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Dráma 5 felvonásban; Hugo V id o r  utáni franciáiból furditá  N agy Ignácx.

S z e m é l y e k :

R  u y  B i a s .
Do n  S a l l u s t  e de B  a z  a n  
Do n  C é s a r  de B  a z a n .  
Do n  G u r i  t  a  n.  
C a m p o r e a l ,  g ró f .  
S a n t a -  C r u z ,  m arqu is .
B  a s t  o , m arqu is .
A l b e  , g ró f .
P r i e g o ,  m arqu is .
D o n  M a n u e l  A r i a s .
M  o n t  a z  g  o.
Do n  A n t o n i o  V  b i  11  a.

C o v a d e n g a .
G u d  i  e l.
S z o l g a .
A  l c a d  e.
A  j  t  ó n o k.
A l g u a z i l .
M á r i a ,  S p a n y o lo rszá g  k irá ly n é ja .  
A l b u q u e r q u e ,  herczegnö .
C a s i l  d  a.
D u en a .
A pród .
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Első felvonás.

Don S a l l u s t e.
i

S z e m é ly e k  :

U rak. H ö lg yek . D u en ák . A pródok .
a’ madridi királyi palotában. Pompás német- 

alföldi ízlésű bútorzat IVik í'ülöp korából. Balról arany
at* ramáju s apró négyszegüvegü nagy ablak. Két oldal
ról magas ajtók nyílnak a’ külön lakosztályokba. A’ fe- 
nekszint üvegfal zárja , aranyzott rámákkal ’s ajtóval 
melly hosszú folyosóra vezet. E’ folyosó egy az üvegfal- 
rol ienyulo nagy függönnyel van födve. Asztal , kar
szék ’s írószerek.)

(Bon S a 11 iiis te  belép a’ baloldali ajtón , követ
ve R u y B 1 a s és b u d i é i  által szekrénykével ’s e- 
gyeb utikészületre mutató kötegecskékkel. B. Salluste fe
kete bársony udvari öltönyben Ilik Károly korábul. Nya
kán aranygyapjas-rendjel ; felköntöse szinte fekete ■ vi-
_

lágos zöld bársonybul gazdagon készült köpenyeg. arany
nyal ’s fekete atlaczozal szegélyezve. Széles hüvelyü 
kard. Fehér tollas kalap. Gudiel fekete öltönyben kar
dosán. Buy Bias szolgaruhában barna nadrág ’s öltöny, 
aranyliimzetü vörös felköntös. Födetlen fővel s kard 
nélkül.)

El$ő jelenet.
D . S a llu ste . G udiel. Utánok R u y  B ia s .

D. S a l l u s t e .  ltuy Bias , zárd be az ajtót,
— nyisd meg ezen ablakokat.

R u y  B l a  s (engedelmeskedik , ’s d.  Salluste jeladására 
a’ fenékszinen nyíló ajtón eltávozik.)

D. S a l i  li S t e (ablakhoz lép vén .) EzGk i t t  ltlé§
most is mindnyájan alszanak ! Már nappalni kezd. 
(Indulatosan Gudielhez fordul.)  Hah ez valódi mennykőiités !
— — Igen is, Gudiel, az én uralkodásomnak vé
ge ! -— Elutasítva, kegyvesztett, ’s üldöztetve va
gyok. Hali , egy nap alatt minden elveszett! A tör
ténetet még titok lepi, ;s nem szól róla senki. S 
ugyan miért? Szerelmes kalandért! Koromban dőre 
tgjLLy^megengedem. A’ királyné egvik komornája

Ruy Bias.
D. Salluste de Bazan. 
I). Cc'sar de Bazan. 
Basto, marquis.
Santa-Cruz, marquis.

A lle , gróf. 
Gudiel.
Udvari ajtónak. 
Királyné.
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egy semmi házi kisasszonyka elcsábítása ugyan 
nagy szerencsétlenség ! Igen, de mivel ő a’ király
nét környezi , és szinte Neuburgból jö tt , valamint 
ö , tehát sükerrel panaszkodék zokogva ellenem 
a’ nyomorít teremtmény, ’s trón elébe liurczolá 
korcs szülöttjét. A’ királyné nőni vennem paran
csolta öt ; én nem engedelmeskedéin , ’s ő száin- 
üzött engem ! ’S húsz évi íaradhatlan törekvés, dics
vágy s éjjel- nappali munka elveszett; az elnök gyű
lölve az udvari alcadek által, kik nevét sem merék 
rettegés nélkül kimondani; Bazan család feje ’s büsz
kesége, hatalom , nagyság, minden, miről álmodám, 
mit véghez vivék, ’s mit valaha bírtam: tisztség, mél
tóság , becsület, — minden veszve most, ’s gúny- 
kaczajnak vagyok kitétetve.

Gt u d i e 1. Még nem tudja senki, nagysá
gos u r !

D. S a 1 1 u s t e. De holnap! Holnap tudni 
fogja! — Mi akkor már utón leszünk ! — Nem 
akarok elesni i t t ,  nem, inkább eltűnöm. (Erősza- 
kosán folgomboija öltönyét.)  ügy begombolsz minden
nap,  mint valamelly papot, ’s annyira összefűzöd 
öltönyömet, hogy majd megfutok. (Leül .)  De a' 
nélkül, hogy gyaníthatnák, mély, sötét ’s rejtett ak
nát fogok számokra ásni. — Száműzetve !! (Föláll.)

Gl udi e l .  Kitol származék a' csapás, ke
gyelmes ur ?

O S a l l u s t e. A’ királynétól. Oh, de meg- 
boszulom magamat, Gudiel! Te, ki húsz évig va- 
lál oktatóm, segítőm és szolgám abban , minek már 
most vége , te jól tudod , mennyire terjednek gon
dolatim , valamint az építész jól ismeri azon súlyt, 
melly alatt ívet feszíte. Finlasba, castiliai jószá- 
gimba távozom; és ott, ott — alunni fogok, — egy 
lányért! Készíts el mindent az útra, mert siet
nünk kell. Addig egy szót súgok azon vig ficzkó- 
nak, kit te jól ismersz. Mindent koczkára teszek. 
Szolgálhatand-e nekem , nem tudom. Estig még én 
vagyok itt az ur. Boszut állok , mikép ? Még ma
gam sem tudom. De akarom , hogy boszum iszo
nyú legyen. Most el ; siess készületinkkel. —■ Te 
hallgatsz, ’s elutazol velem. — Menj!

Gr Udíe 1 (tiszte ikéivé távozik.)
D. S a l l u s t e  (kiált.) Buy Bias !
B u y  B la s  (»’ kozcpajtón jelenik meg.̂  Kegyel

mes uram!
ü. S a l l u s t e .  Mivel nem kell többé a' pa

lotában alunnom, tehát hagyd itt a’ kulcsokat, s 
zárd be az ablakokat.

B u y  B 1 a S (meghajtja magát.) Értem, kegyel
mes ur !

D. S a l l u s t e .  K érlek, figyelmezz. A’ ki
rályné két óra múlva erre menend keresztül a’ fo
lyosón, midőn a’ misérül belső szobáiba fog vo
nulni. Buy Bias, légy akkor itt.

B u y  B i a s .  Itt leszek, kegyelmes uram
D. S a l l U S t e  (az ablaknál.) J. á to d azOIl fél fit 

ott a’ téren, ki papirt mutat az őrségnek s tovább 
halad? Add szó nélkül tudtára je lle l, hogy jöjjön 
kissé ide a’ rejtett lépcsőkön, J U y  Bias engedelmeskedik; d. 
Salluste a’ bal oldali kis ajtóra mutat. Mielőtt innen t ávO Z—
nál, tekints azon szobába, hol a’ rendőrök tar
tózkodnak, ’s tudd meg , ébren vau-e a’ szolgálat
tevő három alguazil.

B u y  B i a s  (az ajtóhoz megy , kinyitja azt , ’s bete 
kint.) Alusznak, kegyelmes uram.

D. S a l l u s t e .  Lassan szólj. Szükségem van 
rád , messze ne tá vozzál. Vigyázz , hogy ne hábo
rítson bennünket senki.

(D. Ccsar belép. Atlyuggalott kalap; nagyon viselt  h í  
köpönyeg, melly ránczos harisnyákon, ’s rongyos csípőkön kivül  
egyebet nem láttat öltözetéből.  Nagy hosszú kard. Azon  pillanat
ban, midőn belép, megpillantják egymást Ruy Bias e s ő ,  ’s kölcsönös 
meglepetést árulnak el.)

D. S a l l u s t e  (észre vevén  a z t ,  félre.)  Figyel—
mesen tekintének egymásra, — talán csak isme
rősek — ? (Ruy Bias el.)

második jelenet.

D. S a l l u s t e .  D.  C é s a r .

D. S a l l u s t e .  Te itt ,  rabló?
D. C é s a r .  Igenis , bátya , itt vagyok.
D. S a l l u s t e .  Nagy öröm illy gazfit lát

nom. —
D. C é s a r  (tisztelve.) Igen örvendek — —
D. S a l l u s t e .  Uram, tetteid tudvák.
D. C é s a r  Regéddel) ’S neked tetszenek azok?
D. S a l l u s t e .  Igen, kivált a’ kitünőbbek. 

Don Carlos de Mira múlt éjjel kirabolfaték. Elve- 
vék kardját, mellvasát, — ’s husvét előtti éjjel; — 
csupán köpönyegét liagyák meg, mivel ő szent Ja
kab lovagja.

D. C é s a r .  Istenem! ’S miért épen azt?
D. S a l l u s t e .  Mert kereszt volt reá hímez

ve. Már most mit szólasz e’ vakmerő gyaláza
tossághoz ?

D. Cé s a r .  Hah! az ördögbe! Azt mondom, 
hogy nagyon rósz időben élünk. Jó is ten , hová ju
tunk , már a’ tolvajok is udvarolni kezdenek szent 
Jakabnak !

D. S a l l u s t e .  Te is ott valál !
D. C é s a r .  Ám legyen, — igenis, ott valék, 

nem tagadom; de egy ujjal sem érintém Carlost. 
Én csak tanácsadó valék.

D. S a l l u s t e .  Annál roszabb. Tegnap este 
pedig hold lemente után mindenféle rongyos nép
söpredék csoportozott födetlen fővel a’ nagy téren 
egy gyanús ház előtt, ’s kulekedé-sre kelt az őr
séggel. Te is ott valal!

D. C é s a r .  Bátya, 'én a’ poroszlókat min
denkor kíméltem. Ott valék; de nem tevék semmit. 
Én az oszlopzat alatt sétálva verseket csináltam, 
míg ők verekedtek. Hanem ugyancsak jól megdou- 
geték egymást

D. S a i l  us te . Még ez nem minden.
I). C é s a r .  Halljuk tehát!
D. S a l l u s t e .  Francziaországban, mint többi 

közt vádolnak, féktelen czinkos társiddal kulcs 
nélkül nyifád meg a’ sóházak pénztárait.

D. C é s a r .  Nem szólok semmit. — Franczia- 
ország ellenségink hazája.

D. S a l l u s t e .  Németalföldön Barthélemy 
Pállal találkozál , ki a’ szüret után a termés el
adásából kapott pénzt káptalanénak akará átvinni, 
’s te a’ papság pénzére tevéd kezeidet.

D. C é s a r .  Németalföldön? Lehet, — én 
igen sokat utazom. — ’s  ez minden?
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D. S á l i  ü s t  e. Don César, valahányszor rád 
gondolok, mindenkor szégyenveriték lepi arczo- 
mat. —

D. C é s a r .  Jól van. Hagyd lepni.
D. S a l l u s t  e. Családunk —
D. C é s a r .  Nem. Egész Madridban csupán 

te ismered valódi nevemet. Azért szót sem a’ csa
ládról.

D. S a 11 u s t e. Minap templomból kijöttünk— 
kor igy szóla hozzám egy marquisnő: , ,Kicsoda ott 
azon semmirekellő , ki olly magosán jártatja szél
ben orrát, ’s az őrségre pislogva olly feszesen lép— 
degél, rongyosabban Jóbnál, ’s büszkébben Bragan- 
zánál, koldusságát kevélysége alatt rejtvén; öltönyé
nek ujja ökléig is alig ér, hosszú kardját sarkán csör
teti, harisnyái csigavonalban tátongnak lábszárai kö
rül, köpönyege pedig fűrész formájúvá szakadozott, 
’s ő mégis olly elhízott tisztviselői tekintettel já r , 
mintha a’ világ boldogsága függne tőle ?u

D. C é s a r  (egy tekintet után öltözetére.1' S te fe
lelőd: a’ drága Zafari ez!

D. Sa H u s t e .  Nem, uram, én elpirulék!
I). C é s a r .  Jól van. Az asszony pedig ne- 

vete, ’s én igen szeretem megnevettetni a’ höl
gyeket.

V). S a l l u s t  e. Csak böcstelen pórnéppel 
társalkodói.

D. Cé s a r .  Jó és szelíd czimborák azok, mint 
a’ bárányok.

D. Sa i l  u s te . Minden rósz hírű némberrel 
ismerős vagy.

D. Cé s a r .  Oh szerelem Luczindái! Oh édes 
Izabellák! Titeket merészlenek igy gyalázni ke
ményszívű szépek , kik este meghallgatjátok reg
gel készített verseimet!

1). S a l l u s t e .  Végre, Matalobos, a’ galíciai 
rabló , ki rendőrségünk daczára folyvást háborgat
ja Madridot, barátid közé tartozik.

1). C é s a r .  Vitassuk meg e’ tárgyat, ha tet
szik. Nélküle meztelen állnék i t t , mi csakugyan 
kellemetlen volna. Öltöny nélkül Iáta engem ő az 
utczán, decemberben, ’s ez meglágvitá szivét. Albe 
gróf, az ambraszagu piperőcz, szép selyemöltönyét 
múlt hónapban ellopák. —

D. S a l l u s t e .  És — ?
D. C é s a r .  Most rajtam van. Matalobos adá 

nekem.
D. S a l l u s t e .  A’ gróf öltönyét! ’S te nem 

szégyenled magadat ? — —
I). C é s a r .  Tehát szégyen olly szép öltönyt 

viselni, mellv hímezve ’s prémezve van, ’s nyáron 
diszesit, télen pedig melegít? Nézd csak, még egészen
ÜJ- (Kitárja köpönyegét; alatta gyönyörű aranyhimzetü rózsaszínű
bársony öltöny lesz látható.) A’ zsebek telvék szerelmi 
levélkékkel , miket százankint intéznek a’ grófhoz. 
Sokszor, mint szegény és szerelmes, minő lenni 
szoktam , üres szájjal megyek el valamelly konyha 
előtt, mellynek. ajtaján ételillat párolg orrom alá,  
s leülök és előtte elolvasom a’ grófhoz írott levélké

ket, és megcsalom szivemet ’s gyomromat élve
zettel, ezt Jakmározás szaga, amazt pedig szerelem 
árnyéka által.

D. S a l l u s t e .  Don César! — —

gr—  - ------------

D. C é s a r .  Megállj, bátya. Hagyd a’ szemre
hányást. Én four vagyok , igaz , ’s egyik e roko- Ij 
nidnak. Nevem César, ’s garofai gróf. De a’ sors 
dőreséget állíta bölcsöm mellé. Oazdag valék , pa
lotákkal ’s jószágokkal bírtam ; még másokat is 
gazdagithaték. Bah ! Alig töltém be huszadik éve
met ’s már minden vagyonomon keresztül mentem. 
Tulajdonomból csupán egy falka hitelező maradt . 
nyomban üldözve lépteimet kiáltozásival. De én 
elláboltam , ’s nevemet megváltozfatám. Most már 
csupán vig czimbora vagyok, a ’ jó kedvű Zafari, 
kit kívüled senki nem képes megismerni. Te nem 
adsz nekem pénzt, jó uram, ’s én nélkülözhetem 
azt. Este járdaköre teszem fejemet, Téve grófok 
régi palotája előtt, s már kilencz év óta ragyog ke
mény nyughelyem fölött a’ kék ég, ’s én alszom 
és elégult vagyok. Istenemre, sorsom valóban szép ! 
Az egész világ azt gondolja, hogy Indiában haltam 
meg,  ’s ott vitt el az ördög. A’ szomszéd kút ital
ra kinálja vizét, én iszom, s diadalmas tekintet
tel sétálgatok. Palotám, mellyben minden vagyono
mat eltékozlám, Espinola követ tulajdona most. Ám 
legyen! Ha véletlenül arra fordulok, ’s látom, mi
kép tolong körülte a' nép , s vés Baclmst a’ kapu 
fölibe, dicsérő vagy csípős szóval távozom. — 
De szóljunk másról ; bátya , nem kölcsönözhetnél 
nekem tiz tallért?

D. S a l l u s t e .  Hall gass meg engem ! — — |
D. C é s a r  ^keresztbe vetett  karokkal.) Halljuk te

li át ékesszólásodat.
1). S a l l u s t  e. Hasznodra akarok lenni , 

azért hivatálak ide. César, én gyermektelen , gaz
dag, ’s mi több, bátyád vagyok. Mélység felé lát
lak közelitni, ’s vissza akarlak előtte rántani. Bár 
mikép kérkedel, mégis csakugyan szerencsétlen 
vagy. Ki akarom fizetni adósságidat, palotáidat 
visszaadom , udvarhoz vezetlek , ’s a’ szerelem ked
velőévé változtatlak. Zafari eltűnik , ’s César föl
tárnád. Akarom, hogy két kézzel markolj szabadon 
pénztárimból , minden gond nélkül pénz ’s jövendő 
iránt, llokonokat gyámolitni kell, César, ’s övéi
hez mindenki nagylelkű irgalommal köteles ragasz
kodni. (D. Salluste beszédé alaft Cesar arczán öröm, meglepetés Ij 
és Liza lom növekedő kifejezése tűnik föl ; végre kifakad.)

D. C é s a r .  A’ te eszed még mindig fölér a’ 
sátánéval is. Már ez csakugyan bámulatos , a’ 
mit most mondái. — Folytasd !

D. S a l l u s t  e. César, én csak egy föltétet 
kapcsolok ezzel össze. — Tüstint világosabban fe
jezem ki magamat. Vedd addig is erszényemet.

1) .  C  és a r  (elfogadván az arannyal lelt erszényt.)
Ali, már ez dicső 1

1) S a l l u s t e .  ’S még ötszáz aranyat aka
rok neked adni. — —

1). C é s a r  (meglepetve.'' Marquis !
D. S a l l u s t e  (folytatólag.i Még ma!
D. C é s a r .  Istenemre, egészen tied vagyok. 

Mi a' föltéteket illeti , csak parancsolj. Hősi hitem
r e ! kardom tied. Mint rabod szolgálok, s a po
kol kapitányával is megvívok , ha kívánod.

D. S a l l u s t e .  Nem, d. César, kardodat nem 
fogadom el.

D. Cé s a r .  Tehát mit? Hiszen egyébbel nem 
bírok. —-

LSí



a’ forrásnál, mezőn szabad léget, tolvajt a’ város
ban , ki ruhával lát el télen, lelkemben az eltűnt 
szerencse csöndes feledését ’s palotád előtt, uram, 
a’ széles lépcsőt, hol délben gond nélkül alhatom, 
fejemet árnyékba, lábaimat napra helyezve! — Élj 
szerencsésen ! Isten tudja , kinek van kettőnk kö
zül igaza. Te az udvaronezokhoz tartozol , d. Sal- 
luste, én elhagylak ’s megmaradok gazfi czímbo- 
ráimnál. Én farkasok ’s nem kígyók között élek.

1). S a l l u s t e .  Egy pillanatot még. — —
D. C é s a r .  Engedd, uram, kurtitnunk e‘ lá

togatást. Ha börtönbe akarsz engem kisértetni, 
tedd hamar.

I). S a l l u s t e .  Valóban, César, én elvete- 
mültebbnek tartálak. E’próbát jól kiállotad, meg va
gyok veled elégedve. Add kezedet, kérlek!

I). C é s ar. Hogyan ?
D. S a l l u s t e .  Mind tréfa volt, mit szó

lék. Minden, mit mondék , próbálásodra ezélza. 
Semmit erről többé.

D. C é s a r .  ’S nem hallám jól, hogy egy asz- 
szony miatt zendülés, boszu. . . ?

I). S a l l u s t  e. Költemény, képzelődés , agy
rém ! —

1). C é s a r .  M ár ez más! Ajánlatod adóssá- 
gim kifizetésire! agyrém, ’s az ötszáz arany! — Kép
zelődés ?

I). S a l l u s t e .  Megyek, ’s elhozom. (A’ fenek-
szini középajló felé megy ’s jelt ad Rtiy Bíasnak. belépésre.)

D. C é s a r  (az elöszineu marad, és szemeivel kíséri
d. Salluste-ot) Hm! Álnok gazfi! Midőn szája igent 
mond, tekintete egészen mást fejez ki.

I). S a l l u s t e  (Uuyniasiioz.)  Buy Bias, maradj 
ítt. (T). Césarhoz) Visszatérek. (A ’ baloldali  kis ajtén el. 
Távoz a után d. César ’s Ruy Bias élénkül közeli inek egymáshoz.

Harmadik jelenet.

D. C é s a r .  R u y  B i a s .

D. C é s a r. Hitemre mondom , nem csalatko- 
zám. Te vagy , Buy Bias ?

B. B i a s .  Te vagy, Zafari ? Mit csinálsz e' 
palotában ?

I). C é s a r. Semmi jó t , de azért távozom is. 
Madár vagyok , ’s a' szabad tért szeretem. De te ! 
e’ szolga ruhában ? Álköntös ez ?

II. B i a s  (keserűn.) Nem; álköntösben akkor 
vagyok , midőn más öltözet van rajtam.

D. C é s a r .  Mit mondasz?
B. B i a s .  Add kezedet, hagy szorítsam meg, 

mikép gyakran tevém öröm és szerencse idejében ’s 
nyomorban, midőn szállás nélkül él tem,  nappal 
éhezve, éjjel fázva , de mégis szabadon ! Midőn en
gem ismerél, akkor még férfi valék ; mindketten 
nép közül születőnk,—fájdalom, ez sajnos átkunk
ká lön! — Annyira hasonlitánk egymáshoz, hogy 
testvéreknek tartatánk. Heggel együtt énekeltük da
lainkat , ’s este atyánk, urunk , az isten előtt ég 
alatt aludtunk el édesen, egymás oldalán. Igen, mi 
mindenben osztoztunk. Végre eljött azon szomorú 
óra,  mellyben mindketten külön útra tértünk. Négy 
év után rád találok ismét, ’s te mindig a régi vagy, 
vidor mint gyermek, és szabad mint a czigány; min
dig ugyanazon Z afari, ki szegénységében gazdag,

H u y  H i n s .

I). S a l I U S te (közelebb lep vén  h o z z á ,  cs szavát
mcrsckc]vön.) Te ismered, — ’s ez most szerencsés 
körülmény, — az egész madridi pórnépet?

D. C é s a r .  Igen megtisztelsz engem —
D. S a i l  us  te . Te mindennap egész csapatot 

hurczolsz magad után; te szükség esetén zendü
lést támoszthatnál, jól tudom. Mind ez használhat
na nekem.

D. C é s a r  (kaczajr* fakad.) Becsületemre ! te, 
mint látszik , daljátékot akarsz készíteni. Minő sze
reppel ruházod föl benne lángelmémet? A’ zenére 
vagy a’ tartalom-tárgyra nézve legyek-é munkás? Pa
rancsolj. Macskazenében nagy jártassággal bírok.

D. S a i l  us te.  Don Césarlioz szólok, ’s nem 
Zafarihoz. m indinkább halkabb harigon.) Halld! Sötét szán
dékom kivitelére szükségem van valakire , ki mel
lettem dolgozzék az éj homályában és segítsen nagy 
merényem kivitelében. Rósz nem vagyok , de illy 
pillanatban a legszemérmesb is lemondani kénytelen 
gyöngéd érzetéről, ’s fölgyurkőzve cselekedni, hol 
szükség kívánja. Gazdaggá teszlek , de titkosan ’s 
csöndesen segitned keli fonnom azon hálót, mellyet 
az ügyes madárfogó tükör megé re jt, ’s mellyel 
pacsirtát vagy fiatal lánykát foghatni. Csudálatos és 
iszonyú terv szerint akarom megboszulni magamat, 
’s te, mint vélem, nem igen kétkedő ember vagy.

1). C é s a r .  Megboszulni akarod magadat ?
D. S a 11 u s t e. Igen.
í). C é s a r .  ’S ki az,  ki boszura gyujta ?
D. S a l l u s t  e. Egy asszony.
D" C e S a r (büszkén ’s magosra emelt lok'el tekint d.

Sallnstera.) Egy szót sem többé ! — Megállj! — Lel- 
kem re, bátya ! most meghallod véleményemet: ki 
becstelenül ’s alacsony módon boszulja meg magát, 
ki lovag, ’s kardviselés diszjogával b ír , ’s mégis 
ármányt használ, ki férfi létére asszony ellen lép 
föl,  ’s ki nemes származású, és mint poroszló in
tézi baját, az legyen bár spanyol grand, vagy lép
deljen száz apród szolgálva előtte, és födözzék tes
tét hölgymenyét ’s rendjelek , legyen bár marquis, 
gróf ’s régi ősök ivadéka , — előttem mégis csak 
gyalázatos, alattomos gazfi, kit alacson gonosz
sága miatt örömmel látnék bitófán fiiggeni.

D. S a 11 u s t e. César!
D. C é s a r .  Szót sem többé; meggyaláztál.

(TI. Sailuste lábai elébe véli  az erszényt.)  Tartsd Illeg titko
dat ’s tedd el pénzedet. Oh ! én megfoghatom, hogy 
lopnak, rabolnak ’s gyilkolnak, hogy sötét éjsza
kán börtönt törnek föl , megrohanván azt száz bá
tor rablóval, ’s leöldösik a’ tömlöcztartókat, szol
gákat ’s poroszlókat; ezt olly zsiványok teszik , 
minők mi vagyunk ; de szemet szemért, fogat fog
ért , ’s férfi ellen férfi! ez jól van! Ámde hátulról 

{ asszonyt semmitni meg ! lábai előtt vermet ásn i! ’s 
talán öntermészete gyöngeségivel visszaélni ellene, 
s a szegény madárkát ki tudja milly mocskos lé- 

i pen fogni el: oh! mielőtt illy gyalázatosság által 
I lennék gazdaggá 's nagyurrá , istenemre mondom, 

ki telkemet lá tja , maradjak inkább örökre sze- 
1 gúny, meggyalázíatott nyomorult s elfeledett, agy- 
I velőmön pedig kutyák rágódjanak bitófa a la tt!!

D. S a l l u s t  e. Öcséin !
1). C é s a  r. Jótéteményidet nem óhajtóm , mind 

addig, mig szabad életet élve megtalálom vizemet
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kinek soha nincsen semmije, ’s ki még1 sem kíván 
semmit. De én! Milly kulönség ! Barátom, hol 
kezdjem szavaimat? Mint árva, irgalom álíal, tudo
mányok ’s büszkeség házába jutók, rám nézve szó 
moru kedvezés ! Dolgozó helyett ábrándozó levék. 
Te tudod, te ismerél engem. Gondolatimat, és sza
vamat értelem nélküli rímekbem emeltem ég fe lé , 
’s gúnykaczajodnak száz okkal állék ellenében. Szi
vemben nem tudom milly büszkeség uralkodék. Mi
ért kellett volna dolgoznom ? Látliatlan czélfelé tó- 
rekvém, mindent valónak, mindent lehetőnek hi 
vék , mindent a’ sorsiul reménylék ! Utóbb azok 
közé tartozóm, kik a' dúsgazdagok palotái előtt 
ábrándokba merülve dologtalanul töltik el a’ napot, 
hogy a’ herczegnöket jőni ’s távozni láthassák, 
így történt egykor , hogy éhség miatt fél holtan 
kenyér után nyulék, barátom, hol azttaláláin : henyé 
lés közt becstelenségben. Oh ! midőn húsz éves 
valék , ’s lángelmémben liivék, az emberi nem sor
sával foglalatoskodtak gondolatim , habár meztelen 
lábbal haladtam is az utakon ; tervekkel volt tömve 
fejem, és siratám Spanyolország szerencsétlensé 
gét; hivém szegény eszemmel, hogy engem nélkiil- 
zött a’ világ — — — Barátom , ennek következ
ménye, mint látod: — bérszolgaság!

D. C é s a r .  Igenis, tudom, az éhség ala- 
cson ajtó , s a’ szükség, mégis bemenni kényszerit 
rajta. A’ legmagasb ember az , ki legmélyebben 
kénytelen meghajlani. De a’ sorsnak mindig meg 
van apálya ’s dagálya. Beménylj !

B. B i a s  (fejet rázva.) A’ finlasi marquis pa
rancsolom.

D. C é s a r .  Ismerem öt! Te e’ palotában 
lakói talán ? <•

11. B i a s .  Nem, ma reggel ’s e’ pillanat előtt 
soha nem hágtam keresztül küszöbén.

D. Cé s a r .  Valóban? Urad, rangja következ
tében, itt kénytelen lakni?

R. B i a s .  Igen, mivel az udvarnak minden 
órában szüksége van reá. De bizonyos helyen egy 
ismeretlen lakást is ta rt, mellybe nappal talán még 
nem-lépett soha. Száz lépésnyire a’ palotától. Egy
szerű házacska. Barátom, én ott lakom. Titkos aj
tón,  mellynek csak ő bírja kulcsát, jő némellykor 
oda éjjel a’ marquis, követve emberektől, kiket 
bevezet. Azon emberek álarczot viselnek , ’s lassú 
hangon szólnak. Ők bezárkóznak , ’s nem tudja 
senki, mit művelnek ott. Társa vagyok két fekete 
némának , ’s parancsolok nekik. Ők nevemet nem 
ismerik.

D. C é s a r .  Igen, ott fogadja ő el kémeit, 
mint elnöke az alcadeknek , ’s ott azon hely, hol 
titkos ármányit szövi. Hatalmas ember az ; kezei
ben van minden.

R. Bi a s .  Tegnap igy szóla hozzám: „Hol
nap a’ palotában leendsz hajnal előtt. .Az arany rá- 
csolatnál menj be.“  Megjelentemkor szolgaruhát pa
rancsolt öltenem, e’ gyűlölt mezt, mellyben látsz; 
ma viselem ezt először.

D. C é s a r  (kézszoritássai.) Reménylj !
R. B 1 a s. Reményleni ! De te még nem tudsz 

semmit! Élni ezen öltönyben, melly engem meg
gyaláz és bepiszkol, örömet ’s büszkeséget elvesz
teni, — ez mind semmi. Alacson rabszolga lenni,

mit árthat ? — Figyelj jól : barátom ! nem érzem 
én e’ ruházat aljasságát, mert keblemben lángfogu 
hydra él, és szivemet tüzes sajtó gyanánt szorítja 
össze. A’ puszta leírás is rettegtet ? Hát ha belső
met láthatnád !

I). C é s a r .  Mit akarsz mondani?
R. B i a s .  Képzeld, gondold, találd ki. For

gasd elméd lapjait. Keress valamelly idegen, nem 
képzelt , iszonyú ’s hallatlan dolgot. 01 ly szeren
csétlenséget, melly magadon kívül ragadjon! Igen, 
készíts legmérgesb italt, áss véteknél feketébb ’s 
őrültségnél mélyebb vermet , ’s még sem jutandsz 
közelebb titkomhoz. — Nem sejtesz még semmit ? 
Hah ! ki is sejthetne ollyasmit ? Zafari ! mélységbe 
taszít engem sorsom, fordítsd el szemeidet, — én 
szerelmes vagyok — a’ királynéba !

D. C é s a  r. Ég !
R. B i a s ,  Földtekével diszlő bíbor mennyezet 

alatt Aranjuezben, Escurialban, vagy itt e' palotában, 
barátom, egy férfi él, ’s oily magosán u l , hogy 
mi alig láthatjuk őt, ’s félve mondjuk ki csak nevét; ki 
előtt mindnyájan, mint isten előtt, egyenlők vagyunk, 
kire reszketve tekintünk , ’s kinek térdeinken szol
gálunk; ki előtt, födött fővel állhatni legnagyobb 
böcsulet; ki egyetlen jeladással leejtheti mindket
tőnk fejét; kinek minden gondolata tett; ki magá
nyosan, ’s büszkénél fényben, ’s fenséggel ter
helve ; ’s kinek szava félvilágnak parancsol. Jól 
van! — Én,  a' bérszolga, — te értesz engem, — 
igen? Jól van,  — azon ember, a’ király! ’s én — 
vetélytársa vagyok!

D. C é s a r .  A’ király vetélytarsa!
R. B i a s .  Hah! igen; — a’ király vetélytár

sa ! Kétség kiviil , mert nejét szeretem !
D. C é s a r .  Oh szerencsétlen !
R. Bi a s .  Figyelj. Mint örült állok napon

ként útjában. Oh! e’ szegény asszonynak egész élete 
unalom szövedéke ! — Igen, minden éjjel álmodom 
ezt! — A’ gyülölség ’s cselszövény ezen udvará
nál élni,  lekötve mint nő e’ királyhoz, ki minden 
idejét vadászatra fordítja , e’ gyönge dőre ember
hez, ki harminez éves aggastyán , férfinál kevesebb 
és sem kormányozni, sem élni nem tud. Ö olly 
szép ’s fiatal, és ezen elgyöngült nemzedék ivadéká
nak, ki családfája rajzát sem képes már fölemelni, 
nyujtá kezét, Ildik Károlynak , ö! Milly nyomor! j 
Ö minden este a’ kegyes szüzekhez sétál, Ortalezza 
utczában ; hiszen tudod , hol van az. Mikép jutott 
szivembe ezen őrültség, nem tudom. De halld! Ól 
egy németországi kék virágot kedvel. . • Én min- i 
dennap egy mérföldnyire futok Caramauchelbe olly 
virágért. Híjában keresék máshol ahoz hasonlókat. 
A’ legszebbekből füzért kötök. . . Oh milly balga 
dolgokról szólok veled! — Éjfélkor aztán mint tol
vaj a’ királyi kertbe surranok, s a’ királyné ked- 
vencz padjára teszem a' virágokat. Tegnap vak
merő valék a’ virágok közé,—szánd barátodat, 
levélkét tenni! Midőn éjenkint azon magas falakon 
keresztül hágok, mellyek a’ kertet elzárják , tete
jükön vas szegekre találok, mellyek egykor talán 
életemet végzendik. Megtaiálja-é ő virágúmat ’s le
vélkémet, nem tudom. Barátom, jól láthatod, hogy 
örült vagyok.

W
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I). C é s a r .  Az ördögbe ! kalandod veszélyes. 
Vigyázz magadra. Onate gróf, ki szinte szereti a’ 
királynét, mint főudvarmester és szerelmes őrzi öt. 

'Könnyen megtörténhetnék , barátom, hogy egykor 
éjjel, dzsidával szögezi szivedhez virágidat, egyik 
testőr, mielőtt elhervadhatnának. De minő gon
dolat is e z ! A’ királynét szeretni! ’S miért? Az 
ördögbe, ugyan mikép jutái ehez?

li. B i a s  (foiinduiássai.)  ’S tudom én, hogy tu
lajdonkép mikép történt ? Oh! Sátánnak adnám 
lelkemet, ha egyike lehetnék azon fiatal lovagok
nak, kiket e’ pillanatban azon ablak alatt látok sé
tá ln i, eleven büszkeség gyanánt, kalapjaikon tol
iakkal, ’s kevély szemtelenséggel homlokukon! 
Igen, kárhozatnak adnám tulajdonul magamat, ha 
lerázván bilincseimet, úgy közelithetnék a: király

inéhoz, mint ők, olly öltözetben, melly nem gyaláz- 
na meg. De hah, dühös gondolat ! így jelenni meg 
előtte, e’ köntösben, mint bérszolga ! Ő előtte mint 
bérszolga ! Istenem légy irántam irgalmas ! p . cé- 
sari-.oz küz e lüve ,)  De magamhoz térek. Nem kérdezed,
miért szeretem őt így, ’s m ió ta ? .............  E g y -
kor. . — De mit használ mind ez ? . . Tudom , 
hogy rég martaléka vagyok az őrültségnek. Ne 
gyötörj halálra ezer kérdéssel! Kérded hol? Ho
gyan? Miért? Vérem forr. Szeretem, tüzesen sze
retem őt, ’s ez minden! —

D. C é s a r .  Elég, nem ingerellek többé.
R. B laS  (bágyadtan ’s halványan karszékre dől.)  So —

kát szenvedek. Bocsánat. Vagy még jobb lesz, 
menj, fuss tőlem! Menj innen, barátom. Hagyd el 
azon nyomom bolondot, ki borzadva táplál szolga
ruhában királyi szenvedélyeket.

D. C é s a r  (vállára tévén  kezét.)  Téged fussalak! 
én, ki nem fájlalok semmit, ’s ki nem szeretek senkit; 
én, a’ nyelv nélküli szegény csöngettyü; a’ koldus, 
ki koldulva keresne szerelmet, ha tudná, hol kell azt 
tennie; kinek csak időrul időre vet ki egy fillért a’ 
végzés ; én , kinek szivéből, hah ! már az élet ki
költözött; én a’ tegnapi látvány letépett jelentése?! 
Látod, azon szerétéiért, mellyel tekinteted telve , 
irigyellek , barátom , ’s még inkább siratlak ! —
Buy BlaS ! (Pil lanatnyi csönd. Szorosan tartják kezeiket , ’s 
ncmún legszivesb bizalom jele ivel  tekintnek egymásra, JJ. Salluste 

! belép , ’s lassan közelit,  í igyelmezve ’s észrevétlenül.  Egyik ke
zében tollas kalapot ’s kardot , másikban erszényt tart. A' kar
dot ’s kalapot karszékre,  az erszényt asztalra teszi .)

D. S a l l u s t e  ;d. Césarhoz.)  Itt a’ pénz. (D. Salln-
1 ste szava hallására Ru y Rias mintegy fölébredve all  föl ’s lesü

tött tekintettel t iszteletteljes helyzetben marad.)
C é s a r  (félre,  gyanús tekintettel d. Sallustera.) H ll l!

ördög vigyen el engem, e’ sötét tekintetű alak hall
gatózott az ajtónál. Bab! mit árt az! (Hangosan a. Sai- 
lustehoz.) Köszönöm , d. Salluste. (Fölnyitván az erszényt, 
asztalra önti az aranyokat ’s örömmel játszik velük és rakja azo
kat rakáskakba. Ez alatt d.  Salluste a* fenékszin felé távozik ’s 
többször visszatekint , tudni akarván , nem vonja -  é magá
ra d. César figyelmét; *s megnyitja a ’ jobb oldali kis ajtót. Adott 
jelére három fekete öltönyii alguazil  mutatkozik belől  kardosán. 
D. Salluste d. Césarra mutat. Ruy Blas niereyiilfen ’* mozdulat
lanul áll a* asztal mögött , ’s nem lát ’s nem hall semmit,  mi kö
rülötte történik.)

D. Scll lUStG (csöndesen az alguazilekhcz.)  Ti KÖ” 
vetni fogjátok azon fé rfit, ki ott az aranyokat 
számitgatja, mihelyt innen távozni fog. — Mély 
csöndben elfogjátok öt. — Minden zaj nélkül. Hajó
ra ültök vele, ’s legrövidebb utón Deniába viszitek

©

ot. (Pecsétes iratot nyújt nekik.)  Itt a’ parancs , saját ke
zemmel Írva. Végre, minden figyelem nélkül ábrán
dos panaszira, siktengeren afrikai martalóczoknak 
adjátok el őt. Ezer piaster tietek. Gyorsan ’s bizto
san Cselekedjetek. ( A ’ három alguazil mély meghajtással tá
vozik.)

I). Cé s a r  (aranyait rendezgetve .)  Nincsen kelle
mes!} mulatság, mint midőn tulajdon pénzét rendez
getheti az ember. (Két egyenlő rakásra osztván el a ’ p é n z t ,
Ruy Bias felé fordul.)  Barátom, vedd részedet.

B. B 1 a s. Hogyan ?
D. C é s a r  (az egyik aranyhalomra mutatva.) Vedd ,

jöj , ’s légy szabad.
D. S a l l u s t e ,  (ki mindenre figyelt a’ fenékszinen,  

félre.)  Ördög!
R. B i a s  (fejét rázva.) Nem. A’ szív az, melly- 

nek szabaddá kell lenni. Nem ; itt kell maradnom.
1). C é s a r .  Jól van. Kövesd képzelgésidet. 

Bolond vagy? — Bölcs vagyok én? — Isten tudja.
(Az erszénybe rakja az aranyat , és zsebébe rejti.)

I). S a l l u s t e  (a’ fenékszinen félre,  folyvást figyelve.)
Korra ’s arezra majd egészen hasonlitnak egy
máshoz.

D. C é s a r  (Ruy Biashoz.)  Élj boldogul!
R. B i a s .  Kezedet ! (Kezet nyujtnak egymásnak. D.  

César távozik a’ nélkül,  hogy d. Salluste-ot észre v e n n é ,  ki 
félrevonu l.)

l í e g y d l i l t  j e l e n e f .
R u y  B l a s .  D.  S a l l u s t e .

D. S a l l u s t e .  Buy Bias!
R. B i a s  (élénkülvisszafordul.)  Kegyelmes uram?
D. S a l l u s t  e. Ma reggel, midőn ide jövél, 

világos nappal volt é ? Én már nem emlékezem.
11. B 1 a s. Még nem, kegyelmes uram. Csön

desen nyujtám bebocsátó levélkédet a’ kapusnak ,
’s aztán feljövék.

D. S a l l u s t e .  Köpönyegben valál ?
R. B i a s .  Igen, kegyelmes ur.
D. S a l l u s t e .  E’ palotában nem láta téged 

még senki szolgaruhában ?
11. B i a s .  Egész Madridban senki.
D. S a l l u s t e  (ujjával azon ajtóra mutatva, mellyen

d. César távozék.)  Igen jól van. — Zárd be azon aj
tót, ’s tedd le a’ szolgaruhát. (R. Rias leveti  hímzett fel-  
köntősét,  és székre teszi.) Szép Írásod van, mint vélem.
--  írj. (Jelt ad Ruy Rlasnak leülésre az asztal m e l l é ,  mellyen
t o l l ’s egyéb Írószerek láthatók ,R, Rias engedelmeskedik.)  Ma mint
titoknok szolgálandsz nekem. Először is szerelmes 
levélkét Írsz, — én nem titkolok előtted semmit, — 
szerelmem királynéjához , dona Praxedishez , ezen 
ördöghez , kit paradicsomból hiszek származni. Tol
iadba mondom: ,, Fejem fölött szörnyű vihar dühöng. 
Egyedül királyném képes legyőzni a’ vészt, ha ma 
este látogatásomra jő házamba. Ha nem , — el va
gyok veszve. Éltemet, eszemet, szivemet, minde
nemet lábaihoz teszem, ’s csókolom azokat.“ — 
(Kaezag ’s félbenszakasztja szavait.) Vihar ! E’ fordulat V a 
lóban nem rósz , ez hozzám vonandja öt. Tapaszta
lára már azt. A’ némberek igen szeretik megszabadí
tani az elveszetteket. Tedd még hozzá: ,,Az oldal
ajtón lépj be , ’s az éji sötétségben nem ismerend 
meg senki. Hiv szolga nyitand ajtót.“ Becsületem
re , ez jó ! — írd alá.

' $
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R. B la  s. Nevedet, kegyelmes uram ?
D. S a l l u s t e .  Nem. írd :,,César.“  Kalandim- 

ban e’ nevet használom.
R. R 1 aS, (miután a ’ parancsot tcljcsitc.) A hölgy nem

isinerendi meg az irást.
D. S a l l u s t e .  Bah! Ismeri a’ pöcsétet. Több

ször iraték már így. Ruy Bias, én ma éjjel eluta
zom innen ’s téged itt hagylak. Legbarátibb terveim 
vannak irántad. Állapotod változni fog, de szükség, 
hogy mindenben teljesítsd parancsimat. ’S mivel, 
mint szolgát hűnek , vígyázónak ’s hallgatónak ta- 
láltatak..............

R. B i a s  (főhajtással.)  Kegyelmes uram!
D. S a l l u s t e  (folytatólag.) Sorsodat magosbra 

kívánom emelni.
R. B 1 ä  S (az írott levélkére mutatva,) Hová czimez- 

zem a’ levelet?
D. S a l l u s t e .  Az engem illet, ’s az én gon

dom. (Jelentő arczkifejezéssel  közelit Ru y Utashoz.) E l i  Sze
rencsédet akarom. (Csönd. Jelt  ad Ruy Blasnak az asztalhoz
ülésre.)  írd: ,,Éu Ruy Bias, szolgája Finlas marquis 
ö méltóságnak, minden esetben, titkosan vagy nyil
vánosan, mint jó cseléd, szolgálatra kötelezem ma
gamat/1 (Ruy Rias engedelmeskedik.) írd alá nejedet, na
pot ’s esztendőt. Jól van. Add ide* ( A ’ leve le t  ’s mos 
készített  iratot gondosan tárczájába rejti.) Előbb egy kardot
hozának nekem ide. Ah! itt van a’ karszéken. (Azon
székre tekint, mellyre előbb a ’ kalapot ’s kardot tévé. Köze lítvén  
a’ székhez , fölveszi  a ’ kardot.) Az ÖV SClyGIIlbÜl k Ö S Z Ü lt  ^
’s a’ himzetek legújabb divatszerintiek. (Mutatja Ruy 
Blasnak a* szövet rugalmasságát.) Tapintsd. --  Alit lUOndaSZ
e’ virágokhoz , Ruy Bias ? A’ markolat Gil remek
műve, ki szép hölgyeink kedvéért, kardjaink mar
kolatit ’s gombjait is üreggel látja el szagos viz
tartásara. (Roy Bias nyakába akasztja azon se lyem szövete t ,
meiiyrői  a’ kard függ.) Hagyd csak. — Látni akarom , 
mikép illik ez neked. Valóban egészen valamelly fo
ur hoz hasonlítasz ! (Haiigatozva.) Jönek. - - Igen, ez 
azon óra, mellyben a’ királyné erre megy.— Basto
m a r q i l i s  ! ---- (A ’ folyosóra vezető nagy középajtó megnyílik.
D.  Salluste lekapja tulajdon köpönyegét, ’s hirtelen R.  Bias vállaira 
veti  azon pillanatban, m ellyb en Basto marq. belép, Ezután elébe 3?e 
a ’ bámuló Ruy Bias  kisérelében.)

Ötödik jelenet.

D. S a l l u s t e .  R u y  B i a s .  B a s t o ,  marquis 
Azután S a n t a - C r u z ,  marq. Utóbb A l b e  gr  

D. S a l l u s t e  (Basto marquishoz.) Marquis, ke
gyes engedelmeddel bemutatom ezennel öcsémet, d. 
Césart , garofai és velalcazari grófot.

It. B i a s  ( félre.)  Ég !
B. S a l l u s t e  (lassan Ruy Biasho z .)  Hallgass! 
B a s t o  (üdv öz li  Ruy B la s t .) Uram, örvendek. . .

(Megfogja kezét , mit Ruy Bias zavarodva gátolni akar,)
D. S a l l u s t e  (lassan Ruy B ia sh o z .) Engedd. Üd

vözöld ! (Ruy  Bias üdvöz lí a’ marquist. )
B a s t o  (Ruy Biashoz.) Igen szeretem méltóságos

anyádat. (Lassan d. Sallustehoz, Ruy Blasra mutatván.) Na
gyon megváltozott! Alig ismerém meg.

I). S a 11 U S t e (lassan a* marquishoz.) TÍZ évi távullét ! 
B a s t o  (ugya núgy .)  Való!
I). S a l l u s t e  (R u y  Bias vállát v e rege tve .)  íme,

visszatért! Emlékezel még a’ marquisra? Oh, kis té
kozló ! Milly gyorsan szórta ki az aranyokat min-

den korlát nélkül! Minden este táncz ’s lakoma , száz 
hangász bősz zajú zenéje, álorczás vigalmak, ’s más 
számtalan dőreség egész Madridot bámulásra bírta ! — 
Három év múlva tőnkre juta! — Elnyelésben valódi 
oroszlán volt. A’ gályán tért vissza Indiából.

R. RÍ 3- S ( zavarodtan. ) Kegyelmes. . .
I). S a l l u s t e  (v ig a n . )  Nevezz bátyádnak, hi

szen rokonok vagyunk. A’ Bazaltok, mint hiszem, 
egészen nemesek és szabadok. Ivizai Iniguez volt 
ősünk. Unokaócscse, Pedro Bazan, Gór Mariannát 
vévé nőül, ki Jánost szulé neki, ’s ez parancsnoka 
volt az egész tengernek Eülöp király alatt; János
nak két fia szilietek, kik ősi családfánkba kettős czi- 
mert oltának. S igy én finlasi marquis vagyok , te 
pedig garofai gróf. Mindketten egyenlők vagyunk, 
ha ismét gazdag leendsz. Anyáinkra nézve egészen 
egyenlő rangunk, César. Te aragoni vagy, én pedig 
portugálnak születtem. Rangunk, családunk’s őseink 
ugyanazok, én gyümölcse vagyok az egyiknek , te 
virága a’ másiknak.

R. B 1 as ( f é l r e . )  Hová hurczoland végre? (Míg
d. Salluste b esze l t ,  S a n t a - C r u  z marquis, fehér hajsza *s nagy 
parókáju aggastyán , belépett , ’s közeli ié a ’ heszélőkhez. )

S a n t a - C r u z  (d. Saiiu.teboz.) Igen jól meg
magyaráztad ; ha ő öcséd , úgy az enyim is.

1). S a l l u s t e .  Való, mert származásunk 
ugyanaz, nemes Santa-Cruz. iBemutatja neki R uy Blast.) 
l). César.

S a n t a - C r u z .  Ugyanaz tehát, kit már min
denki holtnak hitt?

1). S a l l u s t e .  Úgy van.
S a n t a - C r u z .  ’S most visszajött ?
D. S a l l u s t e .  Indiából.
S a n t a - C r u z  ( vizsgálva Ruy Blast.  ) Valóban ö !
I) . S a l l u s t e .  Te megismered őt ?
S a n t a - C r u z .  Istenemre , hiszen születni

láttam !
J) . S a l l u s t e  (lassan Ruv Biasho z .)  E’ jóember 

vak, ’s ellenkezőt akar mutatni. Csak azért ismert 
meg téged, hogy jó szemeiben bízzunk.

S a n t a - C r u z  ( kezét nyújtja Ruy Blasnak. ) Keze
det , öcsém.

11 uy B i a s  (főhajtással.)  Uram. . .
S a n t a  — UrtlZ (lassan d. Sallustehoz, Ruv Blasra mu

tatva. ) Még sem javult meg? ( R.iy Biashoz.)  Örvendek, 
hogy láthatlak!

I). S a l l u s t e  (lassan Santa-C ruzboz , kit kissé félre 
v e z e t .) Adósságit ki akarom fizetni. Te segíthetnél 
rajta magos hatáskörödben. Ha talán van e’ pillanat
ban valamelly üres hivatal a’ király , vagy királyné 
körül. —

S a n t a - C r u z  ( lassan.) Valóban kedves ifjú. 
Majd álmodom róla. — Annyival is inkább, mivel 
családunkkoz tartozik.

I ) .  S a l l u s t e  ( l a s s a n . )  A’ casüliai magos ta
nácsban nagy hiteled van. Ajánlom őt pártfogásodba.
( Bú csú i  vesz Santa-Cruztól , ’s bemutatja egyéb érkezett főurak
nak Ru y B la s t ,  kik közt a’ rendkívül pompás Öltözetű A l b e
g róf  — hemulatva Ru y B i a . t . ) Egyike öcséiinnek, César , 

arofai és velalcazari gróf. ( Az urak ünnepélye,  fejhaj
tásokat váltanak Ru y Blassal- Aliié grófhoz. )  Albe gróf, 
nem volt tegnap Atalanta tánezjátékban ? Lindamira 
diCSŐ kellemmel tánCZolt. ( Csudálkozva szemléli  Alke  gróf  
ö l t ö z e t é t . )  Albe gróf, ez rendkívül szép!

■&
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Albe.  Ah! ennél sokkal szebbel bírtam. Rózsa
színű bársonybul volt az készítve arany hímzéssel. 
IVlatalobos elrabló tőlem.

U d v a r i  a j t ó n o k ( a ’ f en ék sz in e n .) A’ királyné 
közelit. Foglalják el helyeiket, uraim ! ( A ’ folyosó nagy
függöny ei felre huzatván , az urak az ajtó közelében sorba áll
nak *, hátul testőrök. Ru y .Elás Iclekzet nélkül 's magán kívül  
roliati egészen az elősziure , mintegy rejteni akarván magát.  D.  
Salluste köv et i  ő t . )

í). S a l l US t e  (lassan Ru y Blas'noz.) Ne rettegj J
lelked hanyatlik, midőn sorsod magosra emelkedik ? 
Ébredj , Ruy Rias. Én elhagyom Madridéi. Kis há
zamat , a’ hid mellett, hol eddig laktál, neked aján
dékozom a’ két néma szolgával együtt , ’s nem tartok 
meg magam számára semmit a’ titkos kulcsokon kívül. 
Nem sokára más rendeléseket fogsz kapni. Azért tel
jesítsd akaratomat , mert szerencsédet eszközlöm. 
Lépj magosra, ’s ne félj semmit, mert az óra kedvező. 
Az udvar olly té r , mellyen nem lát az ember tisztán 
's mégis halad. Menj bekötött szemekkel; én vezetni
ÍO glak  ! ( Testőrök jelennek meg a’ fenékszinen. )

Aj tó  n ok (ha ngosan. ) A’ királyné !
R. E l á s  ( félre.) A'  királyné ! Ah ! ( A’ királyné

pompás öl tözetben jelenik meg , udvari hölgyek 's aoródok által 
kísérve , négy fed et len  fejii udvarnoklul vitt  bíbor mennyezet  
alatt.  Ruy Elás egészen magán k ívü l 's elragadtatva van e' fé 
nyes jelenet által.  A* s p a n y o l gr a n d o k , Ea s to ,  A l b e ,  Santa-Cruz 
's d.  Salluste, fölteszik kalapjaikat.  E z  utóbbi gyorsan a* karszék
hez f u t ,  fölkapja az oda tett  kalapot , es átnyújtja Ruy Blasnak. )

D .  S a l l u s t e  ( R u y  Bias fejébe nyomja a’ kalapot.)
Minő szédelgés ez ismét? Tedd föl a’ kalapot, Cé
sar, te spanyol grand vagy.

E. B 1 a S ( magán kívül lassan d. Sallustehoz. ) ?S mit
parancsolsz most nekem , uram ?

1) .  S a l l u s t e  (a* királynéra m uta tva ,  ki lassan l é p 
del tovább.)  Hogy ezen asszonynak tessél és szerelme 
se légy!

második, felvonás.

Spanyolország Király
néja-

S zem é lye ié  s

K ir á ly n é .  
R u y  B ia s . 
D . G u r ita n .

C a s ild a .
A lb u q u e rq u e  j  h e r c z e g n o . 
A jtó n o h .

Duenák. Aprödok. Testőrök.

(T e r e m  a’ királyné alvószobája köze lébe n.  Balról e ’ s 
baba vezető kis ajtó.  Jobbrul mas a külszohakha vezető ajtó. 
A ’ fenékszinen nagy nyi lt  ablakok. Szép őszi  dé lután . Nagy  
asztal. K örü li é  kaiszekck. A  falon gazdag foglalmanyn szent 
kép függ , alatta e’ szók olvashatók i „  Santa Maria E se lava .“  
Az ellenkező oldalon szinte Mária-kép , melly alatt arany lám
pa ég.  E ’ kép mellett  I ld ik  Károly  király életnagysága képe. —: 
A ’ függ ön y felgördültekor a’ királyné egy szögletben ül egyik 
nyájas liatal udvari hölgye mellett .  A ’ királyné ö l tözete  feh ér ;  
a’ kelme ezüst szövet .  A ’ királyné himez , ’s néha beszélgetés
sel  szakasztja félben a’ munkát. Ellenkező  szögletben feszes mél
tósággal Albuquerque herczegnő ü l , a* főndvarmesternői , szőnye

gen d o lg o zv a ,  öreg asszony, fekete ö ltöze tb en .  A ’ berczegnő k ö 
zelében több ducna ül asztalnál, bölgymuukákkal foglalatoskodva.  
A ’ fenékszinen d. Guritan áll ,  onatei  gró f ,  főudvarmeater ; ma
gos , száraz,  ö tv en ö t  éves , szürke bajszu féríi ; kiszolgált kato 
náéhoz hasonló tartás ; túlzott divatszerü ö l tö z e t  ,  íőtül  talpig 
elárasztva szalagokkal.)

Kis« jelenet.
K i r á l y n é .  A l b u q u e r q u e  , h e r c z e g  n S. D.

G u r i t a n .  C a s i l d a .  D u e n á k .

K i r á l y n é ,  Tehát csakugyan eltávozott! Oh 
de nem ! Ezen Finlas marquis ! Ö terhemre van ! Azon 
ember gyűlöl engem.

C a s i l d a .  Nem fólséged akaratjával száműze
tek ő?

K i r á l y  n é. Azon ember gyűlöl engem!
C a s i 1 d a. Fölséges asszonyom ! . . . 
K i r á l y n é .  Valóban, Casilda, ez rendkívüli 

eset. Ezen marquis reám nézve valóságos gonosz 
szellem. Minap egészen szokás szerint jóve kézcsók
ra , holott, másnap már távoznia kelle. A’ grandok 
rend szerint közelitének trónomhoz; kezemet nyúj
tóm nekik, és szomorú ’s nyugott valék , gondatla
nul tekintvén a’ komor termen végig egy a’ falról 
függő csataképre. Midőn szemem az asztal felé 
fordult, közelitiii látám hozzám azon félelmes férfit! 
Alig pillantani meg öt, ’s többé kivíüe nem láték 
senkit. Lassú léptekkel jött felém, tortokjával játsz
va, inellynek néhányszor aczélát is látóm; tekintete 
komoly vala, és szemeinek lángja elkábitá elmémet. 
Azután mélyen ’s mintegy csúszva meghajlott, és ke
zemen kígyónak érzem ajkait!

C a s i l d a .  Ö kötelességét teljesité; — nem 
telj esi tj ük—e mi a’ miénket?

K i r á l y n é .  Az ő ajaki nem valónak ollyanok, 
mint a’ többiéi. Utoljára látám akkor öt. De igen 
gyakran gondolkozom róla. Egyéb ellenségim is van
nak , ám legyen, az mindegy; de mindig ezt gondo
lom: — „Pokol van az ő lelkében. Ezen ember 
előtt én csupán asszony vagyok “. — Éjjel álmimban 
is találkozom e’ szörnyű ördöggel, ki kezemet csó
kolja; gyülölségtöl látom ragyogni szemét, ’s mikép 
érbül érbe csörgedező fekete méreg, úgy fagylalja 
jéggé szivemet hideg kézcsókja! Mit szólasz eliez ?

C a s i 1 d a. Csak álomképek , asszonyom ! 
K i r á l y n é .  Igazat mondasz; valódi gond is 

lelég van lelkemben. (Fé lre .)  Oh! rejtnem kell azt, mi 
engem gyötör ! ( Casiidához.) Nézz azon koldusok után, 
kik közelitni nem merészlenek.

C a s i l d a  ( ablakhoz rucnvén. ) Még lUOSt ÍS itt a’ 
téren állnak, asszonyom.

K i r á l y n é .  Vedd, vesd le nekik erszénye
met. . .

C a s i l d a  (elveszi  az erszényt  , ’s leveti  az ablakon.)
Oh ! asszonyom, légy kegyes; te , ki naponkint any- 
nyi jót teszesz , ( d. Guritanra mutat , ki egyenesen *s né
mán áll a' szoba hátulsó részéhen szótlan imádással meresztve
szem eit  a’ királynéra,)  nem vetsz semmit Oiiate grófnak? 
Csak egy szócskát! olly bajnok öreg ő ! szerelmes fegy
veröltönye a latt! szive gyöngéd, habár kemény is tokja !

K i r á l y  n é. Ő igen unalmas !
Ca s i l d a .  Ebben megegyezem. — Szólj hozzá.
K i r á l y n é  (d. Guritanho* fo rd u lv a . )  JÓ napot,

gróf!
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D. G U r Í t  3. II ( h á r o m  bókoJatta] k ö z e l i t ,  cs sóhajtva 
csókolja meg a’ királyné kezét,  ki egykedvű és szórakoszot? tek in
tettel  engedi azt. Ezután ismét vi sszavonul helyere , a* föud-  

varmcstei  no oldalán • ’a mentében lassan szól Casildához. ) -A
királyné isteni ma'

C a  S Í 1 (1 a  ( a ’ távozó után tek intve .)  O il ,  szegéliy 
gólya ! Mindig a’ tó mellett á l l , melly magához von
ja öt. Egész napi várakozás után jó napot, jó estét, 
vagy még más száraz szót nyer , 's mindig örömmel 
tér vissza e’ sovány eleséghez.

K i r á l y  né ( sz o m o r ú  m oso l ly a l. )  Hallgass!
C a s i l  da. Szerencséjére az is elég, ha csak 

láthatja fölségedet! A’ királynét látni, előtte annyi,
m in t m o n d a n i:  t ie d  a z  ö r ö m !  (Megp il lant  egy szekrénykét 
a’ közel asztalon.) O i l ,  lllil lő  S z é p !

K i r á l y n é .  Ah,  igen, itt a’ kulcsa. 
C a s i l d a .  ltitka finom fa.
K i r á l y n é  (kulcsot ad neki.)  Nyisd föl. Nézd: — 

ereklyéket rakaték bele, kedvesem, ’s atyámnak aka
rom küldeni Neuburgba; ö igen meg leend elégülve ! —
(Gondolatokba merül , 's h ir te len é lénk ül  ismét fólriad ; félre.)
Nem akarok semmire gondolni! Azt, mi lelkemben 
vau, ki fogom űzni. (Casildához.) Menj szobámba, ’s 
keress egy könyvet. . . zavart vagyok! De németet 
ne hozz, hanem csupán spanyolt! A’ király vadász. 
Mindig távul van. Ali! milly unalom! Hat hónap alatt 
alig valék tizenkét napig mellette.

C a s i l d a .  Menjünk csak tehát királyhoz nőül, 
hogy aztán Hlyen legyen életünk!

K ir  á 1 y 11 é ( ismét gondolatokba merül,  azonban újra 
élénkül riad föl  , ’s hevesen s z ó l .) Sétálni akarok !

A l b u q u e r q u e  h e r c z e g n ő  ( a ’ királyné e ’
parancsololag k imon do tt  szavára a’ he r c ze g n ő ,  ki e* pillanatig 
mozdulatlanul iilt szék én  , fölem eli  fejét , fölkel 9s m ely  bóko-
lattal s zó l.) A’ szabályok kívánják, hogy midőn a 
királyné ki akar menni, minden ajtót spanyolorszá
gi grand nyisson meg előtte , ki kamrási joggal hír. 
’S ezen órában már egy sem lehet közülök a’ palo
tában.

K i r á l y n é .  Tehát bezárnak engem, ’s azt 
akarják, hogy végre meghaljak! Herczegnő!

A l b u q .  h. (uj h ó koia t ta i .) Én föudvarmesternő 
vagyok, ’s kötelességemet teljesítem. ( L e ü l . )

K i r á l y n é  ( sóh aj tva ,ejli  kezeibe f e j é t ;  ( é l r e . )  Te
hát ismét gondolkozom ! Nem! ( H a n g o s a n . )  Gyorsan! 
Kártyázzunk! Ide, hölgyeim, az asztalhoz, ’s mu
lassunk.

A l b u q .  h. ( a ’ d u e n á k b o z .) Ne mozduljatok, 
asszonyim. ( Fölá ll ,  *s mély bókolatul szól a’ királynéhoz . )
Ősi törvény szerint a’ fölség csupán királyokkal vágy- 
királyok rokonival játszhatik.

K i r  á 1 y né l h i r te l e n .) Jól van; küldd ide te
hát azon rokonokat.

C a s i l d a  ( félre, a’ herczegnore tek in tve ,  ) Olt, ár—
mányos duena !

Al buq .  h. (keresztet  v e t . )  Az isten nem adott 
azokat az uralkodó királynak, asszonyom. A’ király
né-anya elhunyt, ’s a’ király most egyedül van.

K i r á l y n é .  Tehát étellel szolgáljanak nekem ! 
C a s i 1 d a. Igen, ez nagyon mulatságos. 
K i r á l y n é .  Casilda, velem fogsz enni.
C a s i l d a  ( felre , a’ főudvarmes lernoie  tek intve .  )

Oh ! tiszteletes nagy anyus !
Al buq .  h. ( hókoiatui. ) Midőn a’ király nin

csen honn , egyedül eszik a’ királyné. ( L e ü l . )

K i r á l y n é  ( boszusan. ) Nincsen hatalmain! — 
Oh! istenem, mi az tehát, mit tennem szabad ? — 
Nem sétálhatok, nem mulathatok , ’s nem is elletem 
kedvem szerint. Valóban, félév óta vagyok királyné 
s mindig haldoklóm.

C a s i l d a  ( félre , ré szvétte l  tekintve  a* királynéra. )
Szegény asszony ! így kell kényszerítés közt eltoltni 
napjait ezen izetlen udvar örvényében, ’s nincsen 
egyéb öröme, mint hogy e’ mozdulatlan alvó mocsár
Szélén ( d. Gurita nra tekintve , ki mindig feszesen fs mozdulat
lanul áll a’ szoba háiuisó részében ) egy vén szerelmes gró- 
főt láthat , ki kézcsókrul álmodozva néz reá !

K i r á l y n é  (Cas ildához .)  Mihez kezdjünk? Ke
ress valami jó gondolatot.

C a s i 1 d a. Ah! Megvan ! A’ király távulléte 
alatt te kormányzód az országot. Hivasd össze mu
latságul a’ ministereket.

K i r á l y n é  ( vili vonítva.) ’S mulatság-e nyolez 
komor férfit látnom, kik csak Francziaországról ’s 
erőtlen királyáról szólnak hozzám, Kómáról ’s az ér
sekről , ki Burgosbau négy alcade által vitt arany 
mennyezet alatt tartja diszmenetét! Keress más tár
gyat.

C a s i l d a .  Jól van! Hátha mulatságodra egy 
fiatal kamrást idéznék ide?

K i r á l y n é .  Casilda !
C a s i l d a .  Asszonyom, szeretnék már egy fia

tal férfit lá tni! E’ tiszteletes udvar lesújt engem. 
Én azt hiszem , hogy a vénség szemeinken keresztül 
ragad reánk , ’s hogy gyorsabban öregszünk , ha foly
vást csak véneket látunk !

K i r á l y n é .  Nevess csak, bohó! Eljövend 
majd egykor azon nap , mellyen elzárkózik a’ szív. 
Valamint álmunkat elvesztjük, gyermekem, úgy vész 
el vidámságunk is. (Gondolkozva.) A’ kert azon része 
az én boldogságom, mellyben egyedül szabad sé
tálnom.

C a s i l d a .  Oh! valóban szép boldogság! Kel
lemes hely ! Hátul a’ fáknál magos fal minden kilá
tást elzár.

K i r á l y n é .  Oh én mégis szeretnék oda menni!
C a s i l d a  ( l a s s a n . )  Igen? Jól van, asszonyom, 

hallgass meg. Szóljunk csöndesen. E’ szomorú ’s ke
mény fogságban fényes kincset tudok számodra, ne
ve: a’ kertbe vezető ajtónak kulcsa. ’S ez birtokom
ban van. Haakarod, tehát ezen utáltak daczára is 
kivezetlek éjjel, ’s bejárjuk a’ várost.

K i r á l y n é .  Istenem ! Soha ! Hallgass!
C a s i 1 d a. Pedig igen könnyen tehetnék !
K i r á l y n é .  Hallgass ! (Távozik kissé Casildától, 

’s ismét gondolkozásba merül.) Mért, nem vagyok inkább 
e’ grandok rettegtető közelsége helyett kedves Német
országomban , jó rokonimnál ! Mikép futostunk hú
gommal szerte a’ rét virányi közt! ’S midőn a’ kévé
ket vivő földművelők mellettünk elmemének, mikép 
beszélgetőnk velük. Olly gyönnyörii volt az. Oh ! de 
egykor este egy egészen feketén öltözött férfi jelent 
meg előttem. Én húgom kezét tartam, ’s az idegen 
igy szóla. „Herczegnő, te Spanyolország királynéja 
leendsz ! “ Atyám örvende, ’s anyám könnyezett. Most 
mindketten sírnak. Titkon atyámnak akarom küldeni 
ezen ereklyéket, hogy vigasztalódj ék. — Látod, en
gem minden szomorít. Németországi madaraim közül
már egy sem él; (Casilda jelektől a’ madarak nyakának ki-
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tekerését utáno zza, fs a* íoudvarmcstern őre tekint,  ) S l l l é g  h a —
zám földén termő virágokat is tilos tartanom. Fő
iembe szeretet, hangja nem jő soha. Most királyné 
vagyok. Öli! de ez előtt szabad valék! ’S mint mon
dád , a’ kert este olly szomorú, ’s a’ falak magos
sága egészen elzárja a’ kilátást. Oh! unalom! ( A i o i -
rül jö vő  énekbangokra figyel- ) Minő ének ez ?

C a s i 1 d a. Mosó leányok ezek , kik énekelve 
jőnek erre a’ mezőrül. ( Az  ének  k ö z e li t ,  a’ szók érthetők -,
a’ királyné feszült f igyelemmel hallgat.  )

S z ó z a t o k  a l  ó l  r ul .

Miért  hallgassam a* l iget 
Zengő  csoportja éneket?
A z  a* legédesehh dalos ,
Me21y ajkidról lehel zenél.

A z  isten fénylő  vagy födött  
Szép csillagát , melly fon ragyog t 
Százszorta múlja föl rs dicsőn ,
Mcliy kék. szemedben hőn lobog.

Virággal hinti  a* tavasz 
Kertekben a* gy*»págyakat ,
Jjcgbájolohb azon v irág ,
Melly jo szived t ö v én  fakad.

Madárka bájos é n e k e ,
Az  cg tündöklő csil laga,
Virágok édes illat«! ,
Mind ez szerelmein szózata.

( A ’ hangok gyöngülnek #a elnémulnak. )

K i r á l y n é  (ábrándosán.) Szerelem! — Igen, 
ezek boldogok. Szavok ’s énekük jóltevők, de sért
itek is.

Al buq .  h. ( a ’ d u e n á l h o z .) Ezen némberek dala 
kellemetlen a’ királynénak; el kell őket űzni!

K i r á l y n é  ( é l é n k ü l . )  Nem! Hiszen már nem 
is hallhatni őket. Szegény leányok! Akarom, asszo
nyom , hogy békével folytassák utjokat. ( Casiidához, 
egyik fenékszini ablakra mutatván. ) Ezen oldalon nem olly 
nagyon sűrű a’ kert, s az ablakon kitekinthetünk a 
mezőre: jer nézzünk utánuk. ( Az ablak felé megy Casii- 
dával. )

A  l  b  U q- h. ( f ö l á l l ,  ’s m egha j t j a  f e j é t . )  Spatiyolor- 
szág királynéja soha nem néz ki ablakon.

K i r á l y n é  (m egá l l  ’» v i s s z a tér . )  íme! A szép
lenyugvó napot, melly fénnyel tölti be alant a’ völ
gyeket; az est édes illatát, melly minden utón sza
badon terjed e l; a’ távul dalokat, mellyekre minden 
fül figyel, élveznem tilos; mindez nem létezik szá
momra. Búcsút vevék a’ világtól. Az isten teremtése 
gyönyörit sem szabad látnom ! Sőt még mások sza
badsága is zárva tekintetem előtt!

Al buq.  h. ( távo zás ra int a’ jel enlevők ne k.  ) Távoz
zatok : a’ szent apostolok napja van ma. ( Casilda az aj
tóhoz kö ze lit  ; a’ királyné tartóztatja őt .  )

K i r á l y n é .  Te elhagysz engem?
C a s i l d a  (a’ herczcgnőre mutatva.) Asszonyom,

távozásunk meg van parancsolva.
A l b u q .  l l .  ( igen mély hókolattal . «’ k i r á ly n é h o z . )

IÁjtatOSkodni hagyjuk a’ királynét. (M in d n yája n  mély  
bőkolattal  távoznak. )

20

Második jelenet.
K i r á l y n é  ( e g y e d ü l . )

Ájtatoskodni! Mondd inkább : gondolkozni! Ho
vá rejtőzzem gondolatim elől. Egyedül vagyok! Mind
nyájan elhagytak. Szegény elmém világ nélkül té- 
velvg, e sötét ösvényen. ( G o n d o l k o z v a . )  Oh! azon kéz, 
melly véres nyomot hagyott a’ falon! Ö tehát meg
sérült.? Istenem! . . Azonban tulajdon hibája ez. 
Miért hágta keresztül azon magos falakat? Hogy 
azon virágokbul hozzon nekem , miket itt megtagad
nak tőlem; ezért, illy csekélységért, koczkáztatá ma
gát ! Kétség kivul a’ vas szegek sérték meg őt. Ingcsip
kéje egy része ott függött. Egy csöpp azon vérbul, 
melly érettem folyt-, minden könyíímmel fölér. ( Á b r á n 
dozva folyiatja b e s z éd ét . )  Valahányszor azon pádhoz sie
tek, keresni a’ virágokat, mindig Ígérem istenemnek, 
hogy többé soha nem jövök oda. És szünet nélkül is
mét visszatérek. He ő! három napja már, mióta nem 
volt itt. Megsérült! Bárki légy is, oh ismeretlen ifjú! 
Te, ki tudod, hogy egyedül állok, ’s nincsen seukim, 
ki engem szeretne; ki nem kérsz, ’s nem reménylesz 
tőlem semmit, ’s mégis hozzám közelitesz, és a’ ve
szély elöl sem riadsz vissza ; te , ki véredet ontod , 
’s éltedet koczkáztaíod, hogy virágot nyújthass Spa
nyolország királynéjának; bárki légy is, barátom, 
ki mint árnyékom kisérsz, bird anyai szeretetemet 
’s áldásomat, mivel szivemet föloldhatlan törvény
nyűgözi! (Élénkül sz ivére  he lyezve be ze l.)  Oil! lllikép eget 
levele ! —  ( "Visszaesve ábrándozó hangjába- ) S a másik ?
Az engesztelhetlen d. Salluste! Sorsom pártol, de 
nyomasztó is. Egyszerre angyal ’s rémváz követi lép- 
timet; nem látom őket, ’s érzem , hogy talán egymás 
ellenében látandom egykor azt, ki gyűlöl, ’s azt, 
ki szeret engem. Megszabaditand-é egyik a’ másiktól ? 
Nem tudom. Oh ! sorsom naszádja ellenkező szelek 
közt folytatja útját. Minő gyönge ’s csekély lény egy 
királyné! — Imádkozzunk. (L e té r d e l  a’ Máría-kép előtt .) 
Segíts i'ajtam, szent asszonyom! Tekintetemet nem 
merészlem hozzád fölemelni! ( Féiieuszakasztja szava it .)  
Oh! istenem! A’ csipkedarab, virág, levél, tűz gya
nánt égetnek! ( K e b l é b e  nyúl ’s összegyűrt l e v e l e t ,  h e r 
vadt virágot , ’s csipkedarabol vesz ki , ez utóbbin vercsöppek  
láthatók. Mindezt hirtelen asztalra teszi ,  ’s ismét letérdel.  )
Szent szűz ! Tengerek csillaga ! Szent szűz ! Kemé
nye a’ szenvedőknek ! Ments meg engemet! < Féibcn-
szakasztás.  ) E’ levél ! ( F e l i g  a* asztalhoz k ö z e l i t . )  Ez az , 
mi en^em magához vonz. ( Ú j r a  let érdel. )  Nem akarom 
többé olvasni! — Oh nyájasság királynéja! kit min
den szenvedőnek testvérül rendelt istenünk, hallgasd 
meg könyörgésimet ! --  ( Fölkel , néhány lépést tesz az asz
tal f e l é ,  i sm é i  megáll ,  végre a’ levélhez  rohan, mintegy cllcn-  
állhatlan kényszerítésnek en g e d v e .)  Igeit, utoljára akarom 
most elolvasni! Azután összetépem. (S«om oru mosollyal.)  
Hali! Egy hónap óta mindennap ismétlem ezt! (Határ-  
zottan nyitja fül a’ l e v e l e t ,  ’s o lv a s . )  ,, A.SSZOIiyom ! Lábaid 
alatt, homályban, egy férfi áll, ki téged szeret, el
veszve az őt fedő éjben ; ki szenved, miként csillagot 
imádó földi féreg; ki lelkét is örömmel áldozná föl 
éretted; ’s ki meghal a’ mélységben, inig te magos
ban ragyogsz. “ ( Asztalra teszi a’ levelet. ) Midőn a’ lé
lek szomjas, enyhitni szükség azt, habár méreggel
is ! (A’ levelet ’s cs ipkét ismét keblébe rejti- ) Nincsen e
világon semmim. ’S végre mégis jó Jesz, ha szeret
ni fogok valakit! Oh! én a’ királyt is szerethetem,
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ha ő akarta volna. De ő engem mindig egyedül és 
szerelem nélkül hagy el. ( a* nagy ajtó mindkét szárnya
m eg n y íl ik ,  ’s egy udv ari  a j t ó n o k  egész J is z ö l tö z e tb e n  m u ta tk o 
z ik  küs zöb én.  )

A j t ó n o k  (hangosan.) Levél a királytól;
K i r á l y n é  ( m in tegy  álombu l é b r e d v o  , ö r ö m k i á l -

tis.ai.) A’ királytól! Meg vagyok mentve !

Harmadik jelenet.

K i r á l y n é .  A l b u q u e r q u e  h e  r e z e  g n ő .  D.  
G u r  i t an.  C a s i l d a .  K i r á l y n é  h ö l g y e i .  
A p r  6 d ó k .  R u y  B i a s .

(M indn yá jan méltósággal lépnek föl. Elől  a’ herczegnő . 
utána hölgyek. Ruy Bias a* feneksaineu marad , öl tözete p o m 
pát ; köpönyege bal karjához simul , ’s e l i c j l i  azt. lCét apród 
arany szövet te l  borito tt  párnán hozza a’ király leve lé t  , ’s l e-  
térdel a’ királyné közelében.  )

R. B i a s  ( a ’ f e n ék sz in e n ,  félre.)  Hol vagyok? — 
Milly szép ő ! Hah! ’s kiért vagyok én itt ?

K i r á l y n é  (félre.) Ég segélye ez! (Hangosan.) 
Gyorsan a’ levelet! . . (A’ király arczképéhoz fordul.)
Köszönöm, parancsolom! ( A’ hcrczegnőhez.) Honnan jő 
e’ levél ?

Al buq .  h. Aranjuezból, asszonyom, hol va
dászaton van a’ király.

K i r á l y n é .  Lelkem mélyéből köszönöm ezt 
neki. Ö gyanitá, hogy kellemes lesz ezen unalmo- 
ban szerelmi szót hallanom tőle. Ide tehát a' levéllel!

Albl iq.  h. ( bókolattal  mutatja a’ l e v e l e t . )  Szokás
kívánja, hogy a’ levelet előbb én bontsam föl ’s ol
vassam el.

K i r á l y n é .  Azt is! Jól van, olvasd! (A’ her
czegnő  elveszi  a’ párnáról a’ leve le t  ’s lassan fölbontja.  )

C a s i l d a  ( f é l r e . )  Szerelmes levelet fogunk hal
lani !

Al buq .  h. ( o lv a s . )  ,, Asszonyom, nagy szél fű, 
’s én hat farkast lőttem. Aláírva: Carlos. u

K i r á l y n é  ( f é l r e . ) O h  !
D. Guritan ( a ’ h e r c zc g n ő h cz .) ’s  ez mind?
A 1 b u q. h. Igen is , gróf ur.
C a s i l d a  ( f é l r e .  ) Ő hat farkast lőtt! Nem he

víti ez föl képzeletedet? Szived féltékeny, gyöngéd, 
unatkozott, beteg? Hiszen ő hat farkast lőtt! —

A l b u q .  h .  ( a ’ k irá ly n éh o z ,  átnyújtván neki a’ le
v e le t . )  Ha fölséged akarja. . . ?

K i r á l y n é  (visszautasítva azt.) Nem.
C a s i l d a  (a’ herczegnőhez.) ’S csak az van a’ 

levélben?
Al buq .  h. Kétség kívül. Ugyan minek volna 

még több. Királyunk vadász; útközben megírja, meny
nyi vadat ejtett el már addig. ’S ez igen helyes. (Újra  
a’ l ev é lb e  tek int .) Megírja ? Nem : tollba mondja.

K i r á l y n é  ( kedvetlenül veszi  ki kezéből a’ leve le i  ,
’s bele tek int .)  Valóban, nem az ő  írása. Csupán ne
vét il’á alá ! (Figyelmesebben tekintvén az Írásra, f é l r e ,
legnagyobb csodálkozással ’s meglepetéssel . ) Csalódásé ez ? E’
vonások mindenben e’ levél írója betűihez liasonlitnak.
( A z o n  levélre mutat k é z é v e l ,  mellyet keblébe rejte.  ) O i l !
mi lehet ez? ( A ’ herczegnő hez. )  Hol e’ levél hozója?

Al buq .  h. ( R u y  Blasra m u ta t .)  I t t  áll. 
K i r á l y n é  ( félig Ruy Blas felé fordulva .)  Ezen ifjú ?

Al buq .  h. Személyesen hozá. Uj kamrás, kit 
a’ fölség a’ királynénak ajándékozott. Nemes lovag, 
kit a’ király nevében ajánla nekem Santa-Cruz. 

K i r á l y n é .  Neve?
A l b u q .  h. Don César de Bazan, garofai gróf. 

Ha hitelt szabad a’ hírnek adnunk, úgy ö a’ legtoké- 
letesb lovagok egyike.

K i r á l y n é .  Jól van. Szólni akarok vele. (r„v
B i a s h o z .) Uram. . . .

B. B i a s  ( f é l r e ,  reszketve .)  Ö meglátott! SZÓI 
hozzám ! istenem ! reszketek.

Al buq .  h. (R u y  Biashoz .)  Közelíts, gróf.
D. G 11 r 1 t a 11 ( oldaltekintettel Ruy Blasra , felre.)

Ezen ifjú kamrás ! Ez nem egyezik meg számifásom
mal. ( R u y  Bias halványan ’s zavarodtan lassú léptekkel közelit .)

K i r á l y n é  ( R u y  Biashoz.)  A r a n j u e z b ó l  j ö v é l ? 
R .  B i a s  (bókolattal .)  I g e n i s ,  a s s z o n y o m  ! 
K i r á l y n é .  E g y é s z s é g e s  a ’ k i r á l y ? (R u y  Bias

főhajtással válaszol ;  a ’ királyné a’ l evé lre  mutat.)  Tollba niOIl—
dá ezt számomra?

B. Bi as .  Lovon Ulf, ’s tollba mondá a’ leve
let. . . ( pillanatnyi tétovázás után ) kísérői egyikének.

K i r á i y Ilé (Ruy Blasra tekintvén, félre.  ) Tekin
tete áthatja telkemet; nem merem kérdeni, ki volt
a z ?  (Hangosan. ) JÓI v a l l .  MellOtSZ. —  A l l !  (Ruy B ia s ,  
miután néhány lépést tőn hátra, visszafordul a ’ k irálynéhoz. )
Sok ur volt összegyűlve ott? ( F é l r e . )  Mért zavar meg 
engem annyira ezen ifjú látása? ( R u y  Bias főhajtással
f e l e l ,  ’s a’ királyné tovább kérdezősködik.)  Kik valának kö
rülötte ?

R. B i a s .  Neveiket nem tudom , mert csak 
igen rövid ideig tartózkodám ott. Csak három napja , 
hogy Madridot elhagyám.

K i r  á 1 y n é ( f é l r e . )  Három napja! (F é le lem te i-
jes tekintettel  néz Ru y Blasra.)

R. B i a s  ( f é l r e . )  Más nője ő! Oh szörnyű fél
tékenység ! — ’S kié ? Szivemben szörnyű mélység 
nyílik.

D. G u r i t a n  (Ru y Biashoz k ö z e l i t .) A’ királyné 
kamrása vagy ? Csak egy szót! Ismered kötelessége
det ? Ezen éjjel a’ mellékszobában leendsz, ’s ajtót 
fogsz nyitni a’ királynak, ha a’ királynéhoz menend.

R. B i a s  (Télre, megán kivöl.) Ajtót nyitni a’ ki
rálynak ! Én ! ( Hangosan.) De . . .  a’ király távul van.

D. G u r i t a n .  ’S nem térhetne é vissza egészen 
váratlanul ?

R. B i a s  ( f é l r e . )  Hali!
D. G u r i t a n  ( R u y  Blasra figyelve,  félre.)  Mi baja? 
K i r á l y n é ,  (k i  mindent ha l lo t t ,  ‘s folyvást Ru y Blas

ra tekinte.  ) Mint elhalványult! (R u y  Bias tántorgani 
kezd , ’s egy székre támaszkodik karjával. )

C a s i l d a  ( a ’ királynéhoz.)  Asszonyom , ezen ifjú 
roszul érzi magát.

R. B i a s  (erőszakosan feutartván magát.) Eli ? Nem,
hanem különös , hogy a’ nagy szél . . . nap . . . 
hosszas u t ------ (félre.) Ajtót nyitni a’ királynak!
. . . ( Ájultan karszékre rogyik , köpönyege rendellenségbe jő ,
*s véres fehér kendőbe kötött sebesült karja látható lesz.  )

C a s i 1 d a. Nagy isten! asszonyom , e’ kéz meg 
van sebesitve.

K i r á l y n é .  Sebesitve!
C a s i l d a .  Elveszti eszméletét. Gyorsan sza- 

goltassunk vele valamelly szeszt.
K i r á l y n é  (nyakkendője alatt keresgélve.)  Ez llveg- 

cse olly szeszt foglal magában. . . ( E ’ pillanatban Ruy
2 *
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Blas ingujja csipkéire esik tekintete ; félre.)  U ^ y d l l  clZOIl C s i p 
k e  ! ( Mi dőn az üvegcsét kiveszi  kebléből , történetesen a* véres  
csipkedarabkát is előrántja,  mellyet oda rejte.  B u y  B ia s ,  ki min
dig a ’ királynén tartja szem eit ,  látja leesni a’ véres csipkét. )

11. B i a s  (gyöngén. ) O h  ! ( Tekintete összeütközik a ’
királynééval.  )

K i r á l y n é  ( rö v id  szünet u t á n ,  f é l r e .)  0  az !
R. B i a s  ( f é l r e , ) Szivén liordozá!
K i r á l y n é  (félre.)  Ö az !
R. B i a s  ( f é l r e . )  Istenem! add halálomat e’ pil

lanatban ! (Azon rendetlenség miatt , mellyel  a ’ hölgyek Ru y  
Bias körül tolongnak , nem veszi  észre senki azt , mi közte ’s a’ 
királyné között történt.  )

C a S i 1 d a ( a 5 szeszes üvegcsét R. Bias orra alá tart-
v á n . )  Mikép kaptad e’ sebet? Csak most történt? 
Nem? Vagy útközben újra feltörött? Miért rende
lének téged a’ király levele áthúzására?

J^ i r á l y i l G ( Casildálioz.) Reményiem, kész le- 
szesz kérdésiddel?

A 1 b ll (|. ll. ( Casildához. ) Mit gondol mindezzel 
a’ királyné , édesem ?

K i r á l y n é .  Ki megtudá a’ levelet írn i, el is 
hozhatá azt; nemde?

C a s i l d a .  Hiszen nem monda, hogy ö irta a' 
levelet.

K i r á l y n é  ( f é l r e . ) Oh ! ( Hangosan, Cas iIdáho z .)

Hallgass!
C a s i l d a  ( R u y  B ia s h o z . ) Engedelmeddel, job

ban érzed már magadat?
R. R l a s. Újra sziiletém !
K i r á l y a  é ( hölgyeihez.  ) Az idő halad, vonul

junk vissza. — Vezettessék lakásába a’ gróf. ( A ’ fe-  
nékszinen álló apródokhoz.) Tudjátok, hogy a’ király nem 
jövend ide ezen éjjel? Ö az idő ezen egész szakát 
vadászaton fogja tölteni. (Szobáiba vonul ki séretéve l. )

C a s i l d a  ( a ’ távozó után tekintve.  ) Valamit forral 
agyában a’ királyné. (Ugyanazon ajtón távozik e l ,  ’s magával 
viszi  az ereklye-szekrénykét.  )

R u y R l aS (egyedül marad, ’s darab ideig folyvást 
mély örömmel látszik hallgatni a ’ királyné utolsó szavaira. Ali 
dozásokbul ébredőhöz hasonlít . Azon  darab csipkét , mellyet  
királyné lábaihoz ejte , megpillantván a’ s zőny egen , fölragadja,  
szerelemteljes tekintettel  néz r e á ,  ’s csókokkal halmozza el.  Azu-
tán égre emeli  s zem eit . )  Istenem! Légy irgalmas! Ne 
tégy őrültté! ( A ’ csipkére tek intve .)  Szivén viselé 
ezt ! ( Kehiébe rejti. —  D.  Guritan belép azon ajtón , mellyen
a' királynét köveié.  Lassú léptekkel közelit  Ruy Rias felé.  Szó 
nélkül hozzá érvén , fél ig kivonja hüve lyéből  tulajdon kardját , ’s 
szemeivel Ruv Bias kardjához méregeti.  A ’ két kard nem hasonlít  
egymáshoz. I). Guritan ismét hüvelyébe bocsátja kardját. Rny  
Bias mind ezt csodálkozással szemléli .  )

^eg-yedilc jelenet.

R u y  B i a s .  D o n  G u r i t a n .

» . C, ú r i  ta n  (kardjára mulatva.) Két egyenlő 
hosszúságút fogok hozni.

R. Bi as .  Uram, mit jelent ez? . . .
I). G u r i t a n  ( méltósággal. ) Ezer hatszázötven

ben igen szerelmes valék. Alicanteben lakám akkor. 
Egy jó alkatú ifjú, szép, mint maga a’ szerelem, 
igen közelről tekinte egykor kedvesemre, ’s napon
kint elment erkélye alatt, ’s a’ templom előtt, büsz
kébben , mint valamelly kapitány a’ hajóvezér saj
kájában. Neve Vasquez, ő maga nemes lovag, noha 
korcs. Én megöltem őt. ( R n y  b i  as félbenszakasztja őt ;  d.
Guritan azonban ellenkező jeladással felel ,  ’s folytatja szavait. )

Mintegy ezerhatszázhaívau körül Gil, iscolai gróf, 
nagy liiru főnemes, kedvesemnek, Angelikámnak, 
szerelmes levélkét kühle Viserta Grifel nevű rabszol- 

ája által , mit a’ hölgy tudata velem. A’ rabszolgát 
agyon veretéin , urát magam ölém meg.

R. Ri a s .  Uram! . . .
D. G u r i t a n  (folytatólag.) Kissé utóbb , mint

egy ezerhatszáznyolczvannyoicz kórul, megcsalott- 
nak liivém magamat szépemtől ; egy igen gyöngéd 
alkotása hölgytől, bizonyos Tirso Gamonalért, azon 
ifjonczak egyikeért, kik szép arczukkal mindenütt 
behízelgik magukat ’s legmagasb tollakat viselnek. 
Akkor épen divat vala tiszta arannyal patkoltatni 
az öszvéreket. Én megölém Tirso Gamonalt.

R. R i a s .  De uram, mit akarsz végre ezzel 
mondani ?

I). G u r i t a n .  Azt akarom mondani, gróf, 
hogy víz jő ki a’ kutból, midőn húzzák; hogy 
holnap reggel négy órakor kel fól a’ nap; hogy az 
úttól távol a’ kápolna közelében egy magányos hely 
találtatik, melly bátor férfiak számára igen kényei 
mes ; hogy a’ te neved , mint hiszem César , ’s hogy 
engem d. Gáspár Guritan Tassis y Guevarra onatei 
grófnak neveznek.

R. B i a s  (hidegen.) Jól van, uram, ott leszek.
(Néhány perez előtt  kíváncsian ’s lassú léptekkel jött be Casida 
a’ fenékszíni kis ajtón, ’s meghalló a’ beszélők utolsó szavait,  
kik őt nem láták )

C a s i l d a  (félre.) Párviadal ! Tudósítom a’ ki
rálynét. ^"Visszafordul eltűnik a* kis ajtón.)

D. G u r i t a n  (mindig háhoríthatlamil.) Tanuld Vél“  
lamennyire ismerni szokásomat, ha tetszik, szük
séges tudomásul, uram; mondom neked, hogy soha 
ki nem állhatám azon piperkőezóket, kik bajuszo
kat gondosan ápolják ’s hölgyrabokat személyesé
nek, csakhogy magokra vonják a'szépnem tekinte
tét; kik majd szenvedők, majd pedig ragyognak, ’s 
kik lakásukon ostromot próbálnak szemeikkel, és 
karszéken imádandó festői helyzetekben gyakorol
ják magukat, minden karczolás miatt pedig azonnal 
elájulnak.

R. B la  s. De . . én ebből nem értek semmit.
D. G u r i t a n .  Sőt igen jól értesz. Mindket

ten ugyanazon kincs után esengiink. Kettőnk közül 
egyik fölösleges e’ palotában. Egy szóval , te kam
rás vagy, én pedig föudvarmesfer. Jogaink egyen
lők. Maradékban nem szeretek osztozni , ’s a’ játék 
köztünk épen nein egyenlő; az idősbnek joga enyim, 
’s tiéd az ifjúságé. Ezért félelmet támasztasz ben
nem. Azon asztalnál, mellynél eszem, egy fiatal 
éhezőt látván ülni, iszonyú fogakkal, győző tekin
tettel, égő szemekkel, nagyon zavarba kell jőnöm. 
Mi az egymással küzdést illeti a’ szerelem síkján, 
ugyan szép mező az ollyanra nézve , ki már mindig 
reszket; ez ízetlenség , édesem ; én ostromra nem 
vagyok alkalmas, köszvényem van; ’s azonkül nem 
vagyok olly ostoba, hogy valamelly Penelope szí
véért küzdjek olly fiatal vidorfi ellen, ki annyira 
ért az ájuláshoz. Mivel igen szép vagy, igen kelle
mes , igen deli , igen gyöngéd, ’s igen érdekes , te
hát megöllek.

R. Ri a s .  Jól van , próbáld meg.
D. G u r i t a n .  Garofai gróf, holnap, azon órá

ban , midőn a’ nap fölkel, a’ nevezett helyen , tanuk 
és szolgák nélkül találkozván , megöljük egymást,

y =
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ha tetszésedre van, egész udvarisággal, mint illy 
főnemesekhez illik , mintha honn ülnénk egymás mel
lett. ,K ezet nyújt Ruv Rlasnak. , m ellyet ex elfogad.)

II. B i a s .  Egy szót sem erről senkinek, nem
llgy ? (13. Guritan helybenhagyólag int fejőve l.) Tehát llülliaj). 
(Ruy Rias el.)

D. G u r i t a n  (egyedül marad.'' Nem,  valóban 
nem érzém reszketni kezét. Bizonyos lenni a’ halál
ról , ’s mégis igy viselni magát , — derék ifjú !
.Kulcs nesze a’ királyné szobája kis ajtajában. D . Guritan hátra 
fordul.) Ki nyitja meg az ajtót ? ( A ’ királyné m egjelenik , 
’s élénkül k äzelit d. G uritanhoz, ki cl van ragadtatva bámulástól 
A ’ kirá lyné az erek lyeszek rényk ét tartja kezében.)

Ötüdik jelenet.

B .  G u r i t a n .  K i r á l y n é .
K i r á l y n é  (moosoiiyai.) Te vagy, kit keresek'•
D. G u r i t a n  (elragadtatva. Mi hozza nekem e’ 

szerencsét ?
K i r á l y n é  (asztalra teszi a’ szekrénykét.) Oh! iste

nem, semmi, vagy ha akarod, lovag, igen csekély 
dolog. (N evet.! Casilda egész egv óráig vitatá többi 
közt , — hiszen tudod , hogy dőrék a’ némberek , — 
Casilda, mondom, aztál l i tá,  hogy te mindent kész 
vagy érettem tenni , mit kívánok.

D. G u r i t a n .  Neki igaza van.
K i r á l y n é .  Én pedig ellenkezőt állíték.
D. G u r i t a n .  Vétettél ellenem , fölséges asz- 

szonyom.
K i r á l y n é .  Ö monda, hogy te lelkedet’s él

tedet is föláldoznád érettem.
D. G u r i t a n .  Casilda igen jól monda azt.
K i r á l y n é .  Én pedig nemet mondék.
IC G u r i t a n .  ’S én igent! Felségedért min

dent kész vagyok megtenni.
K i r á l y n é .  Mindent?
D. G u r i t a n .  Mindent!
K i r á l y n é .  Jól van, lássuk tehát; esküdjél, 

hogy kedvemért tüstint e’ pillanatban véghez vien- 
ded , mit mondani fogok.

I). G u r i t a n .  Szent Gáspár király tisztelt 
pártfogómra esküszöm! Parancsolj ! Engedelmeske
dem, vagy meghalok.

K i r á l y n é  J ói veszi a’ szekrénykét.) Jól van. Áléi 
ezen órában elhagyod Aladridot, ’s e’ szekrénykét 
atyámhoz viszed, a’ neuburgi herczeghez.

D. G u r i t a n  j e l i é . )  AI eg vagyok fogva, j ia n g o -  
•an.) Neuburgba ?

K i r á l y n é .  Neuburgba.
D. G u r i t a n .  Hatszáz mérföldnyire !
K i r á l y n é .  Csak ötszázötven. (A* szekrényke se- 

ivem borítékára mutatva.) Figyelmesen viseld gondját a’ 
kék rojtozatnak , nehogy elszakadjon az útban.

I). G u r i t a n .  ’S mikor induljak?
K i r á l y n é .  Ezennel!
I). G u r i t a n .  Ah! holnap!
K i r á l y n é .  Nem engedhetem.
D. G u r i t a n  (félre.) Aleg vagyok fogva! (Han

gosan.) De.....
K i r á l y n é .  Indulj !
1). G u r i t a n .  Hogyan?
K i r á l y n é .  Szavadat bírom.
D. G u r i t a n .  Bizonyos dolog...
K i r á l y n é .  Lehetlen.
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I). G u r i t a n .  Illy csekélység... 
K i r á l y n é .  Siess.
D. G u r i t a n .  Csak egy napot...
K i r á l y n é .  Nem.
1). G u r i t a  n. Alert.. .
K i r á l y n é .  Kedvemért tedd meg.
I). G u r i t a n .  Én. . .
K i r á l y n é .  Nem.
I). G u r i t a  n. De. . .
K i r á l y n é .  Indulj.
D. G u r i t a  n. H a...
K ir  ályí l  é (nyakába b o r u l ’s megöleli .!  AlegÖlellek !
D. G u r i t a n  (boszusan ’s elragadtatva.)  Nem el

lenkezem tovább. Engedelmeskedem , fölséges asz- 
szonyom (Félre) Az isten ember le tt; legyen. Az ör
dög asszonnyá változott.

K i r á l y n é  (az ablakra muatt) Kocsi vár reád 
ezen ablak alatt,

1). G u r i t a n .  Alindent előre látott! (Hirtelen
néhány szót ir papírra , ’s c sönget , mire egy apród jelenik meg )
Apród, e’ levelet tüstint d. César de Bazanhoz vi
szed. (Félre) E’ párviadalt visszajöttömre kell halasz- 
íanom. Visszatéremtek! (Hangosan.) Alegyek engedel
meskedni folségednek.

K i r á l y n é .  Jól Van. (T)on Guritan átveszi  a’ szek
rény két,  meg csókolja a’ királyné kezét , ’s mély bókolattal eltá
vozik.  Egy  perez múlva induló kocsi zörgése hallható.) A ’ király
né karszékre rogyik.) IN6111 g y i l k ü l d i u l j d  U16g Ót !

H a r m a d i k  f e l v o n á s .

B u y  B i a s .

S z e m é ly e k  :

Buy Bins. 
Királyné.
D. Snlluste.
D. iManucl Anas. 
Camporcal, grój.

(Kormányzati  terem a’ madridi királyi palotában, A ’ íc-  
nckszinen nehány lépcső fölött nagy ajtó. Ä ’ halszögletet magas 
kárpit födi. E l lenk ező szögletben ablak. E lő l  jobbrul hosszn 
négyszegű asztal , zöld bársonnyal terítve ,  körülötte nyolez vagy 
tíz személyre szék ek , az asztalon ugyanannyi kis író szekrény. Az 
asztal felrészén, a ’ nézőkkel szemközt,  nagy gyönyörű karszék, lóiul 
Spanyolország arany himzetii  czimerével 's koronájával , a ’ szék 
arany szövettel  van b evon va ,  mellette kis szék áll.  A ’ függöny 
felgördültekor épen ülését készül megnyitni a’ király titkos tannesa 
(Junta de Despacho Universal)  ’s a’ székeket elfoglalni.)

K l s o  j e l e n e t .
D. M a n u e l  A r i a s ,  C a s t i l ia  elnöke.  D. P e d r o  
V e l e z  de G u e  v a r r a ,  C a m p  o r  e a l  g r ó f .  
D. F e r n a n d o  de C o r d  o v a  y  A c/ u i  l  a r  P  r i  e- 
g  o m a r q u is , m m is te r e k .  A n t o n i o  U  b i l  l  a,  k in cs 
tá rn o k .  M  o n t  a  z  g  o , a z  in d ia i  k a m ra  ta n á cso 
sa. C o v a d en g a , f ó t i to k n o k a  a  sz ige tekn ek .  T ö b b  j
m á s  t a n á c s o s .  (Az első három titkos tanácsos fek ete , a 
többi udvari öltönyben. Carnporeal Calatrava-renddcl köpönyegen. 
Pricgo aranygyapjas-rendet visel nyakában. D.  Manue i ias,  cas 
tiliai elnök , ’s többi tanácsosak csoportosatokat képeznék a terem ■ 
külön részeiben.)

D. M. A r i a s .  E’ nagy szerencse mögött va- 
lamelly titok rejtőzik.

Covadenga.
Antonio Ubilla. 
]\lontargo.
Udvari ajtónok. 
Apród.
Titkos tanácsosak.
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C a m p o r e a l .  Aranygyapjas rendje is van 
már. Előbb fötitoknok , minister , ’s aztán olmedoi 
herczeg lön. ^

I). M. A r i a s .  Hat hónap alatt!
C a m p o r e a l .  ’S mindezt titok födi.
D. M. A r i a s  (titkosan.) A’ királyné!
C a m p o r e a l .  ügy van. A’ király elméje 

őrjöngésben sinylik , ’s ő most első hitvese kopor- 
saján ül. Az uralkodásról lemondván Escurialba zár
kozott , ’s a’ királyné tesz mindent!

I). hl. A r i a s .  Kedves Camporeal, a’ k i
rályné fölöttünk, ’s fölötte d. César uralkodik.

C a m p o r e a l .  Életmódja teljességgel nem 
természetes. Mi pedig a’ királynét illeti, ö azt soha 
nem látja. Futni látszanak egymást. Te tagadhatod 
ezt, de én hat hónap óla kémlem tetteiket, mert 
nagy okom van erre. Továbbá , komor szeszélybul 
Tormez palota közelében lakik egy zárt ablaku ré
gi házikóban, két fekete szolgával, kik a’ zárt 
ajtókat őrzik , és sokat beszélhetnének urokrul, ha 
némaság nem zárná ajkikat.

D. M. A. r i a s .  Tehát némák?
C a m p o r e a l .  Némák. Többi szolgái mindig 

azon lakásán maradnak , mellyet a’ királyi palo
tában bir.

D. M. A r i a s .  Kül önös !
D, A. U b i 11 a, (ki néhány perez előtt közelite.) Fé — I

nyes családból származik ő.
C a m p o r e a l .  Ez semmi ritkaság, vagy nin

csenek ollyanok többen is? (D m . Ai- ia sW .)  Öcscse 
ó azon Salluste marquisnak , ki múlt évben megbu
kott; Santa-Cruz pártfogolta őt! Előbb ezen d. Cé
sar, ki parancsoltjuk most, legnagyobb bolond volt, 
kit valaha születni látott a ’ hold. Vannak emberek, 
kik ismerék őt. 0 IIy vig dőzsölő volt ő , ki birto
kát jövedelemnek tekinté, ki mindennap változtatá 
a’ hölgyeket, ’s kocsikat, és ki szörnyű fogaival 
egy év alatt Peru kincseit is fölemésztette volna. 
Egykor reggel eltűnt, ’s nem tudá senki , hová ?

D. M. Ar i a s .  Az idő igen durva bolcsetkép- 
zett a ’ vidor bohóczbul.

C a m p o r e a l .  Minden kéjhölgy visszatér az 
erkölcshez , ha megvénül.

U b i 11 a. Én becsületes embernek tartom őt.
C a m p o r e a l  (nevetve.) Oh! jó szívű Ubiíla! 

ki az illy becsületesség által megvakittatni engedi 
magát! (Jelentő hangon.) A ’ királyné közönséges és 
polgári háztartása (nyomatékosan) évenkint hatszászhat- 
vannégyezer hatvanhat aranyba kerül! — Mély 
viz is zavaros, mellybe bizonyosan nagy siikerrel 
meríthetni a hálót. A’ viz fovényes, a’ halak 
tiszták. —

P r i e g o  (közelítvén.)  Engedelmet; e’ tárgyról 
igen vigyázatlanul ’s könnyen beszéltek. Elhunyt 
nagyatyám, ki udvarnál növekedők föl, így szo
k a t  szólni : , ,Harapd az urat , csókold a’ kegyen- 
czet. — Crak, lássunk nyilvános ügyeinkhez.
(Mindnyájan helyet foglalnak az asztal mellett;  némel lyek tollat 
vesznek kezeikbe . mások pedig papírokat forgatnak. Áílalányos  
munkátlanság. Pillánálnyi csönd.) j

M o n t a z g o (lassan ubi ilá ho z .)  Kérni foglak , 
hogy nyisd meg az ereklyék pénztárát , mellybül 
öcsémnek, az alcadenak , díja fizetendő.

U b i 11 a (lassan) Te megigéréd nekem , hogy 
d. Melchior d’Elva öcsémet Ébro baillijává neve-í 
zended ki.

M  o n t a z g o (fö lindu lva.) Leányodat szép meny
asszonyi ajándékkal láttuk el. Ö most is ünnepli 
inennyekzőjét. Nem pihenheti ki magát már egy
szer az ember, annyi a’ dolog . . .

Ub i l l a  (lassan.) Alcadeod megkapja pénzét.
Rí o n t a z g o  (lassan.) Öcsédé a’ bailliság. (Ke-

zct fognak.)
C o v a d e n g a  (fö láll)  Uraim, Castilia tanácso

si , hogy ezentúl közülünk senki ne lépjen túl kö
rén, rendezni szükség jogainkat ’s hivatalosztályin- 
kat. Spanyolország jövedelme száz kézen fordul 
meg. Nyilvános szerencsétlenség ez, mellynek ha
tárt kell szabnunk. Némellyek kezében kevés van, 
másokéban igen sok. Ubilla, tied a’ dohány jöve
delme. Indigo és pézsma tied, Priego marquis. Cam
poreal bírja nyolezezer ember közönséges adózá
sit, a’ kiviteli vámot, sót, arany, ambra és agátkö 
után minden száztól ötöt. (m0 nfazgóhoz.) Te , RÍontaz
go , ki olly nyugtalanul tekintesz reám, te egyedül 
fogod bírni az egérkő-vámot, hójogot, beviteli vá
mot, kártya-bélyegárt, rezet, azon polgárok birsá
gát, kik megbotoztatnak, a’ tengeri tizedet, ónot 
’s rózsafát! . , — Urak, nekem nincsen semmim. 
Adjanak nekem is valamit.

C a m p o r e a l  (taczajra fakad.) Oh ! vén ördög ! 
Épen a’ legbiztosb nyereségű tárgyakat tartá meg 
magának. Csupán India, ’s a’ két tenger szigeteit. 
Rlilly csekélység! Egy körmében Rlayorkát tartja , 
másikkal Teneriffa kúpja után nyúl!

C o v a d e n g a (fólhevülvc.) Én semmit nem tarték 
meg magamnak!

P r i e g o  (nevet.)  Rlég a’ szerecsenek is övéi!
(Mindnyájan fólállnak, *s egymás ellen panaszkodva beszélnek.)

RÍ o n t a z g o .  Nekem valódi okom vau pa
naszra. Az erdők engem illetnek!

C o v a d e n g a  (Priego marquishoz) Engedd nekem 
az egérkövet, ’s neked adom a’ szerecseneket. N é 
hány pillanat előtt  helépelt  R a y  B i a s  a’ fenékszini nagy ajtón,  
’s észrevétlenül tannja volt  a’ fünebbi jelenetnek. Öltözete fekete 
bársony , köpönyege bíbor , kalapján fehér toll ,  nyakán aranygyap
jas rend. Eleinte csöndesen hallgatozik,  azután lassú léptekkel kö
zelít  ’s végre a’ panaszkodok közepeit  áll.)

második jelenet.

E l ő b b i e k .  R  u y  B i a s .

R. B i a s  (előlépve.)  JÓ étvágyat, urak! (Mind
nyájan visszahókkennek. Nyugtalanság *s meglepetés.  Rövid szünet.  
Ruy Bias fölteszi  kalapját, karjait keresztbe veti  melléh ’s folyvást
szemeik közé tekint.) Oh becsületes ministerek ! Erényes 
tanácsosak! Igv szolgáltok ti, kiraboljátok azon 
házat, mellynek szolgái vagytok! olly böcstelenek 
tudtok lenni, hogy épen azon órát választottátok, 
azon gyászos órát, mellyben könnyezve ’s haldokol
va nyög Spanyolország ! Tehát épen nem ismertek 
itt más érdeket, mint megtölteni zsebeiteket, ’s 
aztán futásnak eredni ! Legyetek irgalmasok hazá
tok irán t, ti halottrablók, kik még koporsójából 
is lopni akartok! De nézzetek, tekintsetek l'öl, ’s 
szégyenljétek magatokat. Spanyolország, ’s hősi 
erénve, Spanvolország ’s nagysága, mind ez nincs 
többé. Negyedik Fiilöp óta csata nélkül vésztők el 
Portugáliát, B raziliát, Alsatziában Breisachot, 
Luxemburgban Steinfortot; az egész Comtét az utól
só várig; Roussillon, Ormuz, Goa, ötezer mér-
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földnyi tér , Fernambuk , ’s a’ kék hegyek , mind 
elvesztek! — De halljátok csak. Európa, melly 
gyűlöl bennünket, kaczagva tekint ránk. Anglia ’s 
Holland osztozni akarnak birodalmunkon , ’s ár 
nyéknak tekintik a királyt; Kóma elhagya bennün
ket ; Piemontba fél hadserget sem kiildhetni bátran, 
pedig ez szövetséges ország! Szavoya ’s herczege 
telvék ármányokkal ; Francziaország csak kedvező 
napot vá r , hogy megragadhasson; Ausztria szinte 
lesben áll. — A’ bajor infans halálhoz közel. — 
Mi alkirályitokat illeti, — Médina, a’ szerelmes 
őrjöngő, rettegéssel árasztja el Nápolyi; Vaude- 
mont eladá Milánót, Legauez elveszté Flandriát, — 
mikép orvosolhatni ezt ? — Mindenütt szükség ural
kodik ; hadsergünk gyönge; pénztárink üresek ; 
tengeren, hol haragját bocsátá reánk az isten, há 
romszáz hajót veszténk a’ gályákon kívül ! ’S ti 
merészek vagytok . . .? Urak, húsz évig álmodott 
e’ nemzet — számításom alapos — és vitte iszonyú 
terhét, ’s lefizeté adóját, nektek mulatságra, ’s 
kéjhölgyeitek számára ; a nyomom szegény nép 
négyszázharmincz millió aranyat izzadott ki már ! 
’S még ez sem elég? ’S ti még többet akartok?. . 
Ah! gyalázat reátok ! Számtalan poroszló zsarolja 
az országot, ’s gyújtogatja a’ lakosak házait. Min
den bokorbul felvont puska fenyeget. ’S mintha ke
vés volna az uralkodók közti háború , harcz van 
most kolostorokban, ’s minden tartományban vészes 
viszály ; minden ember el akarja nyelni szomszédja 
vagyonát, mint midőn zátonyra fenekűit hajón éh
ség támad! Egyházunk romba dőlt, ’s telve kép
mutatókkal; falai közt fii nőit már. Ősök fötulaj- 
donsági most csak a’ spanyol grandnak, de munka 
nem. — Minden ármánykodva halad most, becsü
letes nyiltsággal semmi. Csatorna most Spanyolor
szág, melly magába fogadja valamennyi nemzet söp
redékét. — Minden főur száz gazfit tart zsoldjá- 
ban , kik száz nyelven beszélnek. Genuaiak, szar
díniái csalók és flandriaiak. Bábel van Madrid fa
lai közt. Az alguazil kemény a’ szegény ’s gyön
géd a’ gazdag iránt. Éjjel gyilkosságok történnek, 
’s minden oldalról e’ szó hangzik: , ,Segítség!c’ 
Tegnap engemet is kirablának , engem, a’ Toledo- 
tér közepén. Madrid egyik fele a’ másikat rabolja 
ki. A’ bírák meg vannak vesztegetve ’s a' katona 
nem kap zsoldot. Mi spanyolok, a’ világ hajdani 
hóditói, ugyan minő hadsereggel bírunk most ? Alig 
van már hatezer fegyveresünk ’s ezek is koldusok, 
zsidók és zsiványok , kik testükön rongyokat , ke
zeikben tőrt viselnek. Minő az egyik ezred, ollyan 
az egész csoport. Midtyi pedig a’ nap lenyugszik , 
rendetlenségre üt az óra , mellyben a’ kétes ka
tona egészen rablóvá változik. Matalobos több fegy
veressel bir , mint bármellyik four. Rabló indít há
borút Spanyolország királya ellen. Hah , a’ mezőn 
dolgozó pórok kocsijában gúnyolják ki a’ k irá ly t, 
’s ő a’ fi uratok, bánattal ’s rettegéssel telve, e- 
gyediil él halottinál Escurialban, ’s lehorgasztott 
fővel gondolkozik, mig birodalma összedől! íme! 
Európa eltaszitja magától ezen országot, melly haj
dan bíbort viselt, ’s most rongyokkal födi magát ! 
A’ haza romba dől e’ gyászos században , ’s ti da
rabjai fölött czivódtok! A’ nagy spanyol nemzet, 
melly gondtalanul nyugvék kormányzástok alatt,

erőtlenül hal most el, és szomorúan, mikép férgek 
tül fölemésztett oroszlán! Vdik Károly! A ’ gya 
lázat ’s rettegés ezen idejében, mit művelsz kopor
sódban, oh hatalmas uralkodó! Kelj föl ,  oh! ’s 
tekints ide. IMinden jó helyet kénytelen adni a’ 
rosznak. E’ szerencsétlen ország darabokra szakad. 
— Karodra van szükségünk. Segíts rajtunk , Vdik 
Károly, mert Spanyolország meghal, mert Spanyol- 
ország elvész! Folded, melly jobbodban ragyogván, 
a ’ napot is elhomályositá , ’s mellyről az egész vi
lág Ilivé, hogy rajta s Madridban kel lói a’ nap,  
most csak holt csillagzat , melly homályban mozog 
kétes ösvényén, csak negyede a’ holdnak, melly 
mindig kisebbül , ’s végre egészen eliiinend más 
nemzet fényderűje elő tt! Hah ! örökséged gaz áru
lók kezébe jutott! Koronádból piasztereket veret
nek! Fényedet bepiszkolják! — Te óriás, oh! mi
kép alhatsz most? — Kormánypálczádat súly szerint 
árulják! idétlen teremtmények királyi palástod bí
borából osztoznak , ’s császári sasod, melly hajdan 
törvénvid alatt fényt s rettegést árasztott az egész 
világra, koppasztva fö gyalázatos tűzhelyükön.
(A’ tanácsosak leveretve  hallgatnak , csupán Priego és Camporea! 
fordítják vissza büszkén fejüket, ’s dühösen tekintnek Ru y Blasra. 
Miután Camporeal néhány szót válta Priego marquisval, asztalhoz 
m eg y ,  ir valamit,  nevét aláhelyzi az iratnak, ’s int Priego 
marquisnak.)

C a m p o r e a l  (Priego marquisra mutatva, átnyújtja R.
B!ásnák a’ papirt.) Herczeg, mindkettőnk nevében ime 
benyújtom lemondásunkat hivatalunkról.

R. B i a s  (elvevén  a ’ papírt , hidegen.) KÖSZÖnÖm.
Családitokkal együtt fogjátok elhagyni Madridot. 
(Rriogohoz) Te Alldalllziáha, (Camporeallioz) te pedig, gl of,
Castiliába menendsz. Mindegyik jószágiba. Holnap 
távul legyetek. (A.’ két four hiiszke bókolattal ’s föltett kalap
pal távozik, Rn y Bias a ’ többi tanácsosak felé fordul.) Ki l i e m
akar ösvényemen já rn i, követheti ezen urakat.
^Köz csend. Ruy Bias asztal mel lé  ü l ,  a ’ királyi karszékhez leg

közelebb álló szék re,  ’s l eve le t nyit föl . Mig ezt o lvasná,  Cova- 
denga , Arias és Ubilla lassan beszélgetnek egymás közt.)

U bi l id.  (Covadengálioz, Rn y Blasra mutatva.) Bará-
tóm, mesterünkre akadtunk. Ez nagy ember lesz.

D. M. A r i a s .  Igen, ha ideje lesz arra. 
C o v a d e n g a .  ’S ha nem botlik meg, midőn 

közelről akar látni mindent.
U b i l l a .  Richelieu lesz belőle.
I). M. A r i a s .  Ha nem Olivarez!
R B i a s  (miután figyelemmel olvasott végig egy föl-

bontott levelet.)  Összeesküvés! Mi ez, uraim? Nemde 
mondám ? (Olvas.)  „Olmedoi herezeg! Vigyázz. Tervet 
készüllek egy igen magas személy elrablása iránt 
Madridból.“ (Vizsgálva a ’ levelet.)  Neve nincsen itt. Vi
gyázni fogok. A’ levél névtelen. (Egy udvari ajtónok lép 
b e ,  ’s mély  bókolattal közelit Ruy Blasboz.'  M l  b a j  ?

Aj t ó n o k .  Francziaország követét jelentem be 
kegyelinességednek.

R. B l a s. Ah ! d’ Harcourt! Most nem hall
gathatom meg. ,

A j t ó n o k  (bókolattal .)  Kegyelmes uram, a csá
szári követ is várakozik a’ nagy teremben.

R. Ri a s .  Ezen órában? L e h e t l e n .  ( Az ajtónok
(óhajtással  távozik .  N é h á n y  p il l ana t  múlva ap ró d  lép be l ángsz inu  
ö l tö nyben ,  ezüst sinórza tta l  , ’s Ruy Blasboz közelit.  )

R. R i a s  ( é s z r e  vevén  öt.) Apródoni! Ma senki 
számára nem vagyok látható.

A p r ó d  ( lassan.  ) Guritan gróf visszatért Neu- 
burgból.

©-
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R. B 1 a s ( meglepetés j e l é v e l .) All! Apród, tudasd 
vele külvárosi lakásomat. Ott holnap reám találhat, 
ha jónak véli. Menj. (Apród el .  A ’ tanácsosakhoz.)  Még
sok dolgunk van egymással. Két óra múlva térjetek
vissza, uraim. ( M i n d  mély hókolattal  távoznak. Ru y Bias 
egyedül marad , ’s gondolkozva tesz néhány lépést.  Hátulról két  
felé nyí l ik  a’ szőuyegzet , ’s a’ királyné megjelenik. Öltözete  
f e h é r ,  fején korona;  öromtül sugárzó tek inte té t csudálattal  ’s 
tisztelettel  függeszti  B u y  Blasra. Egyik karjával lölemeli  a’ szö-  
nyegzetel  , melly mögött sötét szobácska látható kis ajtóval. Ruy  
Bias visszafordul ’s meglátván a’ k irá ly n ét ,  mintegy természet  
fölötti  látvány elő tt  m erevü lte n áll. )

Harmadik jelenet»

R u y  B i a s .  K i r á l y n é .

K i r á l y n é  (a’ fen ék sz inen .) Oh! köszönöm!
R. B 1 a s. Ég !
K i r á l y n é .  Jól tevéd, hogy így szóltál hoz- 

zájok. Nem maradhaték, herczeg; meg kell szorit- 
nom e’ nemes hú kezet. ( Élénkül h ózza siet ’s megragad
ja kezét és hevesiil  kebléhez szorítja.  )

R. B 1 a s ( f é l r e .) Hat hónap óta kerülöm őt 
’s most illy véletlenül előttem áll. (Ha ngosaii. ) itt 
valál, fölséges asszonyom?

K i r á l y n é .  Igen, herczeg, mindent hallék. 
Itt valék. Egész lelkembül hallgatálak !

R. R i a s  ( a ’ kárpitra mutatva.)  Ezt nem gya- 
nitám. . Ezen szoba, asszonyom. . .

K i r á l y n é .  Titok mindenki előtt. Rejtett 
folyosó ez, mellyet Fülöp Király vágatott a’ falon, 
hogy mindent látatlanul hallhasson.- Sokszor látám 
onnan Ildik Károlyt komor szótlansággal ülni ta
nácsosi közt, kik ót meglopák s az országot eladák

R. Ri a s .  ’S mit szólt ö?
K i r á l y n é .  Semmit !
R. B i a s .  Semmit? — ’S mit cselekvék?
K i r á l y n é .  Vadászatra ment. De te! Még 

most is hallom fenyegető szavadat. Milly bátorság
gal bántál velük! ’S minő büszkén mondád ki a’ va
lót ! Föleraelém a’ kárpitot, hogy láthassalak. Sze
med harag nélkül lángola, ’s villámokat szórt, mi
dőn kimondád nekik az igazat. Csupán te állottál 
egyenesen közöttük. De ugyan honnan tudád meg' 
mindazt ? Mikép jő a z , hogy olly világosan tudod 
az okot ’s okozatot? Előtted nincsen rejtve semmi? 
’S mikép jő az, hogy szavad úgy hangzik, mint 
királynak kellene szólani ? ’S honnan van az , hogy 
mint isten állottál nagyságodban ’s rettentőségedben 
közöttük ?

R. Bi as .  Csapán, mert téged szeretlek ! Csu
pán, mivel jól tudom, hogy mindaz, mit gyűlö
lőim koholnak , rögtön fölötted öntené ki erejét. 
Mivel illy mély lángot semmi nem fojt e l , ’s mivel 
éretted az egész világot is képes vagyok megmenteni! 
Szerencsétlen vagyok, ki szerelmedért égek. Hah ! 
úgy ohajtlak , mint vak a’ napvilágot. Asszonyom, 
hallgass meg. Álmaim megnevezhetlenek. Távúiról, 
alant, mély homályban szeretlek; ujjad hegyét sem 
merészleném érinteni, ’s te , mint angyal , árasztod 
reám fényedet! Valóban sokat szenvedők. Ha tud
nád , asszonyom! Most kimondom. Hat hónap óta 
rejtem lángomat. Kerültelek, és szörnyen szenve
dők. Én nem gondolok semmit ezen emberekkel, 
én csak téged szeretlek. — Oh istenem! ’s én ezt
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fölséged előtt merem kimondani. Büntess vallomá
somért. Mondd, hogy haljak meg, ’s én meghalok. 
Szivem remeg. Bocsánat!

K i r á l y  n é. Oh , szólj ! El vagyok ragadtat
va ! így még nem szóla hozzám senki! Hallgatok! 
Lelkem reszket öromtül. Tekinteted óhajtóm, ’s 
szavad lelkembe hat. Oh! én vagyok az, ki szenve
dett ! Ha te tudnád! százszor , hat hónap alatt 
százszor, mig tekinteted került engem. . . De nem, 
nem szólhatok tovább. Oh! én szerencsétlen vagyok! 
Oh ! Hallgatnom kell! Rettegek !

R. R i a s  ( elragadtatva hallgatja.) Oh , asszonyom !
Végezd! Töltsd be örömmel szivemet!

K i r á l y n é .  Jól van, halld tehát! (Égre emelt 
szemekkel..) Igen, mindent meg akarok neki monda
ni. Vétek ez? Annál roszabb. Midőn a’ s z í v  megre
ped, mindent megláthatni, mit magában rejfe. — 
Te kerülöd a’ királynét ? Jól van , a’ királyné 
keres téged! Naponkint ide jövék ! — Ide, e’ rej- 
tekbe, — hallgatva ’s összegyűjtve mindent, mit 
mondái, ’s némán bámulva határzott bátor elmédet, 
és lesve szavaidat, mellyek annyira érdeklének en
gem. Igen! benned véltem a’ valódi királyt, a’ va
lódi xiralkodót látni. Én voltam az, ne kétkedjél, ki 
hat hónap óta fokonkint tetőrül tetőre emeltelek. Asz- 
szonyállított oda téged, hová isten által kellett volna 
állíttatnod. Igen, csak te foglalatoskodtatol engem. 
Én csudának! Egykor virágot adál, most orszá
got! Ez előtt jónak láttalak, most nagynak! Iste
nem ! mennyit tulajdonit magának egy asszony! 
Istenem ! Ha roszul cselekvőm , mért engedőd , hogy 
e’ koporsóba zártak engemet, mikép kalitkába galam
bot, remény, szerelem, ’s napfény nélkül? — Egy
kor , ha időnk leend , mindent elmondok neked, 
mit szenvedők. — Mindig egyedül, feledve éltem. 
’S minden pillanatban lealáztattam. Hallgass meg 
’s ítélj : még tegnap is. . . Tudd meg, hogy nekem 
szobám nem tetszik. Neked , ki mindent tudsz, tud
nod kell azt is, hogy vannak szobák, mikben bu
sább az ember, mint másokban; — én változtatni 
akarám szobámat, ’s nem engedek meg azt ten
nem. Rabnő vagyok én itt! — Téged, herczeg, kétség 
kiviil ég küldött ide, megszabaditni az országot, a’ 
dolgozó népet visszavezetni a’ fenyegető örvény elől, 
és szeretni engem, a’ szenvedőt. Mindezt szoká
som szerint nyíltan mondom e l, ’s át kell látnod , 
hogy igazam van.

R. B i a s  (térdre esik..) Asszonyom. . . . !
K i r á l y n é  (ünnepülycsen.) Don César, lelke- 

met adám neked. Mindenkinek királyné, neked csak 
asszony vagyok. Szerelem és szivem által tied va
gyok , herczeg. Bízom böcsületedben, hogy tisz
telni fogod az enyiinet. Ha híni fogsz, eljövendek. 
Én kész vagyok. Oh César ! Magas elme lakik fe
jedben ! Légy büszke, mert lángeszed koronával is
fölél' ! (Megcsókolja Ruy Bias homlokát.) Élj boldogul ! 
(F ö le m e li  a’ szőn yeget , ’s eltűnik.)

líegyedík jelenei.
R u y  B i a s  (egyedül.) ,

R. B 1 cl S (mintegy ábrándokba merülve.) A ülGliy—
nyet látám szemeim előtt! Istenem! ez életem első 
órája! Az egész világ fényözönben úszik előttem,

R u y  I f  l ft A*.



mikép a’ paradicsom, mellyet álmainkban látunk, 
’s életet ’s ragyogó sugárokat áraszt reám. Min
denütt bennem, ’s köriiltem , öröm , elragadtatás , 
titok, kéjmámor, büszkeség, ’s minden, mi a’ föl
dön istenséghez közelit, hatalom ’s fölség mellett: 
szerelem! — A’ királyné szeret engem! Oh, iste
nem ! ’s ez való, és e’ boldog én vagyok! Én több 
vagyok a’ királynál, mert a’ királyné szeret en
gem! Oh! ez őrültté teend még. Szerencsés, sze
retett , ’s diadalmas vagyok! — Olmedoi herczeg, — 
Spanyolország lábaim előtt, — ’s az ő szive enyim ! 
Azon angyal, kit térdeimen bámulék ’s nevezék, 
egyetlen szóval átváltoztatott engem, ’s embernél 
többé tett. Tehát élve közelíthetek álmaira csillagához! 
Oh igen! bizonyos vagyok ebben, mert ő maga mou- 
dá. Ö maga volt itt. Koronát ’s ezüstszínű ruhát vi
selt. Midőn szóla, — most is látni vélem ő t , kar- 
pereczén arany sas volt látható, — azt mondá, hogy 
hisz nekem, igen , ő maga mondá ezt. Szegény an
gyal ! Oh ! ha valóban azért küldi az isten a’ szerel
met, hogy erejével nagyságot gyöngédséggel egyesít
sen, úgy én, ki többé nem félek semmitől, mióta 
ő szeret; én, ki majd mindenható vagyok, magas ke
gyessége által , én , kinek szive királyok előtt is 
irigyletre méltó, isten előtt, ki szavamat hallja, fé 
lelem nélkül hangosan mondhatom : asszonyom , mint 
királyné karomra, mint hölgy szivemre bizhatod ma
gadat ! Tiszta ’s hü szerelmem őszinte hódolást rejt 
magában! Ne tarts semmitől! — ( Néhány pillanat előtt
egy férfi jelent meg a’ fenékszini ajtón, nagy köpenyegbe burkolva, 
fején ezüst slnórzatu kalappal. Lassan ’s észrevétlenül közelítvén 
Ruy Blashoz , azon pillanatban , midőn Ruy Bias elragadtatás és 
szerencse mámorában égre emeli szemeit , keményen vállára teszi 
kezét Ru y Bias , mint álmából fólébredett , visszafordul , azon 
férfi leejti köpenyegét , ’s Ru y Bias megismeri dón Salluste-ot.  
D.  Salluste öltözete lángszinü cselédruha, ezüst sinórzattal,  ’s min
denben Ruy Bias apródjáéhoz hasonlít . )

Ötödik jelenet.

R u y  B l a s .  D.  S a l l u s t e .

D. S a l l u s t e  (R# Bias vállaira teszi k ezé t. )  Jo
napot.

R. B i a s  (magán k í v i i i , f é l r e .)  Nagy isten , el
vesztem ! A’ marquis !

D. S a l l u s t e  (nevetve.)  Fogadni mernék, hogy 
nem emlékezel reám.

R. Bi as .  Uram, valóban meg vagyok lepetve. 
( F é lr e . )  Oh! Boldogtalanságom ismét megújul. Angyal 
felé valék fordulva, ’s ördög jelent meg előttem.
( A ’ kárpit mögé siet ,  ’s bezárja gondosan a’ kis szobába vezető  
titkos ajtót ; azután reszketve tér vissza d. Sal lus tehoz .)

D. S a l l u s t e .  Mikép folynak itt az ügyek?
R. B i a s  (mindig d. Sallustera függesztett szem ekkel,  

’s a’ nélkül , hogy eszmeit rendbe tudná szedni.  ) E  S Z O lg a —
ruha ? . . .

D. S a l l u s t e  (mindig v id orui.)  Különben nem 
juthattam volna a’ palotába. E’ ruhában mindenütt 
szabadon bocsátnak. Cselédruhádat választám, melly 
megnyeré tetszésemet. (Kalapját főiteszi . r . Bias födctien  
főv el  marad. )

R. B l a s .  De én rettegek miattad. . .
D. S a l l u s t e .  Remegsz ? Milly nevetséges szó !
R. Bi as .  Száműzetve vagy.
D. S a l l u s t e .  Gondolod? Meglehet.

R. Bi a s .  Ha fényes nappal itt, a’ palotában, 
reád ismernek ?

1). S a l l u s t e .  Ah bah! Szerencsés emberek, 
minők az udvarok lakói, nem olly oktalanok, hogy 
idejöket, az olly gyorsan röpülő idejüket, egy kegy- 
vesztett arcz megismerésire fordítsák ! ’S azonkül , 
ki figyelmezne egy szolga vonalmira? (Karszékbe ül, 
Ruy Blas állva marad előtte.) Mit akarék csak mondani? 
Ugyan mit beszélnek most mindent Madridban ? Való 
é , hogy álbuzgalomtul égve a’ nyilvános pénztár 
fényes szemeiért Priego marquist, a’ grandok egyikét, 
számüzéd ? Feledét! , hogy rokonok vagytok. Anyja 
született Sandoval, ’s tied is az. Mi az ördög? San
doval arany kardkötöt visel czimerében; tekints a’ 
magadéra, d. César. Ez egészen világos. Oh, illyesmit 
nem szokás tenni rokonokkal , édesem. Jó apostol 
é a’ farkas , ha farkasnak kell ártania ? Magadért 
tartsd nyitva szemeidet, de másokért hunyd be azo
kat. Mindenki magáról gondoskodjék.

R. Bl aS (kissé magához térve.)  Mégis , engedj 
meg, uram ! Priego, mint a’ király nemese, nagyot 
véte, midőn Spanyolország terhét sulyosbitá. Had- 
serget kell síkra szállítanunk , és nincsen semmi pén
zünk , pedig mégis meg kell lenni. A’ bajor trónörökös 
rövid idő múlva meghal. Tegnap, Harrach gróf, kit 
jól kell ismerned, uram , a’ császár nevében mondá 
azt nekem; ha föntartani kiváltja jogát a’ főherczeg, 
úgy háború fenyeget. . . .

D. S a l l u s t e .  Olly hidegnek tetszik nekem 
a’ lég. Tedd meg kedvemért, zárd be azon ablakot.
( Ruy Bias szegyen ’s harag miatt elhalványulván , pillanatig inga
dozni látszik; azután erőt vesz magán, ’s lassan közelit  az ablak
hoz , bezárja ’s visszatér d. Sallustehoz , ki a’ széken ülve  egy- 
kcdvüleg kiséré őt szemeivel.)

R. B i a s  ( v isszatérvén , folytatja szava it,  mintegy | 
meggyőzni akarólag d Salluste-ot állítása igazságáról. ) GcOIldold
meg, milly roszkor jőne most a’ háború. Mit tegyünk 
pénz nélkül ? Hallgass meg, kegyelmes uram. Spa
nyolország boldogsága becsületünktől függ. Én ré- 
szemrül, mintha rég óta készen állna sergünk, azt 
üzeném a’ császárnak, hogy szembe szállók vele.

I). S a l l u s t e  (félben szakasztia Ru y Blast,  és zseb
kendőjére mutat, mellyet beléptekor e j t e e l . )  Bocsánat! Vedd 
föl zsebkendőmet. (R u y  B ia s ,  mintegy kinpadra fesz ítve ,  kés- 
kedik ki ssé ,  azután lehajolván,  fölveszi  a’ zsebkendőt,  ’s átnyújt
ja d. Sál 1 us te na k. )

D. S a l l u s t e  ( zsebbe tevén a’ kendőt. ) Mit RIOU— j
dál. . . ?

R. B 1 as ( nyomosán. ) Spanyolország boldogsá- j 
ga ! — Igen , a’ lábaink előtt heverő Spanyolország,
’s a’ köz érdek kívánja, hogy magunkról megfeled
kezzünk. Ah! az egész nemzet istenítné azon embert, 
ki békóiból megszabadítja. Szabadítsuk meg a nem- j 
zetet! Merjünk nagyok ’s erősek lenni! Vonjuk le : 
a’ sötétség fátyolét, ’s gazfiak álarczát!

I). S a l l u s t e  ( hideg egykcdvíiseggel.  ) Ez azon- 
ban nem jó társasághoz illő. Kislelküség ’s csekély- , 
kedés bélyege , mindenért olly szörnyű zajt támosz- 1 
tani. Ha egy millióval többet vagy kevesebbet, nye- j 
lünk el, érdemes-e az illy bús kifakadásra ? Édesem, ; 
a’ főurak nem egyházfiak ; ők fényesen élnek. Én j 
világosan szólok. Azok , kik mindig visszaélések el- ; 
len panaszkodnak, mért viselik arezukon büszkeség 
’s harag tekintetét? De bah! Te talán olly népszerű 
ficzkó akarsz lenni, kit a’ polgárok ’s kalmárle
gények imádnak ? Ez igen nevetséges. Szerezz ma-

■— k
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gadnak újabb különczségeket. Közügy? Álmodozzál 
előbb magadról. Spanyolország boldogsága olly üres 
szó , mellyet mások épen olly jól fognak kongatni , 
édesem, mint te. Népszerűség? Ez néhány garasnyi 
értékű dicsőség. Mint elűzött eb az adók körül rá
gódni ? Szép foglalatosság! ennél sokkal szebb tiszt
ségeket tudok. Erény? Hűség? Becsület? Mind el
kopott bábszer ez, melly Vdik Károly ideje óta ki
ment divatból. Te különben nem vagy kába, szük
ség , hogy kigyógyítassál e’ föllengős eszméidből. 
Te még most is mint gyermek függsz dajkád emlőin, 
’s léggolyóval játszol, mig a’ többi fiú irgalom nélkül 
nevetve, összeszurkálta a’ golyót, ’s kibocsátó be
lőle a’ puffasztó léget!

R. B 1 a s. De mégis, kegyelmes ur. . . .
D. S a l l u s t e  ( hideg nevetesse].  ) Csudálkozásra 

gerjesztesz. De térjünk komolyabb tárgyra. (Rövid ’« 
parancsoló hangon.) Holnap egész délelőtt várakozni fogsz 
reám azon házban, mellyet ajándékul kapál tőlem. 
Azon dolog, mellyet rejtegeték, most kivitelre jő. 
Legyen gondod, hogy csupán a’ némák szolgáljanak 
körültünk. Tarts a’kertben, bokor mellett rejtve, út
ra minden szükségessel ellátott kocsit készen. Lo
vakról én gondoskodom. Mindent kivánatom szerint 
teljesíts. Ha pénzre van szükséged ; küldeni lógok.—

R. B 1 a s. Uram , engedelmeskedni fogok. Min
denben megegyezem. De esküdjél meg előbb, hogy 
ezen egész történettel semmi köze a’ királynénak.

D. S a l l u s t e  (k i  késsel  játszott az asztalon, félig 
hátra fordul .) Mibe kevered itt magadat?

R. B 1 S (ingadozva ’s rettegéssel  tekintve reá.)  Oh!
te iszonyú ember vagy ! Térdeim reszketnek. — Te 
láthatlan mélység elébe vezetsz engem. Oh! érzem, 
hogy szörnyű kézben vagyok. Terved rémitő. Én 
borzasztó dolgot gyanítok. . . Légy irgalmas irán
tam ! Meg kell mondanom, mit még nem tudál! Hah ! 
Én szeretem azon asszonyt!

D. S a 11 u s t e (h id e g e n .) 'S aztán ? Én tud
tam azt.

R. Bi a s .  Tudtad ?
D. S a l l u s t e .  Istenemre! ’S mi különös ez?
R. B i a s  ( fa lhoz  támaszkodik, hogy el ne dőljön, ’s I 

mintegy magával beszél.  ) Tehát. gOllOSZ játékot ŰZÖtt V6-
lein , hogy kinpadra feszíthessen ? Ez szörnyű törté
n e t! (É g h e z  emelt szemekke l.)  Mindenható isten , ki
próbára tevéi, szabadíts meg !

ü . S a l l u s t e .  Hiszen. . . .  De te álmodol! 
Igen komolyan viseled magadat, uram. Ez nevetsé
ges. Olly czélhoz vezetlek én, mellyet csak én is
merek , ’s melly sokkal szerencsést), mintsem gondol
hatnád. Légy nyugott. Engedelmeskedjél. Már mon
dám ;s ismétlem , hogy szerencsédet akarom. Menj , 
’s minden teljesülend; — valóban nagy dolog a’ sze
relmi bánkodás ! Mindnyájan érezzük azt. De csak 
egy napig tart. Tudod , hogy itt egy birodalom sor
sa forog kérdésben , mellynek egy része téged ille- 
tend? Én mindent jól megmondok neked, de érts 
meg te is jól. Tudd kötelességedet. Én igen jó és 

Igyöngéd vagyok, de az ördögre mondom, a’ szolga 
j rósz agyagból van gyúrva, ’s csak olly edény, 
mellynek kedvem szerint adhatok uj formát. Hozzád 

j hasonlókkal csak azt tesszük mi, mit akarunk. Urad ,
1 miután terve szerint álruhába rejte téged, tetszése 
' szerint ismét le is vonhatja rólad az álarezot. Én fo
il

úrrá tevélek. Különczködő szerepnek látszik ez elein
te. Te az egész öltözetet bírod. De ne feledd soha, 
hogy szolgám vagy. Most a’ királynénak udvarolsz 
szeszélyem következtében, valamint máskor kocsimra 
ugrói hátul. Légy tehát okos.

R. B 1 a S (ki egészen magán kívül hallgatott szavaira,  
mintha füleinek sem hinne. ) Oil istenem ! irgalmas ég !
igazságos isten ! Milly bűnért jött e‘ büntetés ? Mi 
roszat követtem el? Te atyánk vagy ’s nem akarod 
soha, hogy fiaid egyike kétségbe essék! íme, hol 
vagyok én most! És pedig tulajdon akaratom ’s bű
nöm nélkül (aszitál engem e’ mélységbe, uram, csu
pán azért, hogy haldokolni láthass egy szegény ál
dozatot. Megtöröd egy szerelemmel ’s hűséggel tel
jes szerencsétlen szivét, hogy boszut állhass általa. 
( önmagához szólva.) Mert ez boszu volt! igen, e’ dolog 
bizonyos! és jól sejtéin, hogy terve a’ királyné el
len czéloz. Mi az, mit most tennem kell? Megmon
danom a" királynénak mindent ? Ég! Iszony ’s meg
vetés tárgya legyek előtte? Mint csalfa kétalaku ’s 
gyalázatos gazember , kit meg kell botoztatni, ’s 
aztán elűzni? Soha! Megőrülök, eszem zavarba jő! 
(Szünet- Magához t ér . )  Oh istenem! Tehát illy dolgok is 
történhetnek? Sötétben szörnyű erőmüvet készítitek , 
’s undok kimondhatlan mozgonyokkal fegyverzik föl; 
azután . hogy lássák, mikép felel meg a’ várakozás
nak , valami szolgaruhát, szolgát, vagy egyebet vet
nek kerekei alá, ’s mozgásba hozzák az erőmüvet, 
és ime a’ kerekek alól vérbe ’s velőbe mártott rongy
darabok tűnnek elő, zúzott fej, forró ’s párolgó szív, 
’s nem előbb, hanem épen csak e’ pillanatban veszik 
észre , ’s vallják meg akaratlanul, hogy azon szolga 
mégis emberi alakba volt burkolva! (i). Salluste felé 
ford ul .)  De még valóban nem késtünk el, uram; a’ 
szörnyű erőmű kerekei még nincsenek mozgásban! 
(li.-ihaihozhor.ul.) Légy irgalmas irántam! Kegyelem! 
Irgalom neki! Te tudod, hogy én hű szolga vagyok! 
Többször mondád azt! Nézd! Én engedelmes va
gyok ! Irgalom!

D. S a l l u s t e .  Ezen ember soha nem fog en
gem megérteni. Ez már kiállhatlan.

R. B i a s  (térdein  csúszik utána.)  Irgalom!
D. S a l l u s t e .  Röviden, uram. (Ahlak felé for

d u l . )  Csakugyan roszul zártad De az ablakot. Hideg 
j ő  keresztül rajta! (Az ablakhoz megy ’s hezárja azt.)

R. B i a s  (föláll .)  Oh ez sok! Most még olme- 
doi herczeg, ’s mindenható minister vagyok! Föleme- 
lem fejemet azon láb alól, melly eliiprani készül azt.

B. S a l l u s t e .  Hogyan mondád? Ismételd csak 
szavaidat. Buy Bias, olmedoi herczeg? Eszed zavart. 
Bazan névre van oltva az olmedoi czim.

R. B 1 a s. Elfogatlak.
I). S a l l u s t  e. ’S én megmondom , ki vagy!
R. B i a s  (magán kívü l.)  De. . .
I). S a 11 u s te. Be akarsz engem vádolni ? Kocz- 

kára tevém mindkettőnk fejét. Előre láttam ezt. Ké
sőn mutatsz diadali tekintetet.

R. B i a s .  Tagadni fogok mindent.
D. S a l l u s t e .  Menj, gyermek vagy.
R. B i a s .  Bizonyítványokkal nem birsz.
I). S a l l u s t e .  Te pedig semmi emlékezettel. 

Én megteszem, mit rnondék, s lőheted szavaimat. 
Te csak keztyü vagy, de a’ kéz én vagyok. (Lassan  
’» R ut Biashoz k ö z e l í t v e .) Ha te nem engedelmeskedel,
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ha holnap nem tartandsz mindent készen , mikép pa- 
rancsolám, ha a’ történendőket egyetlen szóval, te
kintettel vagy mozdulattal elárulod, akkor a z , kiért 
te leginkább rettegsz mindenki felett, őrült kalandod száz 
meg száz nyelv hirdetése által nyilvánosan böcstelenné 
fog tétetni. Azután pócsét alatt egy papírlapot ka
parni , mellyet én gondosan őrzök biztos helyen; ’s 
tudod , ki irta be azt ? ’S az aláírást ismered ? Sze
mei ezt fogják olvasni: „Én ,  Ruy Bias, szolgája 
Finlas marquis ö méltóságának, minden esetben, tit
kosan vagy nyilvánosan, mint jó cseléd szolgálatra 
kötelezem magamat. u

K. B i a s  ( megsemmitve , tompa hangon. ) Elég.
Uram, én teljesítem parancsodat. (A ’ fenékszini ajtó meg-
nyilik ’s a’ titkos tanács tagjai visszatérnek. D .  Salluste hirtelen 
köpönyegébe burkolja magát. )

D. S a l l u s t e  ( lassan. ) Jőnek. (M ély  bókolattal 
Ruy Bias e lő t t ,  hangosan.) Herczegségednekalázatos szol
gája. ( E l . )

Híegyedils. felvonás.

D o n  C é s a r .

S z e m é ly e k  s

B u y  B ia s , 
D .  C é s a r . 
D , S a l lu s te .  
D . G u r i ta n . 
S z o lg a .

D u e n a . 
A p ró d .  
A lc a d e . 
K é t  n ém a .  
A lg u a z ile k .

( Pompás komor kis szoba. Oszerü bútorok,  és szönyeg-  
zet.  A* falat régi vörös kárpitok borítják , mellyek több he
lyen kopottak ’s függőleges arany azegélyzet által  négy szögekre 
vannak fölosztva. A ’ fenékszinen kétfelé nyíló ajtó. Balról 
nagy kandalló szép faragvánnyal Ild ik Fülöp korábul,  belől  vas 
rácsolattal . El lenkező szögletben  sötét szobába vezető  kis ajtó.  
Balról igen magas ablak elő fallal ’s vas rostéllyal,  mint börtön -  
ablakok szoktak lenni.  A ’ falon régi füstös és csak félig is
merhető arczképek. Öltöző szekrény velenczei  tükrökkel.  Nagy  
karszékek I l ld ik  Fülöp korábul. Igen díszes falszekrény. N c g y -  
szögü asztal Írószerekkel.  Aranyzot t  gömbölyű asztalka l a r -  
gyertyatartókkal.  Reggel van.  . , A* függöny  felgördültekor
Ruy Bias fekete öltözetben, köpenyeg ’s rendjel nélkül,  h e v ü lv e  
’s nagy léptekkel jár föl ’s alá. A ’ f enékszinen aprődja áll , 
mozdulatlanul ’ s mintegy parancsira várakozva.)

Első jelenet.
R u y  B i a s .  A p r ó d .

R. B 1 ft. S ( félre , magával beszélve.  ) Mit tegyek?
Mindenek előtt őt! Először is öt! Csupán csak őt! 
Pattanjon kövön széllyel fejem, legyen bitófa sor
som itt,  ’s jussak pokol birtokába! Meg kell mente
nem ö t! — Igen, de sükei ülend-e az ? Mikép vi
gyem véghez ? Véremet, lelkemet, szivemet föláldoz
ni semmi és könnyű. De eltépni e’ cselszövényt, ’s ki
találni, — mert ki kell találni, — mit szőtt ’s gon
dolt ki ezen ember! Rögtön sűrű homályban tűnt 
el ’s ismét megjelenik, egyedül és bűn sötét éjeiébe 
burkolva; mit akar ö itt ? — Ha reá gondolok, hogy 
első pillanatban könyörgeni tudtam előtte magamért! 
Gyalázatos vagyok ’s ostobául cselekvém azt illy go

nősz ember előtt. — De Vár mennyit gondolkozom is? 
e’ dolog kétségkül régi eredetű, ’s a’ szándék félig 
teljesítve m ár; ezen ördög a’ királynét akarja meg- 
yalázni, mivel irgalmas volt szolgája iránt! Hiend- 

nek-e szavának a’ kába emberek ? De nyomorult, ne
ked mégis meg kell őt mentened ! Te rontád meg ő t, 
’s minden áron meg kell szabaditnod! Úgy van. — 
ím e, lezuhanok ! Olly magasbul! Illy mélységbe ! — 
Én tehát álmodtam! — Oh, neki meg kell szabadulni! 
De az árulás embere, istenem, melly ajtón,1 melly 
lépcsőn fog előttem megjelenni ? Valamint éltemen, 
úgy e’ házban is csak ő uralkodik. 0 megnyithatja 
ezen aranyzásokat. Minden zárhoz kulcsa van. 0 jö
het , mehet, láthatlanul közelifhet, ’s úgy taposhat 
szivemen, mint e’ padlaton. — Igen, gondoltam 
én illyesmit! A’ sors megzavarja agyunkat illy vá
ratlan eseményekkel. — Én őrült vagyok. Egy ren
des eszmével sem bírok. Eszemet, mellyre büszke 
valék , istenem ! istenem ! düh ’s rettegés forgataga 
zavarja most, ’s nem egyéb az most, mint vihartól 
lekonyitott nádszál! Mit tegyek? Jól meg kell gon
dolnom. Mindenek előtt gátlanom kell, hogy a’ ki
rályné a’ palotából távozzék. Oh igen! itt hálószö- 
vénye. Kétségkül itt. Körülöttem mindenütt csak éj és 
sötét mélység. Sejtem a’ cselt, de nem láthatom. — 
Mennyit szenvedek! így lesz. Gátlani fogom a’ palo
tákul kiléptét. Meg kell őt rögtön ’s haladék nélkül 
előznöm. De ki által? — Nincsen senkim. (Eigyöngiii-
ve gondolkozik. Azután hirtelen mintegy meglepetve látszik vala- 

el ly  gondolattól  ’s reménysugártól,  és fölemeli  fej é t .)  Igeiig
d. Guritan szereti őt! Igen, ’s ő hű férfi. (Köze lítésre  
ad jelt az apródnak, lassan. ) Apród, tűst int e’ pillanatban
siess d. Guritanhoz, jelentsd neki tiszteletemet, ’s 
mondd, hogy ezennel siessen a’ királynéhoz , ’s kérja 
őt nevében és az én nevemben is, hogy bármit hall
jon, vagy bármi történjék, három napig el ne hagy
ja palotáját. Akármi történik is, Ne menjen ki. Fuss.
(Visszakiáltván az apródat.) Megállj. ( Tározójából papírt ’s rajz- 
ónt vesz ki.) Ezen írást adja a’ királynénak, ’s őrköd
jék felette. (Térd en  gyorsan ír ) ,, Higyj ti. Guritánnak, 

S kövesd tanácsát ! L (Összehajtja a’ papirt , ’s az apródnak 
adja.)  Mi a’ párviadalt illeti, mondd neki, hogy vét
kesvagyok, hogy mélyen sülyedve állok előtte, hogy 
bánom tettemet, ’s csak nyújtsa be kérésemet tüstint 
a’ királynénak és én nyilvánosan fogom megkövetni 
őt. — Ä’ veszély igen nagy. El ne hagyja a’ palotát. 
Bármi történjék. Falak közt maradjon három napig! 
Szórni szóra mondd meg ezt neki. Menj , légy okos 
és el ne áruld magadat senki előtt.

Ap r ó  d. Hived vagyok, mert jó uram vagy.
R. Bi as .  Fuss, jó kis apródom. Megértettél 

jól mindent ?
Apr ód .  Igen, kegyelmes uram, légy nyu- 

gott. (El.)
B. B i a s  (egyedül maradván, karszékre rogyik.? El

mém csöndesül, ’S mégis, mikép őrültségben, úgy em
lékezem zavarosan a’ feledett tárgyakról. Igen , ezen 
eszköz biztos. D. Guritan ! . . De én? . .  Bevárjam-e 
ittd. Salluste-ot? Miért? Nem. Nem várakozom reá. 
Elhatárzó nagy nap leend ez. Imádkozni megyek va- 
lamelly templomba. El innen, segélyre van szüksé
gem ’s az isten tanácsot fog sugalni lelkembe. (Kalap
ja után nyul , ’s egy az asztalon' álló csöngetvüvel csöudit.  Két 
szereosen lép bo világos zöld bársony öltözetben , arany hímzettel ,c 3  *
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' s  megáll  a ’ fenókszini  a j tó tan .  ) TávOZOHl. Néhány pillanat
múlva egy férfi jövend ide. — Titkos utón. Talán úgy 
fogjátok őt magát viselni látni, mintha ö parancsolna 
e’ házban. Engedelmeskedjetek neki. ’S ha másokat lá- 
tandtok jőlli . . (pillanatnyi ketkedes után),  tellát azokat ÍS 
bocsássátok be. ( T  ávozást  int  a ’ szerecsene kne k, kik mély  bó- 
kolattal  ’ s engedelmesség  je léve l  v i sszavonulnak.  ) M C I lj f if e k  ! 
( S zerecsenek  ’s R .  Rias el.  Azon pil lanatban, m időn R .  Bias ki
lépte után az ajtózár l ec s a t t a n ,  nagy zaj ballatszik a ’ kandalló
ba! , ’s egy rongyos köpönyegbe burkol t  férfi  ro h an  le  a ’ kü r 
tőn  , ’s a ’ szobába ugrik.  E ’ férfi d.  Cesar.  )

Második jelenei.

D 0  11 C é s a r  ( elkábulva, lélekzet ’s kalap nélkül öröm- 
teljes , de egyszersmind nyugtalan tekintettel.  ) I t t  VctS^yoK ! 
(Dörzsöli  azon lábá t,  mellyre eset t ,  ’s fódet.len fővel és mely  
bókolatokkal közelít a ’ szoba közepe felé.)  BoOSclIlclt  ! IV6 fi'
gyeljetek reám. Tüstiut távozom. Beszélgettetek egy
mással. Oh! csak folytassátok. Kissé illetlenül jövék 
be, uraim, igen sajnálom! (Megán a’ szoba közepén, ’ 
látja , hogy egyedül van. ) Senki! Midőn a’ háztetőn va
lók, beszédet véltem innen hallani. . . .. Senki! (K ar-  
székre ül. ) Igen jól van. Pihenjük ki magunkat. A’ 
magány kellemes. Uff! minő történetek! Úgy maga
mon kiviil vagyok, mint a’ vak kutya, mellyet röí 
tön vízbe dobnak. Először, az alguazilek , kik kör
meik közé szorítottak ; azután a’ gyalázatos hajózás ; 
a’ martalóczok; azon nagy város, hol olly számta
lanszor megvertek; azon kisértések, mellyeket ama 
barna asszony erényem ellen elkövete; megszökésem 
a’ börtönbül; utazásim, ’s végre visszaérkezésem 
Spanyolországba. Hah! miily regény ez, ’s ki gon
dolná? A’ mint megérkezém, tiistint ugyanazon há 
rom alguazil jelent meg előttem! Ok dühösen üldöző
nek,  én magamon kivul futásnak eredék, falra ka 
paszkodom, fák közé rejtett házat pillantok meg, ’s 
odafutok; egy lélek sem látott, ’s én gyorsan ’s 
vígan felmásztam a’ fészerről a’ háztetőre: végre egy 
család keblébe bocsátkozom le a’ kandallón, melly 
nadrágomat fedő legújabb köpönyegemet egészen ösz- 
szetépé. . . Istenemre! Salluste uram nagy gazember.
(Egy  kis ve lenc ze i tükörbe tekint., melly a ’ nagy öltöző szek
rényen áll.  ) Mellényem minden szerencsétlenségemben 
hű kísérőm volt. Jól küzdött! (Le  veti  köpönyegét. , >s 
csudálja a ’ tükrön át rózsaszínű se lyemmellé ny ét,  melly igen 
v i s e l t ,  kopott es fo ltozott ;  azután élénkül kap kezével lába- 
hoz  , melléklcklnte'tel  a’ kandallóra. ) De a’ lábam Öl'dÖgileg 
szenvedett esésem által. ( Megnyitja az öltöző szekrényt- 
Egyik fiókban egy világos zöld hársc nvköpönyeget talál. A 
köpönyeg arany szególyzetii , ’ 3 ugyanaz , mellyet d. Salluste
R. Blasnak ajándékozott .  Magáéhoz hasonli'ja a’ köpönyeget .)
Úgy látszik, ezen köpönyeg sokkal illendőbb az
enyimnel. ( Yátlaíra veti a* zöld kö pön yeget ,  ’s helyette gon
dosan össszehajlott saját köpönyegét zárja a’ f iókba, kalapjával 
együtt , melly lezuhantakor fejérül leesett .  Ezután büszkén lép 
del föl 'sala a' szép köpönyegben. ) Mindegy , Csak llOgy 
itt vagyok. Minden jól megy. Ah! kedves drága bá
tya, te akarád , hogy azon Afrikába költözzem, hol 
játékul szolgál az ember a’ tigrisnek ! De megboszu- 
lom magamat rajtad , átkozott bátya! mégpedig iszo
nyúan , mihelyt reggeliztem. Saját nevein alatt fogok 
azután majd megjelenni előtted , magam után vonva 
mind azon szörnyű semmirekellőket, kik egy órá
nyi kerületben akasztófára várakoznak, ’s élve adand- 
lak át hitelezőim étvágyának. ( E g y  szögletben csipkével

szegelyzelt  gyönyörű félcsizmát pil lant meg. Azonnal leve l i  rósz 
c z ip o i t ,  ’s tétovázás nélkül fölhúzza az uj félcsizmákat.  )
Látni akarom már most, hová jutók árulása állal.
(M iután  mindenfelé tekintgete a* szobában. ) Titkos ház , ÓS
szomorujátékokra igen alkalmas; zárt ajtók, rosté
lyos ablakok, valódi börtön. Fölülről épen úgy jut 
az ember e’ szép szobába, mint a’ bor az üvegekbe. 
( Sóhajjal. ) Igen jl) valami ám a’ jó bor ! ( Megpillantván
a’ jobb oldali kis ajtót , felnyitja , gyorsan bemegy az ajtón , ’s 
csudálkozás jel e ive l  tér  v i s s z a . )  Csudák CStldája! Szoba
kimenet nélkül ’s egészen elzárva! (A* fenékszini ajtó-
hoz m eg y ,  tölnyitja , k i te k int ,  ismét beteszi  ’s az eloszinre jő.)
Senki! Hol az ördögben vagyok ? Igaz, hiszen az 
alguazilek körmei közül szabadultam ide. ’S mit gon
dolok én a’ többivel? Mért ijesszem magamat, ’s 
öltsek aggályos tekintetet ? Mivel ehez hasonló házat 
még soha nem látók ? ( i mét a’ karszékre ül , ásít , *s uj- 

| r a  hamar fö lugr ik .)  Ah! Szörnyeit Unatkozom itt! ( M e g 
pillantván a' kis falszekrényt 0 ’ baloldali szögletben, ) De illie, 
ez alkalmasint könyvtár. ( od a  m eg y ,  ’s fölnyilja éa lát
j a ,  hogy jól rendezett élssekreny. ) Dicső! Sült , bor,
pástétom. Tökéletes élelemtár. Hat üveg szép rend
ben ! Az ördögben! mikép lehetők előítélettel e’ lakás
ellett? ( E g y m á s  után vizsgálgatván az üvegeket.  ) JÓ minő
ségit. . . Tiszteletes egy könyvszekrény ez. ( Egyik
szögletben egy gömbölyű asztalkát talal , előhozza , ’s vigan rak 
reá mindent az étszekrénybül • ü vegek et,  tányérokat ’st. efif. 
utóbb poharat ,  kést ’s a’ t .  Azután az egyi k üveget veszi  k ezébe)
Először is olvassuk ezt. ( Megtölti  pohn rát ’s egy baj.tás- 
*ai kiissza.) Bámulatos munkája ez a' nap nevii hires 
kóltésznek! A’ kiadás xéresi, és szebb rózsaszínt még 
nem láttam. ( L e ü l ,  tölt cgv másik üvegből ’s iszik.) Hát 
ezen könyv miilyen? Úgy tetszik, hogy ez még tü
zesebb szellemű ! ( ieziU ) Alt! istenem, mikép erősít' 
Már most együnk. ( Megs zegi a’ p í s te tom ot .  ) Azon ku
tyákat , az alguazileket, mégis megcsalám. Elve
szítők nyomomat. ( E s z i k .) Oh ! királya a’ pástéto
moknak ! Ha most belépne a’ házi ur. . . ( A ’ szek
rényhez megy, ’* még egy poharat ’s a’ t. tesz az asztalra.)
Meghinám reggelizésre , ha előbb ki nem adna raj
tam. Együnk gyorsan. ( H i r t e l e n  e s z ik . )  Evés után 
tneg fogom vizsgálni e’ házat. De ugyan ki lakhatik 
itt ? Talán valami jó fiú, mert itt nem rejthetni sem
mit hölgykalandnál jobban. Bah ! mi roszat teszek 
itt ? Mit követelek ? Semmit. . . csupán vendégszere
tet ezen érdemes halandóiul, mikép régi időkben di
vatozott az. (F é l ig  l e t é r d e l ,  ’s átkarolja az asztalt.) S  meg
ölelem az oltárt, (iszik.) E' bor bizonyosan nem rósz 
emberé, ’s illő , hogy megnevezzem magamat , ha 
ide jövend. Ah! mikép fog majd káromlani az ördön- 
gös öreg bátya! Micsoda? így fog szólni, azon czi- 
gány, azon koldus, azon rabló, rongyos Zafari, ki 
meztelen lábbal já r? . . . Úgy van, ’s d. César de 
Bazan , d. Salluste öcscse! Oh, gyönyörű meglepetés! 
Aztán milly zaj Madridban: „Mikor jött vissza? Ma 
délben? Ma este?“ Milly zavart csináland e’ bomba 
elpattanása, midőn a’ már feledett, nagy név hirtelen 
ismét feltűnik; d. César de Bazan ! igen , uraim, ha 
tetszik, kire nem gondolt senki , kiről nem szóla sen
ki. Teliát még sem halt meg? Ö él, uraim, ’s asszo- 
nyim ! Az ördögben! kiáltandnak a’ férfiak. — íme 
n i! fognak szólni az asszonyok. Kellemes zaj e z , 
melly hazámba visszatértemkor fogad , háromszáz hi
telező ugatásával összevegyülve. IMillv szép szere
pet játszom ! — Fájdalom , nincsen pénzem ! ( Zaj az
ajtó e lő t t . )  Jönek! — Kétségkul, hogy mint aljas tol-
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vájt űzzenek el innen. Mindegy, ne tégy semmit
félig , César. ( Orráig köpönyegébe burkolj» magái. A ’ fc 
n c lsz in i  ajtó m eg n y í l ik ,  ’s egy szolga lép b e , hátán nagy pénz-  
zsákkal. )

Harmadik jelenet.

D. C é s a r .  S z o l g a .

D. C é s a r  (fölül talpig méri szemeivel a' szolgát.)
Kit keressz itt, barátom? (Télre.) A’ veszély nagy! 
Igen szükséges a’ szilárd elhatározottság.

S z o l g a .  Don César de Bazant.
D. C é s a r  ( levonja arczárói a’ köpönyeget. ) D. Cé

sart? Az én vagyok! (Félie.) IMilly csuda ez?
S z o l g a .  Te vagy, kegyelmes uram, d. César 

de Bazan?
D. C é s a r .  Istenemre! szerencsém van az len

ni. César, az egyedüli’s valóságos César! Caro. . .
S z o l g a  (székre teszi a’ zsákot.) Légy tehát ke

gyes megtekinteni pénzedet.
D. C é s a r  (bámulva, félre.) Pénz ! Már ez igen 

sok! (Hangosan.) Barátom. . .
S z o l g a .  Méltőztassál megszámitni. Ez azon 

pénz, mellyet ide kelle neked hoznom.
I). C é s á r  ( komolyan.) Ah ! igen jól van. Ér

tem. (Félre ) Ördögé legyek, ha értem. . .  — De ne 
zavarjuk e’ bámulatos történetet. A’ pénz igen jókor 
jött. ( H angosan .) Nyugtafványra vársz ?

S z o l g a .  Nem, kegyelmes uram!
I). C é s a r  (az asztalra mutat.) Tedd ide a pénzt.

(A’ szolga engedelmeskedik.) Kiföl?
Sz o l g a .  Jól tudod, kegyelmes uram.
I). C é s a r .  Kétségkul. De. . . .
Sz o l ga .  E! pénz, azt parancsolák mondanom, 

te tudod kitől ’s miért jő.
1). C é s a r  (mintegy elcgülten a’ megfejtéssel.) Ah!
S z o l g a .  Mélyen kell hallgatnunk. Szt!
D. C é s a r .  Szt! — Tehát e’ pénzt küldi. . . 

Olly fontosak e’ szók. . Mondd el csak még egyszer. 
S z o l g a .  E’ pénz. . . .
D. C é s a r .  Milly világos ez, tudom kitől jő. . . 
S z o l g a .  ’S miért. — Kötelesek vagyunk. . . 
D. C é s a r .  Mindketten! ! !
S z o l g a .  Mélyen hallgatni.
D. C é s a r .  Ez tökéletesen világos.
S z o l ga .  Nekem engedelmeskednem kell. Egyéb

iránt nem tudok semmit.
D. C é s a r. Bah !
Sz o l g a .  De te tudod, méltóságos uram !
D. Cé s a r .  Tökéletesen.
Sz o l ga .  Ez elég.
D. Cé s a r .  Mindent tudok, ’s megragadok, 

kedves barátom. A’ kapott pénz mindig azonnal egé
szen világos szokott lenni.

S z o 1 g a= S zt! !
D. C é s a r .  Szt ! ! ! Mindkettőnknek mélyen 

hallgatnunk kell.
Sz o l g a .  Számláld meg a’ pénzt, kegyelmes

uram.
D. C é s a r .  Minek tartasz engem ? (Csudálván a* 

asztalra tett  zsák nagyságát. ) Milly Szép liaS !
S z o l g a  ( sürgetve.  ) De. . . .

I). C é s a r .  Bízom benned.
S z o l g a .  Az arany mind jó dublonokban van, 

az ezüst keresztes márjásokban. ( d. cé sár megnyitja a’
z sák ot,  *s több apró zacskót von k.i b e lő le ,  mellyek arannyal 
’s ezüstlel  fölívelt . Többet megnyit ’s bámulva szemléli  az asz
talra ontott aranyokat, azuláu két kézzel tómi azokat zseb eibe . )

í). C é s a r ( m cltósággal , miután leiben szakasztá 
munkáját,  r é i i e . )  íme, regényemet tündéri jelenet ko
ronázza. Egy milliót veszek nőül. ( i s m é t  t ömi zsebeit .)  
Milly dicső! ügy megterhelem magamat, mint vala
mely gályát. ( E g y i k  zsebét másik után m egtö l tv én ,  foly 
vást újabbat keres,  és egészen megfeledkezik a’ szolga jelen 
léiéről.  )

S z o l g a  ( egykedvüleg tekintvén r e á . )  ’S már lllOSt 
paraucsidra várakozom.

I). C é s a r  ( visszafordul. ) Mi oki)111 ?
S z o l g a .  Hogy gyorsan ’s haladék nélkül vi- 

hessem véghez azt, mit én nem tudok, s mit te jól 
tudsz , ’s minek nagy érdeke. . . .

I). C é s a r  ( eg y e tér tés i  tekintettel  szakasztja félben
szavait.) Közönséges és titkos. . . ! ! !

S z o l g a .  ’S minek tustint még e’ pillanatban 
kell megtörténni. Csak azt mondom én , mit monda
nom parancsoltak.

I). C é s a r  (vállát  v e re g e t v e . )  ’S én szeretlek té
ged , hű szolga !

S z o l g a .  Hogy semmiben ne történjék elkésés, 
segítségül küldött ide uram. ,•

I). C é s a r .  Ez igen természetes. Teljesítsük 
óhajtását. ( F é l r e .) Bitófára velem , ha tudom, mit 
mondjak neki. ( H a n g o s a n . ) Közelíts fin, ’s azután —
( bort tóit a’ másik pohárba ) igyál !

S z o l g a .  Hogyan, kegyelmes uram?
D. C é S a 1*. Igyál ! (A’ szolga iszik , d. César is

mét megtölti poharát. ) Ol'Opesaí llOr. ( Leül tet i  a’ szol
gát , itatja , ’s újra tölt  neki bort. ) Beszélgessünk , (félre) 
szeme már világit. ( Ha n^osan ’s el nyújtózva a’ széken. ) 
Az ember, kedves barátom, nem egyéb, mint fekete 
füst, melly szenvedélyek füzéből emelkedik. Itt van. 
(Pohar at  nyújt n e k i .)  Mind liaszoulalanság az, a’ mit 
mondák. ’S azon füst, melly inára’ kék ég felé tor
nyosul, egészen más alioz képest, melly még a’ kür
tőben van. Az vígan emelkedik, mi pedig lezuhanunk. 
( L á b á t  d ö r z s ö l i . )  Az ember nem egyéb silány ónnál.
(M egtölti a’ két p o h a r a t .)  Igyunk. Mindé’ sok arany 
nem ér annyit, mint a- tántorgó iszákos dala. ( Tit 
kolózó tekintettel közelit h o z z á . )  Látod , barátom, legyünk
mi okosak. Nagy teher alatt összetörik a’ tengely. 
\z  alap nélküli fal rögtön ledől. Barátom, igazítsd 
meg köpönyegem gallérát.

S z o l g a  ( b ü s z k é n . )  Uram, én nem vagyok
k o m ö r n o k o d .  ( A ’ nélkül hogy d. César észre venné  , fölve-  

az aszUlml a’ csöngctyüt és csö n d i t . )
D. C é s a r  ( i j e d t e n ,  félre.)  Csönget! Talán sze

mélyesen fog1 megjelenni a’ házi ur. Meg vagyok
f()0'Vä . ( E g y  szerccsen lép be; d.  Cesar növekedő félelem
mé? ellenkező oldalra fordul , ’s item tudja , mit tegyen. )

S z o l g a  (a’ szeiccsenhez.) Tágítsd meg a ke-
■yelmes ur csatját. (A' szerecsen tisztelettel  közelit n’ 
ámuló d.  Césarhoz , meglngitja a’ köpönyeg csatját , ’s mely  

bókolatlal  távozik. JL César merevül len tekint utána. )
1). C é s a r  ( fölkel oz asztaltól ,  f é l r e . )  Becsüle

temre mondom , Belzebubnál vagyok! ( Az elősziure
m e g y ,  ’s nagy léptekkel jár fól  a lá . )  H a g y j u k  m e n n i
a’ történetet, a’ mint megy, ’s fogadjunk el mindent,
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a’ mi önkényt ajánlkozik. Már most elteszem a’ zacs
kókat. Pénzem van, de mit kezdek vele. ( A’ szol
gához fordulva , lú még mindig iszik az asztal m el le i t ,  ’s már 
ingadozni kezd s z é k é n . )  Vigyázz, barátom. (G o n d o lk o z v a ,  
félre.)  Lássuk csak, hát ha kifizetném hitelezőimet? — 
Ali, gyalázat! — Megnyugtassam kissé azon száraz 
lelkeket, ’s leöntsem nehány arannyal? Minek öntöz
ni illy nyomom virágokat? Hová vezeti elmémet az 
ördög ? Semmi nem képes úgy megrontani az embert, 
mint az arany , habár Hannibáltól, Róma győző ve
zérétől, származott is az ; nyakig aljas eszmékkel töl
ti meg az embert a’ pénz! Mit mondanának az embe
rek,  látván, hogy én megfizetem adósságiinat? Ali!

S z o l g a  (poharat üritve. ) Mit parancsolsz,
uram ?

D. C é s a r .  Hagyj békét, gondolkozom. Igyál
?S v á r j .  ( A* szolga ismét  iszik.  D .  César folytatja gondolko 
zását , *s gvakran dörzsöli homlokát , mintha valami jó gondo
latot keresne , végre homlokára üt. ) í g y  j ó l  f ü g  1110Mlli.
( A’ szolgához. ) Kelj föl hamar, ;s halld, mit kell 
tenned. Töltsd meg zsebeidet arannyal. (A’ »zolga föl-
áll , 's tántorgva tölti  meg zsebeit  , miben d. César aegiti őt. )
A’ nagy térről jobbra egy kis ntczába ’s ott a’ kilen- 
czedik szám alatti keskeny házba mégysz. Szép la
kás van abban , jobbrul papírral van beragasztva az 
ablak egyik része.

S z o l g a .  Tehát félszemii a’ ház ?
D. Cé s a r .  Nem, hanem kancsal. Sötét a’ lép

cső , nyomorékká lehetsz rajta. Vigyázz tehát.
S z o l g a .  Talán épen lajtorja?
D .  C é s a r .  Nem épen, hanem kissé meredek. 

Főn szép hölgy lakik, könnyen reá ismerhetsz: hat 
garasos fejkető, barna összekuszált haj fölött, kurta 
szoknya, kis termet. . . gyönyörű asszony! nagy 
tisztelettel viseltessél iránta , barátom , mert ő ked
vesem. Neve Lucinda; hajdan, míg fehér volt arcza, 
és szeme indigóhoz hasonlíta, estenkint fandangot 
tánczolt a’ bibornoknál. Adj neki nevemben száz ara- 
nyot. Közel egy viskóban egy vörös orrú vastag ör
dögöt találandsz ; szemöldökig födi fejét kopott ka
lapja , mellyröl szomorúan függ egy hosszú pöhöly- 
telen to ll, hátgerinczén kard, válláról tőr. Adj 
nevűnkben hat piastert azon ficzkónak. Kissé távu- 
labb egy sütőkemenezéhez hasonló fekete lyukat fogsz 
lelni, korcsma az, és zaja messzire hangzik a’ ke- 
resztuton. Ott egy férfi ű l , iszik, ’s dohányozgat, 
kellemes és finom műveltségű ember, fö nemes és 
szivem barátja, neve Gulalromba. — Harmincz tal
lért ! — ’S mondd meg neki, hogy gyorsan igya le 
az olvasó minden szemeit. Mindezen embereknek 
pontosan kifizeted pénzüket, ’s nem gondolsz semmit 
bámuló szemeikkel.

S z o l g a .  ’S aztán?
D .  C é s a  r. Vigyázz a’ maradékra, ’s már 

most az utolsó. . .
S z o l g a .  Mit parancsolsz még, kegyelmes 

uram ?
D .  C é s a r .  Menj mulatni, gazfi. Törj össze 

mindent, ’s csinálj nagy zajt, lakodba pedig holnap 
éjfél előtt ne térj vissza.

S z o l g a .  Jól van, herczegem! (Tántorogva megy
■ x ajtó fele. )

D .  C é s a r  ( u t á n a  t e k i n t ,  f é l r e . )  Iszonyúan le
itta magát. ( Yisszabíja ő t .  A’ szolga köze lit .)  A1 egállj !
Ha igy menemtsz, követni fognak a’ bámészok. Szi

lárdság által légy becsületére ezen italnak. Iparkod
jál nemes tartással menni; lia véletlenül kiesik zse
bedből egy tallér, hagyd veszni; — ’s ha utczasep- 
r ök, tanulók, vagy koldusok, kik arra menni látnak, 
a’ pénzt fölszedik, — barátom, hagyd fölszedniük. Ne 
légy keményszívű ember. Ha valamellyik közülök 
zsebedbe tévedne is, légy türelmes. Azok is ollyan 
emberek, mint mi. ’S aztán látod, e’ földön, melly 
gyászos kalandokkal telve, minden emberre nézve 
törvény, hogy néha másnak is engedjen némi cse
kély örömet. ( Búskomoran.) Egykor ezen emberek ta
lán úgy is mindnyájan függni fognak; addig ajándé
kozzuk meg tehát őket, mig élnek! Már most menj.
(A *  szolga el.  Az  egyedül maradt d.  César leül az aszta lhoz ,  
reá k önyö k öl,  ’s mély gondolatokba látszik merülni.  ) KÖÍG —
lessége a’ bölcsnek ’s kereszténynek, hogy midőn 
pénze van, jól használja azt. Ebből még nyolcz na
pig élhetek! ’S fogok is élni! Ha pedig még marad 
pénzem, tehát ajtatos alapítványokra fordítom. Ezt 
azonban még sem merészlem tenni, mert mindenki 
vétkemül tulajdonítaná. Csak valami tévedés ne tör
ténjék , ha talán roszul értett a’ szolga, vagy roszul 
fejezém ki magamat. . . .  ( A ’ fenékszini aj ló megnyílik.
Egy  őszhaju vén  duena lép be ,  ruhája *5 galléra fekete ; ke
zében legyező. )

l¥egyedilí jelenet.

D.  C é s a r .  D u e n a .

D u e n a  (az ajtó küszöbén.) Don César ! (D. cé-
sár gondolatokba íevéq m ély e d v e ,  hirtelen emeli  föl fe j é i . )

D. C é s a r .  Már ismét! (Félre) Ah! asszony!
(Míg a’ duena mélyen bókol az ajtó elol t ,  d. César egészen az
eiőszínre jő.) Az ördög vagy bátyám segitségivel tör
ténik ez? Fogadjunk, hogy még bátyámat is meg
jelenni látandom. Duena! ^Hangosan.) Én vagyok d. 
César. — Mi hozott? (Félre.) Vén asszony közönsé
gesen fiatalt szokott bejelenteni.

D u e n a  (.mély főhajtással keresztet vei.) Üdvözöl
lek, kegyelmes uram, e’ böjti napon, az ur isten 
fiának nevében.

I). C é s a r  (félre.) A’ szerelmes kifejlésnek 
ájtatos kezdete van. (Hangosan.) Köszönöm. Jó napot.

D u e n a .  Tartson meg vidorságodban az isten! 
(Titko lózva.)  Rendeltél-e annak, ki most hozzád kulde 
engem, titkos légyottat ezen éjre ?

D. C é s a r .  Erre én hamar kész vagyok.
D l i e n a  (zsebéből összehajtott levőikét vcaz ki , ’s 

mutalja,  de nem adja ki kezebiil .)  Teliat te Vclgy  ̂ Szép
titkolózó, ki a’ mai éj iránt e' levélkét irád vala
kinek, ki téged szeret, ’s kit te jól ismersz?

D. C é s a r .  Az bizonyosan én vagyok. 
Duena-  Jól van. A’hölgy valamelly ősz sza

káidnak neje, ’s kétségkül nagy vigyázattal kény
telen lenni, ’s azért külde engem értesítésedre. Én 
nem ismerem öt, de te ismered, komornája szólt 
velem. Ez elég. Nevet azonban nem monda.

D. C é s a r .  Az enyimet kivevén.
D u e n a .  Az egész dolog igen egyszerű. Egy 

hölgy légyottat kap szive kedveséiül, de fé l, hogy 
valamikép hálóba akarják talán keríteni, ’s az elö- 
vigyázat nem árt soha. Röviden, ő elküld engem , 
hogy tulajdon ajkidról halljam a’ megerősítést. . .
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D. C é s a r .  Oh! vén fecsegő! Istenemre fur
csa tömkeleg egy szerelmi levélkeért ! Igen is én 
vagyok , én , én , hiszen mondám már !

D u e n a  (asztalra te«zi az összehajtott levélkét,  mcllyre
igen kíváncsian tckintget d. c é s a r . )  Ha csakugyan te vagy, 
tehát ird e’ levél hátrészére: , ,Jö j!“ de ne saját 
kezeddel tedd azt, mert ez elárulhatna.

1). Cé s a r .  Természetesen, ügy van! (réire.)
Furcsa dolog ez ! (Kezébe veszi  a’ l e v e l e t ,  mclly ismét le 
van pocsélel  ve ; a’ duena nem engedi fölbontani,)

D u e n a  Ne nyisd l'ol. Tartalmát tudnod kell. 
D. C é s a r .  Istenemre, igaz! (félre.)  Mint é- 

gek tudni, hogy ! . . .  de játszuk végig szerepün
ket ! (Csöudit.  Egy  szerocsen lép be.) Tudsz Írni ? ( A ’ sze- 
rccacn igent int fejéve l.  D. Ccsar csudálkozik ; félre,)  Jellel 
Válaszol ! (Hangosan.) Néllia Vagy liu ? ( A ’ szcrecsen i s 
mét igenlőleg int fejével.  D. César újra bámul,  félre.)  Igeit jól
van, csak tovább tovább! Most némák között va
gyok. ( A ’ némához , azon  levélre m utatvá n,  mellyet a’ due
na ismét asztalra tön .)  írd r e á  e ’ S z ó t  1 ,,JŐj !  ̂ (A* néma 
ir,  d.  César int a'ducnának. bogy vegye el a’ levelet,  *s a’ szere -  
csen n ek ,  hogy távozzék. F é l r e )  Milly engedelmes!

D u e n a  (zsebébe rejtvén a’ l e v e l e t ,  közelit  d. Cé-
sarboz.) Tehát íueglátandod öt ma este? Ugyan 
szép-e ?

D. C é s a r .  Gyönyörű.
D u e n a .  Koinornája tüstint teljesitendi köte

lességé. Az ájtatosság közepett húzott engem fél
re. ’S milly szép leányka az! Arcza angyalé, sze
me kis ördögé. Szerelmi dolgokban igen jártasnak 
látszék,

D .  C é s a r  (fél re. )  Igen megelégedném én a’ 
komornával is.

D u e n a .  Mi azt hisszük, hogy a’ zultánnöt 
rabhölgye, ’s az urat szolgája után kell megítélni, 
mert a’ rut mindig fél a’ széptül. A’ tiéd, uram, bi
zonyosan a’ szépek legszebbike.

D. C é s a r .  Hizelgek legalább azzal magam
nak. —

D u e n a  (mély bókolaltal  távozni ké szül .)  C’S Ó k o —
lom kezedet.

D .  C é s a r  (egy m arok  a ra n y a t  n y ú j t  n e k i . )  Én pe
dig megkenem tenyeredet. Fogd, banya !

D u e n a  (e lvesz i . )  Az ifjúság mindig vig ked
vű ! —

D. C é s a r  (őt elbocsátva.)  Menj !
D u e n a  (bókoiattai.)  Ha szükséged lesz reám. 

Nevem Oliva asszonyság, szent Izidor templomá
ban. (Eltávozik, aztán a’ megnyitott ajtón bedugja fejét.)  Min
dig a’ harmadik oszlop mellett ülök , midőn jobbra 
megy az ember a’ templomajtótul. (D .  céoar türbetienüi
fordul vissza,  ’s a’ duena Lecsapja az ajtót ? de csakhamar ís-
wét megnyitja,’s Lcdugja fejet.) Meglátandod őt ezen éjjel 
uram , gondolkozzál rólam imádságodban !

D .  C é s a r  (boszusan űzi őt k i )  M e n j !  (A z  ajtót 
behúzván maga után, eltávozik a’ duena.)

D. C é s a r  (egyedül.) Hitemre! erősen fölte
szem magamban, hogy többé nem csudálkozom 
semmi fölött. Én a’ holdban lakom. Szerencsém ked
vező most itt. Előbb éhségemet elégiték k i , ’s most 
szivemet. Mindez nekem igen jónak tetszik. — 
Csak a’ dolog végére vigyázzunk már most. ( A ’ fe-
nékszini ajtó megnyílik , *s belép d. Gurilan , két meztelen 
karddal.)

Ötödik jelenet.
D o n  C e s a r .  D o n  G u r i t  a n.

D. G ú r i t  a n  (fenékazineu) I). César de Ba-
zan ! —

1). C é  s á r  (visszafordulván, megpillantja d.  Gurítani  
a’ kardokkal.) Épen ez hiányzott még. Eddig jó volt 
a’ kaland, már most jobb leend. Jó reggeli, pénz, 
légyott, — ’s párviadal! Most jő igazán elemébe
César. (Élénk nyájassággal siet d. Guii lan  e lé b e ,  ki nyugte- 
lan t ek in t e t e t  ve t  rá,  ’s feszesen lép az e lősz in re .)  I t t  C é s a r ,
kedves ur. Méltóztassál közelebb lépni, ’s helyet
foglalni. (Széket ajánl neki,  d.  Gurilan állva marad.) Min
den tartózkodás nélkül, uram , mint tulajdon szál
lásodon. Örvendek, hogy láthatlak. Ah csevegjünk 
egy pillanatig. Mi újság Madridban? Ah! milly 
kellemes itt lakni! Én nem tudok semmit, csupán 
gondolom , hogy még most is folyvást csodálják 
Matalobost és Lindamirát. Én részemről inkább fé
lek a’ szívtőlvajnőtiil , mint a’ pénzrablótul , mert 
veszélyes!) az első. Oh ! az aszonyok uram ! Azon 
megtestesült ördögök, — a’ roszakat értem, — most 
is fogva tártnak engem, noha összezuzám már feje

imet kerületiek. Szólj, igazítsd útba elmémet. Én nem 
élek már többé, nincsen rajtam semmi emberi je l , 
nevetséges kísértet vagyok, föltámadott halott 
ökör, ó-castiliai lovag, kinek sisaktollát ellopák , 
’s ki keztyüit elvesztő- Legíávulabb országokból ér
kezőm. —■

D. G ú r i  t an.  Távúiról jövel, édes ur ! Jól 
van, én még távulabbról érkezőm!

D. C é s a r  (pajzánul.) Mellyik nagy folyam mel
lől ? —

D. G ú r i  t a n .  A’ távul éjszakról.
D. C é s a r .  Én pedig távul déli térekrül.
D. G ú r i  t an.  Ezerkétszáz mérföldet utaz

tam be. —
D. C é s a r .  É!n pedig két ezret. Láttam bar

na, kék,  fekete és zöld asszonyokat. Láttam az 
áldott szerencsés Algírt, a’ kedves Tunist, ’s azon 
kitömött törököket, kik minden városkapun disz- 
leuek. —

D. G ú r i  t an.  Játékot özének velem, uram !
D. C é s a r .  Engem pedig el is adtak!
D. G n r i t a n .  Én majd száműzettem!
1). C é s a r .  ’S engem föl akartak akasztani!
D. G n r i t a n .  Neuburgba küldőnek engem, 

még pedig ravasz csel által , illy tartalma levélké
vel egy szekrényben: „Tartoztasd minél tovább 
magadnál e’ vén bolondot!“

T). C é s a r  (hangosan kaczagva.)  DÍCSŐ! S ki te- 
vé ezt ?

D. G u r i l a n .  De ki is tekerem érette d. 
César nyakát.

I). C é s a r  (komolyan. ) All! *
I). G u r i t a n. Ki , hogy megmutassa vitéz

ségé, szolgát kiilde hozzám maga helyett. Kimen
tés végett, mint. monda! Gyáva! Látni sem akarám 
a’ szolgát, hanem börtönbe záratám ’s urához jö
vők. Hol d. César de Bazan, azon szemtelen, 
azon áruló ! kit meg fogok ölni ! hol van ő?

D. C é s a r  (mindig komolyan.) Én vagyok az.
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I). G u r  i t  an . Te! — Tréfálsz, uram?
D. C é s a r .  Én vagyok d. César.
D. Gr ú r i t  a n. Hogyan? Te is ?
I). C é s a r .  Kétségkul én is!
D. G u r i t a n .  Uram, hagyd el e’ szerepet. 

Igen untatsz engem, ha elmésnek hiszed ma
gadat. —

D. C é s a r .  Te pedig igen mulattatsz engem. 
Te nekem nagyon féltékenynek látszol. Én igen 
igen sajnállak, édes ur. Mert azon ba j, mellyet 
saját bűneinkért viselünk, fájdalmas!) annál, mely- 
lyet mások miatt szenvedünk. Mondom , uram , in
kább szeretnék szegény lenni, mint fosvény, ’s in
kább szarvakat viselek, mintsem féltékeny legyek. 
Te pedig alkalmasint ez is vagy, és az is. Lelkem- 
re mondom , én még ma estére várom nődet.

D. G u r i t a n .  Nőmet?
1). C é s a r .  Igen , nődet!
D. G u r i t a n .  Hiszen nem volt soha nőm!
D. C é s a r .  Magad okozád e’ zavart! Nem 

volt nőd ? Ezen ember egy óranegyed óta viseli 
magát már úgy, mint jajgató férj, vagy siró tigris, 
még pedig olly jól, hogy jó tanácscsal akarék se- 
gilni egyugyiiségén. De ha nem vagy férj, tehát mi 
jogod van magadat nevetségessé tenned ?

D. G u r i t a n .  Jegyezd meg jól magadnak , 
uram, hogy ingerelsz engem !

I). C é s a r .  Bah !
D. G u r i t a n .  Ez már fölötte sok!
D. C é s a r .  Valóban?
D .  G u r i t a n .  Adózni fogsz ezért!
D. C é s a r  (figyelmesen vizsgálja szemeivel cl. Guri-  

,au cz ipäit ,  niellyek eláraszlvák tarka szalagokkal legújabb divat
szerint .)  Hajdan fejen viselék a’ szalagokat , most 
mint látom, udvarias a’ divat, ’s a’ czipőkhez bo
csátkozik l e , és a’ lábakat czifrázza föl. Már ez 
valóban szép. —

D. G u r i t a n .  Menjünk küzdeni.
D. C é s a r  (egykedvüiog.) Véled ?
D .  G u r i t a n .  Te nem vagy César; ez azon

ban az én dolgom , ’s veled akarom megkezdeni 
a’ bajvivást.

D .  C é s a r .  Jól van. Vigyázz, hogy ne vé
gezd általam.

D .  G u r i t a n  (a ’ ka rd ok  egy iké t á tn y ú j t j a  neki.)
Gyáva kérkedő ! Gyorsan !

I). C é s a r  (elveszi  a’ kardot.) Tüstént. Midőn j ó  
párviadal kínálkozik nekem, nem szoktam elbo
csátani. —

D. G u r i t a n .  A’ fal mellett. Az utcza nép- 
telen. —

D .  G u r i t a n  (a* p ad la ton  próbál ja  k a rd ja  h e g y é t . )  
D .  Césaj^ téged azután öllek meg.

D. Cé s a r .  Valóban?
D .  G u r i t a n .  Bizonyosan.
D. C é s a r  szinte ha jlo ng a tja  k a rd j á t . )  Bah ! Ket

tőnk közül egyik meghal, kérlek öld meg előbb 
d. Césart.

D. G u r i t a n .  Menjünk! (El távoznak. Lép te ik  el
hangzanak. Egy  kis rejtett  ajtó megnyílik jobbrul  a' fa lb an ,  
mellyen d. Salluslc lép be.)

Hatodik jelenet.

D o n  S a l l l l S t e  (sötétzöld öltözetben , gondoktul  
látszik elfoglalva lenni, ’s nyugtalanul tekint körül, minden felé 
figyelve.) Semmi készület! (Meglátván az é t e l l e l ,  ’s üvegek
kel rakott asztalkát.) Mit jelent ez ? (D. César és Guritan távo
zó lépteit  hallván.)  Mllly ZäJ ez ? (Gondolkozva jár föl  *s alá
az előszinen.)  Gudiel ma reggel távozni látván az ap- 
ródot, követé lépteit. — Az apród Guritanhoz ment. 
— R. Blast nem látom. — ’S ezen apród... Sátán! 
Ez valami ellenesei! Igen, ez intés, mellyet Guri
tan viend meg a’ királynénak. A’ némáktól nem 
tudhatni meg semmit! — Hah! hogy előre nem ju
tott eszembe ezen d. Guritan ! (D. César visszatér.  K e 
zében kardot tart ,  mellyet beléptekor karszékre vet.)

Hetedik jelenet.

Don S a l l u s t  e. Don C é s a r .
D. C é s a r  (az ajtó küszöbén.) Ah , előre gyani— 

tám. Itt vagy tehát, vén ördög?
D. S a i l  U S t  6 (visszafordulván, mintegy kővé  v á l 

tozik.) D. César!
D. C e s a r  (kérészibe vetett  karokkal ’s hangos ka-

czajjal.) Te valami szörnyű tettet koholsz, és nemde 
é n e ’ pillanatban mindent elrontok? Közepébe lép
tem finom szövényednek !

D. S a i l  us te (ré ire .) Minden elveszett!
D. C é s a r  (kaczag.) Reggel óta rombolom már 

széllyel hálóidat. Terveid egyikének sem szabad su- 
kerulni. Véletlenül leronték mindent. Ez igen mu
latságos. —

D. S a 11 u s t e (félre.)  Ördög! ugyan mit tehete?
D. C é S ár (mindig bangó sabban kaczag.) Embered 

a’ pénzzsákkal , — ki azon bizonyos dolog miatt 
jö tt, — tudod kitől, — ’s tudod miért! — (Kaczag.) 
Véghez vittük a’ dolgot.

D. S a l l u s t e. Mikép ?
D. C é s a r .  Leitattam őt- .
D. S a l l u s t e. De a’ pénz, melly nála volt?
D. C é s a r  (fönséggei.) Azt többek közt elosz- 

tám ; hölgy ’s barátim között.
D. S a l l u s t e. Helytelenül gyanuskodol; . . .

én —
D. C é s a r  ( zse b e i t  csö rg e tv e .)  Zsebeimet is 

megtöltém , hallod? ( i s m é t  n e v e t . )  Hiszen te jól tu
dod, azon hölgy. . . !

D. S al 1 u s t e. Oh !
D. C é s a r  ( é s z r e  vevőn re tt egésé t .)  Kit teigen 

jól ismersz. ( D .  Salluste legnagyobb feszültséggel f igye l,  d.  
César pedig folyvást kaczag. ) Ki duenut kÜlde l lOZZálU ,
egy utálatos szakállas , veres orrú vén dadát.

D. S a l l u s t e .  Miért?
D. Cé s a r .  Hogy zaj nélkül ’s okosan tudja 

meg, vájjon valóban d. César fog-e reá ezen éjjel 
várakozni ?

D. S a l l u s t e  (félre.) Ég! (Hangosan.) Mit 
feleltél?

D. Cé s a r .  Igen is , mondám, én fogok reá 
várakozni.

D. S a l l u s t e  ( f é l r e . )  Talán nincsen még min
den elveszve!

D. C é s a r .  Végre, nagy hős kapitányodat, 
kinek, mint kün a’ réten mondá, neve Guritan,



(d. Saiiuste fölindulni látszik,) azon bölcs embert, ki ma 
reggel látni sem akará d. César szolgáját, ’s nem 
hallgatá meg üzenetét, és ki most ide jött számadás
ra vonni engemet. . .

D. S a i i u s t e .  Jól van, mit cselekvél vele?
D. Cé s a r .  Megölém, mint valami libát.
D. S a i i u s t e .  Valóban?
D. C é s a r .  Igen, most adja ki lelkét kön, a’ 

fal mellett.
D. S a i i u s t e .  Bizonyosan tudod, hogy meg

halt?
D. C é s a r .  Félek, hogy igen.
D. S a i i u s t e  (félre.) Újra éledek! Hála az 

égnek, ő nem ronta el semmit! Sőt ellenkezőleg. De 
mégis utasitsuk el őt. Rázzuk le magunkról a’ durva 
segitőt. A’ pénz nem tesz semmit. ( H a n g o s a n . ;  E’ tör
ténet különös. Nem láttál senkit mást!

D. C é s a r .  Nem. De látni fogok. . . Folyta
tom beszédemet. Nevemmel nagy zajt akarok most 
támosztani a’ városban. Kitűnő botránkozást akarok 
okozni. Légy nyugott.

D. S a 11 u s t e (félre.) Ördög! ( D .  c  ésarhoz kö- | 
zeiiive, hangosan.) Tartsd meg a’ pénzt, de hagyd el 
e’ házat.

D. C é s a r .  Úgy ? ’S te majd kisérőkrül fogsz 
gondoskodni ? Ismerjük szokásodat. Aztán majd elér
ne ismét azon kedves végzés , hogy kék boltozatodat 
csudáljam , oh földközi tenger ? Nem kell.

D. S a i i u s t e .  Higy szavamnak!
D. Cé s a r .  Nem. Egyébiránt e’ börtönpalo

tában valamelly tervét gyanítom árulásodnak. Az 
egész udvari cselszövény kettős lajtorja. Az egyik 
oldalon megkötözve, hallgatva és szomorú tekintettel 
lépdel föl a’ bűnös , a’ másikon pedig a’ hóhér. A’ 
hóhér szükségkép te vagy.

D. S a i i u s t e .  Hah!
D. C é s a r .  De én megrántom a’ lajtorját, ’s 

te leesel.
D. S a i i u s t e .  Esküszöm. . . .
D. Cé s a r .  Minden veszély daczára elvárom a’ 

kaland végét. Ismerem erődet ’s ügyességedet, bátya, 
és tudom, hogy két, három bábot is föl tudsz ugyan
azon fonalra akasztani. ím e, egyik én vagyok, ’s 
itt maradok!

D. S a i i u s t e .  Halig áss meg. . .
D. C é s a r .  Puszta ékesszólás. Ah! te elada- 

tál engem afrikai martalóczoknak! Ál-Césart gyár
tottál belőlem i t t ! Nevemet lealjasitád !

D. S a l 1 u s t e. Véletlenség !
C. C é s a r .  Véletlenség? Olly étel ez, mely- 

lyet gazfiak főznek, ’s ostoba tökfejűk nyelnek el. 
Semmi véletlenség ! Annál roszabb, ha terveid meg
semmisülnek ! De én meg akarom menteni azokat, 
kiket te itt meg akarál rontani. Lekiáltom nevemet 
az ablakon. ( Fölkapaszkodik az ablak előfalára *s letekint. ) 
Halljátok! Ah! épen most jőnek erre alguazilek. 
(K id u g ja  kezét a’ vas rostélyzaton , ’a k i á l t . )  Holla !

D. S a i l  U S t G ( magán kívül, az előszincn , f é l r e . )
Minden veszve van, ha megismerteti magát velük.
( Az  alguazilek epy alcnde vezérlete alatt belépnek. D. Saiiuste 
legnagyobb zavarban. D .  César diadalmas tekintettel  közelit  az 
álcádéhoz, )

H’yolczadik jelenet.

E l ő b b i e k .  Á l c á d é .  A l g u a z i l e k .

D. C é s a r  ( az álcádéhoz.) Szóbeli kihallgatásod
ban meg fogod jegyzeni. . .

D. S a i i u s t e  (az  á lcád éh oz ,  d.  Césarra m u ta t v a . )
íme itt a’ hires tolvaj , Matalobos!

D. Cé s a r  ( b á m u lv a . )  Micsoda?
D. S a i i u s t e  ( lé ir e .) Mindent megnyerek, 

ha huszonnégy órát nyerhetek. (Az «Icádéhoz.) Ezen 
ember fényes nappal merészkedett e’ falak közé lépni. 
Ragadjátok meg a’ rablót. ( Az alguazilek megfogják a.
Césart.  )

D. C é s a r  (dühösen d. Sailuitehoz.) Alázatosan 
köszönöm, te szemtelenül tudsz hazudni.

A l cade .  Ki hívott bennünket?
D. S a i i u s t e .  É11.
D. C é s a r .  Istenemre! már ez sok!
Á l c a  de.  Csöndesség! Még ellenkezni mersz? 
I). C é s a r .  Hiszen én d. César de Bazan 

vagyok !
D. S a i i u s t e .  Don César? . . Tekintsék csak 

meg köpönyegét, ha úgy tetszik. Gallérán e’ szót 
látandják : „ Saiiuste. “ Ezen köpönyeget épen most

ilopá. ( Az alguazilek lerántják róla a* k ö p ö n y eg e t , ’s az á lcá
dé megvizsgálja.  )

A l c a d e .  Úgy van.
D. S a i i u s t e .  S a’ mellény, mellyel visel. 
I). C é s a r  ( f é l r e . )  Oh! átkozott Saiiuste!
D. S a i i u s t e  ( folytatólag.) Albe grófé, kitől 

ellopá. . . ( A ’ bal ujj hímzett hajtókájára mutat.  ) Itt CZÍ-
mere.

D. C é s a r  ( f é l r e . )  Meg vau babonázva. 
A l c a d e  (a* czimert vizsgálva. ) Úgy van; a' két

arany torony. . .
D. S a i i u s t e .  ’S aztán a’ két üst. Henrik és

Guzman. ( D.  c  ésar . ki akarván magát szabadítani az algua
zilek kezei közül , p én zt  ejt  ki zsebeiből.  D.  Saiiuste mutatja 
az alcadenak , mikép vannak azok megtömve. ) U g y a n  , Í g y
szokták-e böcsületes emberek magokkal vinni pén
züket ?

A l c a d e  ( fe jcsóvá lv a .) Hm !
D. C é s a r  ( f é l r e . )  Meg vagyok fogva ! (Az  al

guazilek megragadják öt , *s elveszik p é n z é t . )
E gy  a l g u a z i l  (d. César zsebei! m o to z v a . )  íme

levelek !
D. C é s a r  ( f é l r e . )  Ob ! a’ gróf szerelmes le

vélkéi, mellyek mindenütt velem utaztak.
A l c a d e  ( a ’ leve leket v izsg á lv a .)  Mi ez ? KÜlŐU—

böző kézirata levelek. . . ?
D. S a i i u s t e  (a’ boritokra figyelmeztetve ö t . )  Mind 

Albe grófhoz intézvék.
A l c a d e .  Valóban !
D. C é s a r .  De. . . .
A l g u a z i l e k  ( kezeit k ö t ö z v e .) Fogva vagy.

Milly szerencse !
E gy  a l g u a z i l  ( b e l é p v é n ,  az álcádéh oz.) Uram, 

egy meggyilkolt ember fekszik kün.
A l c a d e .  Ki a’ gyilkos?
I). S a i i u s t e  (dón Césarra mutat.)  Ez !
D. C é s a r  ( f é l r e . )  Átkozott párviadal!
D. S a i i u s t e .  Beléptekor kardot tarta kezé

ben. íme ott van.
4

N  e  g  y  e  d i l e  f e l v o n á s .
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Á l c a  de (vizsgálja a’ kardot.) Véres. — Jól van.
( D. Césarhoz. ) El Veled.

1).  S a i l  U S  te ( d.  Césarhoz , kit az alguazilek el
v e z e t n e k . )  Jó estét, Matalobos !

D .  C é s a r  ( egy lép és t  tevén feléje,  éle« tekintettel.  )
Tökéletes gazember vagy !

, Ötödik felvonás.
Tigris és oroszlán.

S z e m é ly e i t :
Buy Blas. | Királyné.
D. Sallusie. |

(Ugyanazon szol>a. J5j. Az  asztalon lámpa. A ’ függöny fel
gördültekor R. Rias egyedül vau.  Egyé b ruházatát hosszú fekete 
íelkoulos tartja rejtve.  )

Első jelenet.
11 uy B i a s  ( e g y e d ü l . )  Vége mindennek. Az 

álom elmúlt, ’s alakjai eltűntek! Egész estig jártam 
végig czél nélkül az utczákon. Most újra reményiek. 
Nyugott vagyok. Éjjel jobban gondolkozhatni. A’ fe
jet kevésbbé terheli a’ zaj. Semmi rendkívüli, rémitő 
nincsen e’ fekete falak között; a’ bútorok rendben 
vannak, a’ kulcsok a’ szekrényekben, ’s a’ némák 
már rég óta alszanak. A’ ház valóban igen csöndes. 
Oh! igen, nincsen semmi ok zavarra. Minden jól 
megy. Apródom igen h ű . D. Guritan bizonyosan 
szinte az, tudván, hogy a’ királynéról van szó. Oh 
istenem ! Nemde áldhatlak, hogy hozzá juttatád inté
semet, ’s hogy ótalmaznom segitéd azon angyalt, jó 
’s igazságos isten, ’s elámitnom Salluste-ot; hogy a’ 
királynénak már nincsen mitől rettegnie, hogy többé 
nem szenved, ’s hogy én meghalhatok? ( K eh iéb ü l
üvegcsét vesz ki, ’s asztalra t e s z i . )  IgOtl, halj meg már
most gyalázatos, és zuhanj a’ mélységbe ! Halj meg, 
mikép az tartozik meghalni , ki vétekért bűnhődik. 
Halj meg e’ házban aljasan, nyomorultan és egye
dül ! (Fü lb o n l ja  fekete ö l tö n y ét ,  raelly alatt az első felvonás-
ban vi se lt  szolgámba födi testét.  ) Halj meg e’ szolgaruhá
ban , meggyaláztatva. ( B ú t o r t  emel a’ rejtett  ajtó elibe. ) 
Isten, ha eljövend majd áldozatát nézni azon ördög, 
ne lépjen be legalább e’ borzasztó ajtón! (Visszatér az 
asztalhoz.)  Oh! az apród bizonyosan honn találta d. 
Guritant, hiszen reggeli nyolez óra előtt ment el.
( Tekintetét az üvegcsére függeszti.  ) Magam mondául ki
Ítéletemet ’s készitém el a’ büntetést, és magam fo
gom fejemre emelni koporsóm súlyos födelét. Most 
örömmel gondolom , hogy nincsen fölöttem senki. Bu
kásom ellen nincsen gyógyszer. ( K a r s z ék re  ü l . )  Ő sze
retett engem ! — Istenem , segits, mert elhagy bátor
ságom ! ( s i r . )  Oh! bár békében hagytak volna ben
nünket! (K e z e ib e  rejti  f e j é t ,  *s hangosan z o k o g . )  Istenem!
( Fölemeli  fejet , *s megpillantván az üvegcsét . mintegy ábrán
dozva  b e s z é l . )  Azon ember, ki ezt nekem eladá, e’ 
hónap mai napját tudakolá tőlem. Én nem tudám ne
ki megmondani. Fejem zavart. Az emberek gonoszak. 
Te meghalsz, ’s nem fog sajnálni senki! — Mennyit 
szenvedek! Ő szeret engem! ’s milly kin tudnom, hogy 
elmúlt dolgokat soha nem idézhetni többé vissza! — 
Nem fogom öt soha többé látni! Nem a kezet, mellyet 
megszoriték; nem az ajakat, melly homlokomat érin- 
té. . . . Imádott angyal! Szegény angyal ! Meghalok ! 
Vigasztalás nélkül halok meg! Öltözete, mellynek min

den redője kellem, lába, melly lelkemet remegteté 
meg, midőn mellettem elsuhant; szeme, mellyben 
ingadozva ittasultak tekintetűn; mosolya, szava. . . 
— Ezeket én soha többé látni, soha hallani nem fo
gom ! S  lehetséges ez ? Soha! ( K ezét  rettegve nyújtja
aj! üvegcse után , azon pillanatban , midőn görcsösen megragadja 
azt , a’ fenékszini ajtó megnyílik , ’s a’ királyné belép fehér 
Öltözetben és sölciszinü köpönyegben , mellynek csuklyája vállai- 
ra esik , ’s a’ halvány arczol láthatóvá teszi .  K ezéb en  orlámpa , 
mellyet földre t e s z ,  ’s gyorsan R. Blashoz s i e t . )

Második jelenet.
B u y  B i a s .  K i r á l y n é .

K i r á l y n é  ( b e l é p v é n . )  D. César!
B. B 1 a S ( Ijed seg jeleivel  fordul vissza,  ’s hirtelen j 

elfödi fekete öltönyével szolgaruháját.  ) IstGUGlR ! Ő ! — Az
iszonyú hálóba jutott, ’s fogva van! ( H a n g o s a n . )  Asz- 
szonyom!

K i r á l y n é .  Mit jelent ezen ijedtség hangja? 
R. B 1 a s. Ki hivott meg ide ?
K i r á l y n é .  Te
B. B 1 a s. Én ? Hogyan ?
K i r á l y n é .  Tőled, magadtól. . .
R. B i a s  ( sürgeiőieg.) Szólj gyorsan. 
K i r á l y n é .  Jött a’ meghívás, levélben.
11. B i a s .  Tőlem?
K i r á l y n é .  Saját kezeddel írtad.
B. B i a s .  Hah! fal ellen kell rohannom fe

jemmel! Én nem írtam! Istenemre, én nem írtam!
K i r á l y n é ( *  vesz kebléből egy lev e le t  ’s átnyújtja 

neki.  ) O l v a s d  fGl lát ! ( R. Bias legnagyobb fölindulással
fogadja el  a’ l e v e l e t ,  a’ lámpához fo rd u l ,  ’s o lvas. )

R. B i a s  ( o l v a s . )  „Fejem fölött szörnyű vihar 
dühöng. Egyedül királyném képes legyőzni a’ vészt.. .“
( magán kívül vizsgálja a’ l eve le t , ’s nem képes azt tovább ol
vasni.  )

K i r á l y n é  ( fo ly tatja  az o lvasást ,  *s ujjavai a’ so» 
rokra m u ta t .) v Ha ma este látogatásomra jő házamba. 
Ha nem, — el vagyok veszve.“

11. B 1 aS (aka do zó h a n g o n . )  Hah! milly árulás !
E’ levél!

K i r á l y n é  ( folytatja az olvasást.  ) ,, Az oldalaj
tón lépj be , ’s az éji sötétségben nem ismerend meg 
senki. Hiv szolga nyitand ajtót. “

II. B i a s  ( f é l r e .) E’ levélről megfeledkezém.
( A’ királynéhoz iszonyú hangon. ) Távozzál innen!

K i r á l y n é .  Hiszen eltávozom, d. César. Oh 
istenem! Milly különös vagy te ! Mit vétettem?

B. Bi a s .  Oh ég! mit vétettél? El vagy veszve! 
K i r á l y n é .  Hogyan?
R. B i a s .  Nem magyarázhatom meg. Fuss 

gyorsan!
K i r á l y n é .  Nem értlek. Hogy semmit ne mu

lasszak el, biztosításul egy duenát kuldék hozzád ma 
reggel. . .

B. Bi as .  Isten! Minden pillanatban látom már 
szivedet vérzeni, ’s elröpülni érzem éltedet a’ mély 
seben. Fuss!

K i r á l y n é  (mintegy meglepetve valamelly váratlan 
gondolattól .)  Lelkesítve érzem magamat szivem vonzal- 
mitul. Valamelly gyászos pillanat fenyeget téged. 
Veszélyid elöl távolitni akarsz engem? — Én itt ma
radok.

11. Bi a s .  Ah! példátlan gondolat! Istenem! 
Illy órában ’s illy helyen !

K i r á l y n é .  E’ levél tőled jött. S azért. . .
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R. 6 1  äS ( kétségbe e sve  emeli  ég felé ka r j a i t .  ) Is
teni jóság !

K i r á l y n é .  Te távoztatni akarsz engem ?
R. R 1 a S ( megragadja k ezeit.)  Hallgass Illeg !
K i r á l y n é .  Gyanítok már mindent. Első pil

lanatban megirád hozzám e’ levelet, ’s aztán. .
R. Ri a s .  Én nem irtain neked. Én ördög va

gyok. Fuss! szegény gyermek, te magad ménéi a’ 
kiterített hálóba! Hidd, hogy minden oldalról pokol 
ostromol téged ! Nem találok tehát semmit meggyőz 
hetésedre ? Figyelj , ’s hallgass meg engem; én sze
retlek , te ezt jól tudod. Szivemet is kitépném keb
lemből , ha éltedet megóhatnám attól, mit ellene 
koholtak! Oh én szeretlek! Fuss innen!

K i r á l y n é .  1). César! . . .
R. R i a s .  Oh! el innen! De most emlékezem 

csak, ajtót nyitónak előtted itt?
K i r á l y n é .  Igen.
R. R 1 a s. Sátán ! Kicsoda ?
K i r á l y n é .  Valamelly álarczos, ki fal mel

lé vonulva állott.
R. Ri a s .  Álarczos? Mit mondott azon em

ber? Termete magos? Kicsoda azon ember? Kérlek,
SZÓlj lllár ! (E g y  fck clc  öltönyii álarczos férfi jelen ik  meg a’ 
fenéksziní ajtóban. )

Á l a r c z o s .  Azon ember én vagyok! (Leveszi
álarczát. D.  Salluste ő . A ’ királyné ’s R. Bias rettegve ism er
nek reá. )

Harmadik jelenet.
E l ő b b i e k .  D o n  S a l l u s t e .

R. R i a s .  Nagy isten! Fuss, asszonyom!
D. S a l l u s t e .  Arra már nincs idő. Neuburg 

asszonyság nem királynéja többé Spanyolországnak.
K i r á l y n é  (magánkívül.) D. Salluste!
D. S a l l u s t e  (R .  Biasra m utaiva.) Most társnője 

vagy ezen embernek.
K i r á l y n é .  Nagy isten! Milly szörnyű áru

lás ! És d. César. . .
R. R i a s  (két ségbe  esve.) Hali, asszonyom ! Mit 

cselekvél!
D. S a l l u s t e  (]assu lé ptekkel közelit a’ királynéhoz. )

Fogva tartlak. De nyájason akarok szólni fölségeddel, 
mert harag nélkül állok itt. Én — hallgass és sem
mi zajt ne üss — egyedül találtalak d. César laká
sán , szobájában , éjfélkor. E’ tett egy királynétól 
igen sok, ’s nyilvánosságra jutván , elég, hogy Ró
mában megsemmitsék a’ házasságot. Ä’ szent atya 
gyorsan leend értesítve erről. De ha ajánlatomban 
megegyezel, minden titokban maradhat. (Z sebéből hár
tyát vesz e lő ,  kibontja, ’s mutatja a ’ királvnénak.) Tedd neve
det ezen irat alá, melly urunkhoz , királyunkhoz szól. 
A’ főkamrás által a’ főjegyzőhez kühlendem azt. Azu
tán —  ( az ablak alá mutatva i itt alant, arannyal terhelt 
kocsi áll. Távozzatok el mindketten tiistint. Segéde
tek leszek. Minden nyugtalanság nélkül utazhattok 
Toledo ’s Alcantara felé Portugáliába. Menjetek, 
hová akartok , nekünk mindegy. Szemeinket behuny
juk. — Engedelmeskedjetek. Esküszöm , hogy e’ pil
lanatban csak én tudom e’ kalandot; de ha ajánla
tomat visszautasítjátok, holnap egész Madrid tud
ni fogja azt. ( A z asztalon álló Írószerekre mutat. ) AsSZO— 
nyom, minden van itt, mi Írásra szükséges.

K i r á l  yil é (m egsem mitve karszékre ro g y ik .) Ha
talmában vagyok!

D. S a i l  us te. Nem kívánok tőled egyebet, 
mint megegyezésedet, hogy a’ királyhoz viliessem
ezt. (Lassan R. Blaslioz, ki folyvást mozdulatlanul hallgat , mint 
mennykőtül lesújtott.) Engedj végeznem, barátom , éret
ted dolgozom. ( Királynéhoz. ) írd alá.

K i r á l y n é  ( reszketve , felre.  ) Mit tegyek?
D. Sa l i  U S  t e  ^lehajolván a’ k irálynéhoz,  tollat nyújt

neki.i  Gyorsan ! Mit vesztesz egyebet a’ koronánál ? 
Boldogságot nyersz, ha elveszted a’ trónt. Embe
rim mindnyájan alant várnak. Ok nem tudnak er
ről semmit. Minden csak hármunk kozott történik
(Ujjai küzé törekszik nyomni a’ tol la t,  mcllvct a’ királyné nem 
utasit vissza , de nem is fogad el.) H a m a r  ! (A ’ királyné határ- 
zatlanul ’s rettegve tekint reá.)  Ha alá nem Írod 111 OSt
úgy tenmagadat bünteted. Botrány, gyalázat és 
kolostor !

K i r á l y n é  (er íti enüi .)  Oh istenem!
D. S a l l u s t e  (U. Bias™ mutatva.) César szeret 

téged. Ó méltó hozzád. Becsületemre, ő nagy ház 
ból származott. Hangja majd fejdelmi; hatalmas ur 
ő bérezek ’s lapály lelett. Olmedoi lierczeg, Bazan 
és spanyolországi grand... (A ’ h ártyát a’ királyné elcbe ter-
jeszté , ki, mint lá ts z ik , kész azt aláírni.)

R. B I a s (mintegy rögtön magához térve,)  Nevem Buy 
Bias , S bérSZOlga vagyok ! (Kiragadja a’ királyné keze 
höl a’ to ll a t,  ’s a’ hártyát eltépi.1' Ne Írd alá, fÖlségeS
asszonyom ! — Valaliára kimondám ! Megfulok ! 

K i r á l y n é .  Mit hallok? — D. César!
R. B 1 a s (levetvén felköntösét , mutatja szolgaruháját.

Kardja nincsen.) Mondom , hogy nevem Ruy Blas, ’s 
bérszolgája vagyok ezen embernek! (D. Sallusteh oz for- 
dúlva.)  Mondom, hogy már elég itt az árulás, és 
hogy nem akarom szerencsémet! Köszönöm! Ah! 
hiában suttogsz szép szókat fülembe ! Mondom , itt 
már az idő, hogy végre fölébredjek álmombul, melly- 
be átkozott merényed taszita, ’s hogy én e’ hely
ről többé nem távozom, és hogy mi ketten, uram, 

yalázatos egyesülést ünneplendünk, én szolgarnhá- 
ban , te szolgalélekkel!

I). S a l l u s t e  (hidegen a’ királynéhoz.) Ezen em
ber valóban bérszolgám. (R, Blaslioz parancsolólag.)
szót sem többé!

K i r á l y n é  (kctséghecsvc kiált föl ’s kulcsolja össze 

kezeit .)  Igazságos ég !
I). S a l l u s t e  (folytatólag.) Csakhogy mar na- 

yon is sokat monda. ^Keresztbe vetvén mellen karjait , 
dörgő hangon.t Jól van. Mondjunk el tehát mindent. 
Mit gondolok én ezzel ? — Boszum tökéletesen su- 
k érült. (Királynéhoz.-' Mit gondolsz ? Hitemre mondom, 
kaczagni fog Madrid! Te számüzél engem, én tró
nodéul (aszitlak le! Udvarodbul elliltál , ’s én az 
országból űzlek e l , ’s dicsekszem tettemmel ! Te 
nőül ajánlád nekem komornádat!  ̂ (Hangos kaczajjal.i 
íme,  én bérszolgámat szerelmesül ajándékozám ne
ked. Férjeddé is leheled ő t; igen, minden bizonnyal; 
szive leend legfőbb kincsed! Oh! a’ király épen 
nem bánja tettedet! -— (Kaezag.) Azért tevéd őt her- 
czeggé, hogy lierczegnő lehess! Hah! te megs em
ui itéI , meggyaláztál , ’s lábaid alá taposál engem ,
’s mégis nyugottan báforkodá! aludni, dőre te! (Mig
ezeket mondá , R. Bias a’ fenékszini ajtóhoz megy , ’s bezárván 
a z t , észrevétleniil  lassu léptékké] közel >t. Azon P1' a*ia* )a|l ’ 
dőn d. Salluste elvégzi beszéd ét ,  ’s gyiilölscg es diadal tüzes te
kintetét föggeszti a’ királynéra , hátulról kirántja hüvelyéből  a 
marquis kardját.)

■ö
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R. B l ä S  (dühösen, kezében d. Salluste kardját v i l l o g - ]
tatva.) A’ mint látom, te meggyalázni jövél ide ki— 1
rálynédat ! (D. Salluste az ajtó felé rohan,  R .  Bias eláll ja u t - |
ját.) Öli! ne erre , uram, ne fáraszd magadat, az 
ajtó rég zárva már. —  Marquis, ezen napig meg- 
ótalmazott téged a’ sátán, de ha kezeimbül akar 
kiszakasztani, ám mutassa magát! Most rajtam a’ 
sor. Összezúzom a’ kígyót, midőn elömbe jő ! Nem 
jövend ide be senki, sem embereid , sem maga a; 
pokol! Tajtékozva taposlak vas sarkam alá! —  E- 
zen ember sértóleg szóla hozzád asszonyom? Meg
magyarázom neked a’ dolgot. Ezen embernek nincsen 

í lelke ; ő  megnevezhetlen szörny! Tegnap kaczagva 
kínza engem, ’s vidor kedvvel zúzta össze szive
met! Ő az ablakot parancsolá betennem, ’s én meg- 
tevém és szenvedők! Könyörögtem! Sírtam ! Többet 
nem mondhatok. (A ’ m a rx i s h o z . )  Tetteidről számolsz 
e! végpillanatokban. Okoskodásidra nem figyelek , 
’s azonkül nem is értem azokat. — Ah gyalázatos! 
te királynédat, ezen imádásra méltó asszonyt, az 
én jelenlétemben merészléd böcsteleníteni ! Osudá- 
lom , hogy mint okos ember általam ezt szó nélkül 
vélhetéd eltürendni! Figyelj! Ha valaki, legyen az 
bár főur, gazli, vagy koldus, bizonyos borzasztó ’s 
hallatlan vétket követ el! akkor minden ember
nek , nemesnek , ’s pórnak joga van utón , útfélen 
szemei közé pökni véleményét, ’s kardot, kést vágy- 
fejszét ragadni föl ellene ! . . . Istenemre , én szol
ga vagyok! Mikor leendek hóhér?

K i r á l y n é .  Meg akarod ezen embert ölni?
11. B 1 a s. Gáncsra méltó vagyok , hogy előt

ted akarom teljesítői kötelességemet, l'olséges asz- 
szonyom. De e’ dolgot itt kell elfojtani. (A ’ kis szoba 
feló taszítja d. Saiiuste-ot.)  Készülj , uram, menj ’s kö
nyörögj istenedhez.

D. S a l l u s t e .  Ez gyilkosság !
l í .  B 1 a s. Gondolod ?

D. S a l l u s t e  (kétségbe e s v e ,  dühösen jártatja körül 
tekintetét.) Nincs szabadulás e’ falak közül ! Fegy
ver nélkül vagyok! (R. Biashoz.)  Adj kardot!

11. B i a s .  Marquis, te tréfálsz. Uram, ne
mes vagyok én? Párviadal! Gyalázat! hiszen csak 
szolgád egyike vagyok , arany himzetü vörös ru
hába burkolva. 01  ly nyomorult ember, kit megve
retnek, ’s tova űznek szabad kény szerint , —  ’s 
ki most megöletni téged. Igen is , kegyelmes uram, 
én megöllek ,  érted? Megöllek, mint gyáva, gya
lázatos kutyát!

K i r á l y n é .  Kegyelem!
11, B i a s  (a* királyné ho z , megragadván a ’ marquist.)

Fölséges asszonyom , itt csak boszunak van helye. 
Az ördögöt már nem mentheti meg az angyal !

K i r á l y n é  (letérdel.) Kegyelem!
D. S á l ín s  te (kiált.) Gyilkos! Segítség!
K .  B i a s  (kardot emelve.)  Kész vagy valahára?
D. S a l l u s t e  (reá rohan  ’s kiált.) Orgyilkos ál

tal halok meg ! Ördög !
R. B 1 a S (a’ kis szobába taszítja őt.) Büntetésül 

lialSZ lBGg! (Eltűnnek a szobába, az ajtózár lecsattan mögöttük.)
K i  r á  1 y n é  (egyedül maradván, félholtan karszékre 

rogyik.) É g  ! (Pillanatnyi csönd. R_ Bias megjelenik halványon  
*s kard nélkül.)

Negyedik jelenet.
K  i r  á l y  ne.  R u  y  B i a s  ( ingadozva, közelit  a’ 

királynéhoz, ki mozdulatlanul ül, ’s végre térdre hull előtte lesü
tött szem ekkel,  mintegy nem merészelvén tekintetét reá emelni.)

R. Rl aS .  (súlyos és erőltetett hangon.) Most fölsé —
ges asszonyom, hozzád kell szólanom. —  Soha töb
bé nem lépek elődbe, de most szabadon kell be
szélnem. Én nem vagyok olly igen vétkes, mint 
gondolod. Érzem, hogy árulásom, mikép azt neve
zed, szükségkép iszonyunak tetszik előtted. . . .  Oh! 
nem könnyű ezt elmondanom. ’S lelkem mégis nem 
aljas. Tetteim becsületességen alapszanak. . .  Csak 
szerelem tántoríta el. Én nem ótalmazom magamat. 
Jól tudom, hogy segélyeszközt kellett volna keres
nem. A ’ hiba már megtörtént! De mindegy , én 
mégis liiven szerettelek !

K i r á l y n é .  Uram! . . .
R. B i a s  (folyvást térdelve.)  Ne rettegj, nem kö

zelitek hozzád soha. Csak pontrul pontra mindent ^ 
meg akarok fölségednek mondani. Oh ! hidd, lel
kem nem böcstelen ! Ma mint őrült fűtek egész nap 
í öl ’s alá az utezákon. Bámulva tekíntének utánam 
az emberek. Azon kórház előtt, mellyet alapitál, 
futólag érzém őrjöngésem között , hogy egy sze
gény asszony szó nélkül torié le homlokomrul a’ 
kínos veríték csöppeit. Légy irgalmas irántam ! Is
tenem , szivem megreped!

K i r á l y n é .  Mit akarsz?
R. Rl aS (összetett kezekkel.)  Hogy megbocsáss , 

asszonyom!
K i r á l y n é .  Soha!
R. R l a S .  Soha? (föláll  ’s lassan az asztalhoz kö

ze lit .)  Valóban ?
K i r á l y n é .  Nem, soha!
R. B i a s  (az üvegcsét fölveszi  az asztalról , ajkihoz eme

li , ’s egyszerre kiissza.) SzOlUOrU Iáiig, SZÜnj meg églli!
K i r á l y n é  (föláll  ’s hozzá siet.) Mit cselekvői ?
R. B i a s  (leteszi az üvegcsét.)  Semmit ! Szenve— 

désimnek vége! Semmi! Te megátkozál engem, ’s 
én áldalak ! Ez az egész.

K i r á l y n é  (rémülve.) Don César!
R. B i a s .  Ha meggondolom, szegény angyal, 

hogy te szerettél engem !
K i r á l y n é .  Milly szörnyű ital volt ez? 

Mit cselekvői? Mondd meg! Szólj! Felelj! C ésar, 
megbocsátok! Szeret!ek ,’s hiszek szavaidnak!

R. B i a s .  Az én nevem Buy Bias!
K i r á l y n é  tátkarolja őt.) Ruy Bias , megbo

csátok! Demit cselekvői! Szólj, parancsolom! Nem 
méreg volt ezen iszonyú ital ? Szólj !

R. B i a s .  Igen is méreg volt! De szívem
örömre lobban. (Átkarolva tartja a’ királynét , ’s égre emeli 
szemeit.)  Engedd oh igazságos isten! hogy e’ szegény 
szolga megáldhassa a’ királynét, mert ő  vígasztalé 
szivemet, éltemben szerelme, halálomban irgalma által.

K i r á l y n é .  Méreg! Istenem! Én öltem meg 
öt! Szeretlek! ’S ha megbocsátottam volna?. . .

R. B i a s  (győngülten.) Ugyan ezt valék teendő. 
(Szava elhal,  a’ királyné karjai közt tartja őt.) Nem Volt Sza
bad tovább élnem ! Isten veled! (Az ajtóra mutat.) Fuss 
erre! Minden titokban fog maradni. —  Én megliar-
lok ! (Lerogyik.)

K ir  á l y n  é (reá veti  magát.) Buy Bias!
R. Bias (föleszmél .1 KÖSZÖIIÖIU ! (Meghal.)

V é g e .
* ---------------------------------- ------------------------------------------------------ e
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K lá r a , fe le sé g e .
B a c z u r  G a z s i , p e s ti lv.orh.ely. 
P e lesh e t b író .

P e le sh e i r e c to r .
K ish  iró .
É j i  o r ,
B ir ó  né.
S ö té ts é g  k ir á ly n é ja .
T ó ti  D o r k a , g é c z i boszorkány,

D o r k a .  D e , b ir ó  u r a m , h o g y  g o n d o lh a t  e n 
g e m  b o s z o r k á n y n a k , h is z e n  h a  b o s z o r k á n y  v o ln é k  , 
m in d já r t m e g n y e r g e ln é m  b ir ó  u r a m a t , ’s  a z  e c s e d i  
v á r b a  lo v a g o ln é k  r a j ta .

B i r ó .  T udom  , h o g y  m e g fe n n é d , p o k o lb e l i  f a j -  
z a t ; de a ’ k a t la n b a  s z o r í t o t t u n k , ’s  láb od  a ’ fö ld e t  
n em  é r h e tv é n  , m in d e n  h a ta lm a d  e l v e s z e t t , é r t e k  é n  
a z  e ’ f é l é h e z , m e g  n em  c s a l s z , h a  t iz  ö r d ö g  v o ln a  is  
b e n n ed . M e g p e r z s e lü n k .

N é p .  A ’ lá n g b a  v e le .
D o r k a .  V ig y e n e k  le g a lá b b b  a ’ t é n s  s z o lg a b i -  

r ó  ú r h o z  ^ v a g y  h iv a s s á k  id e .  A ’ v á r m e g y e  Í té le te  
n é lk ü l  s e n k it  s e m  s z a b a d  b á n ta n i.

B i r ó .  I l ly  b o s z o r k á n y  u tá n  a ’ v a r jú  sem  k á r o g .
N é p .  É g e s s ü k  m e g !
D o r k a .  L a k o ln i  ló g to k .
B i r ó .  V e s s é t e k  a ’ s z a lm á r a ,  d e  h o g y  lá b a  a ’ 

f ö ld e t  n e  é r j e .
K i s b i r ó .  A ’ ’ k a t la n b ó l  k ib o r ít ju k  a ’ s z a lm a  

t e t e j é r e .
B i r ó .  A ’ c z ig á n y o k  p e d ig  tü s té n t  g y ú j t s á k  

m e g  a ’ s z a lm á t .
D o r k a .  M e g b ü n te t i  k e n t e k e t  a ’ f e l s ő s é g .
B i r ó .  Azt mi jobban tudjuk. V ig y é te k  ! (A’ kat

lant ismét felveszik, ’s hátra a’ szalma felé viszik.)
D o r k a .  Ú g y  fo g to k  a ’ p o k o lb a n  é g n i ,  m in t e n 

g e m  m o st  ig a z s á g t a la n u l  m e g é g e t t e k .

Második jelenet.

E l ő b b i e k .  Z a j t a y .  G a z s i .  Z a j t a y  né  
( fö llép n e k . )

Z a j t a y .  M eg á ld ja to k  ! ( Megállnak Dorkával. )
M ic so d a  ig a z s á g t a la n  v a k m e r ő s é g  e z ! B ir ó  u r a m , 
i l l i k —e i l l y  h ir te le n k e d é s  e g y  m a g is tr a tu á lis  s z e m é ly 
h e z  ? t

B i r ó .  N ó tá r iu s  u r a m , b iz o n y o s ,  h o g y  a  b a n y a  
b o s z o r k á n y , a l ig  v a u  e g y  k ö z t ü n k , k in e k  k á r t nem  
te tt  v o ln a . E g y n e k  a ’ t e h e n é t  , m á sn a k  a ’ g y e r m e k é t  
r o n to t ta  m e g . 1

=©

Felesket p a r a s z to k , ’s para sztn ő k . C zigányok.
(S z a b a d h e ly  N a g y  -  P e le sk én  ; a ’ n ép  b etód u l , 

T ó ti D orkát k ö tö z v e  e g y  üstben  b ecz ip e lik  , h á tu l e g y  
ra k á ssz a ln ia .)

Első jelenet.

K a r .  F o g v a  van  már a’ b oszork án y  ,
Bár lo v a g la  v illá m  hátán  

S zen t G e llert fe lé  ,
K ép e m in t a ’ fo n n y a d t alm a ,
K észen  itt  a ’ b orsószalin a ,

V essü k  hát b e lé .

A s s z o n y o k .  O rontja  régen  már 
A ’ te h e n ü n k e t ,

V é resre  sz ín ez te  
T isz ta  te jü n k et.

D o r k a .  O h ,  n e  l e g y e n  k ö b ü l d u rv a  s z iv e t e k .  
I r g a lm a z z a t o k , p e l e s k e i e k !

F  é r fi a k . Bűn lá n y a  , k eg y e lm e t  
Kérj a’ p o k o ltó l ,

M egm entjü k  a ’ fö ld e t  
R út b abonádtól.

K a r .  F ogva  van  már a’ b o sz o rk á n y , 's a' t.
( m in t fönebb. )

B i r ó .  T e g y é te k  le  a ’ k a t la n t ,  d e  v ig y á z z a 
t o k ,  h o g y  a ’ b o s z o r k á n y  lá b a  n e  é r je  a ’ f ö l d e t ,  k ü 
lö n b e n  tü s t é n t  m e g s z a b a d u l a ’ s á tá n .

■ r - ------  ------------- -
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N é p. ügy van.
B i r ó .  Azért ősi szokás szerint, mint boszor

kányt , megégetjük.
N é p. Tűzbe a’ boszorkánnyal!
Z a j t a y .  Hallják kentek! Havaiéban bűnös 

lenne is a’ szerencséden , kentek nem büntethetik 
meg, az a’ tekintetes nemes vármegye dolga, ’s ha 
kentek többet tesznek, mint a’ törvény engedi, la- 
kolni fognak. De hallgassunk errő l; azt mondják 
kentek, hogy ezen banyát more patrio , azaz ősi szo
kás szerint, mint boszorkányt, megégetik. Hanem én 
azt mondom, hogy boszorkányok nincsenek is a’ vi
lágon , és ezt more patrio, azaz magából a’ Corpus 
jurisból, mint egy magyar nemes embei-hez illik, meg 
is tudom mutatni; — hallják kentek. Már könyves Kál
mán dicső királyunk ex. stirpe Arpadiana mégllOOdik 
esztendőben Vencsellőn , tehát tekintetes nemes Sza
bolcs vármegyében, következéskép szomszédságunkban, 
tartott országgyűlésen, lioza egy törvényt, melly 
így szól: ,, De strigis verő, quae non sünt, nulla 
quaestio fia t,“ azaz boszorkányok ellen, minthogy 
azok a’ földön nincsenek, pert inditani nem szabad. 
Ha már eleink ezelőtt 739 esztendővel illy bölcs 
törvényt hoztak, illendő, hogy mi is, mindenképen 
bölcs nyomdokaikba lépjünk , és azt tegyük, mit a’ 
Corpus ju ris , és egy bölcs király, kit bolcsesége 
miatt eleink könyves Kálmánnak neveztek , monda
nak. — A’ ki pedig nem hiszi azt, mit eleink, és a’ 
Corpus juris mondanak, az nem magyar. Hát hiszik-e 
már kentek, hogy nincsenek boszorkányok ?

B i r ó .  Ha könyves Kálmán, és nótárius uram 
mondják, csak elhissziik, főkép ha még az a’Korpás 
ur is bizonyltja.

Z a j t a y .  Corpus juris.
B i r ó .  Vagy Corpus juris. Nem ismerem a’ fa

míliáját , e’ vidéken semmit sem Mr.
Z a j t a y .  Hiszen könyv az, bíró uram, mellybe 

a’ törvények vannak írva.
B i r ó .  Vagy úgy.
Z a j t a y .  ’S most bocsássák el a’ banyát.
B i r ó .  Mégis jobb volna talán fogva tartani.
Z a j t a y .  Miért? Mivel egynek, másnak a’ 

gyermeke beteg lett? Az csak azért történt, mivel 
anyja nem vigyázott reá; vagy mivel egy tehénnek 
véres lett a’ teje ? Az némelly rósz füvektől szárma
zik , mint a’ botánica tanitja. ’S gondolom, talán csak 
elhiszik m ár, hogy nincs boszorkány.

B i r ó .  Már én tökéletesen hiszem, hogy a’ 
földön egy boszorkány sincs; de meglátja nótárius 
uram, hogy ez — mégis boszorkány.

Ga z s i .  Mit beszél biró uram ? Hajdanában 
meglehet, hogy vénasszonyok voltak boszorkányok, ’s 
azok bolondiíák el a’ világot; de már most azoktól nem 
kell félni, bár az ifjaktól birnók megóni magunkat.

Z a j t a y .  Bocsássátok el. (D o rk á t e lb ocsá tják .)
D o r k a .  Hálálja meg nótárius uramnak az ég.

( F é lr e .) Vigyen el az ördög.
Z a j t a y .  Lóduljon kend, ’s ne tegye magát 

többé gyanússá a’ nép előtt. (D o r k a  e lv o n u l.)  Ken
tek pedig jőjenek hozzám egy kis vacsorára , szüle
tésem napját ünnepelni, ’s Baczur Gáspár ur bará
tunktól , ki holnap visszautazik Pestre, elbúcsúzni.

INI i n d -  S z iv e s e n .  ( E l  m in d , D orka e lő lé p .)

@ ........... ■ ■=

Harmadik jelenet.

D o r k a  ( e g y e d ü l. )

Nincs boszorkány ? Várj te átkozott nótárius, 
te azt mered tanitani, hogy boszorkányok nincsenek, 
ezért nyakadra hoztad az egész fajt. Éltemet meg- 
mentéd, de fajomat akartad kiirtani, és mestersége
met ; ezért meglakolsz. Azt állítani, hogy nincsenek 
boszorkányok! Ez reánk nézve a’ legveszedelmesebb 
tanítás, mert míg égetnek bennünket, addig az ostoba 
világ elhiszi, hogy vagyunk, és reszket; de ha létün
kön kételkedni kezd , oda lesz tekintetünk. Hát irtsuk 
ki e gyomot. Már besötétült , és épen a' keresztuton 
állok. — Éjszakának hatalmas királynéja! halhatat
lan Hecate, jelenjél meg, liü szolgálod könyörög!
( D örgés. )

IVegyedik jelenet.
E j  k i r á l y n é ,  ( fö ld  a ló l j e le n ik  m eg . ) D o r k a A

K i r á l y n é .  Ki vagy te sár magzatja a’ pa
rányi földnek, ki álmunkat zavarni mered?

D o r k a .  Legalázatosabb szolgálód Magyaror
szágból , Tóti Dorka, géczi boszorkány, itt Szatlimár 
vármegyében.

K i r á l y n é .  Magyarország? Miféle föld az, 
előttünk ismeretlen ?

D o r k a .  Fölséges asszonyom, nem ismernéd 
ezen földet, pedig roppant birodalmad első tartomá
nyai közé tartozik. Magyarország szép föld, mely- 
lyen mindenféle nemzetek laknak, még magyarok is, 
mindenféle nyelveken beszélnek, még magyarul is.

K i r á l y n é .  Mi panaszod?
D o r k a .  Vidékemen eddig czéhünk uralkodék, 

de most a’ peleskei nótárius hitetni kezdi a’ néppel, 
hogy boszorkányok nincsenek, ’s ezen hit semmivé 
tenné hatalmunkat; engedd meg sötét királyné, hogy 
kiirthassam ezen kártékony férget.

K i r á l y n é .  L e g y e n  m e g . H á rom  p ró b á ra  f e l 
h a ta lm a z la k  e l le n e  , ’s  i s m é t  e la ls z o m . ( E ls ü ly e d .)

D o r k a .  Elalutt.! Hadd aludjék, kezembe ad
ta ellenségemet, ’s boszut állok rajta, ollyan igazán, 
mint hogy apám vasas német volt. (El.)

V á l t o z á s .

( U tcza  N a g y -P e le sk é n  a’ nótárius háza e lő tt . )

Ötödik jelenet.

E j  i Őr  ( é n e k e ir e  jő . >

H a  P e le sk é n  óra vo ln a  ,
M ár k ile n c z e t  kongott v o ln a  ; 
í g y  azonban  csak k iá ltom  , 
j ó  j ha ép en  e lta lá lom .
Uíry is este ’s virradóra  
Jobb nem  tu dn i h án y  az  óra ,
’S óra m in ek  le n n e  n é k ü n k ,
Csak azt lá tn o k , h o g y  e lk é stü n k ,  
í g y  m agyarázh ató  jóra ,
H o g y  P e le sk én  n in csen  óra.

D o r k a  ( f ö l l é p . )  J ó  hogy f ö l l e lé m  k e n d e t ,  
l é le k  s z a k a d tá b a n  j ö v ö k  S z a th m á x r ó l , a ’ n ó tá r iu s

®
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urnák levele érkezett a’ postán , adja át kend neki.
(Átadja a’ levelet,)

Ör. Jó lesz, oda adom. (El.)
D o r k a .  Megvan az első lépés; Pestre csa

lom a’ nótáriust, ’s azután kitekertetem a' nya
kát , ollyan igazán, minthogy apám vasas német volt, 
még pedig, a’ mint mondják, trombitás. (El.)

' V á l t o z á s .
(Szoba Zajtay házában. )

Hatodik jelenei.
Z a j t a y  n é .  O r g o n i s t a .  B i r ö n é .  R e c t o r .

F é r f i a k .  A s s z o n y o k .  G a z s i .

Ga z s i  (előlép.) Hali be szép volt hajdanában,
A’ fokosnak fénykorában ,

Pesten életünk ;
Míg a’ könyvek nem valának 
’S bor ,között vígan folyának 

Éjünk , reggelünk.
Már e’ szép kor elvégződött,
Elfajult , elinüvelődött 

Mind az ifjúság ;
Hugo Victor, Götlie , Börne,
Bár az oldalok kitörne ,

Nékik a’ világ ;
’S a’ ki velők nem haladtam ,
Már talán magam maradtam ,

Gúnyok tárgya én.
Hogyha látnak , kinevetnek ,
Ám de meg nem szeliditnek,

Erre esküvőm.

R e c t o r .  Domine perillustris, hát ki az a’ 
göthe bőre ?

Gazs i .  Ki az a’ Börne, azt én nem tudom, 
’s ki az a’ Göthe, azt kentek nem tudják, ’s igy quit- 
tek vagyunk.

B i r ó n é. De bizony , mi tudjuk , mi az a’ 
gőthe, hát vizi bogár.

G a z s i .  Vizi bogár? — Az könnyen megle
het , mert mióta annyira divatba jött a’ magyar ifjak 
között, azóta mind vizet isznak, — de hol van 
gazdánk, a’ nótárius ur?

K l á r a .  Levelet kapott a’ szathmári postáról, 
azt olvassa; mindjárt bejő.

G a z s i .  Tehát minekutána gyülekezetünk olly 
fényes és tündöklő, illik tehát, hogy nótárius urat 
is fényes és tündöklő beszéddel köszöntsük meg. Én 
e’ végre késziték egy czifra beszédet, rithmusokkal, 
mint azt ama hires pesti poétától, Hódmezei Cserei 
Béréi Farkas András barátomtól tanultam. Én tehát 
ezen oratiót, ha nótárius uram kilép , elmondom, ’s 
ha végeztem, vivátot kiáltanak.

B i r ó  né. Csak kitetszik, hogy Pestről jött a’ 
lelkem.

K l á r a ,  De már jő az uram.
G a z s i .  Richteuch ! (Zajtay kilép az oldalajtón.)

Erőtesd magadat oh múzsáin dal iásra ,
Egy híres embernek születő napjára,
A’ kit én éneklek , az nem szegény pára ,
Mert Nagy-Peleskének ő a’ kanczellárja.

Oh ! pillants le tehát ég Nngy-Peleskére , 
Nagy-Peleskén pedig a’ helység telkére ,
A’ helység telkében nótárius lelkére, 
Nótáriusoknak akadsz ott tükrére !

Mert a’ mint nagy Sándor vezette hadait ,
Columbus tengeren vitte hajójait ,
Salamon kormányzó zsidók országait ,
Olly bölcsen intézi Peleske dolgait.

Azért jégesőként érjen ég áldása ,
Záporban hulljon rád jónak áradása ,
Házad lesyen mindig szerencse lakása,
Földön szerencsédnek 6 oh’ se legyen mása.

Mind.  Éljen nótárius ur ! Vivat!
Z a j t a y .  Köszönöm ezen solemnis megtisztel

tetést, ’s azt minden kitelhető módon meg fogom 
hálálni; de most, miután már összejöttünk ünnepet 
ülni, mint a’ régi krónikában anonymus Belae regis 
nótárius mondja őseinkről „fecerunt magnum áldomás“ 
tehát én is úgy tartom, üljünk a’ lakomához.

K 1 á r a. Tessék !
Z a j t a y  ( Gazsihoz.) Barátom uram ! Én is 

Pestre megyek.
M i n d. Pestre ?
Z a j t a y ,  Igen, Pestre; most érkezék levelem 

a’ szathmári postáról, mellyben Matócsy Gyuri pesti 
prókátor , ’s hajdani tanítványom Írja, hogy jőjek fel, 
mert a’ nagyméltóságu királyi Curiánál a’ janitori 
azaz, az ajtónálló hivatal megürülvén, azt nekem 
megszerezheti.

K l á r a .  ’S elhagysz engem.
Z a j t a y .  Ha a’ janitorságot megnyertem, el

jövök értted, ’s addig is legalább meglátogatom Sán
dor fiunkat, ki Pesten jurátuskodik.

G a z s i .  Hát együtt utazunk ?
Z a j t a y .  Nem, mert uram öcsém a’ szathmá

ri örményekkel megy, ’s már holnap, én pedig more 
patrio utazom, azaz, lóháton.

Ga z s i .  Lóháton? Hiszen az már kiment a’ di
vatból.

Z a j t a y .  Nem bánom; de atyáink is lóháton 
utaztak a’ rákosi országgyűlésekre, ’s mivel én is 
országos dologban járok , illő', hogy én is úgy men
jek , azaz more patrio utazzam, ’s ha lassan i s , és 
későn, mégis csak fölérek lóháton Pestre.

B i r ó .  De ki lesz aztán nótárius?
G a z s i .  Ha Zajtay ur janitor lesz, úgy én 

jövök Peleskére nótáriusnak.
B i r ó n é. Ah, jőjön el, hogy az isten áldja meg.
G a z s i .  Eljövök. Ha nótárius ur janitor lesz, 

búcsút veszek Pesttől ’s a’ Zrínyitől, úgy sincs 
többé nagy kedvem az ottani élethez.

B i r ó .  Hát nem is gondolkozunk más nótárius
felől.

G a z s i .  Itt a’ kezem.
B i r ó n é .  Bár csak megnyerné nótárius uram 

azon hivatalt.
G a z s i .  Hát fogjunk a’ lakomához. (Asztalhoz 

mennek ’s isznak. )

Kar.  Még ma folyjon ünnepünk ,
Holnap úgy is szétmegyünk.

Kánt or .  Elhagy már a’ jurátus,
Pestre megy a’ notár’us.

Kar.  A’ szerencse véle van,
Janitorrá lesz ottan.

Gazs i  ( bironéhoz.) Hej babám én el megyek.
B i r ó n é .  Jaj a’ szivem megreped!
Gazsi .  Asszonyi szív n e m  r e p e d ,

Benne sok jó 's rósz fér meg.
1 *
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K ar. Mig a’ búcsú nincs je len ,
Búslakodni esztelen.

Rajta pohárhoz !
Rajta igyunk !
E’ lakomához 
"V igadjunk.

A’ ki Pestre nem inegyen ,
Jobbat az már mit tegyen,

Inni legjobb , enni jó ,
Tudja azt , ki nem bolió.

Jól tudja Nagy-Peleske ,
Hogy alunni kell este.

Boldog az , ki itt marad ,
A.' szokástól nem szakad ,
Es nem bánva más bálát ,
Itthon velünk felkiált !

Rajta pohárhoz ’s a’ t. (mint fönebb ; tánczba 
keverednek.)

második szakasz.

H o r t o b á g y .
S z e m é l y e i é  :

N a g y - Z a j ta i  Z a j ta y  I s t v á n ,  
nagy-peleskei nótárius 
Szathmár megyében. 

JSlegyebiztos.
S u g á r  L a c z i  ) ,  .
S z e k fü  B a n d i  ) ^ » m j a k .  
H a t h a ra m ja .
H o r to b á g y i c sa p iá r o s .

( Ivószoba a’ hortobágyi csárdában.)

Első jelenet.

S u g á r  L  ac  z i. S z é k  f á  B a n d i .  H a r a m j á k .  
C s a p  l á r  o s. P a n n i .  Z s u z s i .

H a t  a,m j ált. He] csapiáros bort ide !
Éljen a’ bandánk’ fe je !

Bort , bort , bort !
’S értté a’ ki nem iszik ,

Nyeljen, a’ Jnig meghízik ,
Port , port, port!

A’ ki őt, nem tiszteli
Üsd, „ mig a’ hideg leli !

Üsd , üsd , üsd ,
’S igyál pajtás , a’ inig á llsz ,

Úgy is a’ mit itt találsz ,
Füst , füst , füst!

Csókold a’ lyánt , inig piros ,
Mert ha egyszer már koros ,

, Jaj , jaj , jaj !
Es vigyázz hol tág a’ tér ,

Mert a’ hadnagy ha rád ér,
B aj, baj , baj !

L a c z i .  H á t  m ár s e n k i t  n em  h o z  a ’ f ö r g e t e g  ! 
K ed v em  te ln é k  b o tr a  k e ln i .  L e g é n y e k  ! n in c s  v a la k i  
k ö z t e t e k ,  k in e k  k ed v e  v o ln a  c s o n t ja i t  o l ly a n  l á g y -  
g y á  v e r e t n i , m in t Z s u z s i  s z iv e  ? —

Z s u z s i .  H o g y  i s  n e !  H á t  k i m on d ta  k e n d n e k ,  
h o g y  lá g y  a ’ s z iv e m  ?

L a c z i .  L á g y a ’ s z iv e d ,  lá n g  a ’ s z e m e d ,  e sz e m  
a z t  a ’ k is  le lk e d e t .  ( Megöleli , azután botját rázza. ) 
K i a ’ l e g é n y  a ’ c sá r d á b a n  ?

B a n d i .  G o n d o lo m , m in d n y á ja n ;  de te  a lk a l
m a s in t  c s a k  p r ó b á r a  a k a r s z  te n n i , h o g y  t i s z e lü n k - e  
m ár m in t uj k a p itá n y u n k a t?

L a c z i .  N e  p a p o lj  I n já b a n !  M é g  e g y s z e r ,  k i  
a ’ l e g é n y  a ’ k o r c s m á b a n ?

Második jelenet.

Z a j t a y  (kardosán, tarsolyosan , kalapja inellet iró-
t o l l , ’s papirostekercs, belép , ’s mintha a’ csap
iároshoz szólna. )

Z  a j  t a y .  I tt  v a g y o k  !
L a c z i .  Itt v a n ?  C sa k  h a m a r  h á t ,  r a g a d jo n  

k en d  b o to t  v a g y  h ú z z a  k i k a r d já t ,  m in d e g y !  (Botját 
rázza a' nótárius feje körül , ez megijedve visszaszökik. )

Z a j t a y .  A z i s t e n é r t ,  h is z e n  a g y o n ü t  k e n d !
L a c z i .  O lly a s  v a la m i a ’ s z á n d é k o m ; H á t v é 

d e lm e z z e  m a g á t . ( Neki megy botjával. )
Z a j t a y  (kardját hüvelyestől fölem eli, ’s védi 

magát, hátrálva ’s a’ szobában szétugrálva.) A lit v é t e t 
tem  é n  k e n d n e k  ?

L a c z i  (a ’ nótáriust üldözve.) V é d e lm e z z e  m a 
g á t !

Z a j t a y .  A z  i s t e n é r t  s e g í t s é g !  (Nevetés.) 
M e g  a k a r n a k  ö ln i .

C s a p i á r o s .  ( Közibük lép. ) N e  b á n ts a  k en d  
e z t  a ’ já m b o rt.

Z a j t a y .  (Panni és Zsuzsi hátok mögé fut, ’s 
ruhájokhoz kap.) É d e s  s z é p  lá n y a i m ,  ó ta lm a z z a n a k  !

L a c z i .  J ő jö n  e lő  k e n d ,  h is z e n  c s a k  v a g y  h á 
rom  b o r d á já t a k a r o m  b e t ö r n i ,  f e j é n e k  s e m m i b a ja  
s e m  le s z .

Z a j t a y .  K é r e m  a lá s s a n  , b o r d á im ra  i s  n a g y  
s z ü k s é g e m  v a n .

C s a p i á r o s .  H a g y jo n  b é k é t  k e n d , h á t nem  
l á t j a , h o g y  a ’ n y a v a ly a  i s  m ajd  k itö r i  f é le le m b ő l.

L a c z i .  N o  m á s z s z é k  e lő  h á t k e n d , nem  b á n 
tom . ( B o tjá t e lv e ti. )

Z a j t a y .  H á la  a z  é g n e k !  U r a im  é n  já m b o r  
u ta z ó  v a g y o k , n ó tá r iu s  N a g y - P e le s k é n  , ’s  m o s t  B u 
d ára  u t a z o m ;  m ár a z  u ta z á s  m a g a  is  e l é g  k i n ,  h á t  
m é g , h a  i l l y e n  f a t á l is  d o lg o k a t  k e l l  a z  e m b e r n e k  
s z e n v e d n i.  —

L a c z i .  H is z e n  k ard  v a n  a z  o ld a lá n , h o g y  
i je d h e t  m e g  o l ly  h a m a r  ?

Z a j t a y .  E z e n  k ard  a z é r t  v a n  o ld a lo m o n , m i
v e l é n  m o r e  p a tr io  u t a z o m , de é n  m in t b é k e s s é g e s  
e m b e r , e l l e n s é g e  v a g y o k  m in d en  v é r o n tá s n a k .

B a n d i .  K en d  h á t, a ’ m in t lá to m , d iá k o s  e m b er ;  
h át ü ljö n  id e  k ö z ib ü n k ,  én  i s  v o lta m  v a la h a  d iá k .

Z a j  t a y  (leü l a’ haramiákkal.) P e d ig  k en d b ő l 
sem  lá t s z ik  k i a ’ l i t e r á tu s  e m b e r  !

B a n d i .  A ’ m a i v ilá g b a n  a z  a ’ le g tö b b  e m b e r ,  
k ib ő l sem m i sem  lá t s z ik  k i.

L a c z i .  N ó tá r iu s  u ram  a z  e lő b b e n i I je d é st m o s
s a  le  e z e n  p oh ár  b o r r a l.  (Poharat nyújt neki.)

Z a j t a y .  J ó  b a r á t s á g é r t !  (Iszik .)
L a c z i .  A ’ m e n n y ib e n  s z e g é n y  l e g é n y , é s  n ó 

tá r iu s  jó  b a r á to k  le h e tn e k .
Z a j t a y  ( m e g i j e d v e . )  S z e g é n y  l e g é n y  ? !

B o to s .
Ö t b o jtá r .
T i s z a fü r e d i  b iro .
V a sa s  k á p lá r .
Öt va sa s  n é m e t.
T ó ti  D o rk a ,  geczi boszorkány. 
Z s u z s i .
P a n n i .



L a c z i. Az az ! Hát még nem hallotta kirét 
a ’ hires haramjának, Sugár Laczinak?

Z a j t a y .  Azon gazlatornak, azon Cacusnak, 
Pintye Gregornak, azon akasztófavirágnak ? ki ne 
ismerné őt?

L a c z i .  Nótárius uram az én vagyok.
Z a j t a y .  Lehetetlen!
Lac z i .  De úgy van ! —
Z a j t a y  ( i j e d v e  f ö lá l l ,  ’s é n e k lő  h angon  s z ó l .)

Seregeknek u ra ! —
La c z i .  Semmit se féljen! Büszke vagyok én 

azon nevekre, bár nem is értettem mind. —
Ba n d i .  Azok a’ hortobágyi titulusok, ’s mi 

úgy megérdemeljük a’ magunkét, mint akárki.
Z a j t a y .  Oh irgalmazzanak! De egy magis- 

tratuális persona, mint én, már nagyon megszokta 
az illyeseket, ’s akaratja ellen is kitörnek belőle.

B a n d i .  Öblítse vissza nótárius uram! (P o h a 
rat n y ú j t ; Z a jta y  i s z ik . )

Z a j t a y .  Abi in maiam rém !
L a c z i .  Mit diákizál már megint?
Ba n d i .  Mala malae, magyarul máié, azaz 

annyit tesz, ollyan édes, mint a' máié.
L a c z i .  Nem Inában oláhok közé való nótárius 

uram, hogy nem ismer édesebbet a’ máiénál.

Harmadik jelenet.

E l ő b b i e k .  T ó t i  D  o r k  a ( m in t p a r a sz ta ssz o n y .)

D o r k a .  Jó napot, jó szerencsét!
Ba n d i .  Hát ez a’ váz mellyik szőlőből sza

ladt el ?
D o r k a .  Csúfoljanak kendtek csak, pedig nem 

érdemiem ám ; mert életüket jövök menteni.
L a c z i .  Te, kiben az élet úgy kiaszott, mint 

a’ harmadévi vadkörte ! Te akarod életünket menteni ?
D o r k a .  Biz’ úgy van az! (Z a jta y r a  m u ta t.)  

Látják ezen gyönyörű mákvirágot ? Mit gondolnak, 
kicsoda ő kelme ?

L a c z i .  No ’s , ki volna ?
Z a j t a y .  Ne higyjenek uraim a’ banyának, 

soh’ sem láttam ő t !
D o r k a .  De annál többször láttalak én. Ez a’ 

böcsületes ember comissárius , ’s azért jött csak 
Debreczenből, hogy kikémleljen benneteket, és a’ 
vármegye kezébe játszón !

L a c z i  ( f ö lu g i ik .) Ezer gyilkos mennykő, 
igaz é ez ?

D o r k a .  Igaz , igaz !
Z a j t a y .  Mind csupa tiszta koholt hazugság; 

ne higyjék az urak. Illy okos emberek hogy is hihet
nek egy boszorkánynak. Tudják már , hogy én nótá
rius vagyok.

D o r k a .  Ha nótárius, tehát miért jár karddal ?
Z a j t a y .  Mondtam már, hogy more patrio 

utazom.
L a c z i .  Mit tesz az: more patrio.
B a n d i .  Sarkantyus égiháboru, csak most 

értem már. More patrio, — Morio annyit tesz, mint 
meghalni, patrizálni pedig a’ koldus diákok szoktak; 
more patrio tehát annyit tesz, mint a’ halálnak pat
rizálni , azaz minket a’ halálnak akar megszerezni.

H a r a m j á k .  Verjük be a’ koponyáját!

Z a j t a y .  Eszemágában sincs; azon szavak 
egészen mást jelentenek, nézze meg csak Paris
pápait ! —

B a n d i .  Még kételkedik diákságomban? Azért 
is halált érdemel. —

La c z i .  Verjétek agyon!
Z a j t a y .  Irgalom — ártatlan vérem égbe fog 

kiáltani — !
H a r a m j á k .  Bajta! ( E m elt b o tok k a l Z ajtayra  

r o h a n n a k .)
B a n d i  ( k ö r ü k b e  u g r i k . )  Megálljatok! Senki se 

bántsa őt.
L a c z i .  ’S te mernéd?
Ba n d i .  Megállj pajtás, ezen embernek meg 

kell halni; de ha igy hebehurgyán agyon verjük, a’ 
világ azt mondána , hogy igazságtalanul öltük meg, 
tehát ítéljük el őt annak rendje szerint.

La c z i .  Nem bánom, ez zsiványembersegünk- 
höz illik.

Ba n d i .  Tartsunk statáriumot.
La c z i .  Mint sok társaink fölött ők tartottak.
Z a j t a y .  Protestálok! Publicálva van é a’ 

statárium?
L a c z i .  Ha szól kend, mindjárt a’ hátán do

bolom ki.
B a n d i .  Te vagy a’ szolgabiró, ülj ide!
L a c z i .  Jól van. ( A z  a s z l a ]  e l e j é r e  ü l . )

B a n d i .  Én, mint diákos ember, a’ fiscális 
leszek, és ide ü l ö k ;  ( l e ü l )  ti vagytok az assesso- 
rok, Üljetek ide Sorba. ( H a r a m j á k  l e ü l n e k . )

B a n d  i. Ivetten a’ bűnöst őrizzék, ’s fegyve
reit szedjék el. (Rét h a r a m j a  m e g t e s z i . )

Z a j t a y .  Az istenért, uraim! én senkit sem 
akartam megbántani; csak Budára szándékozom Má
tyás király palotáját megnézni.

L a c z i .  Majd fölhúzzuk mi kendet más palo
tába.

Z a j t a y .  Oh exercrabilis dolog!
D o r k a  ( t i t k o n  Z a j t a y h o z.) Ez a’ Toti Dorka 

boszuja.
Z a j t a y .  Apage satanas ! Uraim! ez boszor

kány, ne higyjenek neki, mindnyájokat megbabonázta.
B a n d i .  A’ vallatásból minden kisül, papirost 

ide, tollat, tentát.
H a r a m j á k  ( l e v e s z i k  Z a j t a y  k a l a p j á r u l  a ’ t o l 

l a t ,  ’s  p a p i r o s t  ’s  B a n d i  e l é b e  t e s z i k . )
H a r a m j a .  A’ tarsolyában még kalamáris is 

van. ( B a n d i h o z  v i s z i . )  _
L a c z i. Hozassák elő a’ bűnös ! kezdje el a 

vallatást.
Ba n d i .  Először is , mondja meg a’ bűnös; ki

[ 0  try 0 X1 2
Z a j t a y .  Sum Stephanus Zajtay de Nagy-Zaj- 

t a , pagi Nagy-Peleske nótárius loci!
B a n d i  ( ir.) Loci. Másodszor.
L a c i i .  Csak sietve a’ dologhoz !
B a n d  i. Tehát másodszor, miért áll itt ?
Z a j t a y .  Mivel kendtek el nem eresztenek.
Ba n d i .  Ez uj vétek! illy nagy tekintetű ité- 

lőszéket nem szabad per kendtek titulázni , s a 
felelet sem elegendő, mivel én azt kérdem, micsoda 
vétek miatt áll itt? , ,

Z a j  t a y. Én artatlan vagyok , mint a bárány ! 
hiszen már meg is ittuk a’ barátság pohárat, midőn

___________ ^

]fl  a  s  o  (I i  k  s z a k  a  ,v z.
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ezen boszorkány, ki nekem mint philosophusnak ellen 
ségem, belépe, és gyalázatos koholmányával mindent 
elrontott. —

B a n d i .  A’ vádló lépjen elő! Mivel tudja a’ 
vádlottnak bűnét bizonyítani ?

D o r k a .  Én a’ viczispán urnái szakácsnő vol
tam , ott hallám, midőn ezen ur megígérte, hogy a’ 
hortobágyi zsiványokat kézre keríti; ő már jártas 
ember az illyesekben; a’ hires Csorba Bandit is ő 
fogta el.

Ba n d i .  Elég; halált érdemel.
L a c z i. Hát haljon meg.
H a r a m j á k .  Haljon meg!
Z a j t a y .  Ne higyjenek a’ boszorkánynak, 

volt biz’ ő a’ Belzebub szakácsnéja. —
B a n d i  ( i r . ) Az Ítélet ki van mondva, a’ bű

nösnek meg kell halni.
H a r a m j á k .  Halál fejére !
Z a j t a y .  Irgalmazzanak, az istenért!
B a n d  i. Nincs gratia !
Z a j t a y .  Isten hozzád janitorság !
L a c z i .  Föl kell akasztani az álláskapura.
Z a j t a y .  Hát mégis janitor leszek, de jaj ! 

a’ halál tesz azzá.
L a c z i .  Csapiáros , kötelet.
C s a p l á r o s .  Mindjárt. ( El.)
B a n d i .  Vígan nótárius uram , ünnepelje ve

lünk saját halotti torát.
H a r  am j  á  k . (Z a j t a i t  p oh arak k al k ín á lv a ,  é n e 

k e ln e k . )
I tt  a’ pohár az  útra ,

I g y á l hát ,
Ott n em  ta lá ln i kútra  

Sem  csárdát ;
J a j p ed ig  u tad ig en  to ra  m e g y ,
I tte n  ig y á l , n eh o g y  o ttan  ep ed j !

Z a j t a y .  Jaj m eg esett n é k e m , b o ld o g ta la n n a k ,
M in t a ’ k u k oriczát , fö la k a sz ta n a k  ,

Oh szeg é n y  notárus !
M it h a szn á l a ’ jus !

H a r a m j á k .  A k asztó fa  szép  h a lá l ,
’S m in d en k i ,

Kár h o g y  reá n em  t a lá l ,
K i érd em li !

K ön n yű  le b e g n i n a g y  ágainál 
E s tán czra  k erü ln i , ha s z é l m uzsikál.

E gy  l i a r a m j  a r i je d te n  b e r o h a n .) Fussatok ! 
egy nagy katona csapat vágtat erre.

Ba n d i .  Lánczos lobogós! már az ablakon lá
tom ? Lóra ! siessünk !

M i n  d. Lóra ! ( n a g y  zavarban  m ind  e l ,  csak  Z a j
tay m arad  és D o r k a .)

Negyedik jelenet.

Z a j t  a y .  D o r k a .

Z a j t a y  ( a ’ fu tn i akaró D ork ának  elébe u g r ik ,  
e g y  seprőt kap fe l  , ’s a z t  az ajtóba te sz i. ) Nem me
hetsz ki boszorkáuy, keresztbe tettem a’ seprőt; 
most jaj ördöiigös lelkednek, még ma Hekaténál, 
vagy Prozerpinánál vacsorálsz. (K a r d o t rá n t.)

D o r k a .  Nótárius uram, mondom, ne bántson, 
mert bizony megnyergelera. ( E g y  g u zsa ly t ragad fe l ’s 
v é d i m agát futva , 's ig y  ü ld ö z i ő t a’ szobában s z é t  Z a j
ta y  a ’ je le n é s  v é g é ig .)

Z a j t a y ,  Kivágom testedből ördöngös lelkedet! 
Do r k a .  Nótárius uram , csak most az egyszer 

ne bántson , minden nyavalyából kigyógyitom, min
den bajtól megmentem.

Z a j t a y .  De én mentem meg mindjárt a’ vi
lágot nyavalyás lelkedtől,

Dor ka .  Pokol segíts, különben elvesztem. —

Ötödik jelenet.

B i z t o s .  H a j d ú k .  E l ő b b i e k .

B i z t o s  ( b elép  ’s a’ seprőt leüti. )
D o r k a  ( a z  ajtón  k isz ö k ik .)
Z a j t a y  (u tá n a  v á g ,  d e a’ b iztost ta lá lja . ) 
B i z t o s .  ( Z a jta y t  fö ld h ö z  v á g v a .)  Hát még 

itt is van haramja? Dagadjátok meg!
H a j duk  ( m eg akarják Z a jta y t  fogn i. )
Z a j t ay  ( f e lu g r ik .) Egek’ ura! a’ haramják’ 

kezéből kiszabadultam , ’s most az igazság’ szolgái 
akarnak elfogni.

B i z t o s .  Becsássátok el, hisz’ ez a’ peleskei 
nótárius. —

Z a j t a y .  Az vagyok; ah de csak most látom, 
hogy mi ismerősök vagyunk Debreczenből. — 

B i z t o s .  Hogy a’ manóba került ide ? 
Z a j t a y .  Balsorsom a’ haramják közé ho

zott , ’s ezen vén boszorkány, ki innen kiugrott, 
elhitető velők, hogy szándékom volt őket elárulni; 
azok felakasztanak, ha comissarius ur nem jő , ’s 
azért akartam a’ banya’ fejét leszelni. —

B i z t o s .  De kardja szerencsére éles, mint 
kapanyél. Hanem , ha tetszik, most bízvást utazhatik 
tovább, mert a’ zsiványok elszélyedtek.

Z a j t a y .  Megyek is, mert az éjszaka Tisza
füreden akarok hálni. ( K ardját fe lk ö t i  ’s Írószereit h e ly 
re te s z i .)  Köszönöm a’ segedelmet, az isten áldja 
még. —

B i z t o s .  Elkísérem egy darabig! (M in d  e l 
m en n ek . )

V á l t o z á s .
(P u s z ta h e ly  H ortob ágyon ; hátul tűzön  bogrács ; távú i

ról d ud aszó h a llik  , n em  sokára fö l lé p n e k .)

Hatodik jelenet.

B o t o s .  B o j t á r o k .

B o t o s  Kész-e már a’ gulyáshús ?
B oj t á r .  Mindjárt kész lesz. —
B o t o s .  Marczi, ma te vagy a’ szakács ! mi 

üljünk le , ’s pihenjünk, mig az étel készen lesz.
( L e ü l ,  ’s v e le  n eh án yan  , m ások a’ tű z  és bogrács k ö 
rül fo r g o ló d n a k .) De Marczi, j ó l  főzz , a’ ki ember
séged van !

B o j t á r ,  Ollyan piros lesz, mint a’ rózsa, ’s 
ollyan édes, mint a’ babám csókja. —

B o t o s  (kifelé n é z v e . )  Nézzétek , vendéget 
kapunk , egy lovas tart erre ! —

lső B o j t á r .  Huszárnak látszik.
2ik Bo j t á r .  Mentés ugyan és kardos, de csá

kója nincs.
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3ik B o j t á r .  Kalapja mellett igen sovány a’ 
bokréta. —

Bo t o s .  Ni — ni — a’ kukoriczából három 
bika támad ellene.

lsö B o j t á r .  Jaj szegénynek, ha elérik! — 
2ik B o j t á r ,  ü fut,  a’ bikák nyomában van 

nak. —
lsö B o j t á r .  Mindjárt felöklelik. —
Z a j t a y  (szava messziről hangzik.) Segítség'! 

Seregeknek ura ! Segítség! —
B o t o s .  Siessünk segíteni, mert szörnyet h a l! 

Uszítsátok a’ kutyákat. (Mind. gyorsan el. Kun bőgős 
es ugatás Laliik,)

Hetedik jelenet*

Z a j t  a y .  E l ő b b i e k .  ( Nem sokára visszanőnek. Bo
tos és egy bojtár vezetik az elrémült Zajtayt. )

B o t o s  (ki kiált.) Kössétek pányvára a’ lovat 
( Zajtayho z .) Üljön le a’ bundára! (Leülteti.) Lett 
é valami baja? Beszélni sem tud ijedtében; van é 
baja? —

Z a j t a y  (alig lihegve.) Hogy ne volna! Azok 
az átkozott bikák a’ lelkemet is majd kiszorították 
Boszorkányság ! —

B o to s. Biz’ uram az nem boszorkányság; igen 
is természetes, hogy a’ bikák űzőbe vették. —

Z a j t a y .  Kend nem tudja! engem egy boszor 
kány üldöz : az átkozott Dorka. —

B o t o s  (a ’ bojtárokhoz.) Szegénynek rémülté
ben még az esze is elment! (Zajtayhoz.) Mit álmo
dik boszorkányodul, hiszen bikák üldözték. —

Z a j t a y .  De legalább az egyik bika boszor
kány volt. —

B o t o s .  No hagyjuk abban! igyék egy pár 
kortyot ebből a’í juhászorvosságból: bizonyára job 
ban lesz. ( Kobakot nyújt Zajtaynak. )

Z a j t a y  (iszik. ) Szinte érzem, hogy melegíti 
véremet! mindjárt jobban vagyok. ( Testét megnézi.) 
Hála istennek , épen maradtam; egy csontocskám 
sem veszett e l , ’s már magamhoz térek. —

Bot os .  Csak nyugodjék! kevés perez múlva 
egészen helyén lesz !

Z a j t a y .  Hála istennek! már annyira jól ér
zem magamat, hogy illendően meg köszönhetem a’ 
kend barátságát. —

B o t o s .  Soh’ se bántsa biz’ az t! —
Z a j t a y  (feláll.) Drága juhász bácsim, és 

Hypocratesem ! Te nagy bölcsességü kedves Socrate- 
sem! Én vitéz Hectorom, hiv Gánimédesem. — '

Bo t os .  Hagyjon fel vele; hiszen nem tudok 
én diákul, ’s azon szenteket, még az apám sem is
merte. —

Z a j t a y .  Bácsi , azt tudom , hogy kend nem 
tud diákul ; de én nótárius vagyok, hát diákosan illik 
köszönnöm, ’s azért ha kendnek valaha processusa 
lesz , csak folyamodjék hozzám , mindig fogok mel
lette allegálni, hivebb procátorra nem is akad.

B o t o s .  Nincs szükségem re á ! Nekem csak 
a’ farkasokkal van porócessusom ’s azt rendesen hat 
örvös porócátorom végzi el ; nem látta , kik a’ biká 
kát meg szalasztották ? Aztán kötelesség volt segí
teni , midőn nagy uramat ollyan veszedelemben láttuk

B o j t á r .  Megfőtt a’ gulyáshus.
Bo t o  s. Ide vele.
B o j t á r  , (leveszi a’ bográcsot es megrázván a’ 

földre teszi ; mind körül ülik. )
B o t o s .  Nótárius uram , tessék.
Z a j t a y. Jó appetitust kívánok.
B o t o s .  Köszönjük. Itt a’ kenyér.
Z a j t a y .  Hozzák ide kulacsomat nyeregká

pámból.
B o j t á r  ( elmegy. )
Z a j t a y .  Jóféle diószegi van benne.
B o t o s .  Hiba lett volna, ha azon átkozott 

bikák kárt tettek volna nótárius urban.
B o j t á r  (vissza jő a’ kulacsai.)
Z a j t a y  (elveszi, ’s Botosnak adja.) Gazd’ 

uram , kezdje meg, ’s járassa sorba.
Bo t o s .  Nótárius uram’ egészségiért. (Iszik.)
Z a j t a y .  És további barátságért! —
Bot os .  Adja isten! (A ’ kulacsot átadja, mind 

isznak. )
Z a j t a y .  Juhász bácsi, köszönöm az ebédet, 

és a’ segedelmet. INI a még Tiszafüredre szándé
kozom. —

Bot os .  Ne siessünk! oda korán elérhet.
Z a j t a y ,  (a’ kulacsot elveszi.) Az isten éltesse 

hiv Herkulesemet, ki a’bikától megmenté éltemet. 
( Iszik.)

B o t o s  ( körül néz.) Hiszen nincs itt azaz úri 
ember !

Z a j t a y .  Kend az , juhász bácsi.
Bo t o  s. Már mondtam, hogy nem tudok diákul.— 

De most legyünk vígan az ijedés után. llajta dudás,
flljd. (Dudálnak.)

Bot os  és boj t árok.  Hortobágyi pusztán fuj a1 szél , 
Juhász legény búsan útra kel,
H óva lett a’ nyája ? eladta 
Hová lett a’ kedve ? elhagyta !
’S haj nyajadat miért adtad el ?
Nekem már a’ földön mi sem kel ;
’S juhász legény kedved hová lett?
Rózsám hi'vségével elveszett.
’.S isten hozzád puszta , ’s pajtasok ,
Furulyámat már nem haljátok ,
’S hortobágyi pusztán fuj a’ szél 
Juhász legény búsan útra kél.

Bo t o s .  Nem úgy! — Ez igen szomorú; vi- 
j a b b a t ! —

B o j t  árok. Juhasz legény hosszú útjában 
Szomjúságot érez torkában ;
Somjus és szerelmes , két gonosz ,
Magában is mindegyike rósz.
’S betér a’ kadarcsi csárdába ,
Naeyot iszik ottan bujába ,
’S "mint itczét itczére ürített,
Szomja és szerelme elveszett.

Z a j t a y .  G a z d ’ u r a m ! é n  e z e r s z e r  k ö s z ö 
n ö m  a ’ v e n d é g s é g e t !  a ’ n ap  m é ly e n  á l l ,  in d u ln om  
k e l l  !

Bo t o s .  Jöjön nótárius uram, hát nyergel- 
jiik fel lovát. ( El Zajtayval, bojtárok holmijoket fel
szedve utána mennek.)
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V  á l  t o  z á s .

(H e ly s é g h á z a  T isza -F ü r ed en . S z o b a .)

lüyolczadik jelenet.
B i r ó .  D o r k a  ( f e l lé p n e k .)

B i r ó .  Itt kell kendnek gazdasszonykodni; de 
emberül viselje ám magát, azt mondom. —

D o r k a .  Meg lesz elégedve, bíró uram!
Bi r ó .  Nekem most el kell mennem, de ha 

míg oda leszek, becsületes vendég találna jön i; illen
dően fogadja kend , azt mondom.

I) o r k a. Meglesz.
B i r ó. De el ne feledjen kend semmit, azt 

mondom. ( E l . )
D o r k a .  Magam is vendéget várok! Csak 

reám kell bízni, miként fogadjam. — De már lépte
ket hallok. Talán ő.

MLilenczedik jelenet.

Z a j t  a y .  D o r k a .

Z aj ta  y. Adjon isten jó napot, anyjok. ( F é l r e .) 
Először is vénasszonyt látok; ez nem jót jelent.

D o r k a .  Hozta isten az urat.
Z a j t a y .  Én utazó nótárius létemre a’város

házát kerestem fel. Kaphatok-e szállást az éjszakára?
D o r k a .  Minden esetre !
Z a j t a y .  ’S istálót a’ lovamnak?
D o r k a .  Mindent elrendelek , csak várjon egy 

kicsit! ( F é l r e . )  Várj, hiszen majd küldök én mind
járt executiót a’ nyakadra. ( Z a j ta y h o z .) Tüstént 
visszajövök. ( El.)

Z a j t a y .  Vércseszemii banya, úgy néz reám, 
mintha meg akarna igézni! Csak újra hajam ne le
gyen , mert ma már Mathuzsálem egész életére ele
get szenvedtem ! ( K ívü lrő l a’ vasas n ém etek  k urjongá-
sa í és lárm ája lia llík . ) Micsoda fatális lárma e z ! hah! 
mintha egy sáskasereg jőne!

Tizedik jelenet.

V a s a s  n e m e / e i  ( ujongva rohannak be muzsi
kával.) Z a j t a y .

lsö v a s a s .  Ki vágyik kent?
2ik v a s a s .  Komiszár! Komiszár! megvanni 

penna a’ kalap.
V á s á s o k .  Komiszár! Komiszár ! (Rángatják.)
3ik v a s a s .  Verdamter kherl! ha katona meg

enni kis tukhus ; kent mindjárt sok excess a’ papi
ros tenni. ( Rángatja. )

4ik v a s a s .  Osztán mikor kent elmenni a’ com- 
butus csinálik, meglenni sok fizess. — (Rángatja.)

Z a j t a y .  Katona uraim !
5ik va s a s .  Hallkatni, kitiltja lerki, Spiczbub ! 

kent azt úgy csinálik , azért én az enim kart kent 
fejét levágik. (K a r d o t rántanak. )

Z a j t a y .  Az istenért! nem vagyok én comis- 
sárius!

lsö v a s a s .  Ha többé kontiszár más falu meg- 
látik, ntek nem fog mondani több katona excess. 

Z a j t a y .  Nem mondok én semmit.

Tizenegyedig jelenet.
E l  6 b b ie k. B  i r  ó.

B i r ó .  Katona uraim, mit csinálnak? 
lsö v a s a s -  Mink ez a’ kontiszár egy kicsit 

megölni.
B i r ó .  Az istenért, hisz’ ez nem comjssárius. 

( F é l r e . )  Nem ismerem, de hazudnom kell valamit, 
különben megölik. ( H angosan  ) Uraim, ez a’ po
roszlói kántor , én jól ismerem. —

2ik v a s a s .  Kántor? Nem komiszár? No szó 
betukik az enim kard. —

Z a j t a y .  Köszönöm kendnek, akárki le
gyen. —

3ik v a s a s .  N o , mi nem fok többé nat ha
ragszik csinálni. —

4ik v a s a  s. Mek van kent kántor ? alszo 
szép ének kántálni. —

Z a j t a y .  Uraim, nem tudok én énekelni. — 
5ik v a s a s .  Ha énekel nem csinál, mind

járt priglit a tn i! —
Z a j t a y .  Megijedtem a’ kendtek pallossától, 

roszúl lettem. —
Bi r ó .  Úgy megkinozták a’ katona urak, 

bogy lehetetlen neki énekelni. —
lsö v as as .  Pocz tanzend sekkerment, ma 

katona kántor lusztik mek kel lenni. —
Z a j t a y .  De nem tudok énekelni. —
2ik v a s a s .  Donnerwetter, ha kent nem éne

kelni , ezer érték mindjárt elvinni kent. ( K ardjaikh oz  
n y ú ln a k . )

B i r ó  (félre.) De már látom, a’ káplárért kell 
mennem. ( E l. )

Z a j t a y .  Az istenért, ne bántsanak! inkább 
m e g p r ó b á lo m ! ( é n e k e l . )  „ Seregeknek ura “ ! 

lsö v a s a s .  Az nem szép, más nóta! 
Z a j t a y  ( é n e k e l . )  Fölemelé Kádár szemeit az

égre!
2ik v a s a s .  Az is nem szép. — Énekelni 

kent magáról.
Z a j t a y .  Nem tudok én magamról semmit.
3ik v a s a s .  Muszszain! ( A ’ vasasok  ismét

k ardot r á n ta n a k .)  Muszszain énekelni.
Z a j t a y .  De hanem tudok mást.
V a s a s o k .  Hát kent még is komiszár? ( É n e 

k e ln e k . )
R a jta  a’ sp iont apróra 

V a g d a lju k  le  ,
K ardunk é le  a’ hasába  

Fordu ljon  be ?
R a j ta ,  rajta hát v i t é z e k !

Porba v e le  !

Z a j  tá v  ( a szta l alá akar bújni ’s é n e k e l .)  Jaj 
vitéz uraim , kérem irgalmazzauak.

V a s a s o k  ( előhu rczo lják  's é n e k e ln e k . )
V é r e s  boszut á llu n k  m ostan  

A' tol hágón  !
Csak ham ar add  k op on yád at  

M ert levágom .
N osza  k észü lj  a ’ h alá lra  

N in csen  pardon.
Z a j t a y .  J,aj m e g h a ln i, B udavárát csak nem  lá th atom , 

É n e k e le k  , és m egm ondom  n ev em  és lak om . 
T ek in te te s  n em es  
Szathm ár várm egyében  
A ’ K ecseg  és Szam os
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V a s a s o k .  Jobban  k iá ltson  !
Z  a j t a y .  V íz n e k  lem en téb en  

Lakásom  én  n ék em  
V a n  N a g y -P e le sk é b e n .

V a s a s o k .  E z te tsz ik  n ek ü n k .
Z  a j t  a y . K ántor nem  v a g y o k  én  ,

N otárus v a g y o k  én  
E n n ek  h e ly sé g é b e n .

V a s a s o k .  H a z u d s z ,  k ántor v a g y ;
H á t m it csin á lsz itt?

Z a j t a y . H ires B u d avárát
M ég soha n em  lá ttam  ,
K rónikában róla

V  á s á s o k .  M ért á lla sz  g ö rb én ?
Z  a j t a y .  M ár sok at o lvastam  ,

A z t  h o g y  m egláthassam  
M in d en k or k íván ta in  ,
E l  is tö k é lle tte in  ,
M agam ban fö lte tte m  
Oda te n n i utam .

lső v a s a s .  Hej lusztig, kántor tánczolni.
( M egragad ja . )

Z a j ta y  (von ak od ik .) Életemben sem tánczoltam.
2ik va s a s .  Musszájn, huzni czigány! — (C zi-  

gán yok  m uzsikálnak , ’s a’ vasasok  Z a jta y t  tánczba ragadják.)
Z a j  t a y .  Uram, összetörik csontom, lábam.
V a s a s o k .  Hopp , hopp , lusztig. ( T án czo ln ak  

egy  darabig. )

Tizenkettedik jelenet.

E l ő b b i e k .  K á p l á r .
K á p l á r .  Hát ez a’ rend? Tüstént lóduljatok

liaza!
V a s a s o k .  Káplár ur , káplár ur. (E lfu tn ak . 

Káplár b otozva  u tá n u k .)

T o lv a jo k  , bikák ü zen ek  ,
H ortob ágy  sikán ;
H a h  ! de lá tom  Budavárát ,
M átyás k irá ly  p a lo tá já t ,
E lfe le d v e  m in d en  bajt.

S zö rn y ű én  tán czo lta tán ak  
V a sa s  n é m e te k ,
M ajd apróra szab dalán ak  ,
M ajd  in eg ö lten ek  ;
H ab  ! d e látom  B udavárát,
M átyás k irá ly  p a lo tá já t ,
E lfe le d v e  m in d en  bajt.

Itt vagyok, hála istennek Pesten , annyi fatali- 
tás után! Ni ni, ez jurátus barátom. ( L e s z á l l .)

G a z s i  ( fö llép  s z o lg á v a l .) Isten hozta , bará
tom uram ! Már a’ Zrínyiből megláttam. Lovát küld
je oda, maga pedig jőjön hozzám, mig fiát fölkeres
sük. Szolga, vezesd el a lovat. (S z o lg a  e lv e z e t i . )

Z a j t a y .  Servus humillimus, édes jó barátom, 
a ’ jó szerencse hozta. Hát hová viszik lovamat?

G a z s i .  A’ Zrínyibe , ott jó helyen van , mind
járt megparancsolom, hogy gondot viseljenek reá, 
mert higyje el nekem, ott nagy auctoritásom van.

Z a j t a y  ( a ’ szín h ázra m u ta t .)  Hát ez micsoda 
épület ?

G a z s i .  Ez a’ magyar színház.
Z a j t a y .  Magyar színház? —• Szép épület, 

valóban fölséges, de már itt minden szenvedésem 
után is szivemből kiáltom : az isten áldja meg épí
tőit, sokáig éljenek!

G a z s i .  Én a’ paripa után látok. Hát nótárius 
ur velem jő, vagy itt vár meg? mindjárt visszajövök.

Z a j t a y .  Én addig ezt a’ pompás épületet 
szemlélgetem, melly szivemet annyira örvendezteti, 
hogy minden utamban kiállott kínokat elfeledek; csak 
siessen.

G a z s i .  Mindjárt itt leszek.
Z a j t a y .  Mossa meg lovam hátát pálinkával, 

szegény még csikó , feltörte a’ nyereg.
G a z s i .  Meglesz. (El.)

Harmadik szakasz.

B u d a p e s t .
( K ét fe lvonásb an .)

S z e m é ly e l e  :
S e b e sty e n  * serfozo  le g en y . 
K á v é s .
F o g a d ó s .
F i  n e  z é r ,
H e r m a n n  3 F an n i jeg y ese . 
S z ín h á z i  r e n d e z ő ,  •
O th e llo ,
D esd em o n a .
F a n n i , H op fen  leá n y a . 
N in a  , szob a leán ya .
T ó ti D o rk a .
S ö té ts é g  k ir á ly n é ja .

I f ja k ,  L eá n yo k . P in c zé r e k .  Or'ók, S ze llem ek .

Első felvonás.
( P e st . K erep esi ut a’ m agyar szín h áz e lő tt  , em berek  

járnak a ’ sz ín en  át.)

Klsö jelenet.
Z a j t a y  ( ló h á to n .)  Később G a z s i .  

Z a j t a y .  P estre  hát e lérk ezé in  már 
A n n y i k in  után ,

második jelenet.

Z a j t a y  ( e g y e d ü l, a’ sz in h á za t n é z e g e t i .)

Ezen már örülök! még theátromot életemben 
sem láttam, sem kívülről, sem belőlrül. — Vájjon 
úgy játszanak-e ebben is , mint az a’ német, ki 
egyszer Csengerben ollyan dróton járó fabábokat 
produkált! — Egyszer csak bemegyek. — Vájjon 
mit játszanak ma? Ni ni, itt egy ezédula van kira
gasztva; mi lehet? (O lv a ssa  a ’ e z é d u lá t ,) Pest, ma
gyar színház. ( A z előadás dátum át m o n d ja .) Először 
adatik (ak ad ozva ) ,,Öt holló — vagy : ott holló ! vagy 
O-thello a’ velenczei szer ecsen.“ — De már ez sok, 
magyar színházban szerecsent játszani, mintha nem 
volna nekünk elég hires emberünk, mint Zrínyi, 
Hunyadi, Mátyás király, és több számtalan, aztán 
ha mégis nemzeti szerecsen volna, de velenczei sze- 
recsen magyar színházban, (tovább olvas) „Szomoruja- 
ték öt felvonásban , angolul irta Sák — zsákospárna , 
vagy Sákespearre.“ — No ez is valami szerecsen 
név. — „Schlegel után németből fordította L. M.“ — 
No ez is furcsa , angolul írták, németből fordították, 
és magyarul játszák. Már szeretném tudni, miért

Zajtay István ,  p e le sk ei 
nótárius.

S á n d o r 9 f ia .
H a lm i 9 \
Savi , j
K eserű  9\  p e s t i  ifja k . 
É des  ,  I 

* K ecsey 9 I 
H o p fe n  t serfőző. 
f ía c z u r  G a ts i.
H o th  ,  \
Braun ß \ polgárok. 
S c h u la r t* , J
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nem adnak és írnak eredeti magyar darabokat? Sze
mélyek : Othello velenczei szerecsen; már megint: 
oda fen nagy betűkkel, itt aprókkal. — Csak sze
retném tudni, hol veszik Pesten azt a’ szerecsent. — 
Desdemona, Cassió, mind ollyan pogány nevek. Tör
ténik Velencze és Cyprus , szigetében. — No de ez 
már valóban iszonyúság, még csak a’ történet he
lye sincs Magyarországban.

Harmadik jelenet.

Z  a j  t a y .  G a z s i .

G a z s i .  Mit olvas nótárius uram ?
Z a j t a y .  A’ magyar comédia-czédulát. — Nem 

ismeri barátom ennek a’ darabnak históriáját; furcsa 
történet lehet.

G a z s i .  Nem biz’ én ! nem igen járok én a’ 
theátromba, ’s azért nem is bíbelődöm az efélék- 
kel.

Z a j t a y .  Már hogy lehet az, hogy nem jár a’ 
magyar színházba, hát miilyen hazafi?

Ga z s i .  Magyar vagyok, töröm a’ bordáját, 
még pedig a’ java. Ki tagadni meri, lecsákány-nye- 
lezem, de abban a’ theátromban olly csendesen kell 
az embernek magát viselni, én nem oda való vagyok, 
nem keli nekem az a’ csendes mulatság, inkább a’ 
Zrínyiben egyet ferblizek, ’s ha valaki meghara- 
g it, ollyat ütök az asztalra, hogy a’ poharak balé- 
tot tánczolnak. Ez a’ valódi comédia. Aztán minap 
egyszer véletlen bementem , mikor épen egy korhely 
ficzkót produkáltak, ’s az épen úgy nézett ki, mint 
én , ugyannyira , hogy az egész publicum rám muta
tott ’s nevetett.

Z a j t a y .  Talán csak vaktörténet volt! Re
ményiem azért, velem majd csak bejö. Ni n i , de 
miféle liasadék ez itt? (A’ szín h ázra  m u tat.) Mintha 
a’ mennykő ütött volna belé!

G a z s i .  Azon a’ gázcsövek, vagy mint ma
gyarul mondják, légszeszcsövek mennek keresztül.

Z a j t a y .  Miféle csövek?
G a z s i .  Az egész theátromon illyen csövek 

vannak áthúzva, ’s azokból levegő jő k i , ezt a’ le
vegőt meggyújtják, ’s azzal világítanak.

Z a j t a y .  Már mit nem találnak ki még? Ed
dig a’ levegőt csak lélekzeni használtuk, ’s most 
már gyertya gyanánt égetik ; de ha a’ levegő elég , 
megfutnak benn az emberek.

Ga z s i .  Azért kívülről ezeken a’ csöveken 
mindig új levegőt fújnak be.

Z a j t a y .  Már megijedtem, hogy mennykőütés, 
mert mennyköháritó nincs rajta.

G a z s i .  Hát hová menjünk most ?
Z a j t a y .  Hány az óra ?
Ga z s i .  Mindjárt hét.
Z a j t a y .  Hát úgy theátromba kell menni! 

csak eljő velem öcsém uram?
G a z s i .  No nem bánom, nótárius uram ked

véért elmegyek.
B r a u n ,  S c h v a r t z ,  R o t h  (jőnek ki a’ 

szín h ázb ól. )
Ga z s i .  Uraim! hová mennek?
B r a u n .  Vissza! a’ színház úgy tele van,  

hogy lehetetlen helyet kapni.

&----------------------------------------------------------------------

G a z s i .  No az is ritkaság. ( B r a u n  , 
S c h v a r t z ,  B o t h  e lm en n e k . >

Z a j t a y .  A’ szerecsent akarják látni! Ejnye 
be sajnálom, hogy mi is be nem férünk !

G a z s i .  Ne féljen, segítek én a’ bajon. Ne
kem van egy hegedűs pajtásom , ki itt a’ theátrom
ban muzsikál, majd beereszt az orchestrumba, csak 
jőjön, nótárius u r !

Z a j t a y .  Azon örvendek. ( El.)

V á l t o z á s .

( Szob a H op fen  házában. ) 

üegyedik jelenet.

H o p f e n .  D  o r k a ( jő n e k  ,) később N i n a .
H o p f e n .  Először i s , ez az ebédlő! itt fog 

kend mindennap 1 2  órakor ebédre , és 6  orakor es
telire téríttetni. Érti ?

D o r k a .  Értem uram, pontosan meglesz.
H o p f e n .  Csak pontosan, azt szeretem. (Félre.)  

Kedvem szerint valónak látszik uj cselédem, ollyan 
vén mintha már Gambrinus király seréből ivott volna.
( H a n g o s a n .) ’S még egy fontos kötelessége van kend
nek , ’s ha abban is híven eljár, kialkudott bérét 
mindennap egy iteze serrel tóidom meg. ( F é lr e .) 
Úgy is van még sok megromlott az árvíz idejéből.

D o r k a .  Köszönöm a’ tekintetes ur nogylelkü- 
ségét, csak parancsoljon.

Ho p f e n .  Vigyázzon kend minden a’házba já
ró idegenre, főleg a’ férfiakra, hogy leányommal 
egyik se beszéljen; ha valaki közelit feléje , mind
járt tudósítson engem.

D o r k a .  Ez nagy bizodalom , hogy a’ téns úr 
leányát rám bízza; azért is méltóképen hálálom meg.

N i n a  ( a ’ m ellék a jtó n  k id u gja  f e j é t . )
D o r k a .  A’ kisasszonyba egy haszontalan ifjú 

szerelmes, minden lépte után ólálkodik; ez Zajtay 
Sándor jurátus.

N i n a  (m a g á b a n .)  Ah! ezt hallanom kell. (A’ 
h átul á lló  kárpit m ögé vonul. )

H o p f e  n. Mit ? Zajtay ? fiskálisom jurátusa ? 
Árpa, és komló! csak az kellene még, hogy leányom 
jurátusné legyen.

D o r k a .  Ha mégis valami nagy családból 
származnék, de igy csak egy szegény falusi nótá
rius fia.

H o p f e n  ’S mégis szemeit egy pesti ser
főző leányára meri vetni ?

N i n a  (m a g á b a n .)  Még pedig a’ szivébe.
Ho p f e n .  Átkozott dolog, pedig ő mindjárt 

itt lesz , írásokat hoz a’ fiskálisomtól, és nekem el 
kell mennem ! — Tudja mit? ha az ifjú jő , rejtse 
el magát ezen kárpit mögé, ’s hallgatódzék! ha 
ügyesen viseli magát, megjutalmazom. Csak vigyáz
zon. ( E l . )

N i n a  ( m a g á b a n .) Megállj , vén boszorkány ! 
(M íg  D orka I fo p fe n t az ajtó fe lé  k ís é r i ,  az o ld a la jtón  
elsuhan .)

D o r ka ( e g y e d ü l.) Már látom, az öreg Zaj- 
tayhoz nem férhetek, legalább fián állok buszút, ’s 
talán atyját is bele keverhetem. De vigyáznom kell, 
mert két próbám nem sült el, ’s ha a’ harmadiknak

.............- ...... ©
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sem lesz sükere, a’ boszorkányi törvények szerint 
elvesztem hatalmamat. — De már jő is az ifjú, ha
mar lesbe. ( A’ kárpit m ö g é  v o n u l .)

N i n a  ( a z  o ld a la jtón  f ö l l é p .) Kész a’ boszuterv! 
Ezen banyára két okom van haragunni , először a’ 
házban minden maga akar lenni, ’s már urunk ke
gyelmébe befurta magát, pedig természetes , hogy 
az elsőség a’ szobaleányt, nem pedig a’ szakácsnőt 
ille ti; ’s másodszor jó kisasszonyom szerelmét aka
dályoztatja. De mind ezért olly boszut állok raj
ta , mint még egy szobaleány sem tett, mióta ezen 
fényes hivatal feltaláltatott.

N em  le h e tn é k  más soha,
M in t szo b a leá n y .

T ü n d ö k lő  szo lg á la t az
É s sok  észt k íván .

A’ k isa sszo n y  , h a  szeret ,
, M in isz terré  t e s z ,

É n  v ez ér le m  a ’ s z iv e t  ,
H e j  ü gyes fej ez .

(A’ k ilé p ő  F a n n ih o z .)  Épen jókor jő a’ kisasz-
szony! jőjön ide. (O ld a lt  v e z e t i  e lő r e .)

Fa nn i .  Mi baj ?
N i n a .  Zajtay ur mindjárt itt lesz, vigyáz

zon magára, ne beszéljen vele itt sokat, mert lesik, 
itt ezen szobában, érti ezen szobában, küldje őt va
lami ürügy ajatt ma éjfélkor a’ pinczébe.

F a n n i .  Éjfélkor a’ pinczébe?
N i n a .  Igen, igen, mindenre kérem , javára 

leend. De bizonyosan tegye. Hah! már jő Zajtay 
u r, én megyek. (El.)

Ötödik jelenet.

F a n n i .  S á n d o r  ( fö l lé p  k ö z é p r ő l .)  D o r k a  ( a 1 
k árp it m ö g ö tt .)  Később N i n a .  J á n o s .  P a l k ó .

S á ndor .  Édes Fannim! hála az égnek, hogy 
láthatom ! Itthon-e atyja ?

F a n n i .  N incs!
S á n d o r .  Oh én boldog , tehát egy pillanatig 

szerelmemnek élhetek.
F a n n i .  Vigyázzon, mert atyám minden percz- 

ben visszatérhet, ’s e’ fölött nem tudhatom , mellyik 
cselédünk léphet egyszerre be kém gyanánt.

S á n d o r .  De hát ugyan mikor szólhatok már 
önnel szivemből, ’s aggodalom nélkül ?

Fa n n i .  Annak is megjő az ideje! ’s talán 
előbb mint reménylené! Tudja-e mit?

Sándor .  Mit ?
F a n n i .  Egész házunkban nincs biztos hely, 

hol beszélhetnék önnel, azért irni fogok, ’s levele
met ma éjfélkor Sebestyéntől megkaphatja, ha a’ 
pinczébe lemegy , hol ő dolgozni fog.

S á n d o r  (bámulva.) ’S mi lesz a’ levélben?
F a n n i .  Csak, jőjön; — meg fog jelenni?
S á n d o r .  Kételkedhetik rajta ?
F a n n i  ( t i t k o n .)  Minden esetre jőjön el. Ezen 

Írásokat úgy is atyám szobájába kell vinni, jőjön , 
megmondom okát. (E l  o ld a lt  S án d orra l.)

N i n a  (a’ m ásik  o ld a lró l b elép  , fé lre .) Egy kis 
elöleges boszut mindjárt állok! ( F en h an gon .) De ni,

ezen spanyol fal miilyen poros! (Kiált.) János, 
Palkó. ( J á n o s ,  P a l k ó  b e jő n e k .) Vigyétek ki ezen 
kárpitot, ’s tisztítsátok meg. (El oldalt.)

János f ( a’ sp a n y o lfa la t m egragadják  ’s m id őn
Palkó í  ö ssz e te sz ik  a’ k ö zb e  szorult )
D o r k a  (kiált.) Vigyázzanak, összelapulok! —

Jaj !
J á n o s .  Mi az ördög van itt? (D ork a  k iu grik .)
P a l k ó .  Nem ördög, csak boszorkány.
D o r k a .  Ja j ,  szinte ropogtak csontjaim.
J á n o s .  Ha kásává törtek volna, sem lenne kár.
D o r k a .  Hogy is lehetnek ollyan vakok ?
P a l k ó .  Hát a’ rnadáin mit leskelődött a’ kár

pit mögött?
J á n o s .  Talán Luciferrel volt randevúja ?
D o r k a .  Ahoz kenteknek semmi közök, csak 

lódúljanak a’ fallal.
J á n o s ,  P a l k ó  ( a ’ k árp itta l el.)
D o r k a .  Szép kisasszony ! Hiszen majd adok 

én szerelmeskedést a’ pinczében. No várj nótárius 
ürít, hálómba kerülsz te még philosophus apáddal 
együtt, ollyan igazán , minthogy atyám vasas német 
volt, és pedig trombitás. (El.)

V á l t o z á s .
( A’ m agyar sz ín h áz b e lse je . O th ello  ad a tik  ; a’ szín  D es-  

d em on a hálószobája . )

Hatodik jelenet.

D es  d é m o n a  ( a ls z ik .) Z a j t  ay .  G a z s i  ( a z  or-
chestruinban van n ak  a la n t , ’s a’ játék ot n é z ik .)
O t h e l l o  ( fö llé p  g y e r ty á v a l .) Később R  e n- 

d t z ő  és  k é t  ő r .

O t h e l l o .  Helyes okod, helyes okod van szi
vem , ’s ne hagyjátok azt kimondanom szemérmes 
csillagok! Helyes okod van ! Vérét nem ontom el ; 
’s nem sértem bőrét, a’ hónál fehérebbet, az olly 
simát, mint alabástrom a’ sírokon! ( K a r d j á t  l e t e s z i . )  
De meg kell halnia, különben még több férfit csal 
meg. A’ gyertyát oltsd el, aztán, — a’ gyertyát oltsd 
el. Ha eloltalak, te szolgaláng, megbánva azt, visz- 
sza adhatom-e előbbi világodat ? de a’ tied legrava
szabb idoma az egyetlen természetnek, eloltatván 
egyszer , nem tudom hol van azon prometheusi láng, 
melly megújítsa világodat. — Ha rózsádat lesza- 
kasztom, soha nem adhatok neki többé életszint — 
hervadni fog,  de illatát még a’ tőn éldelem. ( M e g 
c s ó k o lja .  ) Balzsami lehellet, majd nem arra fordí
tod az igazságot, hogy kardját törje el. Oh még 
egyszer! még egyszer! (M e g c só k o l j a . ) Légy illyen 
halva , úgy megöllek, ’s azután szeretlek. Még egy
szer, utoljára! ( M e g c s ó k o l j a . )  Illyen bájos soha sem 
volt, illy gyilkoló! Sírnom kell, de gyilkos könyö
két , a’ szenvedés istene, büntet, a’ hol szeret. Hah ! 
ő felébred!

D e s d e m o n a .  Ki van i t t? Othello?
Ot h e l l o .  Igen, Desdemona!
D e s d e m o n a .  Le akarsz fekünni, kedves 

férjem ?
Ot h e l l o .  Imádkoztál éjszakára, Desdemona
D e s d e mo n a .  Igen, férjem!

2
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O t h e l l o .  H a  v é te k  v a n  s z i v e d e n , m e lly é r t  
a z  i s t e n t  m é g  n em  e n g e s z t e lé d  m e g , ú g y  im á d k o z z á l !

D  e s  d e  m  o n  a .  Oh fé r je m  , m it  a k a r s z  e z z e l  
m o n d a n i ?

O t h e l l o .  T edd m e g ,  é s  r ö v i d e n ,  é n  e lm e  
g y e k , le lk e d  n e  s z á l l j o n  e l  k é s z ü le t le n ü l .  A z  is t e n 
r e  , n em  le lk e d e t  n em  g y ilk o lo m  m e g !

D  e s  d e  m o n  a . T e g y i lk o lá s r ó l  b e s z é l s z  ?
O t h e l l o .  V a ló b a n .
D e s d e m o n  a . Ú g y  is te n e m , ir g a lm a z z  n e k e m
O t h e l l o .  A m e n ! s z iv e m b ő l k ív á n o m .
D  e s  d e  m o n a . H a  e z  v a ló ,  m e g g y i lk o ls z  e n g e m
Z a j t  a  y  (az orcliestruinban.) Á r ta t la n u l ? C sa k  

a z  v o ln a  h á tra .
G a z s i  (rángatja, ’s inti, hogy csendesen legyen.)
D e s d e m o n a .  D e  f é le k  tő le d  , m e r t is z o n y ú  

v a g y , h a  s z e m e l  ú g y  fo r o g .  F é le lm e m  o k á t n em  is m e 
rem  , m e r t v é tk e t  n em  tu d o k  ; de f é l e k , a z t  é r z e m  !

O t h e l l o .  G o n d o lj b ű n ö d r e !
D e s d e m o n a .  S z e r e lm e m  ir á n ta d  , m á s  sem  

m i s e m .
O t h e l l o .  Ú g y ?  ’S  a z é r t  h a ls z  m e g !
D e s d e m o n a .  A ’ h a lá l s z ö r n y ű , m e lly  s z e 

r e le m é r t  g y i lk o l .  M ié r t  r á g o d  ú g y  a jk ii la t?  V é r e s  
b o ly o n g á s  r á z z a  á t  v a ló d a t . E ze k  r e t te n tő  j e l e k  , de  
m é g is  r e m é n y ie m , n em  i l le tn e k  e n g e m .

O t h e l l o .  H a l l g a s s , l é g y  c s ö n d e s e n .
D e s d e m o n  a .  M e g t e s z e m ; m it  k ív á n s z  ?
O t h e l l o .  A z o n  k e n d ő t ,  m e l ly e t  a n n y ir a  b e 

c s ü lö k  , m e l ly e t  n e k e d  a d t a m , te  C a s s io n a k  a já n d é -  
k o z á d .

D e s d e m o n a .  N e m ,  le lk e m r e  ’s  é le te m r e  
n em  , —  k ü ld j é r t e  , ’s  k é r d e zd  m e g .

Z a j t a y  (az orchestrumban.) Ú g y  v a n , c o n fr o n -  
tá ln i  k e l l , a z  a s s z o n y  á r ta t la n .

O t h e l l o .  Óvd m a g a d  k e d v e s e m , ó vd  m a g a d  
a ’ h a m is  e s k ü t ő l ! h a lá lo s  á g y b a n  f e k s z e l .

Z a j t a y .  E z  a ’ s z e r e c s e n  d ü h é b e n  m é g  a z t  
sem  l á t j a , h o g y  f e l e s é g e  m ár f ö lk e l t .

D e s d e m o n a .  I g e n , de n em  h o g y  m o s t  h a l l 
j a k  m e g .

O t h e l l o .  T ü s t é n t ! A z é r t  v a lid  m e g  ő s z in té n  
b ű n ö d e t , m e r t ám b ár m in d en  k é r d é s t  e s k ü v e l  f o g a d j , 
m é g  sem  ir to d  ’s  tá v o z ta to d  e l a ’ g y a n ú t ,  m e lly  té g e d  
e ln y o m . T e h a lá lé  v a g y  !

D e s d e m o n a .  H á t  a z  i s t e n  le g y e n  ir g a lm a s
n e k e m

O t h e l l o .  A m e n  !
D e s d e m o n a .  L é g y  te  i s  ir g a lm a s  e z  é l e t 

b e n  , s o h a  sem  v é tk e z te m  e l l e n e d ; s o h a  sem  s z e r e t 
tem  C a s s io t ,  c s a k  m in t a z  i s t e n ,  é s  v i lá g  e lő t t  s z e 
r e tn i  le h e t .  S o h a  se m  adtam  n e k i  z á lo g o t .

O t h e l l o .  I s t e n e m r e !  é n  k e z é b e n  lá tta m  k e n 
d ő m et ! —  C s a lfa  a s s z o n y , k ő v é  v á lto z ta to d  s z iv e 
m e t ,  ’s  a z t  t e s z e d ,  h o g y  a ’ m it c s e le k e d n i a k a r o k ,  
a z t  g y i lk o s s á g n a k  k e l l  n e v e z n e m , b á r  á ld o z a tn a k  
v é lte m . É n  lá tta m  a ’ k e n d ő t !

D e s d e m o n a .  Ú g y  le l t e  v a l a h o l ! é n  so h a  
sem  ad tam  n e k i ,  h iv a sd  id e ,  h o g y  v a llj a  k i a z  ig a z a t .

O t h e l l o .  Ö v a llo t t .
D e s d e m o n a .  M i t ,  f é r je m ?
O t h e l l o .  H o g y  v e le d  —  —  —  tá r s a lk o d ó it .
D e s d e m o n a .  H o g y  ? n em  e n g e d e tt  m ód on  ?
O t h e l l o .  l s e n .

D e s d e m o n a .  A z t  n em  m o n d h a tja .
O t h e l l o .  N e m ,  s z á j a  n é m a ,  a ’ d e r é k  J á g o -  

r a  v o lt  b íz v a .
D e s d e m o n a .  F é le lm e m  v i lá g o s o d ik , h o g y  ő 

m e g h a lt .
O t h e l l o .  H a  m in d en  h a j s z á la  e g y  é le t  v o ln a  

i s  , i s z o n y ú  h a r a g o m  m in d  e lir ta n á .
Z  a  j  t a  y .  A z  á tk o z o t t  p o g á n y  m á r  a z t  i s  m e g 

ö l t e .
D e s d e m o n a .  Ö e lá r u l t a t o t t , a h ! ’s  é n  e l 

v e s z te m .
Z a j t a y .  M é g  n e m ,
O t h e l l o .  B ö c s t e le n ,  s ir a to d  ön  sz e m e im  e l ő t t !
D e s  d e m o n  a . Ű z z  e l  m a g a d tó l fé r je m  , c s a k  

m e g  n e  ö lj  !
O t h e l l o .  E l v e le d  b ö c s t e l e n !
D e s d e m o n a .  Ö lj m e g  h o ln a p  , a z  é j j e l  é ln i  

h a g y j  ; é l n i !
O t h e l l o .  H a h ! v o n a k o d o l ?
D e s d e m o n a .  C sa k  f é l  ó r á ig .
O t h e l l o .  A z  e lh a tá r o z o tta t  n em  le h e t  g á to ln i .
D e s  d e m o n  a . C sa k  in ig  im á d k o z o m .
O t h e l l o .  M ar  k é s ő !  (Megragadja Desdemo- 

nát, ’s meg akarja fojtani. )
Z a j t a y  (ekkor hirtelen a’ színpadra ugrik, 's 

kardot rántván a’ szerecsenre rohan. ) D ü h ö s  p o g á n y  , 
n e  b á n t s d : ő  á r ta t la n .

G a z s i  (az orchestrumban.) N ó tá r iu s  u ra m  ! a z  
i s t e n é r t , m it c s in á l  ?

O t h e l l o  (ijedve elbocsátja Desdemonát, Zajtay- 
hoz.) L ó d u ljo n  a z  u r  , h is z e n  e z e n  a s s z o n y n a k  m e g  
k e l l  h a ln i.

Z a j t a y .  N e m  k e l l  m e g h a ln ia !  T udom  é n ,  m i 
a z  i g a z s á g , é n  c e n s u r a tu s  a d v o c a tu s  v a g y o k , é s  
n ó tá r iu s .

G a z s i  (a’ szinre ugrik ’s Zajtayt karon fogja.) 
N ó tá r iu s  u r a m ,  j ő j ö n ,  h i s z ’ a z  a s s z o n y n a k  sem m i  
b a ja  sem  le s z .

Z a j t a y .  D e h o g y  n em  l e s z !  h is z e n  e z  a ’ d ü 
h ö s  s z e r e c s e n  m o st i s  a z t  á l l í t j a , h o g y  m e g  k e l l  n e 
k i h a ln i .  Ö á r t a t la n ; h a  b ű n ö sn e k  t a r t j a , in d íts o n  
p o r t e l l e n e  e x  t itu lo  a d u líe r i i .

O t h e l l o .  U r a m ! e z  c s a k  já t é k .
Z a j t a y .  A ’ m e n n y k ő  ü s s e  a z  i l l y e n  j á t é k o t ,  

h o l e g y  d ü h ö s  s z e r e c s e n  , e g y  á r ta t la n  m a g y a r  m e 
n y e c s k é t  m e g  a k a r  fo j ta n i .

G a z s i .  H a g y ja  , h a g y  fo ly to s s á k  , m e n jü n k .
Z a j t a y .  É n  m a g is tr a tu á lis  p e r so n a  v a g y o k ,  

n em  e n g e d h e te k  sze m e in  e lő t t  g y i lk o s s á g o t .  Ö rü ljö n  
e z e n  s á tá n  k é p ű  s z e r e c s e n ,  h o g y  i l ly e n  s z é p  fe h é r  
a s s z o n y  o l ly  h ív e n  s z e r e t i ,  ’s  b e c s ü lje  m e g .

R e n d e z ő .  ) (f8 l^ pnek . )
S  z  í  n h  a  z o r  ö  k)
O t h e l l o .  M ár  i t t  j ő n e k  a z  ö r ö k .
R  e n d e  z ő .  U ram  , k e g y e te k  a ’ k ö z  c se n d e t  

h á b o r itá k  i l l e t l e n  v is e le t ű k k e l ,  a z é r t  t e s s é k  a ’ r en d ő 
r ö k e t  k ö v e t n i !

G a z s i .  M it ? r e n d ő r ö k e t ! N e k e m  sem m i k ö 
zö m  a ’ r en d d e l , ’s  ő r e i v e l ,  é n  n e m e s  em b er  v a g y o k ,  
é s  ju r á t u s .

Z a j t a y .  K é r e m  b a r á t o m , a ’ fe ls ő b b s é g n e k  
nem  sza b a d  e l l e n s z e g ü ln i .

R e n d e z ő .  K ö v e s s é k  a z  u r a k , m ig  s z é p  s z ó 
v a l  k é r e m . jS u U
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Ga z s i .  M it, szép szóval ? Hát máskép is 
merne az ur szólani? Lánczos lobogós, tüstént taka
rodjék, különben.

R e n d e z ő  (a z  ő r ö k h e z .) Vigyétek el ezen ura
kat.

G a z s i .  Ezer diploma ! engem elvinni ? ( E m elt 
c sá k á n n y a l.)  Hagyj censuráljam meg koponyátokat! 
( E ájok  rohan , ’s e lfu tn a k  m in d  , csak G azsi és Z a jta y  
m a ra d n a k .)

Z a j t a y .  Az istenért! mit csinált, liisz ez 
vétkes oppositio.

G a z s i .  Csak nem fogattatom el magamat en
nyibecsületes emberelőit ( a ’ publicum ra m u tat.) Hej 
még itt is leskelődik valaki. ( A’ sz ín fa lh o z  u g r ik .) 
Takarodjatok!

Z a j t a y .  Moderálja magát uram öcsém.
G a z s i .  Én moderálni, most, midőn vitézsé

gem kitüntetésére alkalom akadt? Úgyis mióta a’ 
magyar ifjúság ollyan átkozottan művelődik, alig van 
esztendőnként is egy böcsiiletes verekedés Pesten. 
Nótárius uram , most mi játszunk comédiát!

Z a j t a y .  De én jobban szeretnék akár hol 
lenni, csak itt nem.

Ga z s i .  ;S ez még itt ólálkodik, mint egy 
pohos Ürge. (L e ü t  c sá k á n y á v a l.)  Nem lódulsz? (Súgó 
e l . ) Kotródik már. Hát nótárius uram hol is játszik 
ez a’ darab ?

Z a j t a y .  Ciprus szigetén, hol az a’ jó bor
terem.

G a z s i  (a’ sugólyukra ül.) No hát már most 
mi vagyunk az urak Cyprus szigetén, ’s annál in
kább , mivel ott jó bor terem. Két iteze cyprusit!

Z a j t a y .  Ott talán nem mérik iteze számra a'
bort?

G a z s i .  Nem bánom , hát két pintet.
Z a j t a y .  Öcsém uram inkább iparkodjunk

haza!
G a z s i .  Nem, a’ szomorujátékot megzavartuk, 

most hát nekünk kell comédiát játszani, majd meg
látja , hogy fog mindjárt tapsolni a’ galléria.

Z a j  tay.  Menjünk haza! már a’ láboin is úgy 
megmeredt a’ hosszú állástól.

Ga z s i .  Hát feküdjék le , hiszen ott van az 
ágy! De még sem hozzák azt a’ bort. ( F ö l k e l .) 
Ugyan átkozott lusta kelnerek lehetnek Ciprus szige
tén Pestre kellene őket hozni a’ Zrínyibe, majd 
moresre tanítanám ott! Vígan nótárius uram! ( Z a j -  
la j  t á t ö le l i ,  tö r tén etb ő l e g y  sü lly e sz tő r e  á lln a k .)

Z a j t a y .  N i, ni! ez a’ deszka alattunk ki van 
vágva.

Ga z s i .  Nem tesz az semmit.
Z aj t ay.  De már ingani is kezd. ( S ü l ly e d n e k .)  

Seregeknek u ra , a’ föld elnyel!
G a z s i .  Ne féljen.
Z a j t a y .  A’ pokolba süllyedünk, vagy szere- 

csenországba. Oh átkozott comédiás nép! (E ls ü lly e d 
n ek  ; a ’ fö ld  a l ó l .) Micsoda átkozott sötétség, lega
lább is Limbusban vagyunk, a’ pokol tornáczában. 
Ja j, jaj — mi lesz a’ janitorságból? (K iábálása  e l 
h an gz ik . )

R e n d e z ő  ( fö llép  ’s a’ padlás fe lé  k iá l t .) Eresz- 
szék már le azt a’ cortinát. (A’ kárpit l e e s ik .)

Z a j t a y )  ( a ’ súgó ly u k o n  kidugják  fe jü k e t ’s é n e -
G a z s i )  k e ln e k . )

. . ------------  ' ----

Z a j t a y .  F ö ld  alá jutottunk,
Jaj n ek ü n k .

P ok o lb a  h u llo ttu n k ,
E lv eszü n k .

G a z s i .  N e  fé ljen  , a z  ördög  
E l n em  v isz .

N in cs  már a’ színházban  
T öb b é v iz .

Z a j t a y .  J a j d e fé le k  , hogy még 
B ezárn ak .

Gazsi .  N e fé ljen  , már töb bé  
N em  bántnak .

Z a j t a y .  H át h o g y a n  m en ek szü n k
G a z s i .  Jő jön  k i. ( kibúj. )

Z a j t a y  (k ib ú j.) I tt  v a g y o k !  H o l le h e t  
E lm e n n i ?

G a z V i 7 ) (e g y ü tt .)  A’ fö ld ön  v a g y u n k  mi 
Ism ét hát ,

K i lá to t t  i l ly  b o lon d  
C om édiát ?

G a z s i .  Nótárius uram! ideje haza menni, 
már a’ cortinát is leeresztették.

Z a j t a y .  Hát merre menjünk?
G a z s i .  A’ merre jöttünk. ( L em e g y  az orches- 

trum ba. )
Z a j t a y  ( a ’ p u b licu m h o z .) Én bocsánatot ké

rek a’ tekintetes közönségtől, de biz’ isten min
dent az igazságért tettem. (M en n ek  az  orcb estru m b a ; 
a’ kárpit fe lg ö rd ü l. )

V á l t o z á s .

( V en d é g fo g a d ó . )

Hetedik jelenet.
F o g a d ó s .  P i n  c z é r e k.

F o g a d ó s .  Siessetek, tartsatok készen min
dent! a’ magyar theátrumnak alkalmasint vége már, 
mindjárt itt lesznek vendégink. Csak fürgén , sza
porán ; mert ha az ételeket hamar hozzátok, a’ rossz 
is elkél, ha késtek, a’ jó sem tetszik.

P i n c z é r. Ha 24 krajezárost kérnek, mellyik 
borból adjunk ?

F o g a d ó s .  A’ 24 krajczárosból.
P i n c z é r .  De már elfogyott.
F o g a d ó s .  Hát öntsetek vizet a’ 30 kraj- 

czáros közé.
P i n c z é r .  Hiszen azt már fogadós ur meg

keresztelte , ha még többet vizezzük, ingyen sem

Fog°adós. Halgass tökfilkó ! Ha valaki pa
naszkodik, mond: hogy az árvíz rontotta meg.

P in  e z é r  ( f é lr e .  ) A’ mi urunk pinezéjében 
örökös árvíz van.

F o g a d ó s .  Hah! már jőnek vendégink. ( K í
v ü lrő l lárma h a llik . )

TKyolczadiU jelenet.

Z a j t a  y. G a z s i .  H a l m i .  K e c s e i .  É d e s .  K e 
s e r ű .  S a v i .  P a z a r  d y .  Később S á n d o r .

G a z s i  ( még kívül.) Tessék nótárius uram! 
tessék ! az elsőség a’ vendéget illeti.

T ö b b i e k  (kívül.) Tessék5 tessék.

" v«y
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Z a j t a y  (belép.) Csak ne czeremoniázzanak , 
uram öcséim.

H a l m i .  Foglaljon helyet! Veszedelmes utazá
sára tudom jól fog esni a’ nyugalmas vacsora 
( L eü ln ek . )

Z a j t a y .  Magam is úgy hiszem.
G a z s i .  Keiner, egy portio roszprádlit fog

hagymával , ’s egy itcze steinbruchit!
Ke c s e i .  Kérem az istenért ne hozasson fog

hagymást , nem szabad azt szagolnom! én homeo 
pathice élek.

G a z s i .  Tatár hordja el homeopathiádat! fog
hagyma , meg a’ jó paprikás gulyáshus — az a’ 
magyar homeopathia!

Z a j t a y .  Mi az a’ homeopathia!
K e s e r ű .  Az uj gyógyítási mód! ármányos 

história pedig, melly szerint az orvosságot nem 
kell bevenni, csak ránézni, ’s az ember meggyó- 
gyűl.

Z a j t a y .  Ezt egy uj Hypocrates található fel
P a z a r  di. De együnk (p a ra n cso ln a k  a’ p in -  

c z é r n e k .) Tessék válosztani nótárius uramnak.
Z a j t a y  ( a z  é te lje g y z é k e t  o lv a s s a .)  Miféle 

csodaétkek ezek ? Mintha Belzebub konyháján főzték 
volna : ,, Olló leves “ , már ki a’ manóban hallott va
laha olló levest, vagy Pesten az ollóbul is tudnak 
talán levet facsarni. Talán szabó ezen korcsmárós.

K e c se i. Hiszen az ollio leves; franczia vagy 
angol é tel, igen jó.

Z a j t a y .  Ha franczia vagy angol, ügy nem 
kell! Nem békülne meg gyomrommal, mert az pe- 
leskei magyar gyomor. ( T ovább o lv a s . ) ,, Sonka
áspissal,“ hát ez mi az ördög? Hát uraim itt még 
az áspis kígyót is megfőzik? de megyek én innen.
( F ö l k e l . )

Halmi. Ne ijedjen meg nótárius uram, ez sonka 
aspikkal, aspik, egy neme a’ kocsonyának, de 
finomabb, nóblabb.

Z a j t a y .  Ha nóbelabb úgy ez sem kell. 
( T ovább o lv a s .) No ez már szörnyűség; nem gon
doltam , hogy még borjú is lehessen kotlós.

K e c  sei .  Mit beszél nótárius uram?
Z a j t a y .  Hiszen itt van írva, „Borjú kotlós.“
K ec  se i .  Ez borjú kotlett.
Z a j t a y .  Hát a’ mennykő üsse meg, talán itt 

hátul okosabb ételek vannak. ( O lv a s .) „ Lencse tor
ta ; “ No ezt a’ tortát talán a’ nagyböjtben talál
ták fel.

K e s e r ű .  Az linczi to rta , czukros sütemény.
Z a j t a y ,  Most jő még az igazi. „Velenczei 

arszénás Ausztria,“ egy egész ország, no a’ ki ezt 
megenné, annak meg kell gebedni, ha vasgyomra 
van is.

P a z a r d i. Nem jól olvasta! velenczei arze
nál austriga.

H a l mi .  Ez tengeri kagyló, melly a’ velen
czei arzenál mellet fogatik. Mindjárt meglátja nótá
rius uram. Pinczér, ezen urnák austrigát. Hát nó
tárius uram, hogy tetszett az opera ?

Z a j t a y .  Se hogy se biz az. Én részemről 
nem vagyok barátja annak az örökös kornyikálásnak. 
Azután már ki is gondolhatna ollyan jurisdictiót, 
ollyan törvényszéket, melly muzsikaszónál és éne
kelve hozzon sententiát. — Valóban mondhatom szép

magyar város ez a’ P est, alig vagyok i t t , ’s már 
is mit kelle látnom. A’ magyar színházban velenczei 
szerecsent játszanak, és a’ fogadóban velenczei 
ausztrigát esznek, mintha jobb nem volna a’ szalon- 
tai pecsenye, vagy a’jkaránsebesi csiga; de ad vo- 
cem velenczei! mondják meg, uraim , hogy lehetett 
szerelmes az a’ szép Desdemona, mert ugyan átko- 
zottan szép volt ám , abba az ördögarczu szere- 
csenbe ?

Ha l mi .  De gustibus non est disputandum — 
de itt már az austriga, tessék.

P i n c z é r  ( j ő  au strigával ’s Z a jta y  e l ib e  t e s z i . )

Z a j t a y  (nézegeti.) Ez valóban csodaállat, 
hogy is kell enni ( b e le h a r a p .) Lánczos adtát, hiszen 
ez keményebb mint a’ kő.

G a z s i .  Úgy kell nótárius uram , miért ho
zat ollyan exoticus portékát.

K e c s e i .  így kell azt enni, nézze, nótárius 
uram. ( M utatja  , h o g y  k e l l  en n i. )

Z a j t a y .  No csak egye meg öcsém uram, de 
nekem nem kell.

S á n d o r  ( belép.) Jó estét, barátim !
Mind.  Hozott isten !
Ga z s i .  Épen jókor.
S á n d o r .  Mit látok ? Uram atyám, ( öle lés .) 

Isten hozta.
Z a j t a y .  Én vagyok, rósz fiú, hol jársz 

illyen későn ?
S á n d o r .  A’ színházból jövök.
Z a j t a y .  Hiszen a’ játék rég elvégződött.
S á n d o r .  Épen most.
Z a j t a y .  Hazudsz, hisz én is ott voltam — 

nem láttál ?
G a z s i .  Még pedig Othellót majd agyon vertük.
S á n d o r .  Hát uram atyam a’ magyar szín

házban volt?
Z a j t a y .  ’S te a’ németben — ? —
S á n d o r .  Ott.
Z a j t a y .  ’S miért nem a’ magyarban?
H a l mi. Mert az urfi szerelmes.
Z a j t a y .  ’S a’ ki szerelmes, annak német 

theátrumba kell járni ?
K e c s e i .  Igen, mert a’ kedves is odajár.
Z a j t a y .  És te elfajult nemzetség, hogy bírsz 

ollyan leányba szerelmes lenni, ki csak a’ német 
színházba jár — vedd inkább rá, hogy a’ magyarba 
járjon.

K e c s e i .  Hisz a’ki nóbel ember, annak töb
bet kell a’ német theátrumba já rn i, mint a’ ma
gyarba.

Z a j t a y .  ’S az ur is azt teszi ?
K e c s e i .  Nóbel ember létemre azt kell ten

nem.
S á n d o r .  Hát még nem is ösmeri őt uram 

atyám ? hiszen ez igen nevezetes ember, Kecsei Pé
ter , Chevalier d' industrie.

Z a j  t a y. Mit tesz az ?
S á n d o r .  Iparlovag.
K e c s e i .  Sándor pajtás, téged ismét elért a’ 

humorizálás.
Z aj t a y. Mit tesz a z , humorizálni ?
P a z a r d i. Humorizálni annyit tesz, mint hu

morral írni.
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Z a j t a y .  Humorral írni? Hiszen íenta is hu
mor , hát a’ ki tentával ir , az humorizál ?

S á n d o r .  Uram atyám! (P a z a r d ir a  m u ta t .)  
Kérdezze inkább tőle, mi az obligatio, záloglevél, 
zálogház-czédula, — azt practice is meg tudná mu
tatni.

P a z a r d i. Hallgass már , hiszen ez Belei
digung.

S á n d o r .  Na hisz’ én hires embert akarok 
belőled tenni.

P a z a r d i. Úgy van , úgy — ganz natürlich ! 
Beleidigung.

S á n d o r .  No látja, uram atyám, millyen köl
csönző genie , még magyar beszédbe is német szava
kat vesz kölcsön.

Z a j t a y .  Pedig a’ szűz magyar nyelvet meg
kímélhetné aféle kölcsönzésektől, mert annak rend
szerint a’ hallgató füle fizeti kamatját.

P a z a r d i. De ha — ha — nincsenek, ha nem 
tudok magyar szavakat — ich kann ja  nichts dafür.

Z a j t a y .  Az nem a’ magyar nyelv hibája, 
hanem az űré, a’ helyett, hogy annyit foglalkoznék 
obligátiókkal, olvasott volna magyar könyveket. — 
De igaz, én még sem tudom, mi az a’ humor.

S á n d o r .  A’ humor, atyus , egy bizonyos vi
dám Írásmód ; a’ humor az Írásban az, mi a’ komé
diában a’ bajazzo , ki ügyetlenül kiparodiázza azt, 
mit a’ művészek a’ kötélen és lovakon véghez visznek. 
Leginkább háromféle, t. i. angol, német és magyar 
humor. Az angol humor végtelen, és mély mint a’ 
tenger, ’s néha ollyan keserű is, benne a’ gondola
tok mint gyöngyök vagy mint roppant nagyságú ál
latok úszkálnak, rendszerint csöndes, de ha szélvész 
ragadja meg, óriási habokkal ostorozza a’ világot. 
A’ német humor pompásan ered , mint a’ Rajna, szir- 
tekről omlik, viruló partok között foly; de benne a’ 
gondolatok már csak galóczák és pisztrángok, vagy 
épen nehéz harcsák és pontyok, végtére az egész 
iszap között enyészik e l; a’ magyar humor pedig —

G a z s i .  A’ magyar humor az a’ magyar bor.
S á n d o r .  Az igaz; itt ott már nemesen pezsg- 

ni kezd, mint a’ székelyhídi — de része még egy 
alföldi mocsár, melly rothadó gőzeivel vesztegeti a’ 
levegőt ’s belőle csak kuruttyolás hallik. Holló, de 
már közel az éjfél, mennem kell. (H a lm it  és S a v it  f é l
re húzza.) Barátim ! vezessétek atyámat haza , nekem 
éjfélkor rendezvousm van , mennem kell.

Ha l mi .  Kivel ?
S a v i .  Talán a’ gazdag serfőző Fannival ?
Sán d o r .  Ne kérdezzetek, csak menjetek.
H a l m i .  Bizonyosan Fanni. Pajtás! még 

Hausherr lesz belőled a’ Dorotlya-utczában.
Savi .  Hogy jutottál ahoz a’ leányhoz?
S á n d o r .  Haj barátim! vitz, vitz, csak vitz 

kell, és minden megy; de siessetek.
H a l mi. Nótárius uram, most menjünk a’ k á - | 

véházba, egy pohár punschot inni.
S á n d o r ,  Igen , igen , uram atyám , a’ punscli 

használni fog fáradságának; én haza megyek készül
ni , mert holnap censurát adok.

Z a j t a y .  No fiam, csak ügyekezzél, hogy 
praeclarumot kapj.

S á n d o r .  Praeclarumot, minden esetre. Hi
szen az a’ vitz a’ censurában, a’ praeclarum.

Sav i .  Holnap este ismét a’ magyar színházba 
menjünk , Normát adják.

Z a j t a y .  Normalistákat játszanak ?
Z a j t a y .  Dehogy, daljáték az a’ halhatlan 

Bellimtől.
Z a j t a y .  De már azt csak megnézem.
G a z s i .  Hát menjünk punschozni.
M i n d. Menjünk! (El.)

V á l t o z á s .

( H o p fen  p in czé je . )

Xiilenczedili jelenet.

S e b e s t y é n . N i n a  ( j ő n e k .)  Később S á n d o r .

S e b e s t y é n .  Itt vagyok, édes babám, mit 
parancsolsz ?

N i n a .  Elkésziteftél-e mindent ?
S e b e s t y é n .  Megvan a’ mint kívántad; 

négy izmos legény egy futyre itt terem.
N i n a. Ezért három héttel hamarább lesz a’ 

lakodalom.
S e b e s t y é n .  Ez által magadat jobban jutal

mazod, mint engem ; de hogy is kérdezhetsz : teljesitém 
é kivánatodat ? vagy nem tudod, milly forrón sze
retlek, forróbban mint a’ legforróbb ser, hiszen te 
vagy életem komlója, kitől szivem feldagad, mint 
élesztőtől a’ kalács, (megöleli,) lásd, olly híven si
mulok hozzád, mint a’ komló rudjához.

N i n a. Csak nem tartasz komlórudnak!
S e b e s t y é n .  Az istenért nem ! én vad komló 

vagyok ’s te a’ kedves kis rózsabokor, kit átkarolok.
N i n a .  Csak összetépne a’ tövis.
S e b e s t y é n .  ’S te illy roszat kívánhatsz 

szerelmesednek, kinek szive katlanában csak szere
lem fő irántad ?

N i n a ,  P in c z e -m é ly b e n  s z e r e le m ,
E z ham is g erjed e lem .

S e b e s t y é n .  P in c ze  ú g y  is k e b e lo n ,
'S b en n e bor a' szere lem .

N i n a .  S erfőző  v a g y !  S zere lm ed  
í g y  teh át bor nem  le h e t .

S e b  e s t y é n .  I í i g y j e d  , h o rd ó  a ’ s z iv e m  
A b b a n  ő r z ö m  a z t  l i iv e n .

N i n a .  ^ P o r h a d é k o n y  d o n g á ja  
Á m  e z  a ’ n a g y  h ib á ja .

S e b e s t y é n .  S e m m i sem  f o ly  b e lő le  
E s z  a z  a b r o n c s  k ö r ű ié .

N i n a .  H éj abroncsnak  g y ö n g e  e z ,
S zer te  k ö n n y e n  rep ed ez.

S e b e s t y é n .  S z e r e lm e m  fo rrá sb a n  v a n  
Tán a z  a b ro n cs lep attan .^

E g y ü t t .  H a g y  repedjen  , n em  bánom  ,
Csak te  lé g y  hű barátom ,
M ert ha egym ást szeretjük.
A ’ v ilá g o t n ev e tjü k .

S á n d o r  (belép.) Ki operázik itt?
N i n a .  Isten hozta az urfit.
S á ndor .  Itt van kisasszonyod?
N i n a .  Nincs , de ezen levelet küldi.
S á n d o r  ( o lv a s s a .)
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N i n a .  Lépteket hallok.
S e b e s t y é n .  É n  i s ,  ( a ’ g y e r ty á t  e lo lt ja .)  

Urfi ! bújjunk el. ( A’ hordók  m e llé  bújn ak . )

Tizedik jelenet.

D o r ic  a  ( j ő  g y e r ty á v a l .)  S á n d o r .  N i n a .  S e 
b e s  t y  e n ( a’ h ord ók  m ö g ö t t , k ésőbb  n é g y  le g é n y . )

D o r k a .  Ez hát a’ rendelkezés helye; no, hi
szen nótárius urfi, csak várjon, majd adok én kel
médnek gazdag kisasszonyt; a’ miilyen igaz, hogy 
apám vasas német volt, már négy izmos legényt 
rendeltem , mihelyest lejő az urfi, megragadják , ’s a’ 
téns úrhoz viszik fel. (K ö r ű i n é z . )  Hová rejtsem ma
gamat? Legjobb lesz ebbe az üres hordóba. (E gy  o l
d a lt  á lló  h ord óba búj , ’s a ’ g y e r ty á t  e lo ltja . )

S e b e s t y é n  ( csa ttan t te n y e r é v e l. )
4^l e g é n y  ( l e j ő  g y e r ty á v a l . S eb e s ty é n . Sándor. 

N in a  e lő lép n ek .)
S e b e s t y é n .  Itt vagytok? Hamar a’ dolog

hoz ; legelőbb is ezen hordót fenekeljétek be. 
L e g é n y e k  ( a ’ h ordóhoz á lla n a k .)
D o r k a .  Eresszenek k i, hiszen én vagyok it

ten , a’ szakácsné.
S e b e s t y é n .  Mi dolga lenne itt a’ szakács

áénak ? Loztatok-e forró vizet?
E gy l e g é n y .  Legalább is két akót, még 

most is párolg, ollyan forró.
S e b e s t y é n .  Töltsétek hamar a’ hordóba , ’s 

forrázzátok ki jól.
Dorka, .  Az egekre, mit gondolnak , csak nem 

akarnak leforrázni , mint egy vén tyúkot.
N i u a. Nem mint egy vén tyúkot, csak mint 

egy leselkedő vén asszonyt.
D o r k a .  Esküszöm , hogy életemben soha sem 

leselkedem többé, csak eresszenek ki.
S á n d o r .  Nincs kegyelem! megkell fúlnod. 
S e b e s t y é n .  Csak hamar forrázzátok.
D o r k a .  Ha semmi sem használ, hát setétsé 

királynéja segítsd hívedet! — ( m e n n y d ö r g é s , v illá m lá s  ; 
a’ fö ld  m eg n y ílik  ’s a’ sö té tség  k irá ly n é ja  n é g y  sz e l le m 
m e l m eg je len ik  a’ fö ld  a ló l. )

S ö t é t s é g k i r á l y n é j a :  Mit kívánsz vak
merő ?

D o r k a .  Szabadíts meg , hatalmas királyné !
K i r á l  y n é. Már késő , harmadik próbád sem 

sült el, büntetést érdemelsz. Vigyétek öt a’ sz. Gellért 
hegyére, tüstént tartok Ítéletet fölötte. ( S ze llem ek  
hordót e lv is z ik . )

D o r k a .  Jaj nekem!
K i r á l y n é  (S á n d o r h o z .)  Te pedig, ifjú, 

menj és mondd meg apádnak, hogy ellenségétől, 
Tóti Dorka géczi boszorkánytól, ki eddig útjában 
uldözé , már ne féljen, mert az hatalmam alá került
(E ls ü lly e d .)

S á n d o r .  Álom-e ez ? Nem gondolám, hogy 
apám még boszorkányokkal is viszonyokban van. 
még nótárius lesz a’ sz. Gellért hegyén. De ezt a 
boszorkányt hordóba zárni valóban serfőzői vitz volt. 
Eh mit, ne gondoljunk vele. holnap Censurát adok, 
aztán még csak Fannim keze kell . ’s boldog ember 
vagyok. (Elmegy.)

S e b e s t y é n .  ( N á n i v a lb e . ) Mi lárma ez , az 
egész ház felzúdult, a’ vendégek is lerohannak a’ 
serházból. ( M ind b e to la k o d v a . ) Mi lárma ez ? mi 
történt ?

S e b e s t y é n .  L esk e lő d ö tt  a’ b o sz o rk á n y ,
E lragadta  m ost a’ sá tá n ,
A ’ p okolb a v it te  e l.

N i n a .  J ó l ese tt  a’ rút b a n y á n a k ,
M ár nem  árthat a’ v ilá g n a k ,
M ert a’ sátán v it te  el.

K a r .  M illy  csodák e z e k  m ár?
I tt  teh át az ördög jár ,
K arja lába tűz 
V é n  a n yók át űz ;
J ó l e se tt  a’ v én  b anyán ak  

M ár nem  árthat a’ v ilágnak  
M ert a’ sá lán  v itte  e l .

Második felvonás.
(K ávéház ; es te  , g y er ty á k  ’s lám pások égn ek .)'

Első jelenei.

H  o p  f  e n. B  r a u n .  S e  h v a r  í z .  R o t h .  (B e lép 

n ek  ’s a sz ta lh o z  ü ln ek .)  K á v é s .  P i n c z e r e k .

K á v é s  (a’ b ejö v ö k h ö z .)  Alázatos szolgájuk,— 
nagyon örvendek, hogy még illy későn is van sze
rencsém. —

B r a u n .  Magam is csodálkozom, hogy Hopfen 
ur illyenkor még kávéházba jő , eddig ez nem volt 
szokása.

Ho p f e n .  Jaj uraim, engem nagy baj ért, 
csak képzeljék, éjfél elölt nem merek haza menni, 
mert házamban kisértet jár.

Mi n d  (csodálkozva.) Kisértet ?
H o p f e n .  Bámulnak ugy-e ? de nem bámu

lok én , hanem a’ hideg ráz össze , ha meggondo
lom , ’s mégpedig, csak képzeljék, a’ pinezém- 
ben jár.

S c h v a r t z .  A’ pinezéjében? No ez bizonyo
san ollyannak a’ lelke , ki sőrétől halt meg.

H o p f e n .  J a j ,  én is azt gondoltam, ’s azért 
félek, hogy a’ serpinezéböl majd a' serfőzöre jő , 
s azért maradok éjfélig a’ kávéházban.

K á v é s .  így bárcsak egész Pestet kínoznák 
a’ kisértetek.

R o t h .  De Hopfen uram! tévedés lesz az; 
hogy lehetne kisértet ?

H o p f e n .  Kételkedjék csak, de tudom, nem 
merne most a’ pinezémbe menni.

Rot h .  Azt nem, mert már ideje , hogy haza 
menjünk

B r a u n .  Jó éjszakát, menjünk. (K é s z ü ln e k .)
H o p f e n .  Maradjanak még kevés ideig.
S c h v a r t z .  Nem lehet, — jó éjszakát!
Mi nd .  JÓ éjszakát. (Elmennek.)
H o p f e n .  Csakugyan egyedül maradunk. Ugyan 

kávés uram, üljön ide mellém!
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K á v é s .  Mindjárt lesznek vendégeim, egy 
sereg ifjú ma estére punchot rendelt nálam; a’ma
gyar színházból ide jőnek.

H o p fe n. Az jó — ezek sokáig itt maradnak, 
’s így elmulathatom magamat. —

K á v é s .  Már talán jőnek is. (K ív ű ir ő l h a lla t 
sz ik  Nxirina’ 2 - ik  felvon ásáb ó l a’ d ru id ák  k ard a la .)

H o p f e n .  Vígan jőnek.

Második jelenet.

Z a j t a y .  K e s e r ű .  S á n d o r .  S a v i .  H a l m i .  
K e c s e i .  P a z a r d i .  G a z s i . (B e lé p n e k  é n e k e lv e .)

E l ő b b i e k .

G a z s i .  Készen a.’ punch? Hah,  serfőző 
uram itt van? Nagy katlanát ide kölcsönözhette 
volna punschot főzni.

H o p f e n .  Hozta isten az urakat. (F é lre .)  Át
kozott eset, a ’ leányom szeretője is köztük van.

S á n d o r .  Üljünk ide,  hamar punchot-
K á v é s .  Mindjárt itt lesz. (L eü ln ek  H op fen  a sz 

ta lá v a l e l le n k e z ő  o ld a lo n .)
H a l mi. Hát nótárius uram,  hogy tetszett az 

opera?
Z a j t a y .  Sehogy sem biz’ az; én részemről 

nem vagyok barátja annak az örökös kornyíkolás- 
n a k , miből az ember egy szót sem ért ;  ’s már ki 
az ördög hinné azt,  ha valakit meg akarnak éget
ni , hogy az még előbb énekeljen.

K e c s e i .  Hogyan? nem bájolta el nótárius 
uramat az a’ felséges opera? (É n ek e l.)  , ,Kit elfeled
tél , kit megvetettél.“

Z a j t a y .  (P u n ch ot h o zn a k .)  Aztán ha mégis 
becsületesen énekeltek volna, de az a’ Norma olly 
roszul danolt, hogy majd mindent újra kellett neki 
énekelni, mint a ’ normalista gyermeknek, ha leczké- 
jét roszul tudja.

Édes .  Hiszen épen azért kellett ismételnie, 
mivel nagyon jól énekelt.

Z a j t a y .  Aztán nem is ment annak rendje 
szerint; csakhogy hamarább készen legyenek, ket
ten hárman is énekeltek egyszerre, sőt néha buszán 
harminczan is összevisitottak.

K e c s e i .  Annak úgy kellett lenni.
H o p f e n ,  (k i az a la tt  e la lu tt  , h o r ty o g .)
K e c s e i .  Hah! itt is fűrészel valaki egy me

lódiát az álomjáróbul.
K e s e r ű .  Sándor, ipád urad elalutt.
H a l mi. Hej, ha most eloltanánk minden lám

pást ’s egyedül hagynék itt, ugyan megszeppenne.
S á n d o r .  Ejnye, talán javamra tehetnék va

lamit.
H a l m i .  Oltsunk el minden világot, még a’ 

miilyen ostoba majd vaknak hiszi magát.
S á n d o r .  Pajtás, ez arany gondolat! — Mi 

itt lármát utunk, mintha billiárdoznánk és kártyáz
nánk , ’s ha fölébredvén a' sötétségen elbámul, el
hitetjük vele, hogy sűrű hályog borítja mind a’ két 
szeméi. Vitz, barátom, vitz! —

É d e s .  De már boldogulnod kell, mert ismét 
a’ vitzről beszélsz.

é .......  - • —

H a l m i .  De most az egyszer a ’ vitz tőlem 
származik.

S á n d o r .  Ne dicsekedjél vele, a’ vitz egye
dül nem elég, hanem vitz és diploma kell a’ vilá
gon. Hanem tudod mit? Te szemorvosnak adod ki 
magadat, ki egyenesen Angliából jött, ’s azon föl
tétel alatt meggyógyítod Hopfent, ha leányát ne
kem adja.

H a l mi .  Bravo !
Z a j t a y .  De fiam, ez impostura!
S á n d o r .  Nem az ,  édes atyám; csak reá 

akarjuk a’ vén zsugorit szedni; miért akarja leá
nyát külföldinek adni, és nem nekem ? Ez csupa ha- 
zafiság, hogy pénze az országban maradjon.

Z a j t a y .  Ugv már helybenhagyom.
S á n d o r  Hát frisen, dologhoz! (kávést OZ.) Ha 

az ur szövetségesünk lesz, meg nem bánja.
K á v é  s. Szívesen.
S á n d o r .  Hát zárasson be ajtót, ablakot, 

’s oltássá el a’ lámpásokat.
H a l m i .  Én majd billiárdozom, marqueur ol

vass !
K e s e r ű .  Majd ketten tarokkozunk.
K e c s e i .  Én Pazardival visztezek.
S á n d o r .  Igaz, hiszen az nóbel játék.
G a z s i .  Én meg ferblizek.
Savi .  Én sakkozom.
Z a j t a y .  ’S én csak nézni fogom a’ dolgot.

(E z a la tt  a’ sz in  b e sü té tü lt . É d es b itliárd ozik , lab d ák k a l 
csöröm pöl , marqueur o lvas  , a ’ töb b iek  o lly a n  lármát 
csin á ln ak  , m in th a  k á rty á zn á n a k . S á n d o r ,  H a l m i ,  
Z a j t a y  , á lln ak .)

S á n d o r .  Bravo, ez felséges tripla volt.
M i nd.  Bravo , bravo !
H o p f e n .  (A ’ lármára fe léb red  's ta p oga tózva

fe lá ll .)
G a z s i .  Öt garas vizi.
K e s e r ű .  Toletroa, pagát ultimo.
M a r q u e u r .  Vier und zvanzig, achtzehne.
K e c s e i .  Ha most nem csinálok schlemet, 

hát soha sem.
Sav i .  Sakk a ’ királynak.
H o p f e n .  Istenem! Én nem látok semmit, 

kellner, gyerty át hamar , gyertyát! ;
K á v é s  (od a fut.) Gyertyát? Hisz itt é g  a 

szeme előtt az asztalon.
H o p f e n .  Hol? Én nem látom, az egész ká

véház ollyan sötét.
K á v é s .  Hogy lenne sötét az én kávéházam ? 

nem hallja a’ vendégeket minden felé játszani? int 
itt a’ gyertya. (K ezéb e ad e g y  e la lu tt  g y er ty á t.)  No 
lássa , olly közel tartja szájához , hogy lehelletével 
eloltotta.

H o p f e n .  Érzem is a’ füst szagát, de azért 
nem látok semmit.

K á v é  s. Talán a’ szemének van baja ? Hagy
ja csak látnom. — Az istenért , szeme olly homá
lyos, mintha fekete posztóval lenne borítva. —

H o p f e n .  Az istenért, csak nem vakultam 
meg ! ?

K á v é s .  Azt mindjárt meglátjuk. Itt van egy 
híres londoni szemorvos, tegnap érkezett; ő azért 
jött úgy is , hogy szemünkről leszedje a’ hályogot. 
Mister Krokbrok !
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H a l m i .  Mit kivannak.?
K á v é s .  Ezen ur hirtelen elveszté látását, 

vizsgálja meg.
H a l m i .  Boldogtalan 1 az ur szemét a: leg

sűrűbb hályog lepte el.
H o p f e n .  Jaj az egekre, hát megvakultam? 

Megüt a’ guta!
H a l m i .  Tökéletesen.
H o p f e n .  Jaj megvakultam!
M i n d .  (H o z zá  c so d á ln ék .)  Hopfen ur megva

kult.
K a r .  H op fen  urnák a’ k é t  szem e  

Z avarosabb  le t t  , m in t sere.
M e g v a k u lt jaj a’ s z e g é n y !

R ég  sö té t  v o lt  már fe jéb en  ,
M ostan éj le t t  a’ szem éb en ,

B o ld o g ta la n  v én  le g é n y ,

H o p f e n .  H át v ak ságga l á tk o zo tt balsors en g em et !
Jaj m ik ép en  fő z e te m  ezu tán  serem e t?

Z  a j t a y . M ig lá th a to tt , n em  ak art n ap v ilágn á l lá tn i,
M ajd  m ost m egtan u lh a t ám  sö té tb en  bujk á ln i.

K a r .  S zán juk  , szán juk  , m in d  Iiiában ,
N em  seg íth e tjü k  bajában,

B old ogsága  már elm ú lt.
F e lm e g y  m ajd  a ’ b orn ak  ára ,
E lvász  a ’ ser va lah ára  ,

A ’ serfőző  m egvak u lt.

H o p f e n .  Doctor uram, angyali doctor uram! 
segítsen rajtam, gazdagon hálálom meg, én dús 
ember vagyok.

H a l m i .  Még most hamarjában lehetne se
gíteni, de fél óra múlva már késó.

H o p f e n .  Kérem hát segítsen, ’s kérjen 
akármit.

S án d o r. Doctor ur ! Én az urnák életét men
tém meg ; most meghálálhatja, hogy a’ Dunából élet
veszéllyel húztam ki.

Ha l mi .  Szívesen — de — bogy?
S á n d o r .  Hopfen urnák egy leánya van, én 

halálosan szeretem ; de Hopfen ur nem akarja ne
kem adni: ne gyógyítsa meg, mig leányát nekem 
nem adja.

H a l m i .  Hallotta az ur megmentőm kérését? 
hamar adja neki leányát. Különben vak marad.

H o p f e n .  Az lehetetlen! Inkább más doctor- 
hoz megyek.

H a l m i .  Hová? Most éjszaka hol lelne doc- 
tort olly hamar, mint szükséges , mert egy kis 
félóra múlva már késő a! segítség. — Hát adja-e 
leányát ?

H o p f e n .  Istenem, mit csináljak? Ugyan ki 
is voltakép az ur ?

S á n d o r .  Hiszen ismer, én Zajtay Sándor 
vagyok.

Ho p f e n .  Zajtay Sándor? Álljon el kérésétől, 
nem teljesíthetem, leányom vőlegénye már megér
kezett.

S á n d o r .  Küldje vissza , én el nem állok.
H o p f e n .  Hát uz urnák adom leányomat. — 

(F e lre .)  Hiszen nem kell szavamat megtartanom.

S á n d o r .  Köszönöm. De megengedjen, pusz
ta szónak nem hiszek; önnek kezeskedni kell va
lamivel — —

H a l  m i (titk on  a’ k á v ésh o z .) Hozzon egy kis 
szappanyos v izet, és vásznot.

H op f e n (fé lre .) Átkozom! nem is hisz. (F ö n -  
h angon .) De mivel kezeskedjem?

S á n d o r .  Önnél van még azon 1 0 0 , 0 0 0  pen
gő forintos váltólevél, mellyet ma este adtam át 
principálisomtól ?

H o p f e n .  Itt a’ pugillárisomban van.
S á n d o r .  Adja ide azt kezességül.
H o p f e n .  Jaj az nem lehet,
H a l m i .  Hát vak marad. Az idő halad.
H o p f e n .  A- az istenért, hát itt van (oda ad ja .)

S á n d o r  (titkon  É d esh ez .)  Menj az oldalszo
bába , ird meg a’ házassági egyezést, de siess.

É d e s .  Tüstént meglesz. (El.)
H a l m i .  Úgy kell. Most mindjárt meggyó

gyítom, Üljön le , (v izes  ron gyok at rak szem ére ’s v a s
tagon  b ek ö ti,)  csak legyen nyugott. —

S á n d o r  (k ávésh oz titk on .) Gyújtsák meg a’ 
lámpásokat. (M egtörtén ik .)

H o p f e n .  Doctor uram, de valóban meggyó
gyulok-e ?

H a l m i .  Kevés perczek múlva.
H o p f e n .  De átkozottul csípi szememet az 

orvosság !
H a l m i .  Annál nagyobb lesz sükere. (F é lre .)  

Operál a’ szappanyos víz.
Z a j t a y .  Ezt ugyan rászedték öcsém uraimék, 

de megérdemli; miért akarja magyar leányát és 
pénzét idegennek adni.

H o p f e n .  Hát vejem uram, mivel már vejem 
uram lesz , csak legalább azt az egyet mondja meg, 
nemes ember-e ?

S án  d or. Valóságos régi törzsökös nemes, 
nagy-zajtai Zajtay Sándor.

Z a j t a y .  Nemeslevelünket is megmutathatom, 
felhoztam magammal, még Ilik András adta a’ 
szent földön.

H o p f e n .  Hát legalább régi família !
H a l m i .  Alkalmasint meggyógyult már sze

me. (L ev e sz i a’ k en d ő t.)  Lát-e ?
H o p f e n. Há ! há ! hála istennek ! látok.
S á n d o r .  Hát mikor lesz a’ kézfogó?
H o p f e n  (fé lre .) Már emlékeztet. Nem bá

nom , hát holnap, úgy is holnapra van rendölve, 
de persze más vőlegénnyel, leányom már a’ sváb
hegyen van, ott ünnepeljük.

S á n d o r .  A’ hajnal engem ott talál.
É d e s  (föllép.) Itt a’ házassági egyezés, tes

sék aláírni.
H o p f e n .  Már ez is készen van ? ( aláírja.)
É d e s .  Én és Keserű barátom tanuk vagyunk ;

( aláirják ) jó éjszakát ! (Jóéjszak a  k íván ások  k ö z t  m ind  
elm en n ek .)
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'Vá l tozás .
(Szoba a’ sv á b h eg y en .)

Harmadik jelenet.

F a n n i .  N i n a .  L e á n y o k , (jőn ek .)

lsö l e á n y .  Édes barátném, kimondhatatlanul 
örvendünk szerencséden , te férjhez mégy.

2ik l e á n y .  Igen férjhez mégy, atyád el
jegyzésed ünnepére hitt meg.

F a n n i .  így Injában jöttél , mert én férjhez 
nem megyek.

T ö b b e  n (c s o d á lk o z v a .)M it! nem mégysz férjhez?
N i n a .  Úgy van , úgy — mi férjhez nem me

gyünk.
3ik l e á n y .  De miért nem ?
F a n n i .  Mert nem akarok.
N i n a .  Úgy van, úgy, mi nem akarunk férj

hez menni.
F a n n i .  Csak halljátok: atyám vőlegényt ho

zatott , nem tudom micsoda országból, kit én soha 
nem is láttam , ’s erővel ahoz akar adni!

Mi n d .  Ez már nagy baj !
N i n a .  Mi nem fogadunk el illyen ismeretlen 

vőlegényeket.
lső l e á n y .  Azt nem is lehet kivánni.
N i n a .  N em  k e l l  n ek ü n k  a’ s z e g é n y ,

J ő n e  bár a’ v ő le g é n y  
M exicób u l.

K a r .  R á sem  k e ll  t e k in t e n i ,
V is sz a  k e l l  őt k ü ld en i  

A z  ajtób ul.

N i n a .  I t t  m eg sem  n ézz ü k  a’ jám bort,
T artsa  m áshol ő a’ tort 

’S  la k o d a lm á t.

K a r .  H a  ha h a ! n ev e tü n k  
R a jta . É rzi ő n em ü nk

N a g y  h ata lm át. (H erm an  fe llé p .)

N i n a .  N em  k e ll  n ék ü n k  a’ s z e g é n y ,
J ő n e  bár a’ v ő le g é n y  

M exicób u l.

K a r .  R á  sem  k e ll  tek in te n i , ’stb . ’stb.

He r m a n  (félre.) Ezek talán reám czéloz- 
nak ; — megköszönném, (fen h angon .) Legalázatosabb 
szolgájuk ! Valóban meglep ezen bájos gyülekezet.

F a n n i .  Kihez van szerencsénk ?
H e r m a n .  Én szeretetre méltó jegyesemet, 

a’ szép Fanni kisasszonyt keresem.
N i n a .  Ö nincs itt , betegen fekszik a’ vá

rosban.
H e r m a n .  Betegen ?
N i n a .  Igen, betegen , mert meghallván , 

hogy az úrhoz kell neki feleségül menni, bujában 
inlázba esett. Érti ?

M i n d  (fen h a n g o n  n e v e tv e  e l.)

Híegyedik jelenet.

H e r m a n .  K ésőbb  S á n d o r .
H e r m a n .  Mi volt ez? Engem igy fogadni? 

Ez valóságos kosár, még pedig igen érthető. A’ 
mennykő üssön belé, ha ezen nagy utat menyasszo
nyomért híjában tettem, ;s ha szégyennel kell visz- 
sz atérnem.

S á n d o r  (fö llép .) Kérem, nincs itt Fanni 
kisasszony ?

H e r m a n .  Nincs , hiszen ő a’ városban be
tegen fekszik , inlázban.

S á n d o r .  Beteg a’ manót, ö itt van a’ sváb
hegyen , egészségesen , de búsan , hanem mindjárt 
felvidítom én.

H e r m a n .  De ha mondom, hogy beteg, ne
kem csak tudnom k ell, én vőlegénye vagyok.

S án do r. Ha ha ha! vőlegénye? De hiszen 
hegedült arról sz. Dávid. Adieu édes ex-vőlegény 
uram! alázatos szolgája! (El.)

Utolsó jelenet.

(L ev e lsz in  a’ sv á b h eg y e n , a ’ sz ín p ad on  m u zsik a .) É d e s .  
K e s e r ű .  S a v i .  K e  c s e i .  P a z a r d y .  H a l m i .  
A  S S Z O n y  o k .  F  é r f i  a k .  (tán czo ln ak  ; a’ tán cz m eg 

szű n vén  fö llé p n e k .)  F a  n n i .  S á n d o r .  N  i  n a ,  később 
H o p f e n .  Z a j t a y .  G a z s i .  H e r m a n .

F a n n i .  Édes Sándorom ! ’s igaz a ’ mit mond ? 
alig merem hinni.

S á n d o r .  Ollyan igaz, mint boldog vagyok. 
Itt a’ házassági egyezés atyjától aláírva.

F a n n i .  Hát igy boldog vagyok.
N i n a  (a’ v e n d é g e k h e z .)  Uraim és asszonyaim, 

örömmel jelentem , hogy lakodalom lesz.
M in d. Lakodalom ?
N i n a .  Igen, lakodalom , csakhogy más vő

legénnyel.
H e r m a n ,  H o p f e n ,  Z a j t a y ,  G a z s i ,  

S e b  e s t y é n  (jőn ek ; k ö szö n tések .)
Z a j t a y .  Fiam, hol van szép menyasszonyod?
S á n d o r .  It t ,  édes atyám, angyal ugy-e?
Z a j t a y .  Még az angyaloknak is angyala.
H o p f e n  (H erm an hoz.) Már mondám az ur

nák , leányom mást szeret.
H e r m a n .  De a’ nagy útiköltség.
S á n d o r .  Ha egyéb baja nincs, azt megté

rítjük. —
Z a j t a y  (G azsihoz.) Hát az ur nem házasodik

meg ?
G a z s i .  Nem én! Egyszer volt eszemben, de 

a’ víz , melly nekem oily nagy ellenségem , elvitte 
mátkámat.

H o p f e n .  A’ víz ?
G a z s i .  Igen, szegényt. Az árvízbe halt ap-

jostul.
Z aj t a y. Apjostul ?
G a z s i .  Apja tulajdonkép nem halt a’ vízbe, 

egy becsületes kefekötő volt az, ’s nem vált szégyené
re azon közmondásnak: ,,ugy iszik, mint a’ kefe
kötő midőn az árvíz tódulni kezde , pinczéjébe 
futott, borát menteni, de látván a’ víz sebes ára



95 J P  e l e s h e i n ó t á r i u s .  3íh s x alte u s z. 96

dását, csupa undorodásból, hogy majd kénytelen 
lesz vizet inni, meghalt. —

H o p f e n .  Szomorú eset! De uraim , én le
ányomat feleségül adom nagy-zajtai Zajtay Sándor 
urnák, tehát vigadjunk.

N i n a ,  S e b e s t y é n  (előlépnek.)
N i n a  (Hopfenhoz.) Téns uram, én mindig hí

ven szolgáltam a’ kisasszonyt.
H o p f e n .  Úgy tartom, hívebben, mint en

gem.
N i n a .  ’S mivel ó is férjhez megy —
H o p f e n .  Hát talán te is férjhez akarsz 

menni ?
S e b e s t y é n .  Igen, mert én meg akarok há 

zasodni.
H o p f e n .  No isten neki ,  nem bánom.
N i n a ,  S e b e s t y é n .  Köszönjük.
S á n d o r .  Ide a’ champagneit ( megtörténik.) 

Éljen szép menyasszonyom !
M i n d. Éljen !! ! (Isznak.)
Z a j t a y .  Dicsekedve mondhatom hát, hogy 

megjártam Pestet Budát, ’s ezer veszélyek u tán , 
a’ haramják majd felakasztván, a’ bikák majd fel
döfvén , a’ vasasnémetek majd összedarabolván, 
mégis megláttam Mátyás király palotáját. A’ jani- 
torságból ugyan semmi sem lett, de fiam boldogsá

ga azt kipótolja, ’s most csak az buzgó kívánsá
gom, hogy Magyarország fővárosa legyen mint szép
ségben , úgy liazafiságban is, tükre a’ hazának.

M i n d. Adja isten !
Rar.  Isten adj hazánk fölött 

Tiszta nyájas szép eget,
Partjain Tiszánk’ Dunánknak 
Áldva' szálljon fölleged.
Mézet önts Tokaj borába 
Búzát alföld ugarába,
A’ melly tűrt annyi kínon át,
Boldogítsd e’ szép hazát.
Adj erőt ős nemzetébe ,
Hogy szeresse liőn honát;
A’ régi szép , tiszta ép 
Nyelve hős ,
Bájerős ,
Zengje által «’ hazát,
Es vezessen vad csatán 
A’ királyért ’s a’ honért 
Éltét is áldozván,
Nyerjen győzelembab ért.

V é g e .

J e g y z e t e k .

1 .) G a a l  e’ müve 1838dik october 8kán juta először pesti színpadunkra Bar- 
tháné jutalom játékaul, ’s o ily  zajos és osztatlan tetszését nyeré meg a’ nagyszámú kö
zönségnek, minővel nemzeti színházunk megnyitása óta'egy eredeti színmű sem dicseked
hetik. Azóta mintegy tízszer adaték e ’ darab, még pedig folytonos tetszéssel, 's minden
kor számos közönség előtt. E’ nagy játékszini siiker következtében kedves dolgot vél a’ 
kiadó elkövetni a’ közönség előtt a’ „P e l  e s  k e i  n ó t á r i u s “ e’ gyűjteménybe fölvétele 
által ,  annál is inkább,  minthogy hazánk lakosinak nagyobb része színpadon nem lát
hatja azt,  ’s így talán mégis olvasni óhajtaná legalább azon mulattató kalandokat, mik
ről már Gvadányi is olly ép szeszéllyel énekelt.

2) A ’ nótárius szerepét a ’ méltán kedvelt M e g y e  r y  olly eredeti jelességgel 
adá , hogy színészi neve megalapítására ezen egyetlen szerep is eleg erővel Inr- O min
den torzítás nélkül olly utánozhatlan sajátsággal fogá föl e ’ szerep minden oldalát, hogy 
abban fölülmulhatlan lön. Baczur Gazsit B a r t h  a eredeti nyerseségében híven sze
mélyesítő.

3) Az öltözetekre nézve megjegyzendő, hogy a’ nótárius öltözete torzított egy- 
átaljában ne legyen. Legczélszeníbb a’ téglaszin félhosszu prémes m ente, paszomantos 
nadrág és háromágú kalap. A’ többi szem élyzet öltözete természethez hiv leg y en , ’s a’ 
bojtárok ne szégyenljék magukat lobogó ingujban ’s gatyában mutatni.

A* „S z in  mii t á l “
I-ső füzete

M l  a y  B i a s ,
Dráma 5 felv. Hugo Victor után francziából fordítá N a g y  I g n á c z ,  a’ pesti könyvkereskedők 

által minden hazai könyvárusnál megszerezhető 40 pengő krajczáron.
—=s*S>©(I
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Blldik füzet. Junius, 1S39.

F e l i é r  és f e k e t e ,
Szomornjátek 4  felvonásban, irta  K u th y  L a jos.

Szem élyek :
D o n  M a tta e o  C a b re ra , spa

nyol grand.
D .  F r a n c e sc o  D o m in i  , v e t é l y -  

tá rsa .
F lo r e s c h i , előkelő franczia 

család végsarjadéka. 
F a lá b ,  Cabrera rabszolgái kö

zül (néger).
P o r r e g i ,  képíró.
F ille d o tt i  , pénzváltó.
K á ro ly  , 4  éves gyermek. 
R eb o ir  , korcsczimbora.
L e v e  er , nemes ifjú.
B a n c a r d
T o m a tt i  V s z e r e n c s e k a la n -  
F ild e r a u n  } d o r o k .

11 e z e r ,  kibujdosott cseh, (vak.) 
N é g e r  , szolga.
F a sz lu b  \  , , ,  ,
K a p o c se b  )  b á n y á s z o k .  
P in c z é r ,
In a s .
L o v á s z .
D o n n a  E s t iv a  F e r r a n o  , dós 

spanyol bölgy Cabrera 
gyámsága alatt.

M a ria n a  , dajkája.
S e ren a  ,  Porregi leánya.

M otrozok. írnokok. Rabszolgák. Poroszlók. 
Bányászok.

( A’ két első felvonás történik Cadixban ; 3dik a’ 
pyrenaei fürdőkön ; 4dik az iserei kerületben Francziaor- 
szágban a’ X.VII. század vége felé.)

Első felvonás.
, (A-’ szín középen elválasztott kettős , goth stílben
épült, szobát képez.)

Első Jelenet.
R o m i  ni *  C a b r e r a  (a’ bal osztályban asztalnál 
elmerülve sbakkoznak.) E s t i v a  (a ’ jobb osztályban 
ülteben hímez.) E l o r e s c h i  ( vele szemben ül ’s a’ 
ven) M a r i a n a  (hátuk mögött könyvbül , ollykor 

szemüvege felett vigyázólag föltekintve , olvas.)

R o m i n i .  S h a k k  a ’ k i r á ly n a k ! d. M a tta e o  
C a b r e r a !

C a b r e r a  (élesen.) K e v é ly e n  s z ó la l  d. F r a n 
c e s c o  R o m in i. N e m  f é l t e d - e  a ’ k ir á ly n é t  ? h is z ’ r e 

m é n y ie m  , n em  f e l e d é d , h o g y  n ő k  e l le n é b e n  g y ő z e l 
m em  b iz o n y o s .  ( A ’ játéktáblán taszítást tesz. )

R o m i n i .  S h a k k  a ’ k ir á ly n é n a k !  d . M a tta e o  
C a b r e ra .

C a b r e r a .  I sm é t k e v é ly e n  s z ó l t á l ,  d . F r a n 
c e s c o  R o m in i.  D e  A g r i l lá n a k  . . . tu d o d , a ’ s z é p , 
a ’ k e c s e s  A g r i l lá n a k ,  C a s t í l ia  s z e m fé n y é n e k , a ’ v é g e t -  
le n  v a g y o n ú  E s t iv a  a n y já n a k , j e g y e s e d n e k ,  e g y k o r  én  
m on d ék  s h a k k o t  ? (Fogai k ö z t nevetve.) ’S a ’ n ő ,  
s z iv e d , v á g y a id  k ir á ly n é ja ,  s z á z e z e r  p ia s te r  é v i  j ö v e 
d e lm é v e l k a r ja im b a  d ő lt .

R  o m i n i  (  felugorva d ü h h e l .) ’S  m e n y a s s z o n y á -  
g y á b a n  o r g y i lo k  h a lá ln a k  j e g y z é  e l ! B ü s z k e  s p a 
n y o l ! n e  in g e r e ld  k e b le m  e le v e n  h a l o t t j á t , v e s z t é 
sem  e m lé k é t , m e lly  a lv ó  o r o s z lá n k in t  n e h é z k e d ik  l e l — 
k ém én . H itv á n y  ú ja id  n ő s z iv e k k e l  ta n u lta k  j á t s z a n i , 
(a’ shakkfigurákra ezélzólag) ’s  e ’ s z á r a z  C so n to c sk á k  
k ö z t  n em  o l ly  ü g y e s e n  tu d n a k  h á ló t  s z ő n i .  M i s h a k -  
k o z u n k ,  d. M a tta e o  C a b r e ra . I tt  é s z  k e l l ,  m e g fo n 
to lá s  ; n em  h ít e t é s  c s á b ja i.

C a b r e r a  (felugorva kardot ránt.) ’S  e g y  s é r 
te t t  s p a n y o ln a k  s z a b ly a  k e l l ,  n em  g ú n y s z a v a k  f u -  
lá n k a i.

R o m i n i  (kardmarkolatát megragadva, hidegen. )
A k a ro d  ? . . É n  k é s z  v a g y o k !

C a b r e r a  (kardját leeresztve.) V a g y  ú g y !  . . . 
H is z e n  m i b a r á to k  v a g y u n k .

R o m i n i .  I g e n ; le g a lá b b  A n d a lú z iá b a n  ú g y  
b e s z é l ik .

C a b r e r a  (kardját hüvelyébe rejtve.) I t t  k e z em  ,
( elfordulva oda nyújtja , ’s félre,) m e lly  j e g y e s e d  o l 
tá r h o z  v e z e t é .

R o m i n i  (kezét szinte elfordulva nyújtja.) ÉS a z
e n y i m ................ ( f é lr e ,) m e lly  n ő d e t o r o z v a  m e g ö lte .
( Elfordulva kezet fognak.)

C a b r e r a  (ülést ajánlva.) M é lto z ta s s á l  d. 
F r a n c e sc o  R o m in i.

R o m i n i .  P a r a n c s o l j ,  d . M a tta eo  C a b r e ra .
(Leülnek ’s tovább shakkoznak némán.)

1
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F l o r e s c l l i  ( E s t i v á h o z ,  s z e r e le m  n é l k ü l ,  h i 

d e g e n .  ) Ha a’ napol löszakasztanád egemről ’s enyém 
maradnál: nem tudnám , mi a’ sötétség ; és ha nekem 
adnád a’ világot ’s magadat tőlem elvennéd: szegé
nyebb volnék a’ bujdokló páriánál.

E s t i v a .  A’ te szerelmed boldogabb az enyém
nél , Floreschi ! mert az szavakban feláradoz szived
ről. Az enyém ollyan , mint a’ mély hegyben rej
tező forrás, melly örök időiül igyekszik feltörni 
a’ reá nehézkedő földréteget, ’s gyakran megrázza az 
istenadta anyakeblet. Nekem egy szavam van : szere
tek ’s ebből telik ki imádságom, ebben élnek lelkem 
eszméi, ezért kivánom a’tuléletet, ’s ez nézeti angya
lomul gyilkos gyámapámat.

F l o r e s c h i .  Két év óta tudok boldog lenni 
öledben, hon és anya nélkül. Oh ha értenéd , mit 
tesz az ? ha egy franczia két évig honán kivül van ! 
Apám és rangomat elfeledém; otthon ezer jobbágynak 
parancsolnék ’s itt ezer hódolattal vetem magamat 
hatalmad alá.

E s t i v a. Nemeslelkü ifjú ! én hiszek szavad
nak. De miért késnek kincseid és bátyád, kinek ér- 
keztével olly édesen biztatsz ?

F l o r e s c h i  ( z a v a r r a l . ) Kincseim .  . .  bá
tyám ? . . magam sem tudom, meg nem foghatom. De 
még is . . . lásd Francziahonban Ínség és belviszály ; 
elhagyhafna-é hű polgár beteg hazát? És ha sze
relmes volna . . . ugy-e ? akkor nem kellene men
tenem őt ?

E s t i v a .  Úgy ne mentsd. Ő megjő , meghoz
za kincseid. Jegyesed nővé lesz ’s elhagyva ifjúko
rom zsarnokát, mint franczia hölgy, költözendem 
hazádba.

F l o r e  s c h i  ( f é l re .) Istenemre, leány! ha egy 
nőnél többet vehetnék, te lennél a második. ( H a n 
g o s a n .)  Ugy-e, Estiva! nem rang? nem kincseim von
zanak Pyrenaek bérczein és Szajna partjain túl?

E s t i v a .  Ha nem rang-e? (Kevélyen.) Én An
dalúziában donna Estiva Ferrano vagyok. Visszaad
hatja-e hazád nekem e’ czimet ? És kincseid, Flores- 
chi ! ? Hisz’ te költöd pénzemet ’s ismered birtokom 
terjedelmét. Peru bányáiból nehéz hajók szállítják 
honomba a’ kincseket, ’s adhatna-e illyesmit nekem 
az önfiai miatt koldus franczia föld ? Én a’ Pyrenae- 
ken túl fönségesb eszmék után vágyok. Ott nincs zsar
nok gyámapa , nincs néger rabszolga, gyilkos hata
lomszó ’s véres orkezek. Kincseidet csak azért vá
rom , hogy legyen átengedtetésem eszköze a’ spa
nyol Oahreránál. Ha veled egyszer hajóra ültem, 
miattam tengerbe vetheted vagyonod becsárát ’s Ilidd
el, növeke lő szerelmem sülyedő gyémántaidkint mély- 
lyedend telkemre.

F I  ore . s c h i  (fé lre .)  Miért nem mondhatom 
e’ szó t érzéssel: — ( Estivához,) szeretlek (ölébe hajlik.)

E s t i v a  (k a r ja it  F lo r e s c h i  n y a k a  k ö rü l f ű z i . )
M a r i  a n a. (Estiva kezeit Floreschi nyakáról el

fejtve.) Édes leányom ! a’ sátán szerelemben kisért; 
de az asszony magva megtöri a’ kígyó fejét !

F l o r e s c h i  (félre.) Értelek, pártos tettető! 
nyolcz napja már, hogy tőlem nem nyerél ajándé
kot. (Marianához.) Áhitatos anyám ! ( újáról becses
gyűrűt vonva le.) E’ gyűrű kövei megfeketültek. Talán 
az ur látogató keze vévé el bűnös újamon fényét a’

gyémántnak. (Átadja.) Vedd és viseld! szent kezeid 
között letisztul and a’ bűn szennye.

M a r i a n a  (a’ kapott gyűrűt kíváncsian szemlélve.) 
Tiistint távozom , szentelt víz által tisztitandom meg a’ 
becses adományt. ( El . )

F l o r e s c h i  (kétségbeesetten.) Estiva, adj pénzt. .
E s t i v a .  Az istenért, Floreschi! mit tevéi 

megint ? öt nap előtt vittél el tőlem félfont aranyat 
’s azt állítád, hogy nincs több adósságod. Tegnap ezer 
piastert. fizeték ki egyik hiteleződnek , ki nevedet a’ 
büntetett adósok névsorába akará már Íratni; de hall
gattam , oh — mert én bűneiddel együtt szeretlek! 
’S most újólag szokott dühhel zsarolsz? Nekem nincs 
többé , mit adnom. —

F l o r e s c h i  ( dühhel, y Estiva! adj pénzt (kü
lönben meg vagyok gyalázva, el vagyok veszve.

E s t i v a .  Anyámnak ősi ékeit elpazarlád. Har- 
mincz font ezüst , négy font arany maradt rám örö
kül. Törvénytelen kamatra tömérdek pénzt kölcsö
nöztem ’s te undok czimboráiddal, kártyaházakban
fecsérléd el azt...........Ez mind nem volt elég. Te
tolvajjá tevéi. . . . Én megraholtam gyámapám kin
cses vedreit, mellyeken fösvény gondja őrködik. Ha 
észreveszi: száműz, törvény kezébe ad. Te biztatál, 
hogy kincseidből kiegyenlítjük a’ hiányt, ’s a’ he
lyett telhetetlen vágyad ismét üldöz; én többet nem 
lopok, nem lophatok.

F l o r e s c h i .  Én vagyok-e oka, hogy bőszült 
szentjeim üldöznek ? Estiva! én kölcsönzött pénzzel 
játszottam és százötvenezer piastert veszték. Ha meg 
nem váltasz , hitelezőmé szabadságom , becsületem !

E s t i v a  (arczát elfedve , előre lántorodik.) Szent 
isten ! (Félre.) Többé nem vethetem tolvaj kezeimet 
Cabrera kincseire, a’ nélkül , hogy észre ne vegye; 
’s igy becsületem veszve van ; ’s ha pénzt nem adok? 
. . .  az övé . . .  ah ! ’s az övé az enyém is. Tehát 
becsületem minden esetre vesz; de inkább ő általa, 
mint entettem miatt. ( F e n te n .) Floreschi! én többé 
nem lopok, nem lophatok.

F l o r e s c h i  (kezét megragadva , borús arczczal.) 
Spanyol kígyó ! megcsalál. (V a táb  a’ hátulsó ajtónál 
megjelenik észrevétlenül, Estiva felé védő tekintettel Flores- 
cliira pedig fogait mérgesen szorítja össze.) VezérCSÜlagO-
múl tekintélek vészülte pályámon’s fényed akkor Iri
nyik e l, midőn látkörömre vak éj fekütt. Vedd visz- 
sza szerelmedet; én megátkozom. (El akar rohanni.)

E s t i v a  (kétségbe esve visszatartóztatja. ) Fran
czia csábitó! mit akarsz ? szemedben olasz ég derült 
nekem ’s most rajta hifszegés villámi ülnek. Oh sújtsd 
retm elébb hamvasztó tüzét ’s akkor hagyd el halott 
Estivádat idegenek temetéséül.

F 1 o r e s eh i ( kezét k irán tva.) Százötvenezer pi
astert ! vagy öngyilkos leszek ! (Kiindul.)

E s t i v a .  Megállj! . . .  Én megtébolyodom.
F l o r e s c h i .  ’S az őrült szerető eledelül ve- 

endi az öngyilkos testét. ( Kirohan ’s már a ’ nyito tt 
ajtót ta rtja  kezében.)

E s t i v a  (roskadozva.) Megállj! — én — szer
zek neked — pénzt.

V a t á b (Floreschit fenyegetve eltűnik.)
F l o r e s c h i .  Este hat órakor a’ tengerpar

ton . . .
E S t i  V a. Ott leszek. (A’ mellékszobába tántorog.)
F l o r e s c h i  ( a ’ középajtón elrohan. )
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R o m i n i  (a’ shakk m ellett.) Matt! d. Mattaeo Cab
rera ; ( g ú n y n y a l) nein volt okom félteni királynőmet. 
(Felkel.)

C a b r e r a  ( hevesen felkel ’s gúnyra p ittyezte tt 
ajakkal.) Mit nekem e’ parányi vesztés ? Mindössze 
llUSZ arany ! koldúsmennyiség. ( Erszényéből asztalra 
pénzt v e t , mellyek szét peregnek.) Szedd fel gyaláza
tos pénzedet, d. Romini !

R o m i n i .  Te büszkén játszod a’bőkezűt; pedig 
ez aranyak lelked elszaggatott darabjai. Tartsd meg 
vesztésed emlékéül; nekem gyalázatos pénz nem 
kell!

C a b r e r a .  Ne szégyeneid elvenni; hisz húsz 
arany nálad nagy mennyiség! én nem szorultam reá.

R o m i n i  igerjedő haraggal.) Nemtelen kérkedő ! 
pirulj el tenmagadtól. Vagyonom csekély; de becsü
let utján növekszik. Kincstárad gyámodnak hami
san kezelt örökéből, igázott cselédek lopott béréből, 

azdagul.
C a b r e r  a (kardot rántva.) Némulj el házamban 

idegen uracs ! vagy istenemre! utolsó kenet nélkül 
adlak át az alvilágnak.

R o m i n i  (kardot ránt ’s összecsapnak, karját le
eresztve.) Vagy úgy — hiszen mi barátok vagyunk!

C a b r e r a .  Igen; legalább Andalúziában úgy 
beszélik. (Kezet fognak,)

második jelenet*

V  o l t  ak .  V  a t  áb .

V a t á b ( mélyen m eghajolva.) A’ kávé a’ kerti 
házban vár. (Szemei az aranyokon vesznek.)

C a b r e r a  és R o m i n i  (feszes bókolatokkal ki
indulnak.)

C a b r e r a  ("Vatábhoz titkon az ajtónál.) Míg VÍSZ- 
szajövendek , itt á llj, ’s el ne liuuyjék őrszemed 
mert kivájatom ! ( El . )

V a t á b  (az aranyoknak rohanva, nehányat felszed 
’s megáll.) Pfuj Vatáb! teheti-é ezt egy néger ? — 
— hazámban lábaimmal tapodám e’ becstelen érczet , 
’s itt önérzetemet vessem-e érte lábai alá egy fehér 
hóhérnak? . . .  De a’ szabadság, Vatáb! mit pénzen 
vehetnél. . . . Érezhetné-e magat szabadnak egy tol
vaj fekete ? ( a’ pénzt e lv e ti.) Veszsz magadnak fe
hérek bálványa ! fényednél szebben csillog a’ remény
sugár , hogy az őserdők fiai eljönek a’ nagy tón ke
resztül ’s magamat vagy csontjaimat haza viszik sö
tét nemzetemnek.

Harmadik jelenet.

V a t á b .  C a b r e r a .

C a b r e r a  (V atábo t gyanús szemekkel m érve, 
görnyedten szedi fel az aranyakat , fé lre .) Csak tizen- 
kilencz! (Ajkait harapva.) E’ fekete kutya tolvajlott el 
egyet. (V atábhoz hidegen.) Hallod-e Vatáb! napi ele
deled eddig egy font kenyér volt, mától egy évig 
csak felet kapsz. Ünnepeken pedig nyolcz lat ürühúst 
evél , erre többé ne számolj; éjjelenkint négy órát 
aluttál, ezután csak hármat engedek.

V a t á b .  Hahaha ! ez igen természetes. Nála
tok illynemű kegyosztás napirenden van.

C a b r e r a  (megütközve.) Hogyan ? ’s te nevet
ni tudsz ?

V a t á b .  Igen, sziveden kínzó! én örömem
ben nevetek. Hiszen ti tanítjátok , hogy a’ minő mér
tékkel mértek másnak , ollyannal méretik tinektek is; 
ti tanítjátok, hogy a’ nagy éjszaka eljő, ’s az ember 
örökké él. Ládd, mi engem általad ideig óráig kí
noz , érettem téged vég nélkül fog gyötreni. ’S nem 
méltó-é a’ négernek öröme, ha egy sápadt feliért 
örök kínok emésztenek? . . .  De még is, d. Mattaeo 
Cabrera , hagyd tudnom, miért ez újabb kegyelem ?

C a b r e r a .  Mert egyet ellopál aranyaim közül.
V a t á b  ( dühhel tőrt ragad ’s Cabrerának rohan ; 

de hirtelen visszahátrál. )
C a b r e r a .  Fekete eb! tán elment az eszed ?
V a t á b .  Igen, te nem vagy méltó, hogy becsü

letes néger megöljön. Egy aranyad veszett el ? (kebléből 
pénzt vesz e lő .) íme itt van egy! neked adom.

C a b r e r a  (a z  aranyat elragadva.) Korbács alá 
teremtett koldus ! ez az enyém volt.

Va t á b .  Egy évi kínos keresménye az álmaim
tól ellopott óráknak. De soha ki nem adhatnám na
gyobb kamatra, mint azon örömért, hogy kincsszom- 
jadat nevelem. Oh én tudom, hogy azt minden ka- 
ratnyi érez neveli ’s tudom azt i s , hogy kincsszoinj 
tuzesfulánku férge a’ kebelnek.

C a b r e r a .  Vakmerő rabszolga! nem reszketsz, 
hogy egy intésem örökre elnémít ?

V a t á b .  Oh te meg nem ölsz, meg nem ölhetsz 
engem. Én ismerlek téged. . . . Fukar kezeid nyolcz- 
van piastert tékozlottak érettem, ’s még nem keres
tem többet számodra háromszáznál! (Megvetőleg.) Lásd, 
d. Mattaeo Cabrera! te fényes ur vagy; én pedig 
undok rabszolga. Te ezüst tálakból eszed fűszeres 
étkeid, én igám mellett rágódom a’ száraz kenyeren, 
te drága szöveteken hattyúpehely közt henyélsz, én 
kőpadon alszom ki a’ napnak terheit; neked bíborba 
szegett mének vonják csillogó hintádat; én rongyosan 
vonom barázdádban az ekét. (Kevélyen.) Még is eb le
gyek , ha cserélnék veled ! Lelkem oily nyugott, mint 
a’ halál; de te nem mersz gondolni istenedre.

Negyedik jelenet.

V o l t a k .  N é g  e r  s z o l g a .

N é g e r s z o l g a .  Uram ! parancsolád , adnám 
tudtodra, midőn indulandnak Villedotti hajói; most 
tudám meg, hogy holnap. (El.)

C a b r e r a  ( V a t á b h o z . ) A’ korbácsolás napján 
számot vetendünk. ( E l .)

V a t á b  ( egyedül. ) Fehér ördög ! kivánhatod-e , 
hogy kövessem a’ vallást, melly egy eredetűnek hir
det feliért és feketét ’s még is igy enged embert em
beren tapodni? Oltáratok véres mészárszék; én nem 
adom értté keblemnek istenét. ( Szeme egy pontra sze
gül ’s oda kapva.) Hah ! egy arany ! (Elrejti.) Igen ; ezt 
elteszem cserében , és ha mint spanyolok vádlója ál
lok egykor isten előtt, bűnjelül mutatom be vádjaim 
mellé. (E l.)

1*
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'Váltó zás .
(A' cadixi kikötő bástyákkal ’s árboczos hajókkal; 

a’ szín balrészén V illedo tti számvető hivatala, „Bureau“ 
felírással , ra jta  nagyszerű ajtó , m ellynek íves szárnyai 
nyitvák ’s ebbenálló asztalok m ellett írnokok dolgoznak. 
Az ajtó közelében V illedotti , újain valam it vetegetni 
látszik. A’ nap hanyatlóban van. A’ tengerparton élénk 
mozgalom ’s néger rabszolgák különnemű terheket hur- 
czolnak a’ hajókra görbedve. )

Ötödik jelenet.

C a b r e r a .  V i l i é  d o t  t i .  í r n o k o k .
R a b  s z o l  g  ak .

Cc l b r e r a  (komoly léptekkel a’ bureauhoz köze
lit, hol munkában találja  V illedottit.) Bocsáss meg, hogy 
számolásodban megzavartalak. (Menni akar.)

V i l l e d o t t i  (szikármagas görbe ember, rövid ősz
h a ja k k a l; bókolólag.) Maradj, kegyelmes u r ! Csak azt 
számítám, ha vájjon rabszolgák kínszentésére ke- 
vesbbe kerülne é a’ nádbot, mint a’ korbács ?

C a b r e r a .  Alkalmasint egyre megy. Mert 
egy korbácscsal két néger szelídül meg ; de ha nádbo
tok használtatnak, úgy egyre kettőt lehet számítani. 
Tehát Villedotti! hajóid a’ cadixi kikötőbül holnap 
indulnak ? Én újólag rabszolgákat akarok hozatni. 

V i l l e d o t t i .  Parancsolj ! Tehát hányat? 
C a b r e r a .  Mintegy negyvenre van szükségem. 
V i l l e d o t t i .  ’S miilyeneket kívánsz ? 
C a b r e r a .  Öregeket épen nem akarok ; sok el

vesz közűlök ’s különben is csekély áron kelnek, asz- 
szonyokat is minél kevesebbet, mert ritka ember 
veszi ’s nem bírják az igát.

V i l l e d o t t i .  Igen; de kevesebb korbács nyö- 
vik el rajtok ’s ez sokat megtakarít. Ezenkívül te- 
nyészés által jövedelmeznek. Egy kis néger , midőn 
az emlőtűi elvál, megér öt piastert. De te , mint 
látom, csak izmos férfiakat akarsz. J ó , tehát al
kudjunk.

C a b r e r a .  Tehát mit kívánsz ?
V i l l e d o t t i .  Darabjáért száz piastert!
C a b r e r a .  Villedotti! te embertelen vagy. Hisz 

ezelőtt a’ legerősbeket lehete nyolczvanért válo
gatni.

V i l l e d o t t i .  H ja! a’ körülmény változott. Ed
dig könnyű volt őket foglyokká tenni. A’ néger már 
ravasz és a’ dühödésig elszánt. Több fegyver ’s lőpor 
kellenek. Az elfogottak közül is sok éhen veszti ma
gát, vagy öngyilkossá lesz.

C a b r e r a .  Szóval, fejenkint nem adok éret
tük többet kilenczvennél. (Kezét nyújtja.)

V i l l e d o t t i  (belecsapva.) Nem bánom; le
gyen ! De békóval ’s korbácscsal te tartozol őket el
látni.

C a b r e r a .  Az alku áll.
V i l l e d o t t i .  ’S felpénzül 40 palaczk maia

gait kapitányaimnak az útra.
C a b r e r a .  Házamnál megkapod. De a’ dolog 

titok maradjon, mint eddig. A’ jegyzőkönyvekbe ügy
viselőm nevét írasd.

V i l l e d o t t i .  Bizhatol becsületemben, én ér
tem az illy kezelést. (Vissza a’ bureauba.)

Hatodik jelenet.

V o l t a k . F l o r e s c h i .

F l o r e s c h i  ( kezében tekercsirom ánynyal jő a’ 
színfalnál Cabrerával szemben. ) íme ! itt az Ígért iro
mányok.

C a b r e r a  (megtekinti.) És az egész ősbirtok
ban egyedül örökülsz ?

F l o r e s c h i .  Igen; mert egyetlen testvérem a’ 
szentegyháznak szentelé magát ’s pappá lön. 

C a b r e r a .  És az ősbirtok . . . . ? 
F l o r e s c h i .  Két uradalom, mellyeken hajóz

ható viz foly keresztül.
C a b r e r a .  Te gazdag vagy. Ismerem nem

zeted büszkeségét. Illy dús franczia nősző bizonyo
san szégyenei menyasszonyi hozományt elfogadni.

F l o r e s c h i  (félre.) A’ spanyol farkast akar 
fogni; de maga esik a’ verembe. (Cabrerához.) Estiva 
az enyém; ’s a’ mennynek bírása mellett juthatna-é 
eszembe hitvány földi kincs?

C a b r e r a  (karját kinyújtva.) Kezet r á ! Tehát 
Estiva értéke birtokomban marad.

F l o r e s c h i  (kézfogáshoz emelt karral. ) Ha e’ 
kötelezvényt kezesül aláírod. ( N y ú jtja .)

C a b r e r a  (karját leereszti ’s elfordulva.) Kezes 
még nem valék, nem is leszek soha.

F l o r e s c h i .  E’ lapon csak húszezer piaster 
áll. Mi az egy Ferrano- hölgy kincséhez. Ha nem aka
rod . . . .  ( vállat vonitva el akarja re jten i.)

C a b r e r a .  Megállj ! . . . .  írj kötelezvényt, 
hogy, ha Estiva nőd lett, vagyona enyém ma
rad. (Félre.) ’S nőd csak úgy leend, ha sajátjáról 
lemonda.

F l o r e s c h i .  íme már készen van! (K ebléből 
k iveszi.)

C a b r e r a  (utána nyúl.)
F l o r e s c h i  ( a ’ kötelezvényt n y ú jtja .)
C a b r e r a .  Tehát majd este megfontolom.
F l o r e s c h i .  Most, vagy soha.............Nekem

a’ pénz még ma kell.
C a b r e r a. De i t t , hol . . . ?
F l o r e s c h i .  E’ pénzváltónál. Ő egyszers

mind kölcsönözni fog. (M indketten V illedotti bureau- 
jába mennek.)

C a b r e r a  (aláírás közben .) Don Mattaeo — 
Cabrera, ügy mindazonáltal — — mint donna —
Estiva — Ferrano gyámja, ( a ’ kötelezvény egyik ke
zében , másikat az iromány után nyújtja. )

F l o r e s c h i  (hasonló cselekvénnyel cseréli k i a’ 
kötelezvényt.)

C a b r e r a .  Az örökülési végrendeletet bátyád 
elérkezteig megtartom. (Indu lva.) Reményiem, ha 
kincseid megjőnek , nem feledkezel meg a’ kezesről.

F l o r e s c h i .  Te mondád , hogy dús franczia 
nősző vagyok.

C a b r e r a  (el.)
F l o r e s c h i .  Tartsd meg az álvégrendelményt, 

úgy is drágán vásárlód. Villedotti! ime egy hiteles 
váltólevél húszezerről.

V i l l e d o t t i .  Tizentötezret adok értté. (To
vább ir. )

F l o r e s c h i .  Az istenért! hiszen a’ törvényes 
kamat...............
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V i l l e d o t t i  ( írását f o ly t a t v a .) Törvényes ka

matra nincs kiadó pénzem.
F l o r e s c h i  ( f é l r e .) Emberek ! rosznak tartjá

tok Floreschit. Kószább vagyok-e én egy spanyolnál? 
(V ílle d o tt ih e z .)  Fizesd k i !

V i l l e d o t t i  ( a szta lá b ó l p én z t f iz e t  á lta l ’s a’ 
k ö te le z v é n y t  e l t e s z i . )

F l o r e s c h i .  A’ fizetésnapján találkozunk,
V i l l e d o t t i  ( f é l r e . )  Ott csak Cabrera lesz

jelen.
F l o r e s c h i  ( f é l r e .) Fizessen neked az alvilág.

( A ’ tengerparton  s z é t te k in te t , h o l e ’ p ercztő l é lén k eb b  
k ezd  le n n i a’ m ozga lom . V i l l e d o t t i  bureaujából k i j ő ’s az  
ajtó t bezárván , e l. S ö té t  a lk o n y . )

Hetedik jelenet*

F l o r e s c h i . P i e r r e ,  V  e n c  z e l  (m in d k etten  durva  

in a tró z ö ltö ze tb en .)

F l o r e s c h i .  Hah ! itt vagytok ?
P i e r r e .  Egy tengerfi nem szokott hazudni.
F l o r e s c h i .  Tehát a’ sajka kész ?
P i e r r e .  Hány személy indul?
F l o r e s c h i .  Kettő. Én és egy leány.
P i e r r e .  A’ sajka kész.
F l o r e s c h i .  Egy óra múlva indulunk.
P i e r r e .  Tehát egy óra múlva . . . . ?
F l o r e s  chi .  Igen; a’ kikötő túlr észén . . .
P i e r r e  és  V e n c z e l  (k ö z b e  s z ó lv a .)  Meg- 

talász ! ( E l .)

myolczadik jelenet.

F l o r e s c h i .  F  a t  a b  (szek rén y n y e l.)

F l o r e s c h i .  Isten nevében, Vatáb! mit hozál?
V a t á b { m e g v e tó 'le g .) Angyal nevében sátánnak
F l o r e s c h i  (h a r a g g a l.)  Hogy érted azt?
V a t á b .  Estiva neked küldi e’ szekrényt. ( Á t 

ad ja . )
F l o r e s c h i .  Hát még sem görbíté meg kevély 

nyakad a’ rabiga, formátlan szörnyeteg ?
V a t áb.  Te istenedet káromlod. ö maga képére 

teremté az embert; ( l e n é z i )  de te — levetkezéd azt
F l o r e s c h i  (k a r d o t  r á n tv a .)  Fekete eb . . .
V a t á b  ( h id egen  tő rt r á n tv a .) Te dühös vagy ; 

de én ügyesebb.
F l o r e s c h i .  Mit? ’s te merészelsz ellenem 

kezet emelni ? Nem rettegsz, hogy ma még amaz ár- 
boczra köttetlek?

Va t á b .  A’ természet világosabban szól , mint 
önző bölcseségtek. Nekem van védelemre jogom, 
mert tehetem az t; ’s ha felhatalmazva képzeled ma 
gad egy néger megtámadására, ne panaszkodjék gyil
kos fajod , ha izmos karjaim szived kiszakasztására 
véredben úszkálnak.

F l o r e s c h i  ( g ú n y n y a l .) Gyáva állat! nem vagy 
méltó, hogy ember fegyvert emeljen rád.

V a t á b  (foga it összek occzan tva .) Gyáva ? ! állat . . 
. . ? ! tapasztalni fogod, hogy az nem vagyok. — 
Visszaadom nevedet! ’s elveszem értté tőled Estivát. 
Az őserdőkre ! kínzó korbácsaitokra esküszöm , hogy 
azon angyal nőd, míg én élek , nem leend ! Oltárod

omladéka alá temetlek , vagy envérembe fulasztalak 
inkább, mint az történjék. — Most válaszom várja ’s 
ezt vinni elmegyek; de sötét nemzetemre mondom, a’ 
gyáva névre felelni eljövök. ( E lr o h a n .)

F l o r e s c h i .  Estivát veszed el ! ? Oh bár az 
egykor iránta érzett indulat ne hült volna el szi
vemben !

Hilenczedili jelenei.

F l o r e s c h i .  S e r e n a .

S e r e n a  (hosszú sö té t  palástba b u r k o lta n , m e lly  
a la tt  t is z ta  feh ér ö ltö n y  van  , to lla s  fek e te  k a lap p al , re
m eg v e  jő.) Floreschi! én itt vagyok, mert szavamat 
adtam; de Mária képére ! veled nem szökhetem, mert 
atyám megőrül.

F l o r e s c h i .  Két napig boldogabb voltam, 
mint Ádám a’ bűn előtt; mert megígérted , hogy ve
lem jö s z ;’s most vissza akarod-e venni üdvösségemet?

S e r e n a .  Oh maradj itt velem és szerelmünk
ben örök üdvet élünk.

F l o r e s c h i  ( f é l r e .) Estiva kinjait nem nézhe
tem , szöknöm kell kalandjaim miatt, és hazám ! (F en -  
t e n .) Ah Serena! én nem élhetek hazám nélkül. Az 
én boldogságom olly növény, mellynek gyökereit a’ 
franczia föld táplálja , ’s virága te vagy. Ha nélkü
led távozom: virágtalanul fog sínleni az árva növény; 
ha itt maradok : gyökerek nélkül elharvad virágom.

S e r e n a .  Oh ne hagyd ’s ne vidd el Serenát, 
mert az ő boldogsága is olly növény, mellynek gyö
kerei az apai szerelemben fogamztak. Mi vonz Fran- 
cziahonhoz? ott örök belviszály ’s förgeteges tél dúl ; 
a’ spanyol ég sokkal szelidebb.

F l o r e s c h i .  Mi vonz Francziahonhoz leányka?
Mi vonja a’ vándor madarat túl a’ tengereken ? ------
A’ honvágy. Ha hangszeremhez ülök ’s víg dalokba 
akarom téveszteni borús eszméimet, lelkem saját the- 
májába foly vissza, ’s ezer változatokban csapóiig a’ 
körül , mellynek tartalma honvágy; ha nemzeti 
ünnepre zúgnak tornyaitok, a’ jóllétben sugárzó nép
tömegtől hazámba szárnyalnak gondolatim ’s bár Pa
risban jóllét nem sugárzik, hév vágygyal ég lelke- 
men a’ honvágy; ha dús asztalhoz ülök, hol vendég- 
szeretet ’s fűszeres italok kínálkoznak csillagó kely- 
hekbeu; egyiksem enyhíti szomját lelkemnek, mellyet 
olthatlanül éget a’ honvágy; szerelem ’s barátság kö
rében elalszik bánatom, de röppenő perczei után fel
ébred a’ kínzó féreg, mellynek tápláló anyja a’ hon
vágy ; ha könyvet ragadok kezembe és tengerpartra 
futok ; a’ hanyatló nap kettős eget dicsőit a’ nyugvó 
Oczeán nagyszerű tükrében ; de minden sugár, melly 
kék szőnyegén törik meg , hazámat lövelli keresztül, 
a’ szél, melly sima területén apró fodrokat hajt, ta
lán hazai kerteken kelt, ’s eszméim ostorával szo
báimba űz vissza a’ honvágy; és itt fájdalmam újra 
él ; mert minden emlékdarabon, mit honról hoztam , 
egy kínzó angyal ül ’s róluk szivemre sugárzik a’ 
honvágy. Jer velem leányka! hiszen ha nemzetemre 
gondoltam , soha nem feledem e l, hogy annak egyik 
dísze te lészesz.

S e r e n a  ( karjait F lorescb i nyaka'ra fű zve. ) Flo- 
reschi! te szereted hazádat. Nem fog-é e’ nagyszerű
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eszme homályt vonni szerelmed fölibe? ’s honodban 
nem leend-e feledve a’ spanyolnő ?

F 1 o r e s c h i. A’ férfi keblében megfér nő- és 
honszerelem : hisz’ nap és hold egy égről fénylenek. 
És ha nem lennél-e feledve ? Oh Serena! te vagy a’ 
zenith, mellyhez vágyaim felmagasulnak, te a’ na
dir, hová indulatom lemélyed; szerelmed észak- és 
déli sa rk , mellyek közt lelkem alkotmánya forog, 
’s feledhetnélek-e ? Ha mindenhatóságom lenne, ’s te 
nem volnál , téged teremtenélek ! minthogy vagy, hal- 
hatlanitásodra használnám azt. Szivemben csak hon
vágy él; de szivem csak általad élhet. Szivtáblámat 
honszerelem alkotja; de reá képed van festve’s gon
dolatim örök rámaként környezik.

S e r e n a .  Te bámulatos vagy mindenütt és 
mindenben. Én imádlak; magasságodat, ’s mélysége
det én meg nem foghatom. (K e b lé r e  b o ru l.)

F l o r e s c h i .  Jer velem leányka! Én itt bol
dog, ha nem volna is hazám, sem lehetnék. Boszús 
apád márvány falkint áll közöttünk; ő üldöz engem.

S e r e n a .  Igen ; ö gyűlöl, ő sátánczimborá- 
nak nevez téged.

F l o r e s c h i  ( a ’ m e llén  n y u g v ó t á tk a r o lv a .)  ’S 
nyughatnék-e sátán keblén egy fehér angyal ? Ö 
engem ellop tőled, ’s visszaadhatná-e azt az apai sze
relem , mit bennem vesztettél ? Jer velem Serena ! 
hazámban árva nem leszesz ; leimádkozom atyádul nem
zetem istenét.

S e r e n a .  Szerelmed nem vág-e Estiva jo
gaiba ?

F l o r e s c i i i .  Lelkem üdvösségére mondom , én 
őt nem szeretem!

S e r e n a  ( k ü z d é ss e l .)  Floreschi! én nem mehe
tek. Ila szököm : atyám lesz áldozat; ha maradok: 
én. . . .

F l o r e s c h i .  És én! ( V a d u l .  ) E’ tenger ir- 
galinasabb lesz nálad! (R o h a n n i a k a r .)

S e r e n a  (u tá n a  tá n to ro g v a .)  Neked élni kell — 
én követlek!

F l o r e s c h l  ( fö lragad ja  ’s hurczolás k ö zb en  a ’ 
sz ín fa ln á l ta lá lk o z ik  R eb oirra l. )

Tizedik jelenet.

V  o l t a k .  R  e b o i  r.

R e b o i r  (F lo r e sc liit  k éze n  r a g a d ja .)  Csábitó! 
számoljunk ; azután szökhetek

F l o r e s c h i .  Szemtelen! a’ czimboráskodás- 
nak vége; veled semmi közöm. (M en n i akar.)

H e b o i r .  De nekem van veled. Tartozásodat fi
zesd ki, ’s azután veszsz magadnak!

F l o r e  s c h i .  Mit kivánsz, élődő nadály ? 
köztetek tömérdek kincset pazarlék el, Én nem tar
tozom.

H e b o i r  (eg y  je g y z é k b ő l o lv a s .)  A’ kártyaház
ban kölcsönöztem ezer piastert; leányt raboltam szá
modra ezerért; vesztett fogadásban tartozol négy
százzal.

S e r e n a  (F lo ro sch i karjára á ju lv a .)  Jaj nekem!
F l o r e  s c h i .  Reboir! én orgyilkosod leszek.
R e b o i r  ( i l le tő d é s  n é lk ü l f o ly t a t j a .)  Ivóházban 

fizettem éretted háromszázat; félévi kamat kétezer ; 
összesen, négyezerhétszáz.

F 1 o r e s c h i (p én zt v e t .)  Átok veszszen rajtad! 
(S eren át félkarjába  ö le lv e  e l.)

R e b o i r  (az er szé n y t f e lv é v e .)  Hahaha! j ó  utat 
a’ koldus menyasszonynyal, nemes levente! (gyorsan e l .)

Tizenegyedik jelenet.
(D üh ön gő  ten geri vész .)

V a t á b  (k ém lő  te k in te tte l F lorescliit k ere sv e  jő; k e 
zében  fe lv o n t ív  n y ílv e s s z ő v e l .)  A’ tér üres. A' czudar 
megszökött!

( A ’ sz ín en  seb esen  csoln ak  von ul k eresztü l ; b en 
n e  F loresciii ö lére á ju ltan  tartja  Serenát. P ierre és V e n -  
cz e l e v e zn ek .)

V a t á b  (F lorescliit m egism erve m eg lep etéséb en  a’ 
h a lad ó  cso ln ak  fe lé  tántorog ; n y ilá t utána lö v i , ’s nem  
ta lá lv á n , szo r íto tt  fogak k a l ö k le it  boszúra fe s z íti ’s f e lk i
á lt.) Estiva ! (Ind u latosan  e l.)

Második felvonás.
(T en g er p a r ti v id é k ;  a’ sz ín m é ly en  csillagos ég  lá ts z ik .)

Első jelenet.

E s t i v a  ( szétszórt h a jak k a l szik ladarabon  fek sz ik  h a l
v á n y  arccza l ; szem ei a’ ten geren  m ere n g n ek .)  V  a t  a b  
( e"V szik lahasáb  m e lle tt  k eresztb e  v e te tt  k arok k a l n é 

m án á l l . )

Es t i v a .  A’ vész kizúgta vad dühét ’s pihen
ni ült. ( F e lk e l . )  Oh ! micsoda a’ lázadt, tenger keblem 
hánykodásilioz ? Rémesen terül el a’ bánat lelkemen, 
mint sápadt fény büszhödt csonthalomra , mellyet a’ 
félhold szűk sírablakon vetett reá. (B e lső  keserv  je le i
v e l s ó h a j t , rosk adoz .)

V a t á b  (arczát e lfe d v e  szánakozás k ín já v a l e g y  
sz ik lán ak  d ő l. )

E s t i v a  (szü net u tán.) Ki fogja a’ tolvaj Estivát 
Cabrera üldözései ellen védeni ?

V a t á b  (k iter jed t k arok k al , fé lre . ) Vatáb !
E s t i v a .  Ki fog szeretni az emberek rágal

mai közt ?
V a t á b  ( sz ivére  ü tve , fé lre . ) Egy állat!
E s t i v a  (V  ten gerh ez .) Átkozott elem! melly 

pályát nyitottál a’ szökevénynek. Vajha ezer napot 
függeszthetnék az ég boltjaira, hogy hullámid töme
gét kiszárasztanák. Bánatom mély, mint sötét keb
led ’s igézőn fénylenek rá az eltűnt örömek , mint 
reád a’ csillagok. Ah! de kebled hideg, mint a’ csil
lagfény ’s bánatom lángoló, mint egykori örömiin. 
Hullámid csendesen alusznak, de éber képzetemben 
aggodalom ölyve csapó ng, mint midőn tört árbocz 
felett vészmadár vijjog a’ vad szelekben. Isten ! is
ten ! illy mulandó-e jóságod az emberekhez! (S zü n et.)  
Én boldog valék , mint egy üdvezült; reményem tük
re fehér márványnak hiteié az olvadékony havat ’s 
most jövömnek omladékáit mutatja, mellyeken kisér,- 
tő rémek nyúlnak el,

Va t á b .  Oh Vatáb! milly kicsinyek kiállott 
szenvedésid ez angyalnő kínjai mellett!



E s t i v a  (Vatábot észre vevén , megütközik.) H o 
g y a n  V a tá b  ? te  is m é t  m e lle ttem ?  á r n y é k k in t  k ö v e te d - e  
m in d en  lé p é s im e t ?

V a t á b  (mélyen meghajolva.) O h ! v a jh a  á r n y é k o d  
le h e tn é k !  E s t iv a ;  a z  á r n y é k  b á r  s ö t é t ,  la k j a  h a s o n ló  
a ’ t á r g y h o z , m e lly tő l  s z á r m a z ik .

É s t i v a .  H a g y j  e l  e n g e m ! É le te d  s ú ly á h o z  n em  
a k a ro m  k ö tn i a ’ r é s z v é t e l  k ín ja i t .

V a t á b .  H a g y ja la k  e l ?  —  I g e n  a z  á r n y é k  e l 
h a g y ja  t á r g y á t , h a  a ’ n ap  e l b o r u l ; d e  i t t  V a tá b b a n  
le lk e s ü l  a z  in g a t a g  á r n y é k . É n  n em  h a g y la k  e l ! 
H á n y s z o r  k ö téd  b e  t itk o n  a ’ k o r b á c s  s e b e it  ? H á n y 
s z o r  o ld ád  fe l  z s ib b a s z tó  b é k á m a t ’s  a d a tá l e n n e m , 
ha  é h e z é m  ? T e e g y  h ó h é r o k  k ö z é  té v e d t  a n g y a l , te  
a z  ő s e r d ő k  fe h é r  s z e l le m e  v a g y .  T e e g y e d ü l m é ltá n y -  
lo d  s o r s á t  a ’ n é g e r n e k  ! é r e tte d  e lh a g y n á m  G u in e a  p a r t
j a i t  ’s  m o st  n e  m a r a d n é k -e  m e l le t t e d ,  m id őn  f e lh ő s  
le lk e d e n  h it  é s  r e m é n y  o m lo tta n  h e v e r n e k  ? V a tá b  f e 
k e te  , d e  n y u g ta tó  i s , m in t a z  é j s z a k a .  A ’ n é g e r  s z á 
z a d o k  r e t t e n e t e s s é g e ir e  e s k ü s z ö m  n e k e d , h o g y  n a 
p o t  g y ú j to k  b o r u lt  e g e d e n ,  v a g y  b o s z u  s z é lv é s z é v e l  
s z a g g a ta n d o m  f e l  a n n a k  fe lh ő i t .

E s t i v a .  T e e m b e r  v a g y , m in t é n .  É h s é g  é s  
s z o m jú s á g ,  k ö n y íík  é s  fá jd a lo m  k ö z ö s  s a já t in k  ’s  h a 
lá l u tá n  e g y n e m ű  fé r g e k  fo g n a k  r a jtu n k  l a k o z n i ; e z 
é r t  s z á n ta la k . A ’ m it t e v é k , f e le b a r á t i  k ö t e le s s é g  
v o lt  —  n e m , n em  ! e g y  k is  r é s z e  v o lt  a n n a k , ’s  a ’ 
k ö t e le s s é g  á ld o z a to t  n em  k ív á n . H a g y j  s o r s o m n a k  
e n g e m ; n e k e d  e l é g  a ’ m a g a d é v a l k ü z d e n i.

V a t á b  (bámulattal.) ü g y  m o n d já k  k ö z ö n s é g e 
s e n ,  h o g y  te l j e s  j ó s á g  c s a k  é g ie k n é l  v a n . V a g y  fo ld  
te r em ti a z  é g i e k e t , v a g y  a z  é g ie k  s z o k ta k  fö ld r e  s z á l -  
l a n i !  m ert jó s á g o d  le lk e m  e l fá r a s z t j a .  C s a k  e g y  f e 
h ér  l e h e t  r é s z v é t le n  jú l t e v ö jé h e z  ! a' n é g e r  n em  t ö 
r ü lte  k i s z i v é b ő l ,  m it a ’ te r m é s z e t  b e le  ír t .  F l o r e s -  
c h i e l s z ö k ö t t .  —  —  N e  c s o d á lk o z z á l ; h is z  f e h é r  t é 
v é .  V a tá b  m e lle tte d  m a r a d , ’s  e z t  o k o d  v a n  h in n i ,  
m e r t f e k e te  m o n d ja . V a tá b  h a  sze n v e d - g y á v a  g y e r 
m ek; h a  véd  : o r o s z l á n ; ’s  a z  o r o s z lá n k ö r m e k  a ’ c s á 
b ító  p u h a  ta g ja it  . . . .

E s t i v a  ( közbe szólva.) K i ne  m ondd ! V e s d  t e n 
g e r b e  e ’ g o n d o la to t .  É n  F lo r e s c h it  s z e r e te m  ’s  a ’ 
s z e r e le m  ö n m a g á b a n  é l .  A z  n em  k é r d e z  j ö v ő t , o k o 
k a t  n em  f e j t , k ö v e tk e z é s e n  n em  a g g ó d ik  ; n y e lv e  e g y  
s z ó ;  v i lá g a  e g y  é r z e le m . A z t á n ,  k i  tu d ja ?  h á th a  
g y a n ú d  a la p ta la n  ? 6  k é t  é v  ó ta  h ű  ir á n ta m  ’s  b á r  á l 
b a r á to k  m ia tt s o k s z o r  e lb u k o t t ,  s ö t é t  e r k ö lc s ű  v é tk e t  
nem  tu d o k  r á . H á th a  ő s z e r e t  e n g e m ?  C a b r e ra  é r e z  
le lk e  n em  h a j lo t t  a ’ k in c s t e le n  n ő s z ő h e z .  H á th a  a z 
é r t  tá v o z o t t ,  h o g y  p é n z z e l  te r h e lv e  té r je n  m e g ?

V a t á b .  A ’ s z e r e le m  a z  ö n g y i lk o s  tő r é n  i s  r e 
m é n y t  te r em t. J ó l  v a n  E s t iv a  ! én  n em  vád lo m  ő t , 
m ert n in c s  j e le n .  P a r a n c s o lj  ! én  k é s z  v a g y o k  te n 
g e r r e  k e ln i  v e le d ;  e s z k ö z ü l  l e e n d e k , h o g y  a r r ó l  
g y ő z ő d jé l  m e g , m i ig a z .  (A’ színfalak közül merően ki
nézve. ) V ig y á z z  ! e g y  a la k  k ö z e l í t .  (Jobban kémlődve.) 
R e jte z z  e l , g y á m a ty á d  j ő  !

E s t i v a  (a’ halászkunyhóba rejtezik.)
V a t á b  (a’ kunyhó nyilasa elébe áll.)

Második jelenet.
C a b r e r a .  V a t  áb .  K é ső b b  E s t i v a .
C a b r e r a  (dominóba burkoltan egy szekrényt 

görnyedve emel ’s fáradtati leteszi.) P h ű  ! m il ly  n e h é z  !

P e r u  a r a n y a  so k k a l t i s z t á b b , m in t a ’ s p a n y o l b á 
n y á k é . F e je m e t k o c z k á z ta to m  é r t t é ;  de m e g é r d e m li.  
(Széttekint ’s Vatábot meglátja.) H a h !  e g y  e m b e r  . . . 
h a  m e g lá to t t ,  e lv e s z te m .

V  a t  á b  (fé lre .) A  k in c s  szorn ja  o r g a z d á v á  t e 
s z i  a ’ s p a n y o l g r a n d o t . ( Hozzá közelítve.) I s te n  v e 
l ü n k ! d. IM attaeo C a b r e r a !  h o n n a n  i l l y  k é s ő n ?

C a b r e r a  (a’ szekrényt dominója szárnyával fél
tékenyen takargatva-) S é tá ln i  v a lé k  a ’ te n g e r p a r to n  . . . 
H is z  C a d ix b a n  s z o k á s  a z  é j i  s é ta  . . . H á t  te  m it 
t e s z e s z  , j ó  V a tá b  ? !

V a t á b  (gúnyosan.) H a  h a  h a !  j ó  V a tá b ?  m á s
k o r  a r c z c s a p á s s a l  f e l e l t é l  v o ln a  k é r d é se m r e  é s  m ost 
j ó  V a tá b ?  . . . I sm e r e m  e z t  a ’ h ú r t ,  k e g y e lm e s  u r . 
A ’ k o r m á n y i k in c s s z á l l í t ó  h a jóh ad  m a é r k e z e t t  m e g  ; 
te s tv é r e d  a ’ p e r u i b á n y á k n á l v a n  z so ld b a n  ’s  fi é r t i 
te k  a z  o r k e z e lé s t .  H á ta d  m e g e t t  e g y  s z e k r é n y  v an  
t e lv e  lo p o t t  a r a n n y a l.

C a b r e r a .  R a b s z o l g a , te  s z e m te le n  v a g y . E ’ 
k in c s  ig a z  s z e r z e m é n y e m ;  te s tv é r e m n e k  a k a r á m  k ü l
d e n i.

V a t á b .  U g y a n  u g y - e ?  T e h a z u d o l. V a n  ta 
n ú m  rá . H a llá m  t itk o s  e g y e z é s e d e t  e g y  h o te le n  e b b e l,  
k i a ’ k o r m á n y tó l h ú z z a  f i z e t é s i t ,  ’s  m é g  i s  lo p ja  a z t .  
N a  j ó ! te h á t v iz s g á l ju k  m e g  a ’ d o lg o t .  Én lá rm á t  
ü tö k  ’s  a ’ s z e k r é n y t  e l f o g la lo m . A z  a r a n y r u d a k  v é 
g e in  r a jto k  a ’ k ir á ly i  b é ly e g .

C a b r e r a  (szorongattatás közt.) V a tá b ,  a z  is te n  
n e v é r e  ! h a  ú g y  v o ln a  i s  , s z e r e n c s é t le n n é  te h e tn é d -e  
u r a d a t?

V a t á b  (gúnyosan.) D e h o g y !  a ’ v i lá g é r t  s e m !  
n a g y s á g o s  u r ! én  a ’ d o lg o t  e lh a llg a to m  , a lk u d ju n k  
r e á !  T e e n g e m  a ’ r a b s z o lg a s á g b ó l  f e ls z a b a d íta s z .

C a b r e  r a  (erőtetve.) E g é s z  ö r ö m m e l.
V a t á b .  E g y  g y a r m a tta l m e g a já n d é k o z a s z  . .
C a b r e r a .  T e lje s  s z iv e m b ő l.
V a t á b .  A z a z : a z t  nem  a k a r o m ; m á sh o z  j ö t t  

k e d v e m . T e e n g e m  c sa lá d o d  ta g já v á  e m e ls z ;  k a s t é ly 
od b an  la k o m  ; a s z ta lo d n á l  e sz e m  ’s  p a r ip á id o n  lo 
v a g io k  . .

C a b r e r a  (fojtott méreggel.) A ’ m in t a k a r o d .
V a t á b  ( n e v e t v e .)  K e g y e lm e s  u r ! tu d o d -e , h o g y  

e z  e n g e m  m u la tta t?  L ásd  a ’ k o r b á c s  a lá  te r em te tt  
r a b s z o lg a  h o g y  r á n g a tja  h a tá r ta la n  urát e g y  e z é r n a -  
s z á lo n . ( K o m o ly a n .)  P f u j ! g y a lá z a t !  te  e g y  s p a n y o l  
g r a n d  é s  m é g  i s  o r g a z d a . A ’ c o r te s b e n  tö r v é n y t  h o -  
z a s z  a ’ to lv a j s á g  f e le t t  , a ’ c o r t e s e n  k iv u l p e d ig  m a 
g a d  lo p s z .  S z e m b e n  b ó k o ló  s z o lg á j a  v a g y  a ’ k o r m á n y 
n a k  ; h á ta  m e g e tt  u n d o k u l m e g c sa lo d . T artsd  m a g a d 
n a k  g y a lá z a to s  Í g é r e t e d e t , e lá r u lá s o d d a l nem  f e r t ő z -  
te te m  m e g  a jk im a t. R e jtsd  e l  to lv a j lo t t  a r á n y id a t ;  
h is z e n  a z z a l  ie lk e d  k ín ja  n ö v e k s z ik  s  e n g e m  e z  b o l
d o g ít .  (K i fe lé  f ig y e l v e . )  H a h  ! nem  r e m e g s z  ? n em  h a l
lo d - e  a ’ z ö r g é s t  ?

C a b r e r a  (a’ szekrényt felragadva , nyugtalanul 
tekintget , hová rejtse.)

V a t á b  (gúnynyal.) N e  f é l j !  n e  r e s z k e s s ;  h is z e n  
a z  é j j e l i  s z é l  s o h o g  a ’ lo m b o k o n . (Figyelve.) D e  m é g  
i s  —  is te n e m r e  ! lé p te k e t  h a llo k .

C a b r e r a .  Hah! e z  s z ö r n y ű s é g !  (a’ szekrényt 
a’ halászkunyhóba akarja rejteni.)

V a t á b  (elébe á ll; hidegen.) A z  nem  fo g  m e g 
tö r té n n i.

C a b r e r a .  H o g y a n  ? h á t k ié  e  k u n y h ó  ?

- 4
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V a t á b  ( f é lv á l lr ó l .)  Hát én tudom?
C a b r e r a .  Aha! most értelek. Te éjjeli tol

vaj vagy! Ott benn valami idegen kincs van, nemde ? 
Va t á b .  Tudom is én?
C a b r e r a .  Vagy bűntárs, gyilkos rabszolga, 

ugy-e ?
V a t á b .  Mit én tudom?
C a b r e r a .  Bocsáss be, vagy megfojtalak. 
Va t á b .  No no! ne nevettesd ki magad, hiszen 

erősebb vagyok nálad. Nézd , amott egy odvas fa
törzsök ! rejtsd abba lopott kincsedet.

C a b r e r a .  Igen; oda rejtendem. ( A ’ törzök  
m egé lé p . )

V a t á b .  Estiva! szökjél; szemeim nem hu- 
nyandanak el sorsod felett.

E s t i v a  (e lszö k ik .)
C a b r e r a  (v issza lép v e .)  Nem , oda nem rejthe 

tem , mert az odú nyilasa túlfelöl esik. Valaki eloroz
hatná. Hah ! m ár itt van. (D om in ója  a lá  re jti.)

Harmadik jelenet.

V o l t a k .  V i l l e d o t t i .

V i l l e d o t t i .  Téged kereslek, kegyelmes ur. 
C a b r e r a  ( szek r é n y é t  d u g v a .) Igen; talán a:

40 palaczk maiagaiért?
V i l l e d o t t i .  Nem; a’ húszezer piasterért, 

mellyekre magad kezesül aláirád.
C a b r e r a .  Hogyan? én csak akkor leendek 

köteles fizetni, ha Floreschi határidőt mulasztana.
V i l l e d o t t i .  Floreschi elszökött.
C a b r e r a (m egü tk özve.) Nem , . . .  az nem le 

hét; . . . .  azt nem akarom . . . .  ő nem szökött
el. . . • Te hazudol; vagy tréfálsz............ Ugy-e
Floreschi nem szökött el ?

V i l l e d o t t i  (ingerló'leg.) De igen , kegyelmes 
ur ! ö elszökött; ső t, a’ mint beszélik, meglopta 
rejtett vedreid.

C a b r e ra. Villedotti! tán eszed ment el ? Az 
szörnyűség volna! (E lr o h a n .)

V a t á b  (fé lre .) Öt dühre ragadandja a’ veszte
ség érzete.............Estivát védnein kell! (El.)

V i l l e d o  t t i  (egyedül.) Miilyen furcsa a’ spa
nyol nemzet. Ez az ember , ha kéretik : kevély , mint 
Caligula; ha kér: hizelgöbb a’ kéjhölgynél. Ha 
nyomom embertársát kell fölemelni, azt mondja : én 
hozzám leereszkedés nem illik ! De ha önérdeke fo
rog fen : egyiránt kész tolvajjá vagy hitszegővé len
ni. Minister lábainál alázatos, mint a’ házi eb; rab
szolgái előtt kegyetlen mint hóhér. Öt mégis d. Mat- 
taeo Cabrerának nevezi a’ nemzet, ő a’ máltai ’s 
több rendek vitéze ’s a’ cortesben szavazattal bír.

IHeg-yedili jelenet.

V i l l e d o t t i .  R o m i  n i .

R  0 m i U i ( a ’ sz ín en  a’ ten ger  irányáb an  k érész  
tü l s é t á l , ’s V ille d o tt it  m egp illan tja . ) Üdvez légy VU 
ledotti ! mi hir Cadixban ?

V  i l  1 e do t ti (félre.) Ezt valami bántja ; mert 
példátlan eset . hogy spanyol grand éji sétájában eg 
pénzváltót párbeszédre méltasson. ( R o m in ih e z .) Sem

mi különös , nagyságos uram; az ur kéjéig, a’ rab
szolga kínlódik ’s a’ dolgozó osztály fut , fárad, hogy 

henyélőknek legyen mit enniek.
R o m i n i .  Úgy! • • • Jó , hogy eszembe jut. 

Igaz-e, hogy Cabrerát kirablák ?
V i l l e d o t t i  ( f é l r e . )  Ah! ezért nyertem az ud- 

vezletet. (F en h an gon .) Beszélik; de a’ közvélemény ké
telkedik, mert a’ lnr Vatábtól eredt, ’s tudod , Andalú
ziában a’ rabszolga szava nem hiteles.

Ro mi  ni  ( f é lr e .)  Akarnám, hogy soha rabszol
ga nem hazudott volna! (FenL angon .) Nagy-e a’ vesz
teség ?

V i l l e d o t t i .  Úgy mondják tetemes.
R o m i n i  (h id egen .) Sajnálom szegény Cabrerát! 

(M agában .) Bár egy szemgyöngyöd sem maradt volna! 
V i l l e d o t t i  (m agában.) Kain is sajnálta Ábelt.

Ötödik jelenet.

V o l t a k .  C a b r e r a .

C a b r e r a  (h a ja d o n  fő v e l s z iv é h e z  szo r íto tt  urna 
n em ű  r é z e d é n y n y e l jő  e lm erü lve . ) Ez irtózatos ! több 
mint embertelenség. Kedves szeretett vedreim ! milly 
kietlenekké lettetek, mint a’ gyermekvesztett anyák 

. . mennyire telve valátok! . . . . igen, színig 
telve válogatott aranyokkal, és most . . . . ? most 
üresek , mint nekem a’ világ. Bár inkább rabszol
gáimat söprötte volna el a’ dög vész, vagy fél karom 
száradt volna el . . . . ! Ifjúságom szerzeménye, 
rangom, hivatalim gyümölcse, annyi évek fárasztó 
gondja , mind . . . .  mind oda! és ki miatt ? . . . . 
Oh , mint kívánnám Estivát földbe ásni ! (R om in it m eg
p illa n tv a , félre.) Jól látok-e ? Romini i t t ! . . . Miért 
épen ö? . . . . Miért épen halálos ellenem? . . 
jól van; én elfojtom kínjaim. Romini ne gyönyör
ködjék Cabrera eszeveszettségében. ( A’ ved rek e t e l
v e t v e ,  R o m in ih ez .) D. F'rancesco Romini! Kedves jó 
barátom ! lásd , a’ hálátlan világ igy fizet........... En
gem megloptak, koldussá tettek, hallatlanul, alávaló 
módon ; de én fel sem veszem, én nevetek. (Kétségbe 
esv e .)  Hahaha ! -------Én nevetek. — De ugy-e, ked
ves jó barátom ! Te nem nevetsz  ̂ te . . .  . méltány- 
lod szörnyű veszteségemet?

R o m i n i  (gú n yn ya l.) Dehogy nevetlek; a’ vilá
gért sem. Hiszen baráthoz nem illenék! . . . . Aztán 
még te sem nevettél, midőn elcsábítottad jegyesemet 
’s én hajamat szaggattam; te is méltánylottad ször
nyű vesztességemet ’s vigasztalásul egy zsineget adál 
(k eb léb ő l k iv esz i,)  mellyet most imé visszaadok ! (átadja;
m en etk ö zb en  v is sza tek in tv e  gúnyosan  e l.)

C a b r e r a .  Bár boldogságodat fojthatnám meg 
vele! (M éreggel utána v e t i , V ille d o tt ik e z .)  Láttad? hal
lottad? mit Ítélsz ezen emberről?

V i 11 e d o 11 i. Előttem épen nem fölötte kü
lönös ! Hisz’ illy esetek nálunk napirenden vannak. 
Tehát kegyelmes u r! a’ húszezer piastert.

C a b r e r a .  Villedotti! te kinzasz engem. Nem 
látod-e , hogy én koldus , én földönfutó vagyok ? Ne
kem mindenem oda ; én nem adhatok semmit.

V i l l e d o t t i  (sze len ozejéb ő l ré szvé tlen ü l szip p an t-  
gat.) Az nekem mindegy ! Én adósságaimat fizetni tar
tozom ; azért a’ magamét be kell vennem.
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C a b r e r a .  Vedd be azoktól, a’ kiknek van! 
Nekem semmim sincs. Nem fizetek — nem fizethetek.

V i l l e d o t t i .  Ugyan kérlek, kegyelmes ur ! 
hisz’ értékednek alig vesztéd el iizedrészét ’s gyám
leányod vagyonára is számitasz. Azonban, mi gon
dom reá ? Ha nem fizetsz, megidéztetlek.

C a b r e r a  (b oszú va l.) Nemtelen pór! elfeledéd, 
kivel beszélsz ?

V i 11 e d o 11 i. Oh nem ! . . .  Te a’ törvényhozó 
asztalnál ország nagyja vagy ; de a’ kötelezvény sze
rint adósom. A’ nemzeti ülésben térdet fejet hajtok 
előtted; itt pedig felperesül lépek föl ellened. Aztán 
meg bizonyos szövetkezéseink is vannak. (Czélzólag.) 
Értettél?

C a b r e r a  ( szelíden.) Csendesedjél, Villedotti! 
lásd én is heves vagyok. Cabrera senkinek nem ma
radt még adós; nem fog neked sem. Holnap kie- 
légítlek!

V i l l e d o t t i .  Elvárom. (El.)
C a b r e r a .  így bánik-e velem már a’ világ ? 

Igen; hisz ez természetes. Az emberfaj, melly gyil
kol és gyújtogat, hogy ne lenne kárörvendő is. Jól 
van! én gyáva nem leszek; nem , ha szivem erei a’ 
fájdalomtól megszakadnának is. (A’ v ed re k e t  fe lsz e d v e .)  
Tengerbe veletek, ti gyalázatom gúnyjelei! úgy is 
mit rejthetnék többé belétek, hanemha embertársaim 
krokodil könyűit. (A’ ten gerp arti szikla'ra m e g y  ’s a’ v e d 
rek e t b e le v e t i.)  Veletek temetve legyen gyalázatom !

Hatodik jelenet.
C ab  r e r  a. P o r  r e g i .

P o r r  e g i ( in d u la tosan  jő.) Téged kereslek, fé
nyes ur ! téged, te szörnyeteg! Igen; te szörnyeteg 
vagy ! Festeni nem akarlak. Én képiró vagyok; de 
illy alakhoz nincsenek szineim. Egy vonás abból elég, 
hogy orozva sújtsalak agyon. Jut-é eszedbe, fényes 
u r ! midőn utazásimból iíjantan megtértem ? Reáin vi
dám jövő mosolygott, mert özvegy anyám szép va
gyonnal b ír t; de te kötelezvénnyel álltái elő , mely 
lyet apám apádnak kifizetett. Én tanukat hozék fe l; 
de te a’ kötelezvény náladlétével bizonyítál ellenem. 
Te győztél, mert grand vagy; én koldussá lettem, 
mert képiró vagyok.

C a b r e r a  (a’ sz ik lán  m a r a d v a , fé lr e .)  Hát vég- 
képen feltámadt a’ sors ellenem, hogy ezen tigrist is 
nyakamra üldözi.

P o r r e g i. Ez semmi, mert ecsetem megke 
reste élelmemet. De most eszközévé levél második 
és végboldogtalanságomnak. Igen, igen . . . .  te 
eszközléd leány om elszöktét. Ne bámulj , fényes ur ! 
. . . szavaim igazak ; te vagy a’ vétkes. Te házad
nál tartád a’ csábitó szökevényt; igen, mert ő fran- 
czia marquisnak , úri fajadból valónak , hazudta ma 
gát. Ö bele szeretett Estivába; de te ellenzéd a’ sze
relmet, mert gyámleányod javaira áhitozál , ’s igy , 
mielőtt lelkében megerősödhetett volna a’ szerelem; 
mielőtt Estiva viszonlángra gyúlt volna, az ingata 
csábító leányomba szeretett. Későbben imádta őt 
gyámleányod; de már későn, mert Floreschi lelkén 
végképen erőt vett Serena. Én óvtam leányomat, ül 
döztem a’ csábitót; de ki tudna egy hajlékony kí
gyót minden fordulatiban meglesni ? Most magával ra
gadta egyetlen földi örömömet. Igen, fényes ur ! sza

vaim igazak; te vagy a’ vétkes ! . . . Most küldj 
hajókat a’ világ részeibe, bérelj keresőket, hirdet- 
tess jutalmat, vagy tégy akármit; de Serenámat visz- 
szaadd , oh mert a’ kétségbeesett apa rettentő elégté
telt veend.

C a b r e r a  (bám ulólag  a’ sz ik láró l.) Ugy-e ? Te
hát leányod volt a’ csábító ? az ő fajtalansága ösz
tönző szökésre Floreschit ? Jól van, Porregi ! vagyo- 
nod értékéig jó t állasz káromról.

P o r r e g i (d ü h h el.) Hogyan ? szörnyeteg! ká- 
romlani merészled leányom ártatlanságát. (F e lroh an  Cab
rera m e lle .)  ’S  kínos szerzeményemhez újólag hamis 
jogot akarsz alkotni? Le veled a! tengerbe! (N ém i k ü z 
d és után a’ sz ik lá ró l le ta sz ítja .)  így ! ’s most bocsáss 
meg isten ! hisz’ én csak méltó boszud eszköze valék!

Hetedik jelenet.
E s t i v a .  V  a t  áb.

E s t i v a  (a’ k ü zd és a la tt  jő ’s k étség b eesv e  lá t
ja  azt , n yom ában  V a tá b  ; Cabrera lezu han ása  után. ) É n  
másodszor lettem árva !

V a t á b .  Én gyámod leendek !
E s t i v a .  Vatáb! Francziaországba utazunk.

Harmadik, felvonás.
(A’ p y ren a e i fürdők  e lő t t  lig e te s  v id é k . A’ v en d ég 

h áz e lő t t  e g y  urilag s z e r k e z e it  a s z t a l , m e lly  k örü l p o -  
liarazn ak  —  .)

Első jelenet*
T o  m a t  t i .  F l o r e s c h i .  B a n c a r d .  F i l d e 

r a u n .  L e v  e e r  (k o m o ly a *  ü l.)

B a n c a r d .  Hahaha! Nevetséges kaland.
V i l d e r a u n .  Szerencséje a’ púpos német

nek, hogy mellényénél nyergében fenakadt, mert kü
lönben agyát rúgta volna szét a’ szilaj ló.

Le v e e r  (F loresch ih ez .) Te pisztolylyal riasztád 
fel a’ tüzes mént, mint egy gyermek, Illik-e em
bertársad veszélyében keresni kedvtelést azért, hogy 
ö idegen ajkú nép sarjadéka?

T 0  m a t t i  ( g ú n y n y a l .)  Hahaha ! ismét leczkéz..
F l o r e s c h i .  Aztán az ijedelem árát meg

kapta. Százhúsz aranyat vetettem neki!
To m a t t i  r (egyszerre.) Az ördögbe, az sok
B a n c a r d  -< vni<-
V i l d e r a u n  v
T o m a 11 i. Annyit egy szép leány sem ér.
B a n c a r d .  Éljen Floreschi ! (poharat e m e l.)
V i l d e r a u n  és T ó m a t  t i  (poharat k o czc za n t-  

v a . ) Éljen a’ bőkezű ! (isznak .)
V i l d e r a u n .  Hiszen százhúsz aranyba a’ szép 

lantos cseh lányka sem került ?
F l o r e s c h i .  De annak ezret szórtam.
B a n c a r d .  Hanem , mondhatom i s , hogy rit

ka kincs ollynemü martalék.
F l o r e s c h i .  Kár, hogy vízbeugrott szegény! 

igyunk re á ! nőmtül úgy is jó leczkét hallék miatta.
(Isz ik .)

L e v e e r. Mellynek holt férgei fel fognak egy
kor elevenülni lelkedben.
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T o m a t í i. Ejh ! ne gondolj vele. Borral újólag 
megöljük. Serena túloz kegyességben, már fonyad 
is. Illik szájába a’ halotti tanitás.

F l o r e s c h i .  Hogyan merészled nőmet tisztá
talan nyelvedre venni? Ő kivül esik a’ czimboraság 
körén ’s hagyd illetetlenül, vagy . . . *

Le v e e r  (T om attih oz.) Azon hallott! tanítást fe
letted aligha hollók nem fogják elkárogni.

T o m a 11 i ( h é v v e l fe lu g o r v a .) Gyáva könyvcsi
szár ! védelmezd magad! (K ardot ránt.)

L e v e e r  (k a r d já t  ön k ard jáva l k e z é b ő l k iü t v e ,  
gúnyosan . ) Hagyd nyugonni a’ vasat ’s vesd el hüvely
ét magadtól, kezedbe részeg pohár illik, és szem
telen kéjhölgy!

F l o r e s c h i  ( k e tte jü k  k ö z é  lé p v e  , L e v e e r h e z .) 
Azonban Tomatti hű barátom ügyét védnem kell.

L e v e e r .  Barátod ? Azért nem leszek én so
ha az.

B a n  c a r d .  Szavadnak ura légy! mi négyen 
vagyunk.

L e v e e r  ( le n é z ő le g .)  Hahaha! négyen vagytok? 
megvetlek titeket! (F loresch ih ez .) Te semmi! ( a’ töb- 
biekhöa) És ti, egy semminek árnyéki, kik egy el
csábított angyalnő kincséből tékozolva lakoztok. El
métek tudatlan, lelketek félszeg, tetteitek aljas be
tyárkodás. Nappal nemtelen kalandokat űztök ; éjjel 
kártya- és kéjházak denevéri vagytok ’s mégis a’ 
fölületes tömeg bámul titeket. De hogyis ne ? (gú n y
n y a l.)  Hiszen szavakban merész hőst játszatok ; sar
kantyútok irtózatosan peng ’s bortól nehezült nyel
veteken a’ haza szent neve hangzik; és ti fattyuhaj- 
tási vagytok e’ hazának, mellyek ellopják tápláló ned
vét a’ gyümölcsöző galytól. Társul szövetkezőm a’ 
czimborasághoz, azt vélvén, hogy egyet legalább visz- 
szaadhatok honomnak — oh, mert mi nagy szüksége 
van csak egyre is! de ti ollyanok vagytok, mint a’ 
rohadt növény, melly élni látszik; de ereiben büsz- 
hödt méreg tenyész. A’ jelen megvetése ’s utókor 
átka veszszen rajtatok!

B a n c a r d  r Hahaha! Ez vakmerő
T o m a t t i  < (e g y sz e r r e) sértés ! Elégtételt!
V i l d e r a u n  v (L e v e e r t  k örü lá llják .)
F l o r e s c h i ,  ( k i t  a’ hon e m líté se  m é ly e n  m eg

i l l e t e t t . )  Vissza! egy újat se merészeljetek emelni. Ő 
a’ hont említé! ’S fásulhat-e úgy el kebel, hogy 
e’ név keresztül ne rázná ? Oh én szeretem , imádom 
hazámat ’s nem ti is ? Vegyetek poharat! ( Poharat 
em el.) Éljen Francziaország ! (Isz ik . L eveeren  k iv ü l m ind  
iszn ak . )

L e v e e r .  Ti gúnyképei vagytok egy hazafinak. 
Ködös elmétek nem képes felfogni e’ magos eszmét. 
Azt vélitek, hogy lázadt vér pillanatnyi csapongási- 
ban áll a’ honszeretet, ’s egy kitörő felkiáltásban tel
jesítve van a’ polgári kötelesség ? Illy nemű szózat 
a’ reá ivott borban fúlad el, ’s kijózanodott fiai közt 
árván áll a’ haza. Pohárhősök! ahoz értelem kell, 
jó szív, szilárd kebel ! A’ próbát megtevőm; de nem 
sikerült. Te hozzád , Floreschi! több reményem vala, 
mert hajlékony telkedben vannak még magvai a’ be
csületességnek ; de te is ollyan vagy, mint a’ por
hanyó agyag. mellynek csak itt ott vannak köves ré
szei ; ’s porhanyó agyagból szobrot ki faraghat ? a’ 
hamisan szerzett kincs fogytán van ’s az elkövetkező 
szükség feloldandja az önérzet korbácsait. (El.)

F l o r e s c h i  ( m agában a g g ó d ó la g .) Az már el
fogyott ’s ha jóslatod teljesül . . . . ?

B a n c a r d  ( F lo r e s c h ih e z .) Számvetőnek tevéd-e 
kiadásidnál e’ kölyköt, hogy dolgodba olly merészül 
avatkozik.

V i l d e r a u n .  Annyiban minden esetre igaza 
van, hogy gondatlanul teszesz némelly kiadásokat; 
minap azon idegen tisztnek, ki pénzét eljátszotta, 
olly csomó aranyat adál, hogy talán feje sem nyomott 
volna többet.

F l o r e s c h i .  Azzal egy lengyel becsületét men
tém meg! ’s tudod, hogy a’ lengyelt mindig becsültem.

T o m a t t i .  ügy de zsoldos , — már olly kiadást 
csakugyan nem menthetsz ?

F l or es c hi (g er je d v e . ) Enpénzemből adám, ’s 
ki von érette számadás alá ? Inkább oda , mint kártya
játékokra , mellyeken négyszeresen nyertétek el az t , 
mit másuva fecséreltem.

B a n c a r d .  Hagyjuk e’ kába fecsegést! Mi nem 
pénzednek vagyunk baráti. Nálunk szilárd kebelben 
érczbarátságra találsz, ’s balszerencse közt számol
hatsz reánk. (P oharat emel.) Üdv és rokonság ! (isz ik .)

Mi n d n y á j á n .  Üdv és rokonság! ( I sz n a k  ’s 
p ohara ik at le te v ő n  , k ö lcsön ös k ézszoritá s. )

második jelenet.
V o l t a k .  L o v á s z ,

L o v á s z  (fén y es  ö ltö z e tb en . F loresch ih ez .) Uram !
marquis Gohiau köszönt és k é r : küldenéd meg pén
zét, mit kölcsönzött; már három határidőt tevéi’s ő 
boszankodik.

T o m a t t i ,  B a n c a r d ,  V i l d e r a u n  (gú nyo
san  összesúgn ak .)

F l o r e s c h i  ( f é l r e .) Pfuj ! gyalázat! én nem 
tudok fizetni. (A’ lov á szh o z .) Vidd köszönetemet urad
nak ! a’ pénzt magam fogom elvinni.

L o v á s z  ( m egh ajo lva  e l . )
B a n c a r d .  Czudarság egy dús marquistól sür

getni azon semmiséget! miért is nem fizeted k i, holott 
van pénzed?

F l o r e s c h i .  Ha pénzem nem volna is , van 
hitel. ( Pohárba tö lte n i akar , d e a’ b o red én yek  üresek. ) 
Héh . . . pinczér!

Harmadik jelenet.
V o l t a k .  P i n c z é r .

P i n c z é r  ( a ’ v en d ég lő h á zb ó l k ilép . )
V i l d e r a u n .  Négy bordeauxit!
P i n c z é r .  Ki részére ?
F l o r e s c h i .  Az enyémre.
P i n c z é r .  Engedelmet kérek, nagysád ! Uram 

parancsolá, hogy számodra ne hitelezzek, mig tartozá
sodat le nem rovod.

B a n c a r d ,  T o m a t t i ,  V i l d e r a u n .  Az 
alávaló pór !

V i l d e r a u n  Ezt meg kell torlanom.
F l o r e s c h i  ( a ’ p in c z é r h e z ,) Nemtelen pénz- 

lesők! Ezt nem feledem el. Jer gaz uradhoz ! (gyor
san a ’ v en d ég lő b e . P in czér  utána el. )

V i l d e r a u n .  Fiúk! nem mondtam-é, a’jó bo
londnak nincs több pénze?

Ba n c a r d .  Én azt hittem, hogy hét, nyolcz 
nap óta csak szeszélye nem jött kártyázni.
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Tom a t  t i .  Az igaz, ha volna pénze, olly fény
űzés után nem engedné nejét egyedül pityeregni.

B a n  c a r d .  Egyébiránt ő nejét régen megunta.
V i l d e r a u n .  De Floresclii sokkal büszkébb 

nevére, mintsem azért csillogását ne eszközlené !
To m at ti. Utoljára még rajtunk követelik 

adósságait. ( F e lá l l . )
V i l d e r a u n .  Én ajánlanám, hogy korán hagy

junk fel vele. Veszszen magának ! (Felkel.)
B a n  c a r d .  Igen; de nekem még tiz aranyam 

van • nála. ( F e l á l l . )
To ma t t i .  Hagyd el, baj társ ! úgy is csalárd

játéknál maradt adós. Jobb , a’ mai tánczvigalom után 
elhagyjuk a’ pyrenaei fürdőket, mig törvény kezébe 
nem jutunk.

V i l d e r a u n .  Mégis illőnek látnám , hogy a’ 
szerencsétlen Serena részére tegyünk össze egy sum
ma pénzt. Kiki adja oda tizedrészét a’ Floreschitől 
kicsikart mennyiségnek.

B a n c a r d. Én ? száz aranyat vessek el ? . . .
Azt ugyan nem teszem.............Mi közöm nekem a’
gőgös spanyol nőhöz! Hát nem emlékeztek-e, hogy 
szerelmemet megvetette ? . . . Ám folyamodjék most 
imádott férjéhez!

To ma t t i .  Én sem adok egy fillért is!
V i l d e r a u n .  Lelketek rajta ! Isten látja, hogy 

én magam nem segíthetek. ( Vállat v o n í t . )
[ Mi n d h á r ma n  ( sz ila j m ozd u la to k k a l e l . )

Negyedik jelenet.
F l o r e s c h i .  Később P i n c z é r .

F lo  r e s c h i (kom or arczcza l.) Embertelen pór! 
Fiúk! fizessétek ki e’ . . . . (k ö rü ltek in t.)  Hogyan, 
egy sincs ! ( g ú n y n y a l .) Na, szilárd kebelben érczba- 
rátságra találtam ! ? Ti ollyanok valátok, mint a’ vi
rág színe, melly csak világosban gyönyörködtet ’s ha 
a’ nap lemegy, egyenlő fekete a’ dudvákkal; ( a z  e l -  
h agyatás  m agán yában  fe lk e lő  b elv á d d a l. ) Ah , mi vagy 
te , elfajult Floreschi! Becstelen ember, hűtlen férj, 
vagyontalanba, ’s mind ez miért? Tenmagad miatt. 
Szegény boldogtalan Serena, többé táplálékodra sincs 
pénzem. ( M agát f e l t a lá ló ig .)  Meg van még utolsó erek
lyém , apám gyűrűje; ezt megvédtem tékozlásim kö
zött. (Ú járól le v o n ja .)  Hej pinczér ! (P in czér  k ijő .)  Vedd 
e’ gyűrűt! a’ 20ik szám alatt egy nő és gyermek la
kik ; e’ gyűrű értékéig számukra legyen kényelem to
vábbra is ! (P in czér  e l .)

titiidik Jelenet.
F l o r  e s c  h i  (e g y e d ü l.)

Ha múltomra visszatekintek; sok tetteimen em
lékvillám ül, mellynek gyűlpontja égető enérzetem ; 
. . .  és ha jövömre gondolok . . . ? ah, mit fog ten
ni az őseiben büszkélkedő koldús 9 (Felkiáltva.) Két
ségbe kell esnem . . . !

Hatodik  j e l e n  et.
F l o r e s c h i .  I n a s .

I n a s  ( f é n y e s  liv réeb en  n ya láb o t ’s le v e le t  h oz. ) 
Az nem fog történni . . . Aszszonyom, Neff'eu mar- 
quisnő küldi e’ levelet. (Á tadja .)

F l o r e s c h i .  Nefteu neje! a’ pyrenaei fürdők 
királynéja? ( A ’ le v e le t  felszak asztván  , o lv a s .)  ,,Kedves
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szép Floreschi! Ön divatos nőkegyencz: miért nelen
ne enyém is ? Ön mindennek kíván tetszeni: mi
ért nem nekem ? Előttem seregifjú hizelg , akarnám 
mindazt kegyedtől hallani. A’ mai tánczvigalomnál 
álarzban jelenendek meg. Öltönyöm hamuszínü és ve
res rejdőzetü s mindez igen olcsószerű, hogy meg ne 
ismerjenek. Cselédemtől ön számára rablóköntöst kül
dök, hogy tévedés ne történjék. Elvárja Ameli,u 
(F é lre .) Hah, mi kéj! a\legszebb hölgy! ejh, mit szép
ség ! ő gazdag s nekem pénz kell. ( A z  in a s h o z ,) Jer 
velem ficzkó ! (gyorsan  el.)

I n a s  (félre.) Én megcsaltam őt. Tettemet a’ 
szentirás nem helyesli; de mit tehetek én ró la , ha 
az arany lenyomja az oktatás súlyát. (El.)

Hetedik jelenet.
V i l d e r a u n .  T o m  a t  t i .  B a n c a r d .

T o m a t t i .  Floreschi sietve távozók. A’ fényes 
livréeü cseléd aligha báléji kalandra nem szólítá fel. 
A’ hamis kártyák be vannak-e lopva?

V i l d e r a u n .  Minden rendén van; de aligha 
játék lesz. Hisz tudod, hogy mindig Floreschi kezd
te meg.

B a n c a r d. Ott pénzre semmi kilátás! Hanem 
a’ lengyel gróf ott leend ’s leánya beteg nejével honn 
marad!

T o m a t t i .  Helyes ! igy a’ szép Blanca kör
meimre kerülend.

V i l d e r a u n .  A’ megrendelt lovak készen vá- 
randanak. Kötéllajtorjám már az ablakon függ ; a’ 
cselédek megvesztegetése sikerült.

B a n c a r d .  Veszély nincs. A’ gróf lakása ma
gánosán áll.

T o m a t t i .  Istenemre ficzkók! kleopatrai lako
mát ülendünk , ha Blanca enyém lesz !

NTyolczadik jelenet.
V  o l t  ah .  L e v e  er .  (N yom ában .) P o r o s z l ó k .

L e v e e r. Kiaszott korcsok ! titeket nyomozlak. 
Ti uj bűnre szövétek tervet. Gróf Ziedrinczky abla
kán kötéllajtorja függ; ti Blancát akarátok elrabol
ni; de Blanca jegyese elűzi a’ gerle ölyveit. Héh,po- 
poroszlók! tömlöczbe a’ leányrablókkal.

B a n c a r d  c
V i l d e r a u n  < Hah ! átkozott árulás !
T o m a t t i  '
A’ p o r o s z l ó k  (körbe veszik ’s elkísérik.)

Hilenezedlk jelenet.

K á r  o l y .  E s t i v a .

K á r o l y  (kosárral jő  ’s k ö r ü lte k in tv é n , az  aszta
lon  ta lá lt  m arad ván yok at b e le  h án yja . ) Istenem ! minő 
szerencse! itt senki nem lát, e’ hulladékot elvihetem 
kedves anyámnak. ( Tovább s z e d i . )

E s t i v a  ( fe h é r  ö ltö z e tb en  fek e te  fá ty o lö v v e l és 
n y a k k e n d ő v e l , K árolyt je le n tő le g  szegü lt te k in te tte l n éz i 
’S in d u latosan  jő.) Igen! ez arczotimádom én! Ez űzött 
népeken ’s tengeren keresztül; ezt én fogom keresni 
az örök életben is. ( K áro lyh oz ro h a n .) Kedves szép 
gyermek ! oh szólj, hol vetted galambszemed és szel
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lerai ajkaid ? mellyik angyaltól származtál, hogy is
ten oily tökéletesen vonásodba alkotá saját képét. 
Szólj , ki vagy te ?

K á r o l y .  Én . . . ? Károly vagyok.
E s t i v a .  Miért kosaradban e’ hulladék ? Te 

éhezel talán?
K á r o l y .  Az semmi. Ah de lásd, kedves anyám 

is éhezik, és ez nekem úgy fáj. Ha engem szeretsz, 
kérlek, segíts rajta.

E s t iv a  (félre.) Irtózatos ! Illy gyermek anyja 
éhezik. (Károlyhoz.) Hát atyád? Vagy árva vagy 
talán ?

K á r o l y  ( komolyan.) Ne kérdezz e’ tárgyról. 
Hazudni nem szoktam , 's itt az igazat nem szabad 
kimondanom.

E s t i v a .  Oh, ki oltotta gyönge szivedbe e’ ne
mes eszmét? De hol kedves anyád? Vezess hozzá, 
hadd lássam őt.

K á r o l y  ( Estiva karjaira fűződve. ) Jer ! amott 
olvas a’ fák alatt. (Vezetni kezdi ’s a’ szinfalnál szem
be jő — )

Tizedik jelenet.
V o l t a k .  S e r e n a .

S e r e n a  (bánatos arczczal olcsószerű fehér öltö
zetben. )

K á r o l y  ( Estivához.) lm itt van ő. Lásd sze
gény , milly bánatos !

E s t i v a  ( Serenát megpillantva felsikolt; kezeit 
szivére szorítja. )

S e r e n a  (legnagyobb meglepetésben hanyatló lép
tekkel, félre.) Istenem............. Estiva itt . . . ? Tehát
Floreschi csakugyan szerette ő t! ( Kiterjesztett karok
kal Estiva ölelésére siet, ’s midőn előtte áll , karjait lee
resztve szeméremmel visszatartózkodik. ) Bocsáss meg j 
megakarálak ölelni, szivem után indultam. Te donna 
Estiva Ferrano vagy ; én pedig szegény képiró leánya.

E s t i v a .  Oh , ne tedd kietlenebbé lelkemet. 
Rang és czím földi büszkeség hitvány pótléki; mind 
odaadom egy boldog érzetért. Jer szivemre! ( Össze
ölelkeznek. ) Szólj, kinek vonásait viseli e’ gyermek ? 
Ki az ő atyja?

S e r e n a  (küzdve.) Férjem . . Floreschi. . . .
E s t i v a .  Hah ! tehát ő férjed ? (Eltaszítja.) Menj 

szivemről, nemtelen asszony! én gyűlöllek. Igen, . . 
én nem szégyenlein megváltani, hogy gyűlöllek . . . 
Én nő vagyok, kinek a’ szerelem élete , üdve, 's te 
ezt raboltad el tőlem.

S e r e n a  (Estiva kebléről feliradva.) Nem — , 
nem vagyok üdvrablód. Villámvezetőül állék én sorsod 
felett 's elhárítám tőled a’ halálos csapást. Én nem 
tudtam, hogy szeretve vagy. Ha nevedet Floreschi 
előtt emlitém, ő magát és az istent átkozá.

E s t i v a  ( félre kínosan.) Ah miként hihettem 
szavának. Serena ! boldog vagy-e te ?

S e r e n a  f arczát kezével elfedi.)
E s t i v a .  Hogyan? Te hallgatsz? Illy gyermek 

anyja boldogtalan? Vagy talán nem szereted férjedet?
S e r e n a  (e’ kérdés miatti boszúval. ) S p a n y o l  

g r a n d n ő  , é n  fé r je m e t  t e l j e s  t e lk e m b ő l s z e r e t e m ; v a g y  
h a  e z t  n em  te h e tn ém  i s , h ű  le e n d e n é k .

E s t i v a .  Mi súly hát telkeden ? miért e’ bú- 
redők arczodon ?

©:

S e r e n a .  Férjemnek csak ünnepi oldalait is
merém Spanyolhonban; a’ szökéspercznél tűnt fel 
előttem rettenetes volta. Én elájultam. . . midőn feléb- 
redék, felettem é g , alattam végetlen tenger terült 
el 's én lelkem fenekére lánczoltam kínomat. Fran- 
cziahonhan nejévé lettem Floreschinek. Ő tömérdek 
kincsesei bírt. Nem tudom , hol vévé ? Ő csillogást 
vadászott. Mi fényűző életet éltünk. Egy év után ide 
a’ fürdőkre hurczolt; de az iserei kerületben, hol 
birtokát 's rokonit lenni mondá, nem valánk. Nekem 
azt kelle állítanom, hogy a’ pénzt, mit ő elfecsérelt, 
velem örökölte. Kalandjai naponkint sötétebbekké , 
vesztegetése kiterjedtebbé lön. Öt a’ rendetlen é le t, 
engem a’ bánat teve betegessé ! Egy hét óta semmink 
sincs. Férjemet nem láttam azóta. Ő becsületét veszt
ve , adósságokat csinál; én gyalázat martaléka vagyok.

E s t i v a  (a’ közelebb mondottakat mély részvét
tel hallgatva , félre.) De a’ reményvesztett Estiva sza
badító angyalkint jelenik meg veszélyetek fölött.

S e r e n a .  Mi boldog voltam a’ pyrenaei hava
sokon tú l! egy szerető atya . . . ( ötlete lesújtó érze
tével. ) Ah! atyám . . . hogy van szegény atyám ? !

E s t i v a .  Ö nem lakosa többé Spanyolhonnak.
S e r e n a  ( Estivát megrohanva.) Oh, vond vissza 

e’ szivrázó szózatot ! vagy . . . hát ama’ jobb hazá
ba költözött talán ? Oh szólj ! ugy-e , megtébolyodott 
miattam ? vagy keserve ölte meg, mielőtt leimádkoz- 
liatám lábainál bűnömet?

E s t i v a .  Szökésed éjjelén eladta mindenét és 
kibujdosott.

S e r e n a  ( arczát elfedve. ) Ah ! ! ! ( Szünet után 
felriadva.) Feljárom érette a’ földtekét; keresztül sírom 
a’ népeket, és ha nem élne többé, visszakérem az 
érczhaláltól , vagy áldozatul vetem neki magamat.

K á r o 1 y. Ne sírj, kedves anyám ! lásd, ez a’ né
ni milly szánakodólag tekint reád , sorsunkon könnyit- 
Ili fog. (Kezét szivéhez szorítja , ’s anyja szemébe nyá
jasan felmosolyog.)

E s t i v a .  Vonj fátyolt a’ múltakra 's feledd el 
ínségét a’ jelennek; hiszen az emberi szív olly sokat 
kiáll. Jer vissza az ős spanyol földre, mellyet a’ 
gyermekkor örömi szenteltek meg számodra. Feldúlt 
édenedből emlékvirágúi növekszik fel gyermeked. Én 
visszaszerzendem számodra apád elidegenített javait; 
tiéd lesz a’ sír, mellyben anyád csontjai feküsznek; 
tied a’ fedél, melly alatt először szitái léget; és ha 
a’ hanyatló életkor kifárasztja keservidet, hidegen te
kinted majd a’ viharzó sorsot, mint puszta a’ bérezi vészt.

S e r e n a .  Én hagyjam el Floreschit ? . . . . 
Egy franczia hölgy a’ maga férjét . . . ? Nem, soha! 
én neki holtomig esküvém 's mostani sorsom csak fél
halál. Én Floreschinél maradok !

E s t i v a  ( megütközve.) Hogyan? 's ő itt volna ? 
. . . .  Ah Serena ! nekem úgy távoznom kell.

S e r e n a .  Történhetnék-e az , Estiva ? . . .  Te 
kibujdosál hazádból; hosszú ut kínainak tetvéd ki ma
gad azért, hogy vele találkozzál; — 's most elfuthat
nál-e tekintetétől ?

Es t i va .  Én mélyen, névtelenül 'szerettem ő t, 
oh, mert mi gondja szívnek a’ bűnre vagy veszélyre ? 
De ő férjed, ’s így a’ józan ész; elvetemült kalan
dor ; 's ezért, ezért az erkölcs tiltanak tőle. 'S ah ! 
miért is bocsátanék élesztő szelet lángomhoz, mely- 
lyet különben is örökké való üszkök táplálnak.

............ .......... ........ 1

F e h é r  é s  f  e h e t  e.
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S e r e n a .  Szegény Estiva, én szánom szerel
medet ! Oh, miért kell az emberi boldogságnak feleba- 
rát könnyein emelkedni ? — Boldogságnak . . ? igen ; 
én siilyedt reményimmel is boldog vagyok , mert e’ 
gyermek enyém. Nemeslelkü leány! Floreschi tiéd 
volt először, mint termő gyöngy a’ tengeré; én vet
tem el tőled; én tettelek szegénynyé kincseid özöné
ben; én hoztam telet ifjú tavaszodra, de mindeztud- 
tomon kívül történt, ’s istenemre, kész vagyok kárpót
lásul telkemet adui!

E s t i v a  (meglepetve.)T^ kárpótlást ajánlsz . .  . ? 
Serena! . . . add nekem gyermeked !

S e r e n a .  Gyermekemet . . . ? Mi lennék én 
gyermekem nélkül ? Vedd el eszemet; ’s őrült kitö
réseim közt is engesztelő imát mondandók lábaidnál ; 
vedd el tőlem az örök élet hiedelmét, ’s kétségbeeset
ten is olcsónak vallandom az elégtétel bérét: csak 
gyermekemet ne kivárni, azt nem adom, nem ad
hatom.

Es t i v a .  Oh, add nekem élő képmását férjednek; 
hisz’ az eredeti úgyis kirekesztőleg tied. Spanyol 
grauddá, cortes tagjává nevelendem ő t , vagy franczia 
lovaggá, ha akarod; isten és nemzet szerelmét oltan- 
dom szivébe; bölcscsé teendem az életre; tudóssá 
férfiak között, lelkes törvényalkotóvá országgyűlé
seken ; téged kiemellek szükségeidből, házi k ö rt, jól
létet alkotok férjed számára, hogy a’ tév után nyu
galmas életbe lépjetek: csak Károlyt, Károlyt add 
nekem!

K á r o l y  (anyjához ragaszkodva.) Kedves anyám, 
az istenért! ne vess el magadtól; megelégszem én 
csupa kenyérrel ’s ócska köntössel is.

S e r e n a .  Nem gyermekem ! elébb leendek ön
keblem pelikánja ! (E stiváh oz.) Tudod-e , mi a’ gyer
mekvesztett anya . . . ? Egy virágaitól megfosztott 
tavasz , egy holdatlan éjszaka; egy értelem nélküli 
könyv, mellynek lapjai eszmétlen betütömeggel tel— 
vék. Oh, micsoda nekem Peru nyitott bányája ? mi
csodák a’ szentek aranyból öntött képei gyermekem 
mellett? Te nem érted, mi az anyai aggály, küz
dés , félelem, ápolás és álmatlanság. Ezeknek össze
ségében áll az istennek irgalma. (A z u tolsó  szavak  h an 
gosan m on datn ak .)

Tizenegyedik jelenet.
V o l t a k .  B  é z e r.

B é Z e r  (kiterjesztett kezekkel tap oga tózva .) Hol 
vagy, nagyságos asszonyom ? hangodat hallottam — , 
oh én kiismerném azt ezerek közül. De te elfeledéd 
a’ vak Bézert? . . . Már öt napja, hogy jóltevő ke
zeidet elvontad tőlem. (K oldu ló  h an gon , le v e t t  k a lap p al.)  
Isten nevében! adj ennem valamit, Bézer éhezik.

S e r e n a  (k ín osan  félre.) Szívemet adnám ételül, 
ha lehetne. (Bézerhez.) Ah, szegény vak! tegnap óta 
magam sem ettem.

E s t i v a  (h a n y a tló  lé p é sse l k ö n n y e it  t ö r l i . )
K á r o l y  ( kosarát n y ú jtja .)  Fogadd el öreg e’ 

csekély hulladékot! mit magunknak szedtem. Engedd 
neki ez t, anyám ! szerzek én számodra ennivalót.

B é z e r  ( a ’ kosarat e lv e s z i .) Hogyan, nagyságos 
asszonyom ! te Ínséget tűrsz ? te éhezel ? Oh , miért 
nincsenek szemeim, hogy boszúkönyük fakadnának 
fel bennök ! (H é v v e l.)  Én üszköt vetek a’ templomokra, J

ha illy lelkületű nő is méltatlanul szenved. De nem

Iá i, ki annyi szegényt táplált titkon, nem éhezhetik. 
A’ vak Bézert valami rágalom tévé előtted gyülölt- 
té ; te megvonod kegyedet a’ nvomoru koldustól, ki
nek egyetlen vagyona a’ keblében dúló keserv ? (Két
ségbeesetten. ) Gyermekem helyett anyául adott az 
isten ’s most visszaveszi adományát haragos kezek
kel. ( Gúnyos d ü h h e l.) Jól van,  nagyságos asszony! 
én leányom sírkeresztjén fojtom meg magamat. ( El
akar rohanni. )

S e r e n a  (kézen ragad ja .) INIegállj ! (Lélekharcz 
után, szilárdul.) Estiva ! tedd boldoggá e’ koldust; és 
én — gyermekemet neked adom.

E s t i v a .  Hogyan ? Mi ez ? asszony ! én nem 
értelek . . . e’ koldusért adnád e’ gyermeket, kit 
jobban szeretsz az életnél? ( B ézerhez.) Ki vagy, tü
relmetlen szenvedő ? mi viszály tépte el lelkedet ? ’s 
mi sors szőtte ez angyalt kínjaidhoz?

S e r e n a  (gyermeke mellé térdel ’s vele ölelkez
ve m arad.)

B é z e r  (keserűn.) Hahaha! Hallgassd meg asz- 
szonyom, mert illy rege nem jő gyakran napirendre 
a’ földtekén ! Hazám Csehország . . nem . . . nekem 
nem hazám : mert csak terheit viseltem , földéből tal
palatnyit sem birtam. Én Csehországban születtem; 
egyetlen tőkepénzem izmaim ereje volt, mellynek 
szűk kamatjából fáradsággal éltem ! de én a’ túléle— 
tét sem irigylém, mert egy nőm ’s férjnél egy leá
nyom volt. (Elérzékenyülve.) A’ harminczéves háború 
dühe fel dulá Csehországot is. Nőm és leányom bajor 
zsoldosok keze alatt vérzett el ’s én egyetlen unokám
mal Ausztriába futottam, hol Ínséggel ’s fájdalom kö
zött neveiéin őt. Szemeim az átsirt éjek miatt megvakul
tak. Unokám, a’ lantos Belinda, országokrul orszá
gokra hurczolt, hogy elfojtva keblünk korbácsoló kín
jait , kenyérért vig énekkel mulassuk az embertársa
kat (vadul), mert hiszen a’ néptömeget a’ felgyújtott 
város iiszkei is mulattatják. — Ö lantolt, én énekel
tem ; ’s mindig volt könynyel sózott kenyerünk. ( Fo- 
konkint inélyedő érzelem m el.) Fél év előtt a pyrenaei 
fürdőkre jöttünk. Itt sok pihent urfi dőzsölt, kinek 
bő vére melegen gerjedez henye párnákon, millyeket 
csoporttal nevel a’ íranczia föld. Egy este csomóa- 
ranynyal kezében jött hozzám Belinda; tagjai remeg
tek , árcza forró volt. A’ pénzt egy kegyes nő aján
dékául adta k i ; de lelkemben irtózatos gyanú lo-
gamzot. . . .

E s t i v a  (félre.) Hajam szálait emeu lol e rét-
t6ntő eset.

B é z e r  Én boszuló angyalkint riadtam ellene. 
Bűnbánó könyűi melegen hullottak kezemre , és én az 
elátkozott aranyakat feneketlen forráskútba vetet
tem. Ő gyermeki szeretetének áldozatja lön. Két hó
napja most — (elfojtott hangon fedett arczczal) Üldöző 
önérzetét méhének bűnös magyával együtt hullámsir- 
ba ölte. (S zünet.)  Azóta egy ismeretlen nő lett az 
árva Bézer őrszellemévé, kinek nevét nem tudom s 
negyven földönfutó iránt gyakorlott kegyeit nem értem.

E s t i v a  (félre.) Ah, Serena! mint elsemmisül en- 
érzetem léleknagyságod előtt. (Bézerhez.) S te nem 
tudod talán a’ csábító nevét, mivel bőszéről nem 
szólsz ?

-
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S e r e n a  ( Bézer felé terjesztett karokkal. ) Ha- 
lottaid nyugalmára kérlek, meg ne nevezd öt.

B é z e r .  A’ csábitó egy franczia lovag — ne
ve Floresehi !

E s t i v a  (féltérdre hanyatlik .)
S e r e n a  (arczát Károly mellére rejtve felsikolt.)
B é z e r  Boszút kérdesz asszonyom? hiszen 

a’ kigyó könnyen kisikamlik egy vaknak kezei közül.
S e r e n a  ( felugorva.) Estiva ! tedd boldoggá e’ 

koldust, és gyermekemet neked adom.
Es t i va .  A’ koldus boldog lesz, és a’ gyermek 

tied marad. (Pohárral csenget.)

Tizenkettödik jelenet.
V o l t a k .  P  i n c z e r.

E s t i  v a (a’ pínczérhez.) Vedd e’ pénzt . . .  A’ 
vak Bézernek további rendeletemig teljes kényelme 
legyen. _

P i n  C Z é r  (Bézert kezén fogva elvezeti.)
E s t i v a  (hév ölelkezés után jelentőleg.) Serena ! 

jer velem. (M indnyájan e l.)

V á l t o z á s .
(Szűk  előszoba vete tt ág y g y a l, a’ liátulső abla

kon a’ hold befénylik. Az előszoba szi'nelejére hajló fa
laiból két ajtó nyílik. Az ágy m elletti asztalon eloltott 
g y e rty ák ; két pisztoly és Mária nagyszerű képe.)

Tizenharmadik jelenet.
A l a r c z o s  n ő a l a k .  F l o r e s c h i .
NÖal  ak (az előszoba oldalajtaján Florescliit be- 

hurczolja.)
F l o r e s c h i .  Nemednek csillaga! isteni szép 

nő ! te elvonál a báléj , a tánczvigalom örömözö- 
néből, de én örömmel követtelek. Milly boldogságot 
vagy te képes a ni a’ föld fiának ? Oh szólj ! hadd 
csendüljön fülembe hangod ezüstje; mondd, hogy 
szeretsz.

N ő a l a k  (a’ közelebbi szavak a la tt hidegen gyer
tyákat gyújt ; az ajtót bezárja ’s a’ holdos ablakra függönyt 
bocsát.)

F l o r e s c h i .  Vesd le ez álköntöst; engedd 
látnom testalkatod angyali kecseit. (Térdeit ölelve.)

N ő a l a k  (vadul.) Ha ha ha ! ( álköntösét hirtelen 
letépi ’s kifejtik  belőle szokott egyszerű öltözetében 
V atáb . )

F l o r e s c h i  (félig meggörbedt testtel , fejét el
fo rd ítja ’s karjait eltaszitólag terjeszti ki V atáb felé.) Va
táb ! te retteniő vagy.

Va t á b .  Miért akad fen gyakorlott nyelved? 
mitől remegsz franczia lovag! ? hisz előtted csak 
egy rabszolga áll, ki Spanyolhonbul a’ gyáva czi- 
met lemosni jött.

F l o r e s c h i  (felegyenesülve.) Te megleptél, fe
kete eb ! de én nem remegek. Te gyalázatos ármány
nyal keritél hálóba.

V a t á b (közbe szólva.) Mert Estivától titkolnom 
kelle ittlétedet 's  te aligha szembe szálltál volna si
kolt velem. így legalább bűnöd pályáján fogtalak meg 
’s hozzád illő köntösben üzéd utolsó kalandodat.

F l o r e s c h i .  Mit akarsz engesztelhetlen gyü- 
lölségü néger?

Va t á b .  Megszabaditni tőled a’ földtekét. Te 
előkelő franczia családból utolsó figyermek, de vadabb

------

lelkű, mint amaz első figyermek — Kain. Özvegy anyád 
férjhez ment ’s te törvények szerint szabad kezekre 
vetted ősbirtokod: de tékozló kezeid elpazarlák azokat, 
’s áruk fölcserélésében elkorcsultál. Kipusztulva min
denből ’s üldözve hitelezőidtől, hazádból kiszökél — , 
Spanyolhonban Cabrerához beszinleléd magad; ha
zudtál , hogy utazó franczia marquis vagy ’s tengeri 
rablók fosztottak ki. Későbben meghallván, hogy egy 
nevedet viselő gazdag rokonod adósságaidat kifizet.e, 
feltevéd, Francziaországba visszajőni! Fessem-e to
vább életrajzodat?

F l o r e s c h i  (hidegen.) Végezd hamar !
Va t á b .  Szemtelen! te uj példánya vagy előt

tem a’ fehéreknek; még illyet nem ismerék. De van 
egy vonás az alaprajzban, mellyet önző szemeid, 
tudom, nem akarnak észre venni, mellyel csak én 
ránthatom keresztül sima képedet. Te büszke vagy 
hazádra; az pedig szégyenei téged. Oh én megta
nultam honodban , miilyennek kell lenni a’ franczia 
hazafinak. Cselekvő polgárául hánytatod magad; ho
lott nadály vagy vérző keblén. Voltál-e egyetlen üd- 
ves gondolattal is hazád boldogítására ? Vettél-e részt 
a’ kerületi tanácskozásokban ? elmélkedtél-e valaha 
egy üdvös töx-vényjavaslat felett? vagy jutott-é eszed
be , hogy honodnak sok ellensége van ’s egy ifjú 
főnek azokkal szemben a’ helye ? Meggondolta t-e csak 
egy perezre is , hogy egy kis polgár apja vagy ? Gyer
meked már öt évű,’s mégnem tudja, hogy hazája van. 
(Floreschi Vatáb szavait szégyen és nagy megindulás je 
leivel kiséri.) Lélekisméreted a’ honszeretet álérdemé
vel fedezte bűneid, ’s mindig e’ pontnál nyugott meg. 
Most lerontám a’ hamis isten oltárát kebledben. Fe
h é r! te kinlódol ’s ez nekem tetszik. (Fellángolva.) De 
számoljunk! . . . Egy imádandó lény volt a’ fehérek 
egész tömegében ’s te azt hitetlenül megcsaltad. Megcsa- 
lád azt, kiért én ősnemzetemet kész volnék megcsalni. 
De istenemre ! a’ gyáva állat elégtételt vészén.

F l o r e s c h i .  Korbács alatt felnőtt rabszolga! 
gyűlöleted fekete , mint magad. Én megvetlek !

Va t á b .  Orozva, álmodban, bor vagy fajta
lanság között fojthattalak volna meg; de ez nem né
ger dolga. (A’ pisztolyokat felveszi ’s Mária képére czél- 
zólag.) Ha tetszik, imádkozzál szented előtt! mi lőni 
fogunk.

F l o r e s c h i .  Én nem imádkozom ; de lőni sem.
Va t á b .  Tehát mint tolvajt, ki Éstivát meg

loptad , ’s mint nőrablót, ki Serenát elszöktetéd , 
törvény kezébe adlak.

FI or e sc h i (küzdve.) Adj pisztolyt! én lövök.
(Átveszi.)

V a t á b  (három lépésnyi távolságra szembe áll ’s a’ 
pisztolyt m indketten egymásnak irányozván , olvas.) Egy 
. . . .  kettő . . . .

Tizennegyedik jelenet.
V o l t a k .  E s t i v a .  S e r e n a .  K á r  oly»

E s t i v a  és S e r e n a  kezén K á r o l y i y a l
( hálóköntösben kilépnek a’ ké t mellékajtón egyszerre. 
Meglepetési szünet uralkodik. )

V a t á b  (magában a’ képhez.) Mária! ez a’ te 
műved. Én nem tudtam , hogy Estiva hálás végett ide 
költözék; hangom riasztá fel őket.

F l o r e s c h i  (félre.) Ah,  mi irtóztató ellenképe 
vagyok az üdvezitőnek e’ két angyal között!

------------------------------- -——---------------------------------c
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E s t i v a .  Floreschi! jutott-é eszedbe valaha, 
hogy egykor látandjuk egymást ?

F l o r e s c h i  (m é ly e n .)  Én elsemmisülök.
S e r e n a .  l\li még boldogok lehetünk.
E s t i v a  ( f é l r e .) Igen , ti boldogok lehettek.

( V isszaroh an  h álószobájába. )
F l o r e s c h i .  Serena! megtudnál-e bocsátani?
S e r e n a .  Én reád soha nem haragvám.
F l o r e s c h i  (láb a ih oz v e t i  m agát.) Nőm!
S e r e n a  (á tö le lv e .)  Férjem!
K á r o l y  (S eren a  és F lo resc lii k ö z ö tt  k e z e it  ö ssze

fogva.) Isten! egyesítsd apámat ’s anyámat!

Tizenötödik jelenet.
V o l t a k .  E s t i v a ,

E s t i v a  (e g y  szek rén y t h oz ’s F loresch i e léb e  te 
sz i.) Takarékosság mellett e’ pénz kényelmet adand !

V a t á b .  Fehérek istene! a’ feketék között 
nincs illy nő !

líegyedik felvonás.
(A z  iserei k erü le tb en . S zob a  E stiv a  lakában .)

Első jelenet.
E s t i v a .  V  a t  a b  (h ó n a  a la tt  tek ercsb e fo n t  ruhát 

tartva . )

E s t i v a .  Tehát Floreschinek nyomába akadtál, 
’s ő megjavult?

V a t á b .  Igen, asszonyom; ő megjavult. Fejem
mel állok érette jó t ; ’s ő ott van , hol mondám.

E s t i v a .  Minő a’ távolság . . . ?
V a t á b .  Kétszáz lépés . . . .
E s t i v a .  És a’ nálad levő álköntös . . . ?
V a t á b .  Czélodhoz vezérlend. ( A ’ tek ercse t asz

ta lra  te sz i. )
E s t i v a  ( é r z é k e n y e n .)  Vatáb! ha cselekvé- 

nyeid során végig tekintek, az férfiasság és erény 
lánczolatja, melíy lelkemet lelkedhez kapcsolja.

V a t á b  (k eze it  sz iv ére  szor ítva  só h a jt .)
E s t i v a .  Jutalmazásodhoz mindenhatóság ki- 

vántatnék.
V a t á b .  Előleg kiérdemeltél már mindent ’s 

többet, mint egy nyomora néger adhat. Ah, én nem 
feledtem el a’ békót és korbácsot!

E s t i v a .  Oh , ha még utolsó kivánatomat telje
síthetnéd ! bár egyetlenegy volna ohajtásid között, 
rnelly általam létesülhet; bár egyetlen szükséged, 
mellyet én teljesíthetnék : mi boldog volnék kedved 
töltésiben! és ha királynő volnék föld és tenger fe
lett : neked adnám uralkodó pálczámat ez utolsó kí
vánatért.

V a t á b  ( je le n tő le g .)  Tehát szabad lesz kérnem 
egyetlen egyet?

E s t i v a .  Mindent, mi hatalmamban van.
V a t á b .  Kérelmem egy lesz; de nagyszerű. . .
E s t i v a .  És ígéretem megtartja alakját, mint 

az aczélba vésett betű.
V a t á b  (fe lm agaszta lva .) Most parancsolj donna 

Estiva Ferrano! és elmegyek felgyújtani az őserdő
ket , vagy keresztül fúrom a’ földtekét, ha akarod; 
s éretted enéltemet lehellem által halottba.

E s t i v a .  Keresd fel nekem a’ megholt Serena 
kedves gyermekét ! hozd meg látásomul angyalszép 
vonásit; hadd ifjadjanak meg néhai örörnim , mely- 
lyeknek maradványi kietlenül lebegnek telkemen, 
mint szinevesztett szelleg hajótöredék felett.

V a t á b .  ’S mindez, mit kívánsz ? . . . . Esti
va ! a’ gyermeket látni fogod. (G yorsan el.)

E s t i v a  (utána tek in tv e .)  Eszeveszett európaiak ! 
ti az emberfajok) színéről osztályozzátok az erényt. 
Hát csak fehér márványból lehet-e templomot építe
ni? (S zü n e t.) . . . .  Meglátom tehát még egyszer 
Floreschit az életben! . . . . Még egyszer Esti
va?! . .  . miért nem többször? Vagy egyszer: de
halálig. Igen! ő megjavult..............Hogyan . . . ?
egy aljas czimborálioz , fajtalan kalandorig sülyed- 
nek-e le vágyaim . . . ? Reménylhetem-e, hogy az 
éj a’ nappal természetét Öltendi fel ? . . . .  És ha 
a’ lantos Belinda jelennék meg menyasszonyi álmaim
ul? . . . (arczát e lfe d i.)  Halt ! irtózatos . . . (Szü net.)  
Oh , de éltem egyetlen vezérfonala a’ szerelem volt. 
Éhez szőtt lelkem vágyat és reményt; ez tartott 
békében istenemmel, ebben egyesültek hitem ágazati 
’s most szakaszszam-é el a’ gyönge szálacskát, mi
dőn horgonynyá válhatnék ? Hát . . . ? nem szerel
mében kering-e a’ hold földünk körül ? ’S nem sze- 
relemvalloinásuk-e a’ csillagoknak egymáshoz lö- 
vellett sugári . . . . ? Igen . . . . ! gyönge nő nem 
bonthatja fel a’ természet rendszerét. . . . ( A z a s z t a 
lo n  levő ruhát fe lragad ván  , e l .  )

V á l t o z á s .
( T em ető . A ’ sírok  k ö z t  e g y  n agyszerű  em lék k ő  

S E R E N A  fe l ír á s s a l, v irágoktu l k ö rn y e z v e . B a lró l re
m ete la k  to r n y o c sk á v a l.)

második jelenet.
P  o r r e g i.  B  é z e r.

P O r r e g i ( fe jé t fe le m e lv e  S eren a  em lék k övérő l, 
m é ly e n .) Csak tovább , öreg vak! beszélj tovább ! én 
akarom tudni a’ rettenetes múltakat.

B é z e r. Egy év előtt, midőn igy gyalázat és 
kétségbeesés örvényénél állott Floreschi, szabadi
tóul tűnt fel egy lelkes spanyolnő, ki halál helyett, 
mit néger rabszolgája vödnek szánt, pénzt adott, hogy 
kietlen életét felvirágoztassa. Oh, ne kérdezd e’ spa
nyolnő lelkiiletét! Ha szemeim elvesztett világát meg
nyerném , még egyszer vetném érette áldozatul. Az ő 
békeárasztó lelke engesztelt meg Floreschihez; jó
sága fejezte le szivemben a’ boszuállás szörnyetegét.

P 0  r r e g i ( tü r h e t le n ü l.) Tovább , tovább ! Flo- 
reschiről akarok hallani.

B é z e r. Ö elhagyá a’ pyrenaei fürdőket; a’ 
pénzzel az iserei kerületbe költözék , ’s jószága egy 
részét viszszaszerzette. Estiva itt vett lakást, hogy 
közel lehessen Serenához, ’s kevés örömeit áhita- 
tos életben keresi!

P 0  r r e g i. Ismét kitérés ? Floreschiről !
B é z e r .  Két hónapig ügyéit, mintegy becsü

letes franczia; ekkor régi czimborák lepték meg há
zát. Néhány napot vadászat, játék és bor között 
dőzsölt el ’s ez visszaragadta lelkét eredeti szenve- 
délyire. Ő csapongó ’s vesztegető lett, mint az előtt, 
’s az új élet 9dik havában már végképen kipusztult.

N  e g *y e d  i le, f e l v o n á s .
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Nejének keserve felébreszté benne az alvó önérzetet, 
>s egy éjszakán eltűnt; senki nem tudja, hová lett.

P o r  r e g i .  Átkozott legyen a’ hajlék, bérez 
vagy rengeteg, melly öt apai boszúm elöl elfedi !

B é z e r .  A’ tépett keblii Serena ollyan le tt, 
mint a’ sugártalan hold. Ifjú élete keservébe halt ’s 
midőn Estiva, holttestéért küldött', a’ halottnak gyer
meke sehol nem találtaték. Mint a’ nép beszélé, kóbor 
czigánycsoport rabolta el.

P  o r r e g  i (m eg lep e tv e .)  Gyermeke . . . ? H á t 
volt unokám . . . ? Egy gyermek . . . ? kinek csont
jait angyal és sátán véréből alkotta össze a’ bűnös 
természet. (É rz ék en y en  az ég  felé.) Mivel érdemelték meg 
e’ nyomorít apák a’ látogató kezeket ? Ostorozó is
ten ! ki messze hazámból kiüldözél, tengeri rablók 
kezeibe ju ttatál, kinos fogságban gyötröttél! elfe
ledem méltatlan sorsomat, csak adj erőt összezúz
nom a’ világalkotmányt , hogy bárhol legyen a’ csá
bító , semmivé teltessem ő t!

Bé z e r .  Serena tetemeit Estiva temetteté ide, 
’s nekem remeteséget alapított, hogy legyen hajlé
kom , melly alatt bánatom tenyészszen, ’s kenyerem, 
melly azt táplálja. Tanuld tőlem fékezni a’ lázadt in
dulatokat. . . .  Hiszen leányodat törvényes nőül vette.

P o r r e g i .  Én fékezzem indulatom ? Oh, a’ spa
nyol kebel nem olly könnyen engesztelhető, mint hi
deg nemzeted. Én életet, elevenséget szeretnék ad
ni átkaimnak, hogy nj kígyó faj kint lepnék el a’ 
franczia földet! rémes büntetést sziszegni minden.korcs 
fülébe. (Szünet. A’ sír m elletti locsolót felvéve az em
léket környező virágokat öntözi.) Fakadjatok buján, ti 
sírnövények! mint gyötrelmeim szemeim záporában 
új bimbótokbul uj fájdalom virágzand fel nekem is, 
gyökereiteken Serenám hamvaihoz szivárganak le apai 
könyűim.

B é z e r .  Az esővel elenyésznek a’ felhők, lásd 
Porregi! nekem nincsenek könycseppeim, mellyekben 
lehullana szivemről a’ kínok borúja.

P O r r e g i (a’ sirra szegült szemekkel.) Ki költi 
fel nekem kedves halottamat . . . ? Viharban süvölt 
el felette a’ lázadt elem; hideg szárnyain felzúgnak 
sohajtásim; de a’ halottak álma csendes, mint a’ 
szentegyház boltjai éjfélkor . . . Oh, bár szoborrá vál
toznám hamvad felett; bár arezomba kövesednék bo- 
szu és bánat kifejezése, hogy borzalommal közelíten- 
dene sírodhoz a’ vidéki leány ’s tanulná egy csábító 
hazug szavánál többre becsülni az apai házat.

B é z e r .  Ne virraszd álmatlanéi a’ sírokat, Por 
reg i! az illy bánattól gyakran megtébolyodik az elme. 
Jer lakomba! feküdjél le ’s engedd elölni lelked 
viharát. (A’ lak ajtaját benyitja.)

P 0 r r  e g í (az ajtón betekintve meglepetik.) Hall ! 
egy alvó gyermek ! (Berohan ’s Károlyt vállára hanyat
lott fővel aluva kihozza.) Öreg! gyermektelen vak őre 
ugy-e , e’ gyermek az én unokám ? ( Károlyra szegült 
tekintettel.) Milly szép! milly édesen mosolygó 
Mennyivel szebb mint egy spanyol grand méltóságos 
arcza; mennyivel szívhez szólóbb , mint egy kanczel 
lár szava a’ cortesben ? (Serena sírjára helyezi.) Ide , 
ide kedves unokám, több virágok közé ! . . .  Az ár
va nyomort álmodik a’ méltatlan búban holt anyja

sírján, az anyának apja szivét tépi felette; . . .  ’s 
a’ csillagos ég nyugottan nézi e’ látványt millió szem
mel. Ah, keresztyének! értitek-e, mennyit kíván a’ 
vallás az embertől ? Bézer ! miért nem adhatom ne
ked szemem félvilágát, hogy láthatnád szeráfi arezu- 
latját Serena fiának!

B é z e r .  Porregi! e’ gyermek nem unokád. Az 
egy bányász fia, kit Estiva szerecsene bízott gondom 
alá !

P o r  r e g i .  Hogyan? hát lehetne-é hazug az 
elősejtés, melly olly hatalommal uralkodik e’ keb
len? nem, . . .  te hazudsz, vagy meg vagy csalva! 
Ez az én unokám. . . . Ugy-e isten! az én unokom 
ez ? (Reá borul. )

Harmadik jelenet.

V  o l t  ak .  V a t á b .

V a t á b (Porregitól észre nem vétetve , a’ nyílt 
lakhoz siet ’s visszatántorodik.) Nagy isten! hol a’ gyer
mek ? ( Bézert kézen ragadja. ) Bézer ! hová tetted a

yermeket ?
P O r r e g i (Károlytól bámulólag felemelkedik.)
K á r o l y  (felébred félelmesen tekintve Porregire, 

’s V atáb lábaihoz ölelkezve simul.)
P o r r e g i. Néger ! te Spanyolhonban becsüle

tes voltál, mint egy adófizető polgár! szólj igazat 
. . . unokám-é e’ gyermek ?

V a t á b. Igen!
P o r r e g i. Ah ! ő enyém leend . . .
V a t á b. Ö enyém maradand. . . .
P o r r e g i. Az én leányom véréből szíttá életet.
Va t á b .  Az én karjaim védték meg a’ vagyon

talan árvát. . . .
P o r r e g i .  Vatáb, a’ rabszolgaság eltörleszté- 

sére kérlek! add nekem unokámat.
Va t á b .  Már másnak ígértem ! ( Károlyt ölébe 

kapva in d u l.)
P o r r e g i. Megállj ! . . . szabj árt. Neked 

adom érette érzékeimet; neked a’ reményt. . .  a’ gon
dolkozást ’s életem felét, csak engedd által őt!

V a t á b  (gondolkozólag.) Egy feltétel a latt!
P o r r e g i. Mi az ?
V a t á b .  Ha apjává leszesz, kinek unokádat 

ígértem.
P o r r e g i. Ki az ?
V a t á b .  Donna Estiva Ferrano.
P o r r e g i  ( m é l y  küzdelem után.) Jól van, Vatáb 

. . . .! én apja leszek.
Va t á b .  Vedd vissza átkaidat, mellyeket a’ ca- 

dixi tengeröbölnél, reá sújtottál.
P O r r e g i (Károly felé nyú jto tt karokkal.) VÍSZ- 

szaveszem!
V a t á b .  Ismét látni fogod a’ gyermeket! (Hir

telen el K árolyijai.)
P o r r e g i. Nyomorú rabszolga ! te csalárd 

vagy. (Tőrt rántva reszlceteg léptekkel utána rohan.)
B é z e r .  Hm ! Tépett kebelű spanyol, te kívá

nod öröm kútfejéül bírni az unokát? Miért fűszeres 
étkeid , ha az étvágy végképen elveszett ? (A ’ lak b a  e l.)
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V á l t o z á s .
(Erczbányák belrésze látható nyílású mélységgel; itt 

ott lámpáknál bányászok dolgoznak, Estiva fekete bő bá
nyászzekében észrevétlenül egy szirtdarabra dőlve.)

Segyedili jelenet.

E s t i v a .  K a p  oc s e k .  V  a s z l a k .

V a s z 1 u k. Ez még is furcsa folyása a’ világ
nak. Kik mindig selyempárnákon henyélnek, költik az 
aranyat; ’s nekünk, kik ássuk, alig akad meg egy 
fillér zsebünkben.

K a p o c s é  k. Soh’ se irigyeld sorsukat, mi csen
desen alszunk , ha munkaóráink kitelnek. Ki tudja, 
mit álmodnak ök kincshalmaik felett?

V a s z 1 n k. Igaz, sorsunk nem legkedvezőbb : 
de nem változik. A’ föld gyomrában nem virágzik ta
vasz , de tél sem fagylal: ott fen sugáros nap van; 
de süvöltő vész is.

K a p o c s e k. Az érczek közt az ember szive 
úgy meg érczesedik. Én tán sirni sem tudnék már, 
ha gyermekem beteg lenne is.

V a s z 1 u k. Hanem Hadsura , — tudod-e , az 
új bányásztárs, ugyan siránkozó ! valami nagynak kell 
szivén fekünni. Gyakran kenyerére húllnak könnyei.
(Estiva figyelmesebb lesz.)

K a p o c s é  k. Mennyi ideje is , hogy itt van ? 
(gondolkozólag.) Igen , három hónapja. Először hide
gebbnek látszék ; de két hónap óta különösen érzékeny.

E s t i v a  (félre.) Szegény Floreschi! . . . mióta 
nejét eltemettem.

V a s z 1 u k. Azóta napi eledelében nem olly 
takarékos , munkabérével sem gondol annyira ; az előtt 
a’ fizetésnél egy fiiérért is perelt ’s megtakarított 
csekélységeit valaki számára hordotta el.

E s t i v a  (félre.) Igazad van, Vatáb ! ő megtért. 
Kinos keresményével táplálta Serenát végnapjaiban.

K a p o c s é  k. Az a’ különös, hogy gyakran sír 
’s mégis veszélyekre érzéketlen. A’ minap kérdi, 
mit jelent ama kőbe vésett kereszt ? ’s midőn mon
dám , hogy ott egy bányász zuhant le , azt mondá: 
irigylem boldogságát. (A’ nyilasra mutatva.) De ime itt 
jő  ! (Odaszegült szemekkel hátravonulnak.)

Ötödik jelenet.
V o l t a k .  F l o r e s c h i .

F l o r e  s c h i  (félig meztelen m ellel , szakadt bá
nyászöltönyben a’ mélységből jő fel ; egyik kezében mécs , 
másikban kapaszkodó horog ; derekán kötélöv , m ellette 

í bányászkalapács ’s v ed e r, kiásott érczdarabokkal.)
E s t i v a  (meglátva őt félre.) Hah , Floreschi!
F l o r e s c h i  (lámpását ’s a’ horgot le té v e , fáradt 

lélekzettel.) Milly nehéz csak egy maroknyi aranyat 
is kicsikarni az anyafóldtől, mit én olly botorul 
fecsérlék. ( A’ kötélövet leoldja ’s vedréből kiönti a’ 
köveket.) Hitvány kődarabok ! boldogtalanságom talp
kövei ! miért fedezte föl becsetöket a’ vizsga szem ? 
Ne adjon isten nyugalmat hamvainak, ki először fer- 
tőzteté meg érttetek a’ föld méhét!

K a p o c s  ek (hozzá közelítve.) Bajtárs Handsu- 
ra ! ugyan fedezd fe l, mi bánt ? min aggódol ? Lásd, 
egész bányánkban egyedül te vagy boldogtalan ’s ez 
nekünk fáj !

F l o r e s c h i  ( hidegen Kapocsekre mosolyogva. ) 
Hm! (Kezén fogja ’s egy kiálló szirtre mutatva.) Mi ve
tette széte’ szírt darabjait, mellyek a’teremtés napjá
tól kemény tömegbe nőttek össze ?

K a p o c s ek. Hát mi vetette volna más , mint 
a’ kanócz , mellyet kövek közé szoktunk befúrni?

F l o r e  sc h i. Na lásd, keblemben is ég egy 
kanócz, a’ hóhérló lélekisméret, raellynek feszitő ere
je szivemet akarja szétvetni; de a’ fájdalmas emléke
zet görcsei szorítják azt össze. Ezen ellenerők harcza 
viharzik fel szavaimban; ennek szélvésze ül arczom 
kifejezésén.

E s t i v a  (félre.) Bár általvehetném kínjaidat, ked
ves szenvedő !

K a p o c s é  k. Nem értem , baj társ , beszédedet. 
Te bánatodból merited a’ le írást, én fel nem foghatom.

F 1 o r e s c h i. Hát a’ bányászvéső ’s kalapács 
koppanásit érted-e ?

K a p ó  es ek .  Igen, bajtárs! hogy ne? hiszen 
ha érre akadunk, tompább hangot ad.

F 1 o r e s c h i. Ez neked elég ! ’s mellette bol
dog vagy•; mert ha az eret megtaláltad, napi dijadat 
kétszeresen kapod.

V a s z l u k .  Jer, Kapocsek, dologra ! majd meg
hűli a’ bányalevegő az Ő agyát is. (M indketten hátra
vonulnak.)

F l o r e s c h i .  Emberek alkotója, boszúló u r ! 
a’ föld alatt tárult fel tehát bünhödésem nagyszerű 
tömlöcze , melly felett örök súlylyal nehézkednek a’ 
szirtboltok , mint telkemen a’ bünbánás eszméi. He
lyes . . . ! bűnömhez illik a ’ büntetés. Ott fen vét
kezve csapongottam messze földeken: itt erkölcsi el
méletek közt feszítem szűk kősorokban izmaim; ott 
fen fecséreltem a’ kincseket: itt kínnal vájják az ara
nyat véres körmeim; ott fen megcsaltam a’ legszen
débb , leglelkesebb leányt.

E S t i V a ( félre , kezeit szivére k ap v a .)  Ah, én 
megbocsátok !

F l o r e s c h i .  Itt érző, részvevő kebel nélkül 
gyötrődöm eleven halottkínt; ott fen hidegen mel
lőztem egy imádandó nőt: itt melegen ölelem lelkem
hez a' kétségbeesést. . . .  Oh Serena! bár földünk 
középpontjába költöznék az ember szelleme, befur- 
nám magamat tiszta árnyékodhoz ; hogy ha földön nem 
. . . méhében legalább boldog lehetnék még egyszer 
éltemben.

E s t i v a  (Floresclii e lé b e .) És azt csak a ha- 
lottak árnyéka vihetné véghez ? ,

F l o r e  s c h i .  Hideg munkatárs! a boldogság 
erei nem úgy ágaznak a’ lélekben, mint érezréteg 
az ősbérczek között. Ezekre nem vezérlene bányász
tapintatod. Föld alatt csak egy van , ki boldogíthat
na; de a z  már halott, felette kettő; gyermekem és . . •

E S t i va (közbe szólva.) És • • • ?
F l o r e s c h i .  Miért mondanám ? Nem ismered.
E s t i v a  ( n y u g t a la n u l.)  És . . . ?
F l o r e s c h i .  És Estiva!
E s t i v a  (öltönyéből kifejlekezve. ) A zt tenni

F l o r e  s c h i  (m eglepetve.) Oh,  te remek pél
dánya az asszonyi nemnek ! nem érdemiem , hogy ga
lamb szemeid reám nézzenek.

Es t i v a .  Isten kegyelmébe veszi a megtérőt! 
tehetne-é máskép egy maga képére formált teremtése ?



F l o r e s c h i .  Te névtelenül jó valál, több mint 
védangyaloin. Te igazán szerettél, midőn én szinlet- 
teni a’ viszonlángot; segédkezet nyujtál, midőn bu
kásaimban a’ földnél mélyebben feküttem; te becsü
leteddel fedezéd gyalázatomat; te eltemettetéd Sere- 
nát , mit tenni vétkeim miatt módom nem lett volna. 
Mit adjak mindezért én koldus ? erkölcsi semmi !

É s t i v a .  Mit adnál, Floreschi . . . ? Semmit. 
Hát számit-e jutalomra a’ szerelem ?

F l o r e s c h i  (m eg lep etv e .)  Hogyan? te szeret
nél , szeretnél még engem ?

E s t i v a .  Ha bűneidbe« szántalak ’s (félre,) oh 
szörnyűség ! ( F en n en ) szerettelek , megtérésedben ne 
tudnálak-e szeretni ?

F l o r e s c h i  (k itörve .) Mit mondái? én meg-J 
tébolyodom ! én boldog vagyok . . . ! Estiva! érted-e 
mit tesz az . . .  ? Egy lélektől vádolt ember . . . 
nőtelen férj . . . egy gyermeke vesztett apa boldog 
. . . Jól van . . .  én kimondom, nem szégyenlem, 
kimondom, hogy boldog vagyok ! . . . boldog mint 
egy alkirály beiktatása ünnepén, én kimondom, hogy 
szeretlek; nem , mintha hajdani viszonyúnk felvirág
zását kivánni vakmerőködném ; kimondom azért, mert 
szeretlek . . . mert boldog vagyok. . . . Szeretlek, 
mint első látásodkor; szeretlek, mint Cabrera ellen- 
szegülései előtt; szeretlek mint soha nem. . .

E s t i v a  ( k ö z b e  sz ó lv a * )  Az ég irgalma szentelje 
, meg jövőnkben a’ múltakat!

Hatodik jelenet.
V o l t a k .  V a t á b .  K á r o l y .

V a t á b (karján Károlyt , m á sik  k e z é b e n  s z ö v e t n e -  
k e t  h o z v a ,  fá r a d ta n ,  r o s k a d o z v a  jő ’s K á r o ly t  E s t iv a  lábai
h o z  t e s z i . )  Estiva! a’ gyermek itt van ! Áll-e kötésünk ?

Es t i va .  Mondáin, hogy Ígéretem ollyan, mint 
az aczélba vésett betűk.

V a t á b  ( é r z é k e n y e n . )  Tehát kérhetek?
E s t i v a .  Mindent, mindent, mi hatalmamban áll.
V a t á b  ( lé le k h a r c z  u tá n .)  Estiva! légy nőm!
E s t i v a  ( n a g y  m e g le p e té s  j e l e i t  a d ja .) )
F l o r e s c h i  (E stiva  láb a ih oz e s v e .)  A z  istenért, 

Estiva én szeretlek !
IC á r o 1 y (ö sszete tt k e z e k k e l .)  Oh, szeresd apámat!
E s t i v a  (n é m á n  k ü z d .)
V a t á b  ( m eg ü tk ö zv e  f é l r e .) Az első szerelem 

visszavítta jogait; ők egymást elválaszthatlanul sze
retik ! ( S z iv é t  szorítja  . . . e lm é ly e d é s  után h id egen .)
Igen ! határoztam . . .  Én földéből felszakasztott tolgy 
valék, mellynek csak egy lombocskája zöldellett: a’ 
remény Estiva szerelméhez. Sorsom viharja letépte 
az t : de ős nemzetemnek visszaviszem a’ törzsökét.. . 
l)e ha Estivában csalódtam; ő benne békültem ki a’ 
fehérek nemével ’s ha ő is ördög volna ! . . . egy 
próbát! igen; miért ne ? (Fennen.) Spanyol hölgy! te 
küzdesz, . . . jói van! én feloldozlak a’ köte
lesség a ló l, visszaadom ígéretedet . . .  A’ szabad 
Estiva elő tt, mint kérő lép fel Vatáb. Válassz ! . . 
ott az európai éghajlat asszonyos szülöttje: itt Gui
neának eredeti fia; ott egy sima fehér áil elkövetett 
bűnei súlya alatt : itt egy férfias fekete önérzetének 
egész nagyságában. Válassz ! Feliért vagy feketét ?

E s t i v a  (érz e lm e in ek  e ln y o m á sá v a l.) V a tá b !  én  
nőd leszek; mert szavamat adtam !

F l o r e s c h i  (kétségbe esve.) A’ villámfény eltűnt 
’s vak éjem utána sokkal borzasztóbb !

V a t á b  (félre.) Erkölcs szelleme ! ülj diadalmi 
ünnepet. Ő az , kinek liivém ! ( F e n n e n . )  Hölgyem ! 
egy menyasszonyi csókot!

E s t i v a  (küzdve oda hajlik ’s megcsókolja.)
V a t á b .  Az én napom dél pontjára hágott’s 

dele fényes, mint a’ teremtés első napján. Donna 
Estiva Ferrano! én visszaadlak magadnak, vissza 
Floreschinek. Női kebled nem viselhetne el illy vesz
teséget ; én a’ magaméban kárpótlást találok. Guine
ában talán még élő rokonokat fogok ölelni . . . ! Por
regi itt van. (Estiva és k ü lön ösen  F loresch i m eg ü tk ö z n e k .) 
Bézernél hagyám őt. Megígértem, hogy Serena gyer
meke övé leeud. Teljesítsd te ; ezt kérem jutalmam
ul ’s gyöngéd emlékedet! (E l.)

E s t i v a  (Vatáb után.) Megálllj ! . . . de menj !
. . . Oh, csodás helyzet! ha marad, nem lehetek boldog, 
’s ha megy, kipótolhatlan üresség marad szivemben.

F l o r e s c h i  ( fé lre .)  Porregi Francziahonban? 
. . .  Ez szörnyűség !

K á r o l y .  Apám! és te, kitanyámul szeretlek, 
ne fogadjátok meg Vatáb szavát, ne adjatok idegennek.

Hetedik jelenet«
V  o l t a k .  P o r  r e g i .

P o r r e g i (reszk eteg  lé p te k k e l gyorsan  jő .) Nyo
maidban vagyok csalárd rabszolga! keresztül űzlek a’ 
földtekén, de a’ gyermek mégis enyém leend. ( Az 
o tt le v ő k e t  m e g p illa n tv a  , F loresch ire  szegü lt p illa n a tta l. )
Hah! . . .  a’ poklok sötét birodalmába jutottam-e?

F 1 o r e s c h i. Bocsásd meg , Porregi, ifjúságom 
vétkeit. Itt a’ természet óriási termében, hol egy ha
landó erény és Min, kegyelem és boszú gyakorlatában 
is olly kicsiny.

P o r r e g i  (tőrét Floreschi szemeitől titkolólag 
húzván kifelé , hideg nyájassággal.) Igen, franczia lovag ! 
én megbocsátok , miért ne ? emberek vagyunk ! Jer 
szivemre.

F l o r e s c h i .  Hihetem-e ? . . .  Ez egészen re
ménytelen ! (Kiterjesztett karokkal Porregi ölelésére siet.)

P o r r  e g i (tőréve l h ir te len  k eresztü lü ti.) Kivált
ságaitoknak egy czikkelye sem biztosítá kebeled a' 
spanyol tőr ellen !

F l o r e s c h i  (ö ssz ero g y v a .)  Estiva! légy anyja 
gyermekemnek.

K á r o l y  (reá borul.)
E s t i v a  (kétségbeesőleg tárja fel felette karjait.) 

Keblemben iszonyú chaos kering, mellyből a’ bánat 
nagy világa fog kifejteni.

B o r r e g i .  Üldöző szörnyem lábaimnál fék- 
dsik s tetemein elitül boszúrn heve. Estiva! az ál- 
zozat a pogányok haragos isteneit is megengesztelé; 
j e r , e’ véres oltár felett béküljttnk ki a’ sorssal ’s 
önmagunkkal. Légy unokám anyja, én apád leszek. 
Cadixban, ha boldogok nem, de nyugoftak lehetünk.

E s t i  v a. Tégy velem , a’ mit akarsz ; . . . mit 
tudom én , mi történik körülem ?

V é g e .

I t e h e r  é s  f e k e t e .  I Vi  h  f  e l  v.



E g y e s ü l j ü n k !
Eredeti vígjáték 3 felvonásban, előjátékkal, irta  N a g y  I g n á c .

F ü r e d i  n é p b a r á t -
E lő já té k  e g y  fe lv o n á s b a n .  

S z e n té ly e k  :
J o lin  C l in to n , d ú s a n g o l  u ta z ó .
S h re w sb u ry  ,  t o r y  lo r d .
S á rb o ry  E d u a r d , író .
M a la c s  G u s z tá v  , b a r á tja  , in e -  

g y e t i s z t .
L ie b e n th a l , b á r ó ,  d z s id á s  k a 

p i tá n y .
JZam at B o ld iz s á r  j  p e s t i  n a g y -  

k e r e s k e d ő .
B e r h y  , g r ó f  ,
T u r y  E le k  , V s é tá n y -u r a c s o k
M a g o s K á r o ly , )
K J r m ö s ,  \  k á r t á so k .
H o rg a s  ,  )  J

W i l l i a m , Clinton koinornoka. 
F r e d e r i l  , Shrewsbury szol

gája.
Futó , játékszíni inas.
J ó zs i  ,  \  ,  r  , ,
F erii , )  P°ríluk- 
W a lla c e  J o h a n n a  , Clinton 

neje.
V ik tó r ia  , leányuk.
R o h ra u  , grófnő.
Nyárfy ,  bárónő.
M ű h ib a  A n n a  j Kamat neje. 
S zá ja s  É v a  , örsi pórnő.
Róza , Viktória komornája.

Minden rangú s nemű fürdővendégek.
(Türtenethely : Füred5 idő: napjaink.)

Első jelenet.
(Egyszerűen butorzott szoba Íróasztallal és székek

kel. Hajnal.)
S á r b o r y  E d u a r d  (kéziratból olvas fenhan- 

gon.) M a k a c s  G u s z t á v  (alszik mellette.)
S á r b o r y  (végezve a felolvasást.) , ,A z  a ty a  ö s z -  

s z e t e s z i  k e z e ik e t  s  é r z é k e n y ü k é n  s z ó l : L e g y e te k  b o l
d o g o k ! “  (Leteszi a kéziratot és Makacsra tekint.)

M a k a c s  (mély lélekzetet vesz.)
S á r b o r y .  T ü r e le m , n e  h a g y j  e l ; e l a l u t t ! B o l 

d o g  e m b er  , ő  a lh a t ik , é n  p e d ig  . . . .
M a k a c s  (fö léb red .) T e  p e d ig  r o s z u l  t e v é d ,  

h o g y  f ö lh a g y á l  a z  o lv a s á s s a l  é s  m e g z a v a rá d  á lm o m a t.  
E g y h a n g ú  o lv a s á s o d  o l ly  é d e s  á lo m b a  r in g a t a ,  m in t 
m o ln á r t  a  m a lo m  lá r m á ja .

S á r b o r y .  M in d e n n a p i l é l e k ;  fö lo lv a s á s o m  é s  
m a lo m za j ! E r e d e t i  l ia s o n lit á s  t a lá n , d e  v a jm i s z á r a z !

1839. ív .f .

M a k a c s .  ír d  le  s  ö n tsd  r e á  p o rzó  h e ly e t t  t e n -  
t á d a t , é s  m in d já r t n em  le s z  s z á r a z .

S á r b o r y .  K o m o ly a b b a n , G u sz tá v  , s z ó l j  , m it  
m o n d a sz  v ig já té k o m r u l ?

M a k a c s .  K e v e s e t , b a rá to m  , v a g y  m é g  in k á b b  
sem m i!. T u d o d , h o g y  n em  v a g y o k  b a r á tja  a  s z á r a z  
v íg já t é k n a k .  D a lm ű ,  v a g y  b o h ó z a t ,  é s  v á lto z ta tá s u l  
t á n c j á t é k , e z  g y ö n y ö r k ö d te t  e n g e m .

S á r b o r y .  T eh á t c su p á n  fü lc s ik la n d á s t  é s  s z e m -  
l e g e lő t  k e r e s s z  a  s z ín h á z a k b a n , s  n in c s  fo g a lm a d  n e -  
m esb  é lv e k r ő l  ?

M a k a c s .  M arad j n e m e s  é lv e id d e l , n em  m in 
d en  j ó ,  a  m i n e m e s .  ,N o r m á t1 v a g y  a  ,B á j i fa l t c nem  
ad om  h ú sz  H a m le té r t ,  s  a  , ,P e l e s k e i  n o tá iű u s“  m é g  a  
t is z tv á la s z t á s  f é le lm e s  k é t s é g e i t  i s  f e le d te t i  v e le m .

S á r b o r y .  S  a z  n em  n y o m  e lő t te d  s e m m it , 
h o g y  a  d a lm ű v e k , b o h ó z a to k  s  tá n c já té k o k  tú lz o t t  
p á r to lá s a  v a ló d i m é te ly e  n e m z e t is é g ü n k n e k ?  V a g y f e -  
led éd  , h o g y  s z ín h á z a in k  fő  fe la d á s a  n e m z e t i n y e lv ü n 
k e t  k ö n n y ű  tá r s a lg á s i  v íg já t é k o k k a l m ű v elteb b  c s a lá 
d i k ö r e in k b e  s z iv á r o g t a t n i ,  p é ld a d ú s  é v k ö n y v e in k b ő l  
k ir a g a d o t t  d rá m á k k a l p e d ig  h o n s z e r e te te t  é b r e s z te n i  
a z  e l fá s u lt  k e b le k b e n  ? S z ó l j , t e h e t i  é  e z t  b á r m e lly  
c s a lo g á n y i  to r k ú  é n e k e s n ő , k i  s z é p  h a n g o k a t  h a lla t  
u g y a n ;  de m e g fe j th e t le n  ta lá n y u l h a g y j a ,  h o g y  v á jjo n  
m il ly  n y e lv e n  é n e k e l  ? V a g y  ta lá n  d e li tá n c o s n ő  k é p e s  
h a z a fiu i é r z e lm e k e t  g e r j e s z t e n i  l é g e t  s z e ld e lő  lá b a iv a l?

M a k a c s  (fö lugrik .) H a g y ju k  e l e  v i t á t ,  E d u 
ard ; é n  m e g y e t is z t  v a g y o k  s  n evem  M a k a c s , —  k é t  
ok  m a k a c s u l r a g a s z k o d á s r a  k im o n d o tt v é le m é n y e m 
h e z . H a  h iv a ta lo in b u l a  le g k ö z e le b b i t is z tu j itá s k o r  k i
m a r a d o k , s  te lk e m e t  a  fa z e k a s o k  e l lo p o g a t j á k , — é n  
i s  ir ó  l e s z e k ;  de d a lm ü író  , m er t a z é r t  o l ly  j ó l  f iz e t 
n e k  , h o g y  le g a lá b b  h a t  h o z z á d  h a s o n ló  h a z a fiu i lá n g 
tó l h e v iilő  ir ó t  k ita r th a to k  a  t i s z te le td íj b ó l .

S á r b o r y  (megragadja kezét.) S z ű n jé l  b arátom ; 
le g s z e n te b b  é r z é s im e t  s é r te d  i l l y  k ifa k a d á s sa l . D e  s z ó lj  j 
ő s z i n t é n , s  m e llő z v e  m in d en  m á s  n é z e t e t : m it ta r ta s z  I 
v ig já té k o m r u l ?

1 I

I ld ik  füzet.1st» kötet.
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Ma k a c s  (tréfásan.) A szerelmi vallomásig meg
lehetős tinalmas , azon túl nem ítélhetek róla.

S á r b o r  y. Miért ?
Ma k a c s .  Mert — aluttam.
S á r b o r y .  S már azon jelenetnél voltál képes 

elalunni, mellyszívem mélyéből fakadt, mellybenen- 
magamat mulám fölül ?

M a k a c s .  Lassabban, lassabban , szerencsét
len barátom, lelkesiilésed elárult, te szerelmes vagy.

S á r b o r y .  S olly torra hivó hangon ejted ki 
e mennyei szót, melly a nagy teremtés minden ré
szecskéjét üdvérzetre buzdítja ? Mi édesíti a királyok 
óriási gondjait ? Szerelem. Mi az , mi este a munká
ról haza térő földműves lépteit kettőzteti ? —

M a k a c s  (szavába vágva.) Éhes hasa; mert tud
ja , hogy készen várja honn a bográcshus.

S á r b o r y  (sértődve.) Igen sértő ma elméncke-
désed.

Ma k a c s .  Ne gondolj vele , barátom , álláspon
tom természetemmé tévé a csipkedést. S szabad é 
tudnom , ki azon angyal ?

S á r b o r y  (lelkesülve.) Jól mondod barátom: ő 
valóban angyal, kit kárpótlásul kiilde mennyéből az 
isten, naponkint silányabbuló öröininkért.

INI a k a c s. Reményiem azonban , hogy nemcsak 
lélekbül, hanem egyszersmind testből van alkotva an
gyalod, s atyja hozzánk hasonló szegény bűnös em
ber ?

S á r b o r y .  Gondolatim tárgyának neve Vikto
ria: atyja a füredi népbarát, mint tegnap este a pin
cértől haliám , midőn először pillantám meg azon is
teni teremtményt.

Ma k a c s .  Tehát csak tegnap óta szereted ő t?
Sá r bo r y .  Tegnap este óta van előttem tárva 

a menny minden öröme.
Ma k a c s .  Örvendek, hogy csak tegnap este 

óta, így legalább könnyen lemondhatsz még szerel
medről.

S á r b o r y .  Lemondani ? Inkább meghalni!
M a k a c s. Én is szólék már igy mintegy tíz

szer , s azért igen jól tudom mélíánylani az illy mon
dásokat. —

S á r b o r y .  Barátságunkra kényszerítlek , ne 
tovább e hangon!

Ma k a c s .  Komolyan tehát. Eduard, te a ha- 
zafiuság megtestesült kivonatjának tartod magadat, s 
külföldi leánynak adád szívedet ?

S á r b o r y .  Külföldi ? A füredi népbarát —
1M a k a c s (szavába vág.) Neve: John Clinton; 

egyike ő azon dús angol utazóknak, kik az egész 
világot elárasztják kincseikkel és balságikkal.

S á r b o r y .  S a népbaráti nevezet?
M a k a c s .  Nemeslelküsége miatt lön tulajdo

na. 0 mindenütt a nép jogait védi s nemcsak dagá- 
lyos szóözönnel v í , hanem többnyire tettleg tanúsít
ja  szép érzelmit. Tanácsa, erszénye s karjai min
denkor készek ótalmazni az elnyomottat.

S á r b o r y .  Újabb ok hév indulatom megerő
sítésire.

Ma k a c s .  De ő külföldi , idegen.
S á r b o r y .  Nem idegen az , ki a szerencsétle

nek ínségét enyhíti, bármelly világrészt nevezzen is 
szülőföldjének.

f i

második jelenet.

E l ő b b i e k .  B e r k y , gróf. T ű r y  E l e k .  M a 
g o s  K a r o l y .  (Nagy robajjal rohannak be.)

B e r k y .  Szerencsétek, hogy talpon vagytok, 
mert csillagot rugattunk volna veletek.

Ma k a c s .  Lassan , grófocska , lassan , koráb
ban szoktunk mi kelni, mint t i , s azért előbbre is 
vagyunk sokkal.

S á r b o r y .  Hátrálj , Berky , ma igen nagy ked
ve van csipkedésre barátunknak.

Ma k a c s .  Hihetsz neki, gróf, tapasztalásból 
szól a jó fiú, mert kissé megszabdaltam. Képzeljé
tek csak, Eduard már nem csupán papíron szerelmes, 
hanem —

B e r k y.v
T ú r y. > Hanem ?
Ma g o  s.I
M a k a c s .  Angyalt szeret!
S á r b o r y  (szeinrehányólag.) Gusztáv !
B e r k y .  Eduard, talán csak a váci intézetbe 

készülsz ?
S á r b o r y  (ingerülten.) Ott már nem kapnék he

lyet a hozzád hasonlók sokasága miatt.
M i n d. Ha ha ha ha !
B e r k y  (nevetve.) Köszönöm, barátom, kedve

ző alkalommal kamatostul visszafizetem a kölcsönt.
Ma k a c s .  Az pedig nem volt eddig szokásod.
T ú r  y. Ha ha ha ha ! Érted, Berky ?
Be r k y .  Gusztáv valót szól, igen rósz fizető 

vagyok, mióta ő olly ügyesen kijátszó Nátán zsidót, 
ki panaszt tőn előtte ellenem.

Ma g o s .  Gusztáv , ez kissé keserű labdacs volt.
M a k a c s  (pénzt csörgetve zsebében.) Könnyen

megédesíthető.
S á r b o r y  (türhetlenkedve.) Tegnap este azt ha

tároztuk , hogy ma hajnalban csolnakázni megyünk, 
tehát siessünk.

B e r k y .  Ohó, barátocskám, nem szabadulsz 
olly könnyen, előbb hallanunk kell szerelmesed nevét.

Ma k a c s .  A —
S á r b o r y  (kérőleg.) Gusztáv!
B e r k y .  Talán llohrau grófnő ?
Túry., Hiszen az magát Adonist is elutasíta

ná, ha grófi koronával vagy legalább huszárkarddal 
nem tudná bebizonyítani szerelme hevét.

M a g o s. Vagy a szögletes Műhiba szép neje ?
B e r k y .  Lobogós dzsida ellen nem küzdhetni 

írótól! al.
Tú r y .  Tehát a holdhoz sohajtozó Nyárfy bá

rónő.
Ma k a c s .  Az tizennegyedik századbeli lovagra 

várakozik, ki sárkányokkal kiizdne szerelméért.
Ma g o s .  Bizony pedig a csökmői sárkánnyal 

sem állanék síkra érette.
Túr y .  De ugyan szóljatok már, ki azon sze

rencsés , ki barátunk álmait édesíti ?
Be r k y .  Holló ! talán csak épen a népbarát 

megtestesült győzelme ?
Tú r y .  Viktória?
Ma gos .  Eduard elpirult. Éljen kedvese, a szép 

Viktória!

---------
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M a k a c s  (mentegetőzve , Sa'rboryhoz.) Én nem 
mondám.

Be r k y .  Eduard ujra bebizonyítá, hogy lassú 
víz partot mos. Egyszer sem láttuk őt sétányon, mi
óta az angol Clinton Füreden tartózkodik, s ime, 
már leányát szereti.

T ú r  y. Mikor szóltál vele először ?
S á r b o r y. Soha !
B e r k  y. Soha ? Ah, tehát irói regényes sze

relem. Szószólód leszek, barátom. Tudod , rangom 
mindenütt ajtót nyit.

Ma k a c s .  Tudjuk, hiszen tegnap is kinyitá e- 
lőtted az ajtót egy pesti kefekötő , midőn leánya szo
bájában lepé meg grófi méltóságodat. Ha megtudja e 
lebocsátkozásodat a népbarát, bizonyára —

Be r ky .  Hallgass, boszantó kezdesz lenni. E- 
duard, bízzál bennem. Bemutatlak a gazdag pudding- 
evőnél.

S á r b o r y .  Szót sem erről. Esküszöm, fól- 
bomlik hat héti barátságunk , ha ez érzelmem többé 
ajkaitokra jő. Menjünk.

Be r k y .  A mint akarod, nem kényszerítlek; de 
minden pillanatban készen áll számodra egész befo
lyásom.

S á r b o r y .  Használd azt o tt, hol polgártársid 
java kívánja.

Ma k a c s .  Kaptál utravalót, Berky; menjünk, 
mert még majd én is megtoldom.

B e r k  y. Jó barát kezébül a vackor sem sa
vanyú.

M a k a c s. Megengedem ; de szájából gyakran 
a szó is nyíllá változik.

S á r b o r y .  El,  el! Üdvözöljük hajnal bíborá
ban a szép S ió t. (Mindnyájan el.)

V ál tozáf i .
(Balatonra nyíló te'r. Az előszinen lugas a la tt pad.)

Harmadik jelenet.
C l i n t o n  , i  l l  i  am.  (az előbbi a lugas a latti pádon 
ül , előtte üveg és pohár vízzel , "William pedig állva 
tö lt neki.) S h r e w s b u  r y ,  F r  e d  er i  k  (a függöny fel
gördültekor érkeznek horgászeszközökkel, A lord horgot 
vet a vizbe , szolgája kosárral áll m ellette. Clinton födve 

van előlük a lugas által.)

S h r e w s b u r y .  Add a vesszőt, ez alkalmas 
helynek látszik, s ha nem csalatkozom, rövid idő 
múlva meglátjuk , milly lakókkal bir a magyarok e 
kis tengere, mint azt nevezgetni szeretik a jámborok

Er e d  é r i k .  Alkalmasint kevesen vitorláztak 
közülök még Amerikába, s azért nem is igen lehet 
fogalmuk tengerről.

S h r e w s b u r y .  A kik pedig oda utaznak 
azok nem szoktak többé visszatérni.

F r e d e r i k .  Jó élet is van ám ott, nagyságos 
uram. Azt mondják, hogy ott szolga is úrrá lehet

S h r e w s b u r y .  Ha még egyszer ollyasmit 
mondatsz magadnak, útlevelet szerzek számodra.

F r e d e r i k  (ijedten.) Nagyságos —
S h r e w s b u r  y. Csitt! Húzódik a horogin 

(Elmélyedve figyel horgára , s néhányszor süker nélkül 
kirántja.)

C l i n t o n  (kiürítvén poharát, leteszi.) Hányadik 
pohár volt ez, William?

W i l l i a m .  Huszonharmadik , sir !
C l i n t o n .  Igen, ma huszonharmadik napja, 

hogy itt vagyunk , s Briesnitz tanácsa szerint min
dennap egy pohárral többet kell innom.

W i l l i a m  (ijedten.) Sir, az istenért, talán 
csak nem fogunk még sokáig itt maradni ?

C l i n t o n .  S miért nem ? Föltevém , hogy egye
sületet alapitok itt, mellynek célja leend jobb bánás
módot hozni divatba a cselédséggel , mert általányo- 
san vagy borzasztó durvaságot tapasztaltam itt e 
tárgyra nézve , vagy pedig olly lebocsátkozást, melly
nek díját böcsiiletével fizeti a szegény cseléd. Tíz 
nap óta mondom már a vendéglőteremben : egyesül
jünk e szép célra, uraim; de hasztalan. Káromlás, 
vagy csók , — középutat nem ismernek.

W i l l i a m .  S ir, nem lehet minden ember olly 
jo , mint ön.

C l i n t o n .  S mi jóság van abban? Ha roszul 
viseled magadat, kifizetlek s elűzlek; ellenkező eset
ben pedig emberileg szólok hozzád, szerencsémnek 
tartván, hogy isten formájára alkotott, hozzám ha
sonló , embertársat rendelt szolgálatomra a végzés.

V\ i I l i  am. Ha minden ember igy gondolkod
nék?!

C l i n t o n .  Egyesüljünk csak mindenütt minden 
jóra , s fogadom , hogy a legüdvösb ügy kivitele is 
csupán gyermekjáték leend,.

B íe g y e d ik  j e l e n e t .

E l ő b b i e k .  J ó z s i , F  e r  k  ó (kalapjukban kavicsok
kal, kecskekörmükkel közeliinek Clinton felé).

J ó z s i .  Tekintetes uram — !
F e r k Ó (megránt ja , súgva.) Nem látod , hogy 

szolgája van és potrohos? (Hangosan.) Nagyságos uram !
W i l l i a m .  Ne alkalmatlankodjatok.
C l i n t o n .  Ne bántsd, William. Mit akartok

fiaim ?
J ó z s i .  Szép sima kavicsokat hoztunk nagy 

Ságodnak —
F e r k ó .  És elvezetjük oda, hol minden szót 

sokszor kiáltanak vissza az ember után a lelkek.
C 1 i n t o n. Kavicsokat már vásárlók másoktól 

jó fiúk , a viszhangot pedig majd mindennap hallom 
Köszönöm ajánlástokat, nincs reá szükségem.

J ó z s i .  De annál nagyobb szükségünk van ám 
nekünk nagyságod jóságára —

Fe r kó .  És szépen megköszönnénk —
W i l l i a m .  Már hallottátok —
C l i n t o n .  Vannak szülőitek2
J ó z s i .  Apám megvakult, mert a tekintetes iró- 

diák fia puskaport tett pipájába, anyám pedig nem 
bir eleget keresni kilenc apró gyermek számára.

C l i n t o n  (ezüstpénzt nyújt neki.) Vedd fiam 
légy szorgalmas és nyiltszivü s nem liagyand el az 
isten.

F e r k ó .  Nagyságos uram, nekem sem apám, 
sem anyám nincsen , és dolgozni még nem tudok, s 
koldulással kell eltartanom öreganyámat, ki már ki
lenc esztendő óta fekszik köszvényben.

C l i n t o n  (pénzt ad neki.) Vedd e csekélységet,
1 *
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fiam, s légy itt este felé, meglátogatom veled sze
gény öreganyádat.

F e r k ó .  á  .... , ,J ó z s i  J  Köszönjük szépén ! (Távozni akarnak.)
S ll r e W  S b U r y (ki a gyermekek beszélése által 

figyelmessé tétetvén , már előbb közelíte s fiallgatá pa
naszukat, haragosan kiált.) Megálljatok , gazfiúk! (Meg
pillantván Clintont.) All! sir Clinton!

C l i n t o n  (csodálkozva.; Mylord Shrewsbury? 
Ön itt ?

S h r e w s b u r y .  Tegnap óta. (A fiúk után, kik 
a meglepetés első pillanatát használván , távoznak.) Sem
mirekellők , hová futtok ?

J ó z s i  (kaczagva.) Vak apámhoz a korcsmába, 
pálinkázni. (Elfut.)

F e r k ó .  Én pedig segiteni megyek Józsi bá
tyámnak. (Nevetve elszalad.)

S h r e w s b u r y  (gúnyosan.) Itt ugyan ismét 
megjárta ön népbaráti eszméjével. E gazfiúkkal ne
hány perc előtt találkozám; előttem testvéreknek mon
dák magukat s egészen más történetkét hazudtak. Fut
tassunk utánuk. Frederik —

F r e d e r i k. Mylord —
C l i n t o n .  Ne fárassza ön magát. Mylord, saj

nálom, hogy e fiúk már is olly rósz ösvényen járnak; 
de ők ennek nem okai. Szülőik kemény munkában töl
tik éltüket s nem oktathatják gyermekeiket, mert ma
guk is tudatlanul nőttek föl , mint káka e tó partján, 
más pedig, fájdalom, nem gondoskodik illyesmiről. 
Többször mondám már asztalnál: urak, egyesüljünk, 
ime részemről ötven arany , noha nem vagyok fia e 
szép hazának, alapítsunk erkölcsjavító intézetet e sze
rencsétlen pórfiuk megszabadítására; de szavaimból 
nem foganzott áldást termő süker.

S h r e w s b u r y .  Ön még most is egészen a 
régi,'kedves s ir , pedig már meggyőződhetett volna 
csak előttem tudva levő számos kellemetlen tapaszta
lása után i s , hogy a pórnép nem méltó szánakozá
sunkra.

C l i n t o n  (hevülve.) Emeljük ki félbaromi hely- 
zetébül józan s célszerű nevelés által, és nem szá
nakozásunkra , hanem tiszteletünkre lesz méltó az em
berek azon hasznos része, mellyet ön pórnépnek gú
nyol.

Ötödik jelenet.

E l ő b b i e k .  S  z  a j  a s É v a  (hátán puttonnal, inelly 
telve tejes köcsögökkel.)

S h r e w s b u r y  (gúnyos mosollyal.) Sir, a reg
geli boszus fölgerjedés ártalmas szokott lenni. Jó 
reggelt kívánok, sir. Frederik , horgomat! (Távoznia- 
kar , ekkor érkezik háta mögé Éva.)

Év a .  Jó tejszínem van , nagyságos uraim, és 
igen olcsón adom, két garasért töltök meg egy po
harat. Hat mérföldnyire sem kapnak kegyelmetek job
bat. Tessék nagyságos uraim. Irósvajam is van; teg
nap köpülte leányom, ollyan édes , mint a bazsali- 
komrul szedett rózsaméz. Savóm is van , nagyságos 
uraim, még pedig ollyan j ó , hogy három hét alatt 
a legsoványabb drótos tót is ollyanná hízik tőle, mint 
a helység bikája ősz felé. Tessék — (megpillantván 
Frederiket.) Jaj nekem ! (Elejti puttonát és gyorsan el
szalad.)

. . .  . —.. _ .■ —

Cl i n t o n .  Szegény asszony, milly kárt oko
zott magának. Ugyan mi baja lett. Jer W illiam! 
Mylord , bocsánat! (El Williainmel Éva után.)

F r e d e r i k  (ijedten félre.) Istenemre, ez Szájas 
Éva volt! Szólnom kell vele.

S h r e w s b u r y  (rövid kacaj után.) Frederik, 
legyet horgomra. (Hidegen horgászni távozik.)

F r e d e r i k  (arra tekintve, merre Éva távozott.) 
El vagyok veszve, ha urammal szólna e vén asszony.
(Követi urát.)

' V á l t o z á s .

(Csinos társalgási terem oldalajtókkal , Clinton nejénél.
Bútorzat: kél pamlag s több szék, egy asztal.)

Hatodik jelenet.
TV a 11 a c e J  o h a n  n a (balról.) L i e b e n  t h a l ; K a 
rn a t  \ R o h r  a u  , grófnő; N y á r f y  , bárónő; M ű 

h i b a  A n n  a  ̂ (tisztelgésekkel lépnek be).
J o h a n n a .  Bocsánat tisztelt vendégeim, hogy 

senki nem fogadá el önöket előszobámban; tegnap ka
pók levelet lady Morpeth közel rokonomtul, ki azon 
újságot ír ja , hogy a cambridgei herceg utolsó reg
gelijén üres előszobán keresztül s bejelentés nélkül 
bocsátattak a társalgási terembe a vendégek.

Anna .  Valóban szép uj szokás. (Kamathoz.) 
Jegyezd meg magadnak.

K a m a t  (tárcát von elő s valamit ir bele.)
G r ó f n ő  (lenézéssel.) Hercegnek soha nem le

het rósz ízlése.
J o h a n n a .  Főleg, ha királyi koronát visel cí

merében.
L i e b e n  t ha l .  Rövid idő óta van csak szeren

csém nagysádat ismerni; de mégis megszoktam már 
mindenkor minden várakozásomat százszorosán fölül
múlva látni.

J o h a nn a. Hízelgő !
L i e b e n t h a l .  Csak őszinte.
B á r ó n ő .  És lovagi szellemű.
L i e b e n t h a l .  Csak úgy, ha szép nagysád 

színeit viselhetném.
Ka ma t .  Hiszen zöld egyenruhához van kötve 

kapitány ur.
L i e b  e n t h a l  (jelentő tekintettel Annára.) Re

mény színéhez.
J o h a n n a .  S az hihetően nem szokta önt 

csalni ?
L i e b e n t h a l  (bókolattal.) Soha, — ha szép 

szemekből mosolyg reám.
K a m a  t. Kapitány ur tehát minden hölgynél 

győzelmes volt, ki egykor mosollyal tekinte reá ?
Anna .  Milly kérdés ez férjem?
B á r ó n ő .  Hallgatás a legszebb lovagi tulajdon.
Gr ó f n ő .  Az udvaroknál s magos körökben ti

toktartás az uralkodó jelszó.
J o h a n n a .  Úgy volt az Albionban is őseim 

ragyogó fényidejében; de most, mióta még a st. ja- 
mesi palotában is büntetlenül szabad egyenlőségről 
s népigényről szólni, megszakadt a titok jótékony fá
tyol a , s estenkint a legkényesb reggeli társalgási be
szédeket is nyilvános lapokban olvashatni.

-----------------------------n
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K a m a t .  Boldogok tehát az ottani kereskedők, 
mert napfényre jutnak a csalfa tönkbirdetök gaz
tettei.

Gr ó f n ő .  Nem csupán kereskedőkért van te
remtve a világ.

L i e b e n  t ha l .  Mindenkor a fő nemességre kell 
első tekintettel lenni.

Ka ma t .  Pedig a kereskedők régibb szárma
zásúak.

Anna .  De férjem —
K a m a  t. Ej kedvesem , árvamegyei rokonid mind 

született kereskedők, s te mégis —
An n a  (bágyadtan.) Koszul érzem magamat —
J o h a n n a  (hozzá siet.) A forróság édesem , itt 

szagos üvegcsém. (Rezebe adja.)
L i e b e n  t h a l  (súgva a bárónó'kez.) Fáj neki szii- 

letéshelye emlitése.
B á r ó n ő  (hasonlag) Szegény liba.
L i e b e n t h a l  (félre.) De gazdag !
G r ó f n ő  (lassan a bárónőliez.) Csodálom, hogy 

a lady illy aljas származású embereket meg tud szen
vedni társaságában. (Hangosan Annához.) Ah , már job
ban érzi ön magát, édesem ?

J o h a n n a  (Kamathoz.) Az én őseim Anglia el
ső megalapításakor mártörténeti nevezetességgel bírtak, 
pedig egyik sem volt kereskedő , mikép bizonyíthatja 
ön tehát be , hogy —

K a m a t  (szavába vágva.) A kereskedők régibb 
származásúak ? Igen könnyen ; már Esau is kereske
dő volt, mert lencséért adá el elsőszülötti jogát.

L i e b e n t h a l .  Az igaz; Judás pedig megvál
tóját adá el.

K a m a t .  Atyját katonáskodó embernek mond
ják némelly irók.

L i e b e n t h a l .  Uram —
A n n a. Az istenért!
J o h a n n a .  Béke, urak.
B á r ó n ő .  Csak párviadalt ne —
G r ó f u ő. Párviadal ? Született báró és —
L i e b e n  thal .  Csöndesüljenek, szép nagyság

tok. Intésük parancs rabjuk előtt. (Kezet nyújt Ka
matnak.)

Hetedik jelenet.

E l ő b b i e k .  K o r m o s .  H o r g a s .

K o r m o s .  Bocsánat, szép mylady , hogy illy 
későn érkezünk.

H o r g a s .  Lyubomirszky hercegnél mulattunk.
J o h a n n a .  Szívesen látott vendég mindenkor 

kellemes.
L ie  b e n t h a l  (Könnöshez.) Hogy ne feledjük, 

ezer aranyat nyert ön ez éjjel tőlem böcsületsza- 
vamra. Váltóim még nem érkeztek meg , ön tehát szí
ves lesz —

K o r m o s .  Kérem, ne is tessék említeni e 
csekélységet. Nincs most reá szükségem. Én s Hor
gas barátom uj játékot födöztüuk fel ma reggel.

H o r g a s .  Még pedig rendkívül érdekest.
K ö r  mö s. Kamat u r , ha tetszik, megtanítjuk 

önt. (Johannához.) Mylady nem fog neheztelni?
J o h a n n a .  Oh , épen nem , mulassanak önök.

Mi asszonyok majd némberi semmiségekről fogunk 
csevegni.

A n n a  (titk on  L ie b e n th a lh o z .)  Nem szívelhetem, 
hogy adósa legyen ön e nadálynak.

L i e b e n  t h a l  (kézcsókkal, lassan.) Ön megszé
gyenít.

K a ma t .  Bocsánat; de én a csarnokjátékon ki 
vül mást nem ismerek.

G r ó f n ő .  Ali, szégyen, férfi, és kártyázni 
sem tud.

B á r ó n ő .  Pedig a mostani elaljasult világban 
már úgy sem történik semmi regényes eset, kivevén, 
ha valami lelkes ifjú tönkre jut a kártyaasztalnál s 
főbe lövi magát.

K a m a t. Az illy regényességnek nem vagyok 
barátja.

An n a .  A többség ellened van , férjem , en
gedned kell.

K a m a t. Kedvedért. (Leül.)
K ö r m ö s. Kapitány ur, nem tart velünk ?
A n n a  (hirtelen.) Horni feledéin szemcsémet, s 

a báró ur szíves lesz azt elhozni. (Kulcsot ad kezébe.)
L i e b e n t h a l .  Röpülök nagysád kívánatát tel

jesíteni. (Elsiet.)
H o r g a s .  Dologra tehát. (Kártyáznak.)
J o h a n n a .  Még sem hallhatni semmi bizonyost 

e két úrról.
Gr ó f n ő .  Minden esetre főranguak , mert min

den mozdulatuk fényes körökben nyert jártasságra 
mutat.

An n a .  De minek e titkolózás?
B á r ó n ő .  Alkalmasint szerelem vagy párvia

dal kényszeríti őket álnév alá rejtezésre.
J o h a n n a .  Őszintén megvallom , ezt nem sze

retem bennök. Én világért sem tudnám megtagadni 
nevemet, s mindenkor csodálkozom, midőn főurak 
vagy épen uralkodók utazásiról hallok álnév alatt.

Gr ó f n ő .  Fontos okok minden esetre menthe
tik az illyesmit.

J o h a n n a .  Nem akarok önnel vitázni, édes 
grófnő ; de átaljában ki nem állhatom az álnevüséget, 
mert nem foghatom meg : mikép mondhat le valaki 
mocsoktalan nevérül.

Gr ó f n ő .  Lyubomirszky herceg bizonyára nem 
vonná őket társaságába, ha méltóknak nem tudná illy 
megtiszteltetésre.

J o h a n n  a. Én is azzal vigasztalom magamat, 
s azért látom őket szívesen.

Anna .  Talán épen lengyel menekvők.
J o h a n n a .  Isten őrizz!

Ny «lm dili jelenet.

E l ő b b i e k .  S á r b o r y  E d u a r d .  M a k a c s .
B e r k y .  T ü r y .  M a g o s .

B e r k y  (bemutatva Eduardot.) Üdvözlet szép nagy
ságoknak. Egy jó barátomat van szerencsém bemu
tatni. Sárbory Eduard , hires magyar iró —

S á r b o r y .  Barátom —
J o h a n n a  (csodálkozva.) Mit látok ? Henrik, 

ön itt? S talán édes atyjával, ki mint hallom, teg
nap érkezék ide? Tehát kibékültek önök? Oh, azon 
valóban igen örvendek.
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S á r b o r y  (zavarodtan.) Mylady —
J o h a n n a .  Értem. A történet kellemetlen volt,

• s ön nem szereti említését hallani; de nyugodjék meg 
ön, mindennek csupán édes atyja kissé túlfeszített 
makacssága volt oka. Szívnek nem parancsolhatni; s 
egyébiránt is , miss Flóra nem illett volna önhez. 
Viktória igen fog örvendni, két évi távullét után is
mét láthatván ifjúsági barátját. (A társasághoz.) Van 
szerencsém önöknek bemutatni Henrik ifjú barátomat, 
Shrewsbury lord egyetlen fiát, Anglia egyik legdú- 
Sabb örökösét. (Iíajlongások s tisztelgések.)

B e r k  y. Mylady, — talán —

Kilencedik jelenet.

E l ő b b i e k . L i e b e n t h a l  (sietve jő.)

L i e b e n t h a l  (Annához.) Itt szemcsöve , szép 
nagyságocskám. (Súgva.) Ezer köszönet, jóltevő an
gyal. (Hangosan.) A sétányon már igen fényes társa
ságot láték; nem méltóztatnak nagyságtok?

J o h a n n  a. Uraim , barátnéim, ha tetszik ? 
(Karját Eduardnak nyújtja.) Henrik, ön velem jövend; 
régi ösmerősek szeretnek egymással beszélgetni. Vik
tória elkésett ma a fürdéssel, később utánunk fog 
jőni.

S á r b o r y  (növekedő zavarral elfogadja Johanna 
karját , kérdő tekintetet vetve Makacsra.)

M a k a c s  (Lassan Eduardhoz.) Ne szólj. E téve
dés igen mulatságos ; délig legalább hagyjuk e véle
ményben a társaságot. Majd lekötöm társaink nyel
vét; a tréfa isteni lesz.

L i e b e n t h a l  (erszényt ad Körinősnek.) Itt adós
ságom , váltóim megérkeztek.

K o r m o s  (nevetve.) Kamatúé szekrényéből ?
L i e b e n t h a l  (úját szájára tevén.) Csitt ! (Karját 

nyújtja Annának.)
K a m a t  (föláll.) Urak , köszönöm a tanítást.
H o r g a s .  Nemde mulatságos e játék ?
K a m a  t. Oh , igen , főleg önökre nézve, mert 

Ötszáz aranyat veszték. (Mindnyájan párosán s beszél
getve el)

Tizedik jelenet.

V i k t ó r i a .  R ó z a .

V i k t ó r i a .  Távoztak végre.
R ó z a .  Nem parancsolja kisasszony kalapját ?
V i k t ó r i a .  Majd később. Atyámat nem láttad ?
Róz a .  Hajnalkor távozók Williammel.
V i k t ó r i a .  Én e zaj közepeit is olly magá

nyosnak érzem magamat, mintha puszta szigeten lak
nám. A szüntelen zsibongás untat.

Ró z a .  Én pedig igen mulatságosnak találom 
itt az életet.

V i k t ó r i a .  Mert csak egy oldalról tekinted 
azt. Füredet nem is hasonlíthatni Bathhez. E magyar 
fürdőben társasági elszigeteltség s különválás ural
kodik , míg Angliában a legkülönbözőbb embereket 
is társas koszorúba fűzi emberiségi közérdek s e- 
gyetértés ; itt a four csak akkor bocsátkozik le al- 
jasb rangúhoz, ha szüksége van reá , míg amott bi
zalmasan szorítja meg a tisztes polgár kezét a ma
gas lord.

--------------------------------------------------------------- ------------

Ró z a .  Mylordunk nem ! Shrewsbury igen 
büszke.

V i k t ó r i a .  Való; de azon párt napról napra 
ritkább lesz , s az értelmesség győzelme mindinkább 
közelít. Bathi napjaimat soha nem feledem.

R ó z a  (pajzánul.) Shrewsbury lord is ott volt.
V i k t ó r i a  (örömmel.) Igen, s vitatásban min

denkor legyőztük őt édes atyámmal.
Ró z a .  Ha Henrik nem volt jelen.
V i k t ó r i a  (pirulva sóhajt.) Nem akarám ellene 

ingerleni atyámat s inkább hallgatók.
R ó z a .  Még sem szép tőle, hogy két évi tá

vullét alatt alig irt egy két levelet.
V i k t ó r i a .  Talán jobb igy , mert mióta anyai 

birtokrészébül ötven családot űzött e l , csupán azért, 
mivel lélekisméretük sugallatát követve szabadelmü 
jelölt mellett szavaztak, — valóban olly változás történt 
szivemen, hogy visszajöttél nem tudom óhajtani, no
ha gyermeki éveim első barátját feledni soha nem fo
gom. — De ne többet errő l; vidámul akarok meg
jelenni a sétányon. Menj , Rózám , hozd kalapomat 
s kendőmet.

Róz a .  Tüstént itt leszek. (Elszalad.)

Tizenegyedik jelenet.

V i k t o r i a .  K o r m o s  ( még mielőtt egészen távoz
nék Róza.)

KÖr mÖS (lábujhegyen közelit s Róza eltűnése 
után szenvedélyesen Viktória lábaihoz borul s megragad
ja kezét.)

V i k t ó r i a  (ijedten.) Uram ! Mi ez?
K o r mo s .  Kétségbeesett tette egy tébolyodott-

nak.
V i k t ó r i a  (el akarja tőle vonni kezeit.) Keljen 

föl. Mi jogosítja önt illy kíméletlen megrohanásra ?
K ö r  m ö s. Az , mi a koldust királyokkal hely- 

zi egyenlőségbe, mi a leggyöngédebb fiút apagyil
kossá képes tenni, mi a halálos ellenséget lelki ro
konná tudja varázsolni, mi az állatot gyakran majd 
emberi méltóságra emeli, mig sokszor barommá alja- 
sítja az isten lelkes teremtményét; szóval, az, mi 
mennyei üdvöt s pokoli kínokat teremt — szerelem !

V i k t ó r i a .  Ne fertőztesse meg ön e szent szót.
KÖr mÖS (folytatólag , elragadtatást színéivé.) El

ső megpillantása óta dühös lángok dúlják keblemet 
önért. Angyali kisasszony ! szavaim elállnak; soha 
még illy kedvező pillanat nem mosolyga reám , s még
is , indulatom annyira szorítja bilincsbe nyelvemet, 
hogy csak égő tekintetem fejezheti ki tüzes érzelmi
met. Csak egy szót —

Tizenkettedik jelenet.

E l ő b b i e k .  R ó z a  (sietve jő.)
V i k t ó r i a  (félbenszakasztva Körmös szavait, hi

degen.) Je r , Róza. (Kiveszi kezéből a kalapot, kendőt 
s indul.) Mond Tómnak, hozzon ez ur számára egy 
pohár hideg vizet, mert igen nagy hősége van. (El a
közép ajtón.)

R ó z a  (gúnyosan Kormoshoz.) Tüstént itt lesz a 
VÍZ. (Pajzán bókolattal el.)

- ■ ■ .....
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K ö n n ö s  (dühösen Fölugrik.) E n y im  le e n d e s z  
b ü sz k e  b r it t  l e á n y ,  h a b á r  a z  e g é s z  v i lá g o n  k e r e s z 
tü l k e l le n e  is  n y o m d o k id a t k ö v e t n e m , s  a  v i lá g  m in 
d en  t e n g e r é t  á tv ito r lá z n o m  ! (Elrohan.)

V á l t o z á s .
(Sétány.)

Tizenharmadik jelenet.

S á r  b o r y  E d u a r d .  M a k a c s .  L i e b e n t h a l .  
K a m a t .  B e r k y .  T ú r y .  M a g a s .  W a l l a c e  
J o h a n n a .  R  o h r  a u  , g r ó fn ő .  N y  á r f y  , b á r ó n ő .  
M ű h i b a  A n n a .  M i n d k é t  n e m ű  s é t á l ó k .

L i e b e n t h a l  (Eduardhoz.) T eh á t m é g is  o l ly  
fo j tó  a  k ő s z é n g ő z  L o n d o n b a n  ?

S á r b o r y  (zavarodtan.) Oh, ig e n . (F élre .) E  so k  
h a z u g s á g  m é g  in k á b b  fo j t .

J o h a n n a .  M in ő  k a la p o k a t  v i s e ln e k  m o s t  a  
h ö lg y e k  A m e r ik á b a n .

S á r b o r y .  B o c s á n a t  , m y la d y , é n  le g in k á b b  
c s a k  a fe jr e  s z o k ta m  f ig y e ln i ,  s  f ö d e lé v e l  k e v e s e t  
g o n d o lo k .

L i e b e n t h a l .  S  m it  i t é l  ö n  a z  a m e r ik a i n é p 
r ő l  ?

S á r b o r y .  N é p r ő l  í t é ln i  ig e n  b a j o s ,  m e r t  e -  
g y ik  tu ls á g b ó l  k ö n n y e n  m á s ik b a  e s h e t ik  a z  e m b e r  ; 
é n  e g y é b ir á n t  m in d e n k o r  h ő  t i s z t e lő j e  v a lé k  a z o n  
n e m z e tn e k , m e lly  o l ly  m a g o s  fo k á r a  tu d o tt  e m e lk e d 
n i a  j ó l l é t n e k , n em  r e t te n v e  v i s s z a  á ld o z a to k tu l s  
n em  b o r z a d v a  v e s z é ly t ő l .

G r ó f n ő .  M i j ó l l é t  l e h e t  o t t ,  h o l p é n z é r t s e m  
lá th a tn i m a g a s  fő u r a t .

B á r ó n ő .  S  h o l rőff'el m é r ik  a z  ig a z s á g o t .
A n n a  (félre, boszusan.) B e á m  c é lo z  a  k íg y ó .
M a k a c s .  H a  r ő tte l  m é r ik ,  ú g y  le g a lá b b  m in 

d en  e m b e r  e g y e n lő n  r é s z e s ü l  b e n n e .
K a m a t .  T a gad om  , m e r t h a  n é g y  fo r in t  r ő fe  , 

ú g y  tö b b e t  k a p  a z ,  k i  h á ro m  fo r in t o t  f i z e t ,  m in t  k i  
c s a k  k e t tő é r t  v á s á r o l .

S á r b o r y .  D e  u r a m ,  o tt  n em  á r u ljá k  a z  i g a z 
s á g o t ,  m in t ö n  a z  e p e r j e s i  v á s z n a t .

B e r k y .  H a  h a  h a h a !  K a m a t u r , ő r iz k e d jé k  
ö n  f ia ta l b a r á t o m t u l , m e r t a n g o l lá  v á lto z á s a ,  m in t l á t 
s z ik  ,  m é g  c s íp ő s e b b é  té v é  e lm é n c k e d é s i t .

T ú r y .  H ír e s e k  a r r ó l  a z  a n g o lo k .
M a g o s .  M é g  a  „ P e le s k e i  n ó tá r iu s b a n “  i s  e l 

s ő  h e ly r e  té te t ik  a z  a n g o l  h u m o r .
J o h a n n a  (némi hidegséggel.) M e lly  a z o n b a n  s o 

h a  n em  s z o k o tt  m e g fe le d k e z n i  a z  i l le d é k r ü l .  (Eduard
hoz, elégühlenül.) I fjú  b a r á to m , é n  v a la m e n n y ir e  m e g -  
v á lto z o t t n a k  ta lá lo m  ö n t . E lv e i  f é r je m  g o n d o lk o z á s 
m ó d já h o z  lá t s z a n a k  h a s o n líta n i .

S á r b o r y  (bókolattal.) S z e r e n c s é m n e k  t a r t o m ,  
h a  a  fü r e d i n é p b a rá th o z  h a s o n ló  l e h e te k .

J o h a n n a .  S ön  i s  p á r to lja  e z  í z e t l e n s é g e t ?  
(H id eg ü lv e .)  M e g  n em  fo g h a to m  ö n t .

M a k a c s  (tréfásan.) B o c s á s s o n  m e g  n e k i , m y 
la d y  , a  p h ila d e lp h ia i l é g  r a g á ly o s  h a tá sú  a  s z e g é n y  
e u r ó p a ia k r a  n é z v e .

é

Tizennegyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  V i k t ó r i a .  U tá n a  R ó z a .

L i e b e n t h a l .  A h  , s z é p  k is a s s z o n y  , v a n  s z e 
r e n c s é n k  v a la h á r a  ö n t  t i s z t e lh e tn i  ? K e g y e t le n s é g  a  
n a p tó l ,  i l l y  s o k á ig  v á r a tn i m a g á r a ,

V i k t ó r i a  (udvarias nyájassággal , a hölgyekre 
tekintve.) C s i l la g o k  k ö z t  e lh a lv á n y u l a  n a p  s  l á t t a t la -  
n u l f o ly t a t ja  p á ly á já t . (Megpillantván Eduardot.) H e n 
r ik !  ? (Kitörő ürömmel, mellyet hirtelen elfojtani törek
szik.) Ö n i t t  ?

S  á r  b o r y  (fo ly v á st n ö v e k e d ő  zavarod ássa l.) K i s 
a s s z o n y  —

V i k t ó r i a .  V a ló b a n  r en d k ív ü l m e g  v a g y o k  l e -
p e tv e .

S á r b o r y .  L e g fő b b  s z e r e n c s é m n e k  ta r to m , h a  
n em  k e l le m e t le n ü l .  (Beszélgetnek.)

B e r k y  (T ú ryh oz.) K iv á n c s i  v a g y o k  tu d n i,  m i 
v ih e té  E d u a rd o t v a g y  H e n r ik e t  a r r a , h o g y  m a g á t  
m a g y a r  ír ó n a k  m o n d a  e l ő t t ü n k , h o lo t t  o l ly  d ú s a n g o l  
fő u r  e g y e t le n  fia .

T ú r y .  K á r ,  h o g y  s z o r o s b  b a r á ts á g b a  nem  lé p 
tü n k  v e le .

B e r k y .  É n  p é n z t  f o g o k  t ő le  k ö lc s ö n z e n i .  L e g -  
k ii lö n ö s b  a z o n b a n  , h o g y  c s a k u g y a n  m a g y a r  v íg já t é 
k o t  ir t .  A n g o l  é s  e n n y ir e  tud m a g y a r u l !

T ú r y .  M ár  e z  v a ló b a n  n a g y  r i t k a s á g , f ő le g  
m iu tá n  a n n y i  tő s  g y ö k e r e s  h o n fitá r su n k  v a n , k i b e 
s z é ln i  s em  tu d  t is z tá n  n y e lv ü n k ö n . (Karöltve járnak 
föl s alá.)

J o h a n n a  (környezve a grófnő, bárónő és Anna 
által.) M on d o m  ö n ö k n e k ,  c su p á n  a z é r t  ó h a jtá m  vöm ü l 
H e n r ik e t ,  h o g y  fé r je m  k ü lö n c k ö d é s !  e l le n  v é d p a iz s u l  
h a s z n á lh a s s a m  ő t ;  de m ár m o st  m e n tse n e k  m e g  tő le  
k e g y e s e n  ő s e im  ! E lv e i  o l ly  i s z o n y ú  v á lto z á s o n  m en 
te k  k e r e s z t ü l , h o g y  v é g r e  ta lá n  c su p a  n é p s z e r e t e t -  
b ü l m ajd  s z o lg á im a t  i s  a s z ta lo m  m e llé  ü lt e tn é  f é r 
je m m e l.

G r ó f n ő .  S  a z o n  d u rva  b a r á tja  ! v a ló b a n  s z in 
te b o r z a d o k  tő le .

B á r ó n ő .  M in t m o n d já k , m e g y e t is z t .
L i e b e n t h a l .  K is s é  n y e r s  , m in t  a  h o z z á  h a 

s o n ló k  m o n d o g a tn i s z e r e t ik  m a g u k r ó l.  D u r v a  h éj a la t t  
j ó  m a g . H a  h a  h a  h a  !

V i k t ó r i a  (Eduardhoz.) Ön ig e n  s z ó v a k o d o t t -  
n a k  lá ts z ik .  M é g  a z o n  e s t é r e  sem  a k a r  e m lé k e z n i ,  
m e lly e n  o l ly  f é n y e s  tá n c m u la ts á g  v o lt  la d y  M u lg r a -  
v e n é l  B a th b en .

S á r b o r y  (fék e .)  H o g y  e m lé k e z n é m  , m ik o r  s o 
h a  n em  v o lta m  Ott! (Hangosan, legnagyobb zavarral.) 
K é t  é v i u ta z á s  —  s o k  id e g e n  s  m e g le p ő  tá r g y  lá tá 
s a  —  v a ló b a n  —

M a k a c s  (hozzájuk lép v e .) B o c s á s s o n  m e g  b a 
r á to m n a k  , s z é p  k i s a s s z o n y ; r a g y o g ó  sz e m e in e k  fü 
z é v e l  e lo lv a s z t ó  ön  e m lé k e z ő  e r e jé t .  (Lassan.) B á tr a n , 
b a r á to m , m o s t  j ő  m ajd  a  ja v a .  S h r e w s b u r y t  lá tom  
k ö z e l í t e n i .

S á r b o r y  (ijedten, súgva.) F é l e k ,  h o g y  v a la m i  
b o to r s á g o t  s z ü le n d  e  tr é fa .
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Tizenötödik jelenet.

E l ő b b i e k .  S h r e w s b u r y . '  F r e d e r i k  (hor
gászeszközökkel.)

S h r e w s b u r y  (boszusan.) Még a halakra is 
hatást látszik gyakorlani az ármányos szabadsági szé
delgés ; egy sem akar horogra kerülni, bármi kövér 
legyekkel kinálgatja is az ember.

F r e d e r i k .  Inkább sovány szúnyog után kap
kodnak s koplalnak, csakhogy kedvük szerint úsz
kálhassanak , merre legjobbnak s legtisztábbnak vé
lik a vizet.

S h r e w s b u r y .  Sehol nem találtam olly jó 
halászatra, mint a porosz- és németországi vizekben. 
(Megpillantja Eduaidot.) Mi ez ? Nem csalnak szeme
im ? Henrik , te itt ?

Sl á r bor y  (legnagyobb zavarral.) En — ?
M a k a c s .  Röpülj atyád karjába barátom. (Las

san.) Bátran fiú , végezd be egészen a kezdett játékot.
S h r e w s b u r y .  A szeretet olly pórias kife

jezését nem kedvelem. Fiamtól csak tiszteletet várok 
s kívánok.

S á r b o r y (félre.) Szívtelen ember ! (Hangosan.) 
Nem gondolnám —

S h r e w s b u r y  (félbenszakasztva őt.) Nem a- 
karok mentséget hallani. Philadelphiában véltelek , s 
egészen váratlanul Magyarországban kell reád talál
nom. ügy hiszem, erről tudósíthattál volna. Egyébi
ránt örvendek , hogy megérkezél azon távul világrész- 
bül , mert Angliában szükség lesz reád. A korlátlan
ságot óhajtó úgynevezett szabadelmüek naponkint na
gyobb hatalomra jutnak —

S á r b o r y  (fölbátorodva szavába vág.) Örömmel 
egyesülendek velük a közjó előmozdítására.

S h r e w s b u r y  (bámulva.) Mi — mi — csoda ?
J o h a n n a .  Nem is fog többé fiára ismerni , 

mylord. Elvei tökéletesen fölfordultak.
S h r e w s b u r y  (ingerülten.) ügy haragom e- 

gész — de , bocsánatot kell kérnem az igen tisztelt 
társaságtól, hogy feledkezve az üledékről kellemet
len családi viszonyok említése által botrányt szülék. 
Henrik , távozzál, követni foglak, szólnunk kell egy
mással.

S á r b o r y  (lassan Makacshoz.) Hála istennek, 
hogy becsülettel szabadulhatok. J e r , barátom. (Mind
ketten mély bókolattal el.)

Tizenhatodik jelenet.

E l ő  b b i  e k  (Sárbory és Makacson kívül.) Cl  i  n t  ort  ̂
TF i  I l i  a m  y (ellenkező oldalról jőnek , s nem látják a 

távozókat.)
C l i n t o n  ( Shre-wsburyliez.) Nem érhettük el a 

szegény öreg asszonyt, és zavart kiálfozásiból csak 
annyit értheték, hogy valami törvénytelen tettet kö
vete el egykor, s most annak felfödözésétül tart. Ide
gen asszonyt, beteg gyermeket, egészéges fiút, és 
jó ég tudja, mi Ily különböző tárgyakat emlegete.

Bá r ó n ő .  Valóban regényes történet, oh, csak 
hamar a kifejtést !

.......-■■■ ■ --- "=

Cl i n t o n .  Azzal nem szolgálhatok, mert az 
asszony olly gyorsan futott, hogy nem szólhaték vele.

B á r ó n ő .  De mi adott okot tulajdonkép azon 
különös és rejtélyes jelenetre ?

C l i n t o n  (órájára tekint.) Bocsánat, nem ma
radhatok tovább, órám int, bogy a szomszéd föld- 
müvelőkhez kell sietnem, kiknek tanítást igérék teg
nap a legcélszerűbb boronálásban.

J o h a n n  a. Ugyan férjem , már ismét illy —
C l i n t o n .  Ne mondd ki édesein azon kemény 

szót, melly már nyelveden van; de bizonyosan nem 
származik szívedből. E szegény póroknak nincs mód
juk drága pénzen tapasztalásokat szerezni maguknak; 
illő tehát, hogy mi gazdagok, kik fáradozásik egy 
részét hosszas utazásokra fordítjuk, tapasztalásink- 
bol közöljük velük azokat , mikkel jóllétüket elő
mozdíthatják. (El. William utána.)

V á l t o z á s .

(Sárbory szobája.)

Tiasenhefedih jelenet.

S á r b o r y  E d u a r d .  M a k a c s  G u s z t á v .

M a k a c s. Barátom én pillanatig sem kétked
ném helyzetedben.

S á r b o r y .  Böcsülettel ellenkezőnek találom a 
visszaélést e megfoghatlan történettel.

Ma k a c s .  Fogalmaid a böcsületről díszedre 
szolgálnak ugyan ; de a túlzást e részben is kerülni 
kell. Megvallom , nekem igen tetszik e vig véletlen- 
ség, és én valóban használnám az alkalmat.

S á r b o r y .  De mikép?

Tizennyolcadik jelenet.

E l ő b b i e k .  F u t ó  (játélcszini jelentésekkel.)
Fu t ó .  Szerencsés jó reggelt kívánok, tekin

tetes Uraim. (Jelentést tesz az asztalra s távozni akar.) 
Jó étvágyat kivánok , tekintetes uraim.

ISI a k a c s. Mit fogtok ma játszani, fiú ?
Fut ó.  A sevillai borbélyt kellett volna adnunk; 

de az énekesnő hirtelen veszélyesen beteg lett s Vesz
prémbe utazott táncmulatságra, már most tehát Hol
bein „Két alakú“ cimü vigjátékát kellett előránta
nunk. Magamat ajánlom. (El.)

S á r b o r y  (fölragadván a játékszi'ni jelentést.) 
Megvan , barátom; (olvas.) „Két alakú“ , vedd köszö- 
netemet, Holbein. Történjék bármi, hű maradok sze
repemhez. Gusztáv, e játékszíni jelentés szilárd ha- 
tárzalra birt. Halld tervemet.

M a k a c s  (kitekint az ablakon.) A lord közelít.
S á r b o r y .  Siessünk tehát elébe. Délre elvárlak. 

Tanácskozni fogunk tervünkről.
M a k a c s .  Minél rendkivülibb s vigabb, annál 

örömestebb nyújtok kivitelére segédkezet; ha pedig 
valami kis balság származnék is belőle, nem fog sen
ki sükerrel fölléphetni ellenünk , mert megyetiszt va
gyok. (El.)

----------------------- @
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Első felvonás.

Mindent részvényekkel.
' * *

S z e m é ly e k  :

J o h n  C lin to n . J e a n  , Zajby inasa.
S h r e w s b u r y . K in to r n á s  öreg.
S á rb o ry  E d u a rd . V á ro sh a jd u .
M a ka cs  G u s z tá v . U tc a se p rő  f i i .
L ie b e n th a l  , báró. W a l la c e  J o h a n n a ,
K a m a t B o ld iz s á r .  V ik tó r ia .
B erk y  , gróf. R o h ra u  , grófnő.
T ű ry  E le k . N y á r fy  , bárónő.
M agos K á ro ly . M ű h ib a  A n n a .
Z a jb y ,  báró. R óza .
W i l l i a m .  L i z a  , a kintornás leánya.
F r e d e r ik .  U rak . H ö lg y e k . P in c é r e k .

(Történetliely: Budapest; idő: két héttel az előjáték 
után.)

Eis« jelenet.

(Szoba pesti vendégfogadóban , közép- s oldalajtókkal.)
S h r e w s b u r y .  S á r b o r y  E d u a r d .

S h r e w s b u r y .  Az állhatatosságot ellensé
gemben is böcsülöm ; de a makacsság mindenkiben kár- 
hozatos , az ingatag férfi pedig utálatra méltó. S te 
e két tulságot fölváltva gyakorlód. Józan mérsékelt 
elveidről lemondván, veszélyes ujitó levél s "maka
csul ragaszkodói ez uj tanhoz. Anglia egyik légha- 
talmasb peerségének örököse nem változtathatja kön
tös gyanánt őseinek elveit és hitvallását. . >

S á r b o r y .  Mi joggal kívánhatják föld alátt 
hamvadó ősök, bármi dicsők voltak is életükben , 
hogy utódjuk meggyőződése ellen szóljon, csupán a- 
zé rt, mivel ők ennyi vagy annyi század előtt nem 
úgy méltóztattak gondolkozni, mint ő ?

S h r e w s b u r y  (emelkedő hangon.) Fiú, tisz
teld azok emlékét, kikről tisztelettel emlékeznek ha
zád évkönyvei.

S á r b o r y .  Hőn tisztelem emléküket; de azért 
használni kötelességem a vasat ott, hol irtani valót 
hagytak, s javitnom azt, mit koruk még nem is- 
merhete rosznak.

S h r e w s b u r y .  E csapongó eszmék Phila
delphiában ragadtak reád; reményiem, hogy Anglia 
ege alatt csöndesebben fog folyni véred. Midőn két 
év előtt az ascoti lóversenyen Fitzwilliam lord mon- 
dá , hogy Amerikában elpártolandsz elveidtől, nagy fo
gadásra léptél vele, nem szeretném ha fizetned kel
lene. Mennyiben fogadtatok csak, már nem emléke
zem ?

S á r b o r y .  Mennyiben? (Félre.) Mit mondjak? 
(H a n g o sa n .)  Száz font sterlingben.

S h r e w s b u r y .  Mit beszélsz, hiszen akár- 
mellyik birminghami halhéjgyártó is szégyenlene illy 
csekély fogadást.

S á r b o r y  (zavarodtam) Valóban nem emléke
zem már tisztán. Lehet, hogy nagyobb voltameny- 
nyiség.

S h r e w s b u r y .  Naplódban majd meg fogod
lelni.

S á r b o r y .  Minden esetre. .
S h r e w s b u r y .  Jövő héten .visszautazom An

gliába. Intézd tehát úgy ügyeidet, líftgy velem jöhess.
S á r b o r y  (jneglepélve.) Én ?

f S h r e w s b ű r y .  Igen.
. S á r b o r y .  De . . .

S h r e w s b u r y .  Semmi ellenvetést. Hogy la
dy Flórát nem akarád nőül venni s inkább számüzéd 
magadat, sem mint kivánatomat teljesítetted volna, 
megbocsátom ; sőt még tovább megyek engedékeny
ségemben: válassz tetszésed szerint nőt Anglia szé
pei közül; de térj vissza elveidhez, s ne távozzál 
tőlem.

S á r b o r y .  De olly hirtelen —
S h r e w s b u r y .  A parliament három hét múl

va meg fog nyittatni, s gyalázat bélyegét érdemli 
azon lord homloka, ki távul mulatja magát, midőn 
tanácsát és szavát kívánja tőle hazája a peerek há
zában. Bár honn lettél volna, most mint winchesteri 
követ alsóházba mehetnél. Pártunk győzött ott, és 
sir Lionel Snodgras követ lett.

S á r b o r y  (félre.) Csak az hiányzik még, hogy 
angol képviselő legyek. (Hangosan.) Elveim szilái'dak, 
mint Mátra bércei. (Félre.) Most ugyan megjártam, 
magyar hasonlítást mondék, holott valami angol he 
gyet kellett volna említenem.

S h r e w s b u r y .  Henrik, halld szavamat. Te 
Clinton leányát szereted, — vedd nőül atyai áldá
sommal ; de térj vissza családunk elveihez.

S á r b o r y  (kitörő örömmel.) Barátommal szólok. 
(Jobbra elsiet.)

második jelenet.

S h r e w s b u  r  y . F r  e d  e r  i  k  , ( a középajtón jő .)
F r e d e r i k  (iratot nyújtva.) Mylord, meghívás 

estélyre sir Clintontól.
S h r e w s b u r y .  Mára? Kissé későn jő : de 

még is elfogadom. Frederik, mikor szólottái utoljá
ra fiammal ?

F r e d e r i k .  Midőn Plymouthben Yarmouth gő
zösre szállott.

S h r e w s b u r y .  Ostoba, azt tudom; de mi
óta Füredről ide jövénk.

F r e d e r i k  (észrevevén hibáját, ijedten.) Vagy 
úgy ! Alázatosan bocsánatot kérek, mylord. Tegnap 
is szólottám vele.

S h r e w s b u r y .  S mikép nyilatkozik előtted ?
F r e d e r i k .  Előttem? (Félre.) Csak valami kép 

el ne áruljam magamat. (Hangosan.) Szokás szerint, 
mylord, hanem valamivel nyájasb és leereszkedőbb 
most.

S h r e w s b u r y .  De születésérül csak nem 
feledkezik meg egész lealjasulásig ?

F r e d e r i k .  Oh,  épen nem!
S h r e w s b u r y .  S nem veszesz rajta észre 

semmi változást?
F r e d e r i k .  Nem !
S h r e w s b u r y .  Épen semmit?
F r e d e r i k .  Ruhái nem azoknak látszanak , 

miket Londonban csináltatott.
S h r e w s b u r y .  Ostoba, hiszen csak kell öl

tözetét változtatnia.
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F  r e  d e  r  i  k . B a ju s z a  i s  u j , L o n d o n b a n  a z t  
n em  v is e l t .

S h r e w s b u r y .  T u d a t la n ,  m ik ép  a d h a tta  v o l 
n a  k i  m a g á t m a g y a r n a k  b a ju s z  n é j k ü l?  N é m e tü l  i s  
c su p á n  a z é r t  ta n u lt  m e g , h o g y  m in d e n k i m a g y a r n a k  
ta r t s a .  E s z e s z é ly e  m e g fo g h a t la n  e lő t te m ;  de e g y 
s z e r sm in d  v a la m i n a g y s z e r ű  v a n  b e n n e  s  a z é r t  n em  
n e h e z te le k  é r e t t e  r e á .  —  U t ik o c s im a t  v iz s g á ld  m e g ,  
jö v ő  h é te n  in d u lu n k  A n g liá b a .

F r e  d e  r i k  ( ije d ten .)  A n g liá b a  ?
S h r e w s b u r y .  I g e n
F r e d e r i k  (ak ad ozva .) É s  —  é s  —  ő i s  —

e ljő  ?
S h r e w s b u r y .  K ic s o d a  ?
F r e d e r i k .  S á r b o r y  —
S h r e w s b u r y .  H a g y d  a z o n  n e v e t ; n e  e m 

lít s d  tö b b é  v e le  f iam at.
F r e d e r i k .  T e h á t ő t  i s  A n g liá b a  v i s z i  m y -

lo r d  ?
S h r e w s b u r y .  T e r m é s z e te s e n .  M i bám u  

la n d ó t  t a lá l s z  a b b a n ?
F r e d e r i k .  S e m m it !  (Félre.) J a j  n e k e m ! Mit 

t e g y e k  ? U g y a n  s z é p  j e l e n e t  l e s z , h a  a z  ig a z i  H e n r ik  
i s  v i s s z a t é r  A n g liá b a  é s  e l f o g la lv a  ta lá l ja  h e ly é t .

S h r e w s b u r y .  H a  b á rm i r e n d k iv i i l i t  v e  
s z e s z  é s z r e  fiam  k ö r ü l , j e le n t e n i  fo g o d . (O ld a la j
tón  e l .)

Harmadik jelenei.

F r e d e r i k .  B e r k y .  T ú r y .  M a g o s .

B  e r k  y .  B a r á tu n k  H e n r ik  ?
F r e d e r i k .  H o n n  v a n , tü s t in t  b e je le n te m  

n a g y s á g t o k a t .  (F é lr e .)  B a r á t já v a l  f o g o k  s z ó l n i ,  m ert  
e z  n em  ta r th a t  Í g y  to v á b b . (E l azon  szoba'ba , hová Sár
b ory  távozo tt..)

B e r k y .  J ó ,  h o g y  m é g  i t t  ta lá l ju k  a  d ú s  
a n g o lt .

T ú r y .  T a n á c so m  s z e r in t  m á r  k é t  h é t  e lő t t  it t  
l e h e t tü n k  v o ln a .

l'egyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  S á r  b o r y  (az o ld a lszob áb ó l.)
S  á  r b o r  y .  A h , ü d v ö z le t , b a r á tim  , m il ly  k e l 

le m e s  m e g le p e té s .  (K ézszorítá sok .)
B e r k y .  T eg n a p  e s t e  é r k e z é n k  F ü r e d r ő l —
T ú r  y .  S  im e  m a m ár t is z te le te d r e  s ie tü n k .
M a g o s .  R e m é u y lv é n ,  h o g y  a  n e m e s  lord  m o st  

i s  o l ly  s z ív e s e n  fo g j a  lá tn i  ő s z in te  b a r á t i t ,  m in t F ü 
r ed en  , m id őn  c s a k  s z e g é n y  ír ó n a k  v o lt  s z e r e n c s é n k  
is m e r n i.

S á r b o r y .  In d u la to m  m in d e n k o r  v á lto z h a t la n ,  
s  h a  sz a b a d  k é r n e m , te h á t  t e k in ts e t e k  e n g e m  f o ly 
v á s t  m in d e n b e n  e g é s z e n  a  r é g in e k .

B e r k y .  S o k á ig  m u la ts z  m é g  P e s t e n ?
S á r b o r y  (ta rtó zk o d ó la g .)  T u la jd o n k é p  m é g  m a 

g a m  sem  tu d om .
B e r k y .  M e n y e k z ő d e t  le g a lá b b  i t t  fo g o d  ü n  

n e p e ln i  ?
S á r b o r y .  T eh á t m e g h á z a so d o m  ?
T ú r y .  Ej , e j , b a r á to m , n e  l é g y  o l ly  v i s s z a 

ta r tó .

M  a g  o s . G o n d o lo d , h o g y  nem  lá ttu k  F ü re d e n ,  
m il ly  s z e m e k k e l  t e k in tg e té l  h a zád  s z é p  le á n y á r a ?

S á r b o r y .  V a ló b a n ,  tö b b e t  tu d to k ,  b a r á t im ,  
m in t m a g a m . V ik t ó r ia  a ty j á tó l  é s  a n y já tó l  fü g g .

B e r k y .  K ik  ö r ö m e s t  n y u jta n d já k  le á n y u k a t  
a  g a z d a g  p e e r n e k .

S á r b o r y .  C lin to n  e lő t t  a  f ő n e m e s s é g  b a t -  
k á t  sem  é r  p o lg á r i e r é n y e k  n é lk ü l .

T ú r y .  S  k ib e n  ö s z p o n to s u ln a k  e z e k  a n n y ir a  
m in t é p e n  b e n n ed  ?

M a g o  s .  S z a k a s z to t t  m á sa  v a g y  a z  ö r e g  n é p 
b a r á tn a k . \

S  átr  b o r  y .  S  é p e n  a z é r t  b o tr á n y tö v is  a  b ü s z 
k e  a n y a  s z e m é b e n .

Ötödik Jelenet.

E l ő b b i e k .  M a k a c s .  F r e d e r i k .

M a k a c s  (F red erik liez  , a szobábul k ijöttükkor.)  
E s te  e lv á r la k  a z  i r o m á n y o k k a l , ö r e g  b a r á to m , a  s z o 
r o s  t i t o k ta r tá s t  p e d ig  m é g  e g y s z e r  a já n lo m .

F r e d e r i k .  B íz z é k  ö n  b e n n em . (El.)
M a k a c s .  A h , m it lá to k  ? F ü re d i v íg  b a r á 

t in k  ? H o z o tt  is te n  ! T a lá n  b ú c s ú z n i j ö t t e t e k  ?
B e r k y .  T a lá n  c s a k  nem  u ta z ik  m ár e l  S h r e w s 

b u r y  lo r d  ?
M a  k  a  c  s .  S ő t  ig e n is  e lu ta z ik  , m é g  p e d ig  n e 

h á n y  n ap  m ú lv a .
B e r k y .  É s  E d u a r d , v a g y  is  in k á b b  H e n r ik ?
M a k a c s .  V e le m  e g y ü t t  k ö v e t i  a ty já t .
T ú r y .  H o g y a n ?  T e e lu t a z o l?  S  h iv a ta lo d ?
M a k a c s .  B o ld o g u ljo n  v e le  m á s ,  n em  b á n o m .  

T is z tu j itá s k o r  ú g y  is  k im a ra d n é k  , m er t sz e m e im  é s  
fü le im  m in d e n k o r  n y itv a  v o l t a k , m a rk o m  p e d ig  z á r 
v a  , h o lo t t  é p e n  e l le n k e z ő  k iv á n ta té k .

S á r b o r y .  B á m u l la k ,  b a r á to m , e lő b b  e g é s z e n  
e l le n k e z ő le g  n y i la tk o z ó i .

M a k a c s .  N e  c s o d á ld , n a p ire n d en  v a n  m o st  
k é k n e k  m o n d a n i a z t  m a , m it te g n a p  s á r g 4 n a k  á l l í 
to t tu n k . M e g v á lto z ta m  , e z  e l é g  m e n t s é g e m ü l;  n em 
d e b a r á to m  , B e r k y  ?

B e r k y .  T ö k é le te s e n  e l é g ;  k ö r ü lm é n y e k h e z  
ta r to z ik  a lk a lm a z k o d n i a z  em b er . K i  fa r k a s o k  k ö z t  
v a n  , o r d íta n i k ö t e le s  v e lü k .

S á r b o r y .  V é le m é n y e m  s z e r in t  jo b b  k e r ü ln i  
a  f a r k a s o k a t , m in t v e lü k  o r d ítá sr a  k é n y s z e r ü ln i .

M a k a c s .  B á r c s a k  e lű z h e tn é m  a  fax -k asok at  
e g é s z e n  o d á ig  , h o l d e s z k á k k a l v an  e lk e r í tv e  a  v i lá g  
v é g e .  (F élre .) S  b á r  e z  a lk a lm a tla n  h e r é k e n  i s  tú la d 
h a tn é k . M in d já rt t e s z e k  e g y  p r ó b á t . (H an gosan .) B a 
r á tim  , v o lta to k  m ár s ir  C lin to n  t i s z t e le t é r e  ?

B e r k y .  T eh át ő i s  i t t  v a n  m é g ?  G o n d o ltu k ,  
h o g y  c s a k  n e je  ta r tó z k o d ik  it t .

M a k a c s .  M e g v á lto z ta tó  s z á n d é k á t  s  i t t  m a 
r a d t. Ö a S v á b h e g y e n  la k ik  u g y a n  : de k i le n c  ó -  
r a k o r  a k á v é fo r r á sn á l s z o k o t t  le n n i .  M o st s z ó lh a tn á 
to k  v e le .  N e h á n y  p il la n a t  m ú lv a  m i i s  o tt le s z ü n k ;  
c s a k  e g y  k é t  b iz a lm a s  sz ó m  v a n  E d u a r d h o z , a k a rá m  
m o n d a n i H e n i- ik h e z .

B e r k y .  A h  , n em  a lk a lm a tla n k o d u n k  ; de rte 
k é s s e t e k  s o k á ig .

T ú r y .  M in d en  p il la n a t  v e s z v e , x n e lly e t n é l 
k ü le t e k  tö ltü n k  e l.

E g y e s ü l j  U n  1c!
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Ma g o s .  Reményiem, hogy együtt fogunk e- 
bédelni?

Sá r b  or  y. Minden esetre.
B e r k y .  Tehát a kávéforrásnál látjuk egymást.

(Turyval és 31agossal el.)
Ma ka c s .  Vígan, barátom, el minden búredő- 

vel homlokodrul, el minden kéteskedéssel. Boldogsá
god végtelen.

S á r b o r y .  Nem értelek.
Ma k a c s .  Nem is szükség most még; eléged

jél meg azzal, hogy Viktória nőd leend.
S á r b o r y (kitörő örömmel.) Barátom, ha sze

retsz , adj bővebb magyarázatot.
Ma k a c s .  Egy kérdést előbb. Bízol e becsü

letemben ?
S á r b o r y .  Tökéletesen.
Ma k a c s .  Halld tehát. Cselédek mindenkor fe- 

csegők szoktak lenni. Frederik nálam maradt előbb, 
midőn bejelentő távozott barátinkat. Csodadolgokat 
hallék tőle. Shrewsbury lelkiilefe olly rendkívül kü
löncködő eszmékbül van szerkesztve , s makacssága 
e mellett olly óriási, hogy a legegyszerűbb s legkó- 
zönbösb dolognál is íiosszas ideig kell kedvező alka
lomra várakozni, mig szerencsés sükerrel szólhatni' 
vele.

S á r b o r y .  Dologra, barátom, rendkívül ki
váncsivá teszesz.

Ma k a c s .  Mintegy huszonöt év előtt; — de 
ne töltsük itt az időt, Clinton várakozni fog reád , 
tudod, hogy a katonanevelő intézetet igéréd neki 
megmutatni, hol most gyermekek lovagolnak nádszá
lon s beteg anyókák mesélgetnek egymásnak hajdani 
hódításikról. Menjünk, útközben mindent tudatok 
veled.

S á r b o r y. Rendkivül kiváncsi vagyok.
M a k a c s .  Tehát mintegy huszonöt év előtt —

(M in d k etten  e l  a k özép ajtón .)

V á l t o z á s .
(Kávéházi terem.)

Hat od i k  je lenet .

C l i n t o n .  B e r k y .  T ü r y .  M a g o s .  U r a k .
P i n c é r e k .

C l i n t o n .  Mondom, uraim , és még százszor 
is ismétlem fogom : egyesüljünk ! Részvényekkel min
dent kieszközölhetni. Egy szál cérnát a leggyöngébb 
gyermek is könnyen elszakaszlhat; de fonjuk azt össze 
százrétre, és bizonyára dolgot adand a legizmosb fér
finak is, ha elszakasztani kívánná. Vagy például, 
egy szerencsétlent száz arany boldoggá tehetne, igen, 
de ön, vagy én, vagy más nem nélkülözhet olly meny- 
nyiséget. Jól van, száz aranyat nem adhatunk, de 
adhatunk felet, s kétszázan kikeritjük a száz arany
kát , és a szerencsétlent boldogítjuk.

B e r k y .  Ön a pogányt. is hívővé tudná tenni 
e tekintetben, s i r ; (te hát ha fél aranyunk sincs.

C l i n t o n ,  ügy lesz fél fillérünk, a részvé
nyeket szaporítjuk , és a szerencsétlent csakugyan 
kihúzzuk bajából. Uraim , részvényekkel még a ten
gert is kiszáríthatni.

B e r k y .  Színházunk is részvények által van 
biztosítva s mégis mindeddig nem lehete azt olly ked
vező állapotba helyezni, minőt érdemlene.

Cl i n t o n .  Azt nem a részvényrendszer célsze- 
rütlensége okozza, hanem a részvéthiány. Csodálom, 
hogy ezen még nem segítettek önök.

T ú r y. Talán részvétet is támoszthatni rész
vényekkel ?

C l i n t o n .  S ugyan miért nem ?
Ma g o s .  Bajosan hiszem, mert minden rész- 

vényvállolat anyagi haszon reményén szokott alapulni.
C 1 i n t o n. Nem mindenkor , fiatal barátom. 

Egyébiránt önök magyarok, s mint rövid idejű ittlétem 
alatt is többször volt alkalmam tapasztalni, igen sze
retnek nagylelküek lenni. Annyi legalább bizonyos, 
hogy szeretik e szót pöngetni, s nem akarom hin
ni , hogy e pöngetés csak olly üres és semmit nem 
jelentő hang , mint sarkantyujok pörgése.

B e r k  y. Oh, bizonyára nem; a magyar nagy
lelkűség példabeszéddé vált.

C l i n t o  n. Épen azért könnyen gerjeszthetné
nek önök részvétet. A lelkes magyar hölgyek szebb
jei — rútat még egyet sem láték Budapesten — e- 
gyesüljenek , nyissanak aláírást színházba járásra kö
telezés végett, s fogadom, az ifjak önkényt és min
den aláírás nélkül csoportosan jarandnak oda.

E gy  u r. De ha máshol jobb előadást látha
tunk.

C l i n t o n .  Ennek ismét egyedül önök okai. 
Egyesüljenek , nyissanak aláírást részvényekre, és 
a sok huszasos részvénynek végre, célszerű kikép
zés utján, jeles művészeket fognak köszönhetni. De 
önök , mint látszik, ott is szeretnének aratni, hol 
soha nem vetettek. Az nem fér össze a követelt nagy
lelkűséggel.

Tú r y .  S ir, még ma indítványt teszek e tárgy
ban.

M i n d. Helyes ! Helyes !

Hetedik jelenet.

E l ő b b i e k .  S á r b o r y .  M a k a c s .  Utánuk utca
seprő f iú  (Seprővel.)

Fi ú.  Kérem, nagyságos ifjú urak, csak egy 
kis parányi krajcárt adjanak ; a legkisebbiket.

M a k ács .  Nincs apró pénzem , lódulj !
F i ú .  Kérem alázatosan, olly szépen elsöpröt- 

tem a sa ra t; csak egy kis krajcárt.
Ma k a c s .  Mondom, ne alkalmatlankodjál.
Fiú.  De kérem szépen, nem ettem ma még 

Semmit, (k ilo p ja  M ak acs zseb éb ő l a k en d ő t.)
M a k a c s  (bátra kap s m egragadja  k e z é t.)  Gazfi, 

megkaptalak. >
P i n c é r .  Városházra vigyük , nagyságos uram, 

vagy megverjük ?
S á r b o r y ,  (ki ed d ig  C lin ton n el b eszé lt .)  Maga 

ügyében nem lehet senki biró. Szülőinek kell átadni 
a gyermeket. Büntessék azok.

C l i n t o n .  Fiú , van apád ?
F i ú. Igen is.
C l i n t o n .  Nem haliád tőle soha, hogy nem 

szabad lopni?
2 *

— ©
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F i ú. Apám nappal dologra j á r ,  este pedig 
korcsmába megy; én még nem tudok dolgozni, s ha 
nincs sá r , vagy nem kapok egy két garast , tehát 
kénytelen vagyok lopni, mert az éhség igen fáj.

C l i n t o n .  Mért nem adatik e gyermek nyil
vános nevelőházba ?

Ma k a c s .  Csak árvák számára van olly jóté
kony intézetünk.

C l i n t o n  (a társasadhoz.) Uraim, egyesüljünk 
intézetet alapítani azon szerencsétlen gyermekek szá
mára , kiknek szülői barmoknál is aljasbak. Szorítsák 
önök csupán szükségesekre költségeiket és vegyenek 
részvényeket, mert nem lesz ez életben több nyugott 
órájuk, ha egykor bitofára látandják huzatni e fiút.

E gy  u r. Száz forinttal is örömest járulok e 
szent célhoz.

T ö b b e n .  Én is ! én is !
C l i n t o n .  Köszönöm. (P in cérh ez.) Vezesd szál

lásomra e fiút, itt jegyem, (n év je g y e t  ad  n e k i ,  jn e lly re  
szállása  is  fö l van  ír v a ,)  böcsületes kézműveshez adan
dóm e szerencsétlent s ember lesz belőle. (P incér e l  a 
fiú val.) Uraim , nemcsak büntetni kell , hanem javíta
ni is.

S á r b o r y .  Nemeslelkü férfi!
Be r ky .  Csodálom önt.
Ma k a c s .  Maradjon ön hazánkban, s dörögje 

napról napra füleinkbe elveit, mert mi igen igen fe
ledékenyek vagyunk.

C l i n t o n .  Hagyjuk , hagyjuk ,  uraim. Erős a- 
karat, egyesülés, részvények. Minden boldogság e- 
zekhen alapszik. Estére szívesen látom önöket sváb
hegyi szállásomon, hasznos intézetre teendek indít
ványt. (E duardhoz.) Menjünk, fiatal barátom. (El Sár- 
b ory v a l.)

Ma k a c s .  Én addig megnyitom az aláírást.
B e r k y .  Pincér, tollat s tentát.
T ú  r y. Hiszen este is reáérünk ,  vagy holnap.
Ma g o s .  Most úgy is kevesen vagyunk.
T ú r  y. Valami nevezetes főrangú férfinak vagy 

hölgynek kellene előbb aláírni az ivet,  úgy inkább 
kapnánk részeseket.

Ma k a c s .  Gróf, kezd meg.
B e r k y  (von ak od va .) Rósz néven vehetnék majd 

mások, ha magamnak tulajdonítanám az elsőséget.
E g y  ur. Hiszen nem oily sürgetős. (El.)
Má s i k .  Holnap is nap lesz. (El.)
Ma g o s .  Úgy van. Menjünk! (Mind el.)
Ma k a c s .  Szalmatüz ! Füstje nagy és büdös , 

melege nincs. (El.)

V á l t  ozás .
( Szoba a S v á b h e g y e n .)

Nyolcadik je l e ne t .

Z  a j  b y  , báró ; Johanna'. ( k özép ajtón  jőn ek .)

Z a j  by. Isteni vidék, valóban isteni! de bö- 
csiiletemre mondom, mylady,  balatonmelléki jószági- 
mon sokkal nagyobbszerü a kilátás.

J o h a n n a .  Sajnálom, hogy Füreden nem le
itete önhez szerencsém, mert szenvedélyesen kedve-

■ — -  — - . . . .

lem a szép tájakat, s ön bizonyosan szives lett vol
na megmutatni jószágai legszebb részeit.

Z a j  by  (h ize lg v e .)  Éltem legboldogabb óráját 
ünnepelném, ha mylady bár mikor e szerencsére mél
tatná leghőbb tisztelőjét.

J o h a n n a .  Talán még megtörténhetik,  hogy 
pár napig terhére leszünk önnek, mert férjem igen 
örömest tartózkodik ez országban; állítása szerint se
hol nem talált a népnél annyi fogalmat különc elvei 
méltánylatára , mint itt.

Z a j by. Bár évekre terjedne nagyságtok itt— 
maradása , vagy bár soha ne távoznának. Milly bol
dognak fognám magamat érezni!

J o h a n n a .  Az ön barátsága minden esetre hí
zelgő.

Z a j  by. Minden kifejezésem lelkem viszhang- 
ja. Mylady, még két hete sincs egészen, hogy nagy- 
sád családjával ismeretségben lenni szerencsém van , 
s már minden gondolatom azon egyetlen eszmében ösz- 
pontosul: bár — bár —

J o h a n n a .  Bár ?
Za j  by. Bár tagja lehetnék e családnak. Ki

mondám. Mylady, szavaim vakmerők , de nagysád ne
mes szive menteni fogja azokat.

J o h a n n  a. Nem értem önt.
Z a j b y. Nagysád egy kincsnek van birtokában, 

mellyhez hasonló fejdelmeket is boldogitna.
J o h a n n a .  Ha csakugyan olly nagyböcsü kincs

nek vagyok tulajdonosa ,  úgy igen természetesnek fog
ja  ön találni, hogy nagy gonddal őrzöm azt.

Z a j  by. Mylady, e pillanatnak egész életűd— 
vem fölött kell határozni. Én szeretem, imádom Vik
tóriát , életem, halálom nagysádtól függ.

J o h a n n a .  Valóban meglepett ön , báró ur.
Z a j  by. Családom a tizedik században kezde 

nevezetes lenni e honban , s ámbár soha nem jutha- 
ta olly nagy tekintetre , minőben nagysád ősei már 
a keresztyénség első századiban ragyogtak,  mégis 
olly helyet tuda kivíni magának ,  hogy sokan irigy- 
letre találók méltónak fényét.

J o h a n n a .  Oh, épen nem kétlem. A régi ma
gyar családok neve külföldön is jó hangzatu. Szólott 
ön már leányommal ?

Z a j by. Mindenben tisztelni szoktam az ősi 
jó szokásokat s azért az anyával szólék előbb.

J o h a n n a .  Helyesen tévé ön.
Z aj b y. Szabad lesz reménylenem ?
J o h a n n a .  Szemeim Shrewsbury lord fián 

függének ugyan; de az elvein történt változás —

Z a j by. Két bötüvel boldogíthat nagysád!
J o h a n n a .  Szóljon ön leányommal,  s idővel 

meglátjuk, mi fog történhetni.
Z a j by (m egragadja Joh ann a  k ezé t.)  Vegye Ön 

legforróbb hálámat, mylady, e reménysugárért.
J o h a n n a .  Ne bízzék ön benne szerfölött, 

hiúsult remény fájdalmat szokott szülni.
Z a j b y .  Hol nagysád ígér, ott maga a kétke

dés is szilárd bizalommá változik.

..... @
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Kilencedik jelenet.

E l ő b b i  eh.  L i e b  é n t  h a l .  K a m a t .  R o h r  a u  ? 
grófnő. N y  á r f y  , bárónő. A n n a .

L i e b e n t h a l .  Mylady kegyes volt megen
gedni.

G r ó f n ő .  Mint látom, elsők vagyunk.
J o h a n n a .  Örvendek, hogy hamarább lehet 

szerencsém tisztelni azokat, kikhez leginkább von
zódom.

B á r ó n ő .  Valódi édenben lakik ön itt.
An n a .  Itt még a halál is édesebb lenne.
K a m a t .  Születésed helyén , Árvamegyében, 

még magasb hegyek vannak.
L i e b e n  t ha l .  Nem csupán magosságban ösz- 

pontosul a szépség.
B á r ó n ő .  Igaz, az ibolya patak mellett terem.
J o h a n n a .  De a szabad föllegek magosban 

úsznak.
Z a j by. S a királyi sas nap felé röpül.
Kama t .  Mert ragadozó állat és fél a föld kö

zelségéiül.
An n a .  Vagy inkább megveti azt.
L i e b e n t h a l .  Helyesen mondja nagysád. A 

felhők magos társa megvetéssel tekint le a nyomoru 
földi férgekre.

K a m a t .  De mégis lealázza magát hozzájuk, 
midőn megéhezik.

Bá r ó n ő .  Oh,  ne említse ön az evést. Ez 
olly valami mindennapi, hogy regényben is csak bo- 
szankodva tudok róla olvasni.

K a ma t .  Nagysád tehát soha nem szokott enni?
Anna .  Férjem!
B á r ó n ő .  Olly szükséges rosznak tartom az e- 

vést, mellyet nem mellőzhetni ugyan el; de legalább 
emlegetni nem kellene , főkép írásban nem, hol min
den kellemes csalódásból durván ragadja ki az em
bert.

J o h a n n a .  Mint látom , már gyűlés előtt vi
tatkozni kezdünk.

G r ó f n ő .  Valóban, dicső gondolat e gyűlés; 
mi némberek egyébkint úgy sem vehetünk részt a 
férfiak nyilvános tanácskozásiban.

L i e b e n  t ha l .  Én ezt igen jónak tartom?
Anna .  Hogyan? Ön ellenünk van?
L i e b e n t h a l .  Nem; de ugyan hol azon férfi, 

ki szép hölgynek tudna ellenmondani ?
K a ma t .  S hol azon hölgy , ki félbenszakasz- 

tás nélkül hagyná szólani ellenkező értelemben nyi
latkozó barátnéját ?

J o h a n n a .  Ön ma kissé szigorú nemünk iránt.
G r ó f n ő  (A nnához.) Ezért hosszú kárpitbeszéd

del s rövid csókkal büntesse ön férjét.
L ie  b e n t  hal. Illy angyali jóság képtelen bün

tetni.
Z a j  by. És szépektül a büntetés is édes.
K a ma t .  Édesség megrontja a gyomrot.
Anna .  Csak a gyöngét.
J o h a n n a .  A társaság talán gyűlni is kezd 

már a kertben.
B á r ó n ő .  Én zajos jelenetektől félek.
L i e b e n t h a l .  Mi okbul.

B á r ó n ő .  Egykor mintegy két ezer lépésnyire 
utazám el egy kis városka mellett, s olly iszonyú zaj 
hallatszott, hogy lovaim elragadák a kocsit. Utóbb 
haliám, hogy megyei tisztujitás tartaték azon város
kában , s azóta minden nyilvános gyülekezettől ret
tegek.

L i e b e n t h a l ,  Ah, bátorodjék nagysád; mi
től félhetne nagysád olly gyűlésen, hol katona is ül 
asztalnál. Lovagja leszek nagysádnak.

J o h a n n a .  Tehát, ha úgy tetszik tisztelt ven- 
dégimnek ?

G r ó f n ő .  Öltsünk komoly arcot, hogy nagyobb 
súlya legyen szavunknak.

J o h a n n a  (Z a jb y h o z .)  Báró u r , ön szíves lesz 
leányomat utánunk kisérni. (A b a lo ld a li ajtóra m utat.)

Z a j  by  ( k é z c s ó k k a l.) Nagysád igen kegyes.
(M in d n y á ja n  tá v o zn a k . Z a jb y  a m u tatott a jtóh oz k ö z e 
l í t .  Ekkor)

Tizedik jelenet.

E l ő b b i .  V i k t ó r i a  (h ir te len  kile'p. U tána) R ó z a .

V i k t ó r i a  (az  e lő sz ín re  n é z v é n  , n em  látja Z a j-  
b y t.)  Már elmentek. Elkéstem a rajzolás mellett.

Ró z a .  Még a lépcsőn vannak.
Z a j b y .  Kisasszony —
V i k t ó r i a  (m eg ü tk ö zv e .) Ön még i tt?
Z a j b y .  Mylady tudtával.
V i k t ó r i a .  Az lehetlen.
Z a j b y  (sértést te tte tv e .)  E kétkedés (R ózára te 

k in t) cseléd előtt —
V i k t ó r i a .  Gyermeki játékim társa.
Z a j b y .  Mylady kívánsága, hogy néhány szót 

egyedül —
V i k t ó r i a .  Velem, ön? *
Z a j b y. Igen.
V i k t ó r i a .  Reményiem, kérésemre meg fog 

ön kímélni e szerencsétül.
Za j by .  Bocsánat, szép kisasszony; de szól

nom mulhatlanul kell.
V i k t ó r i a .  Kíméljen meg ön, ismételve ké

rem.
Z a j  by  (szen v e d é ly e se n .)  Életem, boldogságom 

függ e pillanattól.
V i k t ó r i a .  Ön tehát csakugyan nem áll el 

szándékától ?
Z a j b y  ( le térd e lv e .)  Angyali Viktória — !
V i k t ó r i a  (fe llob b an va .) E meghittségi hang 

szemtelen sértéssé fajul az ön szájában.
Z a j b y .  Csak —
V i k t ó r i a .  Ön valóban meg akarja újítani a 

füredi jelenetet ?
Z a j b y  (zavarod va .) Kisasszony —
V i k t ó r i a .  Véli ön, hogy barkó, bajusz és 

vendéghaj isméretlenné teheték előttem a tivornya
hőst s kártyást, ki szerelemről merészlett előttem 
szólani ?

Z a j b y  (föláll.) Kisasszony — én —
V i k t ó r i a .  Szót sem akarok hallani. Első te

kintetre megismerém önt, de nem akarám felfödözni 
kilétét, mert gondolám, hogy hideg elmellőzés által 
kigyógyitandom önt botor szenvedélyéből, vagy is in
kább kincsszorajából —
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Z a j b y. Csak a legtisztább —
V i k t ó r i a .  Nem akarom az ön szájából hal

lani azon szót , melly káromlássá fajul a méltatlan 
ajakin.

Z a j b y. Esküszöm —
V i k t ó r i a .  Némuljon el ön, s hallja végha- 

tárzatomat. Ha még egyszer lakunkban mutatkoz
ni bátorkodik, hatóság kezeibe adandóm önt, mint 
olly gyalázatos embert, ki álnév alatt űzi gonoszsá
git. Távozzék ön. Róza , jer. (Indul az ajtó fe lé .)

R ó z a ,  (k i az  ab lak n ál á llo tt , gú n yosan .) Ajánlom 
magamat, drága Kormos uram ; ( az ab lakra m u ta t ,) 
épen jő. Jean , vagy is máskép Horgas ur , vigasz- 
taltassa ön magát. Ha ha ha ha ! (El V ik tó r ia  után.)

Tizenegyedik jelenet.

Z  a j  b y .  J e a n .

J e a n  ( k örü l t e k in tv é n .) Róza mondá, hogy 
szükséged van reám.

Z a j b y (m érgesen  föl s alá jár.) Menj pokolba !
J e a n .  Oltó !
Z a j  by. Dühös vagyok!
J e a n .  Tehát megköttetlek.
Z a j  by. Ne ingerelj.
J e a n .  Szólj okosan , mi bajod tulajdonkép ?
Z a j b y. El vagyok veszve.
J e a n .  Talán nincs pénzed ? Kétszáz forintot 

nyertem múlt éjjel , felével még megvigasztalhatlak.
Z a j  by. Nem pénz ez úttal bajom, hanem 

szerelem, a legdiihösb szerelem. Viktória u tál!
J e a n .  S mit árt az ? Csak legyen nőd s pén

ze kettőnké , és minden rendén van.
Z a j  by. Ne említsd a pénzt, Horgas; ördögi 

szenvedély gyuladt keblemben, s oltanom kell ez e- 
mésztő lángokat , vagy —

J e a n .  Kormos , megőrültél ?
Z a j by. Nem tudom; de annyi bizonyos , hogy 

a pénzszomj szerelemmé vált.
J e a n .  S kosarat kaptál tőle, mint Füreden ?
Z a j  by (d ü h ösen .) Igen is, ő reám ismert , ne

vemen szólita és törvényszék kezébe szolgáltatással 
fenyegete , ha többé mutatni merem magamat előtte.

J e a n  (ijed ten .) ügy tehát ne tedd azt többé, 
mert minden kávéház ajtaja zárva lesz előttünk.

Z a j  by. Minden áron bírnom kell ő t, habár 
életembe kerülne is.

J e a u. Az én életem becsesb. Élj boldogul. (El.)
Z a j by  (u tá n a .)  Barátom, megállj, halld szán

dékomat. (El.)

' V á l t o z á s .
(K ert. F á k  a la tt  hosszú a s z t a l , m e lle t te  szék ek .)

Tizenkettedik jelenet.

C l i n t o n .  S h r e w s b u  r y .  S  á r  b o r y .  M a k a c s .  
L i e b e n t h a l .  K a m a t .  B e r k y .  T ú r y .  M a 
g o s .  JV i 11 i am.  F r e d e r i k .  K i n t o r n á s .  
I V a l l a c  e J o h a n n a .  V i k t ó r i a .  R  o h r  a u , 
grófnő. K y á r f y ) bárónő. M ű h i b a  A n n a .  R ó 
za .  L i z a .  U r a k .  H ö l g y e k .  (C lin ton  a g y ű lés

r e n d e z é s iv e l fog la la to s. A z  urak e g y  része már ül ; a tö b 
bi p ed ig  jár s b eszé lg e t egym ássa l. Shrew sbury k ö zö n b ö s  
a rck ife jezésse l ü l h e ly é n  , szék e  m ögött F red erik  á l l , k i

v e l  n é h a  e g y  k é t  szó t v á lt .)

S á r b o r y  (az e lő sz in en  , V ik tó r iá h o z .)  S ha a- 
tyámmal csakugyan Londonba kell utaznom e napok
ban,  nem fog e káromra lenni önnél a távullét?

V i k t o r i a .  Két évig volt ön messze tengere
ken túl s én nem feledéin önt , noha némi keserűség 
volt kapcsolatban ez emlékezettel, és most feledném 
önt, midőn elvei olly öszhangzók atyám nézetivei s 
tulajdon szivem érzetével? (A z aszta lh oz k ö z e l ítn e k .)

Cl i n t o n .  Szépeim S uraim ! (E p illan atb an  a inár 
korábban b ejö tt k in to r n á s , k i ed d ig  k intornáját á l l i t á f ö l ,  
já tszan i k e z d  , le á n y a  p ed ig  tán yérral jár a társaság k ö z t .)
Kellemetlen félhenszakasztás !

J o h a n n a .  El kell űzetni a szemtelent.
Cl i n t o n .  Világért sem. Kenyerét keresi a 

szerencsétlen vak, ki nem tehet róla, hogy a koldu
lás e nemét kénytelenek gyakorlani a hozzá hasonló 
boldogtalanok.

K i n t o r n á s  (ki szem e iv e l fo ly v á st L izá t k iséré , 
m iután látja  , h o g y  e g y  ur n yájask od n i k ezd  v e le  s arcát 
c s ip k e d i, e lh a g y ja  a k in torn á lást.) Uram, tekintetes U- 
ram , hagyjon föl , — leányom nem —

S h r e  w s b ur  y (gú nyosan .) Ha ha ha ha ! A 
szerencsétlen vak már visszanyeré látását.

B e r k y .  Itt valami gazság lappang. Hej, nincs 
itt közelében városhajdu.

Vár os i t  aj  du (fu tva jő.) Itt vagyok. Kinek 
van szüksége reám ?

S h r e w s b u  r y. E szerencsétlen vaknak , ki 
valami csoda által hirtelen látni kezde; börtönbe vele.

Li za .  Irgalom! Atyám erőtlen, nem teljesít
het nehéz munkát s ezért folyamodott e keresetmód
hoz.

C l i n t o n .  De miért tetteié magát vaknak ?
Li za .  Mert eleinte csak dologra alkalmatlanok

nak volt megengedve e keresetmód; de utóbb némely
ikek hat kintornát is vásárlottak s bérlett suhanco- 
kat járattak velük a városban , kikre már neheztelt 
a közönség szemtelenségük miatt, s azért gondolá 
atyám, hogy mint vak inkább fogja meglágyíthatni 
adakozásra az embereket.

Cl i n t o n .  Tette minden esetre hibás.
S h r e w s b u r y .  Csak börtönbe a csalóval.
V á r o s h a j d u .  Kérem, nagyságos uram, a 

befogásért tiz garas jár , méltóztassék megfizetni.
S h r e w s  h u r y. Én fizessek ?
V á r o s h a j d u .  Igen, s tessék egyszersmind 

megmondani, mennyit szándékozik nagyságod fizetni 
napi tartásáért, mig majd fogva lesz?

S h r e  w s b u r y. Furcsa szokás. De legyen ; 
it t  van. (P é n z t v e t  nek i.)

V á r o s h a j d u  (a k in torn ásh oz.) Előre gazem
ber ! (L izáh oz .) Te is semmirekellő ! (E l v e lü k .)

C l i n t o n .  Embertelen ! Büntetést durvasággal 
párosítani, gyalázatos embertelenség.

Ma k a c s .  Oh,  ez még semmi, s ir , hallana 
ön csak megyei vallatást! Az öreg vádlottakat hosz- 
szu és cifra káromlás után igy szoktuk megszólíta
ni : őszintén felelj ám, te vén akasztófavirág , mert 
— itt befejezésül ismét iszonyú káromlás követke-

&
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zik; már aztán csak bizalommal szólhat birájához a 
vétkes.

S h r  e ws b u r y .  Szegény vak, ha ha ha ha! 
Sir Clinton , nem kacag ön ?

Cl i n t o n .  Valóban nem, sőt szánom a sze
rencsétlent. Jól rendezett dologház megmentette vol
na öt e csalfa tettétül. William , add ezt a leánynak.

VV i 11 i a m. Sietek. (El.)
L i e b e n t h a l .  Bocsánat, sir, a társaság na

gyobb része még színházba szándékozik ma, tehát —
C l i n t o n .  Tehat méltóztassanak önök helyet 

foglalni. (M ind  le ü ln e k .)  Ittlétünk célját már tudni 
fogják önök , mert elöleges tanácskozások eredménye 
az. Csinosbulás és művelődés ürügye alatt mindenütt 
szerfölött elpuhul az ifjúság. Ezt különösen itt is 
tapasztalára, pedig a szittya származással kérkedő 
magyarnál valóban tizszeresen helytelen az elasszo- 
nyosodás.

G r ó f n ő .  Csaknem óhajtja ön fokossal s pat
kós és fontos sarkantyus csizmában járatni ifjainkat?

C l i n t o n .  Épen nem, szép grófnő , de célsze
rűnek vélem, hogy a magyar ifjú cigározáson és 
kártyázáson kiviil más testi gyakorlatokban is jártas 
legyen.

A n n a  ( L ieb en tlia lra  p illantv  a. ) NÍI1CS dicsőbb 
látvány, mint midőn délceg paripán táncol el abla
kunk alatt a deli ifjú.

B á r ó n ő .  S midőn rablók támodnak meg ben
nünket , és a lelkes ifjú bátor kardcsapásokkal egy 
két perc alatt tova űzi a gonosztevőket.

C l i n t o n .  Épen ez az, miről szólni akarok.
J o h a n n  n a. De a kardforgatástól kemény lesz 

a kéz, a lovaglástól pedig undok istállószag ragad 
a férfiakra.

L i e b e n t h a l .  Tisztasággal elmellőzhetni azt.
B e r k y .  A lovaglás veszélyes.
Tú r y .  A vivás pántolódásra buzdítja az embert.
S á r b o r y .  De a haza olly állapotba is juthat, 

mellyben minden karra szüksége leend.
Mi nd.  Éljen!
Ma k a c s .  S minek díszöltözetben oldalunkon 

kard, ha forgatni nem tudjuk?
Mi nd .  Éljen! Éljen!
S h r e w s b u r y .  Háborúban zsoldosok harcol

nak, böcsületünket pisztollyal divat most védni, ló
versenyen pedig lovászunk nyer számunkra billiko- 
mot, én tehát —

Mi n d .  Oh! Oh! Elég! Elég!
C l i n t o n .  Indítványom ez: állíttassák föl, 

minden olly városban, hol magosb tudományos inté
zet létezik, olly iskola, mellyben az ifjak küzdeni, 
lovagolni, víui, úszni, szóval: minden testgyakor
lást tanulni legyenek kötelesek.

K a ma t .  De ha nincs arra pénzük ?
C 1 i n t o n. Az oktatás ingyen történjék.
Mi nd .  Éljen!
K am  at. De kifogja fizetni a sok tanítót?
hl i n d. Halljuk !
C 1 i n t o n. M i!
M i n d. Oh ! Oh !
K a m a t .  Az nehezen menend.
C l i n t o n .  Sőt igen könnyen.
Mi nd .  Halljuk!

C l i n t o n .  Nyissunk aláírást. Példánkat az 
egész ország követni fogja. Egy részvény ára legyen 
öt ezüst forint, hogy szegényebbek is könnyen já
rulhassanak a jó célhoz. Félév múlva talpon állhat az 
intézet mindenütt, mert a részvények ereje minden
ható. Részvényekkel mindent kieszközölhetni.

K a m a t .  S mikép fog fizettetni a kamat vagy 
osztalék.

Mi nd .  Halljuk!
Cl i n t o n .  A kamatot az öntudat fizetné.
E gy  ur. Attól jól nem lakunk.
Má s i k  ur. Dolog s faradság után jut az em

ber pénzhez s épen azért nem szórhatja ki ablakon.
S á r b o r y .  S azon gondolat, hogy fiaiban ma

gával a hazával teszünk jó t, nem érdemel méltányt? 
M i n d. Éljen a haza !
C 1 i n t o n. Bemén j lem, hogy azonnal megkezd

hetjük az aláírást. Én —
E g y  ur. Valami osztalékról azonban mégis 

kellene gondoskodnunk, mert — 
hl i nd.  Helyes! Helyes!
K a ma t .  Hiaban, csak igen bajos az, hogy 

épen semmi hasznot —
S á r b o r y. De a haza szent, ügye ?! 
hl i n d (zajosan .) Éljen ! Éljen !
C l i n t o n .  Mivel tehát átlátják önök,  hogy a 

haza szent ügye csakugyan érdemes áldozatra, —
hl i n d (zajosan .) Éljen !
E g y  ur. Szót kérek.
Mi nd.  Halljuk!
U r. Én agg legény vagyok , fiam nincs , nem 

is lesz soha , tehát mi hasznát vehetem a célba vett 
intézeteknek ?

hl i n d. Helyes ! Helyes !
2 i k ur. Fizessenek azok , kiknek gyermekeik 

vannak.
3 i k u r. Úgy van.
B e r k y .  Szegények nem fizethetnek, gazda-

goktul s főuraktól pedig csak nem fogja on kíván 
ni, hogy közintézetben s nemtelenek közt tanítássá 
gyermekét ?

L ie  ben t ha i .  Úgy van, s mi lenne aztán a 
sok magányos oktatóbul ?

4 i k u r. Legyen szabad figyelmeztetnem a nagy-
tekintetű gyülekezetei, hogy már késő az idő , s mi
vel illy fontos tárgy érett tanácskozást és több olda
lú vitázatot kíván, tehát máskorra indítványozom lia- 
tároztatni a gyűlést. ,

hl i n d (zajosan fö lk e lv e  szék e ik rő l.) Helyes . É l
jen !

C l i n t o n  (boszusan .) De uraim —
S á r b o r y  Ne fárassza ön magát, sir , ig} 

szokott ez itt rendesen menni.
F r e d e r i k (S hrew sb u ryh ez h a jo lv a .)  hlylord , 

méltóztassék fölébredni, vége a gyűlésnek. 
S h r e w s b u r y .  Mi a végzés?
F r e d e r i k. Hogy majd máskor fognak végezni. 
C l i n t o n  (Slire-vvsburihez.) S ön alutt, m\ lord .
S h r e w s b u r y .  Kissé.
Ma k a c s ,  hlylord, bizonyosan magyar vei bul 

származott. (Postasip hangzik.)
J o h a n n a .  Mi ez ?
Bá r ó n ő .  Olly regényesen hangzik.
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Második felvonás.

Á r m á n y  és s z e r  elem.
S z e m é ly e le :

Tizenharmadik jelenet.

E l ő b b i e k .  P i n c é r  (k ezéb en  le v é l le l .)

P i n c é r .  S ir  J o lin  C lin to n  c im e  a la t t  le v é l  é r -  
k e z é k  g y o r s  lú r n ö k k e l .  A  p o s t a le g é n y  m o n d ja ,  h o g y  
ig e n  s ie t ő s .

C l i n t o n .  Id e  v e le .  E z t  a  p o s ta le g é n y n e k .
(P é n z t ad  n ek i.)

P i n c é r  (tá v o z ik  ; újra p ostasip  h a n g z ik  s a p in 
cér fu tva  jő  v issza  m ásik  le v é l le l .)  M y lo r d , n a g y s á g o d  
s z á m á r a  i s  l e v é l .  A  p o s ta ló  a l ig  p ih e g .

S h r e w s b u r y  ( á tv e v é n  a l e v e l e i . ) F r e d e r ik  , 
f iz e sd  k i  a  h ír n ö k ö t .

F r e d e r i k .  T ü s t in t .  (E l a  p in cérrel. A z  eg é sz  
társaság fe sz ü lt  k ívá n csisá g g a l n é z  a k é t  an go lra .)

C l i n t o n .  A s i r  j j 0 ü e j S n o d g r a s  m e g h a lt !
S h r e w s b u r y . /  ö °
C l i n t o n .  K e r ü le tü n k b e n  k ö v e te t  v á la s z tu n k .
S h r e w s b u r y  (összeh ajtja  a le v e le t .)  U r a im , 

s z é p e im ,  b ú c s ú z o m ;  f é l  ó r a  m ú lv a  A n g l iá b a  u ta z o m .
C l i n t o n .  É n  t íz  p e r c  m ú lv a . J o h a n n a ,  V ik 

t ó r i a ,  h o ln a p  r e g g e l  k ö v e tn i  fo g t o k .  P á r to m  g y ő z e n d .
S h r e w s b u r y .  S o h a , m ig  é le k .
C l i n t o n .  M in d e n  e s e t r e .
S h r e w s b u r y .  F ia m  H e n r ik  l e s z  k ö v e t .
C l i n t o n .  K é t  é v  e lő t t  e l l e n e  v a l é k ,  m o s t  

m e lle t t e  f o g o k  s z a v a z n i , m e r t  a  tá v u l t e n g e r e k e n  tú l  
b ö c s ü le t e s  e m b e r  le t t  b e lő le .

S h r e w  s b u r y  (fö lin d u lv a .)  T eh á t k é t  é v  e lő t t  
b ö c s t e le n  v o l t , m id ő n  a z  é n  e lv e im e t  v a l lá  m a g á é i
n a k ?  S ir ,  e z  e lé g t é t e l t  k i v á n , s  é n  e  s z á m o s  g y ü le 
k e z e t  e lő t t  g y á v á n a k  n y i la tk o z ta to m  ö n t , h a  tü s té n t  
g o ly ó t  n em  v á lt  v e le m .

C l i n t o n .  G y á v a  n e m  v a g y o k , m y lo r d , m e n 
jü n k  p is z to ly o k é r t .

J o h a n n a .  A z  i s t e n é r t !
V i k t ó r i a .  A ty á m  , é l e t e  a  h a z á é  !
G r ó f n ő .  I d e g z e te m  g y ö n g e .  T á v o z n o m  k e l l .
B á r ó n ő .  I g e n  r e g é n y e s  e  d o l o g , d e  k i s s é  

b o r z a s z tó .
A n n a , .  R e t t e g e k  !
L i e b e n t h a l .  B á t o r o d j a n a k , n a g y s á g to k .  M y 

lo r d  , s ir  , e z  o r s z á g b a n  t i l o s  a  p á r v ia d a l , s é n  , m in t  
s z o lg á j a  a  v é g r e h a j tó  h a ta lo m n a k  , g á to ln i  ta r to z o m .

S h r e w s b u r y .  H o g y a n ?  I tt  n em  s z a b a d  a  
b e c s ü le tü n k ö n  e j t e t t  s z e n y n y e t  le m o s n i  ?

S  á r  b o r  y .  I t t  m in d e n  p o lg á r  é le t e  a  h a z a  tu 
la jd o n a  , s  a  p á r v ia d a l ig e n  m é ltá n  ö lé s n e k  t e k in te t ik .

C l i n t o n  M y lo r d , t i s z t e ln i  ta r to z u n k  a z o n  
n e m z e t  t ö r v é n y i t ,  m e l ly n é l  é l ü n k ,  s  e g y é b ir á n t  m o st  
v a ló b a n  A n g liá n a k  i s  s z ü k s é g e  v a n  r e á n k  , m e r t a  
k ö v e tv á la s z tá s  le g fo n t o s b  é s  l e g s z e n te b b  r é s z e  a lk o t 
m á n y u n k n a k  ; m it g o n d o l ö n  , ta lá n  ö k ö l l e l  i s  v é g e z -  
h e tn ő k  e z ú t t a l  p i s z t o ly  h e ly e t t  b a ju n k a t?

S h r e w s b u r y  ( le v e t i  k abátját s fö lg y ü rk ő z ik . ) 
G y o r s a n  , m e r t  a z  id ő  h a la d .

C l i n t o n  (h ason lag . ) P á r to m  g y ő z n i  f o g .
S h r e w s b u r y .  M ajd  m e g v á lik .  P e e l  ö r ö k k é  !
C l i n t o n .  M in d e n  v a ló d i  h a z a fi ! (E m elt ö k lö k 

k e l ö ssz eü tk ö z n e k . A  fü g g ö n y  gyorsan  legörd ü l.)

J o h n  C l in to n .
S h r e w s b u r y .
H e n r ik  , fia ,
S á rb o ry  E d u a r d .
M a ka cs G u s z tá v .
C a rrea u  , m arquis.
S ir  R o w le y  , b ék eb iró . 
L y t to n  B a x te r  , Shrew sbury  

ü g y v ise lő je .
H u s k is s o n  , 1 , • ,

% sÄ ,do-T u r lo tv  ,  )

O’ B r ie n  j  -
M o rg a n  , I d o lgozók . 
H a w k in s  ,  S
t r i l l i ó m .
F re d e rik .
J e a n  , Carreau in a sa .
P F a lla ce  J o h a n n a .
F ik tó r ia .
R ó za .

(T örtén ik  L on d onb an  , há
rom h é tte l az  első  fe lv o n á s  
után.)

Első jelenet.

(A  szin p ad  k ö zép en  k é t  fe lé  van  v á la sz tv a  k ö z fa lla l s 
k é t  e g y e n lő  n agyságú  csinos butorzatu  szob át k ép ez .)

S h r e w s b u r y ]  F r e d e r i k  (b a lró l;  a lord  le v e le k e t  
ir  s p ö csé te l és töb bször u tasitást ad  irántuk az  e lő tte  á l
ló  F red er ik n ek .)  S a r  b o r y ]  F i k t ó r i a  (jobbrul; p am -  

lagon  ü ln ek .)

V i k t ó r i a .  S ö n  c s a k u g y a n  n em  fo g j a  e lű z 
n i b é r l ő i t , h a  m á s  e lv ű  j e l ö l t  m e lle t t  s z a v a z n a k .

S  á r  b o r  y .  K i te h e tn e  i l l y  e m b e r te le n s é g e t  ?

V i k t ó r i a .  H á la  a z  é g n e k ,  h o g y  m o s t  ö n m a 
g a  i s  e m b e r te le n s é g n e k  ta r t ja  a z t , m itő l k é t  é v  e lő t t  
k ö n y ű im m e l sem  tu d ám  ö n t v is s z a ta r tó z ta t n i .

S á r b o r y .  É n  tu d tam  v o ln a  e l l e n á l la n i  e  s z é p  
s z e m e k  h a r m a tá n a k  ?

V i k t ó r i a .  S  n em  e m lé k e z ik  ö n  m ár a r r a ?  
D e  a n n á l j o b b , fe le d jü k  m in d k e tte n .

S á r b o r y .  Ú g y  v a n ,  f e l e d j ü k ,  s  h a g y ju k  e l  
m o s t a  n é p i  ü g y e k e t  é s  s z ó lju n k  m a g u n k r ó l , s z ó lju n k  
s z e r e l e m r ü l , s  lá tn i  f o g j a  ö n ,  h o g y  e  r é s z b e n  ig e n  
j ó  e m lé k e z e t t e l  b ír o k . (L assan  b eszé lg e tn ek .)

S h r e w s b u r y .  E  le v e le t  lo r d  A b s o lu t  p a lo 
tá já b a  v is z e d  ; ő  n a g y  b e fo ly á s s a l  b ir  la d y  C o r n w a l l -  
n é l , lo r d  O sb o r n e  p e d ig  s z e r e t  m y la d i k ö r ü l  u d v a r o l-  
g a t n i ;  e z  u tó n  ta lá n  m e g s z e r e z h e te m  s ir  M o o r c r o f t -  
n a k  a  h u d d e r sfie ld i f ő s h e r i l í ' s é g e t , s  e z  á r o n  b iz o n y á 
r a  n a g y  h a s z n á t  v een d em  v á la s z t ó in k n á l , k ik r e  ig e n  
n a g y  b e fo ly á s t  g y a k o r ta  m ár a z  u tó b b i k ö v e t v á la s z 
tá s n á l i s .  H a  ig e n n e l  v á la s z o l  lord  A b s o lu t , a z o n n a l  
o d a  fo g o d  n e k i  v e z e t t e t n i  M u rp h y  m é n e m e t , m e lly  
e l s ő  d ij t  n y e r t  m ú lt é v b e n  a z  a s c o t i  v e r s e n y e n .  A  l e 
v é lb e n  e m lít é s t  te v é k  r ó la .

F r e d e r i k .  Ú g y  tö k é le t e s e n  n y u g o tt  l e h e t ,  
m y lo r d  , m e r t o l ly  d e r é k  l ó , m in ő  M u r p h y , b iz o n y o 
s a n  k ih u z a n d  b e n n ü n k e t a  s á r b ó l .

S h r e w s b u r y .  M in d e n t e l  k e l l  m o st k ö v e t 
n ü n k  , m e r t  C lin to n  ö r d ö g ile g  i z g a t j a  a n é p e t .  S a j 
n á lo m  , h o g y  e lle n p á r th o z  ta r to z ik  a d erék  J o h n , s z í 
v e m b ő l s z e r e t e m  ő t , m ió ta  B u d á n  o l ly  ü g y e s  ö k lé s z -  
n e k  b iz o n y itá  b e  m a g á t . K é t  fo r d u lá sr a  ú g y  e ld ö n -  
g e té  b o r d á im a t , h o g y  á ju lta n  r o g y ta m  ö s s z e .  V a ló -

..........  ■ "&
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bau derék fickó ! (Ismét ir s időrűl időre utasításokat ad 
Frederiknek.)

V i k t ó r i a .  Tökéletes igaza van önnek, a- 
tyám résziről semmi ellenkezés , de annál nagyobb 
anyáméról, ő makacsul ragaszkodik minden régi in- 
tézvényhez s azért soha nem fog megegyezni össze- 
kelésünkben, főleg, miután Calaisbau azon tolako
dó franciával megismerkedék.

S á r b o r y .  On Carreau marquist érti?
V i k t ó r i a .  Igen. Már első megpillantásakor 

valami ellenállhatlan irtózást érzék , s édes anyám 
hihetőleg azon jelenetek megujultát kívánja, miket 
Zajby vagy is Kormos merészlett ellenem.

S á r b o r y .  Ha kedvesek ép csontjai a ledér 
franciának , úgy nem fogja azt tenni. De szeretett 
Viktóriám, az ön édes atyja kedvelni látszik en
gem , talán jobb lenne egyenesen hozzá folyamod
nunk ?

V i k t ó r i a .  Azt még most nem tartom taná
csosnak; ö annyira föl van Shrewsbury lord pártja 
ellen indulva, hogy az ön változását félig meddig 
tettetésnek hajlandó hinni.

S á r b o r y  (fölhevülve.) S olly aljasságot tehet 
föl rólam sir John ? (Beszélgetnek.)

S ll r e YV S b u r y  (papírokat ad Frederiknek.) E 
bankjegyekkel pénzváltómhoz sietsz guineeket és 
koronákat váltani; a nép inkább kap a csillogó a- 
ranyon , mint papíron.

F r e d  é r i k .  Mégis csak jó dolguk van a vá
lasztóknak , kivált ha minden héten egy vagy két 
parliamenti követ költöznék az örök dicsőségbe, 
tetteiről számolni.

V i k t ó r i a .  Ha tökéletesen meggyőzhetné ön 
atyámat elvei valóságáról , úgy nem kétlem, hogy 
engedni lenne kénytelen édes anyám.

S á r b o r y .  Az pedig tökéletesen hatalmamban 
á l l , s azonnal fölvilágosítom sir Johnt. (Föláll.) Ed
dig engedékenyebbnek mutatkozám ugyan atyám e- 
lőt t , de mintegy fél óra múlva kereken kimondám, 
hogy föltétei alatt soha nem leszek képviselője a 
szabad angol nemzetnek. Sietek hozzá. (Távozni akar.)

Második jelenet*

E l ő b b i e k .  J o h a n n a .  C a r r e a u .

J o h a n n a (csípős kifejezéssel.) A miss egyedül ?
C a r r e a u .  Oh, nem,  sir Henrik volt szeren

csés udvarolhatni a győzelmes szép Viktóriának.
S á r b o r y .  Sir Clinton tiszteletére akarók 

lenni, és szerencsém a kisasszonyt találtatá velem.
C a r r e a u .  Valóban szerencsés véletlenség.
V i k t ó r i a .  Mellyet ritkábban szokott hasz

nálni sir Henrik , mint ifjúságom első barátjától mél
tán várhatnám.

J o h a n n a .  Férfiak hamar szokták feledni az 
illy barátságokat.

C a r r e a u  lepedő tekin tette l Viktóriához.) Való; 
de ollyanok is vannak , kikkel sírba száll e gyön
géd indulat.

J o h a n n a  (Eduardhoz.) Ön távozni akart j ö t— 
tünkkor ?

S á r b o r y  (könnyű gúnyos udvarisággal.) Nagy-

sád közelléte maradásra kényszerit, különben a 
clubba mentem volna sír Johnt keresni. — Tegnap 
a táncjátékban volt szerencsém nagysádat látnom.
(Beszélgetnek. Carreau leginkább V iktória figyelmét ipar
kodik lekötni.)

S h r e w s b u r y .  Itt az utolsó levél; ezt Lei- 
Iához viszed.

F r e d  é r i k .  Aha! a kis zsidó táncosnéhoz , 
kit a canterburyi mylord téritget?

S h r e w s b u r y .  Szolga, fékezd nyelvedet.
F r e d e r i k .  Hiszen az egész világ tudja.
S h r e w s b u r y .  Menj ,  s hallgass; i t t a ha

za ügye forog kérdésben , s illyenkor semmi esz
közt nem hagyhatni használatlanul. Ha vízbe esnél 
s valaki rudat nyujtna szabaditásodra, nem fogad
nád azt el.

F r e d e r i k .  Két kézzel kapnék utána.
S h r  ew  s b u r y. S ha sáros volna a rúd vége.
F r e d e r i k .  Mégis bele kapaszkodnám.
S h r e w s b u r y .  Ebből tanúságot vonhatsz ma

gadnak. Lódulj , s légy gyors.
F r e d e r i k .  Mint a gondolat. (El.)

Harmadik jelenet.

E l ő b b i e k .  E y  t t o n  B a x t e r  (sietve jő s összeüt
közik F re d erik k e l, ki boszusan távozik.)

L y 11 o n. Bocsánat, mylord , hogy olly illetle
nül rohanok be; de az utón találkozóm sir Henrik
kel , néhány pillanat múlva ő is itt lesz.

Sí i r e  w s b u r  y. Talán csak megváltoztatja 
szándékát. Azt igen jól tenné, mert ha mai nyi
latkozata mellett makacsul megmarad . úgy —

Ly t t o n .  Tehát mylord szólott már vele?
S h r e w s b u r y .  Mindennap ostromlom őt.
L y t t o n  (bámulva.) Hiszen sir Henrik, mint 

épen most haliám tulajdon szájából, csak ma haj
nalban érkezek Plymouthbül Londonba.

S h r e w s b u r y .  Tegnap reggel érkezénk ; de 
nem Plymouthbül, hanem Calaisból.

L y t t o n .  De épen most —
S h r e w s  b u ry. Ön most erkezék jószágim- 

ból Londonba , s természetesen nem tudhatja a tör
ténteket. Hallja tehát. (Beszélgetve föl s alá járnak.)

J o h a n n a  (Carreauhoz.) Marquis, ön nem is fi
gyel sir Henrik előadására a magyarországi szín
házakról és színészet állapotjárói?

C a r r e a u .  Ah, mylady , ki figyelhetne olly 
barbar nemzet ügyeire, midőn ( c é lz á ss a l  V ik tó r iá r a )  
a szelídség nemtője mellett van szerencséje ülhetni.

IVegyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  C l i n t o n .

Cl i n t on .  Jó napot, urak , jó napot. Bará
tom, Henrik, önnel néhány szóm leend.

S á r b o r y .  Parancsára vagyok , sir.
V i k t ó r i a  (Clinton homlokát törli.) Igen heviilt 

vagy , édes atyám.
C l i n t o n .  A clubban sokat vitatkoztunk.
J o h a n n a .  Érzem, hogy ott valál, mert öl

tözetedből szinte ömlik a dohányfüst.
3
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Cl i n t o n .  Fólraentlek számolásától, kedve
sem; fél óra múlva indulni főműnk Winchesterbe, 
készüljetek , mert nem szeretnék utolsó lenni a csa
tatéren.

J o h a n n a .  Marquis, nincs önnek kedve an
gol követválasztást látni ?

C ar re  au. Nagyságtok társaságiban legfőbb 
szerencsémnek tartandom, noha hihetőlem itt is csak 
ser , pálinka , vagy pénz a leghatalmasb választó , 
mint hazámban.

C l i n t o n .  Azt csak a toryknál tapasztaland- 
ja ön. Mi szabadelmüek egyenes utón járunk , s 
csak néha nyúlunk visszatoláshoz, midőn nyílt esz
közökkel a sok ármány miatt már teljességgel nem 
érhetni célt.

S á r b o r y .  Ez jobbadán mindenütt igy szo
kott lenni.

C a r r e a u .  Hazámban rendesen a gazdagabb 
párt győz.

C l i n t o n .  Jele, hogy az iparűzés nem állo tt 
olly magosán, mint Angliában. De, Johanna —

J o h a n n a .  Je r , leányom, még divatárusnőhez 
is kell mennünk, nehogy a falusi squirek hegyes 
hölgyei is fölülmúlhassanak bennünket. Marquis, 
ön igen jó Ízléssel bir. Karját. (Karöltve Carreau- 
val el. )

S á r b o r y  (Viktóriához súgva.) Mindent rend
be hozok.

V i k t ó r i a  (lassan.) De vigyázattal ! (El.)
C l i n t o n  (komolyan.) Sir,  egyedül vagyunk.. 

Én igen fontos tárgyról akarok önnel szólni.
S á r b o r y .  Elveimről ?
C l i n t o n .  Kitalálta ön.
S á r b o r y .  Azok röviden ezekben öszponto- 

sulnak. (Beszélnek.)
S h r e w s b u r y .  Már most nem fog ön többé 

bámulni. Henrik megjobbithallan. Amerika megza- 
vará elméjét. Pártunk részérül sir Mowbray lesz a 
jelölt, mert fiamban nem bizhatunk, habár megté
rést színelne is.

L y 11 o n. Illy körülmények közt soha nem gya
korolhatni elég vigyázatot.

S h r e w s b u r y .  Határozatom rendületlenül áll, 
jelöltünk Mowbray. Már mindent elrendq^ék.

C l i n t o n .  Lelkembül beszél ön, fiatal bará
tom. Mondjon a tudatlan tömeg bármit; de mi azért 
egyesüljünk s fordítsuk egész erőnket a haza bol- 
dogitására. Én tökéletesen bízom önben. (Kezet fognak.)

S á r b o r y .  Hogy még bizonyosabb lehessen 
ön nyilatkozatom őszinteségéről, tehát olly titkot 
födözek föl —

C l i n t o n  (m oso lygva .) Melly már rég nem ti
tok előttem.

S á r b o r y .  Ön tudná?
C l i n t o n .  A szerető és szeretett atya olvasni 

szokott s tud gyermeke szemeiből. Legyen ön olly 
hü s boldogító férje Viktóriámnak , mint szilárd baj
noka a hon szent ügyének.

S á r b o r y  (k itörő  öröm m el.) Sir, vegye ön leg
forróbb hálámat.

Cl i n t on .  ígérete teljesítése legyen hálája.
S h r e w s b u r y .  Pénzt ne kíméljen ön.

é---
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S á r b o r y .  Azonban még egy tárgyról sze
retnék szólani.

C l i n t o n .  Hagyjuk azt most, mert fontosb 
dolgok várnak reánk.

S á r b o r y .  De ez is —
Cl i n t on .  Személyes az ügy?
S á r b o r y .  Igen.
C l i n t o n ,  ügy várhat, mert most közügyben 

vagyunk munkások.
S h r e w s b u r y .  Hol pénz nem használ, ott 

ijesztéshez nyúljon ön. Kövessen ön a mellékszo
bába 5 átadom a szükséges fölhatalmazásokat és pénzt. 
(M indketten el az oldalszobába.)

Ötödik jelenei.

E l ő b b i e k .  F r e d  é r i k ;  J e a n ,  ^balról.) R o w -  
l  C y  , (jobbrul.)

Fr e d  é r i k  (b e jő . körültekin t , visszamegy az 
ajtóhoz, és int Jeannak  , ki azonnal utána jő.)

11 o w 1 e y (Clintonhez.) Sir , ön szólani kívánt
velem.

C l i n t o n .  Ah,  szívesen iidvözlem önt,  sir, 
sok ideig valék> távul hazámbul, és szeretném tudni, 
milly irányt követ Winchester körül a népvélemény?

F r e d e r i k .  Belső szobájában van mylord, 
bejöhet ön; de kérem szóljon röviden, mert mylord 
bizonyosan várakozik reám.

Jean.  Uraságom, a marquis, szereti sir Clin
ton leányát.

F r e d e r i k (szippant.) Tehát vegye nőül , ha 
neki adják.

J e a n .  Az anya oda adná, de az öreg ur 
nem akar e tekintetben nejével egyesülni, noha e- 
gyébiránt mindig egyesülésről beszélget.

F r e d e r i k. Ezen én alkalmasint nem fogok 
segíthetni.

C l i n t o n .  Igen helyes. Tehát a nép fölvilá- 
gultsága emelkedik? És a toryk?

J e a n .  De talán tanácsolhat ön, mi által my- 
lordnak is hasznos szolgálatot tenne. Uraságom pa- 
rancsolá, hogy sir Henrik minden léptét kémszem
mel kisérjem. Most. clubból jövök, nevét nem tu
dom ; de a Temze pártján áll a ház , és igen ócska 
külsejű. Sir Henrik beszédet tarta ott , még pedig 
egészen mylord szellemében , holott itt egészen el
lenkezőleg szokott szólni.

F r e d e r i k. Csodálatos. Talán nem jól ér
té ön ?

J ean.  Még többet mondok; sir Henrik bajusz 
nélkül volt a gyűlésben. Ez alatt csalás lappanghat.

F r e d  é r i k  (nyugtalankodni kezd.) Ön nem 
ismeré meg őt talán jól ?

J e a n .  Hiszen a gyűlés többszöri éljent kiál— 
ta neki, s nevét is sokan kimondák. Ö pedig emlité, 
hogy aty ját, Shrewsbury lordot, minden pillanatban 
várja szárazföldi útjáról.

F ' r e d e r i k  (ijedten.) S ön ezt valóban hallá?
J e a n .  Két fülemmel. Uraságommal még nem 

szólék, nem találtam szállásunkon, azért jövék őri
hez , s gondolom, ön adhat valami tanácsot, mert 
itt csalásnak , vagy- bármi ármánynak kell lappang
ni , annál inkább , mivel sir Henrik többször ismét-
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lé, hogy csak ma reggel érkezek Londonba Phi
ladelphiából.

F r e d  é r i k  (magán kívül.) Most szép hínárba 
jutottam; a valódi sir Henrik megérkezett.

J e a n  (figyelmes lesz.) Jól hallám é? Valódi 
sir Henrik ? Tehát az eddigi nem az ?

F r e d e r ik  (zavarodtam) Ne hallgasson ön sza
vaimra, a sok dolog — sok üzenet — fejem zavart 
— nem tudom mit beszélek.

J e a n  (örömmel.) Annál jobban tudom én, s 
már most nincs az ön segítségére szükségem; e vé
letlen fölfedezéssel magam is segítek uramon. Futok 
utána, s mindjárt tisztában lesz a dolog. (Elsiet.)

F r e d e r i k .  Megálljon ! Elment! Jó ég, mi lesz 
ebből! (Föl s alá jár.)

C l i n t o n .  Szegény toryk , minden ármányko 
dásuk megtörend ez úttal a böcsület szirtjén.

Ro wl e y .  Csak a szegény bérlőket féltem, 
mert azok kénytelenek lesznek lélekisméret ellen 
szavazni, ha kenyerüket nem akarják elveszteni.

S á r b o r y  (undorral.) S ally kegyetlenségekre 
képes vetemülni e gyalázatos párt?

C l i n t o n  (tréfásan.) Dicsérem e szép tü ze t, an 
nál inkább, mivel két év előtt ön maga is hason 
lag tőn, s most példás lelkesültében saját múlt tet
teit is feledi.

S á r b o r y  (zavarodtam ) Valóban feledém.
Cl i n t o n .  Semmi, barátocskám, semmi, fe

ledjük a múltakat és egyesüljünk , s minden jó vé
get érend.

F r e d e r i k  (hosszas gondolkozás után.) Mihelyt 
elbocsát maga elől uram, azonnal magam győződöm 
meg a dolog mibenlétérül.

C l i n t o n .  Sir Rowley tökéletesen megnyug
tatott; én győzelmet reményiek; ön követ lesz Hen
rik  , s a jó úgy ismét egy képviselővel fog szapo
rodni, az alsóházban. A hasznos növények végre 
csakugyan elnyomandják a dudvát. Sir Mowbray me 
fog bukni.

R o w l e y .  Sietek a dolog helyzetérül fölvi- 
lágositni a winchesteri választókat, hogy zavar ne 
történjék holnap valami félreértésbul.

C l i n t o n .  Isten önnel, kedves s ir , s a jó 
ügy szelleme vezesse lépteit.

Hatodik jelenet.

E l ő b b i e k .  S h r  e w  s bu  r y .  L y  t t o n  B  a x  t e
(az oldalszobából beszélgetve és írásokat átnézve.)

R o w 1 e y. Embereinknél bizonyosan még na
gyobb fokra hágand a lelkesülés , ha hallani fog
ják , hogy a büszke Shrewsbury egyetlen fia ügyök- 
hez pártolt.

S á r b o r y .  Bár érdemes tudnék lenni illy tisz
telő bizalomra.

R o w l e y .  Sir Clinton nem szokta érdemet- 
lenre pazérlani bizalmát. U rak, jó napot kívá
nok. (El.)

C l i n t o n .  Derék egyenes férfi.

Hetedik jelenet.

E l ő b b i e k .  M a k a c s  (sietve jő. Üdvözlések.)

S h r e w s b u r y  (Lyttonhez.) Ismétlem önnek,  
ne kíméljen semmi eszközt, mi célhoz segíthet. Illy 
alkalomkor lélekisméretunknek is csöndet kell pa
rancsolnunk.

L y t t o n .  Pénz, ijesztés, ígéret, e három 
hatalommal könnyen vihatni ki győzelmet a szegény
ségen.

S h r e w s b u r y .  Minden gyorsaságtól f ü g g ,  
siessen ön.

L y t t o n  (bókolattal el.)
Fr  e d e r i k (leveleket nyújt Shrewsburynek , ki 

eül , fölbontja s olvassa azokat. F rederik mindenkép tit 
kölni törekszik zavarodását.)

Cl i n t o n .  Honnan, honnan, kedves magyar 
barátunk.

Ma k a c s .  Elememben úszom most, s ir, egyik 
clubból másikba megyek , s ma reggel óta nehány 
óra alatt egy tárgyról három véleményt hallék , s 
minden gyűlés az ellenkező párt kidobásával kez
deték meg. Egészen hazámban képzelem magamat 
lenni.

C l i n t o n .  S mi annak az oka? Nem akarunk 
egyesülni, tehát surlódnunk kell. Ások súrlódás ál 
tál végre majd annyira összesimulunk , hogy csak
ugyan egyesülni fogunk.

Alá kacs .  Csak el ne kopjunk a sok súrló
dás által.

C l i n t o n .  Erőmüveknél jóféle olajjal gátol
hatni azt, embereknél pedig buzdító beszédekkel.

Ma k a c s .  Jöttémkor a Buckingham-palota e 
lőtt Carreau marquist látám s inasát egy urrai be 
szélgetni, ki annyira hasonlita hozzad, barátom, 
hogy már megakarám szólítani; de még épen jókor 
vevém észre , _hogy nincs bajusza.

S á r b o ’r y  (némi zavarral.) Hozzám hasonlita?
C l i n t o n .  Hiszen abban semmi különöst nem 

látok. Hány egymáshoz hasonló ember élhet.
S h r e w s b u r y .  Igen jó , lássuk a másikat. 

(Más levelet bont föl s olvas.)

Nyolcadik jelenet.

E l ő b b i e k .  TV i I l i  a m.

W i l l i a m .  S ir, három winchesteri dolgozó 
kíván önnel szólani.

C l i n t o n .  Ah, a választók küldöttei. Hozz 
mindent rendbe, hogy kihallgatásuk után azonnal 
indulhassunk. (Beszél vele s utasításokat ad neki.)

S á r b o r y  (lassan Makacshoz.) Gusztáv, én ret
tegek , ha azon ember —

M a k a c s  (megütközve.) Villám, igazad lehet, 
talán csak a valódi Henrik. (Élénkül suttognak.)

S h r e w s b u r y .  Helyes, Murphyt elfogadd 
nemes barátom , s a táncosnő biztat. Alinden ren
dén van. Nehány gyártulajdonost rendelék magam
hoz, mihelyt végzek velük, azonnal indulunk Win
chesterbe.

F r e d e r i k .  És sir Henrik ?
3 *
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S h r e w s b u r y  (hidegen.) Ő nagykorú és ma
ga ura. Tegyen tetszése szerin t; ha mint ellenpárti 
jelölt bátorkodik föllépni, tulajdon atyja fog elle
ne küzdeni. A pénzt hol liagyád ?

F r e d e r i k .  A titoknok urnái.
S h r e w s b u r y .  J ó l  van, mehetsz, s tedd meg 

a szükséges utikészületeket. Ha a gyártók jőnek , 
tüstént bejelented őket.

F r e d e r i k .  Értem, mylord. (Távoztakor.) S 
előre is mentségről gondolkozom, mert roszat gya
nítok. (El.)

S h r e w s b u r y  (az asztalnál irományokat rendez.)
M a k a c s  (Eduardhoz lassan.) A pillanat nem 

kedvező most nyilatkozásra. Történjék bármi , vár
juk be a választás sükerét, s egyébiránt erőszakos 
fordulattól se rettegjünk , mert utoljára csakugyan 
békülés lesz az ének vége.

S á r b o r y .  Egészen reád bizom magamat.
Ma k a c s .  Azt méltán is várhatom tőled, mi

után hazámat is elhagyám éretted.
W i l l i a m .  Értem, sir. (El.)

Kilencedik jelenei.

E l ő b b i e k .  O ' B r i e n .  M o r g a n .  H a w k i n s .
F r e d e r i k .

F r e d  é r i k .  Mylord, a gyártulajdonosak.
S h r e w s b u r y .  Bocsásd be őket. (Frederik el.)
C l i n t o n .  Üdvözlet, barátim, mi hir Win

chesterben ?

Tizedik jelenei.

E l ő b b i e k .  O' C a l l a g h a n .  H u s k  i s  s o n .
T ú r  l  o w.

O’ Br i e n .  Semmi jó  , sir.
M o r g a n .  A toryk kiállhatlanok.
S h r e w s b u r y .  Isten velünk, uram. (O’ Cal- 

Jaghanhoz.) Önnek zongoragyára van.
O’ C a l l a g h a n .  Igen, mylord.j
H a w k i n s .  Zsarolásig szemtelenek.
C l i n t o n  (Sárboryra mutat.) Sir Henrik, Shrews

bury lord fia.
0 ’ B r i e n .  A tory ?
Cl i n t o n .  Ő egyesült velünk. Hallják önök.

(Beszélgetnek.)
S h r e W S b U r y , (ki eddig irományi közt keres

gélt.) Itt ötszáz font sterling , küldjön nekem ön hat 
zongorát, néhány barátom m egkért, s mivel hallám, 
hogy az ön gyárában legjobbak készülnek tehát —

0’ C a l l a g h a n  (elfogadja a pénzt.) Köszönöm, 
mylord , azonnal küldöm a zongorákat. (Távozni akar.)

S h r e w s b u r y .  Nem oily igen sürgetős, vár
jon ön kissé. (Huskissonhez.) Ön takács, és gyára 
olly jó hírben á ll, hogy kötelességemnek tártára, a 
hazai ipar érdekében, az ön számára kieszközleni 
a vászonszállitást a fővárosi kórházak szükségei 
födözésire. Itt a megbízás.

H u s k i s s o n  (elfogadja az iratot.) Ezer köszö
net , mylord , hálám —

S h r e w s b u r y .  Semmit a r ró l, csak feleljen 
meg ön a bizalomnak. Ön , derék Hawkins , cukor-

&-------:----------------------- —-------------------------------------

gyártó , és igen sokat szenvedett a francia cukor
vám miatt.

H a w k i n s .  Valóban, s gyáromat adósság 
terheli.

S h r e w s b u r y  (csomó bankjegyet nyújt neki.)
Aláírást nyiték barátim közt az ön fölsegélésire, 
fogadja ön e csekélységet legszivesb szerencseki- 
vánatommal.

H a w k i n s .  Mylord, parancsoljon ön velem.
S h r e w s b u r y .  Csak kötelességünket telje

sítjük , midőn az érdemet tehetség szerint pártol
juk. Úrak , holnap követválasztás lesz Winches
terben.

O’ C a l l a g h a n .  Én is jelen leszek embe
rimmel.

S h r e w s b u r y .  Tudom; önök nagy befo
lyással vannak dolgozóik által azon választásra , s 
ez okbul néhány szóm van önökhez a közjó ügyé
ben. Miután fiam, sir Henrik, némelly föllengős 
elmék által eltántorítva — (lassan folytatja szavait.)

C l i n t o n  E szerint reményiem átlátandják 
önök, hogy sir Henrik tökéletesen érdemes bizal
mukra.

D o l g o z ó k .  Éljen!
C l i n t o n .  Örvendek , hogy okaim meggyőzék 

önöket, mert a legjobb ügy is tisztátlan lesz, ha 
lélekisméret ellen mozdittatik elő. Ez okbul én nem 
pénzt, hanem okokat szoktam használni barátim 
meggyőzésére.

D o l g o z ó k .  Inkább kenyér és burgonya , mint 
böcstelenség.

M a k a c s  (Sa'rboryhoz.) Derék választók, bár 
magvukat vehetném.

S á r b o r y .  Az illy mag csupán szabad ég a- 
latt szokott raegfoganzani.

C l i n t o n .  Sokan gondolnak önökkel e tárgy
ról egyenlőn?

O’ B r i e n .  A többség legalább ötszáz leend 
részünkre.

Mo r g a n .  Ha sokan kenyerüket nem féltenék.
H a w k i n s .  A guineeket könnyen visszata

szítja a szegény bérlő , míg kenyere , burgonyája 
s házikója van; de ha mind ezt elveszik tőle , ak
kor valóban nem csuda a botlás , mert gyermekeit 
éhségtől megöletve látni nem könnyű dolog.

C l i n t o n .  Ki velünk egyesül, s azért földes
urától elíízetik , az jószágimon kétszeres nagyságú 
bérföldet kap. Hirdessék önök ezt mindenütt. Na
gyobb hitelesség okáért írásban adom önöknek e nyi
latkozatomat. (Leül és ir. A dolgozók élénkül beszélnek 
egymással. Sárbory és Makacs is szólnak hozzájuk.)

S h r e w sb  ury . Én tehát sir Mowbray számá
ra kérem önök s párthiveik szavait.

H u s k i s s o n .  Örömmel.
T ú r l ow.  Hálátlanság lenne részemrül, ha 

mylord kivánatát nem teljesíteném.
S h r e w s b u r y .  Köszönöm; s ön , derék 0 ’ 

Callaghan? Bizony majd megfeledkeztem, lady Stop- 
ford is hat zongorát kíván öntül, itt az ötszáz font 
sterling érette.

0 ’ C a l l a g h a n  (elveszi a pénzt.) Köszönöm, 
mylord, elküldöm legjobb tizenkét zongorámat; de 
lélekisméretemet ráadásul nem adhatom; én az ön
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jelöltje, sir Mowbray ellen fogok szavazni. Aján
lom magamat. (El.)

S h r e w s b u r y  (zavarodtan  te k in t  u tá n a , félre.)  
Szemtelen gazfi! Illyen lesz a pórnép , ha fölvilágo
sítjuk.

H u s k i s s o n .  Mylord, méltóztassék bennünk 
bízni; e makacs irlandi maga nem fogja eldönteni 
a választást.

S h r e ws b u r y .  Melly családokra számolha
tunk legbiztosabban? (L assan b e sz é lg e tn e k .)

C l i n t o n  ( írást ad  a z  e g y ik  d o lgozón ak . ) Itt 
nyilatkozatom.

Tizenegyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  J o h a n n a  (berohan.) Utána C a r 
r e  au.

J o h a n n a  (kiált.) Róza ! Róza !
C l i n t o n .  Mi baj, kedvesem?
J o h a n n a .  Semmi. Róza! (R óza m eg je len ik  az 

ajtóban.) Leányom tüstint itt legyen ! (R óza e l .)  Hall
ja meg ő is a gyönyörű hirt.

C l i n t o n .  Egészen magadon kívül vagy.
J o h a n n a .  Te is mindjárt elfogod veszteni 

boszantó hidegvérüségedet.
S á r b o r y  (lassan  M ak acsh oz ) Én roszat gya

nítok.
Ma k a c s .  Várjuk be békével.

Tizenkettedik jelenet.

E l ő b b i e k .  V i k t ó r i a .
V i k t ó r i a  (an yjáh oz s ie t .)  Hivatál, kedves a- 

nyám ?
J ' o h a n n a  (gú nyosan .) Igen, kedves leányom, 

valék olly bátor. (Sárboryra m utat.) Ezen ur nem sir 
Henrik , hanem kóbor magyar kalandor, ki hasonla
tosságát sir Henrikkel használván, körünkbe lopá 
magát.

C l i n t o n .  Ki tudja ezt bebizonyítani?
C a r r e  au  (b üszk én .) Én!
V i k t ó r i a  (K arszékre rog y ik . C soportozás k örü 

lö tte . A  k ö v e tk e z ő  je le n e t  egyszerre  m egy v é g h ez  C lin 
ton fön eb bi k érd ésév e l , s á ltá ljában  ez  utolsó három je
le n e tn e k  szín p ad on  igen  gyorsan  s ö sszevágó lag  k e ll  tör
tén n i.)

Tizenharmadik jelenet.

E l ő b b i e k .  H e n r i k .

H e n r i k  (b ero h a n v á n , o l ly  á llást v esz  S hrew s
bury e lő t t  , h o g y  a k özön ség  n em  látja  arcát.) Mylord ,
gaz csaló környezé önt , ki fiának vakmerő magát 
kiadni , holott az én vagyok. (A  zavar s bámulás k ö zt  
gyorsan  leg ö rd ü l a fü ggön y .)

Harmadik felvonás.

I£övetvát  as ztás.
S z e m é l y e k  :

T u r lo w .
Oy f í r i e n .
M o rg a n .
H a w k in s . 
p V ill ia m .
F r e d e r ik .
J e a n .
K o rc sm á ro s . 
R e n d ő r t i s z t . 
W a l la c e  J o h a n n a , 
V ik tó r ia .
R ó za .

H a n g á i tó l  j  P in c é r e i .  P o r o s z ló i .  N é p ,

(T örtén ik  W in ch es ter b e n  e g y  n app al a m ásodik  fe lv o 
nás után.)

Első jelenet.

(S zob a  C lin ton  lakásán .)

S a r b O r y . V i k  t o r  i  a  (a sz ta ln á l ü l s o lv a s  , a füg
g ö n y  fe lg ö rd ü lte  után b elép  Sárbory és k ö z e lit  h ozzá .)

V i k t ó r i a  (m eg lep etv e  á ll fö l szék érü l.) Öli i t t ?
S á r b o r y  (fájd alm asan.) Ha jelenlétem kelle

metlen , tüstint távozom. (M en n i akar.)
V i k t ó r i a .  Uram, maradjon, nem úgy értem; 

— de a véletlen megjelenés itt —
S á r b o r y .  Holott londoni börtönben gondolt 

engem ülni nagysád , természetesen meglepő.
V i k t ó r i a .  Örvendek , hogy minden kellemet

lenségtől mentnek látom önt,  noha valóban fájlalom, 
hogy engem , ki önt soha nem bánfám meg, olly tett
re tűzött ki célul, melly maradandó homályt fog re- 
ám árasztani.

S á r b o r y .  Ha rövid nyilatkozás által olly 
tisztán állanék ismét ön s az egész világ előtt, mint 
első megjelentemkor Füreden ?

V i k t ó r i a  (öröm m el.) S tehetné ön azt?
S á r b o r y .  A londoni hatóság előtt már meg

tevőm , különben nem állanék itt. Sir Clinton előtt 
is azonnaligazoltam volna magamat; de mylady szól
nom sem engedett s a rendőrség, mellyről a derék 
marquis szives volt gondoskodni, tova hurcolt ben
nünket, mielőtt szóhoz juthatunk a nagy zavar miatt.

V i k t ó r i a .  Bocsánat, hogy kétkedőm ön
ben ; de minden körülmény —

S á r b o r y .  Én vagyok , ki bocsánatért tarto
zom esedezni, mert a rendőrség előtt ártatlannak tu- 
dám ugyan magamat s barátomat bebizonyítani; de 
az ön szemeiben minden esetre vétkes fogok marad
ni, és pedig méltán.

V i k t ó r i a .  Hogyan ? Mikép férhet össze e két 
ellenkező állítás ?

S á r b o r y .  Igen természetesen, mint nyilat- 
kozatombul ezennel érteni fogja nagysád. Én nem 
vagyok Henrik —

C lin to n .
S h r e w s b u r y .
H e n r ik .
S á r b o r y .
M a ka c s .
C a rre a u •
R o w l e y .
L y t to n  B a x te r .
M a ste r  S n o w , a l s l i e r i íF .  
F l in t  , \
B l u n t ,  )  tö rv en y szo lg á k . 
H u s k is s o n .
Oy C a lla g h a n .
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V i k t o r i a .  Tehát csakugyan nem ? — És még
is ? —

S á r b o r y ( le té r d e l.)  És mégis imádom önt.
V i k t ó r i a  (za v a r o d ta m .)  Uram —
S á r b o r y  (n övek ed ő  h é v v e l .)  Igen, és mégis 

imádom önt. Legszentebb kötelességem Shrewsbury 
lordhoz parancsolt mennem; de szivem parancsa még 
a kötelesség s böcsulet szavát is elnémitá , mi még 
soha nem történt meg rajtam , és én az ön lábaihoz 
sieték —

Vi k t ó  r i a  (e n g e d é k e n y  h angon .) Keljen föl , 
Henrik — oh! — vagy mikép kell önt tulajdonkép 
neveznem ?

S á r b o r y .  Térdeimeu fogadja el ön a bűnös 
vallomásit. Én —

második jelenet.

E l ő b b i e k .  J o h a n n a , C a r r e  a u  (az utóbbi sza 
v a k n á l lé p n e k  be , é sz r e v é tle n ü l.)

C a r r e  au.  Ah,  valóban szép tableau!
J o h a n n a .  Uram, mi jogosítja önt — ?
S á r b o r y  (föláll.) Mylady, bocsánatot akarék 

kérni ez angyaltól, kit olly súlyosan bánték meg, 
hogy csak térdeimen szólhaték hozzá.

J o h a n n  a. Azon fáradságtól megkímélhette 
volna önt a londoni rendőrség.

S á r b o r y  (sértve ér ezv én  m agát.) Mylady!
V i k t ó r i a .  Anyám , sir Hen — a sir ártatlan.
J o h a n n a .  Mivel itt van ? Könnyenhivő! 

Sok féle kulcs van minden börtönajtóhoz.
C a r r e a u .  Valóban csodálatos, hogy olly ha

mar kiszabadult ön; az én hazámban egész évekig 
is kihallgatás nélkül hagyják börtönökből a foglyo
kat , s végre aztán mégis csak kiviláglik, hogy ár
tatlanok voltak.

S á r b o r y  (g erjed v e .)  Marquis, vigyázva ejtse 
ön szavait.

C a r r e a u  (gú nyosan .) Talán csak épen Ön mi
att ? Ha ha ha h a !

S á r b o r y .  Uram, ne kényszeritsen ön meg- 
feledkezésre azon tiszteletrul, mellyel e helynek tar
tozom.

J o h a n n a .  Ön pedig , ha már csakugyan kény
telenek vagyunk jelenlétét eltűrni, tehát tisztelje csa
ládunkat.

S á r b o r y .  Legszivesb őszinteséggel; de a 
marquis nem érdemes a r ra , ha illy sértő megjegy
zéseket merészel ellenem.

J o h a n n a .  Ö szinte tagja családunknak, s 
azért kötelessége az azon ejtett sérelmet megboszul- 
ni. Ő vöm leend.

S á r b o r  y. Hogyan ?
V i k t ó r i a  (h atárzottan .) A marquis férjem ? 

Nem, soha!
C a r r e a u  (h ize lg v e .)  Viktória!
V i k t ó r i a  (h id egen .) Uram, ne hallassa ön 

többé velem e bizalmas megszólítást.
J o h a n n  a. Sir Henrik nőt s gyermeket hozott 

magával Philadelphiából. Mielőtt hazatértét az egész 
grófság megtudná, férjhez kell menned, mert nem 
akarom, hogy mint elhagyott mátka közbeszédnek 
szolgálj rágalmi tárgyul.

V i k t ó r i a .  Inkább halál menyasszonya leszek, 
mint a marquisé.

S á r b o r  y (h év v e l szo r ítja  k e z é t.)  Nem a mar
quisé s nem is halálé , hanem enyim leend ön.

J o h a n n a  (boszusan .) Uram , talán ön akar ne
kem törvényt szabni?

V i k t ó r i a .  Én gyűlölöm a marquist , paran- 
csidat tisztelem , kedves anyám ; de atyám Ígéretét 
bírom, hogy férjválasztásra teljes szabadságom leend.

Harmadik jelenet.

E l ő b b i e k .  C l i n t o n  (az utóbbi sza v a k  m on dása
kor lép  b e.)

Cl i n t o n .  S atyád meg szokta tartani ígéretét.
J o h a n n  a. Sir , reményiem —
Cl i n t o n .  Élj bízvást remények szép világá

ban, kedvesem , úgy mindenek fölött boldog leendsz.
J o h a n n a .  Leányom —
C l i n t o n .  Enyim is, azért tehát jogunk fö

lötte egyenlő , s hogy egymás szavát ellenkező véle
ménnyel ki ne játszhassuk , szabad határzatára bi 
zám a választást élete boldogsága ügyében. Hogy 
érdemesre fog esni választása, arról józan nevelés
sel gondoskodám. Akarom, hogy szabadon válasszon, 
mert nem tartozom azok közé, kiknek ajakiról foly
vást a szabadság dicsőítése pereg, mig hóim , csa 
ládjuk , vagy alattvalóik közt féktelen zsarnokságot 
gyakorlanak.

J o h a n n a .  Őseim —
C l i n t o n .  Meghaltak ; isten nyugtassa őket! 

(E duardhoz.) Ifjú barátom , önt nem reménylém olly 
hamar láthatni; de mivel csakugyan látom , tehát hin
ni vagyok hajlandó , hogy örvendhetek látásának.

S á r b o r y .  Nehány szónyi nyilatkozat tisztába 
helyzendi ön előtt böcsületemet.

C l i n t o n .  Igen le fog ön kötelezni, ha né
hány percig —

C a r r e a u .  Értem , s ir , távozom. (E duardhoz.) 
Reményiem , szólni fogunk még egymással ?

S á r b o r y .  Keresni soha nem fogom önt, de 
kerülni sem.

J o h a n n a .  Karját, marquis; távozzunk, mert 
e titok alkalmasint olly magos fogalmat kíván, bogy- 
mi nem értenök. A miss itt fog maradni ?

Negyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  F r e d e r i k  (berohan s e g y e n e se n  C lin -  
to n lie z  s ie tv é n  , a je le n le v ő k e t  a lig  p illa n tja  m eg  , Sárbo- 

r y t  p ed ig  , k i o ld a lvást á ll , ép en  észre  n em  veh eti.)

F r e d e r i k .  Bocsánat sir, hogy illy illetlenül 
rohanok be; de bizonyos fontos dolog —

C l i n t o n .  Talán a választást illeti ?
F r e d e r i k .  Azt, és több ember életét.
C l i n t o n  (E d u a r d h o z .)  Sétáljon ön a kertbe, 

ifjú barátom , nehány perc múlva én is ott leszek.
(Sárbory távozik .)

J o h a n n  a. És a miss nem jő velünk ?
Cl i n t o n .  Ő szobájába megy , s ablakából a 

kerten fogja legeltetni szemeit.
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V i k t ó r i a .  Kedves , jó atyám! (El.)
J o h a n n a .  Ha ha ha ha! Értem. A kerten, 

s kit a kertbe küldél. Menjünk , marquis , bízzék 
Ön Ígéretemben. (El a inarquisval.)

Cl i n t o n .  Tehát csak röviden, Frederik , mert 
a választás órája közelít , és még sok dolgom van , 
az uj jelölttel sem szólhattam még. Valóban , köny- 
nyen fog az ön lordja győzhetni e zavar közt.

F r e d e r i k .  Nem oily igen könnyen; uj je
löltre pedig alkalmasint nem is lesz szükség.

Cl i n t o n .  Hogyan ? Miként érted ezt ?
F r e d e r i k .  S ir, rég múlt időre kell vissza

térnem , hogy érthetők legyenek szavaira.
C l i n t o n .  Csak röviden.
F r e d e r i k .  Lehetőségig. — Mintegy huszon

öt év előtt Füreden mulatott mylordom, akkor még 
mylady is élt, és szinte ott volt. Az isten ikrekkel 
áldá meg myladyt a fürdőben , mi rendkívüli örömet 
szerze mylordnak.

Cl i n t on .  Régi dolgok, de élénkül emléke
zem még rájuk. Tovább.

F r e d e r i k .  Mylord öröme annál nagyobb volt, 
mivel mind a két gyermek ép egészséges fiúcska lé
vén , egy helyett egyszerre két örököst kapott. El
ragadtatásában kemény esküvel fogadá mylord , hogy 
myladyvel együtt főbe lövi a dajkát, ha valamellyik 
gyermeknek baja esik, mert — igy szóla mylord — 
illy egészséges fiúk csak gondatlanság miatt halnak meg.

Cl i n t o n .  Az érclelkületü Shrewsbury való
ban képes lett volna esküjét teljesíteni.

F r e d e r i k .  Helyesen mondja, s ir ; ezt myla
dy is jól tudá, s épen azért félt olly nagyon, midőn 
az egyik fiúcska, sir Edward, oily roszul lett, hogy 
a fürdőorvos lemonda életérül. Mylord Pestre rán- 
dult, akkor nehány napot akarván eltol feni o tt, s my
lady a kis beteg sirt kicseréié a dajka izmos fiával. 
Mylord megérkezett, s az úri család pár hét múlva 
visszautazott Angliába. Mylady zokogva búcsúzott 
el a Füreden hagyott valódi kis sir Edwardtól, ki 
még folyvást veszélyesen beteg volt. A titkot csupán 
én tudám.

C l i n t o n .  Mylady komornái közül nem volt 
egy sem bele avatva.

F r e d e r i k .  Nem.
C l i n t o n .  Már úgy nem csodálom , hogy mind

eddig titokban maradhatott e dolog. De tovább.
F r e d e r i k .  A gyermekcsere után két hónap 

múlva mylady meghalt , mylord Amerikába utazott ve
lem , hol a kis cserélt Edwardot eltemettük. A va
lódiról nem hallék semmit, noha Angliába visszatér
tünk után egy két próbát csakugyan tevék tulajdon
képi sorsa kitudására. De most Füreden —

C l i n t o n  (m egragadva k e z é t , é lén k ü l.)  Füreden? 
Szólj gyorsan.

F r e d e r i k .  Emlékezik sir azon reggelre, mi
dőn egy tejesasszony megijedt tőlünk ?

C l i n t o n .  S én és William utói nem érhet
tük. Tovább, tovább.

F r e d e r i k .  Az volt azon dajka, kinek gyer
mekét Amerikában eltemettük.

C l i n t o n .  És a valódi Edward ?
F r e d e r i k .  Az hazugságban hagyá az orvost 

és fölgyógyult.

Cl i n t o n .  S most — ?
F r e d e r i k .  Nehány perc előtt látám őt magyar 

barátjával ide érkezni.
C l i n t o n  (kitörő örömmel.) S ez bizonyos ?
F r e d e r i k  (írásokat n y ú jt n ek i.) Ez iratok, mi

ket Füreden szerzék össze, szükség idején használ- 
hatás végett, mindent világosan tanúsítnak. A Shrews
bury névbül Sárboryt csinált az öreg Éva asszony.

Cl i n t o n .  S Edward még nem tud erről sem
mit ?

F r e d e r i k .  Barátjának, Makacs urnák, még 
Pesten megmondék mindent, ő pedig sir Edwardot vi
lágosiié föl , mert különben nem bírhatta volna őt 
arra , hogy tovább is mylord fiának hagyja magát ne
veztetni, azon meglepő hasonlatosság miatt, melly 
közte és sir Henrik közt mutatkozik.

C l i n t o n .  S miért nem födezé föl a titkot ?
F r e d e r i k .  Kedvező alkalomra vártunk, mert 

mylord különcködéséiül rettegtem, főleg, miután a 
választási vita még sokkal ingerlékenyebbé tévé őt. 
Most azonban sir Henrik , látván az ablakból sir Ed
ward ide érkeztél, esküvel fogadá , hogy választás 
után azonnal pisztolyra szólítja fel őt. E nagy za
varban tehát önhez sieték, sir , gondolván, hogy 
bölcs tanácsa legjobban fogja tisztába hozhatni e 
dolgot.

C l i n t o n  (rendkívüli örömmel.) S ezt igen he
lyesen tevéd, öreg gyermek. Urad előtt hallgass még. 
Mindent magam fogok elintézni. William ! Y\ illiam!

Ötödik jelenet.

E l  S b i e k.  TV i l l i a m .

C l i n t o n .  Szaladj, fuss, tudasd embereinkkel, 
hogy minden a réginél marad , hanem Henrik helyett 
Edward legyen jelszavuk s bízzanak bennem, ki so
ha nem csalám meg a népügyet. Megértem tehát még
is valahára, hogy a buszke Shrewsbury család egy 
ága közjóra egyesül velem, s csodálatos! e szép esz
méket az általuk alig ismert Magyarország fejté ki 
a derék ifjúban. Menjünk, menjünk, kiki dolgára; 
olly jó kedvet szerzél most nekem , öreg Frederik, 
hogy halálos ellenségemnek is őszintén nyújthatnám 
kezemet, s mondhatnám: feledjünk mindent s egye
süljünk ! Dologra. Én sir Edwardot sietek ölelni. 
(M indhárm an e l .)

v á l t o z á s .
( Ivőszoba korcsm ában. )

Hatodik  j e l enet .
S h r e w s b u r y .  L y t t o n  B a x t e r .  H ú s  k i  s- 
s o n .  T ú r  l o w .  Henrik egész pártja balról. R o w -  
l e y .  O' C a l l a g h a n ■ M o r g a n .  O' B r i e n  
H a w k i n s .  Jobbrul Edward egész pártjával. Sn o w.  
F l i n t .  B l u n t , középen. K o r c s m á r o s .  V á 
l a s z t ó k .  (A  fő n ö k ö k  buzdítják  p á r tli iv e ik e t , b íz ta t
j á k , k e z e ik e t  szoron gatják , s a t . ; korcsm áros és pincérek  

sört s rhuinot hordoznak.)
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S h r e w s b u r y .  Úgy van , barátim , sir Mow
bray önkényt visszalépett véletlenül megérkezett va
lódi fiam elől.

V á l a s z t ó k .  Sir Henrik, hurrah ! (isznak.)
R o w l e y .  Sir Clinton jelöltje !
V á l a s z t ó k .  Hurrah , a népbarát! (isznak.)
0 ’ B r i e n .  Korcsmáros !
K o r c s  má r  os. Méltóztassék , sir!
0 ’ Br i e n .  Én nem akarok vizes rhumot inni) 

tengeri kutyának való a grog és vizi patkányoknak 
nekem olly tiszta rlium kell, mint zöld Erin szép e- 
ge. Éljen Irland!

K o r c s m á r o s .  Pincér! e sir tiszta rluimot
kiván.

L y 11 o n. Ide hozzánk, derék 0’ Brien, itt 
van ám igazi rlium; magából a forrásból merítettük 
barátink számára.

0 ’ Br i e n .  Igyátok meg magatok s fúljatok 
meg tőle. Clinton Örökké !

V á l a s z t ó k .  Hurrah!
Má s o k .  Sir Henrik!
0’ C a l l a g h a n .  Mylord , éljenek a zongora

vevők ! Ha ha ha ha !
T u r l o  w. Vesszenek a burgonyaevők !
0 ’ E r i e  n. Hallgass, ronda hegyi szkot!
T ú r i  o w. Ez boszut kiván.
0 ’ B r i e n. Ide , ide, hurrah !
Mo r g a n .  Csak hasára üss, cimbora.
0 ’ C a l l a g h a n .  Ha te elvégzed, aztán én me

gyek reá.
H a w k i n  s. Nekem is hagyjatok belőle valamit
H ú s k is  son.  Turlow, én segítlek. (Öklészet- 

re készülnek.)
S n o w. A  királyné nevében , béke !
Mi nd.  Éljen a királyné!
0’ C a l l a g h a n .  Előbb a három egyesült bi

rodalom !
M i n d. Hurrah !

Hetedik jelenet.

E l ő b b  i ek.  M a k a c s .  TV i I l i  am.

M a k a c s  ( M AlHamhez.) Igen jól van , csak 
szólj az emberekkel; én sem maradok munkátlan.
(M indketten Edw ard pártja közé vegyülnek, s fölvilágit- 
ják őket a történtekrül. Lytton és Shrewsbury a maguk 
embereiket buzditgatják.)

Snow.  Master Flint!
F l i n t .  Sir !
S n o w.  Master Blunt!
B l u n t .  Sir.
S n o  w. Hm !
F l i n t .  Igen , sir !
B l u n t .  Ugy van , sir !
Sno  w. Helyes. Master Flint!
F 1 i n t. Sir !
S no  ív. Teljesítve minden parancsom ?
Fl i n t .  Igen , s ir ; hat mérföldnyi kerületben 

egyetlen katonát sem láthatni.
Sno w. Helyes; a választás törvényesen s al- 

kotmányszeriileg menendhet véghez. Master Blunt!

B l u n  t. Sir !
S n o w.  Gondoskodtunk ő fölsége alattvalóinak 

biztosságáról ?
Bl u n t .  Igen, s ir; a szószék közelében biztos 

mellvéd mögött tizenkét sebész áll fölgyürközve, s 
várja a megsebesülendőket, tapaszokkal , ragaszok 
kai s hideg és meleg burkokkal. Minden követ s do 
rongot eltakarítattam útból, hogy a gentlemanek ne 
verekedhessenek. "

S n o w.  Jól van, master Blunt!
B l u n  t. Igen , sir !
Sno w. Helyes , master Flint !
F 1 i n t. Köszönöm , sir !
S n o  w7. Hm !
B 1 u n t. A IT . ,
F l i n t .  )
M a k a c s. Szavaim valók , uraim , éljen sir 

Edward !
V á l a s z t ó k .  Hurrah !
O’ Br i e n .  Erősebb rhumot nekem, csak toryk- 

nak való a grog !
S h r e w s b u r y  (M ak acsh oz.) Uram, mikép ért

sem ezt ? Ön ismét i t t , s g y ö n y ö r ű  barátja mégis 
jelölt?

M a k a c s. Ugy van , mylord , barátom követ
lesz.

S h r e w s b u r y  (em elteb b  h an gon .) Wincheste
ri választók !

V á l a s z t ó k .  Halljuk !
0 ’ B r i e n  (k iá ltv a .)  Erősebb rhumot, korcsmá

ros , vagy nyersen eszem meg disznófejedet.
S h r e w s b u r  y. Szót kérek, uraim !
VV i 11 i a m. Éljen sir Edward !
V á l a s z t ó k .  Hurrah !
L y t t o n  (k iá ltv a .)  A  nemes lord —
0’ C a l l a g h a n .  Igen nemes , tehát éljen !
V á l a s z t ó k .  Hurrah !
S h r e w s b u r y .  Uraim, itt csalárdság, áru

lás —
0 ’ C a l l a g h a n  (k iá ltv a .) Az sehol nem hiány

zik , hol toryk mutatják magukat.
H u s k i s s o n .  Ez elégtételt kiván , botra, sir 

Henrik emberei!
0 ’ C a l l a g h a n .  Rajta, cimborák, rajta, zúz

zuk össze e sohajtozó képmutatókat.
0 ’ E r i e  n ( k iá ltv a .)  Erősebb rhumot. (Iszo n y ú  

za j és zavar ; n é in e l ly e k  s z é k e k e t  k apk od n ak  fö l , m ások  
b otokat forgatn ak  fejü k  f ö lö t t ,  ü v eg ek et s k an osok at e -  
m eln ek  egym ás e lle n  sat.)

M a k a c s .  Hah, kedves hazám ! Milly élénkül 
képzelhetem most magamat kebledbe. Valóban , egé
szen tisztujitáson vélem magamat lenni.

S n o w  (em elt b otta l.) Csöndesség, a törvény 
nevében !

M in  d. Halljuk !
S l l O  W7 (zseb éb ől k ih ú zo tt órájára tek in tv e  , h id e g  

k om o ly sá g g a l.) Winchesteri választók! A  fontos óra 
ü tö tt, teljesítsék önök legszebb alkotmányos köteles
ségüket. Éljen a királyné, s isten tartsa meg Ó-An- 
gliának ősi alkotmányát!

M i n  d. Hurrah ! (za josan  e l.)
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V á l t ó  zás .
( Szabad tél’. Balról s jobbrul szószékek em elkedett he
lyen  , középen faalkotvány hölgyek s nézők számára. A 
szószékek lobogókkal ékesitvék ; a baloldali sárgákkal, a 

jobboldali liáromszinüekkel.)

Nyolcadik jelenet.

H e n r i k ;  C a r r e  a u ;  J  e a n  (a baloldali szószéken.) 
S á r b o  r y  ; C l i n t o n  (a. jobboldalin.) J o h a n n a ;  
V i k t ó r i a ;  R ó z a  ; H ó i  g y  e k  , (a középen álló 
faalkotványon.) N é p .  (A függöny felgördültekor köze
litő zene hallik  , s nehány perc múlva színre érkezik 
H enrik pártja , zászlókkal.) S n  o w  ; S h r e w s b u  r  y  ; 
L y t t o n  B a x t e r ;  H u  s k i s  s o n ;  T u  r  l o w  
V  a l a s z t o k ;  F I  i  n t . (A négy első H enrikhez megy 
a szószékre, a többi körülötte foglal helyet. A zene meg
szűnik s azonnal más közelit s nehány perc múlva föllép
nek : )  R o  w  l  e y  ; M a k a c s ; O' C a l l  a  g  h a n  ; 
O' B r  i  e n ; M o r g a n ;  H a w k i n s ;  B l u n t ;  
V á l a s z t o k .  (Szinte zászlókkal je lennek meg. A két 
előbbi a jobboldali szószékre m egy, a többi a lan t foglal 

állomást. A zene megszűnik. P illanatny i csönd.)

S h r e w s b u r y .  Winchesteri választók! 
V á l a s z t ó k .  Halljuk !
Cl i n t o n .  Barátira és honfitársim ! 
V á l a s z t ó k .  Halljuk! Halljuk. 
S h r e w s b u r y .  Én —
0 ’ C a l l a g h a n  (kiáltva.) Leülök s hallgatok! 
Mi nd .  Ha ha ha ha !
S h r e w s b u r y .  Gentlemanek, nekem szól

nom kell —
0 ’ Br i e n .  De nekünk nem kell hallgatnunk. 

Rhumot!
C l i n t o n .  Barátim !
P á r t j a .  Sir Edward örökké! 
S h r e w s b u r y .  E választás törvénytelen — 
R o w 1 e y. Én ellenkezőrul kezeskedem. 
S h r e w s b u r y .  Fiam, sir Henrik, minden

kor —
0 ’ B r i e n  (szavába vág.) Vizzel itta a rhumot; 

nekünk nem kell grogivó; tiszta rhum, és tiszta elv. 
P á r t j a. Éljen !
S h r e w s b u r y .  Fiam, sir Henrik — 
T u r l o w .  Követ lesz, éljen!
P á r  tj  a. Éljen !
S h r e w s b u r y .  Csak egy szót —
Mi nd .  Hurrah !
S n o w. Csöndesség, a törvény s királyné ne

vében ! (Mély csönd.) Nekem úgy látszik, hogy az 
érdemes választók mindkét része —

0’ B r i e n  (szavába vág.) Rhumot ivott.
M i n d. Ha ha ha h a !
N e h á n y a n .  Rendre ! Rendre !
S n o w. Csöndesség! Nekem úgy látszik , hogy

a választók mindkét része jól ismeri jelöltjét s azért 
nem is óhajtja hallani érdemeik részletes említését.

M in  d. Helyes , Helyes !
S n o w. Ki tehát sir Henriket ohajta W inches- 

ter képviselőjének, az emelje föl kezét. (Henrik párt
ja kezet emel.) Jól van. Már most tegyenek hason
lót azok, kik sir Edwardot kiváltják e méltósággal 
megtisztelni. (Edivard p ártja , m elly sokkal nagyobb a 
m ásikná l, kezet emel.) Jól van. A többség határzottan 
sir Edward mellett nyilatkozék. ( Zajos tetszés és ro- 
szalás a ké t ellenkező párt részérül.)

S h r e w s b u r y  (kiáltva.) Gentlemanek —
C l i n t o n  (hangosabban.) Köszönet derék ha

zámfiái , egyesüljünk mindenkor igy , s bizonyosan 
részünkön lesz a győzelem.

0 ’ C a l l a g h a n .  Sir Clinton és Edward!
V á l a s z t ó k .  Hurrah !
0 ’ B r i e n .  És azok, kik viz nélkül isszák a 

rhumot!
V á l a s z t ó k .  Hurrah !
T u r l o w  (kiáltva.) írjuk kék bötukkel hátukra 

e győzelmüket! Botra, fiúk, botra!
0 ’ B r i e n. Ide , gyáva grogiyók, ide ! J Mind

a két párt egyszerre rohan egymásnak távozva , a két han- 
gászkar egyszerre megzendül , általányos zavar.)

S n o w  (lejővén a szószékről.) A törvény és ki
rályné nevében, béke! (U tolsó szava a színfalak mö
gött hangzik el. A zene megszűnik s a nép következő 
kiáltása hallik be: „É ljen a k irályné! Isten tartsa meg 
Ó-Anglia ősi alkotm ányát.“ Csönd. A szószékekről s íaal 
kotványról m indnyájan lejőnek.)

C l i n t o n  (V iktória kezét Sárboryéba teszi.) E- 
gyesiiljetek gyermekim , s adjatok hü polgárokat a 
hazának.

S á r b o r y. ") Kej ves atyám !
V i k t o r i a .  J
J o h a n n a .  Férjem —
C a r r e a u .  Uram —
S á r b o r y. Kész vagyok önnek mindenkép fe

lelni négy szem közt.

Hilencedilí jelenet.

E l ő b b t e k .  R e n d ő r t i s z t - .  P o r o s z l ó k .

R e n d ő r t i s z t ,  ( ki ez utóbbi szók mondásakor 
már színpadon van és Carreau arcáról kezeiben levő sze- 
mélyleirásra tekintget.) S ir , arra nem lesz önnek szük
sége, (Botjával érinti Carreaut.) Olt loglyom.

M in  d. Hogyan ?
R e n d ő r t i s z t .  Hamis kártyás ezen ur. Lon

donban nevezetes csalást vitt véghez szolgájával. Mind
ketten büntetési gyarmatba fognak vitorlázni.

C a r r e a u  (lerántja barkóját s vendéghaját.) lí
rám én magyar nemes vagyok.

J e a n  (hasonlókig.) Én is.
C l i n t o n  (csodálkozva.) A füredi kártyások!
S á r b o r y .  Valóban.
Ma k a c s .  Kormos ur körömbe került, Hor

gas uram pedig horogra jutott.
4
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R e n d ő r t i s z t .  Az nem változtat a dolgon. 
Ha nemesek önök, tehát viselték volna magukat ne
mesül ; a gazságot mindenkiben büntetni kell. El ve
lük ! (Poroszlók körülveszik.)

C a r r e  au (Jeanhoz.) Mért nem maradtunk ha
zánkban ! (El a poroszlókkal s rendőrtiszttel.) 

J o h a n n a .  Róza, szagos vizet!
C l i n t o n  (Shrewsburyhez.) Mylord , győzelmet 

vesztett ugyan ön ma (H enrikhez,) ön pedig követsé
get ; de ime fiút és testvért adok kárpótlásul önöknek. 
(H ozzájok vezeti S árbo ry t, e's Írásokat n y ú jt.)  Ez
írások s maga sir Edward mindent fölvilágositnak.

Ma k a c s .  Már most minden rendén van, hol
nap visszautazom hazámba!

Cl i n t o n .  Majd csak leányom menyegzője u- 
tán , barátom , akkor magam is elmegyek önnel, s 
mindenütt, hol valami jónak kieszközlésére lesz szük
ség , lelkesb lionfitársival hangosan fogjuk harsog- 
tatni e szót : egyesüljünk ! (Csoportozat. Shrewsbury e's 
H enrik megölelik E dw ardo t, Johanna kezet nyú jt V ik
tóriának, m ellyet e z  megcsókol, s a függöny lassan le
gördül.)

V é g e .

J e g y z e t e k .

1) Nyelvünk, főleg a magyar nemzeti Akadémia fáradhatlan buzgalma által, napról napra 
csinosb lesz , s egyes íróink folyvást fáradoznak kellemessé tétele körül, mit nem kis mérték
ben eszközölhetni a szükségtelenségek kihagyása által is. E tekintetből, érdemesb irók példája 
után származott enmeggyőződésemet követve, a „ S z í n  müt  ár“ jelen füzetéből a hiányjegyek 
és z bötü (c  után) kimaradtak s a jövendő füzetekből is ki fognak maradni. A nak nek elha
gyása miatti hiányjelekkel hazánk legtöbb olvasóval biró lapja, a „J e len  k o r,“ sem é l, s az 
olvasó közönség ez újítás ellen soha nem panaszkodék. Én sem vélek tehát elégiiltlenséget ger
jeszteni tisztelt olvasóimnál, midőn a szükségtelen jegyek kihagyásában tovább megyek. Mi a 
c bötü mellőli elhagyását illeti a z-nek, azt azzal vélein menthetőnek, érdemesb irók példáján 
kívül, hogy a c már magában is úgy hangzik s mondatik k i , mintha a z is mellette állna, s 
igy azt a kettős bötük egyszerűsítésének tekinthetni, mellyet nem sokára alkalmasint egész ki
terjedésében látandunk életbe lépni.

2) Gyűjteményem megindításakor oda nyilatkozám, hogy csupán színi hatást bizonyí
tott vagy ígérő müveket adandók abban tisztelt olvasóimnak. E nyilatkozás értelmében szerény
telenségnek látszik talán föllépésem tulajdon müvemmel; azonban, ha a szülőknek szabad szé
peknek tartani gyermekeiket, úgy az iró is szereti elmeszülöttjét legalább nem épen rosznak tar
tani. ítéletem jelen műről, ha szabad róla ítélnem, a z , hogy p e s t i  s z í n p a d u n k o n  köz
ponti színészink által kedvvel s összevágólag adatva, nem fog minden hatás vagy is tetszés 
nélkül elenyészni, s ez talán mentheti e gyűjteménybe történt sorozását.

3) Az öltözet általányosan divatszerü. Morgan és Turlow hegyi szkotok kockás kö
pönyegében.

4) Az előforduló idegen szavak s nevek kimondása: Ascot — Eszkot; Bath —  
Bédsz; Birmingham — Börrminghém; Blunt — Blont; Buckingham — Bökkinghém; Calais —  
Kaié; Cambridge —  Kémbridzs ; Canterbury — Kéntrberi; Cornwall — Kárnuell; Fitzwilli- 
ain — Ficuilliem; Gentlemen — Dzsentlmen; Hawkins — Hákinsz; Huddersfield — Höd- 
derszfíld; Huskisson — Höszkisszn; John Clinton — Dzsón Klintn; Lady — Lédi; Lionel 
Snodgras — Lionel Sznodgresz; Lord — lárd; Lytton Baxter — Littn Béxter; Master —
Miszter; Miss — Missz ; Moorcroft __Múrkroft; Morpeth — Marpedsz; Mowbray — Mov-
bré; Mulgrave — Möllgrév; Murphy — Morrfi; Mylord — Milárd; Osborne — Oszbörn; 
Peel — P íl; Plymouth — Plimmödsz; Rowley — Ráüli; Sheriff — Serif; Shrewsbury —  
Srószberi; Sir — Szőr; Snow — Sznó ; Stopford —  Sztopfárd; St. James —- Szent Dzsémsz; 
Turlow—  Törlau ; William— Uilliém; Winchester —  Uincseszter; Yarinonth -— Jermődsz.

é
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It o m t 1 «1 a
Eredeti szomorujátek 3 felvonásban, ir ta  Szigligeti.

S ha kedvez a sors, és Hadúr akarja, 
Maholnap mind a vízig szárazon 
Avar világ lesz és csak egy haza.

2 ik  a p r ó d .
De az csodálatos, hogy Aladár
Soh sem nevet, nem , még nem is mosolyg.
Láttad nevetni őt? — te sem? —

1 ső apr ód.
S tudod,

Mért nem mosolyg?
2 ik  a p r ó d .

No , mert jó kedve nincs, 
l s ő  a p r ó d .

De miért nincs kedve ? — itt a bökkenő!
2 ik  a p r ó d .

Mért? mert kevés a földkerék neki.
Egyik zsebébe a holdat, s napot,
Másikba a sok apró csillagot 
Kívánná dugni.

l s ő  a p r ó d .
Oh , te koíynyeles!

Oh, fogd be szádat! Nincs jó kedve, m ert... 
Azt ő, s csak én tudom.

3 ik  a p r ód .
Mondd meg nekünk, 

l s ő  apr ód.
De senkinek sem mondjátok ki?

2 ik  s 3 ik  apr ód .
Nem ! nem !

l s ő  apr ód .
Tehát . .  . azt nem szabad megmondanom.

2 ik  apr ód.
Csitt! a kán !

1
-----  ----------------------------------  ■■ ---------  ■ -  .................  —i

S z e m é l y e k  :
A la d á r  , avar k án .
Követ) \
H a d n a g y , C avarok .
H á ro m  aprodj j 
A b d u l , arab jós.
F ia .

L ongobárdok. A varok .

G i s u l f , longobárd  fe jd e lem . 
R o m ild a  , n e je .
R u h á id  ,  G isu lf öccse.

v ezérek .
G i s u l f  k é t  k is  fija.
K l o t i l d e , d ajkájok .
V á rn a g y ,

(T örtén ik  F r iau l varosban , és k ö rn y ék in . I d ő :  603.)

Első felvonás.
(S átor b e lse je . A  k ö zép n y ilá so n  tábor lá th a tó .)  

Első jelenet.

H á r o m  a p r ó d .

2 ik  a p r ód .
Van é dicsőbb nép, mint a’ hős avar? 

lső  a p r ód .
Van é dicsőbb kán, mint hős Aladár?

3 ik  a p r ó d .
Nem volt, nem is lesz ; a nagy Atila 
Lelkét sugalta ő belé Hadúr.

l s ő  a p r ó d .
Hagyján, barátim! más lelket sugalt 
Belé Hadúr, nem a bősz Atiláét.
Most a világot ostorozni nem kell 
Az isteneknek egy új Atila.
Ő is legyőzi a királyokat,
Koronájokat halomra tördeli,
De nem zsarolja a föld népeit,
Nem vet nyakukba terhesebb igát;
Hanem szelídebb törvényt ad nekik,
És zsarnokoktul mentve boldogítja.
Ezért kiáltják milliók utána:
„Isten malasztja vagy, hős Aladár!“

1839. v. F.

v y ~ " --- " .........— ""   — ■ ■ -»vfr)
S zín m ű t (ír ,  K i a d j a  N agy Ignác,
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Második jelenet.

E l ő b b i e k .  A l a d á r .  V e z é r e k .  

A l a d á r .
Fel, vezérek , indulunk.

A longobárd nem bátor síkra szállni, 
Fészkében lepjük meg, s romok közé 
Temetjük a gyávát. Két hold alatt 
Egész Olaszhont meghódoltatom.

1 s ő a p r ó d .
S mikor dugod hüvelybe kardodat?

A l a d á r .
Midőn enyém lesz a föld.

1 s ő a p r ó d .
És ha nincs

A földön ő , a mennyet ostromoljuk ? 
A l a d á r .

Kicsoda ?
1 s ő a p r ó d .

Kegyelmed csacskává teszen. 
A l a d á r .

Csak szemtelen ne légy. Tehát ki a z ,
Kiért a meunyet ostromoljuk?

1 s ő ap r ó d .
Oh, kán ,

Itt a világon a legszebb virág,
Az égben, angyaloknak angyala.
S én azt hiszem —

A l a d á r .
M it, gyermek *

I s ő  a p r ó d .
Azt hiszem,

Ha e virágszált itt győzelmeid 
Koszorújába fonhatod, menyegzőt 
Ülsz, és lemondasz a harcról, olaj- 
Ágat vevén kezedbe kard helyett.

A l a d á r .
S ki e virágszál ?

1 s ő ap r ód .
Tudja azt kis újad.

A l a d á r .
Fiú !

1 s ő ap r ód .
Vagy is kis újad gyűrűje.
A l a d á r  (a ny ilasra  m u tat.)

Kün a szabadban gondold meg , mi jobb : 
Titoktartás , vagy kegyvesztés. Mehetsz.

I s ő  a p r ó d  (m egy  , de v isszatér.)

Uram , veszítsem bár kegyelmedet,
Egy jó tanács nélkül nem távozom.
Ha én helyedben volnék, jó uram,
Egész világon hirdetném , hogy a ki 
Szerelmesem hollétét fölfedi —

A l a d á r .
Őszinte gyermek, nem haraghatom rád ;
De szép tanácsod nem használható.

Ma éjkor nézz a csillagok közé,
S jelelj ki egyet, a legfényesebbet — 

I s ő  a p r ó d .
Értem, vezér, a csillag a leány.

A l a d á r .
S ha holnap éjjel többé csillagod 
Nem volna régi helyén, szólj , hogyan 
Fognád hirdetni ? hol fognád keresni.

I s ő  a p r ó d .
Hát . . .  elveszett a hajnal csillaga, 
Teszem.

Ál ad  ár.
De nincs a csillagnak neve.

I s ő  a p r ó d .
Úgy csillagázd be a nagy kék eget. 

Al a d á r .
Helyes, fiú ! És én bányász leszek ,
És addig ások , mig gyémántomat 
Megleltem. Máskint nem tudom nevezni, 
De milliók közt is megismerem.
Mátkám a gyémánt, s nincs más neve.

Harmadik jelenei»
E l ő b b i e k .  A b d u l  és f i a .  H a d n a g y .  

H a d n a g y .
Uram, vezér, a portyázó csapat 
E sárga bőrű rémet fogta el.

A l a d á r .
Ki vagy?

A b d u 1.
Abdul, arab jós.

A l a d á r .
Hallám híredet.

Te vagy , kiről beszélgetik, hogy az 
Öröklét tengerét meritgeted 
Koponyáddal ?

Abdul .
A hír mind való felőlem, 

Vezér; az öröklét végtelen határ,
Mellyből magának, mint hernyó gubót,
Az ész koporsót sző temetkezésül;
De átváltozva pillangó gyanánt 
Keresztül rágja, s hozzá égbe száll.
A földieknek óriás nap az ,
S csak fenrepülő sas nézhet belé ? 

Al a dá r .
S e fenrepülő sas te vagy ?

A b d u 1.
Igen!

A l a d á r .
S te olvasod a csillagzatok közül 
Népek s királyok sorsát?

Abdul .
Én , uram;

Mert látom a menny titkát s hallgatom 
Az alvilágnak rémletes zaját.



189 E l s ő  f e l v o n á s . 190

A l a d á r .
Elméd a múltnak sirja, s a jövő 
Bölcsője ?

A b d u l .
A múlt és jövő jelenkorom.

* A l a d á r .
S szivükbe látsz az embereknek.

Abdul .
Szemökbe nézek, és szivükbe látok; 
ölért a szem a szív tükre.

A l a d á r ,
Szólj, való é

Blind a z , mit a kábák hisznek felőled ? 
A b d u l .

Való.
A l a d á r .

S én azt mondom , hazug, csaló vagy ! 
Abdu l .

Azt csak te mondod, mert rabod vagyok. 
A l a d á r .

Igaz, hogy voltak hősök, kik remegtek 
Varázsvessződ előtt, mint gyermekek?

Abdul .
Igaz.

A l a d á r .
S most függni fogsz, ha több akarsz, 

Mint ember lenni.
A b d u  1.

Az vagyok, minek tart
A nép.

A l a d á r . #
Kötélre, csábitó veled!

Kacagjanak le rád a csillagok,
Mellyek hazudtak, s mellyekből hazudtál.

A b d u l  (m egretten ve.)

Ember vagyok, nem több; bölcs, nem kevesb. 
A l a d á r .

Csaló, te egy vagy a sok gaz közül,
Ki ködpalástba burkoltan , sötét 
Szókat morogsz , és félisten gyanánt 
Pöft'eszkedel. Te vagy, ki a fogalmat 
Előítélet, álhit, babona 
S kisértet á ltal, megfertőzteted,
Elundokítod. Bűnödért remegnek,
Csodálnak, és fizetnek a buták;
Pedig keresztes pókhoz vagy hasonló,
Melly a legyekre hálóit szövi,
Hogy kötve tartsa , s véröket kiszíja ; 
Méltatlanabb, hogy eltapossalak.

A b d u  1.
A porba sujtál, a férgek közé;
Mentségem egy sincs , vádad mind igaz :
De a lerántott álarcot viselnem 
Az emberek közt, szükséges gonosz. 
Ábrándozásra hajlandó az ember,
Magának alkot álomképeket ,
Bálványt farag belőlük, és imádja ;

Magának költ csodát, agyrémeket,
S mély tisztelettel féli, rettegi;
S az észnek e rut fattyait,
Rútabb alakban , s nőve szüntelen,
Örökli nemzedéktől nemzedék, 
így lön az ember ébren álmodó;
Ébredni nem tud, és nem is akar.
Én nem szakasztom félben álmait;
Mert úgy varázsló vesszőm törne meg, 
Mellyel fölötte most uralkodom;
De bátran mondom : a bűn ostora,
S a remény ótalma voltam ekkorig ;
S csak a rósz átkoz, a jó tisztel és áld.

Al adá r .
Tisztát lan kutból nem jő tiszta viz. —
És most leszállván a ködből, felelj, kém:
Ki külde táboromba kémleni ?

Abdul .
Kém nem vagyok , Gisulf hivat magához , 
Utamban fogtak el vitézeid.

A l a d á r .
Gisulf? miért hi?

A b d u 1.
Tán megint gyanakszik 

Nejére , s meg kell nyugtatnom.
A l a d á r .

S ad é
Okot gyanúra nője ?

A b d u 1.
Oh, soha!

E nő, nemének tükre , büszkesége ;
Szépsége bájló , és csodálatos ,
Szépsége még sem minden érdeme,
Mert ő erényes , ajtatos , szelid ,
És bár szegény szüléktől származott, 
Fejdelmileg nagy.

A l a d á r .
Hogy ? szegény szüléktől ?

Ki volt az atyja?
Abdul .

Egy szegény vitéz. 
A l a d á r .

Honnan?
Abdul .

Hazája elpusztult, szülötte 
Földét egészen más nép lakja most. 

A l a d á r .
Ha ő az ! — Hány év óta nő ?

Abdul .
Öt éve-

A l a d á r .
Neve.

Abdu l .
Romilda.

A l a d á r .
Még a név is egy.

Abdul, tiéd e gyermek ? 1 *
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A b d u l .
Az , vezér. 

A l a d á r .
Gisulf nejével fogsz é szólani?

Abdul .
Fogok.

A l a d á r .
Követ léssz a nőhez. Fiad 

Itt táboromban zálogul marad.
Jó és igaz hirért kérj aranyat,
Mennyit fiad nyom.

Abdul .
S mit kell szólanom ? 

A l a d á r .
De válaszát, ma még, a harc előtt 
Kell tudnom. Érted é : a harc előtt. 

A b d u l .
Rajtam nem múlik; gyors és hű leszek. 

A l a d á r .
De hogy ki küld, ne merd megmondani. 

A b d u l .
Szavad szent.

A 1 a d á r.
Arról zálogod kezes.

Abdu l .
Mi lesz követségem ?

A l a d á r ,
Fogd e gyűrűt, 

Mutasd a nőnek, vájjon ismeri é? 
A b d u l .

S mit szóljak?
A l a d á r .

Semmit: hozd meg válaszát. 
Aztán beszélünk róla. Menj, siess. 

A b d u l  (el.)
A l a d á r  (az l s ő  ap ródhoz.)

Fiú, a csillag újra kezd ragyogni,
Ha biztató sugára nem csaló :
Csatára hívom a hős longobárdot;
De a mezőrül, esküszöm Hadúrra, 
Kettőnk közül csak egyik távozik.
S ha e reménycsillám is eltűnik :
Tovább hódítom a tágas világot,
Míg feltalálom éltem angyalát,
S koszorúimat fejére fonhatom. —
Most fe l, vezérek, rendezzünk csatát.

(M indnyájan e l.)

V á l t o z á s .
(S zob a .)

Kegyedik jelenet.
G i s u l f .  R u b  á l  d.

G i s u l f .
Nem, istenemre , nem várok tovább ,
Ne tartson gyáva nőnek ellenem;
Ne vélje, hogy bagoly gyanánt odúba

Kívánok bújni, s félek fegyverétől.
Mint sas csapok r á , támadó csatában. 

K u b á i d .
Bátyám, az ellen ötször népesebb.

G i s u l f .
Százszorta bár ! oroszlántól szalad 
Egész sereg vad.

K u b á i d .
Várd szomszédidat.
G i s u l f .

Vártam, hiában, ők még alszanak;
Majd felriasztja a harsány avar kiirt;
Én kértem őket; ez m ajd kényszeríti.
De miért is oltnák a kezdő tüzet,
Még csak fejem fölött é g !

K u b á i d .
Drága bátyám ,

Te ingerült vagy . .  . Harcosink ohajtnám 
így látni, s téged, a sereg vezérét, 
Nyugottnak, és hideg megfontolónak. 

G i s u l f .
Ki volna mindig nyugott? Az legyek,
Midőn kapumra ellen mennydörög,
Midőn szomszédim frigytörők , midőn 
Hazámban . . .  Ördög, gondolatja is 
Felháborítja véremet!

K u b á i d .
Te győzesz;

Mindig szerencse volt társad. Ne csüggedj. 
G i s u l f .

Az is hol késik ? már rég itt lehetne. 
K u b á i d .

Kicsoda ?
G i s u l f .

Ne kérdezz, készüljön hadam.
Ki kell a bennem ordító vihart 
Öntnöm, különben keblem szétveti.
Készüljön a had , menj !

K u b á i d .
Itt jő Komilda;

Öt tán barátibb arccal fogadod.
G i s u l f .

Öcsém , bocsáss meg, ládd, nem jól vagyok. 
Menj harcosimhoz.

R  u b á  1 d (té lre .)
Bár tudnám, miért

Illy ingerült ? (El.)

Ötödik Jelenet.

R o m i  I d a  (jő). G i s u l f .
Gi s u l f .

Komilda , mért jövél ? 
K o m i l d a .

Búcsúzni férjem, mert te távozol.
G i s u l f .

Nem mondtam é , hogy termedben maradj ?

=9
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R o m i 1 (1 a.
Igen, s ott vártalak mind ekkorig 
A búcsucsókra.

G i s u 1 f.
Úgy emlékezem,

Azt mondtam , hogy szobádban várj reám. 
R o m i l d a .

Igen, de nem jövél. Vagy honn maradsz?
De úgy miért vagy fölfegyverkezve ?

G i s u 1 f.
Távozz !

Ne ingerelj , menj , mondom!
R o m i l d a .

Ingerellek ?
Máskor vadászni mentél bár , magad 
Jövél szobámba, kebledhez szorítál,
És gyermekinket csókkal halmozád;
És most veszélyes harcba induló ,
Hol nem futamló szarvast üldözesz,
Hanem vad ellenekkel, lándzsaerdő ,
S nyilzápor közt élet halálra visz ,
Egy búcsucsókot sem kapnak kedvesid,
Melly csillapitná aggodalmukat?
Szólj , vétkezém ? vagy megbántottalak ? 
Érdemiek é oh illy elmellőzést?

G i s u 1 f _
Menj, s várj szobádban a válaszra, menj ! 

R o m i l d a .
Vagy uj gyanúd van ? Oh ! hagyj fel vele, 
Belőle eddig én csak bánatot,
S te minden ok nélkül kételkedő,
Csak szégyenűlést, s önvádat nyerél.

G i s u 1 f.
Te eddig jó valál.

R o m i 1 d a.
Változtam é?

G i s u 1 f.
Eddig hü is valál.

R o m i l d a .
Már nem vagyok ?

G i s u 1 f.
Imádd az istent, hogy hűtlen ne légy. 

R o m i l d a .
Igen, hogy békén tűrnöm sorsomat 
Malasztot adjon. Oh, ne véld, Gisulf,
Hogy újra mentsem szivem tisztaságát;
Panasz nem hajt meg bűnös kétkedőt,
És ok nem győz meg oktalan gyanút.
Látnál szivembe, szánnál gyötreni.

G i s u l f .
Oh, hány bűnös szólt igy! menj, menj szememből. 

R o m i l d a .
Magad tudod , szegény leány valék,
S felszálnom e fő polcra , szárnyakat 
Nem nagyravágyás, nem szerelem adott,
Mint ölyv ragadtál körmeid közé,
S mint martalékkal szálltál fel velem;

Én megtagadtam mégis enmagam ,
Lelkem legszentebb érzeményihez 
Fogtalak, nőd lettem, és anya.
Gyanúd elűzi újra nyugtomat;
Okold magad, ha ismét sirni látsz.

Gi s u l f .
Romilda, hogy ha most napfényre jő 
Ártatlanságod , esküszöm , soha 
Nem kétkedem ; most kénytelen vagyok.
Menj , várd szobádban a békét s ha bűnös 
Volnál — mitől őrizzen istenünk —
A hűtlenség érdemlett jutalmát.

R o m i l d a  (félre.)
Ha ezt előre látod, oh atyám,
Nem kényszeritesz áldozat gyanánt 
E fényes polcra. Béke hamvaiddal. (El.)

G i s u l f  (egyedül.)
Oh , szív , ki ennek átkozott oka!
A föld méhében volna rejtve bár ,
Kitépem , s nőmnek minden könnyeit 
Izzó betűkkel égetem re á ! —
Ha nőm is vétkes — meghal — !

H atodik  je lenet .
G i s u  I f .  A b d u l .

Abdu l .
Fejdelem !

Gi s u l f .
Ah, csakhogy itt vagy !

A b d u 1.
Hívatál, parancsolj. 

G i s u l f .
Abdul, llomildát, nőmet, ismered ?
. Ab d u l .
Áldás reá ! ő szép és j ó , uram.

G i s u l f .
Bár volna hívebb , mint szép.

Ab d u l .
Uj gyanú?

Gi s u l f .
Nőmben gyakorta kétkedőm, s okom 
Nem volt; de most van, Abdul, s gyanúm 
Minél sötétebb, annál kínozóbb.

Abdul .
Űzd a gyanút, ne nyiss önkényt kaput 
Ezen tolvajnak. Tolvaj a gyanú;
Hogy ellophassa szived nyugalmát,
Őrét, bizalmadat, gyilkolja meg.
Szélcsendben is viharzó tenger az,
S bolygó fény gyakran , mellyet káröröm gyújt, 
Hogy vészt lehelő posványába csaljon.
Nődben gyanakszol, e hü szende nőben?
E tiszta napban.

G i s u l f .
Tiszta ? adja isten!

A b d u 1.
Felhő borítja a napot szemed
Elől, de nem szűnt meg tündökleni.
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G i s u 1 f.
Ő is csak asszony! Én is azt hivém , 
Erénye nap — nap foltokkal!

Ab d u l .
Mi történt?

G i s u 1 f.
Abdul, te jós vagy; mig egyik szemed 
A nagy jövendő hajnalába néz,
A másik a múlt éjén nyúgoszik. 
Csillagzaíombul most ne mondj jövendőt, 
A múltakat mondd.

A b d u l .
Kérdezz.

G i s u 1 f.
I-Ialld tehát:

Még harmad napja béke volt házamban,
S vadászatról jövék meg éjszaka. 
Váramban minden alva már. Romilda 
Hálótermébe vontak vágyaim ,
És ím az ajtó zárva volt. Kopogtam,
És a helyett, hogy ajtót nyitna nőm, 
Belülről léptek hangzottak fülembe.
Előbb azt véltem , nőm közéig az ajtót 
Megnyitni, s vártam — vártam, hasztalan. 
Gyanú szorítá össze keblemet,
S elmeredten álltam, mint mennykőütött. 
Eszméltem. Első gondom a latort 
Elfogni volt. Az ajtót őrzetém,
S magam siettem a hálószobámba,
Hogy másik útját is bevágjam; onnan 
Egy titkos ajtó nőm termébe visz.

Abdu l .
És kit találtál ?

G i s u 1 f.
Senkit. Felkutattam 

Minden zugot, de senkit nem találtam. 
Azonban a nyilt ablak fölfedett 
Mindent: kötélhágcsó függött belőle. 
Karom feszülten tőrt rántott s az ágyhoz 
Rohantam. lm csodámra nőmnek arcát 
Sápadt ijedség nem halványitá,
És nem vonaglott ajkán a halál:
Hajnal piroslott arcán , s ajkain 
Édes mosolygás játszott. Bámulék,
Aztán szivére tettem jobbomat,
S érzém annak csöndes dobbanásit,
Mélyen s nyugottan alva.

Ab dúl .
Uram ,

Ártatlan ő ! a léptek tolvajé 
Valának.

G i s u 1 f.
Meglehet, kívánom is.

De nem fanyalgok kétségek között,
Világ derüljön rajok , s a gyanú 
Végső csiráját is ki kell szakasztanom.
Azt hittem én is, hogy tolvaj vala,
S e gondolatban szinte megnyugottam,
De bár tömérdek ékszer terhelé
Nőm asztalát, egy pénznyi sem hijányzotf,
Pedig volt egy pár perce rablani.

Abdul .
A félelem feledteté vele.

G i s u 1 f.
Uj s nagy gyanú üté fel rémfejét,
És marcongolja most is lelkemet;
Mert, hát ha még korán kopogtaték 
A bűnösökre nézve , s a lator 
Előbb futott, mintsem felköltheté 
A nőt, ki tán feledte, hogy jövend.

Abdul .
Váró szerelmes el nem alhatik.

Gi s u l f .
Nem nyugtat ez meg, Abdul, semmi szó. 
Világosan kell tudnom: hű é nőm,
Hogy rá építsem boldogságomat?
Ki tört be nőmhez ? tudnom kell nevét, 
Hogy felszakasszam a titkot szivéből:
Vájjon Romilda kincsét szomjazá,
Vagy már ürité a kelyhet — pokol!
Mellyet férj szája érinthet csupán.

Abdul .
A csillagokba néz a sas szeme;
S látja a föld csúszó férgeit.

G i s u l f .
Abdul, vigyázz, fontold meg , mit beszélsz , 
Koronám veszett el egykor, jós barátom,
S te megnevezted három tolvaját:
S most éltem koronája tolvaját,
Ne tudnád? Egykor összeesküvést 
Koholtak ellenem : s te fölfedezted 
A cimborákat, és most életemnél 
Drágább becsületemnek gyilkosát 
Ne tudnád ? Abdul tudja, tán makacs,
Tán a bűnösnek pártfogója vagy;
Némelly előbb ejtett szavad gyanús.

Abdu l .
Engedj időt, a míg előidézem 
Az ég s pokolnak szörnyű lelkeit.

G i s u l f .
Jutalmadat nem kell említenem, 
Nagylelkűségem régtől ismered;
De a szilárd hajthatlan férfiút is:
Nevét kívánom, jó s , vagy e fejet. —
Néhány perc múlva válaszért jövök. (El.)

A b d u l  (egyedül.)
Ártatlant kell feláldoznom, kiből 
A kinpad tolvajt, vagy latort faragjon.
De k i t ? ----------- - —

Hetedik jelenet.
R u h á i d  (jő , az ajtókat bezárja. ) A h  dúl .

A b d u 1.
Rubáld ? — az ajtókat bezárja. 

Ku b á i d .
Jó angyalom vezérlett most ide, 
Kétségbesőnek vég gyámom te vagy.
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Szeretem , imádom , s bírnom kell Romildát! 
E tiszta érzet, mellyet angyalok sem 
Pirulnának keblükben hordani,
Bennem csatázva a testvérivel,
Irtóztató !

A b d u l  (félre.)
Hálóban a bűnös ! — (Ruháidhoz.) 

Alind ezt megsúgták régen lelkeim.
Bódult, te a múlt éjek egyikén 
llomilda hálótermében valál.

Kubá i d .
Abdul, ha szólsz , elvesztem! De nem ,
Te el nem árulsz. Sőt most kétszeres 
Hozzád bizalmam ; mert tapasztalom ,
Előtted semmi nem lehet titok.

A b d ul.
Alegfontolád e vakmerő bűnöd 
Következésit?

K u b á i d .
Fontol a szerelmes?

Oh, fontol é az őrült? a kisértet 
Nagy volt, nem tudtam ellenállani.
De alig valék ot t , futnom kellett.
Bátyám felőle semmit nem gyanít.
És a kötélhágcsót reggel leoldám.

Ab d u  1.
Ali biztatott e tettre.

Kubá i d .
A remény!

A nő erényes , látszólag nyugott,
Nem iil szemében köny, de béke sincs 
Szivében: ő nem boldog , nem szerencsés. 
Szülék parancsa , és nem szerelem 
Csatlá Gisulfhoz; s e mindig gyanúst,
Bár nem mutatja , leikéből utálja.
Hűsége és erénye csak szokás , 
Kastromnevelte mulékony virág ,
Alellynek szerelmem lánglehellete 
Hamar lefújja szép aranyporát.
Ha látni fogja vérző szivemet,
Feledve férjét, megszán és szeret.
Oh, én reményiem őt birhatni egykor,
S reményem szörnyű. Aláshoz a remény 
Tavasz lepkéjekint szállong alá,
Hozzám halálmadár gyanánt köszönt be;
S majd mint az éden csábitó kígyója ,
Alajd mint az éjnek szörny kisértete 
Egy sir felé int — e sir a Gisulfé!

Abdul .
Alit hallok? Bátyád életére törsz?

K u b á i d .
Abdul , te ments meg e rémek közül,
Te bünfertőbe süllyednem ne hagyj ;
Alert rémitő kép villan telkemen 
Keresztül; Abdul, bátyámnak halála !

Abdu  1.
Alit kívánsz tőlem ? Aléregkeverő ,
Orgyilkos Abdul nem lesz. Titkaim 
Égből meritvék , emberek javára.

A b (I u 1.
Miért csukád a/ ajtót ránk , uram ?

R ub  á l d.
Bár a falak se hallanák szavam.

A b d u 1.
Szólj.

Bu b á i d .
Nézd e halálszint feldúlt arcomon ,
Ez odvasúló megtört szemeket,
S ez összeaszott, roskadt kór termetet,
Az egykor hős Kubáid csontváza e z ,
Oh , szánakozzál rajtam !

A b d u L
Tán beteg vagy ?

R u b á l d  (szivére mutat.)
Innen fakad a méreg, és eláradt 
Minden tagomra sorvasztó dühe;
Lerágta ifjúságom díszeit,
S elörölé erőmet, kedvemet.

Ab d u  1.
Szeretsz , s reményed nincs. Szólj , eltaláltam ? 

R u b á ld.
Igen, szerelmes, őrjöngő vagyok,
És van reményem , borzasztó reményem.
Oh, Abdul, egykor minden érzetem 
Testvéri szeretetben egyesült.
Alig hagyám el a bölcsöt, szüléim 
Már sírba szálltak. Két fényes koporsót 
Láttam vitetni a sírboltba le ,
S nem sírtam , oh, pedig szüléimé volt —
Mert cifra bábot adtak játszanom.
Későbben egy más élénkebb fiú 
Szegődé hozzám játszó társamul,
S többé nem váltunk egymástól soha.
Első szavunkat egymásnak dadogtuk;
Ö csak velem volt vig, s én nélküle 
Bús voltam. Árnyam volt ő , s én világa. 
Szerettük egymást, boldogok valánk.
E kis barát, bátyám , Gisulf vala.
Ifjak levénk. Ö, mint idősb, atyám 
Trónjára ü 't, s én a fényt tőle nem 
lrigylém, sőt most már tiszteiéin is,
Mert honom is boldog lön általa.
Abdul, szerettem ő t, mint gyermeket,
Buzgón szeretve tiszteiéin az ifjai :
S oh, most gyűlölnöm kell a férfiút.

A b d u  1.
Gyűlölnöd? változott ő?

R u b á 1 d.
Oh, nem , Abdul !

De megirigylé a gonosz frigyünket,
Egy angyalt küldött és én gonosz levék. 

Ab d u l .
Bátyád nejét, Romildát —?

Bu b á i d .
Szeretem !

E szót először mondom most, s vele,
Mi évek óta dúlja szivemet.

&.....  ' — ............
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Kubá i d .
Sokat beszélnek bűbájos hatalmad ,
Sokat betellett jóslatid felöl,
Átlátsz a múlt és jövő sötét 
Leplén. Tudod , mellyik csillag mikor 
Tűnik le a mennyboltjáról, tudod ,
Mi — Ah, velőm ég, örjöngő vagyok, — 
Abdul, mi van megírva ott fölöttünk :
Én é , vagy bátyám száll előbb atyáink 
Sírjába? Szólj, lehet bírnom nejét,
A nélkül, hogy testvérgyilkos legyek ?
Ha ő előbb h a l, mint én , ám maradjon 
Nejével boldog végső napjáig;
De hogy ha én halnék előbb ; e tőr 
Konditja meg Gisulf halálharangját,
S ezen haranggal esküvőre hívom 
A longobárd hazát. Jósold tehát :
Közülünk sírba mellyik száll előbb?

Ab d u l .
A válaszért jöj holnap, hogy ha élsz. 

Ku b á i d .
Mért nem ma ? most kell tudnom jóslatod;
Ha esnie kell, ma halljon meg! Te hallgatsz , 
így nem vagy ihletett jós , ámító ;
S én megtagadlak a világ előtt.

A b (1 u 1.
Némulj el hitvány káromló ! Nehány 
Perc múlva hallod szörnyű sorsodat,
S kétségbeesve , meghalsz jóslatomra ! (F é lre .)  
Egyik fejem , másik becsületem 
Után terjeszti karját; várjatok,
A’ jós boszúját állja rajtatok.

Rub áld.
A választ!

A b d u 1.
Tüstént hallod.

(A z  oldalajtót megnyitja.)
Fejdelem !

Nyolcadik, jelenet.

G i s u l f .  K i s  é r e t .  E l ő b b i e k .  

K u b á i d .
H ah, mit jelent ez ?

Gi s u l f .
A bűnös nevét!

A b d u 1.
A bűnös tegnap nőd termébe tö r t,
S ma életedre tör.

Gi s u l f .
Nevét.

A b d u I.
Kubáid.

G i s u l f .
Testvérem ?

Abdul .
Ő.

Gi s u l f .
Testvérem ? Ő nem az ; korcs 

Fattyú, anyámnak bűne a cudar.
De törvényt tartok a bűnös fölött,
Kitépem a földből e bünnövényt,
Miként gyököstül feltépem szivemből. 
Tengerbe szórom teste rongyait,
Hogy hamvait se zárja földi s ir ,
Miként szivemben már árnyéka sincs. 
Bakók , cselédek , hurcoljátok e l !

Második felvonás.
(Romilda hálóterme.)

Első jelenet.

R o m i l d a , s k  é t  g y  é r m é k é .  K l ó  t  i l  de.  

K l o t i l d e .
Kérlek , miért sírsz ?

K o m i 1 d a.
Árva gyermekim! 

K l o t i l d e .
Miért árvák ?

Ro mi l d a .
Árvák , sőt árvábbak ők ,

Mint a valódi árva. Oh , Klotilde ,
Kinek szüléi sírban nyugszanak,
Az gyámtalan csak , és szűkölködő;
De kit szüléi béke s szerelem
Nélkül nevelnek, egymásközt viszályban,
Nem csak szűkölködő, az elfajul,
S örök botrányok közt elkorcsosul.

K l o t i l d e .
Te megóvod őket attól.

Ro mi l d a .
Oh , igen;

A szeretet legdusabb hő kútfejéhez,
Anyai szivemhez, zárom gyermekim,
Istent, szüléket, és egymást szeretni,
S a rényt követni, buzgón oktatom ;
De megfoganzik é a jó , szivökben ,
Ha gúnyszavakkal, villogó szemekkel 
Letépi őket keblemről Gisulf?
Miként tisztelje a gyermek szüléit,
Ha a szülék egymást nem tisztelik?
Miként szeressék a testvérek egymást?
Ha a szüléktől a viszály, s gyülölség 
Példájit látják ? Oh, Klotilde , inkább 
Lennének árvák, mint botrány tanúi. 

K l o t i l d e .
Még minden jóra forduland, s közétek 
Engesztelést hoz a bék angyala.

Ro mi l d a .
Száműzte azt a kétség ördöge.
Gisulf nem bízik bennem; azt hiszi,
Kit kénytelenség vas bilincse köt 
Férjéhez, az hozzá hű sem lehet;
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Nem tudja ő , hogy nem szeretve is 
Van tiszta s z í v , van rény, és női hűség , 
Öröm, remény, s boldogság nélkül is.

második jelenet.

E l ő b b i e k .  A b  d ú l .

A b d u  1.
Üdvözlek!

R o m i 1 d a.
Abdul !

A b d u l .
Férjedtől jövök ;

Klotilde távozz.
K 1 o t i 1 d e (el.)
R o m i 1 d a (félre.)

Mást küld. Rettegek ! —
Mit kiván férjem ?

Abdul .
0 ismét gyanakszik.

R o m i 1 d a.
Ok nélkül.

Abdul .
Bizzál bennem; én a jó 

Ügy pártfogója , s a bűn ostora 
Vagyok.

R o m i l d a .
Te benned bizom egyedül,

Te benned, Abdul) már többször hozál 
Házunkba nyugtot, most sem hagysz el úgy é ? 

« A b d u l .
Nyugott lehetsz ; an- ártatlan ne féljen. 

R o m i l d a .
De a gyanúnak mérges gyilka ellen 
Az ártatlanság is csak gyönge paizs,
Vakon repül az, mint a’ céltalan ny il,
S döfése titkos, mint orgyilkosé.

A b d u 1.
Gyanúja most nein volt méltatlan.

R o m i l d a .
Abdul!

A b d u 1.
Te ártatlan vagy , s én már megszakasztám 
A büntitoknak rejtélyes palástját.

R o m i l d a .
Tedd azt; leginkább gyermekim nevében 
Könyörgök. Irtsd ki leikéből utolsó 
Árnyát is a méltatlan kétkedésnek,
És biztosítsd szent hűségem felől, 
lm gyermekimnek , e két kis növénynek,
Kell éltető nedv, és kell érlelő nap ;
Gisulf erőt önt , és hős lelket beléjök,
Én azt nemessé , nagygyá érlelem ;
Félénk pulyák lennének nélküle,
S szilaj vadak lennének nélkülem,
Csak összeforrva hős erő s szelídség, 
Nevelhetnek belőlük hősöket:
Azért ne engedj meghasonlanunk.

A b d u 1.
Fejdelmi asszony , bizzál istenedben 
Fejed fölé bús fellegek borulnak,
De a villámok nem téged találnak,
S dicsőbb fény közt derül ki rád az ég. 

R o m i l d a .
Szólj, mit jelentenek e titkos szavak? 

A b d u l .
Vedd e gyűrűt.

R o m i l d a .
E gyűrűt ?

Abdul .
Ismered ? 

R o m i l d a .
Abdul, varázslat ez ?

A b d u  1.
Nem ismered? 

R o m i l d a .
Abdul, való, vagy álom ez?

A b d u l .
Valóság!

R o m i l d a
Egykor sajátom volt. Titkos jegyek 
Metszvék belé.

Abdu  1.
Nézd meg jól.
R o m i l d a .

Ah — az — az
Az én gyűrűm.

A b d u  1.
A köd végkép eloszlott. — 

Az, fejdelemnő, mellyet egy vitéznek 
Jegyűi adál több esztendő előtt.

R o m i l d a .
Jegyűi, és hálaemlékűi adám.
Ő éltem óvta, s annál is becsesbet, 
Ártatlanságom tiszta liljomát.
Gyermek koromban egy jós vándorolt 
Hazánkban, tőlem íikkadtan vizet kért,
És tiszta szívből szolgálók neki.
Ö jó Ízűt ivott, aztán fogá 
Kezem, s újamra e gyűrűt voná,
Megáldva, homlokom megcsókoló 
S igy szólt: „Leányom, a ki e gyűrűt 
Hordozza úján , annak élte ment 
Minden veszélytől.11 S úgy volt, engem is 
Megőrze egykor. S én , mit adhatók mást 
Mentőmnek, mint az életet magát ?

Abdu  1.
Azóta láttad é védelmeződet ?

R o m i l d a .
Ah , kell é látnom ? emlékemben é l :
Örökké látom , lelkemben lebeg
Égből leszállóit őrző angyalom ;
ölért ő halandó nem volt, fény sugárzott
Körűlte, mint szent, mint angyal körül,
A csillagokbul látszott tűnni le,
S megmentve engem, ismét visszaszállni.2
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Ő a menyekzőt nem jött el megállni;
Nem, mert szellem volt, s égnek jegyze el. 
Atyám parancsa máshoz jegyze e l ,
De a mennyekben fenn övé leszek.

Abdul .
Szereted é ?

R o m i l  d a.
Abdul, ez nem szerelem,

E tiszta lángnak hála a neve,
Ezt csak teremtőm , s közte osztom el.
Sokat szeret, s félt a szegény kebel:
Ő csak hálámat birja, melly szivemben 
Jobb lét reménye , s buzgó ajkimon 
Imádkozás.

A b d u l .
Kivánod látni őt ?

R o m i 1 d a.
Kívánom é? Oh, többször súgja szivem, 
Hogy látom egykor, s térdét átölelve, 
Hálámat egyszer még elmondhatom . . .
De Abdul — oh, szólj — bogy jut e gyűrű 
Kezedbe ? — oh , nem, mind ezt álmodom — 
Te jós — az élő istenségre , szólj ,
Mit liigyjek rólad, mit mentőm felől? 

A b d u l .
Ő é l, hatalmas és bátor vezér,
E gyűrű életével egy becsű, —
S téged szeret. . .  többet nem mondhatok.

R o in i 1 d a.
Ő é l , hatalmas, és bátor vezér,
Nem földfeletti ? — Ah , de látom ő t!
Mégis, hitemtől válnom olly nehéz !

A b d u 1.
Fejdelmi nő, add vissza e gyűrűt,
Ezen talizmán karjaidba hozza 
Mátkádat.

R o m i l d  a.
Mátkámat ? Nem , Abdul, oh, nem ! 

Én nő vagyok : barátom , angyalom 
Lesz ő. Szeretnem őt már nem szabad;
De ég után imádni nem tilos.

A b d u l  (félre.)
Elszórom a sors kétes magvait,
S megtermik a virágzó életet,
Megtermik a halálnak konkolyát. —
Romilda, küldöm békült férjedet. (El.)

R o m i 1 d a.
Eddig varázs, és álomkép gyanánt 
Szenderge bennem hős védelmezőm;
Vonási most lángolni kezdenek. —
De hát mi ad más röptét érzetimnek ?
Egy más világ nyílott meg képzetemben:
Mi boldog volnék ! ő mátkám vala ,
Ő nem feledt e l, nem volt tünemény,
Szeret, s gyűrűm éltével egy becsű! . . .
Oh , vissza ezzel a s z í v  éjjelébe !
Illyést ohajtnom nem jó , nem szabad. 
Maradjon ő csak őrangyalom :
És én maradjak hű nő , s jó anya!
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Harmadik jelenet.
K l o  t  i  l  d  e. R o m i l d a .

K l o t i l d e .
Fejdelmi asszony, bátorkodjam é?

R o m i l d a .
Reszketsz? Mi történt? Szólj hamar! 

K l o t i l d e .
Illy állapotban még nem volt soha 
A fejdelem, vészt sejtek.

R o m i l d a .
Vészt? miért?

Hol van Gisulf?
K l o t i l d e .

A várnagyot kiáltá,
S parancsolá, hogy a vár udvarán 
Rakassa össze a vesztőpadot.

R o m i 1 d a.
Nagy isten! — ő jő ! — arcán nyugalom —

negyedik jelenet.
E l ő b b i e k .  G i s u l f .

G i s u l f .
Romilda, béke! — Klotilde távozz.

K l o t i l d e  (el.)
G i s u l f .

Te büntelen vagy, s én pirulok ismét,
Hogy kétkedém szent rényedben. Bocsáss meg! 
Gyanúmon a vad féltés lángola ,
S azt hő szerelmem gyúlasztotta meg;
És igy gyanúm, ha vétek, fél erény volt.
De im e drága perctől szent erényed 
Koronája tiszta bizalmam legyen;
S míg visszatérek, hordja angyali 
Fejed hatalmam tündöklő jelét.
(Homlokát megcsókolja , s koronáját fejére teszi.)

R o m i l d a .
Elhagysz ?

G i s u l f .
Alant vár sergem, egy avar 

Csapat rohant be országom szivébe,
E pusztító hadat kell visszavernem,
Mig győzök —

R o m i l d a .
Oh , te győzni fogsz , ügyed 

Igaz, s az ég pártolni fogja azt.
S Gisulf mikor szállt harcra, hogy borostyán 
Ne övezte volna homlokát?

G i s u l f .
Soha!

Gisulf csak győzni, vagy meghalni tud. —
Mig győzök, itthon értted s magamért 
Állok boszut!

R o m i l d a .
Kin ? érttem ? Hisz engem 

Nem bánta senki.

R o m i l d a .
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G i s u 1 f.
Oh, igen, Kubáid.

R o m i 1 d a.
Testvéred?

G i s u 1 f.
Az volt. Ő a szemtelen. . .

De mért is emlitém utált nevét.
ß o m i l d a .

Mit véte?
G i s u 1 f.

Kedves nőm , ne szólj felőle ;
Titok maradjon bűne, és vigye 
Magával kárhozatba.

R o m i 1 d a.
Ő öcséd!

G i s u 1 f.
Ne kérj , Romilda, e hálátlanért;
Rá nézve vérpad is megtisztelés.

Ötödik jelenet.

E l ő b b i e k .  V  i n  d ő l  o. H a r c o s o k .

V i n d o 1 o.
Uram ne késsél, a veszély közéig,
A vártoronybul mármár látható 
Az ellen fegyverének csillogása.

G i s u 1 f.
Isten veled tehát nőm. Győzelmért 
Imádd az istent. Gyermekim ( f e l ö l e l i ) ,  Romilda, 
Vigasztaljon e két angyal, mig viszont látsz. 

R o m i l d a .
Gisulf, kivívott győzedelmeid 
Emléke bátorságot önt belém.

G i s u l f .
így , igy szeretlek! én hűségedben 
Bízom, s te bízzál bátor bajnokodban. 

R o m i l d a .
Csak arra kérlek , öntsd ki ellenedre 
Boszúdat, mellyet a testvér iránt 
Táplálsz.

Gi s u l f .
Romilda , mondd , mért adsz epét 

A búcsucsóklioz ? Oh , vagy a bűnöst 
Pártolva, mért adsz uj okot gyanúra . . . Nem ! 
Már nem gyanakszom; női gyöngeség,
S jó s z í v  sugalta e védelmezést. —
Romilda, várd el a győzelmi hirt,
S a hír után karodba férjedet.
Csatára ! (El a bajnokokkal.)

R o m i 1 d a.
Szerencse s győzelem veled!

Szánom , magát kínozza. A gyanú 
Kígyója nincs kiölve keblében ,
Csak elringatva nyugszik egy időre.
De mit is monda Abdul: ,,Volt oka 
Most a gyanúra“ és Ruháid miatt ?
Emlékezem, többször vígasztalára

E titkos bútól hervadó rokont.
Hubáidtól féltett volna? — Fájdalom,
Hogy a gyanú még a szállásban is 
Bűnt lát. Tagadd meg hát magad, szegény s z í v  , 
Zárulj magadba , és tűrj jutalom 
S jobb sors reménye nélkül végedig.
Némább leszek még, s úgy elzárulok ,
Hogy a gyanúnak árnya sem követ.
Tinektek élek , gyermekim , csupán ,
Keblemhez zárlak , s játszó társotok 
Leszek. Gisulf jól mondá, egyedül ők 
Vigasztalóim. — Mindenről lemondjak?
Ah, nem lehet ! látnom kell védemet ,
Még egyszer látnom életemben őt !
Ah, nem jövend ő, mint egy szenvedő 
Szememre hányni, hogy hűtlen levék ,
Hogy általam boldogtalan leve:
Derűit mosolygó arccal jövend ö ,
S vidám szavakkal fog köszönteni, 
isiiként atyámat üdvözlé , midőn ,
Megmentve engem , átadott neki;
Felém nyujtandja megmentő kezét 
S én rá sírom búm minden könnyeit:
Azontúl, mint a sir, nyugott leszek, 
Kivánatom csak a halál nyugalma 
És gyermekimnek boldogsága lesz.

Hatodik jelenet.

E l ő b b i e k .  V á r n a g y .

V á r n a g y .
Fejdelmi asszony , nagy veszély !

Ro m i l d a .
Mi történt ?

V á r n a g y .
Rubáldot épen most hozzák tömlöcéből. 

Ro m i l d a .
Hubáid fogoly? milly szégyen! életét 
Nem féltem; bátyja megbocsát neki,
A győzelemnek első ürömiben.

V á r n a g y .
Késő lesz akkor , mert urunk keményen 
Parancsoló, hogy visszatértekor 
Már a bakó el is temesse őt.

R o m i l d a .
Irtóztató! — De ezt meggátolom,
Oh , ég , mi szörnyű a vad indulat,
Mi szörnyű a boszúnak rombolása:
Testvér akarja testvérét megölni.

V á r n a g y .
Bűnét nem tudjuk.

R o m i 1 d a.
És ha bűnös i s ,

Testvér ne ölje testvérét soha.
S ha majd boszúja csillapulni fog,
Keservesen megbánja s megsiratja 
Az indulatnak első lobbanását.
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V á r n a g y .
Te most parancsolsz , elhalaszthatod. 

R o m i l d a .
Vidd vissza tömlöcébe. Férjemet 
Megengesztelni nem leend nehéz.
Szerette tiszta szívből mindig öcscsét.

V á r íi a g y.
Parancsod áldott szíved uj tanúja. (El.) 

R o m i l d a .
Nekem bocsánat, öcscsének halál -—
Ez alatt kígyó van , melly rejtett odúból 
Házunkra fújja a romlás kövét.
De hátha tettem uj gyanút okoz ?
Jaj , hogy remegve kell jót tennem is.

Hetedik jelenet.

R o m i l d a .  R u h á i d .
R ub á 1 d (térdre omlik.)

Te szánsz, Romilda, s halni nem hagyál, 
Akarod , hogy éljek, oh , eddig nem éltem , 
Halott valék, most kezdek élni csak,
Oh , mert te szántál, s éltet adsz nekem l 

R o m i l d a .
Mert ártatlannak hiszlek.

R u b á 1 d.
Ő a bűnös,

És hála égnek , hogy nem én , hanem 
Ő tépte össze a testvéri láncot!

R o m i 1 d a.
Reményiem e lánc újra összeforr,
S kezét nyujtandja békeül neked!

R u h á i d .
Én eltaszítom az t, mint ellenét; 
Gyalázatom csak vére mossa le.
Szabad vagyok , feloldó jobbomat,
S mint ellenemnek ártanom szabad. 

R o m i l d a .
Boldogtalan , szólj , mit forralsz ?

R u b á l d.
Boszut!

Oh, rég dühöng e tüztenger szivemben,
És ő halálos tört döfött belé;
De jaj fejére , mert e sebnyiláson 
Ömlik reá boszumnak tengere ,
Melly meggyilkolja, s megfojtja öt.
Még egyszer hála, ég , hogy ő emelt 
Rám gyilkoló kart, és azzal jogot 
Adott boszulni !

R o m i )  da.
Őrjöngő , boszut 

Forralsz, midőn vele kibékítni 
Kívánlak ?

R u h á i d .
Többé nem lesz béke köztünk,

A csillagok közt van megírva; — ő,
Vagy én ! de egyikünknek halni k e ll! —

S ha a gonoszt utálja, a ki jó ,
Ha ég pokolra soha nem harmatoz,
Ha bűnnel a rény hű társ nem lehet:
Oh, úgy te sem fogod siratni ő t ,
S nekem boszúra híttnak megbocsátsz. — 
Párbajra kellett volna hívnia 
Vagy bár orozva ejtett volna el, 
Meghocsátnám vérszomját; de így — 
így meggyalázva — nyilván — vérpadon 
Le a pokolra e rut vérnadállyal. (Tőrt ránt.) 

R o m i l d a .
Maradj! fogoly vagy, hálátlan!

Nyolcadik jelenet.

E l ő b b i e k , V  i n  d o l  o.

V i n d o 1 o.
Romilda! —

Ruháid, — a gyermekek távozzanak.
R o ra il d a.

A harcmezőrül? E rémarc? Gisulf?
V i nd o 1 o.

Még é l , de —
B omi ld a.
Szólj.
V i n d o 1 o.

Sebet kapott.
R o m i l d a  s R u h á i d .

Sebet ?
R o m i l d a .

Irgalmas ég !
R u h á i d .

Az ég munkája ez,
Ne hogy kezemtől essék !

R o m i l d a .
Hozzatok

Orvost! — Magam megyek sebét bekötni.
V i n d o 1 o.

Maradj , urunk azonnal itt leend. 
R o m i l d a .

Hogyan történt ez ? — Orvost híjatok.
V i n d o 1 o.

A két sereg, mint két ércbástya, állt 
Egymásnak ellenében. Tegzesink 
Az első vesszőt még el nem röpíték, 
lm hírnök jött az ellentől, s urunkat 
Párbajra lntta a kánnak nevében.
Urunk a hívást tüstént elfogadta,
S a két vezér közt nagy harc támadott.
A sergek a harc végét félve és 
Reményivé várták mozdulatlanul.
A harc rövid volt; sergünk jajt kiáltott 
S urunk lováról félholtan rogyott le. 

R o m i l d a .
De él? hiszen magad mondád, hogy él.

V i nd o 1 o.
Hozzák.
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R u b á l d .
Balsorsán elhal a boszu.

Miit*iicetlik jelenet.

G i S u I f  (harcostól vezetve jő , oldala bekötve.) 
E l ő b b i e k .

R o m i 1 d a.
Gisulf! — Mi halvány! Orvost híjatok!
De nem halálos a seb , úgy é nem ? 

G i s u l f .
Sebem halálos.

R om i ld  a.
Orvost! — Nem , nem az ! 

G i s u l f .
Az ég haragja sujta!

R o m i 1 d a.
Gyermekim,

Térdeljetek le ; a buzgó ima 
Ártatlan ajkotokrul égbe száll.

G i s u l f .
Az ég bezárta ajtaját előttem !
Öcsémet öltem meg! Bubáid bűnös volt,
De büntetése bűnösebb vala.

R o m i 1 d a.
Bubáid él.

G i s u l f .
Él ! —

R u h á i d .
Bocsánat!

G i s u l f .
Megbocsátasz é ? 

B u b á i  d.
S te megbocsátasz é nekem, Gisulf? 

G i s u l f .
Legyen birád az é g , én megbocsátok.

R u b á 1 d.
Bocsánat! béke!

G i s u l f .
A féltés s harag

Első dühében mondtam rád halált.
R u b á l d .

Ne mentsd magad, mentséged vádol engem. 
Téged haragnak lángja, és engem 
Pokol sötété foszta meg szememtől:
Te hozzám képest ártatlan valál.

G i s u l f .
Ne többet erről ! E titkot síromba 
Viszem, s te zárjad bánatos szivedbe. — 
Vedd kardomat — menj , víj bocsánatért — 
S légy gyermekimnek atyja , mert halok — 
Oh , hol, hol vagytok árva gyermekim ?

R o m i 1 d a.
Itt térdeidnél.

Gi s u l f .
Kedves gyermekim !

Meghalni (sirva) és ti árvákká maradtok !
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R o m i 1 d a.
Oh, ég, ne hagyd meghalni atyjokat! 

G i s u l f .
Veled Romilda megbékliltem é ?

R o m i 1 d a.
Semmit nem vétél —

G i s u l f .
Oh , sokat, sokat!

Nem áldozatként lettél é enyém ?
R o m i l d a .

Rég megbocsáta mindent az anya.
(Kívül sikoltás , lárma.)

Ru b á l d .
Mi ez? két bajnok —

Tizedik jelenet.

L e b o l  d. E l ő b b i e k .

L eb o 1 d.
A harc elveszett; 

Sergünk fej nélkül félénk nyáj leve, 
Futott, s halomra hullott ellenünktől;
Csak ketten menthetők meg életünket,
Hogy e siralmat tudtotokra adjuk.
Az ellen már a várkapun dörög.

G i s u l f .
Falakra ! falakra!

K í v ü l r ő l .
Követség ! Követség ! 

G i s u l f .
A várat kéri fel, de romjai 
Közé temesse inkább népemet,
Mint e gyalázat napját élje meg.

Tizenegyedik jelenet.

A v a r  k ö v e t e k  (fehér zászlóval.) E l ő b b i e k .  

K ö v e t .
Hol van Romilda?

G i s u l f .
Meddig férje é l ,

Nem ő fogadja a küldötteket.
Köve t .

A fejdelem meghalt.
G i s u l f .

Él s én vagyok.
K ö v e t

Küldetve nődhez, nem hozzád vagyok. 
Gi s u l f .

Nőmhez? tehát én már nem létezem. 
Romilda hallgasd a küldötteket,
De válaszolni hagyj majd csak engem.

R o m i l d a .
Kíméld magad !

Követ .
Sajnálom fejdelemnő,

Hogy illy körülmény közt kell hallanod —
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Gi s u l f .
Dologra!

Kö v e t .
Győztünk, végreményteket,

E gyönge várat, hármas gyűrűként 
Köríti sergünk , s egy vívásra is 
Sajátunk.

G i s u 1 f v
Romja , holt testünkön át.

K ö v e t .
S ekkor Hadúrnak áldozzuk lakójit.

G i s u 1 f.
Röviden , a kán a várat kéri fel.

K ö v e t .
A várat, s a fejdelmi nő kezét.

G i s u l f .
Ha ha ha !

R o m i 1 d a.
Ne árts magadnak !

R u h á i d .
Falra!

G i s u 1 f.
Nőmet ?

Romildát, életemben? nőm kezét?
Köve t .

Már halva hittünk.
G i s u 1 f.

Oh, hogy nincs erőm. 
(Sebkötését feltépi.)

El e kötéssel; hogy ha karjaim 
Lekötve tartja , s szét nem zúzhatom —

R o m i 1 d a.
Gisulf! Segítség!

Ru h á i d .
Bátyám, esküszöm ,

E kar boszút áll e gyalázatért!
G i s u l f .

Boszú te jösz, te zengsz vigasztaló dalt 
Síromra? hah, ezt angyalod sugalja! — 
Követ, Romilda, halljátok. Követ,
Menj , mondd uradnak : engem már megölt, 
És nőül kéri özvegyem; legyen!
Iin haldokolva jegyzem el neki. (Követ el.)

Ro mi l d a .
Eljegyzesz engem ?

Gi s u l f .
Téged.

R o m i l d a .
Hitvesed ?

G i s u l f .
Már özvegyem vagy. É n , a fejdelem, 
Parancsolom , nyissatok kaput.

R u h á i d .
Ki kaput nyit, annak a poklot nyitom meg! 

G i s u l f .
Ruháid, Romilda , hallgass meg; ti is

Hivek. Halok — de a boszút belétek 
Vágyom lehelni. Nőm, tudod, kiért 
Foly vérem?

R o mi l d a .
Népedért.

G i s u l f .
Értted, Romilda.

E kóbor méhet szépséged virága 
Csalá hazánkba, s öldöklő fulánkját 
Mellembe szúrta.

Romi l da .
Átkozott legyen!

Gi s u l f .
Lassan, fulánkja őt is megöli.
Fedezd öröm, s kéjálarccal szived 
Kétségbesését, s nyújtsd kezed neki; 
Hálószobádban , i t t , hol én halok ,
Itt nyelje a boszú vasát. Öcsém,
I t t , i t t , érezze minden kínomat,
S kövesse véres árnyamat. Lebold ,
Nyittass kaput.

L e b o l d  (el.)
R o m i  1 d a.

Mivé teszesz ?
Gi s u l f .

Kezedet
Vérző sebemre, esküdjél boszút;
Ti is mindnyájan.

Mi n d .
Esküszünk !

G i s u l f .
Romilda,

Nem esküszöl ? hogy ? nőm nem esküszik ? 
R o m i l d a .

Illy undorító eszközzé legyek ? 
Orgyilkoláshoz esküdjem hitet?
Szentségtörő nő álarcot vegyek fe l,
Hogy egy haramját hálótokba ejtsek ?
Kívánd, s örök gyászt esküszöm neked; 
Kívánd, s a síron osztozom veled ,
Ezt esküszöm, de gyilkosul soha !

G i s u l f .
Nőm ez ? Romilda, hűség ez ? kiért 
Foly vérem? Szánod férjed gyilkosát?
Kiért leendnek árvák gyermekid ?
E l, e l , szememből! zárjatok kaput!
Fel a falakra! E gyalázatot 
Oh, hagy temessék romjaik közé.
S ha ti vitézül haltatok , hivek ;
Hadd jőjön a vad ellen , és buján 
Ölelje e nőt s árva gyermekim 
Hadd hányja kardra, a mint esküvé.
Haljunk mindnyájan egy álrény miatt !

R  o  m i i  d a .

Megállj! — Ártatlan gyermekim! — Gisulf, 
lm esküszöm!

Gi s u l f .
S úgy áldjon istenünk,

Mint szent leend ez esküd !
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11 o in i 1 d a.
Esküvém,

Esküdnöm kelle, s azzal lelkemet 
Eladtam. Esküm rabjává levék,
Mint rabja a pokolnak a gonosz.
S bár nemtelen bőszünk s orgyilkolás, 
Kezedben eszköz, a gyilok, leszek;
Mert esküvém, esküdnöm kelletett.

G i s u 1 f.
Fel menyekzőre !, sírba el velem ! (Meghal.) 

Tizenkettedik jelenet.

A l a d á r j K i s e r e t e  (tábori zene a la tt jőnek.)
E l ő b b i e k .

A l a d á r  (Rolniidéhoz lép , kezét megfogja, 
s fel akarja emelni.)

Hagyd a halottat, boldogítsd az élőt.
R O mi Ida (bámul, ijedelme nőttön no s ösz- 

szerogy.)

Harmadik felvonás.
(Az előbbi terem.)

Első jelenet.

R  u b á l d ; V i n d o l o ; L  e b o l  d  (jőnek.) 

R u h á i d .
Korán jövőnk.

V i n d o l o .
Még tart a vígalom,

S tánc, még ürülnek a boros kupák ,
Az uj urat még folyvást éltetik.

R ub áld.
Lám a teremtől a hálószobáig 
Rózsával hintett ut vezet; de jőj 
Csak vőlegényke, itt vár a tövis.

Vi ndo l o .
A vőlegény valódi vízeszii,
Gyanútlan , mint kígyóval játszó kis 
Gyermek, s bizalmas, mint a jó atya 
Családja közt.

R ub  áld.
Mondd inkább : félni büszke. 

Vi n d o l o .
Mosolygva nyujtá a nőnek kezét,
Mint már sok évi oltárzó szerelmes.

R u b á 1 d.
Siikerült erőszak s káröröm mosolygott 
Ajkán.

L e b o 1 d.
Parancsot oszta, melly belőlünk 

Avarokat faragna.
R u b á 1 d.

És engem
Kegyelmes szóval longobárd vezérré

Méltóztatott nevezni. Oh, nem úgy!
Kán, engem a jog hí a longobárdok 
Trónjára. Holnap , híveim ; szerencsém 
Tetőpontjára érek, mint ura 
Egy hős hazának, s férje egy deli 
Hölgynek. Barátim, üdvezöljetek!

L e b o ld.
Ki az ? kit trónra választál magadhoz ? 

R u h á i d .
Ki más? Romilda! — Holdokolva monda 
Bátyám: „Bubáid, légy gyermekimnek atyja!“ 
Az anya atyától nem választható,
Azért magamhoz választom özvegyét i s ,
S együtt neveljük árva gyermekit. —
Igaz , tudják a tervet híveink ?

Vi ndo l o .
Igen , ha a kánt tőreink leölték,
Ezen szobából egy égő szövétnek 
Lesz a j e l , mellyre minden longobárd 
Legyilkolandja vendég ellenit.

R ub  áld.
S egyik toronyból a kánnak feje 
Meduzafő gyanánt elrémiti 
És megszalasztja majd külső táborát.

L e b o 1 d.
Vagy dühbe hozza s ostromolni fognak. 

R u h á i d .
Attól ne félj , láttad mint csüggedt 
Sergünk fej nélkül: szintúgy csüggedend 
Az ellen, látva kánjának fejét.

L e b o 1 d.
Oh, adja a boszúnak istene !

H u b á i d .
Mindent merünk , mert mindent veszthetünk , 
Ti a szabadság édes álmait,
És én Romildát —

L e b o 1 d.
Léptek, — ők azok. 

Ruhá i d .
El rejtekiinkbe. (Elmennek oldalt.)

Második jelenet.
R o m i l d a  (sebesen jó , körül néz. Öltözete igen 

fényes«)

R o m i l d a .
Még a boszúlók nincsenek jelen —
Bár el se jónének. — Kit szánok én?
Egy martalócot — férjem gyilkosát!
Nem esküvém é rá kínos halált ? —
Ha félve mondom a szót: hol veszek 
Erőt a tetthez? — Illy csodás hasonlat — 
Azon szem, arc , hang, mindenben hasonló. 
I)e szabaditóm illy szörny nem lehet,
Illy ördögarccal angyal nem jöhet.
Oh, mégis, mért kell benne őt gyanitnom?
De nem, nem ő ! képmása, és nem ő :
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Vidám nap volt ő, ez vérhold, sötét éj.
Öt pálmaággal vártam, ez kezében 
Véres gyilokkal jött. Ő férjemet 
Ölelte volna, ez meggyilkolá.
Őt hálaadón áldnom kellene ,
Ezen boszút állok, s meggyilkolom. — 
Átkozni még sem tudhatom, boszúlni 
Még sincs erőm; mert ő szent képet öltött 
Magára — az én védszentemét.

Harmadik jelenet.
E l ő b b i .  R u b á l  d.

B u b á i  d.
Egyedül ?

R o m i l  d a.
Te már itt?

R u b á 1 d.
Hol van ö ? 

R o m i l d a .
Kicsoda ?

R ub á 1 d.
A gyilkos.

R o m i l d a .
Az te vagy.

B u b á i d .
Mi ez ? Mi lelt ? 

R o m i l d a .
Ne hagyd soká kínlódni. Ő Gisulfot 
Egy sebbel ölte meg, nem így orozva. 

B u b á i d .
Romilda !

R o m i l d a .
Haljon meg — ne kínosan ! 

B u b á i d .
Mi lelt ? levert vagy ? Hah , te szánod őt ?

R o m i l d a .
Nem esküvém é ?

B u b á i d .
E siró ajakkal,

E rényes arccal, e bolygó szemekkel 
Elűzöd tőreinktől a vadat.

Ro m i l d a .
Nem esküvém é rá boszúhalált ?

R u h á i d .
Igen , de esküd tett nélkül szitok volt. 

R o m i l d a .
Tehát, mit kell tennem , szólj.

B u b á i d .
Légy vidám,

Derült szemekkel várd az érkezőt, 
Barátilag nyújtsd jobbodat nek i,
Csevegve old le kardját s a közép 
Ajtót bezárva adj jelt nekünk.

R o m i l d a .
Csevegjek sírva? kínokkal raosolygjak? 
Baráti kézzel fojtsam meg?

R ub á l d.
így mindnyájunkat el fogsz veszteni.

R o m i l d a .
Nem esküvém é ?

B u b á i d .
S azt kijátszanád ?

Ro m i l d a .
Oh, vajha tudnék vérrel játszani;
Oh, vajha férjem sírjában nyugodnám;
Az isten engem szánni alkotott,
Nem ölni.

R ub áld.
Szánni férjed gyilkosát?

R o m i 1 d a.
Haljon meg !

B u b á i d .
Emlékezz : ő gyermekid 

Atyját ölé meg, és az özvegyi 
Gyászt sem kiméivé, csúfondárosan 
Nőül haldokló férjedtől kívánt.

Ro m i l d a .
Haljon meg; — ő jő , rejtsd el magadat — 
Mégis, Ruháid, ne kínlódjék soká!

R ub  áld.
Elvárom a jelt. El ne feledd az esküt.

R O m i 1 d a (egyedül.)
Oh, élesítsd csak e lágy szívemet,
Ne hogy letörjék a gyilok hegye.
S te férjem véres árnya, szállj a lá ,
Juttasd eszembe szörnyű eskümet.,
Ezen pokolhoz láncoló bilincset,
Hogy csörrenése némává tegye 
Az akaratnak kétkedő szavát. —
Mostjőne bár, most el vagyok tökélve.

líegyedili jelenet.

A l a d á r  (jő.) R o m i l d a .

A1 ad ár.
A nász eloszlott; végre egyedül 
Tiéd vagyok, föld legszebb asszonya.

R o m i l d a  (magában.)
Ég adj e rő t!

A l a d á r .
Hogyan, még most is gyászt viselsz ? 

Ro mi l d a .
Gyászt ? hát nem látod rajtam jegyruhádat ? 

A l a d á r .
Agyász, Romilda, arcodat ruházza.
De nem panaszlom, és nem zúgolódom;
Ha első férjed sírjánál mosolygni 
Látnálak: én, a második , hogyan 
Reményleném, hogy hozzám hü leszesz ?

R o m i l d a  (félre.)
Ezen szelíd hang !
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A l a d á r .
Sírj , de keblemen ,

Bátran panaszkodjál, de csak nekem ;
S ha rózsa nyílik újra arcodon,
Ha róla a gyászt majd leleplezed;
Olly édes kéjben csókolandom azt,
Olly híven őrzöm, mintha bimbója is 
Nekem nyílt volna. S végre szép szemedből 
Ha biztató nap sugárzik reám ,
Be nem boruland többé, esküszöm! —
Kezd a panaszt, hagy béküljünk ki benne.

11 o m i 1 d a.
Te játszol bánatommal ?

A l a d á r .
Nem, Romilda ,

Hanem viharként felzajlasztom azt,
Hogy igy kiöntsem tengerét szivedből,
S helyet találjon benne a szerelem.
Hadúrra ! addig nem vágylak karolni,
Míg nem feledted első férjedet.

R o m i l d a .
Feledni, én — (félre) szent eskümet soha!

(a középajtóhoz indul.)
A l a d á r .

Hová?
R o m i l d a .

Történjék , a minek történni kell!
A l a d á r .

Hallgass előbb meg nőm. Kedves Romilda, 
Most még szerelmed álhév, kénytelenség. 
Engesztelődjünk ! ez legbiztosabb ut 
Szivedhez; és én szivedet kívánom.
Most még gyűlölnöd kell szerelmemért:
De nem gyűlölsz örökre — még ma nem. 
Hallgass meg , és átlátod, hogy jogom volt 
Hozzád, s szivedhez — legméltóbb jogom. 

R o mi l d a .
Nagy ég!

A l a d á r .
Nem ismersz többé ?

R o m i l d a  (félre.)
Jaj nekem,

Ha megvalósul, a mit félve sejtek!
A l a d á r .

Tehát nem ismersz ? — Úgy látszik néhány 
Év más idomba önté arcomat,
S szavam sem úgy hangzik, mint egykoron. 
Történetimből tán előbb megismersz. —
Kedves Romilda , míg ifjú valék ;
Derék acélom egyetlen barátom,
A harci játék minden örömöm ,
S utolsó vágyom háború vala.
Nem kelle várnom, népünk kincs s ragadmány 
Után sovárgva, elhagyá hazánkat.
Egyik csapatnak én valék vezére.
De háborúnkban nem sok kéjt találtam,
Mert gyáva, rémült elleniük futottak;
S mi csak raboltunk, és nem harcolánk. 
Történt, hogy sergem egy zárdát rohant meg,

S egyik vitézem szép lyánkát ölelt fel 
Zsákmányul. E harcosnak , úgy hiszem , 
Szakálla szürke, arca rő t, redős,
S nem is leventa , közvitéz vala.
Emlékezzél rá kedves hölgyem ?

R o m i l d a  (félre.)
Ő az!

Al a d á r .
Romilda, látom, mindent elfeledtél.
A lyány tehát s í r t , és keservesen s ir t; 
Szépsége, vagy sírása nem tudom,
De meghatotta lelkem — szántam őt,
És elvevém a durva közvitéztől.
Ő térdre hullott, és én kérdezém:
Ha nem kiván é zsákmányom maradni ?
Ő égre, földre kért, rimánkodott,
Hogy adjam vissza jó szülőinek.

R o m i l d a  (félre.)
Ő az , — szabaditóm !

A l a d á r .
Mondám továbbá, —

Úgy, mint neked most — megfogám kezét, — 
Mint a tiédet most — mondám neki:
Leány szeretlek, lelkemből szeretlek!
De a gyermek leány nem tudta még,
Mit tesz szeretni; ö csupán szüléit 
Szerette, s hozzájok kívánkozott.
Megszántam , s visszaadtam őt azoknak.
Szülői áldást, s a gyermekleány...
Igaz, mit is tőn a gyermekleány ?

R o m i l d a .
Gyűrűt adott.

A l a d á r .
Igen, fogá kezem ,

S újamra — úgy, mint most én a tiédre 
E gyűrűt vonta, és mondá zokogva:
„E gyűrűt egykor egy jóstól kapám, 
Varázserővel bir ez , s éltedet 
Minden veszélytől ótalmazni fogja.
Vedd hálaemlékül!“ De én viszonzám :
„Nem hálaemlék, jegygyűrűm leend ez;
Mert istenemre, hogy ha ősz atyám 
Megegyezem!, kis húgom nőm leszesz!“
A gyermek ezt sem látszott érteni ,
Mert elfeledt már, mint Gisulf n e je ...
Most karjaim közt van, mint hitvesem!

R o m i l d a  (lábaihoz omlik.)
Őrangyalom ! te vagy ! védelmezőm !

A l a d á r .
Most boldog férjed, nem gyűlölsz é már?

R o m i 1 d a.
Gyűlölni? én senkit nem gyűlölök.
Téged gyűlölni, bajnokom? kinek 
Örökre hálát eskiivém, kiért 
Imádkozám , k i t , oh , imádtalak !

A l a d á r .
Imádd az istent, engem csak szeress.
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Ro m i lda.
Szeretlek ! e szó mind kevés — imádlak !
E szó is gyönge. Érzetimnek a nyelv 
Szegény. Az égben egy az istenem,
A földön, őrző angyalom, te vagy.------
Oh , jaj nekem!

A l a d á r .
Miért némnlsz el így? 

Üdvfényes arcod, mért sötétül el? 
Ro m i l d a .

Ah. semmi, semmi. — Mit szóljak? vitéz, 
Oh, hol valál ? vagy oh, miért jövél ? 
Mért háborítád nyugodalmamat ?
Oh, én boldogtalan !

A l a d á r .
Hogy hol valék ?

Hogy mért jövék csak most? ez háborít? 
Honunkba dúsan érkezék hadunk.
Mihelyt atyámmal otthon összejöttem; 
Tudtára adtam a történteket,
És kértem, hogy hagyjon téged nőül 
Házába hoznom. 0 szülőidet 
Kérdé; s midőn hallá, hogy egy szegény 
Bajnok leánya vagy , kérelmimet 
Elútasítá, s hajthatlan vala.
Tiszteltem , féltem , és szerettem ő t;
Azért halálát, hogy bírhassalak ,
Nem is kívántam : váriam , és reményltem. 
Atyám elűzni vágyván bánatom ,
Keletre kiilde. Míg én keleten 
Csatáztam , addig mátkám nyugaton 
Gisulfnak nője lön. Ne kérd , miketj 
Szenvedtem; ah, milly életunt valék,
Téged veszítve : olly boldog vagyok 
Most visszanyerve.

R o m i 1 d a.
Oh, te liü valál! — 

Al a dá r .
Romilda, mátkám voltál, és menyekzőnk 
Atyám liunytáig csak halasztva volt. 

R o m i l d a .
Én — én valék a hűtlen — nem, oh,
Az nem valék, mert lelkem hű maradt. 

A l a d á r .
Ha visszatérve nőül kértelek,
Szólj, megvetetted volna é kezem? 

R o m i l d a .
Tiéd, egészen csak tiéd valék!

A l a d á r .
Mégis feledtél?

Ro m i l d a .
Nem! soha! soha !

Ha láttad volna zsarnokló atyámat,
S hallottad volna szörnyű átkait:
Nem vádlanál igy, kedves bajnokom,
Hogy félaléltan, lelkem esküjét 
Megszegve , ajkam máshoz esküdött;

Atyám adá el a szegény leányt 
A fejdelemnek, szőni tiéd maradt.

A l a d á r .
És igy szerettél ?

Ro m i l d a .
A szívnek csak egy 

Virága van, s az nem hervad soha. 
A l a d á r .

Isten, te látod, tettem jó vala,
Méltó boszúnak , méltó büntetésnek ,
S e nő karomban jog szerint enyém!

R o m i l d a  (félre.)
Boszú? Oh esküm! jaj nekem!

A l a d á r .
Romilda ,

Vártál é?
Ro mi l d a .

Mindig — ah , nem igy , nem igy ! 
Mint békeangyalt égből vártalak,
Te vérben jö ttél; mint Gisulf barátját,
S te öt megölted.

A l a d á r .
Még sem békülél meg? 

Halljad tehát végső mentségemet :
Atyám meghalt, s én ur levék , ura 
Népének , vágyaimnak , enmagamnak.
Fényes kiséret ment tüstént atyádhoz 
Téged hozandó mátkámat nejül;
De lakja puszta rom volt, és hazáját 
E zűrzavarban , mellyben összedült 
Népek romjából uj népek születnek,
Más ajkú újabb népség lakta már.
Nyomod veszítve, haddal indulék 
Széllyeldulandó értted népeket,
Mig milliók közt feltaláltalak.
Gyözelmim útja e honhoz vezérle,
S itt egy arabtól mindent megtudék;
Meg, hogy Gisulffál boldog nem valál, 
Hogy ő erővel vont oltár elé.
Hogy híve voltál, s ő még sem becsült, 
Örök gyanúval kinzott és gyötört,
Hogy nem feledtél e l; meg hogy szeretsz:
S én e bitorlót még sem gyilkolám meg, 
Mert férjed, s gyermekidnek atyja volt; 
Megtisztelém őt és párbajra hittam;
Gisulf a nőért, én a jegyesért 
Vittara ; ha én esem, ö bírna most:
De a szerencse s a jó ég akarta ,
Hogy zsarnokod halljon ’s én bírjalak.
Több mentségem nincs; kérdezd szívedet: 
Tudhatsz szeretni? Tudhatsz é gyűlölni? 

Ro m i l d a .
Szeretlek. Vértől ázva láttalak ,
De most dicsőülsz!

A l a d á r .
így engesztelődéi

És így enyém vagy ! Többé karjaimból 
Csak a halál szakaszt k i!



R 0  m i l (I a (egyedül.)
Itt? Nem. Csak a mély sirban — boldogok! 
Oh, ég, illy kínokat nem érdemeltem!
Fölöttem legszebb csillagok ragyognak,
És égi üdvre intenek magokhoz : 
lm esküm óriási karjai 
Enyészet örvényébe rántanak.
Gisulfot megboszulni esküvém ,
Vérző sebére esküvém halált;
E tartozástól csak halálom old fe l,
Mert istenemben bízom , és hiszek;
De halhatatlan üdvet is reményiek,
S azért vigasztalás nélkül meg nem halok: 
Halálom, esküm kapcsát megtöri,
Átszenderülve szebben ébredek,
S dicsőalt lelkem hozzá olvadand! —
Fel hát, boszúló, tőröd nyissa meg 
Előttem a menny fénylő ajtaját;
Szebb áldozatként nem halt senki még!

(Az oldalajtót megnyitja.)

Ötödik jelenet.

R u h á i d ,  V  i n  d  o l o , L  e h  o l  d (jőnek vont tőrrel.) 
R  o m i  l  d  a.
R u b á 1 d.

Romilda , hol van ő ?
- R o m i l d a .

Megmentve.
R ti b á 1 d.

Általad ?
Ro mi l d a .

Igen.
R u b a 1 d.

Barátim árulás !
Vi n d o 1 o. Leb o 1 d.

* Boszú
Az árulóra !

R á b á i d .
Oh , mi vízeszűek !

Kik a könyüt bújelnek ; és az esküt 
Nem puszta szónak hittük. Oh bolondok ,
Kik női hitre — jégre épiténk !
S a nőhüséget márványnak hívők,
Melly csak homokba irt kétes betű! 

. R o mi l d a .
Némulj e l !

Ru h á i d .
Ő nem férjed gyilkosa?

R o m i l d a .
Siratom a holtat.

R ub á 1 d.
S nemde: vagy szeretem 

Az élőt? Nemde — sírva vigadok,
És férjem sírja lesz nász nyoszolyám. —
Nem gyermekidnek atyját ölte meg? 

Ro mi l d a .
Ö gyermekimnek édes atyja lesz.

Rub á ld.
Halljátok, a fakras bárányt nevel.

____________________  a

R o m i l d a  (félre.)
A halál ?

Oh, esküm, esküm! — Isten a birára , 
Csak egy vezérlő csillag rezg utamra,
Az én letűnő életcsillagom!
A szív sugalma égből származik, 
így áldozatja a bűnös nem lehet!

(Az oldalajtót bezárja.)
Hálám lerovom, és most kérhet é nőd? 

A l a d á r .
Parancsolj.

R o m i 1 d a.
Kíméld még ma bánatom. 

A l a d á r .
Tehát feledve még nincsen Gisulf?
De mért csodálom ? A szív kapcsai 
Ritkán szakadnak , hogy ne vérzenének ;
A bölcs bevárja mig gyógyul a seb ;
Ö férjed, s gyermekidnek atyja volt.

R 0 111 i 1 (1 a (félre.)
Oh, gyermekimnek, árva gyermekimnek ! — 
Aladár kímélj , és távozzál.

Al a d á r .
Legyen !

Lásd, hogy szerelmem tiszta láng, nem a 
Vér lobbanása ; és kivánatom 
Nem egy letépendő virág, hanem 
Sok évet összefűző koszorú :
Eszmélni hagylak , és eltávozom.
Én összetéptem a gyász fátyolát:
Az idő feledni oktatand. Megyek.
Űzd szét agyadból a múlt képeit,
Vagy — bár sirasd az elhunytat, miként 
Szived sugalja.

R o m i 1 d a.
Árva gyermekimre 

Gondot viselni fogsz é, mint atya? 
A l a d á r .

Atyjok leendek, és nem mostoha ,
Hisz ők, Romilda, a te gyermekid! — 
Rájok Gisulf mit hagyhatott volna?
Egy kétfelé törött falatka hont:
Ha jó szerencsém kedvez, általam 
Egyik keletnek, másik nyugotnak 
Leend királya és parancsolója.
Vedd eskümet, ha szómnak nem liiszesz : 
Atyjok leszek, s ha egykor átkokat 
Imádkoznak le rám áldás helyett,
Ám sújtsa rám az ég villámait.

Ro mi l d a .
Megnyugtatál. Most távozzál.

Al a d á r .
Jó éjszakát!

R o m i l d a .

I Légy boldog, Aladár ! —
Ah menj, könyíun elfojtja szómat. 

Al a d á r .

Egykor leszárad , s boldogok leszünk. (El.)

M a r  ni a  d  i le, f e l v o n á s .
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Emlékszel, özvegy , mit mondái Gisulfnak ? 
„Kívánd, s örök gyászt esküszöm neked; 
Kívánd, s a síron osztozom veled“ — 

R o m i l d a .
„De gyilkosul nem“, ezt mondám Ruháid,
S jaj, hogy nem ezt, hanem mást esküvém. 

R u h á i d .
Hogy is kívántuk, hogy szelíd galamb 
Ölyvet gyűlöljön , melly széttépte párját? 

R o m i l d a .
Boszuld meg rajtam bátyádnak halálát! 

R u h á i d .
Igen, Ruháid a testvér áll előtted ,
S a liivtelen nőt bátyámnak nevében 
Halálos számadásra híja fel.

R o m i l d a .
Halált kíván az eskü ; Aladár 
Megmentve van. Helyette én halok.
Jer mártsd szivembe rászánt tőrödet ! 

R u h á i d .
Te halni kívánsz ? — így a kényszerítés 
Eltompul.

R o m i l d a .
Késel ? gyilkolj meg , boszúló ! 

R u h á i d .
Romilda, téged meggyilkoljalak?
Oh, bár száz éltet önthetnék bt léd!
Többé előtted a testvér nem á l l ,
Olly hűtlen a z , s olly esküjét szegő , 
Miilyen te nője vagy. — Szeretlek angyal! 
A kárhozatnak minden kínja közt, 
Kétségbeesve , őrülten szeretlek !
Bátyám gyűlöltem, mert szerettelek; 
Megölni vágytam , hogy bírhassalak.
Gisulfot uj férj váltá, kit szeretsz . .  .
Nem ! Öt Romilda nem szeretheti! 

R o mi l d a .
Szerelmem hála oltárán lobog fe l,
S e láng örökre égni fog.

R u h á i d .
Ne költsd fel 

A féltékenység ördögét ! Romilda,
Ö gyermekidnek atyját ölte meg;
És igy szeretned vétek, nem szabad.

R o m i 1 d a.
Őt félreismerők mi. Harcviharban 
Jött ő , de békenapot takart.
Tűzvésznek hittük a pirló korányt;
S halálmadárnak a királyi sast;
Tettét erőszaknak , s az jog vala ; 
Orgyilkolásnak , s az párbaj vala. 
így megcsalatva én boldogtalan,
Dicső fejére esküvém halált,
S most eskümet halálom rója le.

V in  d ő l o.
Urunk halála vért kíván !
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L eb old.
Boszú !

Az árulóra!
Ru h á i d .

Vissza, itt az ur
Parancsol, szolga nem. Kövess, Romilda,
Egy földalatti út a tengerig visz,
Ott sajka vár.

R o m i l d a .
Ölj meg!

H u b á i d .
Feledni látszol,

Hogy most hatalmamban vagy.
R o m i l d a .

Gyáva, hagyj fel! 
Az ég hatalma ótalmaz tetőled ;
Te csak megölhetsz, s én bátran halok.

R u b á 1 d.
Igen , meghalsz, vagy engemet követsz.
De, oh, ne végezz illy hamar ; tudod 
Hogy életedről van szó — életedről! 

R o m i l d a .
Add tőrödet, ha félsz jót tenni gyáva ! 

R u h á i d .
Van még egy ut. Nem kérlek, hogy szeress, 
Gyűlölj , u tálj, csak élni jőj velem.
Minden reményről, esküszöm , lemondok ; 
Kövess, Romilda; élj , csak más ne bírjon.

A l a d á r  (kívül.)
Nőmnél, fiú ? Szövétneket.

R o m i l d a .
Rubáld,

Add tőrödet!
R u b á l d .

Hah , késő ! — Aladár —
Nincs semmi mentség — halnod kell Romilda ! 
Ha én nem, ö se bírjon. (Leszúrja.)

R o m i l d a .
Aladár!

Hatodik  j e l e ne t .

A l a d á r , K i  s é r e t , E l ő b b i e k .  

Al a d á r .
Romilda , hol vagy ?

R o m i l d a  (Aladár keblére borul.)
Ah , jer , Aladár ! —

A tőr neked volt szánva — gyilkosok 
Vannak körülied — Kebleden halok — 
Megesküvém — szeretlek — Aladár. (Meghal.) 

A l a d á r .
Irgalmas ég ! ki tette ezt ?

R u b á l d .
Rubáld.

A l a d á r .
Romilda! — Meghal! — Hah , boszú, boszú ! 

Vé g e .
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(Szoba miss Ellen lakában. Asztal írószerekkel « pa
pírral. Tükör.)

Elso jelenet.

M i s a  E l l e n .  S t e e l e .

M. E 1 1 e 11 (m o s o ly g v a .)  Mindig feddeni, szün
telen csak feddeni! Steele, tán hiszi, hogy ez önt 
ajánlja előttem?

S t e e l e .  Szép barátném, mikép nevezheti azt 
feddésnek ? Ön tegnap Anna hercegnőt elraga lólag, 
csodálatra méltón játszá; de ön akkor is jól játszik, 
ha Gloster fölfogja lelkülete mélységét. Ön a kar
dot, mellyet a zsarnok nyujta át önnek, átdöfetés 
végett, csodálatos valósággal bocsátá ki kezéből, 
s mind e mellett is csak azt láttatá, hogy becsvágy 
az, mi önt a förtelmes gyilkos hódolata elfogadásá
ra ösztönzé. Nem —

M. E l l e n  (k ö z b e  s z ó lv a .)  Istenem, csak nem fog
ja  ön hinni, hogy szerelem az , mi a hercegnőt e 
szörnyeteg karjaiba vezérli ?

S t e e l e .  Szerelem nem , szép miss; — de milly 
balgaság tőlem , önnek magyarázni akarni, miért fe- 
ledkezhetik meg egy nő a férfi gyöngéjiről! Illdik 
Richard szörnyeteg , de olly lángeszű szörnyeteg , 
s beszédei annyira telvék az istentelen emberi dac 
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dölyfével, hogy Anna,  gonoszsága nagyszerűsége 
mellett, gonoszságáról megfeledkezik ’s benne azon 
sajátszerü büszkeséget szereti —

M. E l l e n  (beszédébe vágva, gúnyosan.) Melly 
minden férfit elragadóvá tesz.

S t e e l e  (udvarias bókoiaital.) Kivevén a bírá
lókat. —

»I. E l l e n .  I gaza van önnek, ebben tökélete
sen igaza van. Csak az örökös feddéssel hagyna 
fel, Steele 1 Ha este játékommal fölhevítem nézői
met , sőt ha koszorúkkal vagyok ékesítve , mikkel 
entudatom másért jutalmaz meg, mint mi nekem sü- 
kerülni látszott; ha boldog éjt álmodom keresztül, 
mellyben egyedül csak tapsoló kezeket vélek láthat
ni: ön másnap reggel hozzám jő és szerencsém ke
serű üledékit ízleitefi meg velem. Tekintse ön Sa- 
vaget! Soha nem túloz ő , mint ön , dicséretében , 
mert nincs szüksége engem vigasztalni a hátul sán- 
tikáló hírekért. Soha szobámban illy felkiáltásokra 
nem fakad ö: ,, Isteni ! Angyali!“ , mint ön , mert 
nincs szüksége illy előzményekre; felkiáltásait nem 
követi egy sereg v a l ó b a n ,  m i n d e n e s e t r e ,  
d e , a z o n b a n  —

S t e e l e  ( n y u g o t t a n . )  Savage Richard, jó bará
tunk , minden, csaknem bíráló fej. Az első benyo
más határoz nála. Mint minden költői természetnél, 
csak olly tárgyak léteznek rája nézve , mellyek őt 
érdeklik , vagy ollyanok , mellyek rája nézve épen 
nem léteznek. Azzal, miből nem alakíthat, nem 
törődik, s nem munkálkodik, mint én, fél szépsé
geik, fél igazságok, tökéletlen próbálatok, fárasztó 
megrohanások körében, mikkel azonban bírálónak 
foglalkodnia kell. Jó drámai művésznek, szép miss, 
többet kell észre, mint képzelődésre hajtani. (Kezet
csókol.)

M. E l l e n .  Szüntelen ész, szüntelen bírálat! 
Válasszatok más tárgyakat elméncségül; mért min
dig csak minket színészeket ? Önön kivált, Steele , igen 
is kitetszik, hogy azon keserűség, mellyel lapjá
ban színpadunkról szó l, onnan származik , hogy ön

S z e m é l y e i é  :
J n g l i a  fő b ír á ja ,
T om s  , s z a b ó .
K i t ty  , n e j e .
U d v a r m e s te r  , \
S zo lg a  , )  a h a d y n e l .
T y r a n n e i  l é t  s zo lg á ja .  
S z o lg a .
S z ín é s z .

Ö rö k . Á la r c o s o k .  S z o lg á k .
( I ö r t e n e t l i e ly  : L o n d o n ;  i d ő :  I 7 2 L  A z  e g y e s  f e lv o n á s o k  

k ö z t  tö b b  l ie t i  id ő k ö z  v a n .)
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a színészek alatt tulajdonkép ministereket ért. Mi- 
vel ön a parliamentet nem döntheti meg1, legalább 
a Drurylane-szinliázat akarja megbuktatni. Mivel 
önriil a király kabinetjében megfeledkeznek, ön 
szüntelen feledékenyeknek nevez bennünket, s hogy 
nincs emlékezetünk , s roszul tanuljuk meg szere
pűiket. Ha tárcával kínálnák meg önt —

S t e e l e  (lekötelezőleg.) Gloster színpadi her- 
cegnöbül valódit teremtenék. Menjünk már, elki- 
sérendem a Sliakspeare-társulatba.

INI. E l l e n  (tükör e lő t t  r en d ezg etv e  öltözet*  t.) Mit 
csinál Savage ? Oily rég láttam ö t , pedig uj darab
járól és szerepemről még sokat kellene vele szó- 
lanom.

S t e e l e .  Nevetésre méltó, milly csodálatos 
ábránddal foglalkodik néhány nap óta. Senki nem 
kaphatja meg őt, mert szüntelen mozgásban van. 
Fölfedezni véli, hogy anyja előkelő hölgy a legma- 
gosb körökből.

M. E l l e n .  Az bizonnyal igen boldogítandná 
öt; hisz ön ismeri azon bút ,  melly őt mindannyi
szor megszállja, midőn születéséről szólanak. Elő
kelő származást sejdite mindig, bár legnyomorubb 
körülmények közt nevekedék is föl. Atyját s any
já t, mint többször beszélte nekünk, soha nem is- 
meré, és soha meg nem tudhatá, kinek köszönje é- 
letét.

S t e e l e  Jélgiínnyal.) A leggyászosb tapaszta
lás, mellyet ön és Savage tehetnének, bizonnyal 
az lenne , ha ön testvére neki.

M. E l l e n  (k o m o ly a n , d e s z e líd e n .)  JÓI tudja, 
Steele, hogy a férfiak közül csak kettőt, szerethe
tek; az egyiket neveznem tiltja ön szerénysége, a 
másik pedig Savage. Ön tudja, kit illetne az első
ség, ha Savage hőkeblüsége mellett képes lenne 
szivét rabul adni női befolyásnak. Ö azt nem tehe
t i , S Ön igenis jól tudja (eszm élv e  s m oso lygó  Fájda
lom m al) , hogy ön szivemet csak második kézből bírja.

S t e e l e  (n yom ozva .) Ha Savage nők iránti ér
zéketlensége onnan származnék , hogy soha atyát s 
anyát nem ism ert, ki tudja , vájjon anyjával nem 
találandja é fel a szerelmet is —

INI. E l l e n  (e szm é lv e  tek in tv én  ő t.)  Kedélye e- 
lőttem talány. Midőn Savage némelly érzékekkel 
túlzott finomságig el van látva, mások egészen hi
ányzanak. (K ís szü n e t m ú lva .) Még folyvást olly va
dul s kicsapongólag é l ?

S t e e l e .  Néhány nap óta egészen megválto
zók. Ha eddig csak azon vad fickók körében letha- 
ták , kiket korcsmákban bor mellett tőn barátjaivá, 
nem tekintvén , vájjon matrózok é vagy peer iljahb 
fiai, úgy látszik most ez életmódot, ha nem bánta 
is meg, de elfeledé. Azon bizonyosság , hogy anyját 
feltalálandja, szellemi változást tőn rajta, melly 
mindazt előidézte, mi eddig nagy s nemes benne rej
tezett. Eddigi életmódja salakjából csak lángeszé
nek nemes érce sugárzik elő, sőt maga a szegény
ség is , mellyel ezelőtt dicsekedni szeretett, annyi
ra ki van irtva viselete rögtöni nemessége által, hogy 
e gentleman lakását senki nem keresné, fájdalom
mal legyen mondva , a külváros sütőkemencéiben , 
hol az éjeket nyomorultan szokta eltölteni.

M. El l e n .  Borzasztó, hogy barátjai részvéte 
elöl illy nyomorba menekszik! Az szép, hogy barát-

jait megkíméli minden alkalmatlanságtól , de iszo
nyú , hogy lélekisméreföket megmérgezi s azon gon
dolattól kinoztatja őket, hogy érette mitsem tevének.

második jelenet.

E l ő b b i e k .  S a i ’a g e .

S a v a g e  ( felszám ítja az a jtó t s b ero h a n .)  J ó ,
hogy talállak, Steele! Mindnyájan tudják , a világ 
tudja, s te még nem. Anyámat föltatáltam. 

hl- E l l e n .  Csak neki e hirt?
S a v a g e  (udvariasan s b izalom m al.) Neki a tett- 

dolgot! Önnek pedig a nevet mondom meg: lady 
Macclesfield.

hl. E l l e n .  Lady Macclesfield? Nagy körök
ben főszerepet játszik.

S t e e l e .  Korunk legnagyobb költőjén kiviil 
tehát a kis hópehelyidomu homlokhajfürtöket is ő 
hozá világra, mellyek néhány hét előtt az előkelő 
hölgyeknél divatba jöttek.

S a v a g e .  Barátim, még nem tudok róla töb
bet , csak hogy gyöngéd, szerelemteljes szívvel kell 
bírnia. A gyámszülök vallomásai, a’ tanuk össze- 
hangzása, kiket beszédre kényszerítők, az anya
könyvek, a kereszteltek névjegyzéke, minden egy
hangúlag megegyez abban, hogy én llivers gróf fia 
vagyok, ki olly szerencsés volt szép anyámnak tet
szeni, mielőtt kezét megnyerhető. A gróf halála, 
Macclesfield lord nőül kérése, gátolák, hogy már ak
kor születésem jogaiba helyeztessem. Gyámszüle- 
im kezeibe kerültem, lélekisméretlen közbenjárók 
feliigyelése alatt, kik tőlem születésemet, édes a- 
nyámtól pedig fiát rabolták el. Minden könyért, 
mellyet szerencsétlen anyám érttem hullaía, e nyo
morék, kik halálom meséjét küholák , annyi csepp 
vérrel tartoznak nekem. Hogy lordságtul fosztának 
meg, a jövendő iró megbocsátható, ki hattyutollal 
irliata magának nemeslevelet; de hogy anyámful 
fosztának meg, s ifjúságomat illat nélküli virággá, 
szivemet pedig bánatos magánnyá tevék, mellybe 
a leggyöngédebb szeretet, az anyai szeretet, legkis
ebb sugárja sem világita — ah , e vétek nagyságát 
csak úgy foghalni fel, ha mostani bírásom üdvét 
értik, midőn felkiálthatok: megtaláltam ő t, őt, ki 
éltemet adá.

hl. E l l e n .  Richard, ön úgy ábrtndoz anyjá
ért , mintha kedvese volna !

S a v a g e .  Barátim, egészen uj élet derül ne
kem! Eddig álmodám, most ébredek. A kulcsot, 
melly eddig hiányzott létem zavart hangulatához, 
föltaláltam s égi öszhangzás az, mellyben a múlt
nak holt betiiji élőkké válnak. (Keményeim s cél
jaim tündöklő fényt nyernek most, föltaláltam azon 
pontot, mellyből kiindulva, éltem hasonló rendezett 
tájképhez ; a nőiség, melly felét alkotja a világé- 
letnek, mint az idő napra s éjre oszlik, a virágok 
szebb illatjai , a szivdobbanás sgabályzottabb hul
lámzásai, hirtelen támadt s tökélétesbiilő fogalmak 
s gondolatok közt tűnik fel nekem.) ügy tetszik, 
mintha épen most födözném fel , hogy minden test 
árnyékkal, minden hang viszhanggal, a lét minden 
visszonya szabálylyal és szép törvénnyel bir.
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M . E l l e n .  S ha ön csalódnék, Savage (k é r v e ) ,  
megmarad é lényének e csodálatos varázslata?

S a v a g e .  Csalódni? (Nyaláb papirt von elő zse
béből.) Nézzétek, barátim, itt a levelek s pecsétek! 
Ha mi olly bizonnyal feltámadunk, mint én megta- 
lálám anyámat, akkor, istenemre, minden keresz
tyén szentté változik. Olvasd Steele ! (Á tadja a n ya
lábot.) Vizsgálj meg minden betűt, gondold magad
ban , mintha régi iró volna, mellynek valóságát be 
kell bizonyítanod; ne kíméld fáradságodat, az I fö
lötti ponttól. — Azt találandod, mit én találtam — 
anyát! Miss, színmüvet irok , mellyben ön a Gra- 
chusok anyját játszandja.

M. E l l e n .  Mióta tudja ön e rendkívüli sze
rencsét?

S a v a g e .  Hogy lady Macclesfield a z , csak 
tegnap óta.

M. E l l e n .  S nem siete ön azonnal lábaihoz 
borulni? Vagy úgy, tegnap táncmulatság volt az 
előkelő hölgynél.

S a v a g e  (szégyennel.) Megvallom önnek , miss, 
hogy némi félénkséget nem tudok legyőzni. Tegnap 
óta százszor állottam meg pompás háza előtt, s me
redten tekinték föl az ablakokra, mellyek majd e- 
gész éjszaka ki valának világítva. A zene hangjai, 
miket elvarázsolt füllel hallgatók, olly fájdalmassá 
tevének, hogy fölváltva nevettem és sírtam szeren
csémen. Csöndesen, észrevétlenül lopóztam a kapu 
alá, s gyermeki örömmel nyomék csókot forró aja- 
kimmal a hideg márvány lépcsőkre. Oh, miss, 
mint gyermek karácsonkor örvend s várakozástól re
megve figyel a sötét szobában, inig megnyílik mel
lette az ajándékozás száz gyertyától ragyogó titka ; 
úgy állok én is félénk örömmel, s még sem merek 
szemébe nézni szerencsémnek, mellyel isten ajándé- 
koza meg.

S t e e l e ,  (k i  eddig a papírokkal foglalkodék. ) 
Kétséget sem szenved, e papírok mind egyhangúlag 
ez érdekes fölfedezés valósága mellett szólanak. Be
lőlük épen úgy lehetne regényt, mint pórt kezdeni, 
melly okvetlenül nyerni fog.

S a v a g e  (a papirokat m. Ellennek nyújtva.) Ügy 
é ? olly bizonyos , mint Shakspeare halhatlansága ! 
Most már nem is kétkedem tovább. Még ma vissza- 
adandom az anyának gyermekét.

M. E 11 e n. De bizonyos é ön abban , Richard, 
hogy anyja örömest veendi, ha fiatalsága hibás lép
tét fölfedezik ?

S a v a g e  (határzónán.) Oh, anyám nagy szív
vel bir.

S t e e l e  (fontolgatva.) S annál csekélyebb jó 
névvel, mellyből valóban nem sokat vehetni el. Leg- 
fölebb tán attól félhetni , hogy fia helyett mint sze
rető kedvesb lennél előtte.

S a v a g e .  Minden bölcseséged dacára is a 
közhír fulánkos nyelvét utánzód. A többiek csak 
annyit tudnak, hogy feltaláltam anyámat. Ti vagy
tok az elsők, kik nevét tudjátok. Ha szégyenei né 
nyíltan megismerni, hogy ifjúsága hibás lépte által 
anyjává lön Savage Richardnak —

S t e e l e  (ártatlan gúnnyal.) Savage Richardnak! 
Milly büszke !

S a v a g e .  Igen, Steele, büszke — büszke — 
heti lapod ellenére.
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S t e e l e  (nevetve.) Légy nyugott; legközelebbi 
müvedet meg kell dicsérnem, mielőtt még színpadra 
került. Tehát — ha szégyenelne, mint Savage Ri
chard anyja tündökleni —

S a v a g e .  —■ Akkor, fájdalom, szerencsémnek a 
világ előtt némileg titokban kell maradni. Csak leg- 
titkosb szobáinak bizalmas magányában leendek fia.

S t e e l e .  Ha azt ifjabb vagy idősebb barátja 
már el nem foglalá.

S a v a g e .  Csak gúnyolj szüntelen ! Mindig ne
vetségest, mindig csípős észt árulgass, melly min
den dolognál két oldalt kíván előtüntetni! S ha if
júsága tüzét még öregségére is megtartá ! Ha örö
mest viszi is ajkához áz örömpoharat s rózsalevelek 
után kapkod, mellyek bor felett úszkálnak. Iste
nemre , hisz ő költő anyja ! (Honnan származnának 
egyébkint. áhrándaim, korlátlan élvezetvágyam, esz- 
telenségiin és ezer visszás botor tetteim?) Rivers lord, 
atyám, hihetőleg azon aristokrafa piperkőcök egyike 
volt, olly gentleman, kinek philosophiája galléra 
szegélyzetén túl nem terjedt, ki szegény derék anyá
mat hihetőleg egyetlen hajfürttel csábítá el, mellyet 
bal füle mellett olly szépen tuda tekergetni. Ki is 
leliete Macclesfield lord? Ha anyám, mint méh, 
mindennapi szokásokon túl emelkedik s a mézet ott 
szedi , hol találja , az örökké fiatal, merész , nemes 
nő nem lesz é ez által még inkább anyám ?

JM. E l l e n  (a papirokat, miután átforgató, visszaad
ja , bensőleg.) Richard , adná isten, hogy az utolsó 
pecsét, melly e papírokra nyomatni fog, anyja csók
ja  legyen. Adná ist.n , hogy a büszke nő, kit ön 
nemes szivének egész tüzével imád, meg ne vetné 
az eget, mellyet illy fiú szeretete alkotand ! (Mint 
midőn elnyom atott érzetből másra térünk át. ) Jöjöll
Steele, ideje már, az ülésbe menni.

S a va gC ( m. Ellen kezét csókolva.) Oh, miss, 
ön olly jó! te is Steele (kezet fog vele) olvadj föl 
jegedből , midőn napsugár száll reád barátod sze
rencséjéből ! Néhány percig ön szobájában mara
dok , miss; néhány levelet kell írnom s ott az. asz
talon Írószereket látok. (Az asztalhoz közeledve , szen
dén.) Mitsem fogok öntül olvasni.

M. E l l e n  (fájdalmasan mosolygva.) Csak olvas
son, Richard! Ezen hangulatban, midőn most ö- 
nön csak egyetlen gondolat uralkodik , halálos Íté
letemet is — ha ott találná — mosóném árjegyzéké
nek tekintené ön. Menjünk, Steele ! (Steele karjába 
ölti karját s el.)

H a r m a d i k  j e l e n e t *
S a i ’a g e  (egyedül.)

S a v a g e  (állva néhány levélkét ir , miket össze
hajtva zsebébe d u g , ez alatt.) Nem épen igazságtalan, 
— fejem ruhaszekrénynyé változott, ruhatári gondo
latokkal van teli — ; e levélkét a királyi szabóhoz 
Westmiuster-utcában. Illő öltözetet kell magamra öl- 
tenem ; hitel majd mindent megteend, hisz már — 
van anyám ! Pompás szállást is k 11 fogaltom, nehogy 
elkomoritsam ő t, a szerelemteljes, s csak pompához 
szokott nőt. Arról mitsem kell neki tudnia, hogy 
eddig szűkölködöm, s télen gyakorta képzelődésem 
prometheusi tüzével füthetém csak szobámat. Istenem, 
nincs gyalázatos!), mint szegénységünkkel mások sze-1 i *

('
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ma elébe lépni s megzavarni létük gondtalanságát 
fájdalminkkal, miket nem mindig háríthatni el. E le
vél Mathews zsidóhoz szól — pénzre van szükségem; 
anyám minden költségemet födezendi , felnyitandja 
pénzes szekrényit s mondandja: Richard, válassz; a- 
rany, ezüst, papír van itt,  mi neked jobban tetszik! 
E levélke az aranyfésű vendégfogadósáéhoz, hol e- 
léggé megfésültek, csinálja meg árjegyzékit, soha 
töfibé füstös barlangjába nem lépendek, matrózok 
szemléletében gyönyörködés végett, kikkel csak a- 
zért társalkodóm, hogy vigasztaljam magam, mert 
aljasságuk nagyobb vala, mint saját nyomorom! Is
tenem, hogyan változék ez mind meg olly hirte'en ! 
Mintha sötét vizes szénbarlangbul lépnék fényes nap
világra, és szemeim még folyvást kápráznak, mert 
nincsenek szokva annyi fényreményhez és üdvezítő 
bizonyossághoz! Mikép kell a dicső nőnek bátorítni 
engem, ha elébe lépek és nem fudandok egyebet le
begni, mint: — anyám ! Neki kell érettem gondol
ni , tenni, s beszélni, s én csak nevetni és sírni fo
gok. ’S nem is jelenendek meg olly nyomorultan, 
mint az irigy sors akará ; iegyőzém az akadályokat 
és költői dicsből fűzött koszorút teendek lábaihoz s 
felkiálthatok: „így küzd ék !o: a magasra, nem sej- 
ditve , kit illetend ez egykor !“ (Hisz nem ajándéko
zom én meg őt bathi ifjú kéjenccel, kinek hajszálait 
ezer hitelező számlálta meg, s ki szellemi tönk ál
tal még inkább elbágyadva, háza kapuja előtt rogy 
össze; nem ajándékozom én meg öt tuskóemberrel , 
kit a természet veresre mázolt be , s valamelly homá
lyos nevet nyoma hátára, hogy mással föl ne cse
réltessék. Ismerni fogja irásimat, s tudni, mit írtak 
rólam Steele, Addison, Johnson, tudni fogja, hogy 
nem tartozom azon kontárok közé , kik költőknek is 
nevezgetik magokat, de k ik , hogy természeteseknek 
látszassanak, eszelős következménnyel valósítják köl- 
teményiket, s hogy hihetőkké tegyék azokat, kirívó ter
mészet fénymázával festik be ; nem tartozom.olly vité
zek közé, kik öndicséreiök tarisznyájával lapirótul 
lapiróhoz járnak koldulni, s kik saját hirökért ke- 
vesbet tesznek, mint mások. —) Nem késkedem to
vább. E leveleket elébb rendeltetésök helyére s az
tán hozzá ! Még ma kell fölcserélnem örömrózsák
kal a gyászkoszorukat, mellyek emlékezetében vélt 
síromon csüngnek s minden könyért, mellyel érttem 
hullata , gyöngyfüzért kell varázsolnom, melly min
ket gyémánt lánckiut örökre össze fűzzön. (El.)

" V á l t o z á s .

.Pompás szoba lady Macclesfield palotájában.) 

^ íe g -y e d ili j e l e n e t .

L. M a c c l e s f i e l d , W i n c h e s t e r  és B e r 
ta i le lordok (bal oldalon lépnek föl.) M a r i  s h a l l  

v i s c o u n t  (mint belép az ajtón jobbrul , megáll s 
várakozik.)

W i n c h e s t e r .  Mint látom, mindketten re
ménnyel távozunk, holott a könyörgött kegy csak 
egyikünket illethet.

L. M a c c l e s f i e l d  (büszkén , de kellemmel.) lí
raim , mit tegyek ? Hihetőleg ekép határzandok : ön

nek , mylord , megengedem , hogy az epsomi lóverse
nyen lovászai sárga; öné pedig , mylord, kék szín
ben jelenjenek meg; így ketten együtt alkotandják 
sziliemet, s már ezt nem tehetik egyébkint, mint ha 
jó ! arátok maradnak !

B e r w  ik.  Olly ítélet , melly szigorú ugyan , 
de bölcsebb, mint Salamoné. (Mindketten bókolattal el.)

L a d y  (komoran Marisliallbez.) Ismét Londonban 
van ön, hogy pörrel mulattasson engem?

M a r i s h a l l  (csípősen.) Az öntiil fog függni, 
mylady!

L a d y .  Gondolja ön, hogy önkényt áldozatul 
adom magam párisi kicsapongó életmódjáért, azon 
zavarok födezése végett, mikbe játék iránti nyomoru 
szenvedélye keveri önt?

M a r i s b a ]  1. Úgy gondolom , mylady , nincs 
mit hánynunk egymás szemére szenvedélyeink miatt; 
annálinkáhb, minthogy bátyám javaihoz mind kettőnk
nek hasonló jogunk.

La d y .  Boldogult férjem botor tettei között 
nem épen legcsekélyebb volt az , hogy hagyományi- 
ban önt is részesité , mi által entulajdonomban sza
bad rendelkezésiül fosztattam meg.

M a r i s  h a l l .  Tulajdonában? Csak nem neve
zi ön azt tulajdonának, mi halála után, ha önt tul- 
élendem , engem illet. Bátyám esztelen volt, más
kép nem veszi önt nőül; de egész életét, mellyet. 
esztelenségnek áldoza , azon egyetlen okos gondolat
ta l , melly halálos ágyában szállta meg, jóvá tévé. 
Mylady (levelet von ki tárcájából), itt egy tízezer fon
tos váltólevél Parisba, lesz olly kegyes és alá- 
irandja

L a d y  (napvilág ellenébe tartva, keserűn.) Ki ke
zeskedik arról , hogy e számok nincsenek olly tén- 
táva! írva, melly önt képesili, holnap 20 ezret csi
nálni belőlük! Ez nem lenne első eset, sógor ur 
hogy példáját adá, milly szorgalmasan tanulá ön Pa
risban a vegytant.

M a r i s h a l l .  Mylady, midőn egykor bátyám 
önnel a házassági szerződést aláirá , világ ellenébe 
tartá é azt meggyőződésül, vájjon nem csúsztatnak 
é belé álténtával Rivers grófiul bizonyos gyermeket?

L a d y. Igen jól áll önnek , nekem erkölcsrul 
papolni.

M a r i s h a 11. A fiú már meghalt, midőn bá 
tyám róla értesült. A jószivii esztelen, még fiának 
fogadja ő t , s miatta tán saját tesvérériil megfeled
kezett volna. A fiú most épen olly koros lenne , 
mellyben ön , mylady , a férfiakat kedveli.

La dy .  Miért kell olly nyomom embernek, 
mint ön, gyávának lennie? Ha párbajt kezdene, re
mény Illetném, hogy valami ügyes francia v ív ó  meg- 
szabaditna utált élet étül; jövedelmit templom-építés
re forditnám.

M a r i s h a 11 (gúnyosan.) Templom-építésre !
L a d y .  Legalább nem lépné át többé küszöbö

met, nem intézne hozzám leveleket, miket ön a pá
risi játékházakban i r , érzelmimet s vonzalmimat il
letőleg nem cserélne föl olly nőkkel, kiknek pénzt 
kell alnia,  hogy kiaszott szivét elfogadják. A váltó
levél aláírását elküldendőm.

M a r i s h a l l .  Véletlenül azonban valamelly 
szerelmes levéllel föl ne cserélje , ne hogy az rósz 
helyre, a szerelmes levél pedig hozzám jöjön. My-
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lady, képes lennék a váltórul megfeledkezni, s kö
penyedbe burkoltan, hogy valamikép meg ne ismer
jen , tettleg megjelenni az elbájoló légyottok egyi
kén , mellyeket ön adni szók.

S z o l g a  (belép.) Savage Richard !
L a d y  (gondolkozva.) Nem ismerem: (büszkén pa- 

rancsolólag.) A visCOUIlt után !
S z o l g a  (el.)
M á r i  s h a l l .  Nem ismeri? Úgy nem hábor

gatom , tegye meg vele az ismeretséget. Éljen bol
dogul, mylady, holnap Franciaországba utazom.

La dy .  Imádkozni fogok, hogy egész nap szél
vész dühöngjön.

M a r i s h a 11. Ne tegye az t, mylady. Ön olly 
ritkán imádkozik, hogy az isten csodálkoznék azon, 
hogy ön hozzája tér , s most egyszer ösztönzésül e 
pályán haladásra, még tán kérelmét meg is hallgat
ná. Adieu! (El.)

Ötödik jelenet.

L.  M  a c c 7 e s f i  e l d  (egyedül.)

L a d y  (most és később a váltó levélleí játszik , ösz- 
szegőmbölyitvén azt stb.) Nem emlékezem, hogy vala
ha jobban gyűlöltem volna embert , mint e kéjencet 
— tán Rivers grófot, midőn hűtlen lön — az már 
rég volt —

Hat od i k  je lenet .

L.  M a c c l e s f i e l d .  S a v a g e  R i c h a r d .

S a v a g e  (félénken  lép be_, s lassankint távozik 
az ajtóiul.)

Lady .  Uram!
S a v a g e  (lassan közeledik.)
Lady.  Mit kivan ön?
S a v a g e  (végre a színpad elejére jő ,  de még 

folyvást félénken s oldalt tekinti a ladyt ; félre.) Más
kép , mint gondolám — s mégis — ha tudná — de 
hogy is tudatom vele ?

La d y .  Ön neve , uram ?
S a v a g e .  Savage Richard.
L a d y. Nem emlékezem —
S a v a g e  (hirtelen.) Nem ismeri ön Savage Ri- 

chardot ?
La d y  (lekötelezőleg és zavartan.) Ah , ön arcké

pemet akarja festeni, ön művész — vagy mit is mon
dok , ön hangversenyt akar adni —  vagy azt sem ? — 
úgy hát iró ön —  nem olvasok hírlapokat — újat 
akar önalapitni. (Csodálkozva.) Uram, világosítson föl 
engem !

S a v a g e  (magában; fájdalmasan.) (Istenem, im 
már elhull egy reményvirág. Nem ismeri annak cse
kély becsét, mit bírnia fog!) (Fenten sfélénkül.) My
lady, Savage Richard fiatal elme, ki némellv köl
tői próbáitokban nem vala épen szerencsétlen, 
több müvet hoza színpadra, mellyek ismétlésre mél
tattak —

L a d y  (közbevágva.) Ah, ön azon újabb irányt 
követők egyike, kik Shakspearet Ízlésünkkel meg a- 
karják kedve!tetni s fel akar szólitni azon hölgyek 
ölésiben részvevősre (gúnyosan), kik kevéssé erős kép- 
zőtehetségökkel s évi pénzjáradékkal azon elavult
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szinköltőt ismét életre hiszik idézni. Megvallom 
azonban, hogy azon kevés érdeket, mellyel egyálta
lában illy képzelgő elmejátékok iránt viseltetem, leg- 
kevésbbé fogom olly íróra vesztegetni, k i, mint Shak- 
speare, az emberi szenvedélyeket (kom oran), mint 
megnyuzott vonagló testeket festi le, miknél a szép
ség hiányzó bőre (undorral) csak az őrülten szölidé- 
lő izmokat s ereket láttatja.

S a v a g e  (fájdalmasan s indulattal.) Mylady . ön 
rágalmaz !

La dy .  Ha valamit olvasok, úgy azon mun
káknak adom az elsőséget, mellyekben az angol erő 
a francia kellem finom szabályival s törvényivel pá
rosul. (E lu la sitó lag .) Fájlalom —

S a v a g e  (go n d o lk o zv a  s m oso lyogva .) Valóban 
megbocsáthatni a nőknek, hogy nem kedvelik azon 
irót ,  ki egyszer egyik müvében királynét elvágott 
fejjel mulattat!

L a d y  (igen előkelőleg.) Hagyjuk ezt abban! 
Egyátalában idegenkedem attól , mit literaturának 
neveznek. (Többnyire zavart fejek azok, kik álom
kóros szédelgéseiket isteni sugallatoknak tartják , s 
erővel ránk tolják azt, mit ők nemesnek s jónak hir
detnek. Ezek többnyire ifjak az alsóbb osztálybul , 
kiknek még megbocsáthatni, hogy életröli fogalmi
kat s nézetiket becsvágyon , magosabb körökbe to
lakodással, alapítják: kiket azonban többé ki nem áll
hatni, ha velők született hiányukat finom világisme
rés , szokások s illedéki szépségek körében, olly 
viszonyok megítélésire alkalmazzák, mellyek előt
tük zárvák, és szerencsére zárva is maradnak.)

S a v a g e .  Mylady, ön sebesiti szivemet, s 
mégis (félig hangosan , magában ,) épen e keménység
ben van valami, mi a diadalt, őt legyőzhetni, két
szeresen irgerlővé teszi. (Feléje fordulva s határzottan.) 
Mylady, tekintsen reám !

L a d y  (idegenülve.) Mit akar ö n ?
S a v a g e .  Mélyen, mélyen tekintse ön sze

meimet, az ajkakat, a homlok kisded ráncait, s kér
dezze ön szivét.

Lady .  Meg nem foghatom önt!
S a v a g e .  Önnek valami nagyot kell monda

nom, titkot, sirt keli föltárnom; de olly örömest 
óhajtanám, hagy a természet hangja előzne meg s ön
maga , mylady, olvasná le reszkető ajkaimról a cso
dálatos eseményt.

Lady .  Lram , ön aggódtat engem. Milly hang 
ez ? Mit jelentsen ez ?

S a v a g e .  Oh, istenem! ezer fájdalmat víjjak 
le mi«- egyetlen szerencséhez juthatok, minek ki- 
küzdésihez alig van még enmagamnak is bátorságom. 
Ha valaraelly vadállat kalitkája mellett lassan elvo
nul őre, az állat felugrik, felágaskodik, ura s ba
rátja közellétét sejditve. (A kisajtolt bor a hordó- 
ban nyugtalan, ha a szőlőtőke, anyja, mellytől szár
mazék, tavaszkor ismét kihajt, uj szőllő-testvér szü
letését sejditve —  s ime — )

L a d y  (idegenkedve és aggódva tekinti ő t ,  s fél
ig futamlásra fordul.) Képei, uram!

S a v a g e .  Roszul választvák! Igen, igen, mért 
kínzóm önt s magam ! Mylady, hallgasson meg en
gem ! Önnek fia volt, atyja nevérül Richardnak hit- 
fák — lady Mason , ön anyja, megkönyörült önön 
s'Richardon és ezt sz. Albansban öreg becsületes is-

-----^
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Második jelenet.Kolamesterhez adá.— Rivers lord meghalt, lady Ma
son meghalt , Richard szegény emberek kezébe ke
rült , kik őt nevelték, s nem temették el — nem te
mették el. Mylady , Richardjät ön nem csak a túl
világon üdvezlendi — ő él, anyja lábaihoz borul! 
(Lába elébe térdel.)

L a d y  (visszavonulva.! Mi ez ? Milly gyalázatos 
csalás ! Távozzék ön — távozzék e pillanatban ! 

S a v a g e  (felkelve mint elitéit.) Anyám!
L a d y .  Ön szemtelen csaló !
S a v a g e  (kezeit tárva.) Anyám! a természet 

hangja !
L a d y. A törvény hangjait szólaltatom meg én —

(az asztalhoz siet s erősen csenget.)
S a v a g e .  Anyám! (Szolga lép be.)
La d y .  Hidd össze a cselédséget! (Szolga el.) 

Mit akarnak vájjon velem ? ( A szárnyajtók kinyíl
nak s több szolga lép be, vonakodva , liozzájok.) Ezen 
ur soha többé át ne lépje házam küszöbét! (Savage- 
hez nyomatosán.) Nyomoru ! (Hirtelen el oldalt.)

S a v a g e  (égre tekintve , szemeit kezeivel elfödi.) 
Mindenható isten , lehetséges é ?

Második felvonás.
(Szoba Steelenél. Asztal papírokkal.)

El ső  j e l e n e t .

S t e e l e  (egyedül.)
S t e e l e  (belép, kalapját s keztyüjét leteszi ) Soll 

sem hívéin, hogy olly sok fáradságba kerüljön, a 
világ felett nevetni. Szüntelen mozgásban kell len
nünk , hogy a nap ezer liirét s véleményit összeszed
hessük, mielőtt elvénültek; s alig adánk egyiknek il
lő alakot, hogy könnyű , tetsző öltözetben a tömeg 
előtt megjelenhessen; mar ismét más foglalkodtat, 
mit nem szabad elszalasztanunk. A lapiró munkás
sága ingerit nem Ízleli, nap napot vált; mdiön a kö
zönség örvend azon lapnak, mellyet ma osztanak szét, 
már én ismét más valamin töröm fejem, mit nyolc 
nap alatt lapomban használhatok s minek nem tudok 
illő alakot adni. íme asztalom ismét teli levelekkel! 
(Asztalhoz közelít.) Névtelen küldemények, mikre u- 
gyau a tervrajz szerint nem figyelni nyilatkozánk, 
végre még is kinyomatjuk! — íme névtelen gunyver- 
sek is a szerkeztőségre magára; igen, igen a kilőtt 
golyók fele visszapattan. — A westminsteri legutolsó 
követválasztásnál történt ármánykodásokrul; igen kí
vánatos ! — Keleti regény, hihetőleg csak gúnyirat 
a ministerségre ! — Névtelen ijesztés, hogy lapomat 
betiltandják — ijesztési határzatok — hihetőleg hi
vatalosak ! — Párviadalra szófitás egy ifjú költőiül, 
kinek lyrai első szülöttit bárányhimlövel s más gyer
meki betegségekkel hasonlítóm össze. (Kardját asztal

ira teszi.) Magán kívül van örömében miss Ellen azon 
hatás miatt, mellyet Overbury mai előadatása teend 

,Savage anyjára! Meg fog é vájjon jelenni a ke
ményszívű hölgy ? Érzéktelensége miatt senki sem 
szerencsétlenebb , mint e jó lelkű leány ! Savage elég 
esztelen, még folyvást e kő meglágyulását remény
leni. Kopognak.

&

S t e e l e .  T y  r o n n e l  l o r d .

T y r o nne 1 (belép.) Uram, olly ügyben jövök 
önhez, melly, mint tudhatja, e pillanatban egész 
Londont foglalkodtatja. Lady Macclesfield gyaláza
tos kegyetlensége fia iránt — (hirtelen) okvetetlenül 
fia — minden vallomás, minden bizonyítvány egyhan
gúlag megegyez abban.

S t e e l e .  Ön neve ?
T y r o n n e l .  Tyronnel lord.
S t e e l e .  Ah, mylord, tudom, ön több éven 

át imádá a keményszívű anyát , úgy hiszem, nem 
volt szerencsétlen; később azonban elutasítók s most 
megragadja —

T y r o n n e l .  Ez alkalmat, magam megboszul- 
ni? Nem, sir ,  nemesebbül gondolkozzék ön rólam 
— mind e mellett is megvallom , hogy a ladyt gyű
lölöm , s nem vagyok eléggé erkölcsbarát, hogy meg 
ne szerezzem gyülölségemnek mindazon anyagot, mi
ket e hölgy viselete önkényt elémbe nyújt.

S t e e l e  (gúnnyal.) Oh , mi lapirók gyakorta 
jövünk olly estibe, meUyben kipuhatolhatjuk, váj
jon az igazsággal vagy azzal, mit annak tartanak, 
olly inditóokok vannak é összekötve, mik a jót s 
nemest részünkre szüntelen kedvezővé teszik. — Mi
vel szolgálhatok ?

T y r o n n e l .  Tolla, master Steele, éles, mint 
a kardhal fegyvere ; vele az előbbi ministerség cet
gyomrát átfürészelé —

S t e e l e  (tréíásan.) Ön úgy beszél, mint egy 
GrÖnlandban utazott.

T y r o n n e l .  Ön képes leend ez anyai gyalá
zatosságot , melly fiát nem akarja ismerni, s e miatt 
Londonban uralkodó kedvetlen közvéleményt lapjá
ban fölhozni. Hagyjon ön az utóvilágnak túdósitást 
azon nőriil, ki, megcáfolhatlan bizonyítványok mel
lett, fia valódiságáért az anyai érzelmekkel dacol, s 
a leggyalázatosb kegyetlenséggel és hidegséggel u- 
tasit vissza olly tulajdont, mellynek bírását London
ban minden anya irigylené. Nem is említve Savage 
szép hírét, hol találunk gyermeket, ki több állha
tatossággal és szelídséggel tűri anyja kegyetlen sze
szélyeit, — eltiltó tőle házát, s ö még is epedő pil
lanatokkal függ ablakain; az anya eltépi leveleit s 
ő örvend, hogy ismét kezéhez kaphatja a papírdara
bokat , mert a lady kezei illették azokat. Szörnye
teg ez anya, így érez egész London; hogy végkép 
megaláztassék, a nyilványos lapoknak is föl kell már 
most szólalniok.

S t e e l e .  Mylord, Savage barátom. Egy női 
lényen kívül, kit ön nem ismer, bizonnyal én va
gyok az, kit Savage sorsa leginkább érdekel; nem 
mondhatom azonban, hogy barátom viselete tetszik. 
Véleményem szerint férfihoz illetlen magát lábbal ta- 
postatni engedni, olly mértékben, mint azt a la
dy űzi —

T y r o n n e l .  Oh, hisz anyja —
S t e e l e .  Gondolja ön , hogy a gyermeki sze

retet csókolja azon vesszőt, melly fenyiti — ebben 
— igaza lehet önnek ; de vannak mégis esztelensé- 
gek, miket Savage most elkövet. Mihelyt e szeren
csétlen felfödezést tévé, azonnal adósságtengerbe

0
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rohant, miből barátjai többé ki nem halászhatják. 
Azon őrült bizalomban, hogy anyja mindent kifize
tem! , mire szüksége van, előtte illő megjelenésül, 
a város minden ruhatárait összevásárlá, kocsit s lo
vakat szerze és pompás szállásba költözék —*

T y r önnel .  Én gazdag vagyok — nem segít
hetné uk é a dolgon ?

S t e e l e .  Nem , mondom önnek, ő ollyan , mint 
a vétkes , kit százszor büntetnek , s vétkeiről még sem 
tud leszokni. Azon pénzt, mellyet barátjai adnak ne
ki, mind egyedül azon célra költi, hogy anyját 
megnyerhesse, naponkint százszor vágtat el háza e- 
lött négy lovas hintán, szolgáit vesztegeti, titkos 
meglepetéseket készít számára, fényes mulatságokat 
ad , hogy csak róla beszéljenek, miáltal a hideg nő 
becsvágyára hatni gondol.

T y r ö n n e l .  Istenem, ez mini még borzasz
tóbbá teszi ez anyát előttem ! Ön tűrheti ez t, Stee
le , ki a napi literaturát feltalálta, Steele, ki a 
közvélemény azon égi villámait készíti, mellyek ke
zéből elromlott erkölcsünk s véleményünk csalás és 
hazudság korában szétzuzólag hullanak alá.

S t e e l e .  Hagyján, my lord ! Mentül tisztelet
re méltóbb a fegyver, annál vigyázóbban kell vele 
bánni. A közvélemény nem mindig Ítélő Themis , 
sőt gyakortább harpia, melly többé nem adja visz- 
sza , mit egyszer üsszetépe. Ha angyal erénye jő 
egyszer gyanúba , az ég maga sem moshatja öt egé
szen tisztává. Ezu’ igazolás, ezer cáfolat után is 
— marad mindég valami rajta.

T y r  ö n n e l .  Itt ördögről van szó. Saját sze
meimmel láttam, midőn Savage az utcán gyorsan ha
ladó kocsija mellé nyomult, a kocsis megállt, az a- 
nya kinéz az ablakon, megismeri fiát s haragos tag
lejtéssel tovább haj tatást parancsol. Ha Savaget 
mások el nem rántják , a kocsi keresztül megy rajta.

S t e e l e  (b oszan k od va .) De ugyan mondja meg 
ön maga, nem esztelenség é ez Savagetől ? Majd a 
kocsi hágcsójára szökik, s haladás közben virágo
kat lökdös be az ablakon ; majd verseket ragaszt 
föl palotája kapujára; majd selyem kendőket dobál 
páholyába; ha a parkben kocsiz , bokor megé rejte
zik ; ha a cityben vásárol, oda siet s alkudozásba 
ereszkedik ; ha templomba megy —

T y r o n n e l .  Lady Macclesfield templomba 
is jár ?

S t e e l e  (n ev e tv e .)  Mylord, a történet még ed
dig csak vígjáték. Ha látandom , hogy Savage va
lóban szerencsétlen, hogy naprulnapra fogy , hogy 
ezer esztelenségi között még azt is elköveti, hogy 
megismerésre számolva , anyja oldala mellett, mint 
herceg akar élni — s végre, ha az anya azon rend
kívüli tetszés irán t, mellyet Savage költői elméje a 
drurylanei színházban okvetetleniil aratni fog , egy
kedvű marad — látja ön , mit nem tesz a literato- 
ri büszkeség — akikor, mylord, szóljon be ismét 
hozzám.

T y r o n n e l .  Master Steele, e hölgy életirása 
saját kezem által szolgálatjára áll önnek. Egyébi
ránt tanulja ön a mérgek elméletét, az afrikai pusz
ták állattanját , tanulja ön a női kedély minden té- 
velygésit Messalinától egész Medicis Katalinig, s 
önnek mégis tőlem kell kölcsönöznie képeket s ha
sonlatokat a lady lelkülete tökéletes kimentésire.

Kifejezésének, nevetséges fordulatai s összezúzó gú
nyainak keserűsége — kérem, master Steele, kiméi 
je ön magát e nagy auto-da-féra! Csodálom önt 
master Steele, már rég jó barátjai közé tartozom, 
master Steele, politikai nézetit is helyeslem, master 
Steele, ment vagyok minden előítélettől— de ön ide
je drága, éljen boldogul. (El.)

Haruiadik jelenet.

S t e e l e  (eg y ed ü l.)

S t e l e  (m e g v e tő le g  utána ne'zve.) A szabadelmü 
nemesemberek! Mivel hiúk s félénkek, csak azért 
mutatkoznak úgy, mintha szeretnék a szabadságot. 
Nemzetségfájuk csak ugyanaz marad, ha vadul s 
bütykösen dacolnak szabaditékaik erdejében az idő 
szélvészével, vagy ha belőlük csinos kisded szelen
cét esztergályoztatnak, mellyel a szabadságot kínál
ják meg, udvarias szippanat végett. Erény és sze
rencsétlenség mellett akar ő kikelni! Mivel haszta
lan udvarolt a büszke lady körül, most már a köz
véleménynyel akarna kacsingatni! Igaza van! Ja
vaslata nem épen egészen megvetendő — annyi a- 
zonban bizonyos, hogy e világon alig van igazság, 
mellyhez hátul az önliaszon elrejtett kisded tyúklét
rája nem vezérlene. (El balra.)

" V á l t o z á s .

(S zab ad  tér. B a lró l la d y  M acclesfie ld  h áza . E sti szür
k ü le t . )

Híeg-yediJt jelenet.

S a v a g e  (eg y ed ü l.)

S a v a g e  (az ablakokra p illa n tv a .)  Hét az Óra! 
Miattam müvemet szétvagdalhatják , s a holt része
ket nevetségül közönség elébe dobhatják; miattam 
az emberi alakokbul fabábakat csinálhatnak, kiknek 
képeik kifestve, s kiket sodronynyal igazgatnak, 
melly őket rósz emlékezetükből a súgó mentőüregé
be vezérli ; miattam a fölségest puflaszkodva , az e- 
rényt mint falusi lyánykát, a szépséget, mint kacért, 
adhatják elő,  verseimet pedig, mint kavicsokat, ü- 
res szavalásuk mozsárjában össze s összetörhetik 
(fájd alm asan) az nem érdekel engem , már egy órája 
várakozom hiában itt s nem veszem észre, hogy fia 
egyik teremtménye iránt részvéttel viseltetik s dru
rylanei színházba megy. (Ö nm agát bátorítva.) Tán ad 
dig vár, mig nyomtatásban megjelenik, tánaggódtat- 
ja  azon érzelem , hogy dolgozatom sorsa végett re
megek , tán szerencsétlen stikertől retteg. (S z in te  tré
fásan .) Igen , mit is akar ő francia Ízlésével — bár 
a valódi természet iránt megnyerhetném érzeményit! 
Sok esze van neki, illy dolgok tökéles értésire. 
(Szom orún.) Misem mozog a házban. Elég kocsi ro
bog ott el, mellyek nyakra főre sietnek a színház 
előcsarnoka alá juthatni; csak innen nem indul ki 
senki. S bizonnyal, remegni fog, míg a sükerről 
értesülend. — Istenem, hidegnek nevezik őt — , el- 
utasita engem — nem akar fiának elfogadni; ez sa
ját hibám. Igen durván léptem föl ellene; nem olly
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k ö n n y ű  e ltű r n i  a  h a lo t ta k  fe ltá m o d á s á t;  k i  n em  r e t 
te g n e  m e g ,  h a  r ö g tö n  s ir  n y í ln é k  e lő t t e  ! K e m é n y  
s z iv ű  ő , m e r t m a g a s  s z e l le m ű .  K e d é ly é n  s o k  o ld a la  
v ilá g is m é r fc t , s  tá n  k e s e r ű  ta p a s z ta lá s o k  á l ta l  m ásod  
t e r m é s z e t té  v á lt  b iz a lm a t la n s á g  u r a lk o d ik  s z ü n te le n .  
A  n a g y  v i lá g b a n  m e g fa g y n a k  a  s z iv e k  ! M iv e lé s e  
e l t é r i t é  a  v a ló d i  Ö s v é n y r ő l; i g e n  (gyermekileg), l ö l  
k e l l  v i lá g o s itn o m  f o g a l m a i t , s  fö ltá r n o m  e lő t t e  a  t e r 
m é s z e t  s z e n t  k ö n y v é t  s  e n n e k  m in d en  s z é p s é g ű ié  s 
t i t k a ib a  b e  k e l l  ő t  a v a tn o m  ; ig e n  , i g e n , a n y á m  , 
r e g g e l i  s e s t i  ó r á k b a n  m é g  ta n ítv á n y o m m á  le e n d e s z .  
C s o d á la to s ,  h e g y e s  n ő !  —  H a l l g a ,  a jtó  n y í l ik  b e l ő l -  
rjül. (H a llg a tó z ik .)  M itse m  h a llo k .  É h s é g  m ia tt  s z in te  
fá z o m . M a  m é g  h is z  n em  i s  —  p f u j ,  i l ly e s m ir e  nem  
k e l l  g o n d o ln i .  —  (E rszén y t von elő.) A r a n y o k  v a n n a k  
b e n n e  (pajkosan), de n em  e n y é im  !

Ötödik j e l e n e t .

S z o l g a .  S a v  a g e .

S z o l g a  (a házból j ő ,  kis nyalábot tart liónya 
alatt , hirtelen a szín hátuljára akar menni.)

S a v a g e .  M e g á l l j ,  j ó  b a r á to m !
S z o l g a  (megfordul.) Ö n a z  ? V ig y á z z o n  m a g á 

r a ,  h o g y  a z  u d v a rm este r  m e g  n e  p i l la n ts a .  M i t á c s o -  
r o g  m in d ig  it t  a  h á z  e l ő t t !

S a v a g e  (az erszényt oda adja.) V e d d ,  jó b a r á 
to m , s  m on d d  m e g  n e k e m ,  e lm e g y  é  m a  a n y á m  a  
s z ín h á z b a  ?

S z o l g a  (a pénzt zsebbe dugva.) N e m  tlldom .
S a v a g e .  H o g y a n  é l  a n y á m ?  H á n y  ó r a k o r  

k e lt  f e l  m a ?
S z o l g a .  T e g n a p  u g y a n e z t  k é r d e z é  t ő l e m : 

m a c s a k  n em  é lh e t  m á sk é p  , m in t te g n a p  !
S a v a g e .  M il ly  ö l tö z e tb e n  e b é d e lt  m a ?
S z o l g a .  S á r g á b a n .
S a v a g e .  H a ja  h o g y  v o lt  fo d r a z v a  ?
S z o l  g  a . Á  la  r e in e .
S a v a g e .  Á  la  r e in e  —  hm  —  hm  (titkosan.) 

Ki v o l t é  f e s t v e ?  K e v é s s é ?  (Pajkosan.) N o , n e  titk o ld .
S z o l g a .  Ú g y  v a n ;  —  i s t e n e m ,  m ár  s z á z s z o r  

m o n d o ttu k  e z t  ö n n e k  m i c s e lé d e k .
S a v a g e .  V id ám  v o lt  é  ? K i  lá to g a tó  m e g  ? 

N e m  o lv a s o t t ?  L á s s u k  c s a k ,  m i v a u  n á la d ?
S z o l g a .  E j , a  la d y  nem  é p e n  o l ly  r ó s z ,  m in t 

m on d já k  —
S a v a g e  (szemrehányókig.) K i m on d ja  a z t  ?
S z o l g a .  K ö n y v e k e t  a já n d é k o z a  n e k e m  e la 

d á su l.
S a v a g e  (a nj'alábot átveszi s felüti a könyveket; 

elfojtott hangon.) S a já t  m ü v eim  ! . . .  A dd á t  n e k e m  , 
j ó  b a r á to m ; d rá g á n  m e g fiz e te m . V id d  s z á l lá s o m r a  !

S z o l g a .  M in t p a r a n c s o lja .  J ó  é j s z a k á t .  (E l.)

Hatodik jelenet.

S a v a g e  (e g y e d ü l.)

S a v a g e  (sóhajtva.) A la d y n e k  ig a z a  v a n  —  
a z  á tk o z o t t  h iú s á g  ! a z  e g é s z  lo m o t  e ld o b o m  s  nem  
a k a r o k  töb b  l e n n i ,  m in t í i a ,  é s  sem m i m á s . S e m m i
k ép  sem  á llh a tja  k i a z  ir k á íá s t  s  m é g is  s z ü n te le n  e ,  
r á ja  n é z v e  t e r h e s , k a c é r s á g g a l  j á r u lo k  e lé b e  s  d i -

-is-----------------------------------------------------------------------------------------------------

c s ő s é g g e l ,  m e l lv e t  la k á b a  n y a k á r a  k ü ld ö k  —  tö b b é  
n em  f o g  e z  m e g tö r té n n i —  fá j —  fá j n ek em  —  de  
ig a z a  v a n . ( A ház ajtaja megnyílik , s két szolga csi
nos ízlésű gyaloghintóbán lady Macclesfieldet viszi.)

L a d y  (a gyalogliintó ablakán.) D r u r y la n e b e  ! 
(Jobbra el.)

S a v a g e  (utána sietve.) 6  a z !  O da m e g y  —  de 
—  de —  (visszatérve s örömmel) n em  , n em  m e g y e k  
u t á n a ,  m é g  é s z r e v e h e tn e  s  v i s s z a t é r n e .  É g ,  s z iv e  
lá g y u l  ! A z  ü n n e p é ly e s e n  fö lé k i t e t t  p á h o ly o k  g y ű r ű 
j é b e n  ö l e s z  a  g y é m á n t  é s  s z e l íd  k ib é k ü lő  s u g á r o k a t  
v e  ten d  fia  d ic s ő sé g ű r e . M o st b e s z é d v ir á g a im  jo b b a n  
fo g n a k  i l l a t o z n i ,  h a s o n litá s im  ta lá ló b b a k ,  k é p e im  
h ű b b e k  l e s z n e k ;  a z  á lta la m  f e s t e t t  a la k o k  n a p j a k ö 
z e ié b e n  fö n s é g e s b  á r n y é k o k a t  v e te n d n e k . 0  f o g j a  
te r e m tm é n y e m e t m e g d ic s ő ite n i  s  a  g y e r m e k e k  l e g -  
s z e r e u c s é s b ik é t  m a g o s  s  k ib é k ü lt  s z iv é r e  k ú c s o la n d -  
j a .  (E l.)

v á l t o z á s .

(Lady Macclesfield színházi páholya ; alacson , a színpad 
hátulján csúcsban végződő , Ízletesen ékesített szoba , elől 
alacson bejárásokkal ; hátul magos erkéllyel , melly tar
ka függönynyel félig fedve van; szék áll az alkotványon, 
mellyre föl kell menni , hogy e nyilason a valóban nem 

látszó színház beljébe lehessen látni.)

Hetedik jelenet.

M a r i s  h a l l  v i s c o u n t  (egyedül.)

M  a r  i s h a l l  (belép s vizsgálódik, vájjon üres é 
a páholy.) N in c s  i t t  —  la k á b a n  e l t i t k o lja  m a g á t , 
p e d ig  ok vet e l le n ü l  k e l l  v e le  b e s z é ln e m  ! L é le k s z a k a d 
v a  j ö v ö k  P a r i s b ó l , m e r t  i t t  u g y a n  k ü lö n ö s  tö r té n e t  
v a n  s z ő n y e g e n ,  m i v é g r e  m í g  v e s z é ly e s  le h e t .  E g y  
f in ,  tán  m é g  v a g y o n a  ö r ö k ö s e  ! K i b iz h a t  a  tö r v é n y 
b en  , m id őn  a z  ig e n  s  n em  tö b b n y ir e  a z  ü g y v é d e k  
m e s te r fo g á s itó l  fü g g .  M a g a m n a k  k e ll  j e l e n  len n em  , 
e  v e s z é ly e s  tö r té n e t  k ijá t s z á s á r a .  ( A színházi nyílás 
felé hallgatózik.) A z o n  e m b e r  m ü v ét ad ják  m a ! A n y -  
n y ir a  s z ó r a k o z o t t  v a g y o k  , h o g y  a z  ö s s z e f ü g g é s t  sem  
fo g h a to m  fe l  ig a z á n .  (Előre jőve.) H is z  a z  le n n e  c s a k  
n á la m  s z é p  k ilá tá s  a  j ö v ő r e .  N e m  a k a r ja  u g y a n , 
m in t h a llo m  , ő t  m e g is m e r n i ; de a  tö r v é n y e k  v é g r e  
is  k é n y s z e r ite n d ik  a r r a .  C sa k  p á r v ia d a lra  j ő n e  k i  
v e le m  !

Nyolcadik jelenet.

E l ő b b i .  B e r  w i k  s  W i n c h e s t e r  l o r d o k
(széttekintenek s aztán lépnek be.)

B é r  w i k .  M é g  n in c s  i t t  —  n i  n i  M a r is h a l l
v is c o u n t .

W i n c h e s t e r .  I g e n  n a g y  f ig y e le m  u n o k a ü c s -  
c s e  ir á n t ,  h o g y  é r e t te  P a r is b ó l  id e  u ta z o t t  —

M a r i s h a l l  (e lh ár itó lag .) U r a m , k é r e m  ! U n o 
k a ö c s é m  n á la m u á l id e g e n e b b  b ír á ló t  nem  ta lá lh a to tt  
v o ln a . D e  m on d ják  ö n ö k  a z  i s t e n  s z e r e lm é é r t ,  m ár  
a  n a g y  v i lá g  is  h is z i  e  l e le n c  v a ló d is á g á t?

W i n c h e s t e r .  F ia  —  a z , a z , — k é t s é g e t  
sem  s z e n v e d .

B é r  w i k .  M ia tta  i s z o n y ú  fá jd a lm a k a t á l l  k i :  
a z  e g é s z  v i lá g  ú j ja l m u ta t r á ja  , g u n y ir a to k k a l  h a l
m o z z á k  e l ,  m ik e t h á z á b a  k ü ld e n e k , tá r s a s  k ö r ö k -

--------------------------------------- -------------------------------------------------------------
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ben verseket nyújtanak neki át fiától, gúnynyal, meg
vetéssel s el mellőzéssel kínozzák őt —

Ma r i s  ha  11. Ez hű képe a londoni előkelő 
pórnépnek! Magasb rangú hölgyeink majd mindnyá
jan hasonló körülményben épen úgy viselnék mago
kat; mivel most máson a sor lakolni, az érzelgőst 
játszák. S a papok még nem mozogtak —

W i n c h e s t e  r. Igen is — már több szószék
ről tártának a lady ellen beszédet; annyira divatba 
jött a szegény lady, hogy palotája előtt fü nő. Re
ánk , kik még titkosan is jó baráti vagyunk, átkot 
mondanának , ha megtudnák, hogy páholyában voltunk.

R e r w i k. Ö nem jő el — ma, midőn fia mü
vét adják, lázongástól félhetne, ha észrevennék, hogy 
a függöny mögött rejtezik.

Hilencedik jelenet.

L.  M a c  e l e  s f i t  ld.  E l ő b b i e k .

La d y .  JÓ estét uraim ! ( A férfiak  m eg lep etv e  
h átrálnak . M arisha llh ez.) Ön ismét Londonban? Pedig 
azt hallám, hogy Parisban halva fekszik ?

M a r i s h a l l  (cé lzássa l.) Épen azért jövék Lon
donba , mivel hallám, hogy itt a halottak ismét föl
támadnak.

B e r w i k  (a g g ó d v a .)  Mylady, a mára hirdetett 
müvet nem vonák vissza —

W i n c h e s t e r  (h a so n la g .) Ön merészlené ma
gát a tömeg tolakodó pillantásinak épen ma —

La dy  (n e v e tv e .)  Mylord , tán rósz álma volt? 
Ön Caesar nejéhez hasonlag beszél, midőn az a bal
sorssal teljes tanácsülésbe ment! Mitől fél Ön, mi 
ma idegimet olly erősen megtámadhatná? (A fü ggön y  fe lé  
m utatva.) Mit is adnak ma?

B e r w i k .  Overburyt.
W i n c h e s t e r .  Szomorujáték —
M a r i s  ha  11. Öt felvonásban , mylady ! Gon

dolja meg a kint. —
La dy .  K itő l  ? (A k é t  lord  zavarba jő .)
M a r i s  h a l l  ( fé lre  , c so d á lk o z v a .) Azt nekem 

kell megmondanom!
Lady.  Kitől ?
B e r w i k  (von ak od va  W in c h e s te r h e z .)  Ki is az ? 
L a d y  (n ev e tv e .)  Mylord , ön is valóban derék 

mübiráló ! Még az iró nevét sem tudja —
B e r w i k  ( l e k ö t e le z ő ig .)  ügy hiszem, a fárad

ságot sem érdemli meg; a mü rósz , üres pathos tö
ri benne a kezeket, s a száraz szavak, mint saláta, 
csupán konyükkel megöntözvék. E mü Írója olly 
költő, kinek a költészetből olly valami jutott, mint, 
hogy Shakspeare után szól jak , fűben szaladó uszkár
nak , mellynek fülei harmatot fogtak fel —

W i n c h e s t e r  (szilárd ul s fü rk észő leg .) Savage 
Richardtól.

L a d y. Köszönöm , mylord ■— (p ajkosan .) Egyéb
iránt már tudám — (B e r c ik h e z .)  Ön azonban, mylord, 
minden idézése mellett csekély ízléssel b ír , vagy, 
mit én inkább elfogadnék , igen nagy udvarisággal. 
Ön tudja, hogy nem vétetém föl magam azon társu
latba , mellyet most alkotának némelly eszelős nők 
Shakspeare életbe idézése végett — de Richard még 
legturhetőbb a jelen irány követői közül. Az igaz, 
modorja kevéssé lázas, vagy bizonyos nyugtalan ége

tő hőség uralkodik benne, miből hason életet nem 
jósolhatni; de vonaglásai gyakorta erőteljesek; ha 
képei nem találják is el mindig azt, miért hasonla
tul felhozatnak, de szép eszményi világba fezeinek, 
mi igen derék lenne, ha valósíthatnék. (B e r c ik h e z .)  
Karját —

B e r w i k  (n agy  zavarban; v on ak od ik , h irte len  a -  
zonban  m eglátván  , h ogy  csak e g y  szék  van  az a lk o tv á -  
n yon .) Mylady, csak egy szék van ott. Azonnal! 
(H irte len  e l.)

W i n c h e s t e r .  Oh, néhány széket kell ho
zatnom. Azonnal itt leszek. (H irte len  e l .)

M a r i s h a l l .  Ha ha fia ! Kedves sógorasszony, 
milly délponton kell látnom ismét napját. Milly gyors 
lábúak voltak udvarlói, midőn olly szerencsések le- 
hetének, hogy ön őket be akará mutatni kedves föld— 
színének! «Széket keresnek s holnap esti szürkület
nél , hogy senki ne láthassa, mentegetni fogják ma
gokat, hogy nem találhattak. Az ördögben, micsoda 
történet is az fiával?

La d y  (szü net u tá n , e ln y o m o tt h angon .) Igen Ör- 
yendek, hogy eltávoztak — egyedül akarok lenni. 
Ön meglátogat engem holnap, kedves sógor; West- 
moorelandben jószágot vásárlék, nagyon szeretném 
róla véleményét, s néhány bérszerződéshez , miket 
földészimmel köték, egyezését kívánnám — több 
helyről igen tetemes fizetések is történtek , mikről 
hamarjában nem tudok rendelkezni.

M a r i s h a 11. Oh , kedves sógorasszony, majd 
fogok én segitni — (fé lre) szinte sajnálni kezdem! (to 
lak od ásig  b izalm as s lassú  h an gon .) Ugyan mondja meg 
nekem, miben áll tulajdonkép az ön —

Lady.  A durhami kőszénbányáink iránt kell 
még rendelkeznünk — földalatti viz önté el egészen 
azokat — s — a bányászok —

M a r i s h a l l .  Az ördögbe velők. Hagyjuk 
ezt máskorra ! Reményiem, hogy ön Rivers gróf e 
korcsa szilárd megtagadásában —

Lady .  Szemtelen! (A  sz ín  hátuljára m e g y , sz é k 
re ül , a fü g g ö n y ö k et félre von ja  s a színházba n éz .)

M a r i s h a l l  (e lcsod á lk ozva .) Milly merészség! 
A függönyöket egészen szétvoná! (Lábújain  k in ézv e .)  
Minden szem rája van intézve ! Ha nyilak volnának, 
átdöfnék őt. Miként búgnak össze, mint morognak. 
Minden szemüveg őt tűzi ki célul! Amott egyik már 
újjal motogat rá. Förgeteget támaszt. Lázongás lesz 
következménye. Visszavonulok. ( E l , erős lé p te k k e l.)

F é r f i h a n g .  Te valál az , ki őt elrontá.
N ő i h a n g  (M iss E llen .) Én?
Fér f i ba  ng. Szerelmednek köszönheti az ösz

tönök e tulságát!
N ő i  h a n g  (M iss E lle n .)

Ne fedj azon virágfüzérekért,
Mikkel fiam gyermekkorát körül fonám; 
Virágok és örömtánc elmaradtak ,
Midőn viharzó sorsa üldözé.

(Kisded korában oh mikép fenyithetém,
Midőn halálnak látám angyalát 
Gyakran kaszával állni vészt jelentve 
Bölcsője békeréve mellett?

Midőn pedig felnő , várhatja anyja:
Fészkébül elröpül szabadba a madár,
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És anyja boldog , csak kalandi közt 
Hív és szelíd emlékezetben tartsa őt.)
Az anyai érzet gazdagsága adásbul á l l ,
S könyökben is boldognak tartja lé tét; 
Gondteljes élete harmathoz hasonlít,
Melly csak hüs éjszakák szülöttje.
S gyöngy a szelíd anyának érzete —
De nem kevély s fényes homlokfüzérben — 
Hanem talizmán vétkes lángok ellen,
Mellyet kebelbe rejtve hordozunk.

(H an gos te tsz é s  a sz ín p ad  m ögött.)
L a d y  ( a  fü g g ö n y ö k et összerán tja  s fö lín gerü lten  

a sz ín  e le jé r e  jő .)  Tovább ki nem állhatom — e pilla
natok megölnek engem — ez újmutogatások, e kár
öröm, ez átkozódások olly közel hozzám, jobbrul, 
balról, felőlrül, alólrul — istenem, milíy iszonyú 
sorsra kárhoztatám! Egész létemet megmérgezik, ál
maimat meggyilkolják — alva, ébren — ugyanazon 
kínzó kétségbeesés gyötör, melly, bárhol legyek, 
szüntelen, mint árnyékom , kisér. Fiú — anya — 
anya — fiú — szüntelen ugyanazon borzasztó ismét
lés ; mintha napvilágba néztem volna , s minden tárgy
ban , hová tekintek, zöld s kék foltokat vennék ész
re , miket nem tudok letörleni, mellyek szüntelen 
minden színen ismét keresztül törnek, mintha gyil
kosságot követtem volna el, s a tőr nyeléről nem tud
nám a vért letörleni! Nem az én fiam — nem az 
enyém — nem — nem — nem — semmit sem ér
zek , mint anya, iránta; szivemben legkisebb hely 
sincs számára, legkisebb hely sincs, hová bölcsőt lehetne 
tenni! Minden lehetek, a leggyöngédebb szerető a- 
karok lenni, a leghübb nővér, a legengedelmesb 
gyermek , jámbor, alázatos , erényes , mint angyal, 
kívánok lenni — csak e fiú anyja nem lehetek ! S 
ha valóban szivem alatt hordozóm — természet, mi
ért vagy hát olly néma nálam, miért nem szólasz 
szivemhez , s nem hagyál anyajegyül legkisebb sze
relmi szikrát, mi által őt ismét megismérhetném ? 
Levelek, pecsétek, gyűrűk, mind mellette szólnak, csak 
szivem nem ! Nem lehetek anyja ! Nincs iránta von
zalom szivemben, a természet nem olda fel ugyan 
gyerraekemtül, hanem, mivel korán ragadá el tőlem, 
azon szükségtől olda fel, hogy öt szeretnem kell
jen ! — Nem lehetek anyja! — Habár nevemet ut
cák sorában hurcolják , habár szivemet a legfeke
tébb rágalmak pelengérén tüzes vasakkal kínozzák, 
habár szegény elhagyatott s elszigetiilt létem ellen 
ezer mérgezett tőrt rántanak is én nem vagyok 
anyja ; — nem akarok az lenni, nem tudok az lenni. 
(In d u la to sa n  e l jobbra.)

Tizedik jelenet«

B e r w i  k s W i n c h e s t e r .  Később M a r i s h a l l  
s S a v a g e .

B é r W ik (balrul b eroh an .) Mylady 1 
W i n c h e s t e r  (u tána jő.) Mylady 1 
B e r w i k. Már nincs i t t !
M a r i s h a l l  (gyorsan  jő.) Mylady, az egész 

ház lázong — már nincs itt —
S a v a g e  (berohan .) Anyám , én védlek, ez es- 

j te engem illet ■— urak , hol van anyám!

©■-------------  ----  —

M a r i s h a l l .  Ön azon nyomorít eszelős, ki 
mint szembekötősdiben , Anglia első hölgyét vaktában 
anyául akarja megragadni? (Aszín hátulján tapsolnak, 
és Savage Bichard nevét kiáltozzák.)

S a v a g e  (kardot ránt.) A nép zajongó tapsa kö- 
zepett, engem , a nap hősét, igy meggyalázni ?

M a r  i s h a 11 (kardot von.) Félre gyermek e já
tékszerrel —

S a v a g e .  Félre az ormadárral, melly anyám 
elől elzárja az utat! (Vínak , Savage ledöfí Marishallt.)

M a r i s  h a l l  (Berwik karjaiba dől.)
W i n c h e s t e r  (az ajtóhoz szalad.) Őrök!
S a v a g e  (lassú s tántorgó léptekkel az alkotvány 

felé megy, kivont karddal kezében, a függönyöket szét
rántja s kikiált, midőn a rivalgás megszűnik , mellyet lá
tása gerjeszt.) Anglia! Bepkényt akarsz nekem adni ? 
Oh, add a kibékülés pálmáját, add a béke olajágát, 
mellyet szegény anyámmal kötendsz ! Boldogíthat é 
engem korona, mellynek gyöngyei női könyek ? 
Megtisztelhet é engem oltár, mellyen anyámat áldoz
zák fel? Anglia, a halhaflanság, mellyel mega
jándékozol, nem ér föl a nyomor egyetlen órájával, 
ha haragszol! Bocsáss meg az anyának fiáért! (Za
jos tetszés. Három őr lép be.)

W i n c h  e s t e r  (Savagere mutatva, szilárd han
gon.) A beszélő amott foglyod !

Harmadik felvonás.
(Szoba lady Macclesfield lakában.)

Első jelenet.

M i s s  E l l e n .  U d v a r m e s t e r .

M. E l l e n  (a Függöny felgördültekor már a szín
padon várakozik.)

U d v a r m e s t e r  (oldalajtón lép be.) A lady a- 
zonnal itt leend ! (Mintha beszédet akarna kezdeni.) Is
tenem , Marishall viscount halála óta igen sok a dol
gunk ! Itt száz számadás, melly nincs kifizetve, s e- 
zer i t t , melly ki van ugyan fizetve, de nincs följe
gyezve. A lady reggeltül estig papirok között ül, 
s minden órában jegyzővel, vagy ügyvéddel, vagy 
más illyes ügyviselővel van dolga. Tán ön is — ?

M. El l e n .  Nem!
U d v a r m e s t e r .  N a , annak örvendeni fog a 

lady, hogy egyszer már másról is hallhat, mint só
gorárul S (lassan) fiárul. —

M. E l l e n  (p u lm to ló lag .) A myladynek hihető
leg nincs oka a sógor halála miatt szerencsétlen
ségre ?

U d v a r m e s t e r .  Arra valóban nincs! Az őt 
legkevésbbé sem busitja, sőt örvend, hogy megsza
badult tőle. Vérszopó, telhetlen volt, kinek ke
zén , mint rostán viz, rögtön minden elveszett.

M, E l l e n  (félre.) Annál jobb ! így hát halála 
által többet nyert, mint veszite , s Bichard szeren
csétlen sorsa iránt nem leend érzéketlen —

U d v a r m e s t e r  (b iza lm a sa n  és su ttogva .) Fia 
— úgy szólván — halálra van ítélve.

M. E l l e n  ( fá jd a lm a sa n , k ez e iv e l szem e it e lfe d -

-------- ■ .....-............................ o
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vén.) Bátorság! bátorság! Neki meg kell öt szaba- 
ditnia.

U d v a r m e s t e r .  Már jő — (h ir te len  e l .)  

második jelenet.

L. M a c c l e s f i e l d .  M.  E l l e n .

L a d y  (h irte len  jő.) Bocsásson m eg, m iss, k i
maradásomért. Előbb még azon levelet akarám át
olvasni , mellyet ön néhány nap előtt külde.

M. E l l e n  (megütközve.) Még csak most?
L a d y .  Midőn feltöröm , az aláirást tekintém 

meg — ö n , nemde szülésznő ?
M. E l l e n  (szilárdul.) Igen!
L a d y .  Én ez osztályt csak annyiból becsü

löm , mert nagy önmegtagadás kívántatik ahoz, hogy 
valaki magát önkényt kirekessze a többi társaság
ból ! — Egyébiránt nem hivém levelét olly sürgetés
nek —

M . E l l e n  (h ir te len .)  Most már olvasá?
L a d y .  M iss, nagyra kell önnek ta r ta n i, 

hogy olly tárgyra! beszélek önnel, mellyet jelenlé
temben senki eddig meg nem eralithete. Azonnal ki
nyilatkoztatom magam. Ön színésznő , kedvesem, 
keresetmóddá tévé az emberi szenvedélyek kiáltóbb 
szinnel festését, mint sem maga a természet azt e- 
lőtünteti, hasonlag itt is csak olly szilieket válasz- 
t a , mellyek számára a valóságban aligha kaphatna 
többé hasonló vegyületeket.

M. E l l e n .  Lehet é valami valódibb, mint a- 
zon veszély, melly ön (m eg ig a z ítv a  m agát) — Savage 
Bichardot fenyegeti.

L a d y  (szigorun.) Ne emlitse ö n , kérem , e ne
vet előbb, mig fel nem szólitám ! Nem képes ön , 
m iss, a dolgokrul Íté ln i, ha bár ön a viszonyok 
közönséges felületét némileg érinté is ! A struc re
pülését , melly lábával soha igazán nem meri el
hagyni a fö ldet, nem hasonlitandja össze sasrepü- 
léssel. (Gúnyosan.) Azért színésznő ön ! A szinját- 
szónék ritkán jőnek olly körülménybe, mellyben 
egyszerű érzelmeket mutathatnának , mint miket a 
valódi életben gyakran tapasztalunk; fájdalom, mely- 
lyet taglejtés nem k isé r , ön előtt nem fájdalom ; ö- 
r om, melly repülő hajakkal nem tombol, ön előtt 
hidegség; a színi világ felmagasult képzelődésében 
élve örökké, olly igényeket követel ön az é le ttő l, 
mellyek az életet ki nem elégíthetik.

M. E l l e n  (m eg in d u lva .) Oh, mylady, mennyi
re elismeri pályám at! Mi szegény színészek akkor 
érdemelnök meg ön szemrehányásit, ha élesebb szem, 
érzékenyebb szív, hűbb emlékezet, mint miket a 
mindennapi életben találhatni, szemrehányást érde
melnek. Mi virágokat tépünk , miket ön hidegen 
eltapos; mi a tapasztalás mezején gyűjtögetjük e 
kisded virágokat, mik ön előtt csekély becsüek, s 
estenkint koszorúkat s füzéreket fonunk belőlük , 
mert a színpad távolai sokkal nagyobbak, minthogy 
a kicsinyt egészen észrevehessük. Ha útjában ön kol
dussal találkozik, odavetett alamizsnával tovább ha
ladhat, nekünk azonban meg kell állnunk, fájdalmai u- 
tán kérdezősködnünk, s azon pillanatokat vizsgálnunk, 
miket a mellette elhaladó tömeg hidegen s érzékte- 
lenül vet meztelenségére. —

L  a d y (k ö zb e  v á g v a .)  Mivel önnek azt alakít
ói kell, mivel ön azt tanulmánnyá teszi. így ön 
minden egyes előforduló esetnél , tapasztalások e- 
gész tömegét, miket hasonló helyzetekben gyűjtöge
tő , alkalmazza, s ekép soha nem juthat tiszta, 
egyszerű s természetes érzelemhez, mint azt az é- 
let nyújtja.

M. E l l e n  ( fájdalmasan inosolygva. ) Oh , mv- 
lady, ön előítélettel bir ! Ha este lemosom ar- 
comrul a festéket s lehányom magamról a képzel- 
gési ruhatár fé rce it, s lelépek ismét azon érzések
re , miket az élet számomra feladáskép ízlelni ren
delt , liigyjen nekem ö n , akkor nincs szükségem 
szép szavakra, hogy érezzem azon fájdalmakat, mik 
kora ifjúságom ótai magánylétből szám oznak; nincs 
szükségem szép szavakra, hogy korán boldogult, 
elfeledhetlen anyám , legszebb reményekben meg
csalatott s gyalázatosán elárult néném s bátyám ké
peit elővarázsoljam, ki a királyi tengerészeinél szol
gált és sírját az indiai Ocean hulláimban találta fel. 
(Könyezve.) Oh, lady , habár a hallgató közönség 
előtt csak a művészet finom kiszámítását láttatjuk is 
kifejteni a fájdalmakban, miket a színen előidézünk, 
hányszor nem adjuk saját könyeinket, s múltúnk 
romjaiból hányszor nem idézzük elő érzésinket, mik
nél tettetésre nincs szükségünk.

L a d y .  Hagyjuk abban! Ön arra szólít fel 
levelében, hogy a királynénak kérelmet nyújtsak 
be egy kalandor eljátszott é lté é r t, ki gyalázatos 
gyilkolással olly közel rokont —

M. E l l e n  (hirtelen.) Közel rokont ? (Nyugot- 
tabban.) Mylady, ki lehete önlxez közelebb rokon, 
mint a szerencsétlen , kit ragyogó hirpálya köze
péről k iragadtak , s kire most önért gyalázatos 
sors vár ?

L a d y .  A legborzasztóbb következménye ez 
azon mértéktuli becsvágynak s őrjöngésnek, hogy 
a legtnagosb körből akart anyát hódítani!

M. E l l e n  (keserűn.) Oh , milly szerencse rá 
ja ,  hogy illy előkelő s hideg anyja van!

L a d y .  A halálos ítéletet nem hajtandják vég
re; hallom, sorsát azzal szelíditék, hogy innen el
szállítják.

M. E l l e n .  S ön ezt szelíditésnek nevezi? A 
helyett, hogy iszonyú pillanat alatt e bus fájdalom
teljes életből kivégzenék, most már mérhetlen tengeren 
túl ezer mérföldnyire hurcolják őt a bűnösök gyarmatá
ba , kik mérges lélekismérettel s meredt szemekkel 
üdvözlendik ő t, mint társaik egyikét, ő t, kinek an
gyal-tiszta kedélye már aljas vétek festésinél is bor
zadott! Ön, mylady, megszabadíthatja ő t ; könyö
rögjön a királynénál; egész London várja öntől e 
lépés t, melly önnek ismét megszerzendi egész An
glia becsülését !

L a d y .  Kérem, ne sértegessen, egy ifjú köl
tő iránti lelkesülésében, ki ön számára olly szép 
szerepeket ir . S — tán önnel be is tanulja; London 
állhatatlan véleményével keveset gondolok. Most 
divat ellenem szó lan i; eléggé ismerem Londont, an
nak tudásául, mit kellene tennem, hogy ismét en- 
o-em pártolna ! Az legszebb regény , mit eddig fel
találtak s miről reggelenkint, midőn a hajtekercse
ket lebontogatjuk, olly érzelgősen beszélgethetni ! 
Terjessze csak ön hirtelen, hogy Savage Richard
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dadog, vagy hogy veres hajú, vagy hogy boltot nyit, 
el fog bn csodálkozni, (nevetve) mennyire csökke- 
nend mostani népszerűsége.

M. E l l e n .  Szerencse , hogy magas szivében 
és nemes termetén a gyöngédebb természet rendel
kezett , hogy illy költemények neki nem árthatnának.

La d y .  Csak azt akarám mondani, milly mu- 
lékony azon érdek, mellyet e nyomom Londonban 
gerjeszthetni , ha ezen ifju gonosztette által nem gon
doskodik , hogy neve folyvást szájon forogjon , már 
rég elfeledkezének ró la ! (ügy látszik, ön az ifjút 
olly szemmel tekinti, melly közel érdeket árul el ?

M. El l en .  Még akkor i s , ha ön őt megisme
ri , bizonnyal sokkal jobb barátnéja lettem volna , 
mint ön.

La d y  (csufolódva.) Értem — (hidegen.)Bízza hát 
csak őt a tengeren túli szállításra.

M. E l l e n  (engesztelőleg kérve.) Mylady, gon
datlan valék kifejezésimben —

Lady.  Csak azon örvendek, hogy akkor an
nál hamarabb elfeledkeznek róla.)

M. E l l e n  (nyomosán.) Soha sem feledendik el 
őt! (Mint felebb.) De mit tevék én? Önt ingerlém. 
Nem lehet komoly akaratja a z , nem, nem ; ön kö- 
nyörgend a királyné előtt, bizonnyal, bizonnyal, ön 
teendi az t!

Lady .  Nem, miss, azt nem teszem. Ha ten
ném , úgy azon izetlen mesét, hogy ő fiam , annál 
inkább hinnék, s akkor kárhoztatnának még igazán, 
ha később fiamnak meg nem ismerném.

M. E l l e n .  Istenem, e kiszámítások, my- 
lady —

Lady .  Ezekkel magamnak s jövendő nyugot- 
tabb kornak tartozom , melly felettem ítélni fog. (Egy 
állitólágos fiú meg nem ismerését, kinek éltéért a 
királyné előtt könyörgöm , büszkeségre — szégyen
re — de inkább büszkeségre , mint bátortalanságra 
magyaráznák — érzéketlenségre, miután őt szinte 
megismerém, s csak valónak nem akarom láttatni.)

M. E l l e n .  Oh, látom, ön ingadoz, kiszámo
lásiban fenakad. Ön félhet, hogy érzéketlennek tar- 
tandják — oh, hát ne akarjon az lenni, ön el fog 
borzadni olly nő iszonyú hírére , kirül mondják : nincs 
szive! E holt gondolatokat, e hidegséget, e kemény
séget már gondolkozástárgyaul tévé — mi kívánta
tik még a rra , mylady, hogy szív  temploma ajtait fel
szaggassa s az anyai szeretet tavaszai a benne ösz- 
szegyült jégre olvasztó csókokkint ömleni engedje —

Lady.  Ön csalatkozik —
M. E l l e n .  Oh, merjen ön, merjen ön, jónak 

s kedvesnek lenni! Jól tudom, hogy önt csak a 
magos társasköri é le t, az illedék hazugságai, a nagy 
világ divatjai tevék hideggé, vevék el bátorságát, 
hogy jó és érző legyen, s helyette csípős határza- 
tokat, szögletes kitéréseket s e borzasztó önuralko
dást alak — de általok boldognak érezheti é magát? 
Azon dics, hogy gyülölség királynéja , büszkébbé 
teheti é önt, mintha a szeretet rabjának neveznék? 
Oh bizonnyal, bizonnyal, haőaz ön fia, szeretet illik 
az anyához, ha pedig nem az , a mihez, kit an
nak tart, szánakozás illik!

La d y  (szigorun s szobája felé fordulva.) Eleget 
mondék , s gondolom ön is —

M. E l l e n .  Nem eleget, ha szive még meg

_________________  —. — -

nem lágyult. Még reményiek, — ön ingadoz — ön 
küzd hideg, hideg philosophiájával, a viszonyokkal, 
az üledékkel — igen — büszkeségével — önt meg
sértők — rágalmazzák , gúnyolják , üldözik , oh , az 
igen rósz! De ön győzni fog, győzni nagylelkűsé
gével , bocsánatával; bizonnyal ön elmenend az ud
varhoz , ön irand, kegyelmet könyörgend Richard- 
ért —

L a d y .  Csodálom bőbeszédűségét! de sajnálom, 
hogy ellen kell állanom! (El.)

M. E l l e n  (utána nézve.) Magamra hagy ? Hi
deg marad ? néma ? kegyetlen ! (Kis gondolkozás után, 
szilárdul.) így hát, magara megyek a királynéhoz ! (El.)

' V á l t o z á s .

(Töinlöc. Sötétség.)

H a r m a d i k  j e l e n e t *

S a v a g e  (egyedül.)

S a v a g e  (a szinhátulján lépcsőkön jő lefelé, u- 
tána becsukják a zárakat.) Néha csak megengedik, hogy 
e komor falak udvarában fris léget szíhassak ! Ah, 
ezek utolsó lélekzetim, mikkel Anglia légét szíha- 
tom. Elhagyandora honomat, s csak azért kelek át 
ezernyi mérföldön, hogy síromat Óceánon túl talál
jam fe l! Mi nekem ama deli ég dús növényivel s 
napfényü csillagos éjivel! Birmingham s Manches
ter dögvészes légköre, a gyárak kőszéngőze, Ó-An- 
glia sárga köde balzsamos lég ama déli világ illatos 
éghajlatához, melly nagy, mosolygó, virágzó s ezért 
inkább kínzó tömlöcömmé válik. S vétkesek közé 
száműzetve , kik laposra nyomott orrukkal, borzasztó 
fehér szemgolyókkal s dacos homlokkal beszélik el 
gonosztetteik történetit, ha már a hóhér maga nem 
siité rajok égő vassal a gyalázat bélyegét! Emberek 
közé száműzetve , kik mindnyájan azon kötél végével, 
mellyről királyi kegyelem vágta le őket , az akasztófán 
járnak, úgy hogy gyermekeik azzal játszanak, gyer
mekeik, kiknek atyjok iszonyú kalandjait, mint daj
karegét mesélik e l! — Anyám , anyám ! egész éle
tet állitnak közibünk! Halai i t t , halál o tt, a két 
legszélsőbb határon , s csak ott a viszonlátás ! (Mond
ják , te vagy sorsom oka, mig egyedül én vagyok 
sorsodé ! Nem annyira vonakodásod, hogy szivedre 
nem szoritsz, fáj nekem , mint a világ gyiilölsége s 
kárhozata, melly téged üldöz; s hogy annyira elho
mályosítod szerelmedet s nevedet, s kedélyed tiszta 
láthatára fölé az üldözés e förgetegét idézed elő !) 
Nem az fáj nekem , mint bánik velem , hanem , hogy 
azt teszi, s hogy önkényt a rágalom legélesb nyel
vének fenkövévé teszi ki magát; (fájdalmas tűnődéssel) 
ha valaha lemondok azon büszkeségről, hogy szive 
alatt nyugvám, azért fog az történni , hogy ö legyen 
győztes és megmentsem emberi érzéseit a világ sze
mei előtt. (Zörgés az ajtónál. Steele jő le a lépcsőkön.)

N e g y e d ik  j e l e n e t*

S a v a g e . S t e e l e .

S a v a g e .  Steele!
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S t e e l e  (megöleli.) Százszor valék tömlöcöd 
ajtajánál, de csak az Ítélethozatal után akartak be- 
bocsátni. Szegény Richard!

S a v a g e  (vidám ul.) Megmondjamé, szerencsét
lenségemben mi vígasztal, ha valami vigasztalhat ? 
Hogy velem olly rettentőnek kelle történni, mi más
kép annyira elzárkózott kedélyedet világphilosophi- 
ád borzlyukából elöidézé.

S t e e l e .  Nos , csak nem fognak mégis fela
kasztani. Valóban én sajnállak téged és magam, 
hogy London fojtó légébül közülünk elhurcolnak; 
de Botany-Bay, barátom (félre) vigasztalnom kell őt, 
valóban megérdemli az alapos tanulást. (Savagehez.) 
Lapomra nézve temérdek haszon háromlanék, ha ott 
levelezőm lenne. Tegyük fel , gyarmatunk állapotja 
iszonyú, a kormányzók, szomjasabban mint Mexico- 
ban a spanyolok, szíják vérüket, nincs törvény ó- 
talinul, parliament segélyül adva a szerencsétlen la
kosoknak , minden a kormányzó kezén megy keresz
tül, a vádlók bizouyitványi és segélyre felszólitási 
a vádlott kezein — ennek végre napvilágra kell jő- 
n i , ezzel, ha parliamentbe jutok, három ministersé- 
get tarthatok féken. S meddig fogsz ott maradni? 
Hegyfoki bornak tetszel előttem, melly akkor lesz 
csak j ó , ha a déli vonalt áthaladja. Hány mellbe
teg nem utazik önkényt, hogy a tengeri betegség ál
tal kigyógyuljon? Néhány évet fogsz ott eltölteni, 
s tapasztalások nevezetes kincsével, mikért én irigyel
lek , térendsz vissza közibünk. Hiszed é , hogy An
glia jelen politikai állása olly sokáig fentartja magát?

S a v a g e .  Ha valaha visszatérendek , sokat 
megváltozva találandok — anyám meghalva lenne — 
s enmagam — nem élem el azt — létem eltörött, 
s az életen csak mint elérett gyümölcs függök még 
— kis szellő — s én lehulltam.

S t e e l e .  Valóban barátom, úgy nézesz k i, 
mint a skót, ki halottnak álmodá magát.

S a v a g e  (seb esen .) Mit hallani anyámrul?
S t e e l e .  Hagyj fel e nőrüli gondolatiddal! A 

viscount hirtelen halála , mit neked köszönhet, több 
családot kibékite vele. Táncvigalmakat ad , mik elég 
népesek, s alkalmul szolgálnak , hogy szeretetlensé- 
gével dicsekedhessék ! Az udvar, melly követelésié
ről szilárdul meg van győződve, s csak azért vál- 
toztatá halálos Ítéletedet száműzetésre , elég nyíltan 
tudatá vele, hogy tenne lépést éretted, mire minden
féle levelekkel, kérelmekkel ostromiák őt — ő hi
deg marad s táncvigalmakat ad. Ha felakasztottak 
volna, ez alkalomra ablakot bérlett volna ki.

S a v a g e .  Steele, nevetnem kell rajtad! Va
lódi öröm nézni, mint csavarod a dolgot, mig vagy 
meggörbül vagy eltörik! Neked minden egyoldalu- 
lag kell, mert pártállásodban csak oldaladon van iga
zán hathatós nyomantyu!

S t e e l e .  Sajnállak , Savage. Barátidat elide- 
genited magadtul azon nevetséges bizalom által, mellyel 
még folyvást viseltetsz olly nő iránt, ki veled olly 
rútul bánik. Ő anyád ugyan, de elég okod van őt 
megvetni!

S a v a g e .  Hagyd abban, kedves barátom! 
Titkokat fejtegetni, mellyek az emberi kebel mélyé
ben rejteznek , nem hivatásod. Mi újság kün a nagy 
világban?

S t e e l e .  (Azaz: hogyan ítélnek legutolsó szin-

1

müvemről? E tárgyról nyalábbal gyüjték össze röp- 
iratokat s más alkalommal elhozandom. Egyébiránt 
a pártok még mindig homlok-egyenest állnak egymás 
ellenében, csakhogy Addison egy nagy lakomában, 
mellyet egy lord ada, oda nyilatkozék (félre) elszó- 
rakozását kell eszközlenem (Savageliez), ha az asztal
nál kedvenc ételét feltalálja, egyszer változtatás ked
véért ő is Boileau három egysége tanja mellett sza
vazna. S valóban csicsóka volt az asztalnál, s igy 
a „Figyelő“ legközelebbi száma közelítésül a két egy
ség szükségét vitatá. —

S a v a g e .  Ez mindnyájatok hű képmása!)
S t e e l e .  Csodálatra méltó, barátom, miként 

nő a hírlapok hatalma ! Minden most történő dolog 
vezérfonalát kezünkben tartjuk; — mi szőjük mind
annak szövedékit, mit ma még álliíni, hinni, kez
deni merészlenek. A tudomány arany s ezüst rud- 
jait folyó pénzzé verjük, melly kézről kézre ván
dorol, s az eszmék terjesztésit leggyorsabban 
eszközli. Bakó s Locke nemes érceihez rezet te
szünk , az ezüstöt aljasb ércekkel keverjük össze, 
s az igazságot hat, hét, nyolc latnyilag adjuk k i, 
miként azt az emberek felfogni képesek. Mostani 
korban mindennek meg kell adni alakját. A bölcsek 
poharakkal, a gyermekek kanalakkal meríthetik azt, 
a hölgyek számára a legnehezebb feladásokat gyé
mántba foglaljuk, mintegy legyező alakjában, mely- 
lyel társaságokban olly kellemesen kacérkodnak. Az 
írásmód varázsbot, melly a leghihetlenebbet képesíti. 
Az írásmód által az eszmék közös javakká válnak, 
mindnyájan föl vannak híva ; az emberiség tudni a- 
karja , hogyan áll !

S a v a g e .  S a költőt mellette sirba viszitek.
S t e e l e .  Vígjátékot, Savage, vígjátékot! Az 

emberek megunták szomorujátékitokat, őrült kirá
lyotokat , kezeit tördelő szüzeiteket, lélekidézéste- 
k e t; megunták, mondom, megunták — vígjátékokat 
Savage ! Finom társalgási viszonyokat, torzképeket 
a magas ranguak életköréből; gúnyokat ügyvédek
re , orvosokra , papokra — Savage ez a valódi té r ; 
elméncség, elméncség ! Kérdezd a színészeket, ők 
magok is igy vélekednek!

S a v a g e  (felállva, sz in te  szem k ö zt vele.) All,
miss Ellen ! Még nem is szóltál ró la !

S t e e l e  (lágyan.) A jó angyalrul ! 0 sirat té
ged , s anyádat irigyli. Boldogtalanabb nem lehetsz 
nálánál, minden fájdalmidat érzi, s ezenkül saját 
bánata olly nagy, mit nem vagy képes lelfogni —

S a v a g e .  Ábrándos beszéd az , hogy engem 
szere(; — mint szerethessek én? Mindazon vonzal
mat, mellyel nő iránt viseltetni képes vagyok, anyám 
emészti föl. — (Egyedül csak anyámat szerethetem.
S miss Ellen is csak azon csügg leginkább, mint mi 
emberek örömest elhitetjük magunkkal, mit soha el 
nem érhetünk — olly nagy ingerrel bir, szerencsét
lennek látszatni, a nélkül, hogy azok lennénk. Meny
nyiben vonzalma egészséges és derék, bírod szivét!

S t e e l e  (eszm élve .) Gondolod ? De nem valódi 
büntetés é az eszem kormányzására , hogy maga a 
szerelem nem mint közvetlen valami juta nekem, ha
nem inkább mint kutatási tárgy, mint észrevét 1 ró
lad reám ?

S a v a g e .  Ti egymásnak vagytok teremtve; 
mert kedélyitek kiegészítik egymást —
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S t e e l e .  Gyermekink pedig egytül egyig kép- 
vonásidat viselendik. Én hasonM leendek az ezüst 
hablapocskához, mellyen keresztül arcot lesz szün
telen átverve !

S a v a g e .  Ez igen is jól esik a bírálóknak. 
Mit sem tudtok úgy is egyebet, mint szépségeink 
fényét lelopni, s apró , költőktül lopogatott ezüstla- 
pocskákkal nyelveteket kiékesitni? Kifejezéstekrül 
szóltok? Ledörgölitek festékinket s papirostokon má
zoltok vele ! Széttörtök bennünket s rósz prózátokat 
zománcozzátok be velük !)

S t e e l e  (papírt von  elő.) Majd el is feledem a 
legjobbat! Ez a legiszonyubb gímyvers, mellyet 
valaha emberi lényre Írtak. Ha anyád görög , fela
kasztja magát!

S a v a g e  (a p apírt ki akarja tép n i.)  Mit ?
S t e e l e  (m agasbra tartja.) Lapom legközelebbi 

számában megjelenem!. Soha az angol nyelv annyira 
nem hasonlita a tőlevelü fához, mint itt. London min
den szobalyánya asszonya haját héten át kitűzhetné, 
mert minden szó benne gombostő. Nyelvünkben mind 
azt, mi csípőst, gúnyost, sértőt, vágót, szúrót, saj
tót , ingerlőt találtam, e fulánkkúp fölállítására gyüj- 
tögetém össze. Olvasd magad!

S a v a g e  (á tveszi a p ap irt; n yu gottan .) Helyette 
anyámra ódát írandók. (E lté p i.)

S t e e l e  (fe lin g erü lv e .)  Gyalázat, Savage! Mi 
közöm nekem anyáddali esztelenséged le l! Cikkem, leg
jobb cikkem , mit valaha irtain , im eltépve. A leg- 
sükeriiltebb ötletek, gúnyok, mint metszőkések, 
gyönyörű nyelv, mit soha többé illy sokra nem vi- 
endek ! lm eltépve ! Ég, mit tegyek ? Lapom ha
sábjait be kell töltenem, emlékezetemből nem te
remthetem elő legjobb elméncségim mozaikját; csak 
szállíttasd magad oda, hol más bors nő, mint enyim, 
mellyet most, mint gyermek szelencéjéből, kiöntél! 
— Szegény írónak íróval igy bánni! (H irte len  tá v o z 
ni akar. A z  ajtó zárai m egn y íln ak .)

Ötödik jelenet.

A  n g  l i  a J ' o b i r a j a  (jő  le  a lép csők ön  , több t is z tv i
s e lő tő l k ísér te tv e ; utána) T y  r o n n  e l  l o r d  (fén y es  k í

sé re tte l.)  E l ő b b i e k .

S a v a g e .  Az órát jőnek megjelenteni, raelly- 
ben Anglia drága földét el kell hagynom ! Ez több 
halálos ítéletnél.

F ő b i r ó (papirt tartva  k ezéb en .) Sir Richard , 
valódi örömmel teljesítem tisztemet, raelly önhez jő- 
nem rendele. Ön szabad !

S a v a g e  ( f e lé  roh an va .) Mylord !
F ő b i r ó. Ön szabad ! A királyné előbb ön el

len volt ingerülve. Nem csak tette , hanem előbbi 
rendetlen életmódja, sir Richard, az udvart ön el
len lázitá. Az ítélet megseminitését, s a tökéletes 
kegyelmet köztiszteletben álló hírén kívül mint köl
tő egy nő közbenjárultának köszönheti, kiről köze

lebbi hírekkel nem szolgálhatok.
S a v a g e  (S te e le h e z .)  Hallod é, Steele? Ö le 

van győzve, büszkesége megtörve —
F ő b í r ó .  Vájjon szabadságát ön anyjának kö

szönheti , nem mondhatom. Hallja ön az írott ren- 
‘delményt: „Tekintetbe vevén, hogy sir Savage Ri-
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chard Marishall viscountot olly körülmények közt 
gyilkolá meg, mellyek minket arra birának, hogy 
az ellene kimondott halálos Ítéletet száműzésre vál
toztattuk ; tekintetbe vevén, hogy sir Richard fiatal
ságát s tapasztalatlanságát csak most köték őszintén 
szivünkre, s hogy tőle szellemi műveltségéhez illő 
életmódot reményIhetni jövőben, tehát őt előbbi pol
gári jogai és szabadsági teljes élvezetébe helyezzük 
vissza, azon különös reménnyel, hogy elméjét szün
telen a haza s udvarunk dicsőségére forditandja.u

S t e e l e  (félre.) Még udvari költővé teszik — 
csak semmit status és egyház ellen! — (F e n ten .)  Ri
chard , az igaz , hogy cikkemet megsemmisitéd , s 
magad is jól tudhatod, hogy ez ollyasmi, mit egy
hamar ki nem pótolhatni; egyébiránt (m e g ö le li) , jer 
szivemhez! Hozzanak áldást e szabadságra a múzsák ! 
A botany-bayi levelezés elmaradását csakugyan fáj
lalom.

S a v a g e .  Még álomnak tetszik előttem! (A 
szolgákra m u tatva.) Milly csodálatos kíséret!

T y r o n n e l  (e lé lő p v e .)  Sir Richard, ön egyi
két látja bnnnem legélénkebb csodáiéinak. Tyronnel 
lord érzi, hogy Anglia önnek adósa, s azon vétséget, 
mellyet személyén elkövete, jóvá kell ismét tennie! 
Elég gazdag vagyok, kipótlani mind azt, mit a nem
zet ön iránt elmulaszta. Ön atyjával, Rivers lord
dal, távol atyafi valék, én megismerem önt e rokon
ságban , ha családomnál birtok vagy cim ürességbe 
jő , mulhatlanul önre fog átruháztatni. Palotámban 
egész emeletet, engedék át önnek, s azt olly költői- 
lég készittetém k i, mint csak egy szegény múbarát- 
tól kitelheték. A legmagasb körök , az udvari tár
salgások nyitvák ön előtt. Önnek bírnia kell ez el
lensúllyal anyja ármányi ellen.

S a v a g e  (h ir te len .)  Anyám beszélt a király
néval ?

T y r o n n e l .  Lehetséges; de még nyilványos 
megismerés nem követé azt, s e hölgy nagyravágyó lel- 
kületénél illyesmit mindaddig nem reménylhetni, mig 
azon fényözön nem környezi ön t, mit célomul tü- 
zék ki. Két falusi lak készen áll ön parancsára. 
A legkiválogatottabb lovak közül, miket Parisban 
vásárlék, néhány rendbeli, kocsikkal együtt minden 
intésire szüntelen kész. Ez udvarmestere, ez első 
komornoka, ez a többi szolgáló cselédség, kiket e- 
gészen ön rendelkezése alá bocsátók. Én nem fo
gom önt titokban vezetni azon helyre, melly önt 
azon ármányok ellenében illeti; e gyalázatos hely
ből, melly önt két hónapig fogva tartá, palotámig az 
utcákat szőnyeggel borittatám. Egész London üllje 
meg ön diadalmát, a város minden előkelő ifja lo
vakon s kocsikban vár e ház előtt. A királyi ezre- 
dek hangászait örömest átengedő a toweri kormány
zó e nap fényesb megüllésire. Ön többé nem fia egy 
érzéketlen anyának, ön Anglia fia! (Tárogató-rivalgás 
kívül. Ez alatt az egész szin n ép p e l telik meg.)

S a v a g e  (c so d á lk o zv a  s e lragad ta tva  h a llga tja  
T yro n n el lordot.)

S t e e l e  (félre) Ebből kitetszik, milly hasznos 
néha a fiukra nézve, ha anyjok keményszívű! —

S a v a g e  R i c h a r d .
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H eg ed ik  felvonás.
(Pompás szoba inellékajtókkal Tyronnel lord lakában. 
Jobbrul a szín elején ablak vagy erkély. A szín hátulját 
függönyök alkotják , mik utóbb szétvonatnak s a szín ez 
által megliosszabbul. Elől asztal ékes gyertyatartókkal , 

inellyekben gyertya ég.)

Első jelenet.

T y  r o n  n e l .  TV i n c h e s t e r .  B e r w i k .

T y r o n n e l .  Egészen sorsom! Egészen ugyan
azon szeszélyek s apró keserűségek, miket végre 
Vulkán kitörése követ.

Ber vvi k.  Fél év óta csodálatosan megválto
zott, kedélye s bőre, mindkettő idősb lett.

W i n c h e s t e r .  Csalhatlanul, ez azon inge
rültség következménye, mellybe fiávali ügye helyzi. 
Nem akarja ezt ugyan észrevétetni, mind a mellett 
is nyugalmát , legalább irántunk s az egész világ irán
ti viselete eltemeté. Nemde, Benvik, hányszor nem 
ugrott fel székéből világos nappal, s úgy viselé ma
gát, mintha kisértetet látna?

B e r w i k .  Igen, bánásmódjában most valami 
rendes eszelősség uralkodik. Állításai most sokkal 
metszőbbek , nézetei paradoxok, büszkesége, hihe
tőleg paraszt fiú örökbe fogadásának véleménye által, 
annyira terjed , mintha Semiramis függő kertjében 
laknék.

T y r o n n e l .  S mit szól azon állapotrul, 
mellybe helyzém fiát szabadsága óta ?

W i n c h e s t e r .  Mit gondol ön , Bérűik? Ne
kem mindig úgy tetszik , mintha ez sértené őt leg
inkább.

B e r w i k .  Épen önfül , mylord, volt ez nagy
hatású. Több évig volt ön szerencsés , tetszését bír
hatni, s épen öntül kellett e tettnek származni, mi 
őt annyira sérti.

T y r o n n e l .  Nem akarék egyebet, mint tén- 
ta s papiros nélkül gúnyverset írni erkölcsére.

B e r w i k .  Egészen minden ok nélkül tévé ezt ? 
Legyen ön egyszer, mylord, őszinte; mióta out többé 
nem láthatni rókavadászaton, a népszerűség erdejé
ben hajhászgat. Ön az ellenzés segélyével valami 
státusmerényt akar véghezvinni.

T y r o n n e l  (mosolyog.) Uraim , kérem —
W i n c h e s t e r .  Ok nélkül nem is telvék a 

lapok dicséretével. Steele, nemde Steele volt? — 
Múltkor azt állitá, hogy ön hat nyelvet tud —

T y r o n n e l .  Ötöt csakugyan beszélek, a ha
todik alatt hihetőleg az őszinteség nyelvét érté. 
Mondhatom önöknek, mylordok , hogy valóban von
zalommal viseltetem a parliament azon pártja iránt, 
melly Anglia alkotmányában nem politikai visszaélé- 
sink biztosítékát látja, hanem eszközt azok eltör- 
lesztésire. Az igaz, pénzembe kerül.

B e r w i k .  Azonban igen szép, mint nép em
bere dicsértetni. Savage Richard iránti nemes bánás
módja óta szinte istenítik önt.

T y r o n n e l  ( luzelgőleg. ) Igen, megvallom, 
hogy az emberek megértették e tettem okát. A láng
ész iránt akarám kitüntetni hódolatomat, s egy lényt 
védeni, melly kétségkül osztálykülönségüuk áldozata.

W i n c h e s t e r .  Csakhogy önnek, mint hal
lom, kevés öröme van benne.

T y r o n n e l .  Az igaz, azért, mit érette te
szek , kevéssé hálásabb lehetne. Ö beteg, s ez men
ti. Attól félek, hogy anyja feletti kétségbeesése las- 
sankint fölemészti.

B e r w i k .  Tékozlása igen nagy!
T y r o n n e l  (vonakodva.) Ej no,  mint vesszük. 

A pénz értékét, az igaz, nem tudja becsülni. Teli 
kézzel szórja azt a tömeg közé, ezreket dob ki el- 
szórakozásért, s még sincs gyönyöre benne. Még 
szerencse, hogy esztelenségi többnyire anyja felé 
irányozvák , legalább azon örömem telik benne, hogy 
láthatom, mint sérül meg általok. Mylordok, te
gyünk egy kis tréfát, mellyben önöknek is sze
rep jut.

W i n c h e s t e r .  S mi lenne az ?
T y r o n n e l .  Csak bírnak annyi befolyással 

e hölgynél, hogy társaságba kisérhetik, hol nem 
fog maradni ótalom nélkül?

B e r w i k .  Legutolsó szolgálatom, mellyre ér
demesít, hihetőleg az lesz, hogy ma este a sussexi 
hercegnő álarcos táncmulatságára kisérendem.

T y r o n n e l .  Helyes, nálam is lesz ma este 
álarcos mulatság, whig érzelmű barátim tory mu
latságon meg nem fognak jelenni. Mylordok , önök 
csak szerelmi kalandokban űznek politikát, önöknek 
mindegy, ha a hercegnő helyett hozzám jőnek.

W i n c h e s t e r .  S lady Macclesfield?
T y r o n n e l .  Ez épen tervem! Őt a hercegnő 

helyett, hozzám kisérendik.
W i n c h e s t e r .  l)e a kocsist —
T y r o n n e l .  Elbocsátandja; csak mondják meg 

neki önök , hogy azonnal fölveszem szolgálatomba. 
Házam előtt kell megállnia. A hercegnő palotája 
külseje igen hasonlít az enyiméhez, a lépcsőket 
olly virágcserepekkel ékitendem ki, miket a herceg
nő szeret; Cromwell szobrát, melly a csarnokon 
áll, Diana oszlopával cserélendem föl,  hisz ismerik 
a hercegnőét; az álarcasok itt, mint ott, ugyana
zok lehetnek, hogy sokáig tartson, mig a csalatást 
észreveszi. Ekkor majd fiát mutatom be neki s az 
egész gyülekezet előtt kieszközlöm, hogy vele tán
coljon.

B  e r w i k .  D e  is t e n  k e g y e lm e z z e n  —
T o r y n n e l .  A kocsisnak. Nálam jobb dolga 

lesz, mint nála!
W  i n c h e s t e r  (Ber-wik lordhoz.) M in th o g y  a 

la d y n é l  ú g y  s in c s  m it n y e r h e t n i , e  le g u to l s ó  tr é fá 
v a l sem  s o k a t  v e s z th e tü n k .

B e r w i k .  É n  n em  b án om  —  t iz e n k e t t e d lé lk o r  
m e g je le n ü n k  !

T y r o n n e l .  M ár k i l e n c !  S ie s s e n e k .  (A  k ét 
lord el.) S a v a g e n e k  in itse m  sza b a d  tu d n i e  m e g le p e 
t é s r ő l .  T o la k o d á s a  k o r á n  e s z k ö z ö ln é  a fö lf e d e z é s t .  
M é g  c s a k  k e v é s  id e ig  ta r ts a n a k  e t r é f á k , azu tá n  é v 
jö v e d e lm e t  a d o k  S a v a g e n e k  s  a jtó t  m u ta to k . E p en  

i t t  j ő .

Második jelenet.

S a v a g e .  T y r o n n e l .

S a v a g e  (hirtelen lép be, Ízletes, pompás öltö
zetben.) M in d e n ü tt k e r e s e m  o u t ,  m y lo r d . s  m o st  tvon-
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tatva) , midőn feltalálom, nincs bátorságom, kérésem 
előadására.

T y r ö n n e l .  Jól tudja ön, Savage, hogy min
den kivánatit megelőzni törekszem 5 miért épen most 
először ne teljesitném azt ?

S a v a g e  (kezét megragadva.) Ön a legnemesb 
s z ív  , melly valaha nagylelkűséget szerénységgel pá- 
rosíta. Kipuhatolám , hogy anyám Kentben született 
Mason lord , atyja , várában ; néhány hét múlva név
napja leend. Nem lenne é jó , ha ott mindenféle 
tárgyakat összevétetnénk, mik első ifjúsága idejébe 
varázslanák vissza?

T y r o n n e l .  Hisz tudja ön, Savage, hogy 
mindenre kész vagyok; azonban ön anyjában érzel- 
gést tesz fel, mellyel valóban nem bir ; azt is jól 
tudja ön , hogy hódolatokra tart igényt, mikről olly 
korban levő hölgy névnapjánál üledékkel nem emlé
kezhetni.

S a v a g e .  Nos hát — úgy mást teendek. A- 
nyám azon kivánatát fejezé ki —

T y r o n n e l  (mosolygva.) l)e mindent is meg
tud ön!

S a v a g e .  Oh, mindenütt van kémem — (vontat
va.) Hogarth képei közül örömest szeretne néhányat 
képcsarnokában szemlélni.

T y r o n n e l .  Tán az elveszett fiuróli törté
netet —

S a v a g e (kérve.) Nem, minden célzás nélkül. 
Nem bizhatnók é meg a festőt, hogy legújabb fest- 
vényét anyám számára — ajándékul készítené?

T y r o n n e l .  Ön tudja , Savage, hogy kész 
vagyok minden kivánatit teljesitni. Beszéljen ön Ho
garth úrral — ő drágás ugyan, s munkákkal elhalmoz
va ! Azonban csak számoljon reám! Ma csak meg fog 
jelenni táncvigalmamon ?

S a v a g e .  Ön s barátim kedvéért! Egyébiránt 
meg kell vallanom, hogy az álarcosoktól igen iszo
nyodom. Olaszországban, hol szüntelen szabad ég 
alatt élnek, érezhetik néha azon szükséget, hogy ál
arcot öltsenek s isinéretlenné tegyék magokat; de 
nálunk, hol a nélkül is minden rejtve van — még 
álarc is !

T y r o n n e l .  Ez csak látszatos kényszerítés, 
melly épen kellemes szabadságon alapul. Képzelgé- 
si öltözet, elfogultlanság az ismeretlenség páncé- 
la alatt —

S a v a g e .  Meg fogok jelenni —
T y r o n n e l .  Egyaltalában legyen ön vidám , 

kedves barátom, — homlokáról tolja félre a fürtö
ke t, s azon életörömet, melly önt környezendi, te
gye sajátjává. Valódi akaratot hozzon ön magával, 
mert máskép minden holt s becsnélküli, mi öntül szár
mazik. Én ugyan nem vagyok ferrarai Alfons , de 
második Tasso gyanánt se keserítse el ön azon örö
meket , miket részvétem bőségszarvából árasztok. Le
gyen ön vidám ez estén, melly több meglepetést 
nyujtand ön számára. (El.)

Harmadik jelenet.

S a v  a g  e (egyedül.)

Sa v a g e .  S Tasso mégis legalább Jeruzsále
mét költé, midőn illy örömek s meglepetések, s ez

úgynevezett részvét terhes légkörében élt ! (Vidám 
kertek toltak ott, mellyek buskomor árnyékos útai 
azon magányba varázsolták őt, melly nélkül költő 
nem lehetni; szelíd magas álomképek mosolyogtak fe
léje barátságosan, s érzéki álmait csak akkor zava- 
rák , ha önfüzte koszorúval jövének, s vele a költő 
homlokát fölékesiték! Szelíd hegyraagasak feküttek 
barátságosan legelő szemei előtt, szőlőhegyek, ezüst 
patakocskák, mellyek a zöld mezőben kígyóztak el, 
s a fejdelmi fény i s , melly őt környező , a görög 
műveltség azon remek zománcát, az alakok azon 
eszményi szépségét hordá magán, melly azon kornak 
juta örökül, mellyben Raphael ecsete uralkodék. De 
mit nyujtnak nekem? Szolgákat, aranyzott izetlen 
öltözetben, vadászkutyákat, akár ezret is , ha ugy 
kivánom, legpompásabb kandalló-aranyzatokat, bú
torokat déli Amerika legfinomabb fáiból, theát, melly 
a chinai császár kertjeiben termett, borokat s az 
asztalt, melly fejdelmi; minden legfényesb módon 0 - 
da céloz , hogy az életet kényelmessé tegyék, elal- 
tatólag s mulattatva, mint ők nevezik.) Képzelődé
sem mitsem varázsolhat elő , mert minden szolgalat
jára áll, kedélyem nem talál homályos szegletet, 
mert minden fényben ragyog ; a költészet félénkül rep- 
des ide s tova, s nem hall többé, ha szólítom. A 
költészetnek nem csengethetünk, mint szolgának , meg
jelenésre. S miért is ? Miss Ellen könyörgött éret
tem , anyám nem ! Mint gyermek ülök , pataknál, s 
újaimon hagyom átfolyni: arany patakok folynak 
keresztül, de anyám egyetlen gyűrűje — az elmarad.

Negyedik jelenet.

S a v a g e .  S z o l g a .

S z o l g a  (belép.)
S a v a g e  (elébe siet.) Nos?
S z o l g a .  Igen, voltam a kertésznél, hol leg

inkább vásárolják virágait. Leginkább a tulipánt, 
narcist, — színes ibolyát — kedveli.

S a v a g e .  Ez este tehát, inig ő a hercegnőnél 
mulat, minden ablakait e virágokkal kell felékiteni.

S z o l g a .  Igen, de kívülről s titkon. A ház 
cselédinek tiltva van, bennünket bebocsátani. Az ö-1 
röket, kik e ház körül vigyáznak éjjel, már m eg-| 
vesztegetém, mert máskép létrákon könnyen tolva- 1  

jóknak tarthatnának.
S a v a g e .  Gondoskodjál mindenről! (Szolga el.) |  

Anyám az oka, hogy nem tudok szeretni! Minden | 
gyöngéd s udvarias ötletimet reá pazérlora.

Ötödik jelenet.

S a v a g e .  M á s  s z o l g a .

S a v a g e .  (Nos ?
S z o l g a  (cselesen.) Sir, a hangverseny véghez 

menend. Egy illy olasz ! Nem hinné az ember !
S a v a g e .  Tán vonakodott ?
S z o l g a .  Igen! Lábaihoz borulhattam volna , 

hogy a ladyt válassza hangversenye kegyasszonyává! 
Már kiment a divatból, mondá, minden művész óva- 
kodóvá tévé ő t , a hangverseny üresen marad , ha a 
lady neve álland legelöl. Csak azután, midőn a jegy-
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zővel biztositára, hogy ön Londonban ö t4 Anglia 
többi részében tiz hangverseny költségit ledezendi, 
ha a lady neve valamikép kárt okozna, határzá el 
magát, anyjához járulni, kegyasszonyságaért egye
zését kérendő. Jelesül énekel!

S a v a g e .  Jól van! (Szolga el.)

Hatodik jelenet.

S a v a g e  (eg y e d ü l.)

S a v a g e .  Gátlanom kell azon megaláztatáso
kat , miket éreztetnek vele ! Anglia szelidebben ítél
jen róla ! Ah — szerencsétlenségem szivemből majd 
fejembe húzódott. Mintegy rögzött eszmévé vált. Sze
rencsém az , hogy habozni kezdek. Míg én a re
mény legmerészb hidiveit készítem, lábait addig a 
kétség hömpölygő hullámai mosták, úgy, hogy mit 
egy kézzel építek, másikkal már ismét le kell rom
bolnom. A fákat én ültetem, s magam vágom gyö
kerűkbe a kétség bárdját.-(Nyitott ablakhoz lép.) Mint 
önti ki a halvány hold világát az elfáradt város fe
lett. A házak s templomok milly sötét árnyékot vet
nek. Az esti szellő gyönge lengedezéssel ringatja á- 
lomba a világot, melly mindenkit egyenlővé tesz, 
s minden szivet nemessé és jóvá. Ha hajnalban meg
szólal a kakas, ismét irigyek és rágalmazók por
iekednek s megcsalják egymást, mint vadállatok 
vigyorgatják egymásra fogaikat, s dacolnak az is
tennel i s , ki mindnyájukat saját képére tereinté! 
(Az éjszaka — megrémíti, a hold világával összeköti 
őket. Nem azt kell é gondolnunk (kifelé m u ta t), hogy 
ez barátság és szerelem teljes világ, mellyben türe
lem s gyöngéd kímélet uralkodnak ! Nem növéfek é 
ugyanazon ián,  nem vagytok é ugyanazon alma gyer
meki, melly egykor a vétket, az édenbe , a fájdalmat 
a világba hozá? Miként most nyugosztok , egykor 
a halál mindnyájotokat egyenlővé tesz; miért nem 
nemesebb az élet a halálnál? Miért gyiilölség? Em
berek, égboltozaton függő csillagokra, a holdnak 
az alvó föld feletti évezredes szerelemteljes őrködé- 
sire , miért gyűlölitek egymást? Szelíd szerelemmel 
mért nem mosolyogtok egymásra ; ha egyik másik 
szemébe néz , mért nem vagytok jók , jók , mint az 
isten, ki teremte titeket? Szent éjszaka, árnyékod
ban rejtezik a gonosztett; de árnyékodban rejtezik 
azon üdvös remény is, hogy egy napnak jőni kell, 
hol az emberek átlátják egymást, mint kristáíytesteket, 
s minden ármány, minden hazugság, minden erőszak 
nyelven és szívben, mint hab, szétfoly.) Öröm él
vezete, jőj, hogy hő keblemet sziveden hűsítsem meg 
és szelíden a halottak országába álmodjam át magam ! 
(A  fü ggön yök  m ögött , m e lly e k  ekknr szétvon atn ak  , tán c-  
zene. Függőlám pákat lá th a tn i a szín  hátulján , s álarco
sok tö m eg é t , k ik  lassan k én t a szín  e le jére  is von u ln ak . 
T y ro n n e l lord. á lö ltö zetb en  , fe k e te  á larcot tartva k e z é 
b en  , S a v a g eh ez  k ö z e l i t , ki még fo ly v á st ábrándozik  az 
ablaknál,)

Hetedik jelenet.

T y  r ö n n e l .  S a v a g e .

T y r o n n e l .  Ön itt , Savage! Már vendégünk 
nagyobb része megérkezék !

S a v a g e  (fájd alm as k eserű ség g e l.)  S  elfáraszt- 
ják magokat, hogy felviduljanak!

T y r o n n e l .  Félre az ábránddal, ifjú bará
tom ; ön a legjobb ismerőseit Yalálandja fel. Kösd 
fel az álarcot! c F e lk ö ti.)  Nos (m egfogja k e z é t ) , jeriiuk 
s elegyedjünk a többiek közé! "(A szin  hátuljára v o 
nuln ak .)

Nyolcadik jelenet.

E l ő b b i e k .  M.  E l l e n .

M. E li  e n (Ízletesen  ö l l ö z v e ,  e lejö lcb e lép ; S a
v a g e h e z .)  Mit, olvasál a csillagokból ?

S a v a g e  (m eg ille tő d v e .)  Hogy Savage nem ér
demes miss Ellen barátjának neveztetni. Ön szava 
az, ön édes hangja, mivel ön érettem már csodát 
tőn, mit én hálátlan —

M . E l l e n  (barátságosan s cé lzó la g  k ö zb e  vágva .)  
Csodák többnyire természeti okokbul származnak —

S a v a g e .  De sohaolly természet elleni követ
kezménnyel, mint nálam. Miss , bocsánat, hogy lép
teit a királynéhoz nem követéin minden lábnyomon, 
s hálám virágival nem borifám eu Ah, ön igen is 
jól tudja, hogy azon merész tett feletti örömmel, 
mit ön érettem tőn, nálam keserű fájdalmas csala- 
tás volt összefűzve.

M. El l e n .  (Nem szoktam é meg már rég, Sa
vage , hogy csak mint vándor pillantsak ön után u- 
tamban, mig ön sorsa szárnyas lován elszáguld ? 
Ezelőtt azon könnyű mód , mellyel ön oda ajándé
kozó barátságát férfiaknak, távolitá önt körömbül ; 
most a nők közül egy a z , ki ónt lebilincselhető.

S a v a g e .  Gondolható é ön valaha, hogy e 
földön egyetlen kivánatom teljesülése olly sok kese
rű tapasztalásokkal végződjék ?

M. E l l e n .  Nem kellett volna táplálnom azon 
titkos vágyat, mellyet ön szivébe horda ismeretlen 
szülei iránt, gyermek volt Ön, ha éji álmai elkez
dődtek, ha anyja álmában megjelent, ha jött s lá
zason forgó szemekkel mondá, hogy úgy érzi ön 
magát, mintha még egykor boszut kellene állnia vé
resen atyján bizonnyal szerencsétlen anyjáért ?

S a v a g e .  Még csak ez egyre gondolák; mit 
össze nem beszéltem akkor. Épen az legborzasztóbb 
öntudatunkra nézve, ha éveken át remény után haj- 
hászfunk , s végre mégis porba hullni látjuk , hogy 
szemrehányást teszünk önmagunknak, mennyit mu
lasztottunk el hiú törekvésinkben , mint jött a ta
vasz, meg másik, s még egy harmadik, s mi mit- 
sem haliánk a fülmilérül, mitsem kapánk a virágok- 
bul, s a kehelybiil, mellyet barátság nyujta nekünk, 
mitsem izlelénk ; oh , miss, én iszonyúan megcsa- 
latám !)

M. El l en .  Oh, Richard, ne essék kétségbe! 
A költészet önnél megifjadási forrás, mellynek gyöngy- 
vizébiil mind azt merítheti s teremtheti, mit önnek 
a többi emberek, saját gyöngéjük után ítélve önt. is, 
hiában nyújtanak. Igyék ön e forrásbul, s a világ 
ön előtt uj fényben fog ismét feltűnni.

S a v a g e .  Nem, miss, emberszivet nem te
remthetni. A megvetett barátság, elutasított szere
lem , olly visszahíhatlaa, mint légyott, mellyet el
mulattunk, mellyre többé nem nyílik alkalom. Mi
ért is kelle anyámat illető egyetlen gondolatimban
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mind annak öszpontosulni, miben ifjú szív üdvét ta
lálja! (Az életben minden fölségessel , a természet 
minden szépségivei, az emberi kedély minden nemes
ségivei felruházám őt, tőle kapék először világot és 
érzéseim melegséget; életem első szülöftit, magá
nyom legkiválogatottabb gyümölcseit, minden büsz
keséget s kellemest, sőt mi egy szabad szellem nyo
morával és szegénységével párosulhat, áldozatul lio- 
zám neki! ) Minden oda ! Számolásom egyetlen hi
bájával az egész épület porba dőlt.

M. El l e  n (a szín hátuljára m u la tv a .) S e kül- 
szerenosét, mellyben é l, e fényes viszonyokat mibe 
sem számolja ön?

S a v a g e  (k eserű n .) Ne szóljon erről, miss! 
Leszakított, virághoz hasonlítok én, mellyel valaki 
levelenkint eldisztelenit. Ha látja, hogy hanyatla- 
ni kezd , poliárvizbe teszi uj életet kapni — végre 
pedig eldobja.

M. E l l e n  (karját m e g ra g a d v a , p ajkosan .) Jőjön 
ön ! Legyen ön vidám ! Először ugyan csak kíván
csivá teendem önt, s azután sokat, sokat beszélen- 
dek ! (M in d k etten  a töb bi k ö z é  v eg y ü ln e k .)

H ilencedik jelenet.

T y  r o n n  e l  s TV i n  e h e s t e r  (h ir te len  a sz in  e le jé 
re jő n ek .)

W i n c h e s t e r .  Tervünk pompásan sükerült 
— már kocsija egyenesen ide tart. Berwik vele van, 
s most teszi e szolgálatot legutoljára — a lady e- 
gészen vissza akar vonulni a nagyvilágból, legalább 
úgy mutatja.

T y r  ö n n e l ,  ügy hát még megköszönheti, 
hogy ma ürügyöt szolgáltatunk, haragosnak láttatni 
magát — (a szin hátuljára m utatva.) Nézze csak ön !

W  i n c h e s t e r. Az ő !
T y r  ö n n e l  (e lv o n v a  m ag á v a l.) Jőjön hát! Csak 

később teeildjük tiszteletünket ! (M in d k etten  e lvon u ln ak .)

Tizedik jelenet.

L.  M a c c l e s f i e l d  és B e r w i k  l o r d  (álarcosán 
előlépnek.)

L a d y (id eg en k ed v e .) ügy találom , hogy a her
cegnő szállása különösen megváltozott.

B e r w i k .  Az őszön épitteté — itt sokkal tá- 
osabb, — az előbbi terme valóban thermopyli szo

ros volt, hol háromszáz ember összenyomatási ve
szélyben volt —

Lady.  A társaság sem a közönséges, mint 
látom !

B e r w i k .  Álarc alatt minden idegen előttünk 
— csak a hercegnőt találnók fe l, akkor könnyebben 
mozoghatnánk. (E ltávozn ak .)

Tizenegyedik jelenet.

S t e e l e . Á l a r c o s o k .

S t e e l e  (m int H a r le k in , p ir icsk ével . jobbra balra  
ü tögetvén  az e lm en ő k e t.)  Én is itt vagyok ! Nos, mi
nister ur , mi tartós!) a holdfogyatkozásnál ?

Á l a r c o s .  Minis térségem.
S t e e l e .  Nem — a becsületesség, mert az leg

tovább tart. (M ásik á larcosh oz .) Alsóliáz szónoka! isiért 
nincs Anglia szabadságának karja ?

Á l a r c o s .  Mert —
S t e e l e .  Mert orránál vezetitek! (M ás álarcos

h oz.) Master W ilkins, mért nevezéd lapodat Ár
gusnak ?

Á l a r c o s .  Mert száz szemmel jobban láthat
ni , mint egygyel.

S t e e l e .  Nem, master Wilkins, hanem azért, hogy 
kilencvenkilencet befoghass s mégis egy mindig nyit
va maradjon azon pénz megszámitására, mellyet kony- 
nyü lélekisméreted szerez. (Más álarcoshoz.) Zsémbes! 
Légy vígan! Na , mért nem fognak veled soha ka
bátot várni?

Á l a r c o s .  Mert —
S t e e l e .  Mert írva van: „Teve nem megy ke

resztül tő fokán!“ (M ásra üt.) Anglia főbírája, Themis 
mért vak ?

Á l a r c o s .  Mert —
St e e l e .  Igen mert, mert! — Mert újain néz 

keresztül. (S avagere üt , k i m iss E llen n e l karon fogyást 
sé tá l.)  Savage Richard ! Mellyik fa keményebb , mint 
piricsem ?

S a V a g  e (k om olyan .) A koldusbot! (E ltávoz ik .)
S t e e l e  (utána n é z v e , lágyan .) Mind e fény da

cára olly komor vagy, szegény barátom , valóban 
szégyenlenem kell vidámságomat! (A többi k ö z é  k e 
v er ed ik .)

Tizenkettedik jelenet.

E l ő b b i e k .  T y  r ö n n e l  (h ozzájok  lép .)

T y r o n n e l .  Szép álarcos! Ön egy férfiút 
találand bennem, kit a halandók legszerencsésbiké- 
vé teendhet —

La d y  (fé lre .) Milly hang!
T y r o n n e l  ( a z  őt k ö rn y ező  c so p o r th o z .)  Lí

raim s hölgyeim, mennyire meglepetnének önök, ha 
tudnák, kit vezérle közibünk a véleílenség ez álarc 
a la tt!

L a d y  ( le tép i álarcát ; b ü szk eségge l s haragga l.) 
Milly jelenést kell itt végig játszanom ? Ki lehetek 
én más , mint enmagam ? (A zen e  e lném ul.)

M i n d n y á j a n  (bám ulás je le iv e l .)  Hah !
S a v a g e  (örven d etes  zavarodással.) Anyám !
L a d y  ( hangosan és k eserűn  fe lk acagva . ) Milly 

csalfa játék ez ? (L etép i T yro n n el lord  álarcát.) Ön az, 
ki a hercegnő palotáján plágiumot követett el? (B er-  
w ik  álarcát tép v én  le .)  S ön kezet nyujta e gyaláza
tossághoz ? (W in ch es ter  álarcát v é v e  le .)  Ön gúnyosan 
nevetve gyönyörködik célja siikerültén? (M. E llen  á l
arcát tép v én  le .) Ön az érzelgős bolond , ki színházi 
mázát erényfestékül adja ki ?

S a v a g e  (láb aih oz boru lva.) A n y á m !

L a d y  (h id e g e n  v i s s z a v o n u lv a .)  Te? Neked
meghagyom álarcodat szegény bűnös képeden ! Sajón-



9 ■ ■ ------------------------------------------------------------------------------------------------— Ci.
2 G 1  ©  t  ö  d  i. f c  f e l v o n á s .  2 0 2

buJ s z é g y e n p ir t ó l  a k a r la k  m e g k ím é l n i , m e l ly  a r c a i 
d a t ö n té  e l  e  g y a lá z a to s  á r u lá s  m i a t t !

T y r o n n e l  (gúnyosan nevetve.) M é g  n em  v o lt  
o l ly  s z e r e n c s é s  ö n n e l  tá n c o lh a tn i ?

L a d y .  H a  v a la h a  é r z é m  , h o g y  a n y ja  le h e t 
n é k  , m o s t ó h a j ta n á m , h o g y  jo g o m  le n n e  ő t  m e g 
á tk o z h a tn i  !

T y r o n n e l  (haraggal.) Á lljo n  f e l ,  S a v a g e ;  
a n y ja  m o st m e g is m e r e n d i ö n t  !

L a d y .  I g e n ,  h a ll já to k  m in d n y á ja n  é s  m o n d já 
to k  továb b  e g é s z  L o n d o n b a n  , h o g y  e n m a g a m  m e g -  
c s a lá m , s  e g é s z  v i lá g  v é le m é n y é v e l  , é n  g y ö n g e  n ő ,  
továb b  m ár n em  d a c o lh a t o k ! M o n d já to k  m e g  a z t  i s ,  
h o g y  m e g g y ő z ö t t  a n y a i  s z iv e m b e n  tö b b é  m ár n em  a  
m e g v e té s  h id e g e  u r a lk o d ik ,  h a n em  a  g y i i l ö l s é g  é g e 
tő lá n g j a  d ü h ö n g . H a  e z  e lő t t  f é lé n k  v a lé k  s  a h , 
e z e r n y i  k ín tó l  g y ö t ö r t e t v e ,  m e g s z ö k ö m  a z o n  b iin  e lő l ,  
m e lly e l  m e g b é ly e g z ő n e k , m o st m ár s z e m b e  á l lo k  v e 
le .  M o st  f e lk e r e s e m  a  v e s z é l y e k e t ,  m e l ly e k b e  t i t 
k o n  s  c s a lá r d u l c s a lo g a t n a k , g y ü lö l s é g e m  á ld o z a tá t  
n y í l t  t é r e k e n  sz ó lita n d o m  f e l ,  n e v e z z e n  a n y j á n a k ,  
i g e n ,  i g e n ,  a n y j á n a k ,  h o g y  á tk o z h a ss a m  a  t e s t e t ,  
m e lly  m é h é b e  f o g a d á , a z  ó r á t , m e lly  n a p v ilá g r a  
h o z á ,  a z  e g é s z  é l e t e t ,  m e l ly e t  e  n y o m o m  e g y  nő  
s z e r e n c s é t le n s é g é r e  á ld o z  f e l ! (Kirohan.)

S a v a g e  (feláll s nyugott határzottsággal Tyron
nel lordhoz, álarcát levevén s lábaihoz dobván.) M y lo r d ,
it t  a z  á l a r c , m e l ly e l  ö n  e n g e m  r é s z e s é v é  tő n  g y a l á 
z a to s  á r u lá s á n a k  ! (Nyakáról aranyláncot vesz le , s lá
baihoz dobja.) I tt  e g y ik e  a z  a r a n y lá n c o k n a k ,  m ik tő l  e  
b o r z a s z tó  ó r a  f ö l s z a b a d i t !  (Órát, gyűrűket , niás éksze
reket s papirt lába elébe dob.) I tt  m in d  a z o n  a r a n y  , s  
é k s z e r , m e l ly e l  ö n  f e lé k i t e  e n g e m  r é m k é p ü l e g y  
n ő é r t ,  k it  ön  g y ű lö l t .  I t t  g y ü r ű j i , ó r á ja ;  i t t  p é n -  
z e , b a n k j e g y e i ;  i t t  a  k u l c s ,  h o l m in d e n t fö lta lá lh a t ,  
m i ö n t i l l e t i  —  v a n  a n n y i  e r ő m , h o g y  in k á b b  é h e n  
h a lo k  m e g , m in t o l ly  fér fi k e g y é b ő l  é l j e k  , k it  m e g 
v e te k . V is s z a té r e k  s z e g é n y s é g b e , m e l ly e t  t a p a s z 
ta lá s  v é g e t t  a z é r t  h a g y é k  e l , h o g y  n y o m o m n a k  le n 
n i s  b á n a tb a n  h a ln i e l  üdv o l ly  s z e r e n c s e  e l l e n é b e n ,  
m e lly e t  b e c s ü le t t e l  k e l l  m e g v á l t a n i ! (Keserűn.) M e n 
je n  ö n  a n y á m h o z ,  k o ld u ljo n  tő le  b o c s á n a to t ;  (gúnyo
san nevetve.) S z iv e ik  ú g y  sem  v e r n e k  a n n y ir a  e g y m á s tu l  
e l t é r ő le g  ! N e v e s s e n  v e le  ö n  e tr é fa  f e l e t t , n e v e s 
s e n  v e le  ö n  e  v i lá g  f e le t t  —  fe le t te m  , m y lo r d ! (El
fojtott hangon.) M o st m ár tu d o m , h o g y  á l lo k  e  v i lá 
g o n  , é s  sz iv e m b ő l s o v á r g o k  e g y  d a rab  s z á r a z  k e n y é r  
u t á n ,  s z a lm á s  f e k v ő h e ly é r t ,  n y o m o r  u t á n ,  m e lly b e n  
l e g a lá b b  m in d ig  e lm o n d h a tn i ü d v ö s  v ig a s z t a lá s u l  : 
jo b b  v a g y  , m in t s o r s o d  ! Ön , m y lo r d  , h a  e lv e s z -  
ten d i e  v a k ító  f é n y t ,  s o h a  m á s  n em  l e h e t ;  de é n  
(büszkén s nyomatosán) is m é t  a z z á  le h e te k  m i v a 
lé k  ! (E l.)

M . E l l e n .  R ic h a r d !

S t e e l e  ( ugyan akkor.) B a r á to m  , v ig a s z t a 
ló d já l !

T y r o n n e l .  I s te n n e k  h á l a ,  h o g y  m e g s z a b a 
d u ltam  tő le .

■ ■—  — _______

Ö t ö d i k  f e l v o n á s .

(Szegényes szoba , mellynek ajtója országutra nyílik. Az 
ajtó mellett ablak, mellynél kis alkotvány van , rajta asz
tal, mellyen Toms dolgozik. Balról elől öreg magas zsö- 
lyeszék. Jobbrul asztalnál Kitty fehérruhák összehajtoga- 

tásával foglalkodik.)

Első j e l e n e t .

T o m s .  K i t  t y .

T o m s .  C sa k  p ü n k ö s d ig  v á r j , K i t t y  , m id ő n  
a z  á r j e g y z é k e k e t  e lk é s z í t jü k  , —  a z  ig a z  n em  s o k  — 
m e r t j ó l  t u d j á k , h o g y  h o z z á n k  h a s o n ló k n á l  s o k k a l  
jo b b  , h a  m in d já r t f iz e tn e k  , m in t k ö n y v b e  Íra tjá k  —  
a k k o r  d e r é k  d arab  g y o lc s o t  v e s z ü n k ,  h o g y  a t iz e n 
k e ttő  i s m é t  t e l j e s  l e g y e n  !

K i t t y .  E lé g  s o k á ig  i s  ta r to t t .  A  le g jo b b  fo -  
n a lb u l v o l t , m it a z  u r a s á g  a já n d é k o z o tt  n e k ü n k  —  
de m o st  m ár  a n n y ir a  s z a k a d o z , h o g y  sem  v é g e , 
sem  h o s s z a .

T o m s .  H ú s z  é v ! B iz o n y  s z é p  id ő  ! E g y é b 
ir á n t  r e t te n tő n  g a z d á lk o d á l s  k a p a r g a tá l  ö s s z e  h e r 
c e g e k n é l  , p ü s p ö k ö k n é l  , h o l s z o lg á l t á l  —  (Az ablak
ra támaszkodva.) N é z d  c s a k  —  i s t e n e m , m ár is m é t  itt  
ő g y e le g  a z o n  s z e r e n c s é t le n  e m b e r , k ir ő l  m o n d já k ,  
h o g y  it t  n in c s  h e ly é n  —  (fejére mutat.)

K i t t  y .  C sa k  is m é t  b e  n e  té r n e  h o z z á n k  —  
h is z  m i i s  e l é g g é  s z e g é n y e k  v a g y u n k  —

T o m s .  N a  u g y a n  m it v i s z  e l  tő le d  ? A z o n  
k is  k á ly h a m e le g e t  ? A z o n  p á r  c se p p  t é n í á t , m e lly e t  
ö s s z e  k e l l  t ö l t ö g e t n ü n k , h a  v a la m it  j e g y z e n i  a k a r ?  
A z  á r j e g y z é k e k e t  p ü n k ö s d r e  ő ir á n tija  n e k e m . J é 
z u s  , m in th a  t e s t e s ü l t  h a lá l ü ln e  s z á já n  s  ú g y  te t 
s z ik  , m in th a  id e  h a lla n á m  h a s k o r g á s á t .

K i t t y .  í r a s s a  b e  m a g á t a  s z e g é n y e k  k ö z é ,  
h o g y  a  g a z d a g o k  f iz e s s e n e k  é r e t t e  —  a z t g o n d o l j a , 
h o g y  n e k ü n k  s z e g é n y e k n e k  s e m m is é g  a z  , ha  e s t e n -  
k i n t , m id őn  m i g a z d á lk o d á sb n l s ö té t s é g b e n  ü lü n k ,  
h o z z á n k  j ő ,  s  m é c s e t  k i v a n ,  h o g y  v a la m it  f e l j e g y e z 
h e s s e n  ; c s a k  s z e r e tn é m  t u d n i , e g e s z  nap  m it i r -  
k á lg a t  —

T o m s .  H a  b á b o k a t m á z o lg a t  i s ,  m é g  sem  l e 
s z e k  o l ly  i s t e n te le n ü l  k e g y e t le n  e g y  em b er  i r á n t ,  k i 
n e k  c s a k  c itr o m o t k e l l  k e z é b e  a d n i , s  m e llé je  k o 
p o r s ó t  t e n n i , h o g y  e g y e t le n  k iv á n a t á t , m ié r t  ig a z á n  
lá t s z ik  e p e d n i , t e l j e s í t s ü k  ! I l l y  a s s z o n y b a  ö r d ö g  
b u j t ! (A k e r e s z ty é n  f e le b a r á t i  s z e r e t e t e t  p e s z to n k a  , 
s z o b a ly á n y  s d a jk a  k o r o d b a n  ía n u lá d  ú g y  é ?

K i t t y .  I s m é t  k e z d e d ?  H a  n em  le t te m  v o ln a  
o l ly  k ö r ü lm é n y e k b e n  , h o n n a n  j ő n e  a  g y o l c s , h o n 
n a n  jő n é n e k  a  d o lg o z ta to k ;  k i  k ö lc s ö n ö z  n e k ü n k ,  
h a  m e g s z o r u lu n k ?  H á t n em  a z o k ,  k ik n é l  m in t s z a 
k á c s n ő  , s z o b a ly á n y , d a jk a  s z o lg á lta m  ? M in d en ü tt j ó  
n e v e t  h a g y é k  m a g a m  u t á n ,  s  m in d ig  e lm e h e te k  h o z -  
z á jo lc ,  m e r t  ö r ö m e s t  lá tn a k ). (Legény lép  be.)

második jelene*.

L é g é  n y .  E l ő b b i e k .

L e g é n y .  N e m  tu d h atn ám  é  m e g  i t t , h o l l e 
h e tn e  S a v a g e  R ic h a r d d a l b e s z é ln i  ?

3  *
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T o m s  (feláll.) K it ty  , h is z  ú g y  h íjá k  a z o n  s z e 
g é n y  e m b e r t ! I g e n , c s a k  v á r jo n  e g y  k e v é s s é  — é -  
p e n  it t  v o l t  a z  a b la k  a la t t  (kinéz az ablakon) n é h á n y  
p e r c  e l ő t t !  E g y e d ü l —  c s a k  a z  e lé b b  lá tá m  —

L e g é n y .  I g e n ,  hogy ta lá lh a s s a m  fe l  ő t  a  s ö 
té t  u tc á k b a n  s  b ó d ék  h á ta  m ö g ö t t !  L e v e le m  v a n  s z á 
m á ra . —

T o m s  (szolgálatkészen.) T u d ja  é  m i t ,  u r a m ,  
m a s te r  S a v a g e  n é h a  e l jő  —

K i t t y  (fölpattanva.) N e  k e v e r d  b e lé  m a g a d .
T o m s  (boszusan Rittyhez.) M e g  n em  fo g h a t o m , 

m it a k a r s z  —  (barátságosan a legényhez.) L Ia g y ja  it t  
c s a k  ö n  a  l e v e l e t , is m e r e m  a z o n  u r a t  —  (önérzettel) 
ép en  a n n y i ,  m in th a  s a já t  k e z e ib e  a d ta  v o ln a  —

L e g é n y ,  ü g y  gondolom, n em  le h e t  b e n n e  
v a la m i k ü lö n ö s .  I tt  v a n  , n em  b á n o m . (Átadja a le
velet. El.)

K i t t y .  H ih e t ő le g  v a la m e lly  a d ó s s á g á r a  e m lé 
k e z te t ik  ő t  —

T o m s  (az ablakon kitekintve.) I t t  v a n  i s m é t !  
M in t d id e r g ,  i s t e n e m ,  a l ig  v a n  b e fe d v e  m e z te le n s é 
g e .  C sö n d e se n  á l l ,  v a la m ir ő l  g o n d o lk o z ik .  A z  e m 
b e r e k  m ár  m e g s z o k tá k  e z t ,  s  nem  is  c s o d á lk o z n a k  
tö b b é  f e le t t e .  M o st  a z  é g  f e lé  p i l l a n t !  M o s t  i s 
m é t a fö ld e t  a k a r ja  á t fú r n i  ! A h  , m o s t  n y i l g y o r -  
s a s á g g a l  s i e t  f e lé n k  —

Harmadik jelenet.

S a v a g e .  E  l ö b i  e k.

S a v a g e  (kopott fekete öltözetben, feje könnyű 
sapkával van fedve , hirtelen jő be, lénye lázas álla
potú.) T o l la t !  P a p ir d a r a b k á t , j ó  e m b e r e k  !

T o ms  (a kívántakat hirtelen elébe teszi az ablak 
melletti asztalon. Kitty komoran tekint oda , és Savaget 
vizsgálgatja ; ez ir, az Írottal hirtelen a szín elejére megy, 
átolvassa , s túlfeszített erőtetés által elbágyadva.) E z  
h a t ty ú d a lo m !

T o m s  (zsölyeszékhez vezeti őt.) P ih e n je  k i m a 
g á t  ! N a g y o n  f á r a d t ! I tt  e g y  l e v é l  é r k e z é k  ön  
s z á m á r a !

S a v a g e  (átveszi, feltöri , olvassa és végre kis 
szünet után hozzá mellékelt levélkét nyújt át Tomsnak.)
V e g y é t e k  —  e g y  k ö n y v á r u s  k é t  fo n t  s t e r l in g e t  kü ld  k ö l
te m é n y e m é r t  , (bágyadtan) e l é g  le e n d  —  te m e té s e m r e .

T o m s .  Oh , k e d v e s  u r  —
S a v a g e  (bágyadt s lassú hangon.) E g y s z e r ű  —  

ig e n  k ic s i  —  m é r s é k e lt  h a lo m  —  de tu d já to k  ( hat
hatósan) k e r e s z t e t  m e l lé j e  —  ig e n  f e k e t e ,  n a g y  b e 

l l i ik k e l  : S a v a g e  R ic h a r d .
T o m s .  Ön é ln i  f o g  —  p ih e n je  k i  m a g á t —  

[ K i t t y ,  h o z z  v a la m it  f ö l é l e s z t é s é r e  !
S a v a g e  (kezével s fejével nemre int.) N e m  

k e l l  s em m i —  h a g y ja to k  , h a g y ja to k  —  c s a k  n y u 
g a lm a t  , n y u g a lm a t  —  lá s s a t o k  d o lg a ito k  u t á n , j ó  
e m b e r e k  ; c s a k  n y u g a lm a t  —  d o lg o z z a to k  —  é n  nem  
z a v a r la k  —  m e n je te k  , m e n je te k  —

T o m s  (lassan »sztárhoz megy.) T udom  , Ön Ö- 
r ö m e s t  fo g la lk o d ik  ö n m a g á v a l , m i j ó  b a r á tja i v a 
g y u n k  , k e d v e s  u r ; k ü n  e r ő s e n  d ü h ö n g  a  f ö r g e t e g , 
j ó  h o g y  b e té r t  h o z z á n k . (Dolgozik.)

S a v a g e  (magában.) A z  id ő  l e f o ly  —  lá to m  
a z  ó r a m u t a tó t , m in t v o n u l továb b  —  továb b  —  

[továb b  a z o n  s z á m ig  , m id őn  a  m ű sz e r  m e g á ll  , a  k e -

® -  -■ ' ' =

r e k e k  le fo r o g ta k  —  is t e n  h o z z á d  s z é p  v i lá g !  A z  é -  
g ie k  n em  a k a r t á k ,  h o g y  tö m lö c  le g y e n  a z ,  m e lly b ő l  
s z a b a d s á g  u tá n  e p e d jü n k ! A z  é g ie k  v ir ító  z ö ld  m e
z ő v e l  , m a d a ra k  é n e k é v e l , n ap  m e le g é v e l  s  Ints f o 
ly a m o k k a l lá tá k  e l  a z t ,  —  m i r o n tju k  e l m a g u n k n a k  —  
m i te s s z ü k  d ö g v é s z e s s é .  N e m ,  a z  e g y e s  nem  a lk o t
h a t m in d en t , a  f á j d a lm a t , m e l iy  ö s s z e g o m o ly o d ik  , s  
lá v a k in t  b o r i ía  e l  b e n n ü n k e t ,  m á r  a ty á in k tó l  k ap tu k  
ö r ö k ü l ,  s a  fin  u n o k á já n a k  ad ja  át. —  m in d n y á ja n  
o d a  t ö r e k s z e n e k ,  m in d n y á ja n , m in d n y á ja n ,  é s  c s a k  
k e v e s e k  a z o k , k ik  a  f e ls z á l ló  g ő z t  m a g u k  f e le t t  
ö s s z e v o n já k ,  s v i l lá m o k a t  s ú jta n a k  , h o g y  a tö b b i m en 
te n  m a ra d jo n  ! (G ú n y n y a l.) J ó l  é lte m  ! C se n d b e n  , t i 
to k b a n  s z ü le t v e ,  a  s z ü lé k  r ó s z  l é l e k i s m é r e t é v e l , 
m in t m id ő n  to lv a j lá s t  k ö v e tn e k  e l ;  a lá v a l ó l a g , g y a 
lá z a to s a i!  s z ü le t v e ,  m in t n y e lv h ib a ,  m e lly é r t  e lp ir u 
l u n k ,  m in t z é r u s ,  m e lly e t  a  g y e r m e k  e lő r e  t e s z ;  l é -  
le k is m é r e t le n i i l  j ő v e  a v i l á g r a ,  m in th a  c sa k  a jtó m !  
l e t t  v o ln a  s z ó ,  m e l ly e t  e l t é v e s z t ü n k ,  b e te k in tü n k  s  
b o c s á n a tk é r é s s e l  is m é t  b e te s z ü n k  —  s z e n n y b e n  n e v e l
te tv e  , m e g c s a la t v a  s z ü le t é s e m m e l; e lá r u lfa tv a  m in 
d en  fa la t  k e n y é r n é l , m e lly e t  g y e r m e k e s  jó s z iv ü  f e -  
l e d é k e n y s é g g e l , m it m in d en  s z e n v e d e tt  m é lta t la n s á g  
e l le n é b e  á l l í t h a tó k ,  k o ld u lta m  —  m e g s z ö k ö m  — k ö l
tő v é  n ö v ö k  f e l  vad  s z a b a d sá g b a n  —• é r te k e z e m  g y á m -  
s z ü lő im m e l , s  fö lfe d e z e m  s z ü le t é s e m  t t k á t ! O h , h a  
é ln i  a n n y it  te s z  , m in t t e r m é sz e th e z  s  v ilá g h o z  h ív e n  
r a g a s z k o d n i ,  a k k o r  e lm o n d h a to m : három  n a p o t é l 
te m ! C sa lfa  s o r s ,  h á r o m  n a p ig  v a ló k  b o ld o g ,  s b o l
d o g  —  té v  fe le t t  I M ió ta  e z ,  üd v  é s  k é t s é g b e e s é s  
k ö z ö t t ,  id e  s  to v a  d o h a ,  ta g r u l  ta g r a  e lh a lt a m ;  a z  
á lm o d o tt s z e r e n c s e  s o k k a l  m a g a s b , m in th o g y  b u k á s a  
ö s s z e  n e  z ú z z o n . R e m é n y lé m  , h o g y  n y o m o r  é s  s z e 
g é n y s é g  m e g g y ó g y i t a n d , k e r ü lő m  b a r á t im a t , g y ó 
g y u lá s  v é g e t t ;  de c s a la tk o z á m  ; a  v ih a r o k ,  m e n y e k 
b en  sz a b a d  é g  a la t t  h á lt a m , e lö l t é k  a l á n g o t , e l o l -  
tá k  a z t ;  m i m é g  fö n m a r a d t ,  a z  a  h am vad ó  g y e r t y a 
b é l u to ls ó  lo b b a n á s a ,  s  fü s t  —  m é g  fo r o g  —  de nem  
s o k á r a  m in d en  e lc s e n d e s ü l  —  a n n y ir a  e lc s e n d e s ü l ,  
h o g y  a z  é g ie k  z e n é j é t  h a llh a to m  —  (k ív ü lrő l kocsi- 
zörgés hallatszik.)

T o m s  (felugorva asztalától.) P o m p á s  h in tó  —  

negyedik jelenet.

S z o l g a .  E l ő b b i e k .

S z o l g a .  Itt la k ik  S m ith  K i t t y ?
K i t t y .  T om s K i t t y ,  s z ü le t e t t  S m ith  K it ty .
S z o l g a .  K i h u s z o n ö t  é v  e lő t t  M o n k  lo r d n á l  

s z o lg á l t  ?
K i t t y .  U g y a n a z  —  s t .  A lb a n s b ó l  —  K e n t  

m e g y é b e n .
S z o l g a .  I g e n  j ó  —  ö n n e k  k e l l  le n n ie .  (El.)
T o m  s .  M it j e le n t s e n  e z  ?
K i t t y  (kiváncsilag.) A  s z o lg a r u h á t  nem  ism e r e m .

Ötödik Jelenet.

L.  M  ac  c l  e s f i  e l  d. E l ő b b i e k .

L a d y  (fátyolozva lép be. E jelenet alatt folyvást 
jobb oldalon marad, Savaget észre nem véve. Rittyhez, 
kezét hevesen megragadva s a szin elejere vezetve.) 
Ön S m ith  K it ty .  I sm e r i la d y  M a so n t.

_____ - — ©
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S a v  a g e  (fejét a beszélők felé fordítja.)
K i t t y  (v o n ta tv a .)  E j ,  m y la d y  —  a z o n  h ö lg y  

m á r  r é g  s ír b a n  n y u g s z ik  —
L a d y .  C sa k  n e k é s k e d j é k ,  m in d a z t  e m lé k e z e 

té b e  v i s s z a i d é z n i ,  m it la d y  M a s o n r u l tu d .
S a v a g e  (föláll, a szék karjára támaszkodva.) 

E h a n g ?
K i t t y .  M y la d y ,  m ár  r é g  id e je  —  h u s z o n ö t  

é v e —  la d y  M a so n  b ü s z k e  n ő  v o l t ,  s  m it  r ó la  tu d o k , 
n em  é p e n  o l l y a n , m it továb b  m o n d h a to k .

S a v a g e  (ismét vísszalianyatlik székébe.)
L a d y .  L e g y e n  g o n d  n é l k ü l ,  a s s z o n y !  É n  l a 

d y  M a so n  le á n y a  v a g y o k .
S a v a g e  (felegyenesedik a lady felé, a nélkül 

azonban , hogy felállna.)
L a d y .  Ö n n é l e g y  g y e r m e k  v o lt  d á j k á lá s b a n , 

k it  la d y  M a so n  le á n y a  s z ü lt  —
K i t t  y .  R iv e r s  g r ó f  f ia  —
S a v a g e  (mindinkább feszültebb, csak fájdalmai 

által akadályoztatva egészen felállástul.)
L  a  d y .  M i tö r té n t  v e le  ? L é g y  ő s z in te  , é g  é s  

fö ld  v á la s z o d tu l  fü g g .
K i  t t y  (zavartan.) M y la d y , tu d o m , h o g y  ö n  a  

h ű t le n  R iv e r s  g r ó f  ir á n t i  g y ü lö l s é g b ü l  v é g k é p  l e -  
m on d a  g y e r m e k é r ő l .  E g y e d ü l ö n  a n y j a  v o l t  a z , k i 
s o r s a  f e le t t  ő r k ö d é k  —

L a d y .  T u d o m , tu d om  —  de é l  é  a  g y e r m e k  ? 
M e g c s a lt  é  a n y á m  h a lá lo s  á g y á b a n  , m id ő n  h a lá lá t  
n y i lv á n y ítá  ?

K i t t y  (határzottan.) A gyermek m eghalt...
S a v a g e  (magasra emelkedik, rémletesen.)
L a d y .  M e g h a lt !  (Kezeit összekulcsolva s ég felé 

tekintve.) I s te n e m  . . .  I ) e  m é g  e z  n em  m in d . T ö b b et  
te tt  ö n  — s z ó lj o n  —  tu d o m , n em  r ó s z  s z á n d é k b ó l .  • .

K i t t y .  M y la d y , g y e r m e k e  m e g h a l t ; t i z e n h á 
rom  h ó n a p o s  v o lt  —  s z e g é n y  f é r e g  —  j ó  é s  já m b o r  
—  a  k ö z e l  k á p o ln a  s ir k e r té b e n  te m e tté k  e l  —  z ö ld  
h a lm o c s k a  m u ta tá  h e ly é t  —  o h , a z ó ta  m ár  s o k a t  
te m e tte k  m e l lé j e  —

L a d y  (szigorúan.) H a g y ju k  a z t !  (Sürgetve.) S  
to v á b b  ?

K i t t y .  M y la d y ,  ö n  tu d ja ,  h o g y  a n y ja  ig e n  
b ü s z k e  s  b á to r  a s s z o n y  v o lt .  M é g  m in d ig  a z t  g o n 
d o la  , h o g y  R iv e r s  g r ó f  v is s z a té r e m !  u t j á b ó l , s  a  ré  
g i  b a r á ts á g  s  v is z o n y  m e g ú ju l e g é s z  ö s s z e k e lé s ig .  
In n e n  a  g y e r m e k  h a lá la  nem  ig e n  k ív á n a to s  v o lt ,  s  
g y e r m e k e t  ad á n k  , m e lly  ö n é h e z  e g é s z e n  l i a s o n l i í a , 
e g y  v a r g á h o z  f ö ln e v e lé s ü l  ; J e n n y  j ó  b a r á tn é m  , m o  
s ó n é  g y e r m e k e  v o l t ;  j ó  i s t e n ,  m ár  J e n n y  i s  m e g 
h a lt  —  k é s ő b b  a z  e g é s z  f e le d é k e n y s é g b e  m e n t —  é -  
v e k  m ú lta k  e l  a z ó ta .

L a d y .  S  i s t e n  e lő t t  b á to r  e z t  e g y k o r  v a l la n i?
K i t t y  (határzottan.) A  s z e n t ir á s r a  e s k ü s z ö m  , 

h o g y  v a ló t  b e s z é le k  !
L a d y  (egészen előre rohanva , kezeit előre tárva 

s a közönség felé kiáltva.) N e m  g y e r m e k e m !

S a v a g e .  M in d e n h a tó  ! —  S z iv e m  m e g s z a k a d  !
(Szivéhez kap görcsösen , visszarogy székébe s meghal.)

T o m s  (hozzá ugorva.) I s te n e m , m i b a ja ?  M e g h a l -
L a d y  (megpillantván Savaget.) M it lá t o k ?  S z e  

r e n c s é t le i l  ! (Lábaihoz borul s kezeit csókolgatja.) A z o n  
p il la n a tb a n  h a ls z  m e g , m id őn  s z e r e t n i  k e z d e le k  ? 
(Mintegy őrülten nevetve.) R ic h a r d  , R ic h a r d  ! tér j v i s z -  
s z a  a z  é l e t r e , r a e l ly e t  s zá m o d r a  r ó z s á k k a l a k a r o k

behinteni! (F e lu gorva .) Meghalt, s a borzasztó igaz
ság , melly halálát szolé , tőrdöfésül, mellyet én irány
zók szivének, szolgált neki, nem pedig béke s ki
békülés örömmel kitűzött lobogójául ! Richard , Ri
chard , tudok szeretni, tudok érzeni, mert bizonyos 
vagyok , hogy valódi érzés volt a z , melly tilta a- 
nyáddá lennem. Most, most e büszkeség, mellyel 
győzelmem ttj élet támadó napjának égető sugárait, 
ömleszti rám, rája nézve elnyugvó nappá vált, melly- 
ben nagy lelke csöndesen elvérzett!

Ki t t y .  Ismeré ő t, mylady!
Lady .  Ismerém é? Szerencséden pályáján én 

valók vezércsillaga! Életóráján én valók mutató. 
Minden gondolatja, minden érzése körültem lebege , 
mint a csillagok lebegnek a nap központja körül. 
Gondolá , hogy én adára neki az életet — s im ha
lált adók —

T o m s. Savage Richardnak nevezték , kerüle
tünkben nyomorogva és szegényül é l t ; gyakorta be
tért hozzánk, s meglátszott tekintetén , hogy mély- 
elmü volt, s halálát kérésé.

L a d y .  Nem találá fel szelíden és gyöngéden, 
szemeit halkan befogva, hanem, mint mérges hye
na , melly még egyszer éles körmivel neki ugrik. . .  
iszonyú csalatással költözök jobb világra (keserűn ne
vetve) , hazugság voná ki hidegen s kegyetlenül feje 
alul párnáját; gúnyos kéz dohá testére a kopor
só fedelét, s dacosan véré be az utolsó szeget
(Mindkét kezével elfedi arcát.)

H a t o d i k  j e l e n e t .

M i s s  E l l e n .  S t e e l e .  E l ő b b i e k .

S t e e l e  (még az ajtónál.) Hollá, emberek, nem 
ismeritek Savage Richardot ?

M. E l l e n  (m egp illan tja  a h a lo tta t.)  Mindenható 
isten — meghalt ! (L áb aih oz borul s térd ein  m a ra d , k e
zé t tartoga tva .)

S t e e l e .  Barátom, Savagera — halálos beteg
nek gondolánk s im már meg is halt. (Megpillantván 
a l a d y t ,  csodálkozva.) Mylady? Milly kárörvendező 
sátán vezérlé önt ide, hogy gyönyörködhessék el
vérzésén annak , ki büszke szivének áldozata ? A 
halál fiához vezérlé önt, kit az anya mindig került? 
Mi szerencsétlenebbek valánk, mint ön. Hónapok 
óta keressük őt Inában elvonultságában, mellybe a 
szerencsétlen rejtezék s önnek meg kelle bennünket 
előznie, hogy szemeit befoghassa?

La d y  (összeszedve magát, előkelőleg.) Uram, 
ismerem önt. — Ön azon gúnyos versiró , ki azon 
ürügy alatt, hogy erény és jó szokásokat véd, csak vele 
született gúnyolódó ösztönét követi, s tetszik önma
gának azon hiúságban, hogy másokat leckézget. Ön az 
isteni igazság müvét akarja alkotni, holott csak kon
tár művészetében , mellyet iidvezitő meggyőződésnek 
nevez. Tudja é ön , hogy szivem igazolva van! — 
Savage Richard nem fiam !

S t e e l e .  Nem csodálkozom, mylady, hogy önt 
e pillanat ijedelmi (a  h alottra  s m iss E llen re  m u tatva)  
némileg ünnepélyességre kényszerítik.

K i t t y  (csodálkozva.) A lady fia dajkája én va
lók ; a gyermek meghalt, már huszonnégy év előtt 
meghalt; szentirásra esküszöm!

te-.
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S t e e l e  (kétkedőleg mosolygva Tomslxoz. ) Jó 
barátom , ön neje é ez ?

Toms .  Smith K itty, most Toms Kitty.
S t e e l e .  Mit tart ön esküiről ?
Toms .  N a , néha csak úgy kirepül száján , 

mire nem sokat épithetni — de ha egyházi dolgot il
let — szentirást, úrvacsoráját, szentháromságot —

L a d y  (keserűn Tomshoz.) E nagy bölcseségü 
urnái nem épen olly igen megfogható — hogy tart
hatni valamit igaznak , mi olly bizonyos — mint a 
szentháromság! (Steelehez.) Ön látja, hogy Savage 
Richard még élhetne, ha időt engednek előbb nekem 
e vizsgálat megtételére. De nem volt nyugtok, s ne
kem sem hagytak nyugtot, korlátlan sajtójukkal kö- 
szörülgettek — rajtam gyakorlók nyelvüket — más
kép lehetett volna a z , szelídekben győzhették volna 
meg tévedése iránt.

M. E l l e n  (ki ez alatt felállt.) S ha e tév föl
fedezése, mint most, életébe kerül?

La d y  (eszmélve.) Anyjává nem lehettem.
M. El l en .  Hogyan? Olly nehézé, e leggyön- 

gédebb s nőhez legillőbb érzethez szokni ? Látja ön , 
mylady, én is szerettem becsületemet, mellyet kö- 
römfeketényi szennynek sem szabad bemocskolni. 
Mégis, ha illy derék műveltségű férfi azon gondola
tot ragadná meg, hogy anyja vagyok, s látnám,

hogy irántam olly szeretettel viseltetik, mint Savage 
viselteték ön iránt, látnám, hogy vonakodásom rög- 
zött eszmévé vált álmára halálos ítélet — mylady, 
én feláldoznám becsületemet!

La d y  (visszautasitólajr.) Ön ábrándozó! (Ifatár- 
zottan s fájdalmasan.) Annyit mégis tudjon meg ön — 
hogy életemről ellebbent a szinpor, hogy kerülöm 
a világot, melly olly iszonyun gyűlölt, s a szeren
csétlen árnyékát, kit igazságom érzetében elkeseri- 
ték , az által akarom kibékitni (belharc után), — hogy 
fölfedezésemet, igazolásomat, eltitkolom a világ elöl 
s azon gyalázatban, mellyet a világ róva rám, élem 
le békén, zúgolódás nélkül éltemet, és soha, soha 
nem mondandóm, hogy Savage Richard tévedett s 
csalatkozék. (Búcsupillanattal a Kitty s Toms által kü- 
rülállt halottra , lassan s iinnepileg távozik.)

M. E l l e n  (Steele keblére borulva.} Oh, hogy ez 
ifjúnak el kelle hunynia, kit nemes költői kedélye 
csábita e l, a nők szivét nagyobbra becsülni, mint 
az valóban dobog ! Oh, vele virágok és zöld bimbók 
tömege hervad e l!

S t e e l e  (szilárdul s komolyan Savagere mutatva.)
Még elegendők a levelek , mellyből fris, illatozó ko
szorút fűzhetni sírjára !

Vé g e .

J e g y z e t e k .

1) G u t z k o w  jelen színmüve több német színpadon legnagyobb tetszéssel adaték; 
nyomtatásban mindazáltal még nem jelent meg, a „ S z í n m ű t á r “ tehát az eredeti kiadást meg
előzve közli azt t. olvasóival.

2) Mi az előadást illeti, a gondolkozó színész könnyen tulajdonává teendi S a v a g e  
regényes lelkületét; S t e e l e  szerepe már gondos!) tanulmányt kíván, mert a lapirók ez atyjá
nak elmeirányzatát nem szabad a kedély teljes elnyomásáig emelni , ezenkiil lovagi elhatárzott- 
ságot s rendkívüli mozgékonyságot kell kitüntetni személyesitőjének. Miss E l l e n  lelkületűben 
ábrány, kacérság s leglelkesb szivjóság öszpontosulnak. Savage iránti csöndes szerelmének ál
talános kifejezése, s hü barátsága, mellyel Steele iránt viseltetik, csak valódi művésznő által 
tiikröztethetik híven a közönség elebe. Lady M a c c l e s f i e l d  a legfinomabb világiságot lady 
Macbeth sötét kétségbeesésével kapcsolja össze, s metsző hidegséggel tünteti ki méltósága 
túlnyomóságát. Magához hasonlók közt szeretetre méltó és kacér. Tragikai jelenetei vad szen- 
vedelyesseggel játszandók. A zarjel közti mondások előadásnál kihagyhatok.

3) Az öltözet XlVik Lajos korábul, valamennyire angol nemzeti színezettel.
4) Az előforduló idegen szavak s nevek kimondása: Addison — Eddiszn; Bath — 

Bédsz; Berwik — Berrik; Birmingham — Börrminghém; Botany-Bay — Battnibé; Cromwell
—  Kramvell; Durham — Dörrém; Epsom — Epszöm; Gentleman — Dzsentlmen ; Johnson
— Dzsonszn; Lady — Lédi; Locke — Lák; Lord — Láril; Macclesfield —  Mékklszfíld; 
Manchester — Mencseszter; Marishall — Merisell; Mason — Mészn ; Master — Miszter; 
Mexico — Mechíko; Miss — V issz; Monk — Műnk; Overbury— Óerberi; Savage — Sze- 
vidzs; Shakspeare — Sekszpír; Sir •— Szór; Steele — Sztíl; Sussex — Szösszeksz ; Toms
— Tamsz; Tower — Tauer; Tyronnel — Teironnel; Westmooreland — Uesztmórlend; Win
chester—  Uincseszter; Viscount— Veikaunt.



S z in a n ü tá r , k i a d j a H a g y  I g n á c

Iső kötet. V lld ik  füzet.

Első Károly és udvara
Történeti dráma 5 felvonásban; irta  K w t h y  l a j o s .

S z e m é ly e k  s
I s ő  K á r o ly  (R ó b e r t ) ,  M a g y a r -  

ország k irá lya .
L a jo s  ,  \  ,  .
E n d r e  , )  S J ^ e k e j .
K á z m é r j le n g y e l k oron aörö

k ös (a  k irá ly n ő  testv ére ).
D r u g e th  J á n o s , n á d o r , K ó n -  

biró , Süm eg , T o ln a , B ács, 
Z em p lé n  , U ngvár fő is
p ánja.

D o m o ko s  , k irá ly i tanácsos , 
zó ly o m i és lip tó i fő isp án .

F a r k a s  T a m á s  , e r d é ly i v a j
d a  , A rad  , Csongrád , Z o l-  
n o k  fő ispánja .

S z é c l i  D é n e s  , g r ó f , k irá ly i 
tan ácsos , és zászlós.

Z a a c h  F e l ic iá n  , e lő k e lő  m a
g y a r  ur, a k irá ly  k eg y e n c e .

C se lle i J á n o s  , a l-a sz ta ln o k .
F u te g li , g r ó f , b ihari főispán,
F e r é n i , sá rosm egyei fő isp án .
G e n til is  , X l l i k  B e n e d e k  (pá

pa; k ö v e te .
B e ssa rá b  {B a za r á d ), o lá h v a j

da k ö v e te .
P e l r i  G á b o r , n em es ifjú .
E r z s é b e t ,  le n g y e l h e r c e g n ő ,  

a k irá ly  n e je .
K lá r a  , Z aach  le á n y a .
S z e n d r ő in é , b ih arm egye i ö z 

v e g y .

Szirtfészkiből, mit vész -  s orvellenektől 
Hatalmasan véd a királyi sas?

K l á r a .
Szédülök a fönlakban, oh atyám ,
Az ember olly törpének tetszik innen,
S keblemnek tigy fá j, mintha e magasság 
Alázta volna olly kicsinynyé.
Maradj te úri csillogás között,
Bocsáss virágos rónatájra engem;
Hiszen ha isten úgy akarja , nem 
Váland azért örökre el leányod.
A Pekriek lakában egyszerű,
De boldog élet virradand nekem 
Az istenadta vőlegény karán.

Fe l i  c i án.
Meghalni inkább, mint a néptömeg 
Kéj -  s fénytelen körébe esni le ;
Ha téged ellenpárt jegyezne el,
Róbert előtt lemenne csillagom.
Van é okod szeretni Pekrit? Ö el
játszotta s z e b b  jövőjét önfejűleg,
Mert a szökött Ottó barátja volt.
Miért nem a Róberté? Véleményi 
Hagymáz m iatt, mert kardinál ajánlá 
A pápa szent nevében őt királyul ?
Sőt most — midőn fölszentelt fejdelem már -  
Sem akar felé szivében hajlani.

K l á r a .
Megsérte é törvényeket s hazát?
Egy tette sincs alkotvány elleni,
Nem pártütő tehát; s hitét ne bántsd, melly 
Keblébe ásva fekszik mint az érez. —
Minden saját elvét uralja , oh,
Atyám, tudod: szabad szív-  léleké 
A vélemény, s megvíni istené.
Emlékezel, midőn Máté hadában 
Szablyát viseltél ? Kérdd meg lelked: el- 
Fogadta volna é a pártütő 
Nevet ?

1

O rszágnagyok . U d v a r liö lg y ek . ~ A pródok . H a d it isz tek . 
T estőrök . B ak ók . P ártosok . N ép.

(T ö rtén ik  V izsegrád on .)

Első felvonás.
(K irály i tere in  V izseg rá d o n . Jobbról oratórium  , bal

ról a k irá ly n ő  term ei.)

Első Jelenet.

F e l i  c i  an* K l a r a  (láb a in á l tér d e lv e .)

F e 1 i c iá  n.
Hiába kérsz, könyűd hiába hull,
Bár földporát vérezve térdepelj ,
Egy pártütő nejévé nem leendesz.
Istent imádj csak térdepelve, én
Atyád vagyok. Kelj föl, szemembe nézz; hisz
E szív szerelme, Klára, csak te vagy.
De látd , miként halmoz kegyével a jó 
Király, mi szép körében fénylenünk,
S osztozni a vak bókolatba, mellyel

I Fejét, s kegyenceit uralja a nép.
Szelíd galamb, le vágynál é Vizsegrád

1840. vii. f .
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F  é l i  c  i á n .

L e á n y , fu lá n k  a k a r t  é  le n n i  
E s z ó  ? h ib á in  é  C h á k  b u k á sa  ? M é r t  
N e m  n y u jth a tá  to v á b b  k e g y e lm e i t ?  —
E k é r e le m  n e  in g e r e l j e  tö b b é  
A g g  v é r e m e t ;  v a g y  P e k r i  v á l t s a  fö l  
P o i g á r l i i t é t , v a g y  k i n c s r e ,  r a n g r a  dú s  
V ő  fo g  p á r tá d ra  a lk u d o z n i.

K l á r a .

A ty á m  ! h a  G á b o r  e lv e k e t  c s e r é ln e  
S  p o lg á r i  s z e n t  h ité b e n  i n g a n a ,
T án  e l  s e  tu d n ám  h in n i e s k ü it .
L e h e tn e  é  ö r ö k  s z e r e lm e  ? f ö l -  
T a r th a tja  é  n e j é t  b u k á s in á l  a  
N á d s z á l ,  m e l ly  m in d e n  s z é lr e  m e g h a jo l?
H a  s z i l á r d : te  e lv e te d  , h a  v á l t o z ó : é n  
V e te m  m e g ; ig y  rá m  n é z v e  h a lr a  v a n .  
L e g y e n ,  t e  m on d ád . A  fa  s z é p  g y ü m ö lc s é t ,  
M it a n n y i  d ér  s  v ih a r  k ö z t  f e l n e v e l t ,
Ö n á g a in  k e l t  v é s z  s z a g g a t ja  l e ,
M e r t  i s t e n e m r e ! fö ld  v e e n d i g y ű r ű m ,
V a g y  P e k r ié  l e s z  m á tk a -e s k ü v é s e m .

Második jelenet.

E r z s é b e t .  K á z m é r  (a középajtón.) V o l t a k .

K  á Z m  é r (Klárát megpillantva fé lr e .)

I s m é t  V iz s e g r á d  c s i l la g á t  t a lá l o m ,
A h ! s z iv e m e t  m i h é v  lo b o g ja  á t .

K l á r a  (félre.)
H a h ! m in t k e r ü ln é m  k e b le m  o s to r á t .

E;r z  s  é  b  e  t .

T a lá ls z  é  n á lu n k  , b á t y a , é le m é n y t  ? H o g y  
T e t s z ik  M a g y a r h o n  é s  s z o k á s a in k  ?

K á z m é r .

E h o n t a z  u r  k e d v é b e n  a lk o tá .
E z ü s t ,  a r a n y ,  b o r ,  b ú z a  é s  f o ly ó v í z ;  
N é p é b e n  e r k ö l c s ,  t i s z t a  h ó d o la t  
T ö r v é n y  s  k ir á ly  i r á n t ,  b a r á t i  n y i l t  
S z ív .  Ú g y  h a t  a  k e b e lr e .

E r z s é b e t .

S  a  v id é k  ?
K á z m é r  (Klárára tekintve.)

S z é p , m in t e g y  h a jn a la r c u  ly á n y k a .  

E r z s é b e t  (ablakot tár.)
M é g  e g y

D ic s ő  k i lá tá s t  k e l l  m u ta tn o m . í m e , n é z d  
A z  ő s z  D u n á t b é r c e k  k ö z é  s z o r u lv a ; 
F á jd a lm a s a n  f e s z e n g ,  s  m in t  lo m h a  k íg y ó  
K ö r ü lt e k e r g i  a  h e g y e k  tö v é t .

K á  z m é l  (visszafordított arccal Klárán függ.)
E r z s é b e t .

S  a  z ö ld  p a lá s tu  s z ir th a tá r o n  
F e lh ő k b e  is t e n ü ln i  fe lm e h e ts z .  (Hátra tekint.) 
H o g y a n ?  T e nem  g y ö n y ö r k ö d ö l? V a g y  é g ő  
S z e m e k b e  sz e b b  a z  é g  , m in t s z ir t  f e le t t  ?

( Jelentőn mosolyg.)

K á z m é r  (súgva.)

A dd n e k e m  ő t , s  le g y e n  t ie d  D u n a  ,
F e lh ő  , v a g y  é g , v a g y  a  m it b ír n i v á g y s z  
E  d r á g a k ő tő l  n y e r  t e l j e s  b e c s e t  
K o r o n á d ; e lő t te d  ő t m a g a s z ta lá u l  
O lly  s o k s z o r ,  ő t  im ád om  o l ly  v a d ú l ,
S  e  s z ív e r e k  h e v é r e  f a g y  te r ű le n d  
N é lk ü le .

E r z s é b e t  (tréfagúnynyal.)
J a j ,  a z  i s t e n é r t ,  m i s o r s ?

K e b le d b e n  e g y  e g é s z  f a g y o s  t é l  ? !
N a p o t  h a g y o k  te le d n e k ,  . . .  ám  m eg ó v d  
M a g a d , h o g y  e f a g y é k o n y  s z ív e r e k  f ö l— 
O lv a d v a  h a m v a k k á  n e é g je n e k . (Zaachhoz.) 
F e l i c iá n ,  k e g y e n c  t i t o k n o k o m ,
K e d v e m  v a n  e g y  p á r  s z ó t  v e le d  c s e r é l n i ;
J e r  t e r m e i m b e . . . .  K lá r a !  k é r l e k ,  ad d ig  
C s e v e g d  e l  a  b á ty á m  u n a lm a it .

F e l  i  c  i  á  n .

P a r a n c s o d a t  s z e r e n c s é ü l  v e s z e m . (Klárához, je -
lentőleg súgva.)

I s m é t l e m : a  h e r c e g i!  m é g  n ő t e le n .  (Erzsébet u- 
tán el.)

K  á  z in é  r .

K e g y a s s z o n y o d ,  s z é p  h ö l g y ,  u n a lm a t e m l i t ; 
H ih e t s z  é  o l ly  l é le k te le n  s z o b o r n a k ,
H o g y  c s i l la g a r c o d  e l le n é b e n  u n jam  
M a g a m  ? N e  s z ó lj  , t e  s z é p  v a g y , oh , h a  f e s te t t  
K é p  , v a g y  s z o b o r , v a g y  a n g y a l  á r n y a  v o l n á l , 
L elk e m  p la n é tá d  le n n e  a k k o r  i s .
N e  s z ó l j  ; m ié r t  s z ó  ? N é m a  a  v i lá g  
M é g is  b e lő le  is t e n  l e lk e  s z ó l .

K l á r a .

N a g y s á g o s  u r , tr é fá d  m o s o ly g a n o m  k e ll .  

K á z m é r .

I g e n  , m o s o ly g s z  ; sz e m e d  s z ö v é tn e k e  
B á jo s  k o r á n y t  ig é z v e  g y ú j t  n e k e m ,
M e lly b e n  sz e r e lm e d  s z e n d e  n a p ja  tám ad . (Ö lelés.)

K l á r a  (karát lefejtve.)
N a g y  ú r , e lé r t é l  , n em  v a g y o k  h iú  
J o b b á g y  k e b e l t  h o z z á d  e m e ln i  f e l .

K á z m é r .

S z e r e t l e k , é s  e  s z ó  h a ta lm a  
E lm e ts z i  a  n a g y s á g  f e s z ü lt  id e g jé f ,
M e g h a jt ja  a  k i r á l y t , s  le fú j ja  a  
F é l i s t e n e k  h o m lo k s u g á r a it .
I g e n ,  s z e r e t le k  é n ,  s  e z  é lv e z e t  
G y ö n y ö r je i t  k i t i l t j a  m e g  n e k e m ?  (C sók jáva l 

meglepi.)
K I  á r a  (boszusan.)

H e r c e g ,  f e le d n i  k é n y s z e r í t e s z ,
H o g y  a  k ir á ly n é  b á ty ja  v a g y ;  c s a k  a lja s  
G y ö n y ö r v a d á s z  s z o k o t t  r a b o ln i c s ó k o t ,
K i t  s z e n v e d é ly  h a g y n iá z a  m e g r a g a d t.
S z ű z  a r c o m o n  c s ó k o d  h a r a g b a n  é g ,
S  lá n g já b a n  é l  s ö t é t  g y a lá z a to d .

K á  z m  é  r  (tréfagú n yn ya l.)

A g e r le  m il ly  s a s k é p e t  ö lte  f e l ? !
T ö r té n e tü n k  m in d e n n a p o s  c s e k é ly s é g .
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H id d , n in c s  o k od  k o m o ly  b o s z ú r a  , v a g y  
H o n o d b a  m in d en  ly á n y k a  i l l y  d a c o s ?  (Ö lelés .)

K l á r a  (félre lépve.)
M in d e n  h a z á b a n  e g y  a  t i s z t a  e r k ö l c s ,
S  d a c o ln i k é s z  —  ha  t e t s z ik  ú g y  n e v e z n e d  —  
A  s z ű z  b e c s ü le t  é r t té  m in d e n ü tt.
M ár tö b b sz ö r  e j te  o s tr o m o d  s e b e t  
E r k ö lc sö m ö n , k im é lj ,  u r a m . (K ön yű it tö r li.)

K á z m é r .

N e  s ír j  ,
T ettem  , b o c s á sd  m e g  , j á t s z i  t r é fa  v o lt .
F á jó  k ö n y ű t ,  h id d ,  m e g  n em  é r d e m e l.

K l á r a .

C sa k  t r é f a  v o lt  ? C s a k  j á t s z i  t r é fa  ? ! . . .  A z t  
V é le d ,  h o g y  a  r a n g o s  n a g y o k n a k  i l l y  
T r é fá h o z  e g y  s z e g é n y  le á n y  k ö r ü l  
J o g u k  v a n ? . . .  O h ,  u r a m , v a n  e g y  m a g a s  hú r  
M in d e n  k e b e lb e n  , m it  s e  k é n y  , s e  k in c s  ,
S e  r a n g  s  v i s z á l y  h a ta lm a  e l  n em  é r :
E  n y ú g a lo m p o n t  a  s z e r é n y  ö n é r z e t .
A z o n b a n  o l ly  a la n t  k ir á ly i  k e g y h e z  
N e m  á l lo k  , h o g y  c s ó k k a l  v a d á s sz a m  a z t ,
M ert v o lt  a ty á m  h o n u n k b a n  n á d o r  e g y k o r * ) .

K á z m é r .

K e b le d r e  lá g y  m á r v á n y t t e r i te  i s t e n ,
M in t  s z ir t  f ö l é  h a v a t , h o g y  o lv a d é k o n y  
S z ív e t  h a z u d jo n ; ám  h a  h a j la m á t  
N e m  b ír h a to m  , b é k é r e  h a j l ik  ú g y  é  ?
F e le d d  a  k e l le m e t le n  é r z e m é n y t ,
I g e n  . . .  s z e m e d b ő l o lv a s o m  . . .  te  m e g -  
B o c s á t a s z .  (Nyakláncát levéve.) B é k e  lá n c a k é n t  
F ű z z ö n  b a r á tn é m m á  a já n d o k o m . (Nyújtja.)

K l á r a .

K ö s z ö n ö m . M ié r t  fo g a d ja m  e l  ? R o k o n -  
É r z e t  h a  v a n :  k ü lc im r e  n em  s z o r u l ,
H a  n in c s :  a z  e m lé k  é r c e  m it  j e l e n t ?
F é le lm e s  é  u d v a r k e g y e n c  h a r a g ja  
U r á n a k  ? . . .  É s  h a  tá n  j o g o t  k e r e s n é l  
U j c s ó k r a , h a s z ta la n  p a z a r ló d  e l  
G y é m á n tja id .

K áz m ér (boszúsan.)
T e s z é g y e n  é s  p ir u lá t

L á n g já t  sü tö d  l e l k e m r e . . .  V ed d  e z  é r c e t . . .  
H e r c e g  p a r a n c s o l , n em  s z e r e lm e  k é r .

K l á r a .

Nagyságos ur ! . . .  engedni tartozom, ha 
Parancsolod. (Nyakát elfogadásra hajija.)

P e k r i  (a közepajtót fölnyilja , lát, s belkinját küzdi.) 
K á z m é r  (a láncot nyaka körül fűzve.)

T e b á j o s ,  é d e s  a n g y a l ,  
E m lé k e m e t, r e m é n y ie m  , e g y k o r o n  
S z iv e d b e n  i s  fo g o d  v i s e ln i  m é g . (Távozás közben 

félre.)
M it m e g ta g a d s z ,  k iv í j j a  a k ir á ly n ő .  (E l.)

®) Buda i  polg. Lexicon. 
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Itarmadik jelenet.

P e k r i .  K l á r a .

P e k r i  (előrohanva, Kázmér után.)
E s im a  c s á b s z a v a k  ö ly ű f ia k k á  
T á m a d v a  s z á l l já k  m e g  m a g á n o s  é je d  ,
S  á lm a t la n u l r á g ó d ja n a k  v e lő d ö n .

(Klára nyakából a láncot letépve.)
Á to k b a  v e s z s z  b ü n á ld o z a t , m it e  s z ű z  
O ltár  f ö l é ,  e z  ép  k e b e lr e ,  z s o l d ú l ,
T is z tá ta la n  k e z e k  te v é n e k  . . . .  É s  
T e b á jr e m é n y e m  , le lk e m  é d e s  é lv e ,
K ib e n  j ö v ő t ,  m ú lta t ,  s  j e l e n t  im ád ok ,
N e  f é l j ,  n e  s ír d  e  d r á g a  g y ö n g y ö k e t ,  m ig  
S z a b ly á t  v is e lh e t  P e k r i  é r c k e z é b e n ,
I l ly  g y á v a  o rv  m ia t t  v e s z é ly  n em  é r .

K l á r a .

O h , P e k r i , r a illy  h a lá lo s a n  m e g u n ta m  
A z  u d v a r é le t  á r v a  fo ly a m á t;
M é ly e n  h a jo ln i a  c s a lá d  e l ő t t ,
E ltű r n i a  k i s e b b e k  b ó k o lá s á t ,
S k e b le m  s a já t  v á g y a lm it  e lte m e tv e  
K e g y a s s z o n y o m  s z e s z é ly e i t  k ö v e tn i .
Oh, h á n y s z o r  e s d e k lé m  a ty á m  e lő t t  m á r ,
H o g y  s z á n ja  m e g ,  s  b o c s á s s a  n y ú g a lo m r a  
F á ra d t le á n y á t  ö n la k á b a  ; m in d ig  
F ö n h é ja z á s  v e z e t t e  e l v e i t ,
S  k é r e lm e m  e  m ia t t  ta g a d v a  lö n .
M o st  uj v ih a r  k e l t  e l l e n e m ,  m ió ta  
K á z m é r  r é n y o s t o r ú l  h o n u n k b a  j ö t t ; ö 
I f jú  k o r o m r a  b ü n sz e m e t v e t e t t . . .
S z i la j  h e v é t  a ty á m n a k  e lp a n a s z lá m ;
D e  ő m e n y e k z ő t  v á r  h iú  r e m é n n y e l ,
M e l ly  —  k é n y  h a  te n n é  —  á lta la m  V iz se g r á d  
T ö r té n e té b e n  v é r n a p ú i m a ra d n a .
D e  é n  tu dom  , m i c é l  k e r e n g  a g y á b a n  ,
S  s z ö r n y ű  jö v ő t ü l  r e s z k e te k .  N e  h a g y j  e l , 
H ű  G á b o r o m  , l é g y  v é d e r ő m ; k ö r ű le m  
S z e r e lm e d  é d e n  s  b iz to s  ó ta lo m .

P e k r i .

H o g y  v é d je le k , te  á r v a ,  s z e n d e  l é l e k ?
R ó b e r t  la k á t  k e r ü ln i  k é n y s z e r í t  
K ir á ly  h a r a g j a ;  n é z d  e z  á lr u h á t ,
M in t udvareb h iz e lg v e  já r o m  ö s s z e  
C s e lé d e it ,  h o g y  s z ű k  id ő r e  lá s s a la k ;
S  in k á b b  l e g y e k  fö ld ö n fu tó  h a z á t la n ,
M in t h it tö r é s  ju ta lm á u l v e g y e m  
G y ű r ű d e t , és h e ly b e n h a g y ó  p a p á ld á s t. (Gonddal.) 
D e  m é g is  e g y  u t , . . .  t i s z ta  é s  e g y e t l e n ,  
I g e n . . .  v a n  e g y !  m e lly e n  s z e r e lm e d  ü d v e ,  
E r k ö lc s ö d  , é s  jö v ő rn  v ir á g a  m en tv e  
L e s z e n .  G e r á rd  ü g y e m  b a r á tja  , a  pap  . . .
É n  h o ln a p  é j j e l  á th a jó z o m  a  
D u n á t ,  s  m e g e s k ü s z ü n k  tito k b a n .

K l á r a .
O h ,

G á b o r ,  m ik é n t  v o n ja m  m a g a m ra  én  
A p a i á to k  s z é lv é s z é t  , le té p ó t  
A  n y ú g a lo m  b e n s ő  v ir á g a it  ? !

1 *
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P e k r i.
A s z ív  , az indulat hatalma, függést 
Nem t űr , alá nincs vetve földi kénynek;
Erős , szabad, mint isten, a ki gyujtá;
Apák nem osztják gerjedelmeit,
S a lyány, ha férjet ellenökre választ —
Csak józan észt, edényt ne sértse — nem bűnös. 

K l á r a .
Olly nyugtató szerelmed őrtanácsa,
Szivem reá olly édesen hajol meg;
Hogy is ne ? Lelkem egyesűle a 
Tieddel, egy cé l, s egy gondolat vezérli.
De még is én követni nem tudom , tán 
Gyöngébb idegzetem, korom , vagy a 
Szűzfélelem miatt; vagy a Ieány- 
Kebelbe a természet a szülék 
Iránt regényesebb szerelmet olta?
Ne nézz ream csiiggedőleg, árva 
Sorsom barátja, . . .  mit remegsz ? . . .  Talán 
Kételkedel ? . . .  Miért ? Az ős Budán tett 
Szent eskümet híven megőrzőm én.
De látd , szerelmem, nincs anyám nekem, 
Elhagyjam é telében ősz apámat ,
Bút hozva meddő életére ? Nem,
Bocsáss meg, én elszökni nem tudok.
Csak ő , s te vagytok, a kiket szerethetek , 
Sem téged értté , sem te értted őt 
Magamtól elszakitni nem fogom.

P e k r i.
Nem kérem én , hogy hagyd el ősz apádat,
Oh Klára! Tiszta cél szökésre nem 
Szorul. Ha majd oltári kapcsolat 
Megszentelendi bonthatatlanul 
Frigyünket: az első lesz, Feliciánnál 
Bocsánatért esengni. A becsület,
Erkölcs, szilárd lelkűletem, szerelmed 
S a változást nem szenvedő kötés 
Fogják ügyem pártolni; én hiszem : raeg- 
Nyitandja szíve zárait vejének,
Ki távolított kérő lenni megszűnt.
De így, ha védtelen maradsz Vizsegrád 
Várában , — a hatalmas ölyv körűled — ,
Lesz é nyugalma egy napodnak is ?
Lesz é határa kínaimnak? És 
Ki tudja , nem fog é rabul kötözni 
E szolganép parancsra engemet,
Ha a család egykor észre venne ?
Különben is, ha hab van a Dunán,
Vagy őrszemek lézengnek partjain,
Hű Gáborod négy, öt napig se láthat.
Oh, lyányka, gondjaim világa,
Te névtelen becsű, te másik én,
Hajolj szavamra, hidd el, árbocul 
Fog állni férjed a vihar között.
Te küzdesz ? . .  . Isten, adj erőt csatáján 1. . .  
Igen ... te s írsz ...  szemed folyó ezüstjén 
Győző szerelmed tisztasága csillog.
Mi kéj, mi üdv ! Te kész vagy ! Úgy é kész ? Mit 
Kérdem... hiszen felel tekinteted.
Igen , te holnap éjjel itt leszesz az 
Oratóriumban, én Gerárd atyával 
Virasztva várandlak, menyasszonyom.

K l á r a .
Szivem viharja , üdve , Gáborom , mit 
Teszesz velem ? . . .  legyen . . . mit én tudom , 
Hullámaim miként s hová ragadnak ?

(Zörgés az oratóriumban.)
Távozz, az istenért; imáját el-
Végzé királyom. (Az ajtó nyílik.) íme jő.

P e k r i (futásban az ajtónál.)
Tehát az

Oratóriumban holnap éjjel.
K l á r a .

Esküszünk!
(Pekri a középajtón , Klára a királynő termeibe el.)

Negyedik jelenet.

K i r á l y .  D o m o k o s  (az oratóriumból.)

K i r á l y .
Már dél közel, Domokosom , pedig 
Reggel korán fogék imádkozáshoz.
E sok könyörgés, hidd, teherré vált,
Országos ügy miatta sokszor el- 
Halad, vagy így amúgy határozok 
Fölötte.

Do mo k o s .
Pártos éveken fogadtad a 

Szent ájtatoskodást, uram, jut é 
Eszedbe Otto, Vencel, és hatalmas 
Hadával a viharhozó Chák?
A békekort megadta isten, illik 
Megtartanod mit értté fölfogadtál.

K i r á l y .
Van é panasz Károly király szavára?
Díbdáb beszéd nem járja nyelvemet, 
ígéretet mesélni nem szokásom ,
Én csonkaság nélkül betöltőm azt.

Ötödik Jelenet.

A p r ó d .  V o l t a k .

Ap r ó d .
A nádor és Peréni. . .

K i r á l y .
Jöjjenek.

Hatodik  j e l ene t .

D r u g e t h .  P e r é n i .  G e n t i l i s .  V o l t a k .

D r u g e t h.
Nagyságos ú r , a pápa küldi e 
Követet; haraggal kell kimondanom ,
Hogy elfajult fiák találkozának 
Néped között, kik csúf titokban 
Rágalmakat hazudtak ellened.

P e r é n  i (félre.)

Hízelkedő nadály ! Ha rágalom é 
A vád, mit a pápának irtanak ! ?
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Kérdezd meg országunk nemesseit,
Meg fognak ők majd emberül felelni.

K i r á l y .
Rágalmakat mondái fajult fiáktól?
Csak rajta ! . . .  Még is szembe mért nem ? 
Álútakat csak gyáva orv keres.

P e r é n i.
De ha már tevének tán panaszt előtted ,
S nem hallgafál sérelmeikre ?

K i r á l y  (g ú n y n y a l.)

Milly
Hü pártfogó szónok ? ! (Határozottan.) T’eréni fő
ispán, mi teszsziik, a mi tetszik, és 
Avatkozást nem szenvedünk; azért 
Egy szót sem a király ügyében. Halljuk , a 
Szentszék miként határozott fölöttem?

Cf ent i l i s .
Isten nevében üdvezel, s feloldoz 
Fogadott imádtól.

K i r á l y  (meghajolva.)
Tisztelet nevének,

Ő tudja, mennyi gondban oszlik fel 
Szűk élte egy királynak.

G én t i  l i s .
A nemesség

Iránt szelíd bánást tanácsol, és a 
Papság ügyét szivedre venni kéret.
Kétszáz arany markot vetél adóul 
Két érsekedre , s ötvenet fizetnek 
A püspökök törvénytelen szokásból.
A szent hadakra gyűlt ajánlatoknak 
Nagy része kincstáradba folyt; uram 
Király, ne vedd magadra isten átkát.
Néped mi hőn kívánja már az ország- 
Gyülést; miért nem hívod össze ? Eddig 
Még hű maradt a nemzet, ám vigyázz,
Ne ingereld a szunnyadó oroszlánt.
Idő jöhet, midőn törvényeit 
S magát kivíni népviharra k é l,
S a vérözönben széked elmerülend.

K i r á l y  (meghajolva.)
Födözze üdv a pápa szent személyét,
Tanácsait fogadja tisztelet.
Add tudtaúl, hogy olly ezernyi költség, 
Mennyit kiadni kénytelen valék ,
Csak így födözhető. Ki volt merítve 
Országom a belháboruk miatt,
Midőn kezembe vettem a királyi 
Pálcát. Azóta Szerviában, a 
Tatárok, és Chák ellen annyi kincs,
Mint vér fogyott. Hány font aranyt emészte 
Föl uj frigyem kötése, melly szerint 
Lajos fiam s késő utódjai 
Lengyel királyokká leendenek ?
Azonban annyi fényes u r , barátok, 
Szomszédok, országnagyjaim lakoznak 
Királyi udvaromban; ennyi költség ,
Mondom, csak illy utón födözhető.

G e n t i 1 i s.
Adókra , vagy törvényt tiporni, semmi 
Okok jogot nem adnak; esküdet 
Megtartsd , mit ég s a nép előtt letettél, 
Midőn korona, s gond fejedre szállt.
Csak úgy leszen néped szerelme bástyád , 
ügy áldjon isten élet- és halálban! (El.) 

K i r á l y  (gúnynyal.)
Érzékeny és olly szép tanácsok! (Büszkén.) Én 
Reájok, istenemre, nem szorultam.
Szállék csaták terére : fegyverem 
A kor viszályait legyőzte; ültem 
Tanácsteremben: érc szavam uj 
Koronát adott utódjaimnak... A 
Magyarok királya férfiú erőben . .  .
Idegen tanácsot ő uralni nem fog.

P e r  é n i.
Győzelmeid mit érnek, oh király ,
Ha uj vihart hozasz fejed fölé ?
S bár mennyi bíbort nyerj utódjaidnak,
Mit ér, ha néped sírva néz reájok?

K i r á l y  (b o szú v a l.)

Peréni ismét? Vakmerő! Kegyemmel 
Te visszaélsz. Eszedbe juttatom ,
Hogy Károly ad s vészén , emel s lesújt, 
Kegyelme bő , haragja tigrisé.
Már ellenem sokszor vitára keltél,
Ha hivatalt vevék el egy kevélytöl,
Vagy végzened kellett parancsaim;
Több ízben intélek , de most utólszor : 
Némuljon el szavad, vagy alkalom több 
Ellenszegülnöd nem leszen lakomban.

P e r é n i .
Megismerém itéletid s kegyelmed, 
Törvényesen Ítélni nem szokásod.
Midőn az Árpádház kihalt, reményltem , 
Hogy a kifáradt vész elül honomban;
Botorul te újra költöd azt, uram,
Feledve , hogy királyi bíborod 
Hü nemzetünk ajándokúl adá,
Mert vérjogát András leánya bírta.
„Eszedbe juttatom, hogy ád s vészén,
„Emel s lesújt a nép; kegyelme bő , 
„Haragja tigrisé.“ Szavam ha tűkört 
Tart ellenedbe, megbocsáss! Igazzá 
Formálta isten szívemet s csak ezzel 
Kívánom a rangot kiérdemelni, mit 
Jobbágyi hűségemre bíza gondod.

K i r á l y  (haraggal.)
Jó! béketűrelmünk ki van merítve,
Tartsd meg tehát az istenadta szívet,
Mi visszavesszük a mit adtunk, 
Sárosmegyénk ispánja lenni megszűnsz.

D o m o k o s  (kérőleg.)
Nagyságos ur, tekintsd, hogy ő szerette 
Honát, s fejét, s innen hibája.

K i r á l y  (határzottan.)
Mondánk.
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D ru  ge tli.
Ő visszaélt, uram, magas kegyeddel, 
Tiltásod ellen is fölingerelt;
A büntetés méltó. (Félre.) Egyik fiam 
Peréni helyett ispáni székbe iilend,
Habár velem föld s ég dacolna is.

P e r é n i .
Könyűs szemekkel hagylak el, Vizsegrád,
S könyűm nem a fényes nevet siratja. 
Károly, ne adja isten ősz fejedre 
A bánatot, melly tépi gyér hajain,
De ha egykor orvoslást kiáltva, föl—
Szól nemzetem , hallgatni nem fogok. (El.)

Hetedik  j e l e n e t .

C s e 1l e i. V o l t a k .

C s el 1 ei.
Nagyságos úr, egy próba pénzdarab,
Azok közül, miket parancsolál 
Veretni újólag. (Nyújtja.)

K i r á l y  (vizsgálva.)
Helyes! Rajta

Keresztelő János, hit és kegyesség 
Jelével; (megfordítja,) a túloldalon pedig 
Anjoui családcimer , liliomvirág 
Jelent szabadságot. Szabad magyarnép 
Számára van veretve úgy is.

Cs e l l e i .
A be

szedett hamis pénzekre nézve, mit 
Határozál ? Halomra gyűle a kül- 
Földről becsúszott, s tisztek által itten 
Csalárd anyagból vert ezüst-, s aranypénz. 

K i r á l y .
Kohókban olvasszátok össze; a nép 
Kezére többé egy darab se jusson ,
Értéki csonkulása fájna nékem.

D r u g e t h .
Hálátlan aljasság, panaszra kelni 
Illy fejdelem kormánya ellen ; a 
Tömeg nem érti ő t, s vakon hiszi,
Mit buszke kényfiak hazudnak ál- 
Sérelmeik felől előtte.

D o mo k o s .
A nagy

Tömeg megérti a királyt; ne hidd, hogy 
Olly vak legyen, miként talán akarnád.
A nemzet érdekét irányzó tett 
Gazdag kamatra van kiadva, mellyért 
Tőkéit is csonkulni hagyja sokszor.

Nyolcadik jelenet.

A p r ó d .  V o l t a k .

Ap r ó d .
Egy nő, az alföldről, panaszra jött 
Hozzád , uram király.

é--

K i r á l y .
Bocsásd be őt.

Kilencedik jelenet.

S z  e n d  r ó  i n é .  N é g y  a p r ó d .  V o l t a k .

S z e n d r ő i n é  (feldúlt arccal , remegve.)
Nagyságos u r , hallgass ki engemet, 
Könyörületért esengni a királyhoz 
Bizodalmasan jő hiv alattvalója.
Nagyváradon, tudod, divatba van tűz - 
S vízpróba ; nem rég egy szegény családhoz 
Egy utazó rokonja hálni szállt, s más- 
Nap halva vérében találtaték.
Az utcaablak felfeszítve; onnan
Nyomok vezettek a megölthöz; a
Nő s férj , — egész család — az udvar vég-
Épületében hált, gyanúra még is
Mindketten elfogattak. A virágzó
Hű férfiú három napig ruhákba
Tekert kezekkel, láncokon, sovány
Böjttel gyötörten és imádkozással,
Szent papmezet vön föl magára, s az 
Oltár előtt levő vasat fogóval 
Szentelt parázs közé vetette; ur- 
Vacsorával élt s istenre esküvék,
Hogy lelke a bünvádra nézve tiszta. 
Megesküvék, hogy csel vagy ótaloin s fú 
Erejébe nem keres segélyt csalárdul *). 
így a tüzes vasat kezébe vette,
S másfél öles téren behurcolá.
Ép izmait keresztül égeté 
A gyilkos é rc , ízek szakadtak e l,
A vérerek vastagra földagadva 
Idegzetére gyúladást vezettek,
Fájdalma közt félholtan összeroskadt;
És minthogy a tűzpróba úgy mutatta,
Mint vétkes a vérpadra lön ítélve.. . .
Fáradva kebled mért emelkedik,
Nagyságos u r ? . . .  (Körülnéz.) Hajszálitokmiért 
Borzadnak, országnagyjaink ? (Gúnynyal.)Hiszen 
Csak a megirt rendszert követte a kivégzett,. .. 
S bírái a törvény szerint tevének.

K i r á l y .
S a nőt mi érte ? .. .

S z e n d r ő i n é .
Elszökött, uram!

Előtted á l l , s az emberi nem nevében 
Székedhez életért kiált föl.
Igen !. . .  Én szeretnék élni még ; huszon- 
Két évesen meghalni olly nehéz. . .  S egy 
Nő ? ! . . .  Ah, mi gyönge egy nő annyi kínhoz ! . . .  
Kérdezd meg önnön hölgyedet, ha mint rab 
Tűznél meztelen kézzel á llana? ... **)

**) jjPer illud corpus Domini nostri Jesu Chris ti , quod 
liodie sums! , non coniidens in ullum maleficium 
nee in virtutibus herbarum accipio hoc ferrum.“ 
B é l Mát yás  told. Ritus expl. veritatis per indic. 
ferri candentis.
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H a  lá tn á  a  fe h é r e d ő  v a s a t
S z ik r á z n i  ? L á td , u ram , c s a k  ú g y  r e m e g te t  e n g e m
A  fá jd a lo m , m in t a  k ir á ly i  n ő t ! . .  .
É n  nem  v a lé k  o r g y i l k o s a ,  e s k ü s z ö m  s z e n t  
L á s z ló  k o p o r s a já r a  . . .  b ü n te le n  
K e l é k  fö l  a  v é r r e g g e l e n , m ik é n t  a 
N a p  . . .  oh  , de r e s z k e t e k  ! . . .  K e g y e l m e s . .  • 
L é g y , á lm a id  n y u g a lm a é r t ,  k e g y e lm e s .  

K i r á l y .

L á s z ló  k o p o r s a já r a  e s k ü v é l  ?
M iért?  (M egh ajo lva .) C sa k  u r  n e v é r e  s z e n t  a z  e sk ü ,  
E l i i fk ö té s  i s t e n  j o g á b a  v á g .
H a tá r t  s z a b o k  : tö b b é  n e  m e r je  s e n k i  
E b ű n t a z  ú r  e l le n  g y a k o r l a n i . .  . 
B iz o d a lm a s a n  j ö v é l  ? . . .  K i t e t s z ik ,  h o g y  
S z e r e te d  k ir á ly o d a t ;  t e  m e n tv e  v a g y  . . .
S ö t é t  v o n á s á t  b á r d o la t la n  ő s -  
K o r n a k  le tö r lö m  a s z e l id j e le n r ő l .
M i l ly  fe r d e  h i t ! ? . . .  T i íz tő l  s e  b o j t , s e  s z e n t s é g ,  
S e  lé le k is m e r e t  n em  ó v ja  m e g  
A  b iin te le n t .  T e s t é t  k i f o g j a  k ő v é  
D u r v í í n i , h o g y  n e  té p je  tü z e le m  ?
H a tá r t  s z a b o k  : tö b b é  n e  m e r je  s e n k i  
A z  e m b e r  e l l e n  e z t  g y a k o r la n i  
B ir o d a lm a m o n  !

S z e n d r ő i n é  (a király beszédét fokonként lelke
sülő arccal kísérte , végszavainál kitörő indulattal 

lábaihoz veti magát s fölkiált.)
É lje n  a k i r á l y !

M i n d n y á j a n .

É lje n  a  k ir á ly  ! !

Második felvonás.
(Királyilag bútorozott terem térdeplővel , :hátul elfüg- 
gönyzött fülkével ; jobbrul a királynő hálóterme, bal

ra királyi szobák.)

El ső  j e l e ne t .

E r  z s  é b e t  (p am lagon .) K a  z m  e r. 

K á z m é r .

T e c s a k  m o s o ly g o d  a n n y i  k ín o m a t ,
B á r  s e j t e n é d ,  m it é r e z  e g y  k e b e l ,  h a  
A  v é r e r e k  v á g y ó d v a  g e r j e d e z n e k .
E  ly á n y k a ,  v a d ,  h é v  s z e n v e d é ly r e  in g e r e l t  — , 
M e lly  fé k t e le n  r a g a d ,  s  c s a p o n g  v e lő m ö n ,  
T ü z e s  iz m a im  m ajd  s z é t f e s z í t v e .  *) B ír n o m  
K e l l  k e l t e m é t ,  v a g y  á ld o z a tja  l e s z  
IV la k a csk o d á sin a k .

E r z s é b e t  (tréfagúnynyal.)
V a g y  a  s z e r e lm e s  

K ir á ly f i  g y á s z b u c s ü r a  b u jd o s a n d ,
H a  h a  ! c s a k  e  h íj a  m é g  !

8) Casimir . . . voll . . • ungestümmer Gemiithsart und 
ungezügelten Hanges zur Wollust. — P e s s l e r  
Gesch. der Ungern.

K  á  z  m  é  r .

E l iz  ! t e  o l ly
R ó s z  v a g y , k e d é ly e m  a n n y is z o r  b o s z a n tá d  
G ú n y n y a l , p e d ig  tu d o d , h o g y  é n  fö lö t te  
S z e r e t le k .

E r z s é b e t  (fölkel.)
E n g ed j m e g , te  d r á g a  t e s t v é r ,
H is z e n  te  é le t  k in c s e  v a g y  n e k e m  , m in t  
V ir á g n a k  a  n a p ; s z ív e m  o lv a d ó  
R é s z v é t t e l  o s z t o z ik  b a l  é s  s z e r e n c s é s  
S o r s o d b a n .(Arcát simítva.)É d e s  s z e n v e d ő * ) .D e  m ért 
V a g y  c s ü g g e t e g ,  h a  e g y  le á n y k a  m in d járt  
H ó d o lv a  nem  fo g a d ja  e l  s z e r e lm e d  ?

K á z m é r .

H á n y s z o r  fo g y o t t  e l  a jk a m o n  s z a v a m ?  
H á n y s z o r  k ifá r a d t  s z ív e m  ő k ö r ű le ?
M in d  h a s z ta la n  ! R e m é n y e m  e lt ip o r ta .
D e  e s k ü s z ö m  , k é s z e b b  le s z e k  k ir á ly i  
N ő v é  e m e ln i  ő t , m in t lá n g o m a t  v is e l je m .  

E r z s é b e t .

M i fe r d e  g o n d o la t , K á z m é r  ! U lá s z ló  
M e n y ü l fo g a d n á  ! ? k it  le á n y a  m in t  
K e g y e n c e t  u d v a rá b a  ta r t. I l ly  
B o t lá s r a  n em  té v e d s z , tudom  , de n in c s  is  
S z ü k s é g  r e á , . . .  h is z e n  h a  é p e n  o l ly  
V is e lh e t e t le n  lá n g o d  (mosolylyal), é n . . .  n a , m it 
R e m e g s z  ? . .  .

K á z m é r .

T e . . . ?

E r z s é b e t .

É n  • .  .
K á z m é r .

M é r t  k ín o z a s z  ? N a ,  m ondd k i —  

E r z s é b e t .

É n  a  s ik e r t  m a g a m ra  v á lla lo m .

K  á z m e r  (kitörő örömmel.)
H u g ó m  , te  k e d v e s  h ö lg y  . . .  te  r é s z v e v ő  s z ív .
H ő  v á g y a im  c é lá r a  fo g s z  s e g é l n i !
M i k é j ! . . .  m i é l v e z e t ! . . .  m i j ó  v a g y ! . . .  ah , 
E líz  , z a v a r v a  s z ív e m  é s  a g y a m  
íg é r e t e d  m i a t t . . .  D e  h o g y . .  . ? M ik é n t . . .  ? 
M ik o r  . . . ?

E r z s é b e t .

V a n  e g y  b o ltű r  a la t ta  e  
T e r e m n e k , i t t  e z ü s t  e d é n y e im  
Á l l n a k ,  v i lá g o s  t i s z ta  h e l y ;  it t  e  k u l c s ,  (asz

talából nyújtja.)
A z  u d v a r ő r ö k  e g y ik é t  v a s a jtó  
E lő t t  t a lá l o d ,  n y is d  f ö l  a z t ,  s  e z  ű rb e  
J u t a n d a s z . . .  E n n y i m o st e l é g . . .  m a  é jje l  
V á rj o t t , . .  . m i f o g  tö r té n n i ? m eg tu d o d . 

K á z m é r .

M i b o ld o g g á  t e s z e s z  ! (Kézcsók.) B a r á tn é m  , 
H u g ó m  , te  éd e s  m in d en em  ! . .  .

s) Es war allgemein bekannt , dass die Königin ihren 
Bruder mit ungemeiner Zaertlichkeit liebte. — U-  
gyan ott.

1
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E r z s é b e t .

T e  é r t te d  ,
J ó  b á ty a , m in d e n  á ld o z a t  k i c s in y .  (H om lok csók .) D e  
M o st n in c s  id ő  tö b b  ö m le d e z n i , fé r je m  
T a n á c s k o z á s r a  e  te r e m b e  j ő  
N é h á n y  n a g y o k k a l ; a d d i g , a  v ir á g -  
K e r tb e n  s a já t  k e z e m m e l ü lt e t e t t  
N ö v é n y im e t  te k in ts d  m e g . (Enyelgve.) E g y  v ir á g o t  
V á la s z ta n o d  h a g y o k , h a  e lk í s é r s z .  (Karöltve jobb

ra el.)

Második jelenet.

A p r ó d ,  (balról, a nyitva hagyott ajtó felé.) F a r 
k a s ,  S z é c h  (nyomán belépnek.)

A p r ó d .

I tt  v á r ja to k ,  p a r a n c s o lá  k ir á ly o m . (E l.)

S  z  é  c  h .

V a g y  v e s z n i  k e l l ,  v a g y  b u k n i B e s s a r á b n a k .  
D ú s  f ö ld  , v ir á g z ó  n ép  u r a lja  a  
P ó r s z á r m a z á s t ; n e v é n e k  o l ly  
S z é p  h ír e  , é s  m ie n k  h o m á ly b a n  e lv é s z  
M e l le t t e .

F a r k a s .

K i n c s e , s  a n n y i  h ó d o la t  
K ö r ű l e , e z t  m é ltó  i r ig y le n i .
É g ,  fö ld  l e g y e n  b ár  e l le n ü n k :  h a lá l  v a g y  
J ö v e d e lm e  , r a n g ja  a  m ie n k  le e n d .

S  z  é  c  h .

É n  m in d e n  ú tr a  k é s z  v a g y o k ,  de  ú g y  
H is z e m  , h o g y  a  k ir á ly  s z a v u n k r a  h a jta n d .
I l ly  b ü s z k e  k é n y u r  tű r n i  n em  s z o k o t t  
V á g y tá r s a k a t ;  c s a tá k r a  e d z v e  v a n ,
D ic s v á g y a  n a g y  , g y ő z e lm ib e n  k e v é l y ;
I g e n ,  T a m á s ,  e z  b iz to s í t j a  a  c é l t .

F a r k a s .

D e  m e n n y i á b r á n d o s  ta n á c s a d ó  
K ö r ű ié :  C s e l l e i ,  g r ó f  F u te g h  , s  
"Liptói fő is p á n  , k in e k  s e  ö n z é s  
S e  f é le le m  n y e lv é t  l e  nem  k ö té  
S o h a .

S  z  é  c  h .

É k e s e n  s z ó lá s s a l  ő k  k e v é s  
B e f o ly á s t  g y a k o r la t ia k .  D r u g e th  s z a v á t  
N e m  fo g j a  e l le n ü n k  e m e ln i ,  m er t  
K á r o ly  k e g y é t  h i z e lk e d é s s e l  ó v j a ;
P e r é n i  n in c s  m ár i t t ,  s  h a  e g y s z e r  a  
K ir á ly t  f ö l in g e r e lh e tő k  , s z i lá r d u l  
M e g t a r t ja ,  m it k im o n d .

F a r k a s .

T eh á t r o k o n s á g .  ( K e
ze t n y ú jt.)

E n y ím  O lá h o r s z á g  , t ie d  a  S z ö r é n y i  
B á n s á g .

S z  é  e h .

H ite m  r e á ,  k iv ín i  tá r s  l e s z e k .  (Ism é te lt  k é z -  
szoritas. )

Harmadik jelenet.

K i  r á l y  (balról.) F u  t e gh .  C s e l  l e i -  D r u 
g e t h . D o m o k o s .  V o l t a k .

K i r á l y  (miután a térdeplőn röviden imádkozott, 
pamlagra ül.)

H ű  n a g y j a in k !  A z  u r  n e v é b e n  e g y  
F o n to s  ta n á c s k o z á s r a  ln v a tá n k  
Id e e g y b e  ; S z é c h , s  e r d é ly i  v a jd a , k e d v e lt  
J o b b á g y a in k ,  p a n a s z t  h o z á n a k , a  
M e lly  m in d  n e k ü n k , m ind h ű  m a g y a r ja in k n a k  
—  M in t ő k  j e le n t é k  —  fo n to lá s r a  m é ltó .  

F a r k a s .

M é ltó  ig e n  ; k ir á ly i  b ö lc s e s é g e d  
í t é l j e  m e g ,  s  t i  a  m a g y a r  h a z á n a k  
V é d ö r e i . . .  V a jd a  B e s s a r á b  M ih á ly ,
K i m o s t  k e v é ly  e r ő b e n  é s  j a v a k b a n ,
M íg  n e m z e tü n k  a  p á r tc s a tá k b a n  o n tá  
V é r é t ,  c s a lá r d u l a  S z ö r é n y i v á ra t  
K ö z ö s  z a v a r b a n  e l h a l á s z t a , é s  a  
H a m is  k e r e s m é n y t  v é d n i tu d ta  é r c  
H a d á v a l . E d d ig  i s  g y a lá z a tu n k r a  
V is e l t e  a  S z ö r é n y i - b á n  n e v e t ,  de  
M in th o g y  k o r o n á n k tó l  f ü g g v e , r e n d e s  é v i  
A d ó t f i z e t e t t , e l t ö r tü k  a  b ito r lá s t .
A z  id é n  —  k i t e l t  b á r  a  h a tá r id ő  —
F e lé d  s e  k ü ld , u ra m  k i r á l y ; s e  p é n z  
S e  j ó  s z ó  a  n y a k a s  k ö ly ö k t ő l .
O láh  h ité b e n  m ár ne  b i z z ,
C sa lá r d  a z  á lm a  i s , v e le d  m e r é s z e l  
F ö lte n n i , m e r t  a z  fú r ja  h íg  a g y á t ,
H o g y  s z o lg a n é p e  o l ly  d ic s ő n e k  v a l l j a .
U ra m  ! h a  b o r s o t  tö r n i  n em  h a g y á n k  
O rru n k  a lá  e d d ig ,  s  fe jü n k r e  ü ln i  
S e n k it  nem  e n g e d ő n k , m i n em  sze n v e d jü k ,  
H o g y  n e m z e tü n k e t  e g y  o lá h  k ijá t s z a .
S  t e ! a  k it  is t e n  a m a g y a r n a k  a n n y i  
V is z á ly  u tá n  v é d b á s fy a ú l  a d o t t ,
K in e k  h a d á t s o k  lá z a d ó  s i r a t j a ,
N e  v e s s  h o m á ly t  d ic s ő  n e v e d r e , törd  m eg  
A b ü s z k e  h i t s z e g ő t .  S z ö r é n y i  b á n s á g  
S z é p  f ö l d , h a z á n k h o z  i l l ik  , E r d é ly h e z  
A  v a jd a sá g  m é g  jo b b a n  ; á l l j  k i s í k r a ,
A  g y ő z e le m  m ie n k ,  m i h a r c r a  s z o k tu n k .  

S z é c h .

í g y  é r z e k  é n  is ,  m in t ig a z  m a g y a r .
T e n a g y  h a ta lm ú  u r v a g y ;  R ó b e r t  
K á r o ly  n e v é t  r e t t e g v e  f é l i  m in d en  
P á r to s  c s o p o r t , v a g y  h it s z e g ő  f r ig y e s .  M in t  
N a p  i f j u ló  h a z á n k ra  m e s s z e  fé n y t  
V e té l  , s m i tű rjü k , h o g y  s u g á r id a t  
E g y  B e s s a r á b  á r n y é k a  v is s z a v e r j e ?
L a k o ljo n  a  k e v é ly ,  m i h a r c r a  s z o k tu n k .  

K i r á l y .

É s  é n  h ad am  c s a k  g y ő z e le m r e  v in n i. —
M é ltó  p a n a s z ,  s  e l é g  ok  a  c s a t á r a ,
Ő b o n ta  b é k é t ,  v e s s z e n  ö n fe jű  
F ö u h é já z á s á b a n . M i i g y  a k a r ju k . .
T i is  , r e m é n y ie m  !

D r u g e t h ,  F a r k a s ,  - S z é c h  (fő t h a jtan ak .)

-  -  ----------------- ■ ■ ------
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D o m o k o s .

U r a m !  h a b á r  f o g la l t a  B e s s a r á b  a 
S z ö r é n y i  fö ld e t  p á r tz a v a r b a n  , a 
M a g y a r  k ir á ly o k  e n g e d e lm iv e l  
M á r  b ír ja  r é g , s  a  ta r to z o t t  a d ó t  
M e g a d ta  m in d ig  e m b e r ü l .  H a  m o s t  
I d e jé t  h a la d ta  i s  , n e  b á n tsd  , ta lá n  
N e m  tu d ta  a  p é n z t  ö s s z e s z e d n i  m é g ,
Ö n em  m arad , m e g lá td  , a d ó s o d . A z t á n , 
I g a z t a la n  h a r c o n  n in c s  i s t e n á ld á s .
E z  e lő t t  ö r ö m m e l á l l t  k i  s ík r a  v e le d  
H ő s  n e m z e te m  , m e r t  i s t e n  é s  e m b e r  
H e ly e s n e k  is m e r é  tu s á d  o k á t .  —  D e  
M o s t  b é k e r o n t ó  h á b o r ú t  a k a r s z  . . .
S z e n t  a  k i r á l y s z ó  é s  f r i g y ,  é r c  a la p k é n t  
E z  ta r t ja  a  n é p e k  h i t é t ,  s  s z e r e l m é t ;
H a  e lm e r ít e d  a z t ,  le d ő l  m e r ő b e n ,
S  a z  ó r iá s  é p ü le t  o m la d é k a  
K ir á ly i  s z é k e d  f o g j a  e lt e m e tn i .

C s e l l e i .

É n  sem  v a g y o k  b a r á t ja  c é lo d n a k .  —  
G y i lk o lv a  s z e r z e t t  n é v  b o to r  d i c s ő s é g ,
S  h i r ,  m e l ly  k i ir t o t t  n é p e k e n  t e n y é s z ,  
G y a lá z a t o s .  T e  n ap  v a g y ,  a  m in t  
M o n d á  T a m á s  ; a  B e s s a r á b  h o m á ly á n  
M e g  n e m  tö r ik  s u g á r o d  , ám d e f é n y e  
E lv é s z  , h a  r á  á r ta t la n u l  o m o lt  v é r -  
F o l to k  p e n é s z e d n e k .  K i r á l y ,  h a la s z d  
E l a  t u s á t ,  k ü ld j  B e s s a r á b h o z  in k á b b  
K ö v e t e t ,  s  h a  v á la s z á b a n  a z t  f e l e l n é ,  
H o g y  a  f r i g y e t  n em  ta r t ja  : a k k o r  é n  i s  
S z a b ly á t  f o g o k  r a g a d n i e l l e n e .

F  u  t e  g  h .

N a g y s á g o s  u r , te  h ir t e le n  l ia t á r z a s z  , 
M e r t  m e g s z o k á d  a  v é r h a l á s z a t o t ,
S  m ár  a z t  h is z e d  , h o g y  o k  ve  té t le n ü l  
K i n c s ,  b ir to k  é s  h ír n é v  h á ló d r a  j ő .
A  v a jd a  h ő s  ! H a  f ö r g e t e g  h a d á v a l  
S z é t t é p i  tá b o ro d  ? H a  c s o r d a  n é p e  
D u lo n g v a  tö r  h o n u n k b a , k i s d e d e t ,
N ő t ,  f é r j e t ,  a g g o t  ö s s z e g y i lk o la n d ó ?
H a  f a lv a k a t  g y ú j ta n d  z á s z ló  g y a n á n t ?
H a  v é r b e  fú la d ó  a n y á k  h ö r ö g n e k  
S  b é k ó b a  v e r t  r a b o k  s ik ó l t n a k  á tk o t  
F e j e d r e : h o l  v e s z e s z  h a t a lm a t , a  m e l ly  
K iö l j e  tü z f é r g é t  ö n é r z e te d n e k  ?
É s  h á th a  e g y  b ő s z  z s o ld o s  o r v a s a t  
S z ö g e z n e  m e lle d n e k  : v e s z é l y  k ö z ö t t  
A ty á t la n u l h a g y n á d  a z  á r v a  h o n t ?
V a g y  a z t  h i s z e d ,  k ir á ly i  b íb o r o n  á t  
B o s z ú a c é l  n em  é r i  s z ív e d e t  ?
N e  h a j ts  b o to r  t a n á c s r a , ved d  e s z e d b e ,  
H o g y  n e m z e tü n k é r t  é ln i  ta r to z o l  , s  h a  a  
N é g y s z e r  fe je d r e  te t t  k o r o n á t  e l j á t s z o d , 
A lig h a  tö b b é  b ir to k á b a  j u t s z .

K i r á l y .

K á r o ly t  n e  f é l t s d ,  g o n d o d r a  n e m  s z o r u lt ,  
T e g y á v a  v a g y  , tá n  h a r c r a  k e ln i  f é l s z  ? 
A z é r t  to lo d  s z e l íd  ja v a s la to d  !
M e g v e t j ü k  a s s z o n y o s  r e m e g t e t é s e d e t ;
M i f é r f ia k  v a g y u n k .

S  Z é  C h (súgva F ark ash oz .)
M á r  b ü s z k e s é g b ő l

S e m  e n g e d  ő ,  — k é t s é g t e l e n  s z e r e n c s é n k .  

F a r k a s  (titk on .)

D r u g e th  p e d ig  p á r tu n k r a  a d ja  m é g  
S z a v á t .

K i r á l y .

D r u g e t h ,  r e m é n y ie m ,  e g y e z ik  
H ű  v é le m é n y e d  a  m ie n k k e l . . .  Ú g y  é  ?

D r u g e t h  (b ók o la tta l.)

E d d ig  te  n e m z e tü n k  j a v á r a  te t t é l  
M in d e n t , u r a m !  V a l lá s o s  é le t e d  
S  k e g y e s  k ö n y ö x -g é s id  m ia tt  a z  ú r tó l  
S z e r e tv e  v a g y , s u g a l la t á r a  m é ltó  ;
A z é r t  m i s z ív e d b e n  k e l e t k e z i k ,
Ő t ő le  j ő .  F ö l té te d e t  h e ly e s l e m ,
H a  t e t s z ik ,  ú g y  l e g y e n , ü z e n j  h a d a t .  

K i r á l y .

í g y ! h á r o m  e l l e n  n é g y  ; a  k o c k a  h a r c r a  
F o r d ú la  , a  t ö b b s é g  h a tá r o z a tja  
S z e n t , B e s s a r á b  la k o l j o n  a k e v é ly  , 
H a d u n k k a l ő t  n é p s z e r t e  t ö n k r e  t e s s z ü k .  

D o m o k o s .

M it te r m e id b e n  b ó k o ló  k e g y e n c e k  
H e l y e s l e n e k , v i s z l ia n g r a  n em  ta lá la n d  
N é p e d  k ö z ö t t ,  s  h a tá r o z ó  c s a k  e n n e k  
T ö b b s é g e ,  m e l ly  B á k o s  te r é n  k ir á ly u l  
V á l a s z t a ,  é s  v á la s z t  h e ly e t t e d  ú ja t .
T e  n a g y  n e v e d r e  b ü s z k e  v a g y ,  k i r á l y ,
S  n a g y o b b  le e n d ,  h id d  e l ,  h a  f é k e z e d  
F ö l in g e r e l t  in d ú la to d  v ih a r já t .
A  v a jd a  m é lta t la n  b o s z ú d r a ,  ő  
S z e l íd  g a la m b  , k ö t é s e  b é k e á g ; d e  
H a  k a r d r a  h ív o d , b ő s z  h ié n a  l e s z .
Őt n é p e  f ö ld i  i s t e n ü l  im á d ja ,
S tu d od  é ,  m i a z ?  K e g y e n c  u r a lk o d ó t  
A k a r n i n é p é b ő l  k i ir t a n i  ?
V ed d  j ó  n é v é n  j a v a s l a t o m : n e  h a r c o lj .
J ó z a n  t a n á c s o s , n e m  s z e s z é ly e id n e k  
N á d s z á la  , k ív á n o k  m a r a d n i , á ld j , v a g y  
G y ű lö lj  , a z é r t  k im o n d o m  a  m it é r z e k .  

K i r á l y .
T ö b b é  v itá n a k  h e ly  m ár n in c s  , k im o n d ó k  
A  v é g e z é s t , s z a v u n k  n em  in g a t a g  
P e h e ly  , h o g y  e r r e  a r r a  h a j t s a  a  s z é l .
M o st  d o lg o to k  l e g y e n  p a r a n c s o m a t  
A  h a d s e r e g b e n  s z e r t e  o s z t a n i .
Eszetokbe juttatom: hogy a király 
Parancsa sz e n t ! . . .  Isten velünk, . . .  mehettek, 

(D ru getlien  k ív ü l e l.)

D r u g e t h  (a láza tta l.)
N a g y s á g o s  u r ,  te  m in d ig  o l l y  k e g y e s  
V a lá l  ir á n ta m  ; é n  i s ,  a  m i tő le m  
T e lé k ,  ja v a d r a  m e g te v é m  , l e g y e n  s z a b a d  
M é ly  t i s z t e le t t e l  k é r n e m  e g y  ju ta lm a t .  

K i r á l y .
F e le d n i s e m m it n em  s z o k á s a m  , én  m e g 
ju t a lm a z o k  m in d e n t, k i  a r r a  m é ltó .
K o ld ú la to t  n em  t ű r h e t e k ; d e  m é g  is  
T é g e d  k ü lö n c  k e g y b ő l  k ih a l lg a tu n k .
H ü  n á d o r u n k  , m it k é r s z  ?

2



o -
287 E l s ő  K á r o l y  é s  u d v a r a . 288

1) r  u  g  e  t h .

F ia m n a k  a
P e r é n i  s z é k é t , ő m e r é s z  l e v e n t e ,
H o n t  é s  k ir á ly t  i m á d , s  e r k ö lc s e  t is z ta .  

K i r á l y .

M e g lá t ju k  a  j ö v ő t : f ig y e lm e z ő  
S z e m ü n k  fiad  k ö r ü l  v ig y á z n i  fo g .

I) r  U g  e  t  ll (m eg h a jo lv a .)  

N a g y s á g o s  ú r  , á ld o t t  l e g y e n  k e g y e lm e d .
(Távozás közben félre.)

K é n y u r  s z o k á s a : m in d e n t ta r to z á s u l  
K ö v e t e ln i  m á s t ó l ,  m it  s z e s z é l y e  k ív á n ,
S  a  ta r to z o t t  b é r t  v a g y  ju ta lm a k a t  
ü g y  a d n i , m in t i g é n y t e le n  k e g y e lm e t .
D e  lia  m é g  s z a v a m r a  s z ü k s é g e d  l e e n d :
—  H á n y s z o r  le e n d  p e d ig ?  ! —  a  d ij t  e lő r e  
K ik é r e m . (El.)

K i r á l y  (u lána.)

M i l ly  t o r z k é p e  e m b e r i  
N e m ü n k n e k  a  h í z e l k e d ő ! S a já t  
L e lk é n e k  ö s s z e t é p v e  e l v e i t ,
A z  é s z  s z a v á t  b é k ó b a  v e r v e , e l -  
A lk u s s z a  u n d o k  z s o ld é r t  a  s z a b a d  
A k a r a t  d ic s ő  ö n á l lá s á t .  A z o n b a n  
N e k ü n k  i s  o l ly  g y ű lö l e t e s  t e h e r ,
M in t b é r e i  fá k o n  a  k ú s z ó  n ö v é n y ,
M e l ly  g y ö n g e  in d á k k a l  k a p a s z k o d ik  
F ö l a  s z a b a d  s u d a r r a  , s  o tt  c s o m ó s  
T ö m e g b e  r á n e h é z k e d ik  . . . D r u g e th  ,
É n  l e lk e d e n  k e r e s z t ü l  lá to k  : e g y  
N á la m  h a ta lm a s a b b  u r a lk o d ó n a k  
S z in t  i l l y  ta n á c s o t  a d n á l e l le n e m .  
l ) e  tű r ö m  ö n z ő  t e t t e t é s e d e t ,
M e r t  b ó k o ló  b á b á k r a  c é ia im n a k  
S z ü k s é g e  v a n .

(Esti sötétség.)

Wegyedik jelenet.

E r z s é b e t .  K i r á l y .  

E r z s é b e t  (válogatott bokrétát ajánlva.)
N é z d ,  K á r o ly o m ,  m i r i tk a  s z é p  v i r á g o k :  
F o g a d d  e l  , é a  k e r t é s z k e d é m  k ö r ü lö k .  
T e r m é s z e te s ! )  m i i s  l e h e t n e , m in t h o g y  
A  n ő  ö r ö k  v i r á g g a l  f ű z z e  á t  
G o n d ű lte  é v e i t  f é r j é n e k ?

(Apródok gyertyákat hoznak.)
K i r á l y  (kézcsók után.)

O h ,
E g y e t le n  e g y  h iv  n ő  ! G y ö n g é d  a já n d o k o d

(a bokrétát keblére téve)
S z iv e m  f ö l é  r e j te m  ; h i s z e n  k a já n  s z e m  
M o s t  ú g y  s e  k é m le lh e t i  b i r á l g a t ó l a g ,
H o g y  a  k ir á ly  á r ta t la n ú l ö r ü l .
T e  s z e b b  v i r á g , te  é le te m  v i r á g a ,
T e  b á j ta v a s z  , te  fö ld i  m e n n y  n e k e m !
M in t  o lv a d  e l  k i r á ly i  b ü s z k e s é g e m  
G y é m á n ts z e m e d  s z e r e lm e s  f é n y in é l .
M i l ly  á r v a  s o r s a  e g y  u r a lk o d ó n a k  !
T itk o ln i  k é n y t e le n  c s a lá d i  g y ö n g é d

É r z e lm e i t ,  s  t e r m é s z e t e s  k e d é ly é t  
S z í v é n e k ; e m b e r i  v o n z a lm iv a l  
E lz á r t  t e r e m b e  k e l l  v o n u ln ia ,
H o g y  n im b u sá t c s o d á lja  a  v i l á g .

E r z s é b e t .

S  e  z á r t  t e r e m  e g é s z  v i lá g  n e k e m .
H a  g o n d ja id  k ö z ö l  p ih e n n i h o z z á m  
J ö s z  , s  h o m lo k o d  c s ó k o m r a  fö ld e r i i l ,  
Ö n é r z e te m , s  s z e r e lm e d  ü d v e z it .
H a  tő le m  o r s z á g o s  b a j t á v o l í t ,
K ö r ű i  ö le ln e k  d r á g a  g y e r m e k im ,
S  le lk e m  f e lo s z l ik  k ö z tü k  é s  k ö z ö tte d .
N ő d  b o ld o g  a  k i r á ly i  f é n y b e n  i s !  (Kézcsók.) 

K i r á l y .

T e r i t k a  n ő  é s  a n y a ! k ir á ly i  h ö lg y  
V o ln á l  h a lá s z  k u n y h ó b a n  i s . . .  ig e n ,
K i r á l y i  h ö lg y  —  s z iv e d b e n  a n n y i  s z é p  
I n d ú l a t , o l l y  m e le g  r é s z v é t  s z ü lé k ,
T e s tv é r  i r á n t , . . .  o l l y  á ld o z a tr a  k é s z  
S z e r e lm e d  a  h o z z á d  c s a t o l t a k é r t ,
H o g y  c s i l l a g á u l  t ü n d ö k ö ls z  n e m e d n e k .

E r z s é b e t .

C s a k  á lta la d  k ív á n o k  f é n y le n i .

Ötödik jelenet.

K l a r a  (kezében arany csészével.) V o l t a k .

K l á r a .

N a g y s á g o s  a s s z o n y o m ! a z  e s t i t a l .

K i r á l y .

J ó  é j s z a k á t ,  E l i z !

E r z s é b e t .

Ö le lje  á lm o d a t
S z ív n y ú g a lo m  s  o r s z á g o d  is t e n e .  (Kölcsönös 

kézcsók ; a király Erzsébettől az ajtóig kisérve balra el.)
E r z S  é b e t  (estitalával foglalkozva.)

J e r ,  ü lj  le  m e llé m , K l á r a , é s  c s e v e g j ,
E n y e l g j , n e k e d  n a g y o n  t e r m é s z e te s  
A  n y á ja s  a r c , m é g  i s ,  m ik o r  v e le m  
T á r s a l g a s z ,  o l l y  k o m o ly  t e k in te tű  
V a g y ,  m in th a  n em  s z e r e t n é l ,  oh , p e d ig  te  
L e g k e d v e s e b b  v a g y  k e g y e n c e i in  k ö z t .

K l á r a .

N a g y s á g o s  a s s z o n y  , é n  s z e r e t l e k  , a  
M in t c s a k  l e h e t ,  m in t s z ív e m t ő l  t e l i k ;  s  ha  
N e m  e lé g s z e l  e z z e l  m e g , n em  ö n h ib á m ,
H o g y  n em  tu d o k  f e l f o g n i  o l l y  s z e r e l m e t ,
M in ő  m a g a s  k e g y e d h e z  i l l e n é k .
H a  tá n  k o m o ly n a k  t e t s z e m , t i s z t e l e t 
j e l ü l  tu la jd o n íts d .

(Udvari hölgyek a színen keresztül éji eszközöket 
visznek Erzsébet hálótermébe.)

E r z s é b e t .

N e m  , n em  , h iá b a n
E r ö t e t e d , te  n em  v a g y  it t  e lé g ü lt .  (Enyelgve.) 
T u d tom  k ív ü l  t a lá n  b á n to tta la k  ?
E n g e d j m e g , é d e s e m , ha ú g y  van. .  e g y
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E s e t  s z ő k é k  e s z e m b e . .  . m i l ly  k ü lö n c  
Ö t l e t ! ? . . .  H a  t é g e d e t  m e g s é r t e n é l e k ,  e l  
T u d n ád  fe le d n i  ? M e g b o c s á ta n á l  ?

(Hölgyek visszajó'nek , s a királyné parancsát várva 
félkörben megállnak.)

K l á r a .

M il ly  f u r c s a  g o n d o la t !  . . .  D e  m é g is  o l ly  
S z ö r n y ű , . .  T e  o l ly  j ó  v a g y ,  s  t e  s é r t e n é l  ? 
N e m , n e m . . .  v a g y  h a  i g e n . . . m e g b o c s á ta n é k ;  d e  
C sa k  j á t s z i  k é p z e t  e z !  . . .  V a g y  k e l l  ta lá n  
A la tta  c é l z á s t  é r te n e m  ? . . .

E r z s é b e t .

D e h o g y ,
T e  k e d v e s  á r t a t l a n . .  . c s a k  e g y  b o h ó  
É s z v i l la n a t  v o lt  e z  , . .  . n em  i s  tu d om  ,
M ik é n t  jö h e t te m  r á .  (Hölgyeihez.) F e k ü d je te k  , 
M a g á n o s á n  v a n  k e d v e m  á g y b a  k e ln i  m a . 

(Hölgyek meghajolva balra el.)
E r z s é b e t  (félre.)

É n  n em  tu d om  m ié r t ?  o l ly  n y u g t a la n ,
O lly  f é lb e t e g  v a g y o k  , p ih e n n i k e l l  
M e n n e m . (Hangosan.) B a r á tn é m , n y u g o d a lm a s  é jt!

K l á r a  (félre.)
E  v á r b a  n in c s  n e k e m  n y u g a lm a s  é j !

(Kézcsók; Erzsébetet gyertyával bekíséri, s visszajő
ve , egyedül.)

N y u g o d a lm a s  é j t  b a r á tn é m  ? . . H m  ! b a r á tn é m ? !  
E  c ím  e lő s z ö r  ü d v e z e l t  m a . H o g y  i s  
M o n d á ? . . .  „ H a  t é g e d e t  m e g s é r t e n é l e k ,  e l  
T udn ád f e l e d n i ?  M e g b o c s á ta n á l? “
M il ly  f u r c s a  ö s s z e ü t k ö z é s  ! . . .  ta lá n  v é s z  . . .  
T á n  c s e l s z ö v é n y  ?. . .  D e  m il ly  g y e r m e k  v a g y o k  ! 
R é m ü l te k in ts e m  é  a  r ö p p e n ő  
Á r n y a t ,  m i e g y  fu tó  fe lh ő b e n  e l 
v o n u l t  e lő t te m  . .  . é n ,  m it ő l  r e m e g n é k ?
C s a k  e g y  r ö v id  n ap  , m e n tv e  l e s z  s z e r e l m e m , 
S  e z  éj le h e t n e  é  v e s z é ly e s  ? . . . A  
K ir á ly i  v á n k o s o k  fö lö t t  a z  is te n  
O r g o n á ja  v ig y á z  . .  . Á lh a tó m  , h i s z e n  
J ó  lé le k is m e r e t  v e te t te  á g y a m  ! . . .  (Felső öltö

nyét leveti.)
G á b o r !  j ó  é j s z a k á t !  o h , v a jb a  á lo m  
V o ln é k  , h o g y  a  fe ltá m a d á s  k in c s tá r á t  
—  M it s z e n t  h itü n k  g y ö n y ö r r e l  m e g r a k o tt  —  
K im e r ítv e  , e lt e r í tn é m  é je d e n  ;
V a g y  le lk i  é lv e z e t  b á j te n g e r é v e l  
K ö r ü l ö le lh e tn é m  n y u g a lm a d a t ,
S  g y ö n g y ü l  b e lé v e tn é m  a  k é j t ,  m it is t e n  é r z e ,  
M id ő n  a k é s z  v i lá g r a  s z é t t e k in t e .
Á lm á k  v a r á z s h a ta lm u  s z e l le m e  !
C s e r é ld  f ö l  l e lk e in k e t  e g y  h a z u g , de 
K e d v e s  c s a ló d á s á b a n  k é p z e te m n e k  ,
H o g y  lé g y e n  ő é n n é ,  s  é n  , ő  l e g y e k ,  v a g y  
Ö s  é n  le g y ü n k  e g y . . .  C s ö n d e s  é j s z a k á t ,  
G á b o r  ! A r á d  c s a k  r ó la d  á lm o d a n d .

(A fülke függönyei mögé el.)

Hatodik jelenet.

E r z  s e b e t  (hálóköntösben kilép , remegve , tétovázó 
szemekkel... a gyertyákat kioltja, s a padlat rejtek- 
ajtaján halkan kopogtat. . ,  az ajtó fölnyílik (s Káz- 

mér fel jő.)

K .á  z m é r  (ak adozó lé le k z e t te l.)

E r z s é b e t ! é n  fá z o m  . . .  v a g y  g y ú la d o k  ,
V a g y  é g e k  é s  f a g y o k  e g y s z e r r e  . . .  e lh á g y  
L é le k z e te m  . . m ondd . .  o h . . m ondd . . h o l v a n  ö ? 

E r z s é b e t  (a fü ggön yök re m u tatva.)

I t t ! .  . .
(Kázinér berohan.)

Harmadik felvonás.
(A szín fenekfüggönyén Vizsegrád ; a Duna egy része 

parihoz kötött csónakkal. Csillagos , holdas éj.)

E l s ő  j e l e n e t .

P é k  r i  (e g y e d ü l.)

F ö lö t te m  é j , le lk e m b e n  tá r n á d a t,
F ö n s é g e s e b b  , m in t  n y á r i  h a jn a lé  ;
H o g y is  n e  ? h is z  s z e r e lm e m  k ö lt i  e z t .  
J é g c s i l l a g o k ,  m it é r  b á j f é n y e t ö k ?
E g y  f ö l l e g ,  e g y  fa lo m b  v é k o n y  h o m á ly á n  
S u g á r ito lc  m e g t ö r n e k ; a  s z e r e lm i  
Ü d v  n a p ja  á l t a l é g  a z  é r c  f a l o n ,
A  fö ld  lá b u n k  a la t t i  o ld a l á r ó l ,
V a g y  s ir  r ö g é n .  E n y é s z e t é b e n  is  
T e r e m t , s h a b á r  b á n a t v ir á g i  k e ln e k  
H a lá la k o r ,  s z e l íd e b b  k é j a d ó k ,
M in t  érdemed füzére, mit csalárd 
M o s o l ly a l  a Világ fejedre font. ( A va'rra föl

tekintve.)
S ö t é t  V iz s e g r á d  , b ü s z k e  z s a r n o k o d  
E g y  a n g y a l  á lm a  v é d i , m in t f a j u ln i  
K e z d ő  a g y a t  v é g s ő  j ó  g o n d o la t .
D e  e ll ió z a n d o m  ép  v ir á g o m a t ,
M ig  m é r g e z ő  p á r á v a l i l la tá r já t  
A  d u d v a fa j f ö l  n em  v e g y í t i .  . .  I s te n  ,
K it  h a d v ih a r b a n , s  b é k e  ü n n e p é n  
H ív e n  im ád  e z  á to k té p te  h o n ,
D e  k i  n é p e d e n  tű rö d  R ó b e r t  ig á já t ,
N e  h o z z  v e s z é ly t  K lá r á in  f e j é r e  , m íg  
N ő m m é  le e n d ;  a z tá n  m e g ő r z ő m  é n . (A  Dunához.) 
S te  ő r fo ly a m  , k ö tö z d  le  m é h e d e t ,
H o g y  s z é l  h a  j ő :  ö r v é n y e id  fö lö t t  
S z i la j  h a b o k  n e  k e l j e n e k  d a c o ln i .

(A szinfenéken evezőcsapás es nyögés. Fölriadva.)
H a h  !

V íz lo c s c s a n á s ,  . .  . s ó h a j ! v a g y  á lm o d o m ?  (Ismét 
hallik.)

N e m , nem  ! v a g y  ü ld ö z ö t t  lé le k  n y ö g , a  m e l ly  
V íz  s ír j a  s z ín é n  ü d v é r t  k ó b o r o l ,
V a g y  h a b le á n y  h a l la t ja  c s á b s z a v á t .  (Uj nyögés.) 
D e  is te n e m r e  ! e  h a n g  é r c e  é lő  
L é n y  k ín a in  m e r ü lt  fö l .  . ,
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Második jelenet.

P e k r i .  K l a r a ,  (a szininélyen csónakkal, feliér lenge 
öltözetben , szétszórt hajakkal, kétségbeesve evez , .. . 

a holdra fel-feltekint , .. . s keblét szaggatja.)

P e k r i  (vad kínnal, a part felé szökkenve , s megint 
vissza.)

H a h  ! a lu d j k i  
S z e m e m  v i lá g a  . . .  v a g y  l e g y e n  h a z u g  
L á tá s o m . A z  n em  ő ! n em  , n e m . . .  n em  6 . . .

(Szemeit dörzsöli.)
B ő s z  k é p z e te m  j á t s z ó d ta t  á t k o z o t t u l ,
V a g y  h o ld v ilá g  h a z u d  r á  sá p a d ó  s z in t .

(Klára parthoz ér, — evezőjét elveti — s eszeve
szetten ugrik ki a csónakból.)

P  e k  r  i (őrülten előre lép , aztán hátrahanyatlik s 
kezei szivére kúcsolódnak.)

K I á r a  (Pekrit észrevéve fölsikolt.)
H a h , G á b o r ! (Elfordul s arcát elfedő kezeibe szorítja.) 

P e k r i .

O h , n e  föd d  e l a r c o d a t , v a g y  
F ö d e z d , h o g y  a  v ih a r t  n e  lá s s a m  é n ,
M e l ly  r a j ta  ü l ,  s  s z é t t é p i  l e l k e m e í . . .
D e  lá t i . i  k e l l  s ze m e d  v é s z c s i l l a g á t ,
M e l ly  ü ld ö z ő  k ín o d  l e f e s s e  n é k e m ;
V a g y  n in c s  o k o m  r e m e g n i?  Ú g y  é  n in c s ?  
H is z e n  s z e r e lm e d  h a j tá  c s ó n a k o d ,
T e G á b o r é r t  k e lé i  h a b o k r a , a  
H ű  G á b o r é r t ,  s  a r c o d  h a lv á n y  e z ü s t j é t  
A  f é le le m  v o n á  f ö l ,  ú g y  é ?  S z ó l j ,
M é r t  k ín o z a s z  ? O h, s z ó l j  ! s z iv e m  k ip a tta n  
S  l é le k z e t e m  k é t s é g b e  s ü ly e d  e l .

K l á r a .

V ed d  v i s s z a  g y ű r ű d , á r v a  m á t k a ! (Nyújtja.) A  
J e g y e s  n e k e d  m e g h a l t , m e g  a  v i lá g n a k .
D e  is t e n  é l , s  h a  g o n d ja  m e g  n em  ő r z ö t t ,  
B o s z ú r a  fe lh iv a n d o r a  s z e n t  h a r a g já t .
K e b le d  n e  t é p d ,  a z  é l e t  e g y ,  s  h a z á d é ,
S z iv e m  k e g y e t le n  t itk o m  s ir j a  l e s z ;
Ú g y is  , h a  e g y s z e r  a  s o r s  v é t k e z e t t ,
T e t té t  ja v i t n i  n in c s  tö b b é  h a ta lm a .
A r á d  h e ly e t t  a n y á d  m a r a d t a h o n ,
S  h e ly e t t e d ,  p h , n e k e m , s ö t é t . .  k o  . .  l o s  . .  t o r . . 

P e k r i .

N e m  é r t e l e k ,  s  r e s z k e tn e m  k e l l  s z a v a d  
É r te lm itő l .  I r t ó z a t o s  m e s é d ,
L e lk e m r e  o l ly  s z i l a j  k í g y ó t  b o c s á t a ,
M e l ly  v é r e m  á r a d á s in  s z e r t e  ú s z k á l ,
S  r é m e s  g y a n ú t  le h e l  g y u la d t  a g y a m r a . (M agában .) 
D e  n em  h i s z e m . . .  v é s z a n g y a l  s ú g ta  e z  
É le tn y e lő  s e j t e l m e t . . .  h á t  h a  ú g y  v a n . . . ?  
H is z e n  m ié r t  r e m e g n e  e g y  k ir á ly f i  
E r k ö lc s ö t  é s  v a l lá s t  t a p o d n i ! ? . . .  M e l ly ik  
H íz e lk e d ő  k é r  tö r v é n y t  e l l e n e  . .  . !  ? (Klárához.) 
Oh , K lá r a  , K lá r a  , t é b o ly o d n i k e z d e k .
F e le l j  . .  . v a g y  n e m  ! n é m u lj  e l . . .  v a g y  f e le l j  
M é g is  . • .  ta lá n  . . . ? Oh, s z ö r n y ű s é g  ! T a lá n  . .  . 
K á z in é r  . . .  ?

K l á r a  (felsikolt.)
Ah ! ! (Ájultan összerogy.)

P e k r i .

É g , m e r ü lj  e l  s z é g y e n e d b e n .
A z  á ld o z a t  k ín b a n  f e t r e n g , a z  o r v  
A  b ű n  u tá n  s e ly e m  p á r n á n  p i h e n !
L e n g y e l  k ö ly ö k ,  r e s z k e s s !  A z  á ld o z a th o z  
O ltá r t g y u j ta n d o k  é s  a lá te m e t le k .
Oh , v a jh a  lé le k is m e r e t  l e h e t n é k  ,
H o g y  c s o n t ja id  k ö z é  f ú r ó d v a , s z ív e d  
F e s z í tv e  , s  ö s s z e ta r tv a  k ín z a n á m ; v a g y  
A g y a d  r e d ő in  lá n g o ló  e r e k b e n  
T e r ü lv e  s z é t , l a s s ú  g y e h e n n a k é n t  
E m é s z te n é m  g y ö tr e lm e s  n a p ja id .

(Vadul felkacag, s látszatos hidegséggel , melly az in
dulatok rohamát roszúl fedi.)

H a  h a  h a ! M i g y á v a s á g  i g y  á tk o z ó d n i ?
A  fé r f iú  le g y e n  h id e g ,  s  t e g y e n .
I g e n , h id e g  le s z e k  , m in t j é g s z i g e t !
D e  i s t e n e m r e ,  e l f a g y t o k  k ö r ű le m . (Klárához.) 
H e r v a d s z ,  l e t ö r t  v i r á g , r e m e g v e  a  v é s z  
E m lé k ib e n  , m e lly  d ís z e d  e lr a b o lta  ?
K e b le m r e  tű z le k  é n  , n e  f é l j ! H is z e n  
N e m  te n h ib á d , h o g y  is t e n  v é s z t  te r e m te  ,
S  t ip o r ta n  i s  é k ü l  l é s s z  é d e n e m n e k .

Harmadik jelenet.

e l  i  C i a n  (villámgyors sajkán előevez, — kiugrik — 
a látvány meglepő fá jdalmát küzdi, s kardot rántva 

— Pekrihez.) V  O 11 a  k.
F e  1 i c i  á  n .

É r tte d  s z ö k ö t t  te h á t  le á n y o m  e l
O lly  b ű n ö s e n ? . . .  M ia tta d  á llta m  é n  k i
A  k í n ö z ö n t ,  m e l ly  ú g y  r eá m  c s a p o t t ,
H o g y  ő t  s z a la d n i lá tta m  a b la k o m b ó l ?
T e  u n d o k  á r m á n n y a l v a d á s z o d  a  m e g -  
T a g a d t g a la m b o t . . . !  Á m d e  Z a a c h  e l é g  
E r ő s  k iö ln i  e g y  c u d a r  k a la n d o r t .

K l á r a  (föleszmél , félkarára támaszkodik , s szeme
it őrültség jeleivel iránytalanul tévelyegteti.)
N i , m e n n y i s z é p  v ir á g  ! O h , m e n n y i r ó z s a ,
S  m in d  o l ly  fe h é r ,m in t  a  h a tty ú p e h e ly .(M o so ly g v a -)  
T u d om , m ié r t ?  G á b o r  n e v e lt e  ő k e t . (V a d u l Fel- 

szökken.)
H a h  ! r a k ja to k  k ő f a l  k ö z é  . . .  F ü g g ö n y  
M ö g ö tt  h a lá lv ih a r  v a n . . .  é s  K á z m é r .

F e l i c i á n  (kardját bámultában kiejtve, összecsa
pódott kezekkel.)

J ó l  h a l lo k  é ,  v a g y  c s a k  g y a n ú m  k i á l t ?
N a g y  is t e n ,  h a g y d  é r te lm e m  e l k ö v ű l n i !

P e k r i .

F e l i c i á n , ím  a  d ij g ő g ö d é r t .

K l á r a .
I g e n  . . .  s ie tn e m  k e l l , h o g y  e l  n e  k é s s e m  . . .  
K o s z o r ú t  fo n o k  m a g a m . . .  h o g y  h a  e l j ő . . .  
K é s z e n  l e g y e k  . . .

(Falombokat szaggat szenvedélyes szorgalommal.)
J e r t e k , t i  e lr e p ü lt

Ó rák  . . .  t i  m ú lto m  á r v a  g y e r m e k i . . .  '
F e je m  k ö r é  f ű z le k  . . .

(A lombokat féltőleg magához szorítva.)
N e  b á n tsd  , te  g y i lk o s  . . .

■ .... ..........  &
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V ir á g im a t  n e  vedd  e l . .  ! H a h  . .  ! Ü t  ó r á r a . .  ! 
É j fé lr e  j á r  . . .

(Színfal mögé szegült tekintettel.)
G erárd  , . .  t e  in t e s z  a z  

O r a tó r iu m b ó l . . .  ? G á b o r  o t t  v a n , ú g y  é  . . . ? 
M e g y e k , v is z e m  v ir á g im  é s  a z  e s k ü t .  (Elrohan.( 

P e  k r i .

R e m é n y e m  e lm e r ü lt ;  d e  fé r j  h e ly e t t  
V é d s z e l le m e d  l e s z e k ,  b o ld o g ta la n .  (Utána e l.)

F  e  l i  c i  á  n .

E z  é  a  f é n y ,  r a e l ly é r t  f e s z ü l t  r e m é n y e m ,
H a  K lá r a  n ő s  é l t é r e  g o n d o l é k . . . ?  V á r t  
K o r o n á ja  o r g y a lá z a t  l e t t  a z  á r v a  
L e á n y n a k  , a  m e lly b e n  , k ir á ly i  k ő  
G y a n á n t , a z  ő r ü l t s é g  tö r d e lt  v i l lá m a  
C ik á z ik  . . .  ? E z  ju ta lm a  h ű  fr ig y e m n e k  ,
M it  C h á k  h a lá la k o r  h it te l k ö tö t te m  . . .  ?
S  e z  a  k ir á ly i  k e g y ,  m e l ly é r t  le m o n d é k  
A  p á r t h a ta lm a  m e l le t t  v á r h a to tt  
K ir á ly i  p á l c á r ó l . . . ?  V é r b e n  k e lő

(Virradat. Kardját felragadva.)
N a p , h a lld  m e g  a  f e l in g e r e l t  a t y á t : m a  
V é r  tö r je  m e g  d e le d  s u g á r a i t ,
V é r p á r a  ü ljö n  r a jta d  f ö l l e g ű l ,
V é r  n y e l j e  e s t i  b ú c s u fé n y e d  e l ,
S  m é ltó  b o sz ú m  v é r e s  b ö tü k  j e g y e z z é k  
F ö l a  m a g y a r  t ö r t é n e te k  s o r á b a .

(A  csónakba rohan , s villámgyorsan el.)

V á l t o z á s .

(Butorzatlan királyi terem ; jobbról királyi szobák , 
balról a királynő termei , középen ebe'dlő nyílik.)

n e g y e d i k  j e l e n e t .

L a j o s  ( aranyos papirkoronával s királypálcával, 
kardosán.) E n d r e .

E n d r  e .
M á r  m o s t  k i r á ly i la g  n é z e s z  k i ,  í g y  

< T e t s z e l  n e k e m . N a g y s á s  u r ,  m it  p a r a n c s o l  
(tréfásan meghajolva)

H ív é n e k  ?

L  a  j O S (kedvetlenül.)
É n  n em  já t s z o m  ú g y  , h a  o l ly  

A lá z a to s  l e s z e s  k ö r ű ié in  , E n d re  ,
H o lo t t  ö c s é m  v a g y .

E n d r e .

O h , b e  g y ö n g e  s z ív e d
V a n . H á th a  m ajd  k ir á ly  l e s z e s z ?  H is z  a n n a k  
B á t y á t , ö c s é t  n em  k e l l  t e k in te n i .
L e g y e n  k e v é l y ,  b á to r  s  p a r a n c s o ló ,  
í g y  , n é z d  , (a koronát en fejére téve.)
L a j o s , m i a  d ic s ő  m a g y a r  n ép  
K i r á l y a , i id v e z e ljü k  h ű  ö c s é n k e t .

L a j o s  (nevetve.)
N a ,  b iz  é n  s o h  sem  m e n n é k  ü d v ö z le te d r e .  

E n d r e .

D e  ú g y  m it  é r  k i r á ly s á g o d ,  h a  s e n k i

--------------------------------------

N e m  f é l  e lő t te d  ? Ú g y  a k á r m e lly  
E m b er  c s a k  o l ly a n  ám  m in t a  k i r á l y ,
A ty á m  n em  ú g y  t e s z ,  l á t d , a k á r k iv e l  
B e s z é l , r e m e g v e  h a l l j a  ő t .

L a j o s .
D e  é n ,

H a  t á v o z o t t ,  s o k s z o r  m o s o ly g n i  lá tta m  
A  r e s z k e tő t .

E n d r e .

S z a v a m tó l  e l  n em  á l lo k .

L a j o s .

K é r d jü k  m e g  é d e s  j ó  a p á n k a t ,  ö  
í t é l j e  m e g , m e lly k ő n k  g o n d o lk o z ik  j ó l  ? 

(Összefogott kezekkel elfutnak.)

Ö t ö d i k  j e l e n e t .

*JE r z s é b e t ,  K  á z  m e r  (b alról.) 

E r z s é b e t .

O h , b á ty a  , r e s z k e te k  ; F e l ic iá n t  
—  Á m b á r  v a d á s z ta  a  c s a lá d  k e g y é t  —  c s a k  
F ö n h é ja z á s  c s a t o l t a  u d v a r u n k h o z ,
M o st  b ü s z k e s é g é t  é r te  e  c s a p á s .
É n  r e s z k e t e k ,  h o g y  r e t te n tő  le s z e n .

K á z r a é r .

E lt itk o la n d ju k  a  t ö r t é n e t e t ,
H is z  e g y  k ir á ly n é  g o n d ja  m e s s z e  é r .
E l í z ! s e g í t s  , a z  i s t e n é r t  n e  en g ed d  
E  h ír t  n e v e m r e  é g n i  b é ly e g ü l .

E r z s é b e t .

O h , b á r  te h e tn é m ! K lá r a  e l fu t o t t ;
K i  fo g j a  n y e lv é n  a p a n a s z t  l e k ö t n i ,
M e l ly  v é r b o s z ú t  id é z  a  b ő s z  a ty á n á l ? 

K á z m é r .

R a n g o t , k e r e s z t e t  adj , v a g y  h iv a t a l t  k á r 
p ó t lá s á u l  , v a g y  a  m i b o ld o g ít ja .

E r z s é b e t .

N e m  is m e r e d  te  a  s z ív  h ú r j a i t : h a  
J ó l  h a n g o ló d  f ö l ,  k ö n n y ű  já t s z a n o d ;
D e  h a  e ls z a k a d ta k :  ta n u lt  k e z e k  sem  
T u d já k  d a r a b ja it  ö s s z e k ö tn i  tö b b é .
H a  m e g tu d ó  Z a a c h  s z é p  le á n y a  v e s z t é t , 
T ig r is t o r o k k é n t  n y í l t  h a r a g ja  m e g , s  a z  
E lé b e  h á n y t h itv á n y  é r d e m je le k  
B o s z ú j a  é r c fo g á t  k i  n em  tö r ik .
B á r  sem m iv é  te h e tn é m  v é t k e m e t ,
B á r  v is s z a a d h a tn á m  v ir á g it  a  
T a v a s z n a k ,  m e l ly e k e t  t e s t v é r i  tú lz ó  
S z e r e lm e m  e l t ip o r n i  b ű n ö se n  
S e g í t e .  Oh , m é r t  e n g e d é l  h a n y a tt  
H o m lo k  r o h a n n i e  s ö t é t  g y a lá z a t  
M é h é b e  ? F é r fia s  m e g g o n d o lá s s a l  
E lú ta s itn o d  k e l le  , nem  fo g a d n i  
K é t  k é z z e l  a  b o to r  r é s z v é t e t ,  a  m e lly  
B ü n v á g y a id h o z  a l j a s a n  s z e g ő d ö t t .

K á z m é r .

E l í z ! n e  to r n y o s íts d  e n b á n a to m .
H ib á m  é  lá n g o ló  v é r a lk a to m  ?

--------------------------------- -------------------------------= J f e
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H ib á m  é  i f jú s á g o m  fo r r a d a lm a  ?
M ié r t  a d ó it  a  t e r m é s z e t  h a t a lm a s ,
V a d ,  f é k t e le n  v á g y a t ? V a g y  m é r t  te r em te  
C s i l la g s z e m e t  f e lg y ú j t n i  a  k e b e lb e n  
A lv ó  s z e n e t ?  L átd , a  t e v é s  v i lá g á n  
A  v é r  u r a lk o d ik ;  h e v i i l t ,  k e r e n g ő  
Ö r v é n y  j á t é k a  b ű n  , e r k ö l c s , e r é n y  ; s  a  
M in t e ln y e lé ,  v a g y  h a jtá , e z t  v a g y  a z t ,
A  v é r tu la jd o n o s  d ic s ő n e k  m o n d a t ik ,
V a g y  b é ly e g ü l  c u d a r  n e v e t  v i s e l .
É le tk o r o m  fü zé r it . ö s s z e t é p n i  
V á g y n á m , h o g y  v e s s z e n  a  s z e m ,  m e l ly e t  a 
T eg n a p  k ö t ö t t ,  od ad n ám  le g v ir á g z ó b b  
É v é t jö v ö m n e k  L é th e  c s e p p v iz é é r t , 
iN lelly e lm o s a n d a n á  le lk e m  fa lá r ó l  
A b ű n ö s  e m lé k  r á f e c c s e n t  j e l é t .  D e  
H a  v á d ló  ö n tu d a t f o ly ó  tü z e  
C söp p en t, v é r ü n k b e  , á t lo b o g ja  m in d en  
E s z m é n k e t ,  é s  a  s z ív  le g t itk o s a b b  
l i e d ö ib e n  fo g a m z o t t  k é j t  k ö r ü l  
T e k e r g i  fo j tó  k íg y ó k é n t .  T a n íts  
M e g  h e ly r e h o z n i  v é t k e m e t ; n e v e z z  
M ó d o t , m i n y u g to d  m e g s z e r e z z e  , é n  
M in d e n r e  k é s z  v a g y o k  . . .  H e ly e s  ! . .  . N e k e m  
E g y  ö t le te m  tá m a d t: n ő ü l  v een d em  
K l á r á t . .  . I g e n  ! M ié r t  n e  ? Ó n e v e l t ,
S  b á jo s  t e r e m t é s . . .  í g y  t ito k  m arad  
G y a lá z a t o m ; s  a  k é s ő  n e m z e d é k  
T é g e d  sem  á tk o z a n d  r é s z v é t e d é r t .

E r z s é b e t .

K á z m é r , . . .  h o g y a n  , t e  , e g y  f é n y e s  k i r á l y f i ! ? 
D e  h á th a  Z a a c h  v ih a r b a n  m e g je le n n é k  ,
Oh , i s t e n , a lta s d  e l  k é t s é g iv e i  . . .  !
D e  h o g y  le h e tn e  tű rn i ő s  k ir á ly i  
C sa lá d b a n  e g y  k ö z s z á r m a z á s t . . .  A k á r m it  
I n k á b b ,  c s a k  e z t  n e , b á t y a ,  fé r je m  é s  
A ty á n k  h a r a g ja  k e ln e  e l le n e d  ,
S  h á z u n k r a  g ú n y m o s o l ly a l  n é z n e  
M in d e n  u r a lk o d ó  . . .  O h , e z t  le l ie t le u  
T en n e d . H a la s s z u k  a h a t á r o z á s t ,
M ajd  tá n  s z e l íd e b b  m ód a j á n lk o z ik  m é g .  
K lá r á t  e lö s z e r z e n d e m  , é s  r e m é n y t  
N y ú jto k  s z e r e lm é h e z ,  l t e á b e s z é le m  
A t y j á t ,  h o g y  a d ja  n ő ü l P e k r i j é h e z ;  
N y o s z o ly ó  le á n y u l  íg é r e m  m agam  ,
É s d ú s a já n d é k o t , h a  h a llg a ta n d  :
É n  ú g y  r e m é n y ie m  a  t i tk o t  m e g ó v ju k .  
N y u g o d j  m e g  a d d ig , é s  h a  h ir te le n  
V é s z  le p n e  m e g ,  F e l ic iá n  m ia t t ,
K á r o ly  k ir á ly  h a ta lm a  b á s ty a  le s z .

(A következő jelenet kezdetén egymással susognak.)

Hatodik j e l e n e t .

K i  r  a l y  , Tj a j  o s t , E n d r é t  (két kezén vezetve, i 
V o l t a k .

K i r á l y  (gyermekeihez.)
J ó l  rá m  f ig y e l j e t e k .  E g y  j ó  k ir á ly  
K o r m á n y a  o l l y a n , m in t  c s ö n d e s  f o l y ó v í z , 
M e lly  é l t e tő  n e d v é v e l f ü t ,  v e t é s t ,
F á t ,  s  m il l ió  v ir á g o k a t  n e v e l .
M e l ly n e k  r a k o tt  m e z ő k  d ú s p a r tja i

M é h é b e  g y ö n g y  te r em  , s  lá g y  tü k ö r é n  
N e h é z  h a jó k  e m e ln e k  k in c s e k e t .
H a  m ed re  c s ö n d  é s  n y ú g a lo m  h a z á ja  ,
M in t  ó ta lo m k a r  n y á la d  a v ir á g z ó  
F ö ld e k  k ö r é  á ld á s t  t e n y é s z t v e ; de 
H a  f é k t e le n  h a b o k k a l s z é t c s a p o n g ,
H a  s z e n v e d é ly  v ih a r ja  in e d r ib ő l  
E l - f e l s o d o r t a , s  a  d ú lt  p a r to k o n  
S z ila j  ro h a m m a l ö n t i ár a d á s it  ,
I s z a p b a  ö lv e  fü v e t  é s  v i r á g o t ,
O h , a k k o r  a  n é p e k n e k  á tk a  le t t .
A z é r t  , L a jo s ,  h a  m ajd k ir á ly  l e s z e s z ,  
S z a v a m r a  e m lé k e z z :  íté le te d  
I g a z  l e g y e n ;  m ik o r  b ü n t e t s z ,  k e g y e lm e z z ;  
N é p e d  j o g á t  n e  s é r t s d ;  tö r v é n y e it  
A  v i s s z a é l é s  e l le n  ó v d ; p a n a sz t  m e g -  
H a l l g a s s ; de ám  n e  adj o k o t  p a n a s z r a  ;
H a  k é r e te l , n y á ja s  , m ik o r  p a r a n c s o ls z  —  
S z e l íd  le g y e n  s z a v a d . A  n ép  ü g y é t  
Ö n érd ek ed  já t é k iv á  n e  tedd  ,
D e  n é p e d é r t  ö n é r d e k e d  fö lá ld o z d .
In k á b b  c sa lá d o d  ö rö m e  le g y e n  
E g y g y e l  k e v é s b  , m in t n é p e d  b a ja  e g y g v e l  
T ö b b . M e r t ,  h a  m il l ió k  k ín o s  s o h a jja  
S z é lv é s z b e  e g y e s ü l , le f ú j j a  a  
K o r o n á t  f e je d r ő l .

L  a j o s .
Oh , a ty á m  ! S a já t  

S z iv e m  s u g a l la tá t  b e s z é le d  e l.

E n d r e .

M ié r t  n em  í g y  u r a lk o d ó i t e h á t ,
A ty á m  ? K ö r  ül ed  é n  e l le n k e z ő t  
T a p a s z ta lo k .

K i r á l y  (zavarban, félre.)
A h , is t e n e m  , h o g y  e l -  

P i r í t  e g y  g y e r m e k  é s z r e v é t e le ?  (Körülnéz.) 
S z e r e n c s e ,  h o g y  k a já n  h íz e lk e d ő  n in c s  
I t t , m e r t  b o lo n d  í t é l e t é v e l  e l -  
M o s o ly g a n á  a z  ö n fe jű  s  d a c o s  
K ir á ly  g a la m b t a n á c s á t ; oh , p e d ig  h a  
C sa k  e g y s z e r  a l é le k  m é ly é b e  s z á l ln a  ,
T u d n á , h o g y  a  le g é r c e s e b b  k e b e ln e k  is  
V a n n a k  s z e l íd  ó r á i ,  a  m id ő n  
L á g y  é r z e le m  m e r ü l a  s z ív  j e g é r e ,
S  á t lá t ja  a j o b b a t , h ab ár  m a k a c s  
T e r m é s z e té t  n em  k é p e s  i s  le ö ltn i*
A r c o m  b o to r  p ir ú la t  m é r t l e p i?
S z é g y e n le n e m  k e l l  é ,  h a  g y e r m e k e m n e k  
É le t s z a b á ly o k a t  ja v a s lo k  é n ,
M ik e t  s z i la j  le lk ü le t e m  t ip o r t ?  V a g y  
S z é g y e n le n e m  k e l l  é ,  h a  e  h á z i k ö r ,
S  c s a lá d i  é r z e m é n y  le o ld ja  s z ív e m  
M á r v á n y b o r í t é k á t , m e lly  a  h ib á s  
N e v e lé s  , k o r  é s  v i s z á l y  m ia tt r eá  
K e m é n y e d é it  ? (Endréhez.)* K e d v e s  fiam  , h a  n é h a  
H a r a g o s n a k  te t s z e m  i s ,  n e  v é l d ,  h o g y  én  r ó s z  
K ir á ly  v a g y o k  ; lá td  , s o k s z o r  j ő  k ö r ü lm é n y , 
M id ő n  s a já t  s z iv e m  k ö v e tn i  nem  
S z a b a d ,  s  t e s z e m , m it k e l l ,  nem  a m i t e t s z ik .

E r z s  é b e t  (e lő z ő  e n y e lg é sse l.)

F é r j e m ,  te  é s z r e  sem  v e s z e s z , p e d ig  m é g  
T ő le d  m a n em  n y e r é k  ü d v ö z le té t .
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K i r á l y .
Bocsáss meg , édesem , hiszen tudod ,
Hogy első gondolatja reggelemnek 
Mindig tied. Hát volt. é csöndes álmod ?
Nem liáboríttaték é éjeled ?
Én fölriadtam ; mintha egy sikoltás 
Zavarta volna nyugodalmamat.
Nem volt é semmi baj körüled?
Igaz . .!  Ma reggel Csellei János egy bolond hirt 
Súgott fülembe ; de én nem hiszem. (Megütközve.) 
Hogyan ? Miért halványul arcotok ?
Kázmér ..  .! Eliz . .  ! Az istenért, talán 
Igaz, mit én gyalázatos meséül 
Hittem. Feleljetek , tehát botor 
Testvéri egyesülésiek sötét 
Szenynyel boritá udvarom nevét. . .  ? 

E r z s é b e t .
Szégyen és bünbánat gyötrelmivel küzd.

K á z m é r  (engesztelőig.)
Károly, királyi sógor , emberek 
Vagyunk, kiken vér förgetegje dúl;
Ki merne szent, hibátlan életével 
Kérkedni? Mindennek van szenvedélye,
Melly itt vagy ott botlásra elragadja.
Ha visszanézesz életedre, hány 
Tettedre vethetsz önmagad keresztet ?
Ha én hibáztam most, hozd helyre, légy 
Eszköz födezni bűnömet, hiszen, —
Ah, fájdalom ! — rád is árnyat veték. 

K i r á l y .
Te uj vihart hozál fejemre, s épen 
Most, a midőn magyarjaimnak egy 
Nagy része Bessaráb miatt haragszik.
Ha Zaach boszúja most pártot keres ,
Milly kétes állás ? Vagy családomon rút 
Emlék öröklend, vagy tagadni kell 
A tettet, és királyi bűnökért,
Ártatlanul lakolni a keservtől
Levert öregnek; s ezt, mint fejdelem, még
Is kénytelen vagyok választani,
Mert vége a népnél házam becsének,
Ha illy gyalázatot szemünkre vethet. (Kázmérhez.) 
Én pártodat fogom; de isten óvjon ,
Hogy túl csigázott húrját a királyi
Erőszaknak népförgeteg ne tépje
Szét, vagy hatalmam meg ne fojtsa azzal.

Hetedik, jelenet.
A p r ó d  (középajtón.) V  o l t a k .

A p r ó  d.
Nagyságos ur, fejdelmi asztalod kész.

(Mindnyájan a középajtón el.)

~¥al t o z ás.
(Tére6 ebédlőterem. Hosszú terített asztal.)

Nyolcadik j e le net.
A  k i r á l y i  c s a l á d .  D r u g e t h .  D o m o k o s .  
C s e l l e i .  F u t e g h .  F ő  r e n d ű  u r a k .  H ö l 

g y e k .  A p r ó d o k .
(Asztalhoz ülnek ; folytonos apródi szolgálat.) 

D r u g e t h .
Uram király , ma olly komor vagy.

K i r á l y .
Mert

Szabad komornak lennünk.
C S e 1 I e i (Futegliez , 6ugva.)

Újonnan
Éleskedő! Zaach sorsa bántja őt.

D o m o k o s  (Cselleihez.)
Ma csönd legyen, kehelyt ürítni senkiért 
Nem lesz szabad.

Kilencedik jelenet.

V o l t a k ,  F e  l i  c i  á n .

F e l i c i á n  (fölszakasztott inggel, szórt hajjal bero
han , kezében villogó kard.)

Hah, fajtalan kigvók, dúsan lakoztok?
Mig engemet boszúéhség emészt,
Ti fűszerekkel edzitek meg a vért,
Hogy uj bujálkodáshoz jó heves legyen.
De vérpohárt töltök meg számotokra, 
Önvéretökbe fúljon szomjatok, melly 
Bünszomjason keringe szivetökben.

(Dühödted Erzsébethez vágva.)
Lelked száműzze isten , orvkeritö !

C s e l l ó i  (fülugorva, kardjával a vágást fölfogja. Köz 
ijedelem. Fölkelnek.)

F e l ie  iá n  (hátralép , s uj rohanással Lajoshoz csap.) 
Kivágom e fattyú királynövést,
Hogy föl ne nőjjön vétkekeket teremni.

D r u g e t h  (Felicián kardját kiütve.)
Halál a fölségsértőnek !

M i n d n y á j a n .
H alál!

D r u g e t h  (Feliciánt szivén szúrja.) 

Tizedik jelenet.

V o l t a k .  T e s t ő r ö k .  K a t o n a t i s z t e k .  A p 
r ó  d ó k .  — (C6oportozat.)

F e l i c i á n  (féltérdre hanyatlik.)
Én elhalok , Károly, de élni fog 
Gyalázatod, mert a késő idő . . .
Le fogja tépni. . .  czímed nimbusát. . .
S a bűnöket. . . pusztán .. . mutat..  ja . .  fő i. .  . 
Mutassa . . föl.. Családom .. á t . . kait. (Összerogy.)

K i r á l y .
Végső lehelletét is átkokon 
Fuvá ki a fölségsértő! Ebeknek 
Vessétek testét!

M i n d n y á j a n .
Ebeknek!
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negyedik felvonás.
(Lovagterein.)

Első j e l e ne t .

K i r á l y  (rangja címjeleivel.) D r u g e t h .  S z e c h. 
F a r k a s .  D o m o k o s .  C s e l  l e i .  F u t  e g  h. O r 

s z á g a  a g y  o k.

K i r á l y .

S z e r e t t e  h ív e in k  , k ir á ly i  fé n y ü n k  
S u g á r i ! A  m ió ta  R á k o s o n  
F e jd e lm e tö k n e k  v á la s z t á to k  e l ,
S o h a  n em  fe le d tü k  e l ,  h o g y  b íb o r u n k a t  
K ik n e k  k ö s z ö n jü k .

M i n d n y á j  a n  (Cselleit , Domokost és Futeghet kivéve.)
É lje n  a  k i r á ly !

K i r á l y .

T i a z é r t  a d á to k  n é k iin k  a  m a g y a r  
K o r o n á t ,  h o g y  ő s  d i c s ő s é g é t  m e g ó v ju k ,
S  e m e ljü k  a z t  m a g o s b r a ; n em d e  ? 

M i n d n y á j a n .
ü g y  v a n .

K i r á l y .

É s  ím e  a  f é n y t ,  m e l ly e t  a n n y i  h a r c  
S  p á r to s k o d á s  v i s z á ly ib ó l  k i r í t t u n k ,
E g y  á lm a g y a r  , t o r z k é p e  n e m z e tü n k n e k ,
E g y  p ó r c s a lá d  o r v a p ja  s z e n n y e z é  b e .
S  a  v a k m e r ő  v é s z a d ta  n e m z e d é k e ,
F e l ic iá n  c s a lá d j a ,  m é g  i s  é l !

M i n d n y á j a n  (Cselleit, Domokost és Futeghet kivéve.) 
H a lá l  r e á !

K i r á l y .

M i c s a k  s z ü li  é v e k e n  
V is e l j ü k  a  m a g y a r  k ir á ly  n e v e t ,
D e  h a m v a in k  fö lö t t  é v e z r e d e k  
G ú n y o ln i  f o g j á k  g y á v a  k o r s z a k u n k a t  , 
M e lly b e n  n em  á l la  a  m a g y a r  b o s z ú t  
K ir á ly a  g y i lk o s á n a k  g y e r m e k in .
M e r é s z  h a ta lm u n k  s e m m iv é  te h e tn é  
A  s ö p r e d é k fa j t ,  m e lly b e n  é ln i  lá tju k  
H á z u n k ,  s  h a z á n k  g y a lá z a t á t ;  de  í g y  a z  
U tó k o r  a z t  v é l n é ,  h o g y  ö n m a g u n k é r t  
Á lltu n k  b o s z ú t ;  —  a z o n b a n  s z e n te k  a  
T ö r v é n y  b ö tű i .

M i n d n y á j a n  (Cselleit, Domokost és Futeghet kivéve.) 
É lje n  a  k ir á ly !

K i r á l y .

í t é l j e t e k  ti s z ív e t e k  s z e r in t .  (Egy véres fátyolt 
feltartva. *)

l m ,  a  k ir á ly n é  v é r e  f ö l k i á l t ,
S  d ö r d ü lv e  z ú g  a n e m z e te k  f ü lé b e .

(Az arcokon ingerültség fejezi ki magát , s itt ott ösz- 
szesugás ; Drugethez titkon.)

*) . . . .  a tettet bizonyító véres ruhákat , elvágott úja
kat a gyűlésben felmutatván , itt hozatott meg a 
minden igazságról s emberiségről megfeledkezett 
ítélet. P e c e í y Magya rok történetei.

G o n d o d  l e g y e n ,  h o g y  a  ta n á c s k o z á s  
T er v ü n k  s z e r in t  ü s s ö n  k i , v e s s z e n e k  
A  Z a a c h  c s a lá d  m in d e n  n ö v é s e i  y  
H o g y  f é le le m  n e  d ú lja  h á z a m a t .

D r u g e t h  (kérőleg , titkon.)
N a g y s á g o s  u r , P e r é n i  s z é k e  m é g is  
Ü r e s ,  fiam  p e d ig  d e r é k  le v e n te .

K i r á l y  (kellemetlen meglepetéssel.)
F ő 

is p á n  l e g y e n  , h a  c é lo m a t  k ir ít ta d .

D r u g e t h  (félre.)
M illy  e n g e d e lm e s  a  k ir á ly o r o s z lá n .

K i r á l y .

T eh á t s z a b a d  l e g y e n  t a n á c s k o z á s t o k ,
A z  ur  n e v é b e n ! (E l.)

(Mindnyájan mélyen meghajolnak.) 
D r u g e t h .

D ís z e  v o l t  m a g y a r n a k  
K ir á ly  ir á n t  v i s e l t  h ű s é g e  m in d ig .
A d ju k  j e l é t ,  j e l e n  s  jö v ő  v i lá g  
E l ő t t , h o g y  e ld ő d in k  n e m e s  v o n á s á t  
B e c s ü ln i  tu d ju k ,  é s  tu d u n k  d ic s ő  
P é ld á t  m u ta tn i a  k ü ln e m z e te k n e k .
A  Z a a c h  c s a lá d  v é g k é p  e n y é s s z é k  e l .

(Többség helybenliagyólag int.) 
D o m o k o s .

A  tú lo z á s  l e a l j a s í t j a  e  
N a g y  e sz m e  f ö n s é g é t ; —  h a  s z o lg a i  
F o r m á t v e s z  a  h ű s é g  m a g á r a  f ö l ,
C sa k  tö r p e s é g  r a b b ó k o la t ja  l e s z  ,
S  é v k o r t ,  k i r á ly t ,  n é p e t  m e g b é ly e g e z .
A  B e s s a r á b  ig a z t a la n  h a d á v a l  
T o r z ít v a  R ó b e r t  é le t r a jz a  m á r ,
S  t i  e l f o g u l t  k e b e l le l  u j s ö té te b b  
H o m á ly t  a k a r to k  h ő s  n e v é r e  v o n n i?
É n , m in t ig a z  , v a ló d i  é r te le m b e n  
H a z á m  s  k ir á ly o m  h í v e ,  a r r a  k é r l e k ,
H o g y  n e m te le n  s z á n d é k to k a t  le t é v e  ,
U j é le m é n y e  h e l y t t , s a já t  tü z é n e k  
I g a z g a t á s i  jo b b  i r á n y t , s z e l íd e b b  
G o n d o lk o z á sm ó d o t ja v a lj a to k .  (Zúgás, nemtetszés,) 

S z  é  c  h.

A  fe jd e le m  s z e m é ly e  s z e n t ; s z ö v é tn e k  
Ő , m e lly  v e z é r f é n y n y e l  r a g y o g  fe le t tü n k  ,
A  n e m z e te t  b o t lá s i t ó l  m e g ó v a ;
S  k i  e  s z ö v é tn e k e t  k io l ta n i  
A k a r t a ,  o l t a s s é k  k i ön  c s a lá d ja .
A  g y i lk o s  á r v a  ly á n y a  e lr a b o lv a  
M ár P e k r i t ő l ; J a k o ljo n  ő  e l ő s z ö r :
B é n n i f s a  h ó h é r  h a tty ú  t a g j a i t ,
S  h u r c o lja  s z é t  m e g y é k e n , f a lv a k o n , h o g y  
R e t t e g v e  fu s s o n  ö s s z e  v i s s z a  a  n ép  
K ö r ű l e ,  am en t m o n d v a  b ű n h őd ő  
L e lk é r e  . . .  T e s tv é r u é n je  , S é b a , p a llo s  
É lé n  h ö r ö g je  a ty ja  e l l e n  á t k á t ,
S  a  fé r j  , k i  ő t  s z e r e t n i  t u d t a , v e s s z e n  
É h s é g b e n  !

T ö b b s é g .

U g v  le g y e n  !



C s e 11 e i.
Nem úgy ! T i, mint a 

Vadászebék, vértszomjazó torokkal 
Rohantok üldözött prédák után , hogy 
A zsoldos ítélet mártyrjait 
Hizelgve hurcoljátok ételül 
A dölyfös ur holtakra éhezett 
Gőgjének ; istenemre, olly tanult 
Hóhéri vagytok a jelen világnak,
Hogy bérbe merhettek szegődni bár 
H ová... Miért vonaglik arcotok? 
Szemetökbe mért gyuladt haraggyehenna ? 
Illy lobbanó a vér , melly csöndesen folyt, 
Midőn ártatlanokra mondtatok 
Halált ?! T i, őrültlázba sülyedeztek ,
Ha társatok kimondja a valót,
S a nép ne zúgjon gyáva földi isteni 
Ellen, kiket gúnynimbusúl bakó 
Ontotta vér párája elborít?!
Csak rajta , öljetek, gyilkoljatok,
Hiszen ti, ország nagyjai, mitől 
Félnétek?! A nép újra bókolattal 
Kiált föl egy hizelkedésre, melly 
Gyöngéit eltalálva mondaték.
Hm! . . .  Hányszor enged gyáva majmot az 
Elefánt dacolni roppant vállain ?
De ha elfogyott türelme , perc alatt 
Zúzhatja szét idétlen ellenét.
A példa in t, urak ! Reszkessetek !

F a r k a s .
E pelyhes állu urfi elfeledte,
Hogy férfiak között tanácskozik ,
S könnyen halált hozhat merész szava.
De gyermek ő , kiforrja majd magát,
S hevét megedzi a tapasztalás.
Nekünk feledni nem szabad , hogy a 
Magyar király iránti hütelenség 
Van szőnyegen , s szigorú ítéletünkkel 
Jobbágyi hűségünk jelét adandjuk.
Én Széch javaslatát merőbe pártolom,
Sőt vesszen a ki harmadik fokig 
Vérségi egybeköttetésben élt 
F'eliciánnal; távolabb rokonját 
Jószágitól kifosztva, szolgaságra 
ítélem , hogy nemesseink sorát 
Ne undokitsa bélyeges nevével.
Bírák! Nem helyes é ítéletein?

T ö b b s é g .
Felicián családja vesszen e l !

F u t e g h.
Vak bókolat ragadja lelketek;
E célt dicsőnek vélitek, pedig 
Korunk fölött szégyenszobort emeltek , 
Mellynek kúpján ül a királyi bűn,
Hogy századok pillantsanak reá,
Mit tán fedezne a kor távola,
Ha egy kiirtott nemzetség fölé 
Nem lenne sírkőül emelve.
Ha egykor a magyarra isten és 
Ipar valódi fényt liozandanak ,
S e fény az ó kor bűnein törik meg,

<P

Nevemben egy sugár se vesszen e l,
E nemzeti bűntől kezet mosok. (El.)

(Csellei és Domokos utána el.)
D r u g e t h.

Hadd menjenek bolond hevökben, a 
Hírnév mienk. (Félre.) S a főispáni rang 
Fiamé. (A gyűléshez.) Tehát áll a határozat ? 

M i n d n y á j a n .
Igen.

második jelenet.

A p r ó d .  V o l t a k .

A p r ó d  (négyszögű rézre szögezett pergamenfet hoz 
s Drugeth elébe tartja.)

D r U g  e t  l l  ( a z  í t é l e t e t  f ö l i r j a . )  

Harmadik jelenet*

K i r á l y .  V o l t a k .

K i r á l y .
Szentelje meg jövőtök isten ,
Ti úgy tevétek , mint csak várhatánk 
Dicső fiáitól a magyar hazának.
A fölleget szétoszlatátok a 
Királyi nap világhozó köréből ,
Fényét ezért rátok vetendi egykor ,
Mint hálabérét.

M i nd ny á j an.
Éljen a király!
K i r á l y .

Az ur nevében az Ítéletet
Aláírjuk; (teszi) s hű nádorunk, adasd azt
Tudtára népünknek ; Felicián
Vétkes családja ellen a halált
Rendeli el a király nevébe, hirdesd,
Hogy én igazság védje és barátja 
Vagyok, s leendek.

M i n d n y á j a n .
Éljen a király !

D r u g e t h  (az apród által az aláirt ítéletet előlvi
tetve , el.)

líegycdik jelenet.

B e s s a r á b  k ö v e t e .  V o l t a k .  

K ö v e t .
Légy üdvöz, hős király, s ti a merész 
Nemzet vezérlő nagyjai. Bessaráb,
A hitszegéstök ellen is nemes,
Nagy Bessaráb küld békeággal engem.
Ti megtörétek a kötött frigyet,
Virágba indult nemzetet tiporni 
Bőszülve fölkelétek, és m ié rt...?
Árulkodók önző tanácsira !
De szemrehányást tenni nem jövék ,
Azt gyávaságnak tartja Bessaráb.

S z é c h  (kardját megragadva.)
Nagyságos úr , engedd e kérkedőt 
Ketté hasítanom.

3

N e g y e d i k ;  f e l v o n á s .
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K i r á l y .

T e  g y i lk o lá s t
A k a r s z  é  i s m é t  ? . . .  Ő k ö v e t . . .  D o lo g r a  ! 

K ö v e t .

M á r  p á r tü té s s e l  e lv e v é t e k  a  
S z ö r é n y i  v á r a t  s  f ö ld j e i t ;  h a d á n a k  
M e g le p v e  e g y  r é s z é t ,  l e g y i lk o lá t o k  ;
Ő m é g is  ím  f r ig y é t  a já n lja  , h o g y  
N é p v é r  n e  fo ly j o n  a k ir á ly  s z e s z é ly é é r t .
O tt h a g y j a ,  a  m it e l f o g la l t a t o k ,  h a d -  
K ö l t s é g  fe jé b e  h é t  e z e r  m a r k o t  
F iz e tn i  k é s z ,  é s  a  s z o k o t t  a d ó t ,
M in t e d d ig  , ú g y  jö v ő b e n  i s  ; . . .  f iá t  
K e z e s ü l  a d a n d ja ,  s  ö n k ö l t s é g e in ,
I t t  u d v a ro d b a  fo g j a  ta r ta n i.
U r a m , fo g a d d  e l  e  k ö t é s t ,  k e r e s z ty é n  
H ite d r e  k é r le k  ; a n n y i  v é r ö z ö n t  
N e m  é r d e m e ln e k  a  k ir á ly i  p á lc á k .
A z é r t  a d o tt s a s tá b o r o d n a k  i s t e n  
E r ő t , h o g y  óvd  a  n é p e t  e l l e n e k t ő l ,
N e m  : h o g y  c s a lá r d  o k o t  k e r e s v e , b ű n ö s  
V á g y tá r s a u l  k e lj  e g y  d ic s ő  f r ig y e s n e k .

K i r á l y  (tü re lm etlen ü l.)

A z  ó s z ö v e t s é g  t iz  p a r a n c s a it  
H ir d e tn i  k ü ld e  o k ta tó  u r a d  ,
H o g y  i l l y  k e g y e s  b e s z é d d e l  á l l s z  e lő  ? !  
F e n n y e n  m e r é s z e l  k é p z e lő d n i , h a  
H in n é  , h o g y  é n  ü r e s  s z a v a k r a  v i s s z a -  
H ivorn  h ad am  , m e l ly  g y ő z e l e m r e  f o g  
H a v a s  ta n y á to k  b é r c e in  b e tö r n i .

K ö v e t .

D e  B e s s a r á b  v i t é z  , s  s z e r e t v e  v a n  
O lá h ltó l .  N e m  is m e r e d  ta lá n  e  
N é p  b é l y e g é t ,  m in th o g y  m o s o ly g v a  s z o k ta k  
E  g ú n y o ló  u r a k  n e v e z n i  m in k e t?
E  d u rv a  n é p  e l s z á n t ,  m a k a c s ,  k e m é n y ;
A  b a j t  s  v e s z é ly t  n y u g a lm a é r t  k e r ü l i ,
D e  h a  v á l lo la t ja  h o z z a  a z t  m a g á v a l  
S  e l l e n s z e g ü lé s  k ö l t i  f ö l  b o s z ú j á t ,
A k a r a tja  é r c  , k ü z d é s e  c s ü g g e d e t le n  ,
S  f ö l t é t e l e ié r t  é l n i ,  v e s z n i  k é s z .
V a jd á jo k a t b á lv á n y  g y a n á n t  im á d j á k ,
T án  f é l  k a r á t  od a d n á  é r t té  m in d e n ik .
I g a z t a la n  c sa tá d d a l in g e r e lv e  
V a n n a k ;  f ig y e lj  u ra m  t a n á c s i r a ,
H a d d  f é lb e n  a h a d a t ,  n e  ö n ts  o la j t  
A  tű z r e ,  m e l ly  e g y  n e m z e t  —  é r t sd  m e g  —  e g y  
N e m z e t  g y ű lö l e t é b e n  é g  s  t e n y é s z ,  m e r t  
K o r o n á ito k  s z é to lv a d o z n a k  i l l y  
L á n g o k b a . L á t d , k i r á ly ,  é n  m e g  v a g y o k  
G y ő z ő d v e , h o g y  h a  s e r g e id  h a z á m b a  
N y o m u ln a k ,  é s  tán  v i s s z a t o r la n i  
N e m  le n n e  B e s s a r á b  e l é g  e r ő s :
K é s z e b b e k  ö n fe jű n  la k a t la n u l  
P u s z tá b a  h a g y n i  f ö ld ú lt  f a l v a k a t ,
U ta d r a  g y u j tn i  b é r c e k  e r d e i t ,  s z i r t -  
H a s á b o k a t  g ö r g e t n i  tá b o ro d ra  ,
E g y m á s t  l e s z ó r n i  z s o ld o s id  f e j é r e ,
V a g y  v é g te le n  fö ld e k r e  v á n d o r la n i ,
M in ts e m  h a ta lm a d n a k  h ó d o lja n a k .
S  h a  h a m v a k o n ,  v é r e s  ro m o k  f ö l ö t t ,
K i e t l e n , é h  v id é k b e n  f ö l  s  a lá

K ó b o r la n a k  (g ú n y n y a l)  v i t é z  m a g y a r ja id ;
H a  n é p te le n  h o n  e lh a g y o t t  t e r é n ,
É g e t t  e r d ő k  s z é n v á z a  ü d v ö z e i ,
H a  fa r k a s o k  f o g n a k  k ö r ü l ü v ö l t n i ,
S  a n é m a s á g  fü le d b e  á tk o t  o r d ít ;  —
M e g le s z  ju ta lm a  b a jn o k h a r c a id n a k  ? !
S  e lé r v e  f é n y e s  h ír e d  ,n e m  t o v á b b i j a ? !
D e  a z t  n e  h id d ; m é g  e l  n e  b iz d  m a g a d ,
H o g y  a  Szörényi v á r a t  e l v e v é d , m e r t  
V é le t le n ü l  le p é  m e g  o s tr o m o d  ,
M á r  n e m z e tü n k  tu s á k r a  k é s z e n  á l l ,
F ö lv o n v a  i j j a ik  , k ife n v e  k a r d jo k  ,
S z e m ö k b e  t ű z ,  n em  i s  r e m e g n e k  ö s s z e 
ü t k ö z n i ;  ám  b ű n  e g y  ö l tő b e l i  
E m b e r t k i ö l n i , c s a k  h o g y  e g y it e k  
H iz e lk e d ő i t ő l  v ité z  n e v e t  
N y e r j e n . . .  T e h á t ,  n a g y s á g o s  ú r ,  a já n lo m  
M é g  e g y s z e r  é n  a  b é k e p o n to k a t .

K i  r  á  1 y  (m ár alig fojthatott türelmetlenséggel.) II 
A z t  g o n d o lá m  , h o g y  e s t ig  e l c s e v e g s z  ,
N a ,  m o n d h a to m , n y e lv e d  j ó  s z é lk e l e p ;  de  
E  s z é p  b e s z é ly t  h iá b a  fű z te d  ö s s z e .  (H aragga l.) 
V a g y  a z t  h is z e d  , h o g y  R ó b e r t  la p t a já té k ?
M it  in g e r e l t e k  s z e m te le n  t a n á c s ,
A já n la to k  , s  ö n z ő  j a v a s la t  á l t a l ? . . .
A  g y á v a le lk ú le g  k é r t  b é k e  h e ly i t  
V illá m  l e s z e k ,  m e l ly  í z r e ,  p o r r a  z ú z !
A dd tu d ta ú l a z o n  h a v a s i  m e d v é n e k ,
H o g y  t o r z s z a k á l lá n  fo g v a  r á n tju k  ő t  
J é g g e l  fö d e t t  b a r la n g ib ó l  e lő  ,
S  k i ir t ju k  a  n é p e t ,  h e g y e t ,  m e z ő t ,
M e l ly  b ó k o la t ta l  tu d ta  ő t  im á d n i.
M i ,  a  k i r á l y ,  f o g j u k  h a d u n k  v e z e t n i ,
H o g y  e n s z e m ü n k k e l  lá s s u k  a  h it e t le n  
O láh  b u k á s á t .  N e m d e ,  h ív e in k ,  h a r c  
L e g y e n  ?

M i n d .
L e g y e n !

K ö v e t  (boszúra feszült ököllel.)
J ó l  v a n  ! H á t h a r c  le g y e n  ! !

(Indulatosan el. Mind el.)
K i r á l y  (egyedül.)

M iily e n  v e lő s  , é r e tt  o k o k  ! N e m e s ,
J ó z a n  g o n d o la t o k ! L é le k b e ,  s z ív r e  
T ap ad ó  s z a v a k  , m ik e t  fü le m b e  m o n d o t t ! !
M ié r t  n em  i g y  h a t a  k e b e lr e , m it
S z é c h , v a g y  D r u g e t h ,  s  k e g y e n c e im  s u s o g n a k ?
M ié r t  nem  o i ly  b á tr a n  b e s z é ln e k  ő k ?
M é r t  n in c s  s im u lt  s z a r o k b a n  o l ly  v a ló  s z í n ?
S  m é g  i s ,  m ié r t  nem  tű r h e t e m , h a  n é h a  
D o m o k o s ,  F u t e g h ,  C s e l le i  s  m ás n a g y ja im  
A  m e z te le n  v a ló t  sze m e m b e  m o n d já k  ?

(A fejéről leemelt koronára tekintve.)
lm  a  k ir á ly  m e s é je  f e j tv e  v a n !
A  s z o lg a s z ív  m in d en  h i^ e lk e d é s e  
K o r o n á m h o z  e g y  h id e g  s u g á r t  a k a s z t ; de  
A  n y í l t  b a rá t s z a v á v a l  e g y e t  e l v e s z . . .
H á t  o l ly  k ü lö n b ö z ő k  a z  e m b e r  é s  
K i r á l y ,  h o g y  a  m i b o ld o g ít ja  a z t ,
E n n e k  h a lá l t  h o z  ! ? . . .  F á jd a lo m , h o g y  ú g y  v a n !  1 
S  h a  m e g  n em  á llh a t  a  k e ttő  e g y ü t t , k i  fo g j a  
V é tk ü l  tu la jd o n ítn i a  k ir á ly n a k ,  *)

*) F e s s 1 e r. III. k. 130 1.
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H o g y  e  n e v e t  fö le b b  b ö c s ű l i  a n n á l?
L e h e tn e  é  u r a lk o d ó  , k i m á so k  
E lv é t  u r a lja  é n jé t  m e g ta g a d v a  ?

(A koronát szivéhez szorítja.)
T e  d r á g a  é r c ,  h a ta lm a m  e s z k ö z e ,
N é lk ü le d  é u  h o m á ly  h a lo t t ja  v o l n é k !
T e  b a lz s a m o z ta d  b é  n e v e m , h o g y  e l  n e  
l lo t h a s s z a  a  t e lő  id ő k  p e n é s z e  :
In k á b b  i s  e g y  h a j s z á la t  e n f e j e m r ő l ,
V a g y  e g y  n a p o t k ir á ly i  é l e t e m b ő l ,
M in t r ó la d  e g y  s u g á r t  v e s z í t s e k  e l .  (E l.)

T á l t o s á s .
(Dunapart Vizsegrád előtt.)
Ötödik jelenet.

P e k r i .  P e r é n i .  P á r t o s o k .  
P á r t o s .

H id d  e l , v e z é r e m  , ú g y  v an  ; é n  m a g a m  
H a llá m  , m id őn  D r u g e th  k ih ir d e tő  
A  v é r i t é le t e t .

P e k r i .
Oh, s z ö r n y ű  ! S z ö r n y ű  ! (Peremhez.) 

S  te  é r c k e b e l le l  h a llo d  e z t ?  D ü h ö d  ,
N e m  té p i  ö s s z e  a r c v o n á s a id  ?

P e r é n i .
M o n d á m , h o g y  ő n em  tu d ja  m it  t e s z e n .  
G y e r m e k k o r á b a n  tr ó n r a  ü l t e t ő k ,
N a g y n a k  h a z u d tá k  a g y ta la n  k e g y e n c e k  , 
M ie lő t t  m a g á t i s m é r h e t é  ; c s a lá r d  
Ü v e g e t  te v é n e k  á ln o k u l s z e m é r e  ,
M ie lő t t  c s a k  e g y s z e r  t is z tá n  lá th a to t t ;
A  p á r t v ih a r ja  j ó k o r  v é r h e z  e d z ő  , s
„ Q u o  s e m e l e s t  im b u ta  r e c e n s  s e r v a b it  o d o r e m
T e s ta  d iu “ .

P e k r i .
N e  m e n t s d , n e  ir j  f e h é r  v o n a lt  a z  é j b e ,
V é r e d  k ih ű lt  a g g o t t  e r e d b e ,  m á r  
N e m  k é p e s  e g y  V e z ú v  s e  lá n g b a  h o z n i .  
F ö lp e r z s e le m  ta n á c s a id  t e l é t ,
É n  lá n g  v a g y o k ,  k e m é n y ,  k io l t h a t l a n .  . .  
T ü z o s z lo p á t  a d á  a z  u r  v e z é r ü l  
N é p é n e k  a p u sz tá b a n  , hadd l e g y e k  
T ü z o s z lo p  é n  is  , p á r tc s a tá t  v e z e t v e  ,
H o g y  s z e r t e tö r t  k ir á ly i  p á l c a -  é s  
F o r g á c s b a  g y ú r t  t r ó n m á g ly a  g y ű lj ö n  e l  
H a r a g o m  t ü z é t ö l , m e l ly  f ö lö t t  k ir á ly i  
H a m v a t v e te k  s z e le k n e k  é t e lü l .

P e r é n i .
M é ltá n y lo m  i f j u - lo b b a n á s o d a t ,
M á sR én t n em  i s  l e h e t , h is z e n  k o r o d b a n  
A  v é r  f e s z í t , c s a p o n g , s  h a b o k r a  to r n y ú l,  
Ö r v é n y b e  n y e lv e  a  h id e g  ta n á c s o t .
É n  k e b le d  o r k á n já t  n e m  ta r th a to m  f ö l  ,
D e  m ajd  h a  k iz ú g t a  v ad  d ü h é t ,  s  le t é p te  
M in d e n  g y o m á t , v ir á g a it  j ö v ő d n e k  ,
H a  s z e r t e  d ú lt  l e lk e d  d a r a b ja in  
E lü l  s  k ie t le n  n é m a s á g b a  h u l l s z ,
M a jd  a k k o r  e m lé k e z z  ö r e g  ta p a s z ta l t  - 
B a r á to d  e lv e t e t t  s z a v á r a .

P e k r i  (b ék étlen ü l.)
M é r t  i s  s ü té k  n a p fé n y t  k o ro d  j e g é r e ?
H is z  o tt ta v a s z  n ö v é n y e  n em  fa k a d . (Pártosokhoz.) 
T i é r te te k  m e g  e n g e m e t, b a r á t im ,

S z e m e tü k b e n  e g y  fo g é k o n y  s z ik r a  é g ,
M e l ly  tő le m  e lr a g a d ja  a  t ü z e t ,
S  le s z ó r j a  s z ív e t e k  r ed ő ib e .
H a l lá t o k  é j a j g a t n i  a  h a z á t ?
L á ttá to k  é h u l la tn i  k ö n n y e k e t?
H e r v a d n i K lá r a  a n g y a la r c a i t ,
M id ő n  e r ő s z a k  tő le m  e lr a b o lta  ,
S  b ű n n e l p ir u ln i a  l ie r c e g f ié t ?
D e  m é r t  s o r o lja m  , a  m i le lk e m e t  
K it é p te  a  b o ld o g  l e lk e k  s o r á b ó l  ?
H is z e n  t i  m in d e n t tu d to k  , é s  b o s z ú t  . . .
. . .  B o s z ú t  e s k ü s z tö k  , ú g y  é  ?

M i n d .
E s k ü s z ü n k !

P e k r i .
I s t e n , m i n em  le e n d ü n k  h i t s z e g ő k !

P e r é n i  (magában.)
E s k ü d j e t e k ,  d e  a  k ir á ly n a k  é l n i  
K e l l .

Hatodik jelenet.
P á k  o k  (a vizsegrádi hegy derekán törvényes kíséret 

és nép között hurcolják Kl á r á t  a színen keresztül.)
B a k ó  (Klárához.)

K i á l t s ," v a g y  b á rd o m  é le  k é n y s z e r í t .

K l á r a  (haldokló szóval.)
í g y  b ű n h ő d ik . .  k i  h ű . .  t e  . .  l e n  . . !  *)

A  k i s é r ő  c s o p o r t .
L a k o ljo n  !

P e k r i  (boszu és kin legmagasb kifejlésével.)
N a g y  is t e n  , add k e z e m b e  m e n n y k ö v e d  , v a g y  
N e  a d d , c s a k  é le te m  n e  ved d  e l.

Ötödik felvonás.
(Szabad vidék Vizsegrád körül.)

Első jelenet.
K  i r a l y  (közkatonái öltözetben dúlt arccal alszik 

egy kődarabon.) S z c n d r o i  ne*

S z e n d r ő i n é .
N e m  b ir ta  m ár  a  s z e n v e d é s  h a ta lm á t .
V e s z t e t t  c s a t á k ,  í n s é g ,  fu tá s  u t á n ,
T e s té b e n  é s  le lk é b e n  a n n y i  k ín tó l  
L e v e r v e  f e k s z ik  a  h a ta lm a s  u r  . . .
F á r a d t s z e m é n  a g g á ly  é s  f é l e l e m ,
É s  a r c a  h a lv á n y ,  m in t e g y  e m b e r é ,
É s  e m b e r á lm a  v é s z e s ,  á tk o z o t t ,
M it  ö n m a g á n a k  , m in t k i r á l y , s z ő v e  . . .
M o st  n in c s  k ö r ö t t e  b ű v ö s  n im b u sa  ,
N in c s  d r á g a  é r c ,  n in c s  f é n y e s  ő r s e r e g ,
A  b ü sz k e  h ő s  ó ta lm a  g y ö n g e  n ő . . .
A  b ü s z k e  h ő s  ó ta lm a  g y ö n g e  n ő ? ! . . .
H á t  é n  ó v ja m  é  e z  e m b e r  á lm a i t .
K i m ia t t  e g é s z  n e m z e t  n em  a lh a t ik ?
M é ltó  k ö n y ű t  tö r ö lje k  e l  s z e m é r ő l ,
K i  m ia tt h a z á m n a k  á r v a  n é p e  s í r ?
S  g a la m b  l e g y e k , m id ő n  a z  ö ly v  k e z e m b e  v a u  ?

«) P é c e 1 y. Magy. Tör. II. k. 40. 1.
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N e m  ú g y ! (Tőrt ránt.) L e g y e n  b á r  b ü m lija m  h a lá l ,  
D e  m e n tv e  l e s z  h o n o m .

(S zila jon  a z  a lvó  k irá ly  fe lé  rolian , — h ir te len  m eg
á ll , S ön m agát sz é g y e n e lv e .)

H o g y a n . . .  ? H o v á
R a g a d t a t o m . . . ?  H is z  é l e k , . . .  é r e z e k .  (S z i

v é t  , h om lok át ta p in tv a .)
E lm é m  n em  ő r ü l t , b á r  a g y a m b a  t iiz  v a n .
E g y  n ő  k e z é b e n  o r g y i lo k  . . .  ? S  a z  e l l e n , . .  . 
K in e k  v é d e lm e ü l v e v é m  m a g a m h o z  
E  t ö r t ! K i  e  n y o m o r b a  tán  k ü lö n b e n  i s  
M e g h a l ; k i a  tü z p r ó b a  k ín ja it  
E lá tk o z á  é r e t te m  ! (A  tőrt e lv e t i .)  Á tk o z o t t  
L e g y e n  k e d é ly e m  i s , m e lly  h á la b é r ü l  
E  s z e n t t e le n  s z á n d é k r a  h ív a  f ö l . . .
U r a m , n e  b ü n te sd  b ű n ö m e t ! N a g y o t  
Ú g y  s e m  h ib á z ta m  , h o g y  h a z á m  s z e r e t te m .
S  b e te g  k ir á ly  a l u d j , h a  c s ö n d e s e n  
N e m  i s ,  de  b á tr a n  a l h a t o l , m e g ó v l a k . . .

M á s o d ik  j e l e n e t .
P  er  é n i .  S z e n d r ő i n é .  K  i r á  l y .

P  e  r  é  n i .
A s s z o n y ,  k i a l s z i k  o t t ?

S z e n d r ő i n é  (fé lre .)
N a g y  i s t e n ,  e z

V a g y  k é m  , v a g y  e l l e n  ! (T é to v á zv a .)  H á t . . .  fi
am  . . .  b a rá to m  . .  .

. .  . V a g y  fé r je m  . . .
P  e  r  é  n i .

Ő n em  fé r j  , b a r á t , s  f i ú :
Ő a  m a g y a r  k i r á ly .  T e  V á r a d o n  tú l  
T a lá lta d  ő t  b é r c e k  k ö z ö t t ,  m id őn  
M e g v e r t  h a d á tó l t itk o n  e l s z ö k ö t t , s  
Á ln é v v e l  , S z é c h  D e z s ő  r u h á ib a n ,
M in t m á so d ik  S a la m o n t  ű z te  i s t e n ,
S  a  lé le k is m e r e t .  M id ő n  h a g y o t ta n  
K e g y e l t e i t ő l , k e r g e tv e  B e s s a r á b  
D a l i á i t ó l , s e m  é g  , s e  fö ld  , s e  s z ív e  
B e  n em  fo g a d ta  a  b o ld o g t a la n t ,
T e ó ta lo m k a r o d  f e l é j e  n y ú j tó d ,
S  b e k ö tv e  b a lv á l lá n  n e h é z  s e b é t ,
Id e  fö lv e z e t t e d  , f é r je d ü l h a z u d v a ,
H o g y  e lk e r ü lj e  v a jd a  k é m e it .
M ié r t  ta g a d ta d  e l n e v é t ,  m id őn  
K é r d é m ?  T a lá n  s z é g y e n le d  e  c s e le k v é n v t ?  
M ié r t  r e m e g s z  ? É n  ü ld ö z ő je  nem  
V a g y o k ,  m a g y a r  n e v e m  , P e r é n i ; e n -  
P a r a s z t ja im  v ig y á z ta k  a  fu tó  
N y o m á r a  , t i tk o n  m íg  fö lh u r c o lá d  ,
M er t f é l t e m  o r k e z e k  m ia t t ,  h o g y  a  
N ő v é d e le m  m e l le t t  h a lá l  ta lá l ja  
K ir á ly o m a t , p e d ig  c iv ó d ó  
G y e r m e k  k ö r ü l  a z  á r v a s á g n á l  
In k á b b  ó h a j tó k  —  b á r  k e m é n y ,  k e g y e t le n  —  
A t y á t ;  s  le h e tn e  g y e r m e k  á r v á b b ,
M in t m o s t  h a z á n k , h a  fő  n é lk ü l  m a ra d n a  ? 

S z e n d r ő i n é .
P e r é n i !  I s te n  á ld ja  m e g  b e s z é d e d ! !

K i r á l y  (a lm ában .)
H a h , E e s s a r á b  , .  . b o c s á s s  m e g . .  a  k i . .  r á ly n a k !  

P e r é n i .
A ls z ik  , de  le lk é n  é b e r  é r z e t  ü l ,
A z  ö n t u d a t ,  m e lly  k ín z ó  k ö r m e it

S z iv é b e  á s t a ,  h o g y  n e  fú j j a  e l  
A  s z ív  f ö lö t t  d ü h ö sk ö d ő  v i h a r ,
A  s o r s  v i h a r j a ,  m e l ly  f ö lk e l t  f ö lö t t e :
Á lm á b a n  ö s s z e t é p n i  s z e n v e d e lm e i t ,
S  l e lk é r e  v i s s z a v e r n i  a  s z i la j  
L á n g o t , m it ő  m in d e n r e  s z e r t e  s z ó r t .
F e lk ö ltö m  ö t ,  ö r ö k  m a r a d n a  á lm a ,
H a  P e k r i  p á r tja  i t t  ta lá ln á .  (T e n n i akarja.) 

S z e n d r ő i n é .
E n ged d  p ih e n n i , lá to d  a n n y i  k ín  
U tá n  e lő s z ö r  a l s z i k .

P e r é n i .
E lv ie n d jü k

V á r á b a , h o l  v e s z é ly  nem  é r h e t i .
L o v a im  k ö z e l  v á r n a k  r e á n k  ; de i t t  
A z  ü ld ö z ö t t  n em  a l s z i k  b iz to s a n . (F e lk ö lt i.)  

K i r á l y  (éb red ezv e .)
A h  ,

B o c s á s s a t o k !  L e g y ő z v e  m ár  h a d a m ,
S  e g y  v é d te le n t  k iö ln i  n em  d i c s ő s é g . . .
J ó l  lá to k  é ?  (F é lre .)  N e m  B e s s a r á b  , de m é g  is  
M a g a m  s z e r e z t e  e l l e n s é g .  (H an gosan .) T e  v a g y ?  
A z  á lta la m  k it e t t  P e r é n i . . . ?  ú g y  é  
B o s z ú r a  k ó lt é d  á lm o m a t , k e g y e t le n  
B o s z ú r a  ? ! L á td , o l l y  g y á v a s á g  b u k o t t ,
Á r v á n  h a g y o t t  e m b e r r e  tö r n i!
(K iirth a tlan  b üszk eség  k e lő  túl n yom ós ágával.)

A z tá n  —
K ir á ly  v a g y o k !  É r t e s z . . . ?  F ö lk e n t  k i r á l y ,  k it  
J o b b á g y in a k  i l l e t n i  n em  s z a b a d .

P e r é n i .
U r a m , b a lu l  í t é l s z  P e r é n i r ő l ,
A z  u d v a rn á l o k o t  n em  ad tam  e r r e ;
A  m it v e le m  t e v é i , r é g  e lfe le d te m  ,
H o g y  i s  la k o ln a  n é p fő  e g y e s é r t ?

K i r á l y .
H o g y a n  ? T e  i g y  g o n d o lk o z o l  n e m e s ,
Ő sz b a jn o k o m ?  J e r ,  fo g j  k e z e t  v e le m . (T esz i.)  
L e lk e d  f é n y é t  f é n y  k ö z t  e l i s m e r é m , s  m o st  
N y o m o r - s ö t é t  m u ta tja  fö l  n e k e m .
L é g y  u d v ö z  h ű  b a r á t , óh  m e n n y i b ű n t  
K ö v e th e t  e g y  k ir á ly  a  b ü s z k e s é g ,
V a g y  á l ta n á c s o s o k  m ia t t  e l .

P e r é n i .
E g y  é v ,  v a g y  e g y  nap  h e ly r e  h o z z a  a z t ,
H a  b ö lc s e n  o s z t ja  fö l h a ta lm a  te t t e i t .
A z é r t  s z a k a s z tá m  f é lb e n  á lm o d a t ,
H o g y  új v e s z é ly t ő l  ó v ja m  é l te d e t .
K á z m é r t , s  f o g o ly  n ő d , P e k r i  lá n c a in  
H u r c o lja  , v é r b o s z ú t  k iá l tv a  r á jo k .
S  h a  té g e d  i t t  ta lá lv a  lá n c r a  fű z n e  ,
S z ö r n y ű  n a p o d , s  n a p u n k  le h e tn e  a  m a. 

K i r á l y .
K á z m é r ,  s  f o g o ly  n ő m , P e k r i  l á n c a in ?
E g y  p ó r  k a la n d o r  k ö rm e  k ö z t  k ir á ly i  
N ő .  . . ?  S z e r t e  k e l l  v a g d a ln o m  ő t .

(K ardot ránt , d e k arja  erő tlen ü l le e s ik .)
E rőm

E lh á g y  ; j ö v e l ,  s e g í t s ,  P e r é n i .  (R eá tám aszk od ik .) 
I l ly  c s ü g g e t e g g é  le t t  é  h ő s  k arom  , m e lly  
L e g y ő z te  d i á k o t , a  t a lá r o k a t ,
S  m e g h ó d ító  a  b ü s z k e  S z e r v iá t?
I l ly  g y á v a  le t t  a m a  h a ta lm a s  u r ,
K in e k  n e v é t  r e s z k e tv e  m on d ta  k i
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A  f é l v i l á g  ? Oh , i s t e n , a  k i  tő le m  
N a p o n t a  s z á z  k ö n y ö r g é s t  e l f o g a d t á l ,
C s a k  a d d ig  adj e r ő t ,  m ig  k a r d o m  é lé n  
E p á r to s  v é g le l i e l l e t é t  k i h ö r g i ! (E rejé t ö s sz eszed 

v e  , k e  v é l j e n . )
D e  h is z e n  h a  k ard  n em  i s , te k in te te m ,
I g e n ,  k ir á ly t e k in te te m  le v í j j a  ,
M e g s e m m is ít i  a  c u d a r  t e r e m t é s t ,
S  a  fo g ly o k a t  k ia d n i k é n y s z e r í t i .

(R osk ad ozó  té r d e k k e l roh an ni akar.)
P  e  r  é  n i.

M e g á l l j ,  a z  i s t e n é r t ,  u r a m , m e g á l l j ,  
T e k in te te d  c s a k  t i s z t e lő d r e  h a t ,
K it  s z e n v e d é ly  s  d ü h ö s  h a r a g  s o d o r ,
N in c s  s e m m i s z e n t  e lő t t e .  F é l t e l e k ,  m ert  
H o g y  h ö lg y e d e t  s  K á z m é r t  a  k e r t i  h á z b a n  
E  d u r v a  p á r t o r o z v a  e l f o g á ,
S  b é r é r t  e la d ta  P e k r i n e k , m e g e s k ü tt  
F e je d r e  i s .  N e  ted d  v e s z é ly r e  k i  
M a g a d . T e e ltö r ő d v e  n y u g t a la n s á g ,
S e b e d  s  b á n a t m ia t t ,  n a g y o n  b e te g  v a g y ;
J e r  , had d  v ig y ü n k  p ih e n n i f é n y la k o d b a .  

K i r á l y  (S zen d rő in é  s P erén i k ö z t  a k e t tő  karjaira  
d ő lv e .)

Ő r a n g y a lim  , t i d r á g a  t is z ta  l e lk e k  !
V a n  h á t k o r o n á m n a k  k é t  s u g á r a  m é g ,
M e l ly e k  b o r ú k  k ö z t  i s  rám  fé n y le n e k .  (S z e n d r ő -  

in é l ie z .)
M o s t  lá to m  é n , m i a  jo b b á g y i  h á l a ,
S  m in ő  m a g o t  v e t  a  k i r á ly  k e g y e lm e  e l!  (G yön 

g e  h an gon .)
I g a z a d  v a n  , b e t e g  v a g y o k  , P e r é n i ,
S e b e m  n a g y o n  s a j o g ,  tán  v é r z ik  i s ,
A l ig h a  n em  h a lá l  l e s z  o r v o so m .
(A le ik é b e  e d z ő d ö tt  kén yuraság  b en ső ség é v e l.)
D e  é ln e m  k e l l  , a k a r o k  é l n i ,
H a l l j á t o k  é g  s  fö ld  ? R ó b e r t  K á r o ly  é ln i  
A k a r ,  h o g y  e l t e m e s s e  P e k r i  o r v c s a p a t j á t ,
S  h ir é t  k iv í j j a  B e s s a r á b  k ö r m e ib ő l .
F e l . . .  f e l  h a m a r  la k o m b a , h o g y  p a r a n c s o t  
A d ja k ,  k e m é n y  g y i lk o s  p a r a n c s o t  a  
H ü s é g f e le n  , k ir á ly h ö lg y  o r v ja  e l l e n .  (G yön gén .)  
Oh , m in t k i f á r a s z t  e g y n é h á n y  r ö v id  s z ó .
M é r t  n in c s  e r ő m .  . o r o s z lá n k é n t  d ö r ö g n i?  (R os

k a d o z v a .)
I s t e n . . . !  T án  h a ln i  a k a r o k . . .  ? F e l . .  .
F e l ,  f e l . .  h o g y  e l  n e  k é s s e m . . .  é l e  . . te m  . .  m e l.

S z e n d r ő i n é  (fé lre .)
A z  é g  tü r e lm e  e l f o g y o t t , te  m e g h a ls z .

(A  karjaikra sü ly e d ő t  e lv is z ik .)

Harmadik jelenet*
P e k r i  (b oszuvágyat v il lo g ó  sze m e k k e l.)  E r z s é b e t  
(e lő l k ö té lb e  fű zött k e z e k k e l .)  K  á z m e r (láncra v e r e t

v e .)  P á r t o s o k .
P e k r i .

M e g  v a n  t e h á t ! K e z e m b e n  e l le n im  ,
K ik n e k  s z ö v e t k e z é s e  m e n n y e m e t  
E g y  j é g b e  d ő lt  t é l l é  k ie t l e n í t é .  (F ö llob ogva .)  
H o g y  v á lta to k  v o ln a  k ő v é  a n y á to k  
M é h é b e n . I s m é t  lá n g r a  g y u la d á m ! ( E rő tetett  

nyugottsa'ggal.)
P e d ig  h id e g n e k  k e l l  le n n e m ; h id e g n e k ,
M in t e g y  b a k ó , h o g y  h ir te le n  b o s z ú v a l

N e  te g y e m  r ö v id d é  b ü n h ö d é s t ö k e t ,
M it  v á g y o m  o l ly  h o s s z ú r a  n y ú j t a n i ,
M in t  i s t e n  g o n d o la t ja  c s a k  le h e t .

K á z m é r .

V é g e z d  h a m a r ,  h a lá lo s  ü ld ö z ő .

P e k r i .
N e m  v é g e z e m , k ín o d b a n  é l v e z e t  
N y í l i k  n e k e m . T i fo n to ló  ta n á c s o t  
T á r tá to k  a  m é s z á r o lá s  f ö lö t t  ,
H o g y  e lh a t á r o z o t t , s  h id e g  v é r  
M u n k á ja  l é g y e n  a n n y i  lé le k ir tá s .
M o st  é n  n e  h o z z a k  é Í t é l e t e t ,
E l s z á n t , h id e g  , de v a d , s  k e g y e t le n  
í t é l e t e t , r é m e s  v is z h a n g ja u l  
A n n a k ,  m it a  n á d o r  k ih ir d e te t t  ? (A  p ártosokh oz.) 
T i s z e m ta n ú i v o lta to k , b a r á tim ,
A  Z a a c h  c s a lá d  h a l la t la n  e s t in e k  !
T u d ju k  , F e l ic iá n t  mi h a jm e r e s z tő
B ű n  in g e r e l t e  a  k ir á ly - c s a lá d r a
F e g y v e r t  e m e ln i  ? M é g is ,  ím e , e g y
C sa lá r d  l e v é l ,  (fölm utatja) e g y  u d v a r i k o h o lm á n y ,
M e l ly  s z á z  g y a lá z a to t  h a zu d  r e á ,  s z á z
Á lv é tk e k e t  tu la jd o n ít  n e k i
M e g tá n to r ítn i  a  k ö z v é le m é n y t ; *)
H ad d  h id je  e g y r e  a  b o lo n d  v i l á g ,
H o g y  a  k ir á ly i  b ü n te tő  ig a z s á g  
M ia tt  r o h a n ta  Z a a c h  m eg  a  c s a lá d o t ,  
í g y  k e l l e  a  le g a lja s a b b  f o g á s n a k ,
A z  é g r e s ír ó  b ű n ö s  k ö lt e m é n y n e k  
A  s z e n t  ig a z s á g  le p l ib e n  j e le n n i  
M e g ,  é s  e g é s z  v ir á g z ó  n e m z e d é k  
E m lé k in e k  m é ly  fö r te le m b e  e s n i  ,
M iu tá n  k iír  a té k  : h o g y  fa j ta la n  
K ir á ly f ié ' s z e p lő t e le n  m a r a d jo n * * ). D e  
A z  u t ó v ilá g  nem  l e s z  b o lo n d ; a  
T ö r té n e te k  f ö l i r j á k  a  v a ló t  ,
S  ah  , K lá r a  ! e r k ö lc s ö d  s z o b r o t  n y e r e n d . • .
A  b ü n fe je k  k e z ü n k b e  v a n n a k ,  ím e ,
I t t ,  e  m a g a s  p á r . . .  M o s t  í t é l j e t e k .

Mi n d .
H a l á l t !

P e k r i .

I°-en  , de n em  k ö z é p s z e r ű  
H a l á l t ;  t a lá l ja to k  n e m é t ,  m i ed d ig  
N e m  v o l t , v a g y  a z t  t e s z e m , m it é n  e lő r e  
G o n d o lta m .

E r z s é b e t  (im ára k u lcso lt k e z e k k e l .)

O h , n e  l é g y  k e g y e t le n  ,
E g y  v é t e k é r t  a z  é g  s e  b ü n t e t , e n g e d j  
Id ő t ja v u ln i  , had d  h a j tso n  v ir á g o t  
L e lk e m b e n  a b ü n b á n a t . O h , n e  ö lj  m e g ;
L á s d , o l ly  n e h é z  m e g h a ln i . . . .  é s  k e g y e t le n  
K e r e s e t t  h a lá l  g y a lá z a to s  n e m é v e l  
M e g h a ln i . . .  ? Oh , a z  k é t s z e r e s  h a lá l .  •
T e  m é g  i f j ú  v a g y  , h o s s z ú  é le t e t  
F o g s z  é l n i ,  é s  h a  r a j ta  v á d o ló  ö n -  
T u d a t k íg y ó j a  n y ú la d  e l , k io n to tt  
V é r ü n k  ta v á n  tá p lá lv a  é l e t é t ,
L e s z  é  n y u g a lm a  n a p ja id n a k ?

») Supplement. Vest. Comit.
**) P é c e l  y  Magy. Tört. II. k. 41. 1.
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P  e k  r  i .
I g e n ,  le e n d  n y u g a lm a  n a p ja im n a k !
Im á r a  k u lc s o lá d  ta m ilt  k e z e d , m er t  
N e m  s z ő h e t  u j c s e l t  a  k ö t é l  m ia t t .
D e  te  h a ln i  f o g s z , é s  h a ln i  f a j ta la n  
T e s tv é r e d . É h - t ö m lö c b e  t é b o ly í t ó  
M a g á n y  e m é s s z e  v é r e t e k  b u ja  
Á r já t  f ö l .  É s  h a lo t t i  é n e k ü l  
A  k ö lc s ö n ö s  n y ö g é s  te m e s s e n  e l , m e l ly  
B ö r t ö n tö k  v á la s z t ó  fa lá n  k e r e s z t it !
E g y m á s  fü lé b e  z ú g n i  r é m e s e n  f o g .

K  á z  m  é  r .
I r t ó z a t o s !

P á r t o s o k .
H e ly e s  !

E r z s é b e t .
M e g s e m m is ü lö k .

K á z m é r .
T e  s z ö r n y ű  v a g y , m in t  e g y  C a l i g u l a ,
D e  g y á v a  h ó h é r  , e g y  n ő  g y i l k o s a ;
E g y  g y ö n g e  n ő é ! ? . .  Á llj  n e m e s  b o s z ú t ,  v e sd  
M e g  e r ő t le n  e l le n e d  ; c s a k  e n g e m  ö lj  m e g , 
ü g y  i s  c s a k  é n  v é te t te m  e l l e n e d ,
É n  k é r te m  e s z k ö z ü l  E r z s é b e t e t .
A z tá n  k ir á ly n é d  , k i t  g y ö n g é ib e n  is  
T is z t e ln i  k e l l .  H a jd a n ta  , lá to d  , a  
P o g á n y o k  i s t e n e i t ,  e g y  á ld o z a t  m e g -  
E n g e s z t e lé  e g y  n e m z e t é r t , s  te  k e t t ő t  
A k a r s z  e g y é r t ; d e  ú g y  é  n em  v e te d  m e g  
K é r e lm e m  ? Ú g y  é  s z ív e d  ir g a lo m r a  
H a j l ik  ? T ed d  a  J é z u s  n e v é r e  a z t!  

E r z s é b e t .
I g e n ,  e l é g  l e s z  e g y n e k  e s n i  e l ,
D e  a z  é n  l e g y e k  : m it  e g y  a s s z o n y  ? . .  h a  e l -  
V é s z  i s  ? D e  m é g  b á ty á m r a , l á t d , e g é s z  
N é p b o ld o g ítá s  v á r , h a  ő t  n e m , a  
L e n g y e l  h a z á t  t e k in t s d ,  s  k e g y e lm e z z .
D e  h a  sz o m ja d a t  n em  o l t j a  v é r e m  e l ,  h a  
B o sz ú d  a z  ő h a lo t t  t e s t é r e  é h e z e t t :
Ú g y  ö lj  m e g  e n g e m  i s ;  m it é r n e  é l n i ,
H a  é r t té  a  b ú  s z ív e m  ö s s z e f ű z n é .

P  e k  r  i .
H a , h a  ! T eh á t fá j m in d e n ik n e k  
A z t t u d n i , h o g y  te s tv é r e  a  h a lá ln a k  
V a n  v e tv e  é t e lü l  ? E z  a d ta  m e g  
E lp u s z tu lt  k e b le m  u to ls ó  , b o r z a s z tó  ö r ö m lt .

(G ú n y n y a l.)
K ir á ly i  p á r  ! m a g a s  é h s é g e tö k h e z
J ó  é t v á g y a t .  (K ik iá ltv a .)  V e g y é t e k  ő k e t  á t ,
P o r o s z l ó k !

K á z m é r .
S z ö r n y ű  b ü n h ö d é s  . .  . !  D e  m é l t ó ! 

E r z s é b e t  (a m en n y ire  a k ö té l en g e d i b átyja  fe lé  
tárt karok kal.)

I r t ó z a t o s  k í n o k , de m ajd  h a  e l -  
M u lta k  le t ö r t  i f jú k o r u n k  f ö l ö t t ,
T is z tu lv a  j ő n e k  ö s s z e  l é k e in k .  (Mindketten e l.)  

P  e  k  r i .
Oh K l á r a , s z e n d e  , t i s z ta  á r n y !
N e  r e j ts d  e l  a r ca id  d e r ü l e t é t ,
H a  s z e l le m e d  nem  b ír ja  e  k e g y e t le n  
L á tv á n y t .  T e  é g  v a g y ,  fö ld i g y e r m e k  é n ,  
K ö z é n k  b o r ú  , v é s z e s  , s ö t é t  b o r ú  
V o n u l t , de é h v il lá m a  é n  le v é k  ;
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E n g e d d  lo b o g n i  e  h a r a g  t ü z e t ,
H a  s z e n t  a d ó u l lá n g o m  e lc s a tá z ta m  . 
A n g y a ls z e m e d  m e g  f o g  p ih e n n i a  
V illá m  v a k ít ó  fá r a d a lm itó l .  (A  pártosokhoz.)
A z  e l s ő  te t t  b ü n d ij ja  o s z t v a  v a n . D e  ők  
E g é s z  c s a lá d o t  m e g la k o z ta tá n a k  ,
K iir to m  é n  is  k ö lc s ö n ü l  e g é s z  fa j o k .
M e g v e r v e  K á r o ly ,  i s i é n  s  B e s s a r á b  
Á l t a l . . .  H ad d  p o n to sú ljo n  b ü n h ö d é s e  ;
M o s t  v é d te le n  f é s z e k b e  v a n n a k  
A  s a s f ia k ,  j e r t e k  k iö ln i  ő k e t ,
K iö ln i  a p j o k a t , h is z e n  r e m é n y ie m  
N e m  k e l l  s o r o ln o m  a  b o s z ú  o k á t .
T i a  p o g á n y  h it é r t  a la tto m o s  
Ü ld ö z te t é s e k e t  s z e n v e d te te k  
S  s z e n v e d t e k ,  é s  m ié r t?  M er t K á r o ly  a  
P á p á v a l  e r r e  ú g y  s z ö v e tk e z e t t .
M a g y a r u l s e  tud b e s z é l n i , e g y  m a g y a r  
K i r á l y ,  h a l l já to k  e z t ?  A z o n b a  m e n n y i  
T ö r v é n y t e l e n s é g e k  . . .

P á r t o s .
K ím é ld  m e g  a  s z ó t ,  

M in d e n t t u d u n k , l e g y e n  b o s z ú .
M i n d .

L e g y e n ,
K é s z e k  v a g y u n k  !

P  e  k  r  i  (k ard ot rántva.)

V e z é r e t ö k  v a g y o k !  (E lrohannak .)

V á l t o z á s .
(L ovagterem  V izseg rá d o n .)

Negyedik jelenet.
K i  r a l y  (h o ltte s te  gy á szra v a ta lo n  k ite r ítv e  , nagyszerű  

síró s z e m é ly z e t  k ö z ö tt .)  JPe r e n i  (a sz ín  e le jé n .)  
P e  k r  *(p ártjával b e r o h a n , s a lá tv á n y tó l m eg lep e tv e  

k ard ját e le j t i .)

P  e  r  é  n  i .
I f jú  v i h a r ,  m e g á llj  , e  h o lt  f ö lö t t  
S iv a t a g  té r e n  s ik a m lik  e l  d ü h ö d ,
S  a  tá r g y ta la n  h a tá r o k o n  k ifá r a d .
K ia lu t t  a  t ű z ,  m e l ly n e k  s u g á r a it  
B o s z ú d  g y ú lp o n tja  ö s s z e s z e d te .  M o st  
E g y  uj v i lá g  tá r u lt  f ö l  é l e t e d n e k ,
U j s z a k  v ir ú lt  f ö l  a  M a g y a r h a z á r a .
T e  m é g  s o k a t  t e h e ts z  k o r o d  k e le t j é n ;
E n g ed j te r m é k e n y  é v e k e t  r e m é n y ln i .
T érj r e n d e s  ú tr a  s  é lj  h a z á d n a k .

P  e  k  r  i .
M a g y a r o k ,  t i  s í r t o k ,  h o g y  a z  u t ó v i lá g  

N e v e s s e n  r a j ta to k  ! ? . . .  Ö r ü lje te k  , h o g y  
F ö lm e n té  is t e n  a z  ö n k é n y  a l ó l . . . (Perénihez.) 
T e  s o r s o m  é s  h a zá m  ig a z  b a r á t j a ,  
V e z é r ta n á c s o d  is te n  a d t a , é n  
Ö röm m el ta n ú lo k  tő le d  p o lg á r i  
K ö t e l e s s é g e k e t . . .  O h , K l á r a ,  n é z z  
A l á , s  s z e n t e ld  m e g  a  n e m e s  b o s z u t , m e lly  
B e n s ő  k iv á n a to m b a n  ö m lik  e l .
É lje n  L a j o s ,  d ic s ő  k ir á ly u n k !

M i n d .
É l j e n !

V é g e .

©
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J  e g y z e t e l í .

1) Jelen mű élénk, gyors, egybevágó előadást kíván. Inkább ne hozassák színpad
ra, mintsem hanyag lassúság, vagy a characterek ál-fölfogása miatt az egésznek érdeke, vagy 
a művészi actiókra számított hatás elvesszen. Szerző egyik célul tüzé ki, hogy müve könnyen 
szavalható legyen; ez okból minden elbeszéléstől óvakodott, s az indulatfestéseket is haladás
sal ügyekezett átszőni; sőt ugyan ez okból, célirányosnak véli, ha a szerepek próza-alakban 
iratnak ki, hogy a jambusok betanulásánál a szavaló ne korlátoztassék. —

2) Magyaröltözet-mintauí általában ajánlhatók a Kisfaludy Auroráiban megjelent, ■— 
s a különböző korszakok stúdiumából összeszedett öltözetek. Választassanak ezek közöl a tör
téneti— vagy ahhoz legközelebb eső korbeli ruhaformák. Egyébiránt: K i r á l y :  rövid hajjal, 
ajakszakállal; —  a negyedik felvonás alatt fényes páncélban , nyaka körül apró redőzetü fehér 
gallérral, acél keztyüben, hosszú palástban, fején koronával jelenjék meg. Az 5ik felvonás
ban , felgombolt abaposztó magyarka, melly alól a sebkötés kilátszik. K á z m é r  : rövid haj, 
lengyel öltözet. A második felvonás végjelenetében szűk, testhez simuló atlac-öltöny, nyitott 
mell, föltűzött virágbokrétával, mellyet az előtt nyert a királynőiül. — Az 5ik felvonásban 
egyszerű házi öltözet, melly a hurcoltatás nyomait viselje; halvány behullott arc. G e n t i l i s :  
rövid haj, sima arc, bokáig érő fekete selyem angusticlavia, és sapka vörös szegéllyel. B a- 
z a r á d  k ö v e t e :  tömött fekete szakáll, rövid fürtű hajazat, mezetlen nyak, rövid mellény, 
ércpléhekkel összefoglalt posztó felruha; térden alól mezetlen láb s színes szalaggal felkötött 
bocskor; széles öv, széles rövid karddal. A többi férfiúszemélyzet hosszú hajat, s pompás 
nemzeti öltözetet visel, Pekrin kívül, ki mindig ponyóka mente nélkül jelenik meg; s az első 
felvonásban szarvasbőr combruhában, bokáig legyűrt piros csizmával , fehér zsinóros magyar
kában. E r z s é b e t :  családi körben lengyelesen, a harmadik felvonás alatt magyar ünnepi 
ruhában, melly egyszerűn, de nagy becsű kövekkel van ékítve. Fülönfüggőt s nyakéket ne, 
karpereceket, gyűrűket, s fején gyöngy diademot használjon. K l á r a  és S z e n d r ő i n é :  egy
szerű magyar szabatú ruhát viseljenek. Klára személyesítőjének a harmadik felvonási jeleneté
re nézve figyelmébe ajánltatik, az Aurórában — Klára Vizsegrádon— aláíratta! megjelent metsz- 
vény. A testőrök és apródok olasz- a többi előfordúló néposztályok magyaridomú öltözetüek.

3) S z í n t e r v .  Első felvonás: góth-modorban épült, tág, a negyedig színfalig terje
dő terem, egy közép -  s két nagyszerű mellék-, jobbról az oratóriumba, balról a királynő osztá
lyába nyíló ajtókkal, s egy a szin elejéhez közel eső súgár föstett ablakkal bútor nélkül.

Második felvonás: királyilag, olaszos kényelemmel bútorozott terem, a negyedik 
színfalnál elfüggönyözött fülkével, s két m ellék-, jobbra a királynő háló teremébe, balra a ki
rály osztályába nyíló ajtókkal, s térdeplővel.
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Harmadik felvonás: a szín fenekén Vizsegrád, hegyen; mellynek oldalán, egy (a 4 fvban) át- 

vonúló csoportnak alkalmas út legyen. Egyébiránt itt a színpad egész terjedelme használtassák, erdőt és 
sziklákat vegyesen képező színfalakkal; Vizsegrád alatt a Duna látszik parthoz kötött csónakkal; — csilla
gos, holdas éj. !A IV. jelenetben átváltozik a szín bútorozatlan, s az első és második színfalak középéig 
terjedő király-szobává; egy közép-, — ebédterembe nyíló — s két mellék-, jobbról a király, balról a ki
rályné osztályába vezető ajtókkal. A VIII. jelenetre ezen szoba fenék-függönye fölvonatván, a színpad e- 
gész tere ebédteremmé változik , az alábbi tervrajzolat szerint alkalmazott asztallal, melly régi arany 
s ezüst edényekkel (Róbert Károly Históriából ismert udvari fényéhez illőleg) készíttessék föl.

A III. felv. X. jelenet csoportozata, előleges elrendezés ulán , annyi idő alatt képeztessék, míg 
a Drugeth által (az asztal mellett) szíven szúrt Felicián, a tervrajzban kijelelt helyig tántorog. Negyedik 
felvonás: lovagterem; bútor nélkül, olly tágas, minő a színpadon eszközölhető, a mellett, hogy az V. je
lenetben, a harmadik felvonásban, előforduló s járható hegyúttal ellátott vizsegrádi vidékre változzék.

Ötödik felvonás : a második és harmadik színfal közt végződő szabad vidék Vizsegrád körül. 
A negyedik felvonásban előfordult terem , lehetőségig nagyítva; a fenék -  és két liátulsó színfalon harc 
és győzelmi jelek. A király holtteste hét lábnyi magas, feketén szönyegzett ravatal fölött kiterítve, 
négy lábnyi magas ezüsttartókban égő gyertyákkal körítve. Lábainál összehajtott királypalástján a ko
rona , királypálca, s aranyalma keresztül fektetve. A ravatal súgó felől eső végén: középen a magyar - ,  
jobbról lengyel -  , balról anjou-cimerek színezett föstvénnyel.



M e n y h é r t .  A z  if j a b b n a k  i l l i k  a z  ö r e g e b 
b e t  lá to g a t n i .

G á s p á r .  T e s tv é r e k  k ö z ö t t , k ik  a n n y ir a  s z e 
r e t ik  e g y m á s t , m in t m i , n in c s  i l l y  r e s p e c tu s r a  s z ü k 
s é g .  —  S lá td  , é n  it th o n  , m iv e l  h o z z á d  a k a r é k  m en 
n i , n em  i s  f ü í e t t e m , m e n jü n k  te h á t  v i s s z a  m e le g  
s z o b á d b a .

M e n y h é r t .  N e m  l e h e t , m e r t u g y a n  a z o n  o k 
b ó l  m a a z  é n  szo b á m  i s  h id e g  m a ra d t.

G á s p á r .  D e  h a  b á ty á d  lá to g a t n i  a k a r .  (F élre .) 
E z  m e g e lő z ö t t ,  s  n á la m  a k a r  m e le g e d n i.

M e n y h é r t  ( fé lr e .)  E g y  a  s z á n d é k u n k , b á 
ty á m  n á la m  a k a r t  fű tő z n i .  (Hangosan.) M in t ü g y v é d e d  
h o z z á d  —

G á s p á r .  N e m ,  a z  n em  i l l i k ,  a  p o r o s  e m b er  
m e n je n  ü g y v é d é h e z .

M e n y h é r t .  D e  h a  m á r  é n  it t  v a g y o k .
G á s p á r .  N e m  te s z  s e m m it ,  a  co m m o tio  e -  

g y ik i in k n e k  sem  á r t. ( F é lr e .)  Ő sem  a k a r  b e fű te tn i.
M e n y h é r t .  A z tá n  h a z a  k i s é r h e t s z .  M o st  m a 

r a d ju n k . (F é lre .) A  fu k a r  fá já t  k ím é l i .
G á s p á r  (h a r a g o sa n .)  D e  lá t o d , i t t  n in c s  b e -

fű tv e .
M  e  u  y  h  é  r  t .  H is z e n  n á la m  s in c s .
G á s p á r .  D e  H ite th e tsz .
M e n y h é r t .  A z t  t e  i s  m e g te h e te d .
G á s p á r .  N e m  le h e t .
M  e  n  y  h é  r  t . M ié r t  n em  ?
G á s p á r .  M e r t  nem  l e h e t ,  — m e r t a  fá m  e l 

f o g y o t t .
M e n y h é r t .  P e d ig  é p e n  a z t  a k a r é k  k ö lc s ö n  

k é r n i , n e k e m  s in c s  m á r .
G á s p á r .  H á t  f ű t e s s  b e  a c t á id d a l , v a n  ú g y  

i s  e g y  v í z ö z ö n  e lő t t i  p ö rö d  , m e l ly e t  a n n y ir a  ö s s z e 
z a v a r ta to k  , h o g y  m ár e l  s e m  le h e t  v e s z t e n i .

M  e n y h é r  t. H iá b a n  b e s z é l s z  , é n  it t  m a r a d o k .
G á s p á r  ( f é l r e . )  M it c s in á l j a k  m á r  e z z e l  a z  

e m b e r r e l?  (H a n g o s a n .)  D e ,  ö c s é m ,  le g y e n  e s z e d ,  h i 
s z e n  i t t  m e g fa g y u n k . _  „

M e n y h é r t .  A z  é n  la k á s o m  s in c s  A fr ik á b a n .

1

Első felvonás.
(Szoba Daray Gáspár házában.)

Első jelenet.

G á s p á r  (kalappal és pálcával.)

G á s p á r .  í g y  le g jo b b  l e s z ;  m e g y e k .  —  C sa k  
e lm ú ln é k  m á r  a  k á r h o z a to s  t é l ;  d e  e z  a  ta v a s z  ú g y  
k é s i k , m in t  a  r ó s z  a d ó s  m a g y a r  n e m e s  e m b e r  a  f iz e 
t é s s e l  , m in th a  tő lü n k  v e t te  v o ln a  k ö lc s ö n  a  m e le g e t ,  
s  a z  i s t e n  s z á m á r a  i s  te r e m te tt  v o ln a  a  te r m é s z e tb e n  
e g y  p r im a e n o n u s t , m e l ly  ő t  f iz e t é s r e  k é n y s z e r i t t e t n i  
n em  h a g y j a .  M eg u n ta m  m ár  a  tö m é r d e k  f ű t é s t ,  a  fa  
m é r e g d r á g a ; h a  m é g is  a  r ó s z  a d ó s o k  v é d e lm é r e  
ir t  tö r v é n y in k k e l  le h e tn e  m ár  e g y s z e r  a lá g y u j t a n i , 
s z ív e s e n  tü z e ln é k  v a la m e n n y i k á ly h á m b a n  m é g  e g y  
h ó n a p ig  , m e r t  tu d o m , h o g y  e g y  j ó  u j tö r v é n y  s z á z 
s z o r o s á n  v is s z a f iz e t n é  m in d e n  k ö lt s é g e m e t .  —  D e  
m ár e ltö k é lé m  tö b b é  n em  f ü t e t n i , s  h a  fá z o m  , h o l  
e g y i k , h o l  m á s ik  t e s tv é r e m n é l  tö ltö m  a  n a p o t ; m o st  
te h á t  M e n y h é r t  ö c s é m h e z  m e g y e k  , m in th a  v a la m e lly  
p ö r ö m r ű l a k a r n é k  v e le  é r t e k e z n i ; m in t ir ó  e m b e r 
n e k  c s a k  l e s z  m e le g  s z o b á ja .  (A jtó- fe lé  indul.)

Második jelenet.

G á s p á r .  M e  n y  h é r t.

G á s p á r  (félre.) M i a  m a n ó  h o z z a  e z t  m o st  
id e  ? (Hangosan.) J ó  r e g g e l t , ö c s é m , é p e n  h o z z á d  k é 
s z ü lö k .

 ̂) 1840. vm. f .

G ereb lye  M á rto n  ,  kertész. 
P a lk ó  , inas.
Z s a d á n y in é  , ö z v e g y .
Z s a d á n y i  E s z t i ,  Tihamér neje. 
Z s ó f i ,  szobalyány.

D a r a y  G á sp á r , \
D a r a y  M e n y h é r t  , I testvérek 
D a r a y  B o ld iz s á r  ,  J 
D a r a y  T ih a m é r , unokaöcs- 

csök.
F'óldy J á n o s ,  barátja.

S z e m e l i te k  t.

P a z a r  f ö s v é n y e k «
Eredeti vígjáték 3 felvonásban; irta  G ttal József.

T i l l  dili. füzet.Iső kötet.

S
S zin m iita r , kiadja N agy Ignác,
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G á s p á r .  D e  n e k e d ,  m in t  f ir k á ló  ü g y v é d n e k ,  
s z ü k s é g e s  a  m e le g  s z o b a .

M e  n y í l é r t .  A z é r t  j ö t t e m  h o z z á d ,  h o g y  t e s t 
v é r i s z e r e t e t e d  fö lm e le g í t s e n .

G á s p á r .  H is z e n  e z  s z é p  —  e z  j ó ,  v a ló b a n  
e g é s z  p ö r b e l i  s z e r e t e t t e l  v o l t  m o n d v a . (F é lre .) E g é 
s z e n  m á s t  é r t e t t  a l a t t a ,  m in t m o n d o tt. (H an gosan .) D e  
m it é r ,  h a  le ik e in k  a  t e s tv é r s z e r e t e íb e n  e lé g n e k  s 
te s tü n k  m eg d e r m e d  ; ú g y  já r u n k , m in t v a la m e lly  m a g y a r  
k ö t e l e z v é n y n y e l ,  m e l ly e n  é g  é s  fö ld  l e  v a n  k ö t v e ,  
d e a  h i t e l e z ő  c s a k  a  p a p ir o s r a  s z á m íth a t  b iz to s a n

M e n y h é r t .  H a  h a  h a ,  s z e r e n c s é t le n  h a s o n 
l í t á s  , k e d v e s  b á ty a  !

G á s p á r .  C s a k  a  h id e g  lá t t a t ja  v e le d  s z e r e n 
c s é t le n n e k .

M  e n y  h  é  r  t .  A z é r t  f ű t e s s  b e  , s  a  m e le g b e n  
érd em  s z e r in t  c so d á la n d o m  e lm é s s é g e d e t .

G á s p á r .  D e  ö c s é m  —  n e m , —  n em  ö c s é m ,
—  e m b e r , v a g y  ü g y v é d , —  v a g y  m in e k  n e v e z z e l e k ,
—  m e g  a k a r s z  ö ln i ?

M e n y h é r t .  É p e n  n e m . S ő t  e g é s z s é g e d r ő l  g o n 
d o s k o d o m  , m id ő n  a  b e f ű t é s t  s ü r g e te m .

G á s p á r  (fé lre .)  M á r  e z e n  p r ó k á to r t  k i  nem  
fo r g a to m . O lly a n  , m in t e g y  m e g te s t e s ü l t  tö r v é n y c ik k ,  
m e lly  m in d e n  f é ln e k  h a s o n ló  a r c o t  m u ta t. (H an gosan .)  
C s a k  v a l id  m e g ,  te  fu k a r s á g b ó l  n em  a k a r s z  o tth o n  
f ű t e t n i , s  a z é r t  j ö t t é l  h o z z á m .

M e n y h é r t .  S  te  e z é r t  h a r a g s z o l ,  m e r t é p e n  
e z  o k b ó l  in d u ltá l  h o z z á m .

G á s p á r  (fé lre .) E z  in n e n  k i n em  m o z d u l. (H an 
gosan .) T u d od  m i t ,  m á r  m iv e l m i lá to g a t ó k  fo g a d á 
s á r a  k é s z e n  n e m  v a g y u n k , m e n jü n k  B o ld iz s á r  ö -  
c s é n k h e z , n e k i ,  m in t m e z e i  é s  e r d e i  g a z d á n a k , e l é g  
fá ja  v a n .

M e n y h é r t .  N e m  b á n o m  , m e r t  i t t  m ár  s z in 
te  r á z  a  h id e g .

G á s p á r  (fé lre .) H á l a , h o g y  m e n e k e d h e te m  !
M e n y h é r t .  Ö c s é m , te  m a h o ln a p  ü g y v é d  

lé t e m r e  i s  k i f o g s z  r a jta m .
G á s p á r .  I s k o lá d b a n  ta n u lta m . —  J e r ,  s ie s s ü n k .

(M en n i akarnak  , Boldizsa'r b elép .)

Harmadik jelenet.

B o l d i z s á r .  V o l t a k .

G á s p á r .  E z e r  v i l lá m !  H á t te  m it a k a r s z  i t t ?
B o l d i z s á r .  M o n d h a to m  , s z é p  fo g a d á s .
G á s p á r .  D e  h o g y  jö h e t s z  m o s t , m id ő n  ép en  

h o z z á d  a k a r u n k  m e n n i.
M  e  n y h  é r t ( fé lr e .)  E z  s e m  fű te t e t t  o tth o n .
B o l d i z s á r  M o st , G a z s i , m ár c s a k  m a ra d 

ju n k  n á la d .
G á s p á r .  Ö c sé m  , le h e t le n  , h is z e n  k iá l lh a t la n  

h id e g  a s z o b á m .
B o l d i z s á r .  A z  e n y im  v a ló d i  j é g v e r e m , s  

k á ly h á m  fü s t ö l  é s  m o s t  t a p a s z ta to m ,  le g in k á b b  c s a k  
m e le g e d n i jö t t e m  h o z z á d .

M e n y h é r t  (fé lre .) E z  le g a lá b b  ő s z in té n  k i 
m o n d ja  s z á n d é k á t .

G á s p á r .  H a  ta p a s z t já k  k á ly h á d a t ,  jo b b  v o l 
n a  h o z z á d  m e n n i , le g a lá b b  m e g p r ó b á lh a tju k . —

B o l d i z s á r .  N e m  l e h e t , e lő b b  a z  a g y a g n a k

1

k i  k e l l  s z á r a d n i ,  k ü lö n b e n  le h u l l .  —  É n  in n e n  e g y  
ta p o d ta t  sem  m e g y e k .  (L eü l.)

G á s p á r .  D e  h id e g  a s z o b a .
B o l d i z s á r .  F ű te s s  b e ; v a g y  h a  n em  t e s z e d , 

i t t  v e l e t e k  ö r ö m e s te b b  f á z o m ,  m in t  o tth o n  e g y e d ü l ,  
c s u p a  t e s t v é r i  s z e r e t e t b ő l  i s .

M e n y h é r t  ( G a z s ih o z .) N e m  le h e t  m á s k é p , 
c s a k  f ű t e s s  b e ,  i t t  ú g y  á l l a s z ,  m in t  b ű n ö s  a  s ta ta  
r iu m  a l a t t , h o l ü g y v é d  s e m  s e g í t h e t .

G á s p á r  (félre .) F á j d a lo m , h o g y  e l  n em  k e 
r ü lh e te m  ; d e  lá to m  , k é n y t e le n  v a g y o k  s a já t  s z o b á m 
b a n  m e le g e d n i .  (K ikiált.) J á n o s , fü t s  b e .

B o l d i z s á r .  D e  m iv e l m ár e g y ü t t  v a g y u n k ,  
n em  á r ta n a  T ih a m é r  ö c s é n k  f e lő l  v a la m it  v é g e z n i ,  
k i  m in d e n n a p  m e g é r k e z h e t ik .

G á s p á r .  Ú g y  h i s z e m ,  m in d e n e k  e lő t t  h á z a s 
s á g á r ó l  g o n d o s k o d ju n k .

M  e  n y  h é r t .  E z  v a ló b a n  l e g s z ü k s é g e s e b b , 
k ü lö n b e n  m ajd  m a g a  ta lá ln a  g o n d o s k o d n i.

G á s p á r .  E z t  m e g  k e l l  e lő z n i .  A z é r t  t e h á t ,  
m in t m ár m in a p  i s  m on d ám  , é n  K é r y  M á lit  a já n lo m  
s z á m á r a  h i t v e s ü l ;  a  ly á n y  n a g y  tö k é v e l  b ir .

B o l d i z s á r .  S z é p  m e z e i  j ó s z á g a  v a n .
M  e  n  y  h é  r  t .  M e g l e h e t , d e  é n  n em  e g y e z e m  

m e g ,  n em  is m e r e m  sem  a  ly á n y t ,  s em  c s a lá d já t .
G á s p á r .  H a  k e t t e n  a k a r j u k ,  n em  fo g o d  e l 

le n z e n i .
M e n y h é r t .  D e  fo g o m  , m e r t  jo g o m  v a n  h o z 

z á  , s  h a  e g y é b é r t  n em  , m ár  c s a k  jo g o m  fö n ta r tá -  
s á é r t  i s  e l le n z e m .

G á s p á r .  L e g y e n  e s z e d .
M e n y h é r t .  M in e k  a z ,  c s a k  jo g o m  le g y e n .  

A z  p e d ig  v a n , m er t h a l l já to k  a  v é g in t é z e t  i l l e t ő  
p o n tjá t .

B o l d i z s á r .  T u d ju k  m ár .
M e n y h é r t .  A k á r  t u d já to k ,  a k á r  n e m ,  e z  

m o s ta n i t á r g y a lá s u n k  a l a p j a ,  a z é r t  a  ren d  k ív á n ja ,  
h o g y  e lm o n d a s s é k  : f ö n e m lite t t  D a r a y  T ih a m ér  ö -  
c s é n k n e k  v a la  e g y  a p j a , n é v  s z e r in t  t e k i n t e t e s , 
n e m z e te s  , é s  v i t é z lő  k o k á n y i é s  d a r a i —

G á s p á r .  H a l l g a s s !
M e n y h é r t .  —  D a r a y  B e r t a l a n ,  v é r r o k o 

n u n k  , v o lta k é p e u  t e s tv é r ü n k  , tu la jd o n k é p e n  b á ty á n k .  
E z e n  e m b e r n e k  te h á t  v a la  e g y  f i a , k i t  T ih a m é r n a k  
h it ta k .

B o l d i z s á r .  S e g y  k iá l lh a t la n  u n a lm a s  ö c s -  
c s e  ,  k i t  M e n y h é r tn e k  n e v e z t e k .

M e n y h é r t .  Ö csém  u r a m , k é r e m  , k é r e m  ! 
G á s p á r  (B o ld iz sá r h o z .)  C sa k  h a l l ju k  v é g ig  

m á r , m e r t  e l  n em  h a l l g a t , h a  c s a k  s i l e n t iá r iu s s á  
n em  te s s z ü k .

M e n y h é r t .  T eh á t v a la  e g y  f i a ,  k i t  T ih a  
m é r n a k  h i t t a k ; m iv e l  B e r ta la n  Ö c sé n k  v a g y o n á n a k  
n a g y o b b  r é s z é t  e lp a z a r lá  , n e h o g y  fia  a  m e g m a r a d t  
k is e b b  r é s z s z e l  i s  a z t  t e g y e ,  f iá t s  v a g y o n á t  k e z ü n k 
r e  b í z t a ,  s  m a g a  i s  t a p a s z t a lv á n ,  m il ly  n a g y  b e 
f o ly á s s a l  l e g y e n  e g y  n ő  v á la s z t á s a  é le tü n k r e ,  k ü lö 
n ö s e n  r e n d e lé  , h o g y  fia , f ö n e m lite t t  T ih a m ér  , c s a k  
a z o n  ly á n y n y a l  lé p h e s s e n  s z e n t  h á z a s s á g r a , k i t  n e 
k i  m i m in d h á rm a n  k ö z -  é s  e g y a k a r a t ta l  v á la s z 
tu n k  ; e z e n  tö r v é n y e s  in t é z k e d é s n é l  f o g v a , h a  k e t 
te n  a já n lto k  ly á n y t ,  d e  é n  m e g  n em  e g y e z e m ,  a  
h á z a s s á g b ó l  n em  l e s z  s e m m i , le g y e n  b á r  a  m á tk a  
g a z d a g  tő k é k b e n  é s  h o ld a k b a n .
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G á s p á r .  Ne gátold tervünket illy oktalanul; 
ha meg nem egyezünk, Tihamér nem liázasodhatik 
s a Daray család kihal, öli ketten vagyunk, te e- 
gyedül, engedj a többségnek.

M e n y h é r t .  Törvényünk szerint nem a több
se0- hanem a sanior pars , a józanabb rész hatá
roz ’ már pedig csak megengeditek, hogy végrende
let magyarázatában, mint ügyvéd, én vagyok közöt 
tünk a józanabb rész.

G á s p á r .  A legbolondabb voltál mindig.
M e n y h é r  t. Kukorgós égiháboru !
B o l d i z s á r  (titkon Menyhérthez.) Megállj, mind

járt megtérítem. (Hangosan.) Öcsém, hallgass meg, 
s tudom megegyezel. A Kéry családnak pőre 
van: „Descendentes egregii Dedali de Kér ,  contra 
et adversus descendentes Ubaldi de Dörgea , nem 
hallottad hirét? Legrégibb pör az országban.

f l l e nyhé  r t. Hogyan ?
B o l d i z s á r .  Kéry Dedalus, és Dörgei li

báid , második András királyunkat a szent földre kö
veték , s Tábor hegye ostrománál szép török 
lyányt raboltak e l ; mindketten birni akarák ő t , s 
pör támadt köztök, melly még mindig foly.

M e n y h é r t .  Ötszáz éves pör ! Kukorgós égi
háboru !

B o l d i z s á r .  A töröknő természetesen szá
zadok óta meghalt; de az aviticum gyanánt öröklött 
pör még mindig foly a két család között.

M e n y h é r  t. Már ebben szeretnék egyik fél 
ügyvéde lenni.

B o l d i z s á r .  A Kéryek ügyvéde épen most 
halt meg, s ha Tihamér Kéry Málit elveszi, köny- 
nyen helyébe léphetsz , pedig a pör most igen ér
dekes állásban van, tudniillik ötszáz év alatt már 
annyira haladt, hogy nem-sokára reményük a ju - 
dicatust stabiliálhatni.

M e n y h é r  t. Miért nem mondátok ezt mind
járt , hiszen, ha tökéin és holdjain fölül, még illy 
capitalis pőre is van, nincs hozzá hasonló meny
asszony a két magyar hazában. Ha a port megkap
hatom , legyen Kéry Máli Daray Tihamérné.

B o l d i z s á r .  A por meglesz.
G á s p á r  (Boldizsárhoz titkon.) Miféle pör ez?
B o l d i z s á r  ( épen úgy.) Egy szó sem igaz, 

csak rászedtem.
G á s p á r .  Tehát megegyezőnk ?
Me n y h é r t .  S ezt Írásba kell tennünk.
G á s p á r .  Minden esetre. Menyhért tedd föl 

az egyezést.
M e n y h é r t .  Csak írószereket adj.
G á s p á r .  A másik szobában vannak, Boldi

zsár megmutatja. (Boldizsár és Menyhért el.)

Negyedik jelenet.

G á s p á r .  Később M á r t o n .

G á s p á r .  Igen örvendek, hogy menyasszonyt 
találtunk Tihamér számára; de még jobban, hogy 
megegyeztünk a dologban, mert ezt szintén lehet- 
lennek hittem.

M á r t  o n ( belép. ) Tekintetes ur , igen fontos 
hirt hozok.

G á s p á r .  Mit ?

M á r t o n .  Tihamér urfi szinte megérkezett.
G á s pá r .  Vártuk.
ál á r t ó  n. Igen, de feleségestül.
G á s p á r .  De már azt nem vártuk , az lehetlen.
M á r t o n .  De szinte megtörtént.
G á s p á r .  Honnan tudja kend ?
M á r t o n .  Hát megszomjazván szinte a korcs 

mába mentem, s Tihamér urfi háza előtt elmenvén , 
egy hintát láték megállani , mellyből, ha azt gon
dolná a téns u r , hogy Boldizsár vagy Menyhért téns 
ur szállott ki, csalatkoznék, s ha azt gondolná, hogy 
Náthán zsidó szállt k i, ismét csalatkoznék.

G á s p á r .  De hát ki szállt ki ?
M á r t o n .  Hogy tehát ne csalatkozzék a téns 

u r, megmondom: Tihamér urfi szállt ki.
G á s p á r  Ostoba !
M á r t o n .  Várjon csak téns u r : utána egy 

asszony szállt k i , szebb , mint a százszor szép; de 
ha azt gondolná téns ur , hogy kiszállt a kocsiból 
ezen szép asszony , ismét csalatkoznék.

G á s p á r .  Ugyan ne zavarja már kend annyira 
beszédét.

öl á r  ton.  Kiszállt volna ugyan a szép asz- 
szony; de nem szállhatott k i , mert Tihamér urfi 
szinte kiemelte.

G á s p á r .  S ki volt azon asszony ?
öl á r  t on.  Tihamér urfi felesége.
G á s p á r .  De honnan tudja kend ezt?
öl á r  t on.  Ki lehetne más? Én azt gondolom, 

csalatkoznám , ha mást gondolnék.
G á s p á r .  Egyebet nem tud kend?
M á r t o n .  Szinte semmit.
Gá s p á r .  Ez mind igen bizonytalan, tehát ne 

szóljon kend felőle senkinek, még urának sem, kü
lönben jót állok, hogy kenyerét veszti. Értette kend.

öl á r t o n. Szinte megértettem.
G á s p á r ,  ölost elmehet.
M á r t o n .  Jó egészséget kívánok ! (El.)
G á s p á r .  Tihamér megházasodott; csak ez 

volna hátra. — Igaz, mi lennénk a hibásak, mert a 
végrendelet ezen pontját nem adtuk még tudtára. De 
ki is gondolta volna, hogy olly fiatal ember meg
házasodjék ? — Én nem is hiszem , azon hölgy e- 
gyütt utazhatott vele; ki tudja miféle idegen lesz. 
De ha bolondjában valami szegény lyányt vett volna 
el — én kitagadnám az örökségből. Úgy hiszem , 
legjobb lesz, hozzá sietek s kitudom a dolgot.

(Boldizsár , Menyhért kilépnek.)

Ötödik jelenet.

G á s p á r . M e n y h é r t .  B o l d i z s á r .

ö l e n y h é r t .  Végre megleltük , a mi kelle.
G á s p á r .  Sokáig motoztatok.
öl e n y h é r t .  ölért a végrendeletet is elő kel

le keresnünk , hogy az illető pontot kiírhassuk belőle.
G á s p á r .  Csak írjátok meg tehát az egyezést, 

én addig egy kis dolgom után látok; tüstént vissza
térek. (El.)

B o l d i z s á r .  Hová rohanhat Gazsi, talán e- 
szébe ju to tt, hogy valamelly hitelezőjének ma kel
lene kamatot fizetni ?
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M e n y h é r t .  Illyesmi nem juthat eszébe, mert 
úgy is örökké benne van.

B o l d i z s á r .  Legyen akármi, ird meg az e- 
gyezést.

M e n y h é r t  (tollat faragva.) Mondhatom, ö- 
csém , illyen port, mint az a ,,Kéry contra Dör- 
geyu , még csak képzelni sem tudtam; ötszáz esz
tendős pör , egy megholt török hercegnő birtoka fö
lött , ez igen bonyolódott eset.

B o l d i z s á r .  Csak siess az egyezéssel, s a 
lakodalom után mint Kéryek ügyvéde, pörük iratai
ba temetheted magadat.

M e n y h é r  t. Hiszen csak kerüljön házamba, 
replicákba bonyolitom magamat, mint a selyembogár 
selyembe.

B o l d i z s á r .  Mondd inkább sárba, mint a 
vakandok.

M e n y h é r t .  Öcsém uram , kérem , kérem ! — 

H a t o d i k  j e l e n e t .

T i h a m é r .  V o l t a k .

T i h a m é r .  Édes bácsikáim , jó reggelt!
B o l d i z s á r .  Hozott isten, fiú.
M e n y h é r t .  Jó reggelt.
T i h a m é r .  Hogy vannak ?
M e n y h é r t .  Épen boldogságodban fáradozunk.
T i h a m é r. Hogyan ?
B o l d i z s á r .  Feleséget szereztünk számodra.
T i h a m é r  (félre.) Ez szép, feleséget szerez

nek számomra, s én már megházasodtam.
M e n y h é r t .  S nem is örülsz rajta?
T i h a m é r .  Most még csak bácsikáim gon

doskodásán örülök, a menyasszonyon, csak ha meg
ismer ém , örülhetek.

B o l d i z s á r .  De azon előre kell örülnöd; 
gazdag, nagy jószágokkal és tőkékkel bir.

M e n y h é r  t. Családjának ötszáz esztendős 
pőre van egy megholt török hercegnő birtoka fölött; 
még az arany bullánál is régibb !

T i h a mé r .  Jövendő férje minden esetre job
ban szeretné , ha ötszáz éves békét öröklött volna 
őseitől.

M e n y h é r t .  Kérlek, öcsém, ez a dicsősé
ges pör —

T i h a m é r .  Az igazság szörnye. — De bá
csikáim , még kérdés , ha fog é nekem a lyány tet
szeni , mert feleséget, s nem gazdagságot vagy é- 
pen ötszáz éves port óhajtók én.

M e n y h é r t .  Tetszenie kell. Olvasd atyád vég
rendeletét. (Átadja.)

T i h a m é r  (olvas, elrémül, "s az írást elejti.)
Egek!

B o l d i z s á r .  Mi bajod ?
M e n y h é r t. Nem tetszik az urfinak ?
Ti h a mé r .  Ha más lyányt vennék feleségül, 

mint nagybátyáim választának, nemcsak ők tagad
nak ki vagyonokból, hanem atyai örökségemet is 
elvesztem !

Me n y h é r t .  Világos értelme a végrendeletnek.
T i h a m é r .  Oh, atyára, atyám !
B o l d i z s á r .  Ha soha nem volt esze, élete 

végén megtért.
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T i h a m é r .  Engem boldogtalanná tett.
M e n y h é r t .  Sőt boldoggá, kukorgós é°1- 

háboru! °
T i h a m é r .  Nem, ez nem lehet, miért nem 

mondák ezt meg előbb.
B o l d i z s á r .  Nem volt eddig szükséged reá , 

nem valál még érett a házasságra.
T i h a mé r .  Én ezt el nem fogadom, adták 

volna tudtomra annak idejében; — s ha már meg
házasodtam volna?

M e n y h é r t .  Nem érne semmit.
T i h a m é r .  Ha én már szeretnék egy lyányt, 

s önök nekem mást választanának, milly szerencsét
len volnék!

B o l d i z s á r .  Nem szabad szerelmesnek len
ned , a végrendelet ezen pontot reánk bízta.

T i h a m é r .  Istenem , mitévő legyek most ?
M e n y h é r t .  Vedd el Kéry Málit.
T i h a m é r .  De ha nem szeretem.
M e n y h é r t .  Ötszáz esz'endős pőre van.
T i h a mé r .  Melly engem örökre boldogtalan

ná tesz.
B o l d i z s á r .  Mit beszélsz, még nem is is

mered a lyányt.
T i h a mé r .  Adja isten, hogy soha ne ismer^ 

jem meg.
M e uy h é r t. Ez furcsa házasság lenne.
T i h a m é r .  De bácsikáim, az istenért, csak 

nem kívánhatják tőlem, hogy olly lyányt vegyek el, 
kit nem szeretek.

B o l d i z s á r .  Sőt azt kívánjuk , hogy szeresd, 
a kit mi választónk.

T i h a m é r .  Egek , mit tegyek ?! S ha például 
én tudtok nélkül megházasodtam volna, mit csele
kednének ?

M e n y h é r t .  A végrendeletet szorosan telje— 
sítenők.

B o l d i z s á r .  Bizonyosan.
T i h a m é r  (félre.) Ha kivallom házasságomat, 

elvesztünk. — Hah , ez felséges gondolat!
M e n y h é r t .  De miért vagy olly nyugtalan?
T i h a m é r .  Én,  nyugtalan, — nyugtalan, — 

dehogy vagyok nyugtalan, — hiszen nyugott va
gyok, — hát nem látják, milly nyugott vagyok? — 
Az ördög majd elvisz csupa nyugalomból.

B o l d i z s á r .  Megbolondultál ?
T i h a mé r .  Még nem. (Félre.) De közel vagyok 

hozzá. (H angosan.) N a , édes bácsikáim, hiszen még 
minden rendén van , csak reményiem , engednek időt 
Kéry Málival megismerkedni, s majd aztán bőveb
ben szólunk a dologról.

M e n y h é r t .  Valóban ideje, hogy okosan 
beszélj.

B o l d i z s á r .  Mi nem sürgetünk olly igen.
T i h a mé r .  De Gazsi bátyámat nem látom.
M e n y h é r t .  Elment hazulról.
T i h a m  ér .  Bácsikáim , kérem , míg ő haza 

jő ,  látogassanak meg, sokat kell elrendeznem há
zamban. — Bizonyos Zsadányiné asszonyság, mond
hatom derék, müveit, s jó házból levő asszonyság, 
lyányával egy kocsin utazék velem , ő itt akar e- 
zután lakni, de még idegen lévén, addig is ,  mig 
jobb szállást kaphat, megkinálám különben is üres 
házamban néhány szobával, most tehát, hogy laká

............  - —  - -i©
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s u k a t  e l r e n d e z z e m , h a z a  k e l l  m e n n e m ; k é r e m , nem
k is é r n é n e k  e l ?

M e n y h é r t .  C sa k  n em  g o n d o lo m ,  h o g y  e z e n  
Z s a d á n y in é  ly á n y a  é r d e k e l  ?

T i h a m é r .  I s te n  ő r i z z ,  n e  g o n d o ljá k , h o g y  
k e d v e s e m  ; é p e n , h o g y  n e  l e g y e n  o k u k  a  d o lg o t  r o s z -  
r a  m a g y a r á z n i : k é r e m  k ö v e s s e n e k .

B o l d i z s á r .  M e n jü n k ,  b á t y á m ,  ú g y i s  G a 
z s i  k i  tu d ja  m ik o r  j ő  e lő .

T i h a m é r .  C s a k  t e s s é k .  (M ind e l .)

V á l t o z á s .
(Szoba Tihamér házában.)

Hetedik j e l e n e t .

Z s a d á n y i n é .  E s z t i .  K é s ő b b  Z s ó f i .

Z s a d á n y i n é .  É d e s  E s z t im ,  h o g y  é r z e d  m a
g a d  u j la k u n k b a n ?

E s z t i .  B o ld o g u l ,  k e d v e s  a n y á m ; de v a la m e l ly  
m a g y a r á z h a t !an  a g g á ly  s z o r i t j a  s z iv e m e t ,  m e lly n e k  
o k á t  k é p z e ln i  n em  tu d om .

Z s a d á n y i n é .  A z t  h e ly z e tü n k  ú j s á g a  t e s z i .
E s z t i .  M a g a m  i s  a z t  v é l e m ,  s  a z é r t  r e m é n y 

ie m  , e lo s z l ik  e  s z o r o n g á s  r ö v id  id ő  m ú lv a . C s a k  f é r 
je m  h a m a r  v i s s z a té r n e .

Z  s ó  fi (b elép .) E g y  u r  k iv á lt  b e j ő n i ;  D a r a y  G á s 
p á r n a k  n e v e z i  m a g á t .

E s z t i .  A h ,  e z  fé r je m  n a g y b á t y j a !  I g e n  s z í 
v e s e n  lá t ju k . (Zsófi e l.)

Z s a d á n y i n é .  V á jjo n  m il ly  e m b e r  l e s z ?
E s z t i .  M á r  j ő .

Nyolcadik jelenet.

V o l t a k .  (Z s ó f i  n é lk ü l .)  G á s p á r .

G á s p á r .  A lá z a to s  s z o lg á j o k  n a g y s á g to k n a k .
Z s a d á n y i n é .  É d e s  s ó g o r  u r , ö r v e n d e k  —
G á s p á r  (megütközve.) S ó g o r  u r !
Z s a d á n y i n é .  I g e n is .  H is z e n  g o n d o lo m , 

D a r a y  G á sp á r  ú r h o z  v a n  s z e r e n c s é m  ?
G á s p á r .  I g e n is  , a z  v a g y o k  m ár ö tv e n k é t  e s z 

ten d ő  ó ta .
Z s a d á n y i n é .  T e h á t s ó g o r o m ,  m e r t  T ih a 

m é r  —
G á s p á r .  I g e n i s , T ih a m é r  —  (F é lre .)  H á t m é g 

is  i g a z ,  n a  e z  s z é p  h is tó r ia !  (Hangosan.) T eh á t T ih a 
m é r  f é r j e  —  ?

Z s a d á n y i n é .  E g y e t le n  ly á n y o m n a k . (F élre .)  
E z  a z  e m b er  k e v e s e t  já r h a to t t  a  v i lá g b a n . (Hangosan, 
Esztire mutatva.) L y á n y o m , s  m á r  ö n n e k  h ú g a .

G á s p á r .  T eh á t ú g y  a  k is a s s z o n y  f é r j e  T i -  
h a m é r n a k  , —  v a g y  n em  —  T ih a m é r  n e je  a  k i s a s z -  
s z o n y n a k  , —  v a g y is  in k á b b  T ih a m é r  e lv e t te  a  n a g y -  
sád  ly á n y á t  ?

Z  s a d á n y i n é .  ü g y  v a n .
G á s p á r  (félre.) Az a s s z o n y  á tk o z o t tu l  s z é p .  

(Hangosan.) Ö r v e n d e k ; d e  m é g  e g y  s z ó t  sem  tu dtam  
f e lő l e .

Z s a d á n y i n  é  (csodálkozva.) N e m  ! ?

G á s p á r .  N e m ,  n e m . Ö csém  h ih e t ő le g  m e g  
a k a r t  le p n i .  (Félre.) S  v a ló b a n  r ú tu l  i s  m e g le p e t t .  
(Hangosan.) S  m iv e l  a z  ö n  ly á n y a  o l ly  s z é p  , akarárn  
m o n d a n i , n e m  i s  a n n y ir a  s z é p  —

(Tihamér , Menyhért, Boldizsár belépnek.)

Kilencedik jelenet.

V o l t a k .  T i h a m é r . B o l d i z s á r .  M e  n y  h é r t .

T i h a m é r .  É d e s  b á c s im ,  ön  m ár i t t ?  (Félre.) 
É g  s e g í t s  , e z  m ár  m in d en t tu d  ! —  (Hangosan Zsadá- 
nyinéhez.) B o c s á s s o n  m e g , n a g y s á d , h o g y  b á ty á im a t  
e g y e n e s e n  s z á l l á s á r a  v e z e te m  ; de a m e n n y ir e  ő k  s z e 
r e n c s é jü k n e k  ta r tjá k  , n a g y s á d a t  m e g is m e r h e tn i  , 
a n n y ir a  fo g  ö n  i s  ö r v e n d e n i i l l y  d e r é k  e m b e r e k e n .

Z s a d á n y i n é .  K ü lö n ö s e n  ö r v e n d e k .
G á s p á r  (titkon Tihamérhoz.) F i n , m it m iv e lté l?
T i h a m é r  ( Gáspárra nem ügyelvén , Esztihez. ) 

É s  ö n , é d e s  k i s a s s z o n y  !
É s z t i ,  Z s a d á n y i n é ,  G á s p á r  (egyszerre, 

bámulva.) K is a s s z o n y  ! ?
T i h a m é r .  I g e n ,  ö n ,  é d e s  k i s a s s z o n y ,  r e 

m é n y ie m  , s z ív e s e n  fo g a d a n d ja  k e d v e s  r o k o n im a t .
G á s p á r .  M it  a k a r s z  a  k is a s s z o n n y a l .
T i h a m é r .  M it a k a r n é k ?  B á c s ik á im a t  m e g  

a k a r o m  v e le  is m e r t e t n i .
G á s p á r .  K iv e l  ?
T i h a m é r  (Esztire mutat.) Z s a d á n y i E s z t i  k i s 

a s s z o n n y a l .
G á s p á r .  H á t  e z  i t t  k i s a s s z o n y ?
T i h a m é r .  N a  , s  m i le n n e  m ás ?
G á s p á r  (Esztihez.) Ön v a ló b a n  k i s a s s z o n y ?
T i h a m é  r (titkon Esztihez.) A n g y a lo m  , m on dj 

i g e n t ,  k ü lö n b e n  e lv e s z tü n k .
E s z t i  (habozva.) É n  —  é n  —  de tu d ja  —
G á s p á r  (türelmetlenül Zsadanyinehoz.) N a g y — 

sád  ly á n y a  m é g  v a ló b a n  k is a s s z o n y  ?
T i h a m é r .  A z ,  a z ,  h a  m ár m on d om .
G á s p á r .  N e m  té g e d  k é r d e z t e le k .
E s z t i .  I s te n e m  , m i l e h e t  e z  ?
B o l d i z s á r  (Gáspárhoz.) U g y a n ,  b á ty á m  , m it  

g o n d o ls z ,  h i s z e n  i l l e t l e n  a  t é n s a s s z o n y t , s  a  k i s a s z -  
szo n y t. ig y  z a k la t n i .

G á s p á r .  I g e n ,  de v a ló b a n  k i s a s s z o n y  e z ?
M e n y h é r t .  T e r m é s z e te s e n  , h is z e n  h a llo t ta d  

m ár: Z s a d á n y i E sz t i k i s a s s z o n y .
G á s p á r .  D e  h o n n a n  tu d od  ?
M  e n y h é r t .  T ih a m é r tó l.
T i h a m é r  (k i ez alatt Zsadányinéval és Esztivel 

beszélt.) K é r e m ,  é n  m e g fe j t e k  m in d e n t. Z s a d á n y in é  
t é n s a s s z o n y  b a r á tn é ja  m in d e n  tr é fá n a k  , s z e r e n c s é m  
l é v é n  v e le  , s  k e d v e s  ly á n y á v a l  u t a z n i , e g y  fo g a d ó 
b a n  ly á n y á t  s  e n g e m  h á z a s o k n a k  v é lte k  , s  n a g y s á 
g a  m o s t  a  t r é fá t  továb b  f o l y t a t á ; in n e n  s z á r m a z o tt  
G a z s i  b á ty á m  té v e d é s e .

G á s p á r .  C sa k  tr é fa  ?
T i h a m é r .  C su p a  tr é fa .  (Zsadányinéhoz ésEsz- 

tiliez.) A z  is t e n é r t  n e  t a g a d já k ,  m e r t  c s a k  ú g y  b o l 
d o g u lh a tu n k .

Z s a d á n y i n é  (félre .) M e g  n em  fo g h a to m .
G á s p á r .  N a g y s á d  n e k e m  v a ló b a n  ig e n  te t 

s z ik  , é n  a  tr é fá n a k  s  e lm é s s é g n e k  n a g y  b a r á tja  
v a g y o k .

é



Z s a d á n y i u é  c fé lre .) D e  n e k e m  v é r e m  fo r r  
e  t r é fá n á l .  (H an gosan .) A z o n  ö r v e n d e k .

G á s p á r .  S ö n , s z é p  k i s a s s z o n y , k i é r t  v a ló 
b a n  ir ig y le m  ö c s é m e t  —  (M árton b e lé p .)

Tizedik jelenet*

V o l t a k .  M a r t o n , K é s ő b b  P a  l  k 6.

M á r t o n .  T e k in te t e s  u ra m  !
G á s p á r .  M it  a k a r  k en d  is m é t?
M á r t o n .  C sa k  j e le n t e n i  a k a r ta m :  m id őn  a z t  

m on dám  , h o g y  T ih a m é r  u rfi m e g h á z a s o d o tt , s z in t e  c s a 
la tk o z ta m .

G á s p á r .  S k i  m o n d ta  a z t  k e n d n e k ?
M á r t o n .  P a lk ó  , a z  in a s .
T i h a m é r  (fé lr e .)  J ó  v o lt  c s e lé d i in e t  b e lé p te m  

e lő t t  é r t e s í t e n e m .
G á s p á r .  M á sk o r  n e  f e c s e g j e n  k e n d  M á b a n .
B o l d i z s á r .  S  m o st ló d u ljo n .
M á r t o n .  S z in t e  jó n a k  lá to m  m a g a m  i s .
P a l k ó .  T á la lv a  v a n .
T i h a m é r .  T e s s é k  a z  e b é d h e z  m e n n i.
M e n y h é r t .  S  te  m ár v e n d é g e s k e d e l  ?
T i h a m é r .  M e g  a k a r á m  le p n i b á ty á im a t .  T e s s é k !

(M ind e l , M árton m arad .)
M á r t o n .  H a  a z t  g o n d o ln á m  , h o g y  é tv á g y a m  

n i n c s , c s a la t k o z n á m ; te h á t  é n  i s  s z in t e  e b é d r e  m e 
g y e k .  (Indul.)

M á s o d i k  f e l v o n á s .

(Szoba T ih am ér házában , m in t az  e lső  felvonásb an .)

Első jelenet.

E s z t i .  T  i  h a m  er .

E s z t i .  É d e s  f é r j e m ,  m a g y a r á z d  m e g  v é g r e  e 
k ü lö n ö s  v i s e l e t é t ; m ié r t  ta g a d á d  e l , h o g y  h itv e s e d  
v a g y o k  ?

T i h a m é r .  B o c s á s s  m e g , é d e s  a n g y a lo m ; de  
e g y  v é le t le n  s z e r e n c s é t l e n s é g ,  m e lly  m é g  m o st  i s  a -  
l i g  h á g y  m a g a m h o z  j ő n i , k é n y s z e r ű é  r e á .

E s z t i .  S z e r e n c s é t l e n s é g ?
T i h a m é r .  I g e n .  M id ő n  a z  o ltá r  e lő t t  k e z e d  

é s  s z iv e d  á l ta l  o l ly  v é g t e le n ü l  b o ld o g g á  le v é k  , nem  
tu d tam  se m m it a ty á m  v é g r e n d e le t e  e g y  s z e r e n c s é t le n  
p o n tjá r ó l.

E s z t i .  S  mi  e z  ?
T i h a m é r .  A ty á m  r e n d e lé s e  s z e r in t  c s a k  a z  

le h e t  n őm  , k i t  m in d  a  h árom  n a g y b á ty á m  k ö z a k a r a tta l  
v á l a s z t ; k ü lö n b e n  n e m c s a k  n a g y b á ty á im  v a g y o n á t , 
d e  a ty a i  ö r ö k s é g e m e t  is  e lv e s z te m .

E s z t i .  S  e z t  t itk o k u l e lő t te m ?
T i h a m é r .  C sa k  m a , m id ő n  G á s p á r  b á ty á m 

n á l v a lé k  , a d ák  tu d tom ra  b á ty á im  a  g y á s z o s  r en d e 
l é s t ,  a z o n  sz o m o r ú  h ír r e l e g y ü t t ,  h o g y  s z á m o m r a  m ár  
v á la s z tá n a k  , s  a z ó ta  v e le d  ta n ú  n é lk ü l  n em  s z ó lh a té k .

E s z t i .  S  m it te g y ü n k  m o s t?
T i h a m é r .  H ig y je d  , é d e s  E sz t im  , á l ln é k  e~  

g y e d ü l a  v i l á g o n , m in t á l l t a m , m ie lő t t  té g e d  i s m é r -
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t e le k  , m e g v e tn é m  b á ty á im  g a z d a g s á g á t , le m o n d a n é k  
a z  a ty a i  ö r ö k s é g r ő l , s  a  le g s z i lá r d a b b  fé r f is z o r g a 
lo m m a l tá p lá ln á m  m a g a m a t ,  c s a k ,  h o g y  s z a b a d s á g o 
m a t fen t a r t h a s s a m ; d e  m ió t a ,  te  a n g y a l ,  n őm  v a g y ,  
s z e n t  k ö te le k  c s a t o ln a k  a  v i lá g h o z ,  s  a lta la  g a z d a g 
s á g ih o z .  B á ty á im  e g y e z é s é t  b o ld o g  h á z a s sá g o m h o z  
m e g  k e l l  n y e r n e m .

E s z t i .  S  r e m é n y ie d  a z t  ?
T i h a m é r .  H o g y n e  r e m é n y le n e  a z  , k i s z e 

r e t , s  k i  ú g y  s z e r e t ,  m in t é n !  —  L á s d ,  h a  b á ty á 
im n a k  m in d já r t tu d to k r a  a d o m , h o g y  n őm  v a g y  , a z  
e l s ő  p i l la n a t  fe l lo b b a n á s a  ta lá n  le h e t le n n é  te s z  m in 
d en  e g y e z é s t ;  d e  is m e r je n e k  ők  té g e d  e l ő b b ,  m in t  
l y á n y t , s  r e m é n y ie m , m in t n ő m et is  ö r ö m e st  f o g 
n a k  lá tn i .

E s z  t i .  A d ja  a z  é g  !
T i h a m é r .  Ú g y is  m in d  a  h árom  ö r e g  s z iv é t  

m e g h ó d ítá d , a z  e b é d  a la t t  a l i g  fo r d u lta k  e l  s z e m e ik  
r ó la d ;  k é r l e k ,  l é g y  k e d v e z ő  i r á n t o k ,  h íz e le g j  g y ö n -  
g e s é g i k n e k , s  h i g y j e d , m in d en  j ó  l e s z .  (M árton b e -  
jő  k ö zép en  s m egá ll.)

E s z t i .  É r t te d  é s  s z e r e lm e d é r t  m in d e n t , b ár  
k é p z e lh e te d ,  m il ly  k ín o s  h e ly z e t e m !

T i h a m é r .  É d e s  a n g y a l ! (K ezét csók o lja  s e l  
a b a lo ld a lon .)

M á r t o n  (e lő lé p .)  S z in t e  m e g c s ó k o lt a  a  k e z é t .
(Gáspár k ijő  jo b b o ld a lo n .)

második jelenet.

G á s p á r .  M á r t o n .
G á s p á r .  M e g in t  i t t  v a u  k e n d ?
M á r t o n .  D e  tu d o k  i s  v a la m it .
G á s p á r .  I s m é t  v a la m i h a z u g s á g o t .
M á r t o n .  M o st  m ár b iz o n y o s .  H a  a  té n s  ur  

a z t  g o n d o l j a ,  h o g y  T ih a m é r  urfi i t t  e z e n  a  h e ly e n ,  
a n n a k  a  k i s a s s z o n y n a k , a  k i  n e k i  nem  f e l e s é g e , i t t  
e z e n  a  h e ly e n  a  k e z é t  m e g c s ó k o lta  , ú g y  n em  c s a 
la tk o z ik .

G á s p á r .  M ik o r  ?
M á r t o n .  É p e n  m o s t .
G á s p á r .  Ú g y  m ár n em  f e l e s é g e , m er t m á s

k é p  is m e r e m  T i l ia m é r t , m in tsem  h o g y  e z  e se tb e n  
c s a k  k e z é t  c s ó k o l t a  v o ln a . H a n e m  a  k é z c s ó k o lá s  
m in d en  e s e t r e  j e l e n t  v a la m it .  I g a z ,  a  ly á n y  s ze b b  
é s  k e d v e s b ,  m in t v a la h a  lá t t a m ,  k ö n n y e n  e lk á b í t 
h a tja  T ih a m é r t ,  s  m e g z a v a r h a tja  t e r v ü n k e t ;  de e l t á -  
v o z ta tn i  m é g  sem  s z e r e tn é m  a  l y á n y t , m e r t , —  m ert  
n ek em  k ü lö n ö s e n  m e g t e t s z e t t ,  s  k iv á l t  a  h arm ad ik  
p oh ár  p e z s g ő  u tán  , n e m c s a k  v é r e m , d e  s z iv e m  is  
fo r r o t t .  Ú g y  h i s z e m , h o g y  a  s z é p  ly á n y  it t  m arad 
h a s s o n  , le g jo b b  l e s z  T ih a m é r  ö c s é m e t  e lk ü l d e n i , —  
v a la h o v á  u ta z n i .  —  M ert h a  E s z t i t ő l  v á ln o m  k e lle n e ,  
ú g y  é r z e n é m  m a g a m a t ,  m in th a  v a la m e l ly  c a p i t á l i -  
s o m r ó l k e l le n e  le m o n d a n o m . —  H a n e m  e z  é r z e lm e t  
ta lá n  j ó  le n n e  a  ly á n y k á n a k  i s  tu d tá ra  ad n i v a la m i  
i l le n d ő  , s  m é g is  k e v é s b e  k e r ü lő  m ód on . (Mártont, k i 
h átul á l l ,  m eg lá tva .) M it b ám u l k e n d  i t t ?

M á r t o n .  A z o n  tö r ö m  f e j e m e t ,  v á jjo n  n em  
c s a la tk o z n á m  é , a z t  g o n d o lv á n , h o g y  a  té n s  u r  m a  
(az ivás  p antom iájával) ig e n  j ó l  e b é d e lt .

G á s p á r .  O trom b a  tu sk ó  , m ié r t ?
M á r t o n .  M er t o l ly a n  é d e se n  m o s o ly g ,  é s  s z e 

m e i ú g y  v i l l o g n a k , m in t a  z s id ó c s e r e s z n y e .
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G  á  s  p á  r  (félre.) O sto b a  , a z t  g o n d o l j a ,  h o g y  
e z t  a  b o r  t é v é , p e d ig  a z t  h isz em  E s z t i  c s i l la g s z e m e i  
t ü z e l t e k  f ö l .  —  D e  ig a z  , e z  e m b e r t  h a s z n á lh a tn á m .  
(Mártonhoz.) V a n n a k  é k e n d n e k  v i r á g a i?

M á r t o n .  Ú g y  v i r u l n a k ,  m in t a  h a jn a l.
G á s p á r .  H á t k ö s s ö n  k e n d  ö s s z e  e g y  p o m p á s  

b o k r é t á t , s  v ig y e  e l  n e v e m b e n  m in d já r t  e z e n  id e g e n  
k is a s s z o n y n a k .

M á r t o n .  I g e n  i s  —  m á r — c s a k  —  h is z e n .
G á s p á r .  M it h i s z e n ?  M ié r t  n em  m e g y  kend?
M á r t o n .  M er t a z t  s z in t e  m e g  k e l le n e  f iz e tn i .
G á s p á r .  M e g f iz e tn i  ? H á t  n em  a z  ö c s é m  k e r 

t é s z e  k en d  ?
M á r t o n .  I g e n , d e  a  v ir á g o k a t  m agara  r o v á 

s á r a  te n y é s z t e m  , s  m o s t  e g y  s z é p  b o k r é ta  á r a  e g y  
a r a n y .

G á s p á r .  E g y  a r a n y ! S n em  f é l  k e n d , h o g y  
m in d e n  v ir á g a  e lh e r v a d , i l l y  i r t ó z a t o s  ár  m e l le t t .  —  
N e m , a z  n em  le h e t .  A d ja  k en d  o lc s ó b b a n .

M á r t o n .  C s a la tk o z ik  a  té n s  u r ,  h a  a z t  g o n 
d o lja .

G á s p á r .  Ú g y  n em  k e l l  b o k r é tá ja .
M á r t o n .  S z in t e  n e m  b á n o m , ( in d u l . )
G á s p á r .  M e g á l ljo n  k e n d  ! —  (Félre.) C sa k  

k ü ld en em  k e l l ,  s  e z  m é g is  le g o lc s ó b b  a já n d é k . (Han
gosan.) —  H a  m á r  o l ly  l é le k is m é r e t le n  k e n d , h o g y  
i l l y  d r á g á n  a d ja  v i r á g i t , c s a k  v ig y e  e l  a  k is a s s z o n y 
n a k  , m e g fiz e te m  a z  a r a n y a t .

M á r t o n .  D e  h a  e lő r e  k é r n é m .
G á s p á r .  M ié r t  ?
M á r t o n .  C s a k  h o g y  n e  c s a la tk o z z a m .
G á s p á r .  G o r o m b a  tu sk ó  ! I tt  v a n . (Oda adja 

az aranyat , s el jobbra.)
M á r t o n  (utána.) A lá z a to s  s z o lg á j a .  (Indul, 

Menyhért kilép balról.)

Harmadik jelenet«

M  e 7iy h é r t. M á r t o n .

M e n y h é r t .  V á r jo n  k e n d  c s a k .
M á r t o n .  T e s s é k  p a r a n c s o ln i .
M e n y h é r t .  E n n e k  a  fe k e te  s z e m ű  a n g y a ln a k  

v a la h o g y  tu d tá ra  k e l le n e  adn om  , h o g y  n em  v a g y o k  
id e g e n  ir á n ta ,  ü g y v é d h e z  le g jo b b a n  i l l e n é k  a z t  í r á s 
b a n  t e n n i ; de m é g  n em  is m é r e m  e l é g g é , te h á t  v i
g y á z n o m  k e l l ; ta lá n  e g y  k is  a já n d é k  —  d e  m it —  ? 
I g a z , a z  a s z t a ln á l  e m l i t é , m e n n y ir e  s z e r e t i  a  v ir á 
g o k a t .  —  M á rto n  , c s a k  h a m a r  k é s z í t s e n  k e n d  b o k 
r é tá t  , d e  s z é p e t  —  s  v ig y e  e l  n e v e m b e n  a  k i s a s z -  
s z o n y n a k .

M á r t o n .  H a  a  té n s  u r  e g y  a r a n y a t  l e t e s z ,  
s e m m i n em  fo g j a  a z t  g á t la n i .

M e n y h é r t .  E g y  a r a n y a t  ?
M á r t o n .  A  b o k r é ta  á r a .
M e n y h é r t .  N e m  f é l  k e n d ,  h o g y  fe la d o m ?  

I l ly  ir tó z a to s  d r á g a s á g .
M á r t o n .  A  k i d r á g á l j a , n e  v e g y e .  (In d u l.)
M e n y  h é r t .  V á r jo n  k e n d . —  D e  n e m , m é g 

i s  in k á b b  l e v e le t  ir o k  —  nem  , a z  n em  l e h e t , —  c sa k  
o lc só b b  a já n d é k  v o l n a , de n in c s .  —  J ó  h á t , i t t  a z  
a r a n y  (oda a d j a ) ; de s z é p  b o k r é ta  l e g y e n .  (E l b alra.)

M á r t o n .  N e m  f o g  c s a la tk o z n i .  (Zsadányiné, 
B old izsár jőn ek  jobbról.)
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ÜVegryedik jelenet.

Z s a d á n y i n é .  B o l d i z s á r .  M á r t o n .

B o l d i z s á r .  M á r to n , k en d d e l s z ó m  le s z .
Z s a d á n y i n é .  A  m e l lé k s z o b á b a n  k á v é  vár

r e á n k .
B o l d i z s á r .  T ü s té n t  k ö v e te m  n a g y s á d a t , c s a k  

e n g e d je n  e lő b b  k e r té s z e m m e l s z ó la n o m .
Z s a d á n y i n é .  V á ro m  ö n t . ( E l  b a l r a . )
B o l d i z s á r .  M á r t o n , s i e s s e n  k en d  , s  h o z 

z o n  h a m a r  s z é p  n a g y  b o k r é tá t  i d e , s  a d ja  a  k i s a s z -  
s z o n y n a k ,  m o n d ja :  é n  k ü ld ö m ; de  b ö c s ü le t t e l  v i s e l 
j e  k e n d  m a g á t .

M á r t o n .  S  a  b o k r é ta  á r a ?
B o l d i z s á r .  M ajd  le h ú z o m  b é r é b ő l .
M á r t o n  ( m e g l i ö k k e n v e . )  L e h ú z z a  ?
B o l d i z s á r .  N a , n a , n e  ije d je n  k e n d  m e g , 

c s a k  s z o k á s b ó l  m o n d ta m ; m ajd  m e g fiz e te m  a  b é r é 
v e l .  —  C sa k  s i e s s e n .  (E l j o b b r a . )

M á r t o n .  A  k i  a z t  g o n d o ln á , h o g y  a h árom  
ö r e g  u r  m e g b o lo n d u lt , ú g y  h is z e m  , n em  c s a la t k o z 
n é k . (E l a  k ö z é p a j t ó n . )

Ötödik jelenet.

T i h a m é r .  G á s p á r  ( j ő n e k  b a l r ó l . )

G á s p á r .  J e r  c s a k , ö c s é m , j e r , m ár  r é g  a -  
k a r o k  v e le d  n é g y  s z e m  k ö z t  s z ó la n i .

T i h a m é r .  P a r a n c s o l j o n ,  é d e s  b á c s i .
G á s p á r .  M ondd m e g , m if é le  ly á n y  e z  a  Z s a -  

d á n y i E s z t i  ?
T i h  a m é r  ( m e g f e l e d k e z v e . )  H is z e n  nem  ly á n y .
G á s p á r  (h ir te len .)  N e m  ly á n y ?
T i h a m é r  (félre.) M ajd  m e g fe le d k e z te m . ( H a n 

g o s a n . )  K é r e m ,  h a g y jo n  k i b e s z é l n i ,  b á c s i ,  E s z t i ,  
n em  l y á n y ,  h a n em  te s t e s ü l t  a n g y a l.

G á s p á r .  V a g y  ú g y  ! D e  c s a k  a m o lly a n  f ö l — 
d ie b b  tu la jd o n s á g a i  i s  v a n n a k ?

T i h a m é r .  M a g a  a s z e r e t e t r e  m é ltó s á g .  C sa k  
e g y s z e r  b e s z é ln e  v e le  b á ty á m  —  e g é s z  l é le k b ő l  i -  
m ád n á ö t.

G á s p á r .  T a lá n  b iz o n y  te  m ár  i s  im ád od  ?
T i h a m é r .  C sa k  t is z te le m . H is z e n  K é r y  M á li  —
G á s p á r .  A r r a  g o n d o ls z  ? E z  s z é p  tő le d . —  

D e  m it  i s  m o n d tá l a z  im é n t ?j
T i h a m é r .  É n  ?
G á s p á r .  I g e n ,  te  m o n d tá l e lő b b  v a la m i t ,  de 

e lfe le d te m .
T i h a m é r .  É n  i s .
G á  s p á  r ( h a r a g o s a n . )  H o g y  le h e t s z  o l l y  f e l e 

d é k e n y  , c s a k  e p i l la n a tb a n  m on dád .
T i h a m é r .  E p il la n a tb a n  ? —  T a lá n  , h o g y  

E s z t i  a n g y a l  ?
G á s p á r .  E j ,  a z t  ú g y  i s  tu d om . —  M á s . A  

b e s z é lg e t é s r ő l  v o lt  s z ó , h o g y  b e s z é l j e k  v a la k i v e l , 
i l ly e s m i  —

T i h a m é r  ( f é l r e . )  A h a , é r tem  ! ( H a n g o s a n . )  H o g y  
b e s z é ln e  e g y s z e r  é d e s  b á c s i  E s z t i v e l ?

G á s p á r  (fé lre .) A z  o s t o b a ,  m é g  s e m  m on d ja  
a z  e g é s z e t .  ( H a n g o s a n . )  A z a z  —  h o g y  —  n a  m ár  
te  —  n é g y  s z e m  k ö z t  é r te n é d .
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T i h a m é r  (félre.) M in d já r t  h o r o g r a  a k a d . (Han- 
osan.) B iz o n y o s a n  ta n u k  n é lk ü l ?

G á s p á r .  N a ,  l á s d ,  é d e s  ö c s é m ,  te  c s a la t 
k o z o l  ; m it m o n d a n a  a  v i lá g  r ó la m  , ö r e g  e m b e r r ő l , 
h a  t i t k o s  b e s z é d e m  le n n e  o l l y  s z é p  s  o l l y  f ia ta l  
l y á n y n y a l ?

T i h a m é r .  M it m o n d h a tn a  a  v i lá g  i l l y  t i s z 
t e s  f é r f ir ó l  ? A  k i  m e g tu d n á  i s , c s a k  j ó t  á l l í t h a tn a  ; 
h o g y  ö n  r é s z t  v e t t  a  t a p a s z ta la t la n  ly á n y k a  s o r s á b a n , 
s ő t  b ö lc s  t a n á c s á v a l  s e g i t é .

G á s p á r .  E z  m ár m e g in t  s z é p  t ő l e d ,  h o g y  
f e lő le m  i l l y e n  j ó t  g o n d o ls z .  H i s z e n ,  h a  é p e n  k iv á -  
n o d , h o g y  b e s z é l j e k  E s z t iv e l ,  n em  b á n o m . A  ly á n y k a  
k ü lö n b e n  i s  id e g e n  m é g  i t t , n é m e l ly  t a p a s z ta lá s o k a t  
k ö z ö lh e t n é k  v e le  a z  i t t e n i  é le t r ő l .

T  i  h  a m  é  r  (félre.) V é n  r ó k a !  (Hangosan.) E z t  
c s a k  k ö s z ö n n i  f o g n á  b á c s in a k .  M in d já r t  m e g k é r e m ,  
h o g y  j ő j ö n  k i .  (Indul.)

G á s p á r .  M e g á l l j .  N e m  v é s z i é  r ó s z  n é v é n ?  
— T a lá n  m é g is  —

T i h a m é r .  S e m m it n e  f é l j e n .  C s a k  h á lá t  f o g  
é r e z n i  b á c s i  g o n d o s k o d á s á é r t .

G á s p á r .  H a  ú g y  v é le d . —  D e  v á r j .  (Körül
néz.) N in c s  i t t  v a la h o l  t ü k ö r , k i s s é  r e n d b e  k e l l  m a 
g a m a t  s z e d n e m .

T i h a m é r .  I t t  a z  e b é d lő b e n . C s a k  te s s é k .
(Gáspár el jobbra.)

T i h  a m é  r .  A  k e z d e t  jó, m o s t E s z t ié r t .  (Elbáira.)

Hatodik j e l e n e t .

E s z t i .  T i h a m é r  (jőnek balról, beszélgetve.)

T i h a m é r .  M in t m o n d á m , k e d v e s e m  , b á ty á m  
b e s z é ln i  a k a r  v e le d .

E s z t i .  S  m i s z á n d é k a ?
T i h a m é r .  E g é s z e n  m e g h ó d itá d  ő t , e b b ő l  c s a k  

j ó  s z á r m o z h a t ik .
E s z t i .  H o l  v a n  ?
T i h a m é r .  I t t  l e s z  m in d já r t . M o s t  m a g a d ra

h a g y la k .  ( El balra. Márton belép középen ; kezében 
bokréta.)

Hetedik jelenet.

E s z t i .  M á r t o n .

E s z t i .  V á jjo n  m i v é g e  l e s z  e  k a la n d n a k  ? (Már 
tont meglátja.) K it  k e r e s ?

M á r t o n .  S z in t e  a  k i s a s s z o n y t .
E s z t i .  S  m it a k a r  ?
M  á r t o n . T eh á t t e k in t e t e s  u r a m , a z a z  s z in te  

m in d  a  h á ro m  ö r e g  u r .
E s z t i .  M ifé le  ö r e g  u r .
M á r t o n .  T e k in te t e s  D a r a y  G á s p á r , M e n y h é r t ,  

B o ld iz s á r  u r a k  a z t  ü z e n ik  a lá z a to s  t i s z t e le t t e l  a  n a g y 
s á g o s  k i s a s s z o n y n a k  : h a  a z t  g o n d o ln á , h o g y  ő k  e -  
z e n  b o k r é tá t  a  n a g y s á g o s  a s s z o n y a n y j á n a k  k ü ld ik , 
ú g y  c s a la t k o z n é k , s  h a  a z t  g o n d o ln á , h o g y  u g y a n  
e z e n  b o k r é tá t  u g y a n  ő k  T ih a m é r  u r fin a k  k ü ld ik , 
s z in t e  c s a l a t k o z n é k ; e l le n b e n  h a  a z t  g o n d o ln á  —

E s z t i  (hirtelen.) H o g y  n e k e m  k ü ld ik  ?
M  á  r  t o  n . Ú g y  nem  c s a la t k o z n é k .  S  m iv e l m ár  

e l t a lá l t a  a  k i s a s s z o n y , te h á t  o í t é r á lo m , m in t a z o n

h á ro m  té n s  u r  t i s z t e l e t t e l  t e l j e s  a já n d é k á t. (Átadja a 
bokrétát.)

E s z t i .  K ö s z ö n ö m ;  f e l s é g e s  v ir á g o k !  ( K i á l t . )  
Z s ó f i ! —  S  h o n n a n  v e t te  e z t  ?

M á r t o n .  S a já t  t e r m e s z té s e m .
E s z t i .  M é g  e g y s z e r  k ö s z ö n ö m  , s  k é r e m  k é 

ső b b  j ő j ö n  e l  a  b o r r a v a ló é r t .
M á r t o n .  N e m  fo g  a k i s a s s z o n y  c s a la t k o z n i .

(El középen.)

Nyolcadik j e  le net.

E s z t i .  Z  S o f i .  G á s p á r .  (Zsófi középen lép be , 
Gáspár a jobb ajtón , s megáll.)

Z s ó f i .  T e s s é k !
E s z t i .  T ed d  v íz b e  e  v i r á g o k a t ,  s  á l l í t s d  id e  

a z  a s z t a lr a .  (Zsófi átveszi a bokrétát s el a középen.)
G á s p á r  (az ajtóban.) M á r m e g k a p ta  v ir á g a im a t .
E s z t i  (félre.) J ő  a z  ö r e g .
G á s p á r  (előlép.) Ö r v e n d e k , é d e s  k is a s s z o n y  —
E s z t i .  S  ö n  e lv á lt  a  t á r s a s á g t ó l?
G á s p á r .  I g e n is .  —  O h , i g e n i s .  —  (Félre.) 

H o g y  i s  k e z d je m  m á r . (Hangoson.) D e  v a n n a k  o k o k , 
p é ld á é r t  a  s z é p  id ő  —

E s z t i .  O h , m a ig e n  r ó s z  a z  id ő  !
G á s p á r .  V a ló b a n  r ó s z ,  a  m in t  tu la jd o n k é p e n  

m o n d a n i a k a r á m . (Félre.) H a  rám  n é z  , n em  tu d o k  b e 
s z é ln i .  (Hangosan.) T eh á t a  k is a s s z o n y  ö c s é m m e l m é l -  
tó z ta to t t  u ta z n i ?

E s z t i .  A  m in t  tu d ja .
G á s p á r .  Ú g y  é  d e r é k  f iú ?
E s z t i .  V a ló b a n  ö r v e n d é k  tá r s a s á g á n a k .

(Zsófi belép a középajtón , s a virágokat edényben az 
asztalra teszi, s ismét el.)

G á s p á r .  E z e n  s z é p  v ir á g o k  —
E s z t i .  I g e n  s z é p e k .
G á s p á r .  S  m it v á r h a t  e z e n  v ir u ló  c s i l la g o k  

m e r é s z  k ü ld ő je  ?
E s z t i .  Ö n ,  b iz o n y o s a n  i s m e r i?
G á s p á r .  S z e r é n y s é g e m  u g y a n  e l l e n z e n é ,  h o g y  

e lá r u lja m  é d e s  t itk o m a t;  d e  a z o n  s z e r e n c s e ,  h o g y  
ö n n e k  ö r ö m e t s z e r e z t e m ,  k itö r ik  b e lő le m .

E s z t i .  E  g y ö n g é d  f ig y e le m  le k ö t e l e z .
G á s p á r .  S  a  m ik é n t  a z o n  v ir á g o k  —  v ir u l

nak — (Félre.) M ár is m é t  f e la k a d o k . (Hangosan.) T ih a 
m ér  ö c s é m  i s  a n n y ir a  m a g a s z ta lá  ö n t ,  —  s  h a  én  
a  k is a s s z o n y t  a z o k  k ö z é  s z á m íth a tn á m , k ik e t  r o k o n  
s z e r e t e t t e l  ö le lh e te k .

E s z t i  (félre.) J ó  i s t e n ! T ih a m é r  ö c s c s e , s  r o 
k o n  s z e r e t e t ; h a  ő  b o ld o g sá g u n k a t  a k a r n á  ? (Hango
san.) A  r o k o n  s z e r e t e t  le g é d e s b  fü z é r e  a z  é le tn e k .

G á s p á r .  Ön a z t  v é l i  ? E z  s z é p .  A  r o k o n  s z e 
r e t e t  n e m  f ü g g  a  k o r t ó l ,  a z  i f j ú t  ö r e g e t  e g y ir á n t  
ö s s z e f ű z .

E s z t i .  S  a  h e v e s  i f j ú s á g o t  a  t i s z t e s  ö r e g 
k o r  t a p a s z ta lá s a  á lta l  b o ld o g ít ja .

G á s p á r  (félre.) E g e k , m it b e s z é l  ? ! H a  ő h a j 
la n d ó  le n n e ?  (Hangosan.) K i s a s s z o n y ,  ö n n ek  e z e n  a -  
r a n y  s z a v a i  lá n g g a l  ír a t ta k  s z iv e m b e , h a  ö n  a z o k a t  
reá m  n é z v e  v a ló s íta n á !  K é p z e l j e ,  é n  m é g  ép  fé r f ie 
r ő b e n  s o k  id ő t  é lh e t e k ,  s  k ö z e l  i l l y  s z e r e t e t r e  m é l
tó  l é n y h e z  m il ly  ö rö m  v o ln a  a  lé t!  E z e n  h ó k e z e k  
(megfogja kezét) le n n é n e k  k a la u z o m  a z  é le t  ö s v é n y é n .



E s z t i .  Valóban a családi boldogság első jó- 
téte az istennek; ön eddig nőtlenül é l t , s nem él
vezhető az t; de képzelje, ha most szerető rokonok
tól körülvétetve , egy önt híven ápoló nő gondja a- 
latt élhetne —

G á s p á r .  Oh, ég és föld, —- élhetnék ! —
Es z t i .  S a hazatérőt Szelíd hang üdvözlené, 

s kívánatét tudakozná —
G á s p á r .  Üdvözlené , tudakozná —!
E s z t i .  S kívánságait a szeretet figyelmével 

teljesítené —
G á s p á r  (zabolátlan örömmel.) S kivánságimat 

teljesítené — !
E s z t i .  S a komoly dolgaiban elfáradt homlo

káról a munka izadtságát letörlené —
Gá s p á r .  Letörlené! — De valóban szinte iz

zadok —
E s z t i .  Édes azon izzadtság, mellyet hű ke

zek tör lenek le. (Gáspár homlokát törli.)
G á s p á r  (félre.) Egek, mi érinte?! Lyány, 

vagy mennyei boldogság! (Hangosan.) Ön olly élénkül 
fest, olly bájos képeket teremt elő , hogy szivemet 
elragadja.

E s z t i .  Képzelhet é ön nagyobb gyönyört, 
mint viszont szerettetni az á lta l, ki iránt hajlandó
ságot érzünk?

G á s p á r .  Ön angyal! Nem, tovább nem áll
hatom. (Térdre esik.) Hallgassa meg forró szivem öm- 
ledezésit; én önt szeretem , imádom. (Ez alatt Meny
hért kilép balról s az ajtó előtt bámulva megáll.)

Kilencedik jelenet»

M  e n y  h é r t. G á s p á r .
M e n y h é r t .  Bátyám, az istenért, mit csinálsz? 

(Nevet.) Ha ha ha ! (Eszti el jobbra.)
Gá s p á r .  Mi az ördög hozott ide?
M e n y h é r t  (ismét nevet.) Ha ha h a !
G á s p á r  (felugrik.) De már elég!
M e n y h é r t .  Ha ha ha !
G á s p á r .  Hallgass, különben — ( Tihamér 

gyorsan jő jobbról.)

Tizedik jelenet.

V o l t a k .  T i h a m é r .

T i h a m é r .  Mi baj , Gazsi bácsi ?
M e n y h é r t .  Ha ha ha!  Kukorgós háború!
T i h a m é r .  Menyus bácsi, mit nevet olly iszo

nyúan ?
M e n y h é r t  (komolyan.) Kérem, kérem, okos 

ember nem szokott nevetni, csak mosolyogtam.
T i h a m é r .  De hát mi történt ?
G á s p á r .  Ej , mi közöd hozzá. Kérdezd pró

kátor bátyádat, ki mindenbe keveri magát.
M e n y h é r t .  Hja,  az ingestio prokátori do

log, te olly port leváltál, mellyben én is actor aka
rok lenni.

T i h a m é r .  De nem értek semmit.
M e n y  h é r  t. Gazsi bátyádat itt térdelve lel

tem Eszti lábai előtt.
T i h a m é r  (félre.) Bravo ! (Hangosan.) S ezen 

olly lármát ü tn i! Gazsi bácsi tréfát űzött. Nem egyéb.
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G á s p á r  (Menyhérthez.) Na , hallod , tré fa , 
nem egyéb.

IM e ny h é r t. Jól van jól.
T i h a m é  r (titkon Gáspárhoz.) Bácsi, vallja meg, 

szerelmes Esztibe ?
G á s p á r  (épen ugy.) Hallgass , átkozott fiú!
T i h a m é  r (titkon.) Ne féljen , én segítem.
M e n y h é r t .  Mit sugdostok ?
G á s p á r .  Rajtad nevetünk, hiszen tréfámon 

olly röhögéshez fogtál , hogy a szomszédok is meg
ijedtek. (El jobbra.)

T i h a m é r .  Menyus bácsi, vigyázzon magá
ra , mert Gazsi bátyánk halálosan szerelmes Esztibe.

M e n y h é r t .  S miért mondod azt nekem ?
T i h a m é r .  Hogy őrizkedjék, mert tudom, 

önnek is szivébe nőtt a szép lyány. — De bízzék 
bennem , én minden esetre segítem. (El jobbra.)

M e n y h é r t .  Mit akar ez a fiú, én szerel
mes lennék ? Nem hiszem — de mégis lehet valami 
a dologban, mert mióta Esztit láttam , ugy érzem ma
gamat , mintha villámszemeivel egészen uj törvénye
ket szabna, mellyekről a corpus jurisban szó sin
csen , s ha ezeket ellenem idézi, nem tudom, hogy 
replikázzak. (Márton belép középen.)

Tizenegyedik jelenet,

M e  n y  h é r  t. M á r t o n .

M á r t o n .  Téns uram , elhoztam a virágot.
M e n y h é r t .  Látom. De mit kullog kend itt 

folyvást? Menjen.
Má r t o n .  Csak kérdeni jöttem, nem kellene 

é több virág ?
M e n y h é r t .  Bizony talán arany kellene ? —

De megálljon. (Egy palack pezsgőt vesz zsebéből, félre.) 
Ezt a drágalátos bort zsebembe csúsztattam az e- 
bédnél, jó  lesz haza küldenem. (Mártonhoz.) Vigye 
kend haza e palackot.

Má r t o n .  Köszönöm, parancsoljon máskor is. 
(El. Boldizsár jő balról.)

Tizenkettedik jelenet.

M e n y h é r t . B o l d i z s á r .

B o l d i z s á r  (az ajtó előtt.) Már itt vannak a 
virágok '1 de nem mondom meg bátyámnak.

M e n y h é r t  (félre.) Itt öcsém jő . Szörnyen u- 
tamban áll ma ezen ember.

B o l d i z s á r  (félre.) Csak Menyhértet elküld- 
lietném jó szerivel.

Me n y h é r t .  Öcsém!
B o l d i z s á r .  Bátyám !
Me n y h é r t .  Épen most hallom, hogy angol 

burgonyád, mellyet Bécsből hozattál, megérkezett, 
nem mégysz haza ?

B o l d i z s á r .  Nem sürgető; de igaz, ma egy 
gazdag kereskedővel beszéltem, ki pőrével hozzád 
akart folyamodni , s négy órakor megjelenik szál
lásodon.

M e n y h é r t .  Ha otthon nem talál ma, meg
lel holnap. 2
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B o l d i z s á r .  De más ügyvédhez talál menni.
M e n y h é r t .  De ültetni való burgonyáidat 

ellétedben gazdasszonyod megfőzhetné.
B o l d i z s á r  (félre.) Mi célja lehet ennek ? Kü

lönben egy porért három napig is futott.
M e n  y h é r t ( fé lre .)  M it  akar ez? Különben 

egy tál burgonyával a szomszéd faluba lehetett csal
ni. (E szti k ilé p  job bról.)

Tizenharmadik jelenet.

V o l t a k .  E s z t i .

B o l d i z s á r .  Hová, szép kisasszony?
E s z t i .  Az ebédlőbe.
M e n y h é r t .  Kérem , ne menjen , maradjon itt.
B o l d i z s á r .  Látta é már e virágokat?
Es z t i .  Csodáltam szépségűket.
B o l d i z s á r .  Mit olvasa belőlök.
E s z t i .  Csak jót és szépet.
M e n y h é r t .  Csak jót és szépet. Hallod?
B o l d i z s á r .  Igen, de a jó és szép csak en

gem érdekel.
E s z t i  (fé lre .) Mit akarnak ezek ?
M e n y h é r t .  Hogy érdekelne téged? — Kis

asszony , igen köszönöm, hogy ezen virágokat tőlem 
elfogadta.

B o l d i z s á r .  Tőled? Hiszen azokat én kül
döttem.

M e n y h é r t .  Csalatkozol; én küldöttem.
B o l d i z s á r .  Én küldöttem kertészem által.
M  e n y h é r  t. Kertészed hozta, igen, de én 

fizettem meg neki az aranyat.
B o l d i z s á r .  Te fukar, aranyat fizettél vol

na ? Ha ha ha !
E s z t i .  Ne pöröljenek !

(T ih a m é r , Gáspár k ilé p n ek  b a lró l.)

Tizennegyedik jelenet.

V o l t a k .  T i h a m é r .  C á s p á r .

G á s p á r .  Micsoda lárma ez ismét?
M e n y h é r t .  Je r , bátyám, Ítélj, e virágokat 

én küldém.
B o l d i s á r .  Nem igaz, én küldém.
G á s p á r .  Mit beszéltek? Egyitek sem kuldé, 

én küldém.
M e n y h é r t ,  B o l d i z s á r  (e g y szer re .)  Te?
G á s p á r .  Mit bámultok?Én, én!
M e n y h é r t ,  B o l d i z s á r  ( e g y s z e r r e .) Ha

zugság !
Es z t i .  Halljanak meg engem; a virágokat 

mindhármok nevében kaptam.
M e n y h é r t .  Mindhármunk nevében ?
G á s p á r .  Az nem lehet, a kertésznek én egy 

aranyat fizettem.
B o l d i z s á r .  Na már ez is aranyról kép-

zeleg.
E s z t i .  A kertész mondá, hogy mindhárman 

küldik.
B o l d i z s á r .  Az ostoba !
M e n y h é r t .  A te szolgád.

3 ----------------------------------------------------------------------

Es z t i .  Tehát köszönöm önöknek. (El jobbra.)
T i h a m é r .  Édes bácsikáira, szép , mondha

tom jól kezdik, virág legszebb szerelmi ajándék.
Me n y h é r t .  Kérem, kérem, ki beszél itt 

szerelemről?
G á s p á r  (titk on  T ih am érh oz .) Édes öcsém, el 

ne árulj.
T i h a m é r  (ép en  n g y .)  Hát nem lá tja , ők is 

szerelmesek Esztibe.
B o l d i z s á r .  Már az nem szép tőletek, cse

lédemet megvesztegetni.
G á s p á r .  Épen itt jő a gazember !

(M árton , k ezé b e n  a n y ílt  p ezsgő  palack  , k ö zép en  lép  be.)

Tizenötödik jelenet.

V o l t a k .  M á r t o n .

B o l d i z s á r .  Alit csinált kend a virágokkal?
M á r  t 0  n (m ám orosán.) Ide hoztam.
M e n y h é r t .  Hát e borral mit csinált kend ?
M á r t o n .  Szinte megittam.
M e n y h é r t .  Megitta!? Nem mondám, hogy 

haza vigye.
M á r t o n .  Igen, de azt gondolám, hogy ha az 

enyim, minek hurcoljam tovább , itt is megihatom.
M e n y h é r t .  Ki mondta, hogy a kendé.
M e n y h é r t .  A téns u r , hiszen azt mondá, 

hogy vigyem haza.
M e n y h é r t ,  ügy de én hozzám.
M á r t o n .  Tehát csalatkoztam. De jól esett, 

beszéljen a téns ur máskor világosan ; ha nekem 
azt mondják : Márton vigye kend ezt haza, úgy én 
azt magamhoz viszem , ha magamhoz viszem , úgy 
az enyim , ha az enyim, úgy megihatom, mint ezen 
bort is szinte megittam.

Me n y h é r t .  S most részeg kend.
Má r t o n .  A ki azt gondolja, nehezen csa

latkozik.
B o l d i z s á r .  De a virágot ki nevében adta 

kend a kisasszonynak ?
Má r t o n .  Hát három vén bolond nevében.
G á s p á r ,  M e n y h é r t ,  B o l d i z s á r t  e g y 

szerre .) Ki az a vén bolond?
Má r t o n .  Hát a téns u r , meg a téns u r , meg 

a téns u r !
B o l d i z s á r .  Hogy meri kend azt mondani?
M á r t o n .  Mert minden vén ember bolond, ha 

szerelmes. He he he !
G á s p á r .  Ki itt szerelmes ?
Má r t o n .  Csak ne haragudjék a tekintetes ur, 

jól tudom én , mind a hárman szerelmesek a szép 
kisasszonyba. Pedig, he he he ! ostobaság , higyjék 
e l, csupa ostobaság !

M e n y h é r t. Goromba fráter !
Má r t o n .  Pedig vén emberhez úgy illik a sze

relem, mint bojtorjánhoz a rózsa; hagyják el azon 
szép lyányt, nem kellenek magok annak, vegyenek 
elő inkább illyen jó bort, s igyanak, az való oly- 
lyan vén embereknek, minők mi vagyunk.

B o l d i z s á r .  Most már elég, feleljen kend in
kább , hogy mikép mert minket a virággal megcsalni ?

---------------------------------------------------------4
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M á r t o n .  É n  s e n k it  n em  c s a lta m  m e g , m in d 
h á rm a n  m o n d á k , h o g y  h o z z a k  v i r á g o t ,  s  é n  rn in d -  
h á r m o k  n e v é b e n  h o z ta m  v ir á g o t .  Ú g y  v a n .

G  á s  p á r .  D e  é n  k ü lö n ö s e n  m e g f iz e t te m  k e n d n e k .
M e n y h é r t .  É n  is.
01 á r  t o n .  N a ,  m it  lá r m á z n a k  a z é r t ;  h o g y  a  

g u ta  m e g  n e  ü s s e  e g y ik e t  i s  , i t t  a  t é n s  u r  a r a n y ja .  
( Gáspárnak v isszaad ja  az a r a n y a t .) I tt  a  t é n s  ű r é  is .  
(M en yh értn ek  h ason lókep .) A  té n s  Ur ( B o ld izsárh oz ) Ú gy  
sem  f iz e te tt  s e m m it ,  s m o s t  q u it te k  v a g y u n k ,  é n  e l 
v is z e m  v ir á g im a t  ( e lv e s z i  a  b o k r é tá t ) ,  m a  b á l  l e s z ,  
m ajd  e la d o m .

T i h a m é r .  M it  g o n d o ln a k  b á c s ik á im , a  v i 
r á g o k a t  e lv in n i  , m iu tá n  a já n d é k u l a d á k  a z o k a t ?

G á s p á r .  C s a k  h a g y j a  i t t  k e n d ,  h is z e n  m e g 
fiz e tjü k .

M á r t o n .  O le g fiz e t ik  ?
B o l d i z s á r .  I g e n , ig e n  , c s a k  h a g y j a  i t t .
01 á r  t o n .  N a  it t  v a n  h át. (A  b okrétát v issza te sz i.)  

T a r t s á k  m e g  p é n z ü k e t ,  n em  k e l l  n e k e m ,  a já n d é k b a  
adom  ; tu d om  ú g y  i s ,  h o ln a p  b e t e g e k  l e n n é n e k ,  h a  
m a f iz e tn iü k  k e l le n e .  C sa k  n e  s z e r e lm e s k e d j e n e k ,  in 
k á b b  ig y a n a k  , m e r t  h a  a  v é n  e m b e r  a z t  g o n d o lja ,  
h o g y  s z e r e le m b e n  v ir u l b o ld o g s á g a , n a g y o n  c s a la t 
k o z ik  ; é n  ú g y  h i s z e m , té n s  u r a i m , h o g y  m in d h á r -  
ra o k n a k  s z in te  e lm e n t  a z  e s z ü k . (T án torogva  e l k ö zép en .;

Tizenhatodik jelenet.

V o l t  ül t .  (M árton  n é lk ü l.)

T i h a m é r .  B á c s ik á i m ,  m á r  h iá b a n  t a g a d j á k ,  
s z e r e lm e s e k .  In  v in o  v e r i í a s , s  M á r to n  m á m o ro s  k o 
r á b a n  i s  k i l á t t a ,  h o g y  s z e r e lm e s e k .

M  e  n  y  h  é  r  t .  Ö c sé m  u r a m , k é r e m  , k é r e m  ! 
T i h a m é r .  N e  h a r a g u d jé k ,  b á c s ik á m  , a  s z e 

r e le m  c s a k  d ic s ő s é g é r e  v á lik .  ( T itk on  M e n y h ér th ez . ; 
É n  b iz o n y á r a  s e g i t e m  ü n t. (H an gosan .) K i  a  b á jo s  
E s z t i t  m a g á é n a k  n e v e z h e t i , a z t  ir ig y e lv e  n é z e n d i a  
v i lá g .  (T itk on  G áspárhoz.) Ö n s z á m o lh a t  r e á m . (H a n 
gosan.) A z é r t  c s a k  b á t r a n , b á c s ik á im  , a  n y e r te s  b ü s z 
k e  le h e t .  (T itk o n  B old izsárhoz.) B iz z é k  b e n n e m  , é n  b á 
c s iv a l  ta r to k .

G á s p á r .  N a  l á s s á t o k , e z  b o lo n d s á g to k  k ü -  
v e t k e z é s e , m o st  a  v i lá g  e n g e m  i s  s z e r e lm e s n e k  ta r t .  

M e n y h é r t .  B iz o n y  a z  i s  v a g y .
T i h a r n é  r . N e  t a g a d j á k , é n  e l  n em  á r u lo m  

ö n ü k e t . S z e r e lm ü k  k e z d e te  a  v i r á g g a l  i g e n  j ó  v o l t ,  
ám b ár  b a lu l  ü tö tt  k i ; f o ly t a s s á k  i g y  to v á b b  i s  , de  
ü g y e s e b b e n , a j á n la t o k k a l , a já n d é k o k k a l; h árm an  v a u 
n a k  v e t é lk e d ő k , a  k i  n y e r n i  a k a r , a n n a k  á ld o z n i  
k e l l ,  m o s t  a z  e g y s z e r  n e  k ím é l j e n e k  b á c s ik á im  s e m 
m i t ; g o n d o ljá k  m e g ,  h o g y  E s z t i  k e z e  m in d en t s z á m -  
lá lh a t la n u l  v i s s z a p ó t o l .  —  D e  n e k e m  m en n em  k e l l .  
A lá z a to s  s z o lg á j o k  ! C sa k  b á to r s á g  é s  á ld o z a t !

' T i z e n h e t e d i k  j e l enet .

V o l t a k .  (T ih am ér n é lk ü l. )

G á s p á r .  C s a k  e z  l e s z  b e lő le ,  h a  v én  e m b e 
r e k  f ia ta l ly á n y  u tá n  já r n a k .

M e n y h é r t .  E n n e k  m in d  té r d e lé s e d  a z  o k a .

G á s p á r .  I g e n  , v ir á g o k a t  k ü ld e n e k  n e k i .

B o l d i z s á r .  M in th a  te  n em  te tted  v o ln a  u -  
g y a n  a z t .

M  e  n y  h é  r  t. M in d k e t te n  a  ly á n y b a  b o lo n d u l
ta to k .

B o l d i z s á r .  In k á b b  p ö r h e z  k e z d e n é k ,  m in t 
s z e r e lm e s  l e g y e k .

M e n y h é r t .  A z é r t  a k a r tá l  E s z t iv e l  a  v ir á 
g o k b ó l o lv a s ta tn i .

G á s p á r .  M in d k ette n  s z e r e lm e s e k  v a g y t o k ,  
a z é r t  k ö l t ö t te te k  f ö s v é n y s é g t e k  d a c á r a  i s  a  d r á g a  
v ir á g r a .

B o l d i z s á r .  T e i s  s z in te  a z t  te v é d .
G á s p á r .  A z  m á s , é n  u d v a r is á g b ó l  te t te m .

M e n y h é r t .  N e k ü n k  sem  v a la  m ás o k u n k .
G á s p á r .  U g y a n  ú g y ,  p r ó k á to r  s  m e z e i  g a z 

da u d v a r is á g b ó l  , h a  h a  h a  !

M e n y h é r t .  H iá b a n  t é r d e l t é l , a  ly á n y t  m é g  
sem  k a p o d  m e g .

G á s p á r .  E lő b b  m in t  te .
M e n y h é r t .  M e g lá t ju k .

B o l d i z s á r .  É n  s z e r e lm e s  n em  v a g y o k ;  de  
c s a k  h o g y  m e g m u ta ss a m  , m e n n y iv e l  tö b b  e m b e r  v a 
g y o k  m in t t i ,  te h á t  f e l e s é g ü l  v e sz e m  E s z t i t .

G á s p á r .  I g e n ,  h a  m en n e  h o z z á d . D e ,  n em  
s z e r e le m b ő l  u g y a n  , h a n em  c s a k , h o g y  h o z z á d  n e  
m e h e s s e n  , é n  v e sz e m  e l ; h o z z á m  k e l l  n e k i  j ő n i , s  
e c é l  e lé r é s i r e  m in d e n  á ld o z a tr a  k é s z  v a g y o k , m in t  
T ih a m é r  ta n á c s iá .  M a r o k k a l fo g o m  s z ó r n i  a  p é n z t , 
(m agában) i s t e n ,  b o c s á s s  m e g ,  (hangosan) m it  t i  f u k a 
r o k  te n n i n em  fo g t o k .

M e n y h é r t .  K é r e m ,  k é r e m ,  a z  o k o s  e m b e r  
n em  f u k a r ,  é n  c s a k  j ó  g a z d a  v a g y o k ;  s  a z é r t  i s ,  
b ár s o h a  nem  a k a r é k  m e g h á z a s o d n i ,  h o g y  k it e h e s s e k  
r a j t a t o k ,  é n  i s  so r o m p ó b a  l é p e k ,  s  G a z s i  b á t y á m ,  
a z tá n  c s a k  s z á m lá ld  g a r a s a id a t .

B o l d i z s á r .  T i z s u g o r i a k , m ir e  v it t  a  s z e 
r e le m ?  P a z a r o ln i  a k a r to k ;  d e  j ó ,  c s a k  f e l ,  ig y  
s e m  fo g t o k  k i r a j t a m , h a  t i  m a r o k k a l s z ó r j á t o k  a  
p é n z t , é n  la p á t ta l  s z ó r o m . (M agában.) Oh é g , m e g  
n e  b ü n te s s  e z e n  g o n d o la t é r t !

G á s p á r .  É n  m in d já r t a r a n y lá n c o t  k ü ld ö k  
E s z t in e k .

M e n y h é r t .  É n  i s  a z t ,  d e  t e l i  g y é m á n t o k k a l .
B o l d i z s á r .  É n p e d ig  o l l y a n t , m e lly b e n  m é g  

a z  a r a n y  i s  g y é m á n t .
G á s p á r .  C sa k  r a j ta .  N e m  f é l e k  tő le t e k .

M e n y h é r t .  A  k i e n g e m  g á to l  , a z t  m e g p ö r -  
lö m  e x  a c tu  m a jo r is  p o te n t ia e .

G á s p á r .  S z é p  te s tv é r e k  v a g y to k 1, ig y  g á t la -  
n i b á ty á to k  s z e r e n c s é j é t .

M  e n y h é r  t. T i v a g y to k  h ib á s a k .
B o l d i z s á r .  í g y  tö r e k e d n i t e s tv é r e k  e l le n .

M i n d  (eg y szerre .)  D e r é k  te s tv é r e k  v a g y to k , v a 
ló b a n  m o n d h atom  , s z é p  t e s tv é r e k  , d e r é k  te s tv é r e k  !
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Harmadik, felvonás,
(S zob a T ih am ér kázában  , m in t a 2 ik  fe lvon ásb an .)  

Eis« jelenet.

' T i h a m é r .  E s z t i .

T i h a m é r .  L e g jo b b  u tó n  v a g y u n k  a  d ia d a lr a .  
L e h e f le n  m e g h a t á r o z n i , b á ty á im  k ö z ö l  m e l ly ik  s z e -  
r e lm e s b  b e l é d ,  s  i g y  k e d v e s e m , m in t  b o ld o g s á g o m a t ,  
ú g y  a n n a k  k iv iv á s á t  i s  c s a k  b á ja id n a k  fo g o m  k ö 
s z ö n h e tn i .

E s z t i .  M é g  sem m i n em  b iz o n y o s .
T i h a m é r .  S z in t e  b iz o n y o s  ; a  h á r o m  b á ty a  

m e g h a s o n lo t t ,  s  i g y  k ö n n y ű  le s z  ő k e t  l e g y ő z n i .  M é g  
c s a k  a z  v a n  h á tra  , h o g y  k e t tő t  m a g a m  m e lle t t  e g y e 
s í t s e k  , s  a z tá n  g y ő z t e m .  —  D e  b á ty á im  k ö z e l i tn e k .  
CB ahol szóvita ballik.) S ie s s  e l ,  n e h o g y  e g y ü t t  l e l 
je  ne»k.

E s z  t i .  V ig y á z z  a z  i s t e n é r t ! (El jobbra.)
T i h a m é r .  V á jjo n  m ir ő l p o r o ln é k  a z  ö r e g e k ?

( Hátra vonul , balról nagyobb lárma ballik , s Gáspár , 
Menyhért, Boldizsár és F ö ld y  kilépnek.)

Második jelenet.

T i h a m é r .  G á s p á r .  M e n y h é r t .  B o l d i 
z s á r .  F ö l  d y .

G á s p á r .  H iá b a n  i n c s e l k e d t e k , m á r  a z  é n  a -  
r a n y lá n c o m  i t t  v a n .

M  e n y l i é r t -  A z  e n y im  i s .
B o l d i z s á r .  D e  m é g  a z  e n y im  i s .
G á s p á r .  M u ta s d  !
M e n y h é r t .  N e m  s z ü k s é g ,  s z e b b  a  t ié d n é l .
B o l d i z s á r .  A z  e n y i m , tu d o r a , e g y e d ü l tö b 

b e t  é r ,  m in t k e t t ő tö k é  e g y ü t t .
G á s p á r .  S  h a  tö b b e t  é r n e , h á r o m s z o r  a n y -  

n y iv a l  to ld o m  m e g  a z  a já n d é k o t .
M e n y h é r t .  M é g  s e m  f o g  h a s z n á ln i ,  m e r t  

E s z t i  m á r  n e k e m  n y u j ta  r e m é n y s é g e t .
G á s p á r .  S  k i  m o n d a  a z t  ?
M e n y h é r t .  T ih a m é r  ö c s é m  v e le m  á l l ,  s  a z  

p e d ig ,  t u d j á t o k ,  m il ly  ü g y e s  fiú.
B o l d i z s á r .  D e  T ih a m é r  e n g e m  s e g i t .
G á s p á r .  M i t ,  t i t e k e t  s e g i t ?
M e n y h é r t ,  B o l d i z s á r .  E n g e m , e n g e m .
G á s p á r .  Á t k o z o t t  f i ú ,  ú g y  m in d n y á ju n k a t  

m e g c s a lt .
M e n y h é r t .  H o g y a n  ?
G á s p á r .  N e k e m  a z t  i g é r é , h o g y  e g y e d ü l  e n 

g e m  s e g i t .
M e n y h é r t .  S  n e k e m ,  h o g y  c s a k  é n  b iz 

h a to m  b e n n e .
B o l d i z s á r .  N e k e m  i s .
M e n y h é r t  ( Tihamért meglátván.) A h  , d r á g a -  

lá to s  ö c s é m  u r a m ,  m é g  k ö z tü n k  m e r s z  m a r a d u i?
T i h a m é r .  S  m ié r t  n e  ?
G á s p á r .  M iv e l b e n n ü n k e t  r ú tu l  m e g c s a l t á l ,  

m e g b á n to ttá l .
T i h a m é r .  I s te n  m e n tse u  !
M e n y h é r t .  B ü n t e s s e n ,  r ó s z  f iú ,  b ü n te s s e n .

T i h a m é r .  D e  m ié r t?  T eh á t e z  a  h á l a ,  h o g y  
m in d h á rm o k a t s e g i t n i  a k a r á m  ; h is z e n  é n  ö n ö k e t  a n y -  
n y ir a  e g y ir á n t  s z e r e t e m  , h o g y  le h e t le n  e g y ik n e k  a  
m á s ik  f ö lö t t  e l s ő s é g e t  a d n o m , s  m iv e l b o ld o g s á g u k a t  
m é g is  e lő m o z d íta n i  a k a r á m , m in d h á r m o k  ü g y é t  p á r 
to lta m . E z é r t  c s a k  d ic s é r e t e t  é r d e m ie k .

G á s p á r .  M e g c s a ltá l  m in k e t , de  e z é r t  l a k o l s z .  
T ö b b é  n in c s  rád  s z ü k s é g e m , m a g a m  k é r e m  m e g  
E s z t i t .

M e n y h é r t .  A z t  n em  t e s z e m ,  jo b b  a z  i l ly e t  
p r o c u r a t io  á l t a l  v é g z e n i .  D e  r ó la d , ö c s é m , é n  i s  l e 
m o n d o k .

T i h a m é r .  B á c s i k á i m , g o n d o ljá k  m e g  —

G á s p á r .  M e g g o n d o l t u k , m e g fo n to ltu k  s  a z t  
t a lá l t u k ,  h o g y  g a z u l  v is e l te d  m a g a d a t.

T i h a m é r .  É n ,  k i ö n ö k e t  t is z te le m  —

M e n y h é r t .  Ö c sé m  u r a m , n a g y  l u r k ó ,  a z é r t  
nem  a k a r o k  s e m m it tu d n i f e lő le d .  F ö ld y  u r !

F ö l d y .  T e s s é k .
M e n y h é r t .  K é r e m , l e g y e n  k é r ő m  E s z t i  k is 

a s s z o n y n á l .
F ö l d y .  É n  ?
T i h a m é r  ( Félre.) E z  f ö l s é g e s  !

M e n y h é r t .  I g e n i s , k é r e m , m é g  p a tv a r is ta  
k o r á b ó l  is m e r e m  ü g y e s s é g é t ; a  p ö r ö s  f e l e k , h a  a s z -  
s z o n y o k  v o lta k  , s z ív e s e b b e n  m e n te k  a  p a t v a r iá r a , 
m in t h o z z á m .

T i h a m é r  (titkon Földyhez.) V á lla ld  f ö l , b a 
rá tom .

F ö l d y .  H a  é p e n  k ív á n ja  ö n .
M e n y h é  r t. S  f e lv á l la l j a  ?
F ö l d y .  M e g p r ó b á lo m .
M e n y h é r t .  D e  m é g  ma .
F ö l d y .  A  m in t t e t s z ik .

T i h a m é r .  J ó l  v a n ,  ö n ö k  k ö z b e n já r á s o m a t  
m e g v e té k  , de  m e g  i s  f o g j á k  b á n n i.

G á s p á r .  H o g y  i s  n e  ?
T i h a m é r .  B o ld iz s á r  b á c s i ,  fo g a d ja  ö n é i  s e 

g é ly e m e t  , s  í g é r e m , e g y  s z ó t  f o g o k  m e l le t t e  s z ó l a -  
n i , m e l ly  tö b b i v e t é lk e d ő it  s e m m iv é  t e s z i .

B o l d i z s á r .  E lő b b i te tted  n a g y o n  h a s o n lít  
c s a l á s h o z ; de  m iv e l m o st  i l l y  n y í l t a n  Í g é r s z  , g o n d o 
lom  , h ih e te k  s z a v a d n a k .

T i h a m é r .  B iz o n y o s a n .
B o l d i z s á r .  T eh á t k érd  m e g  n e v e m b e n  E s z t it .

G á s p á r .  V a n  é  e sz e d  ? H is z e n  m e g c s a l  e z  a  fiú .
T i h a m é r .  A t tó l  n e  t a r t s o n ,  s ő t  i t t  n y i lv á 

n o s a n  b ö c s ü le t s z a v a m a t  a d o m , h o g y  E s z t i  liárraok  
k ö z ö l  B o ld iz s á r  b á c s i t  v á la s z t ja .

M e n y h é r t .  M ár  ú g y  r ó s z  í z l é s t  m u ta tn a .

G á s p á r .  Á í i s z e m ,  h a  í z l é s e  v a n ,  e n g e m  v á 
la s z t  —

M e n y h é r t  (Földyliez.) É n  ö n b e n  b íz o m . I tt  
a z  a r a n y lá n c .  (Átadja , és el balra.)

B o l d i z s á r .  Én p ed ig  b e n n e d . E z a z  a já n d é 
k o m . (Átadja és szinte el balra.)

G á s p á r .  S  é n  m a g a m b a n .

T i h a m é r .  M e g lá t ju k ,  k i g y ő z .  (E s z t i  k ilép  
jobbról.)
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Harmadik jelenei.

E s z t i .  T i h a m é r .  G á s p  ár .  F  ö l d y .

T i h a m é r  (Esztihez szökik, titkon.) Gáspár 
meg fog kérni, kereken tagadd jneg-

G á s p á r .  Már itt van. Oh, Vénns istenasz- 
szony, segíts ! — Alázatos szolgája, szép kisasszony.

E s z t i .  Nagyon örvendek, hogy vendégink 
még nem hagytak el.

Gá s p á r .  Csak öntől függ, hogy örökre el ne 
hagyjuk , legalább hogy én el ne hagyjam.

Es z t i .  Ezt nem értem.
G á s p á r .  Meg fogja ön érteni. Ezen arany

lánc , melly tiszteletemnek , akarám mondani szerel
memnek első jele , meg fogja magyarázni. (Átadja.) Ad
ja az é g , hogy ezen lánc kezeink által sziveinket 
láncolja össze.

Es z t i .  Még ez is homályos.
G á s p á r .  Bocsásson meg, édes kisasszony; 

de bennem is minden homályos, szivem éjszakába 
m erült, mellyet csak ön csillagszemei derithetnek 
föl. Azért hallgassa meg esdeklésimet. Kérem , hall
gassa meg.

E s z t i .  Még nem tudom, mit?
G á s p á r .  Mióta önt ismerem, mélyen érzem, 

hogy el nem válhatok bájaitól, azért ajándékozzon 
meg ezen angyali kezek birásával.

E s z t i .  Csak nem reményiem , hogy ön háza
sodni akarna ?

G á s p á r .  Igenis, akarok, mióta téged, angyal, 
ismerlek, akarok.

E s z t i .  S talán én — ?
G á s p á r .  Igenis, ön , ön, és más senki a 

földön , mennyben és tengereken.
É s z t  i. Kérem.
G á s p á r .  Ne kérjen, ne kérjen, én vagyok 

a kérő. /
Es z t i .  Sajnálom; de őszintén megvallva, szi

vem már választott.
G á s p á r .  Választott ?
Es z t i .  Már régen.
G á s p á r  (félre.) Már régen ? ügy öcséim nem 

lehetnek. (H an gosan .) Ha úgy , — tehát — de mégis, 
édes kisasszony , ha talán választása —•

Es z t i .  Másolhatlan.
G á s p á r .  S igy semmi reménységet nem 

nyújthat ?
Es z t i .  Épen semmit.
G ás p á r  (félre.) Megjártam, csak aranylán

comat kaphatnám vissza.
Esz t i .  S ezért ajándékát sem fogadhatom el.

(Visszaadja.)
G á s p ár (félre.) Hála istennek! (Elveszi.) De 

édes kisasszony , boldogtalanná tesz.
E s z t i .  Boldoggá nem tehetném önt.
G á s p á r .  Én még reményiek.
F ö l d i .  Vége már mindennek.
G á s p á r .  Mit beszél az ur ?
F ö l d y .  Mert most rajtam a sor.
G á s p  ár. Úgy kosarat kap, mint én.
T i h a m é r. Arról jót állok.

G á s p á r  (félre.) Oda vagyok, de el kell men
nem. Csak kalapom itt volna, haza mennék. (Elbáira.)

Síegyedik jelenet*

V o l t a k .  (Gáspár nélkül.)

T i h a m é r  (Földyhez.) Édes barátom , van sze
rencsém kedves feleségemet bemutatni.

F ö l d y  (b ám ulva.) Feleséged ?
T i h a m é r .  Igen, igen. (Esztihez.) Földy János, 

régi barátom.
E s z t i .  Örvendek.
Fö l d y .  Nagysád , én e szerint elkéstem önnél.
Es z t i .  Hogyan ?
T i h a m é r .  Kedvesem, ő is kérő, Menyhért 

bátyám megbízottja. Megvihefed neki a kosarat.
Fö l dy .  De barátom, te magad is kérő vagy.
T i h a m é r .  Igaz. — Hanem, Jancsi, egyre 

kérlek, senkinek ne mondd, hogy Észti feleségem.
F ö l d y .  Miért ?
T i h a mé r .  Megtudod okát. De most barátsá

gunkra kérlek, el ne árulj.
F ö l d y .  Itt kezem. (Kezet ad.)
T i h a m é r .  Esztim, itt a határozó pillanat, 

egy óra nem múlik, s az egész világ tudhatja, hogy 
kezed által boldog levők.

Es z t i .  Mi történt ?
T i h a mé r .  Még csak fog történni. Boldizsár 

bátyám általam kéreti kezedet , sziliből Ígérd meg ne
ki , ez a másik kettőt fellobbantja.

Es z t i .  S mi következik ebből ?
T i h a m é r .  Minden j ó , csak kérlek, szerel

münkre kérlek, tedd meg, ez utolsó cselünk.
F ö l d y .  Meg nem foghatom, mit akarsz.
E s z t i .  Én sem.
T i h a m é r  (balra az ajtón bekiált.) Boldizsár 

bácsi, boldog bátyám !
B o l d i z s á r  (belőlrül.) Mi baj ?
T i h a m é r .  Jöjjön hamar. ( Gáspár, M enyhért, 

Boldizsár kirohannak.)

Ötödik jelenet.

V o l t a k .  G á s p á r .  M e n y h é r t .  B o l d i z s á r .

B o l d i z s á r .  Öcsém, talán —?
Ti h a mé r .  Igen, igen, igen, bácsi. Örvend

jen , ön boldog, Eszti igent mondott.
G á s p á r .  Mi a tatár !
B o l d i z s á r .  Igaz é ez, kisasszony?
T i h a m é r  (Esztihez titkon.i Mondj igent.
E s z t i .  Igen , én önt választóm.
B o l d i z s á r .  Oh , én boldog !
T i h a m é  r. De bátyám, most bocsássa el a 

kisasszonyt, hogy jelentse anyjának választását.
B o l d i z s á r .  Tegye azt, tegye azt ,  s mond

ja , hogy a kézfogót még 111a megtartjuk.
M e n y h é r t  (félre.) Szinte kedvem telnék ezért

actiót csapni Boldizsár nyakába.
E s z t i .  Uraim , ajánlom magamat! (El jobbra.)
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H at od i k  j e l e n e t .

V o l t  ah .  (E szti n é lk ü l .)

B o d i z s á r .  L á t já t o k ,  l á t j á t o k ,  k i  a  l e g é n y ?  
G y ő z t e m ,  s  a  m in t l á t o m ,  r á g  i s  t i t e k e t  a  m é r e g .  
H á t h a  m é g  s z é p  f e le s é g e m e t  m in d e n  n a p  lá tn o to k  
k e l l , i r ig y s é g b ő l  b e t e g e k k é  L esz te k .

T i h a m é r .  B á t y á m , n e  f e le d je  e l  , h o g y  s z e 
r e n c s é j é t  n e k e m  k ö s z ö n h e t i .

B o l d i z s á r .  N e m ,  a z t  s o h a  n em  fe le d e m .
T i h a m é r .  B á c s i k á i m , lá t j á k  , b í z t a k  v o ln a  

b e n n em .
G á s p á r .  M in d h á rm u n k n a k  c s a k  n em  s z e r e z 

h e tted  v o ln a  m e g .
T i h a m é r .  D e  m á s  le h e t e t t  v o ln a  b o ld o g .
M e n y h é r t .  Oh , d r á g a lá to s  a r a n y lá n c o m . B o l  

d iz s á r ,  a z t  p ö r  u t já n  k ö v e te le m  v is s z a  tő le d .
B o l d i z s á r .  C s a k  p o r t  n e ,  a z  i s t e n é r t ,  c s a k  

a z t  n e .
F  ö l d y .  A  m i a  lá n c o t  i l l e t i ,  a z  i t t  v a n . ( Á t 

ad ja . )
M  e n y  h  é  r  t . C s a k  h o g y  e z  m e g k e r ü lt .
B o l d i z s á r .  M a  e s t e  k é z f o g é r a  v e n d é g im  

l e s z t e k .
G á s p á r .  L e g y e n  b iz  a  z iv a ta r .
B o l d i z s á r .  G a z s i , t e s t v é r i  e z  , i g y  h a r a 

g u d n i s z e r e n c s é m e n  ?
G á s p á r .  T e s a j á t  s z e r e n c s é m e t  r a g a d ta d  e l ,  

h á t  e z  i l l i k  t e s tv é r h e z  ?
M e n y h é r t .  A z  ö r e g e b b  e lő t t  v i s s z a  k e l l e  

lé p n e d .
B o l d i z s á r .  A  m a g y a r  tö r v é n y  s  a z  a s s z o 

n y o k  a  le g i f j a b b n a k  k e d v e z n e k .
G á s p á r .  O c sm á n y  te t t  v o lt  t ő le d .
M e n y h é r t .  G y a lá z a to s .
B o l d i z s á r .  C s a k  m é r g e lő d je te k  , lá r m á z z a 

t o k ,  é n  a d d ig  a n g y a l i  f e le s é g e m  k a r ja in  b o ld o g  l e s z e k .
G á s p á r .  H o g y  r á z n a  m e g  a z iv a ta r  !
T i h a m é r .  B á c s i ,  n e m  f o g  r e n d e lé s e k e t  t e n 

n i a  k é z f o g é r a ?
B o l d i z s á r .  I g a z .  M e g y e k  t e h á t ,  d e  tü s t in t  

v i s s z a j ö v ö k ; r e m é n y ie m  , le s z  s z e r e n c s é m  h o z z á to k  is?
G á s p á r .  H o r d jo n  e l  a  s z é lv é s z .
B o l d i z s á r .  M a g a m a t a já n lo m . (E l b alra.)

Hetedik jelenet.

V o l t  a h .  (B o ld iz sá r  n é lk ü l .)

G á s p á r .  Ö c s é m !
M e n y h é r t .  B á t y á m !
G á s p á r .  M it  c s in á lju n k  ?
M e n y h é r t .  C s a k  p o r t  le h e tn e  in d íta n i .
G á s p á r .  E z e n  e s e t  e n g e m  i s z o n y ú a n  b o s z a n t .
G  e  n y  h é r  t. A l ig  b ír o k  n y u g o t t  m a r a d n i.
M á s p á r .  H o g y  f o g  m o s t  a z o n  e m b er  b e n n ü n 

k e t  g ú n y o ln i .
M e n y h é r t .  C sa k  a z t  te n n é , le g a lá b b  le s z  o -  

k om  m e g p ö r le n i .
G á s p á r .  D e  a  s z é g y e n  ! A z  e g é s z  v á r o s  k i 

n e v e t  , h o g y  o r r u n k  e lő l  e lk a p ta  a  m e n y a s s z o n y t .
M e n y h é r t .  K i g o n d o lta  v o ln a  e z t !
G á s p á r .  M in d e n n e k  T ih a m é r  a z  o k a .

T i h a m é r  (e lő lép .)  K i  m in d e n t is m é t  j ó v á  teh et,
G á s p á r .  H o g y a n  ?

(G ereb lye  M árton b elép  k é t  n a g y  ruhakosárral.)

Nyol c ad i k  j e l e n e t .

V o l t a k .  M á r t o n .

M á r t o n .  T e k in te te s  u r a im ,  it t  h o z o m  a  k o 
s a r a k a t .

G á s p á r  (h araggal.) M it a k a r  k en d  ? N e m  l ó 
d u l in n e n  ?

M e n y h é r t .  M é g  e z  a  tu sk ó  i s  d e h o n e s tá l .
M á r t o n .  N a  h á t  k o s a r a k a t  h o z o k  s z in t e  a  

t é n s  u r a k  s z á m á r a .
G á s p á r .  H a  n em  ló d u l k e n d , te h á t  s z in te  

m e g b o to z o m .
M e n y h é r t .  H o g y  m er  k e n d  b e n n ü n k e t  c s ú 

f o ln i  ?
M á r t o n .  É n  c s ú f o ln i !  H a  a z t  g o n d o ljá k  a  

t é n s  u r a k , n a g y o n  c s a la t k o z n a k .
G á s p á r .  K e n d e t  a z  u ra  k ü ld ö tte  a  k o s a  

r a k k a l .
M á r t o n .  S z in te  n em .
M e n y h é r t .  H á t  m i a  ta tá r t  a k a r t  k e n d ?
M á r t o n .  H is z e n  e m lé k e z n e k  a  t e k in te te s  l í 

r á k  , h a g y  m in te g y  k é t  h é t t e l  e z  e lő t t  m e g p a r a n c s o  
I á k : v e g y e k  sz á m o k r a  k é t  n a g y  r u h a k o s a r a t , s  m o st  
j ó  o lc s ó n  ju to t ta m  h o z z á .

G á s p á r .  I g a z ,  d e  c s a k  m a n e  v e t te  v o l
n a  k e n d .

M á r t o n .  D e  h a  s z in te  m a  k a p ta m .
M e n y h é r t .  V ig y e  k e n d  p o k o lb a  k o s a r a i t ,  s  

j ő j ö n  k en d  v e lő k  m á s k o r .
M á r t o n .  K ö v e te m  a l á z a t o s a n , n em  tu d ta m , 

h o g y  c s a la t k o z o m . (E l k ö zép en .)

K i l e n c e d i k  j e l enet .

V o l t a k .  (M árton n é lk ü l.)

G á s p á r .  M á r  a z t  g o n d o lá m , h o g y  g ú n y o l  
b e n n ü n k e t  a  k o s a r a k k a l .

M e n y h é r t .  K it e ln é k  B o ld iz s á r t ó l .
T i h a m é r .  B á c s ik á i m , s a jn á lo m  ö n ö k e t , b o l

d o g ta la n  l e s z  é l e t ö k , m e r t  B o ld iz s á r n a k  m in d en  l é 
p é s e  h a lá l ig  f o g j a  s é r t e n i .

G á s p á r .  S m é g  te  m e r s z  e r r ő l  b e s z é l n i ,  k i  
m e g s z e r z ő d  n e k i  E s z t it  ?

T i h a m é r .  B á ty á im  k ö z ö l  e g y e d ü l ő  b íz o t t  
m e g , s  i g y  b iz a lm á n a k  m e g  k e l le  f e le ln e m .  D e  é -  
p en  e b b ő l lá th a tjá k  , h o g y  a  m it  m a g a m r a  v á l l a l o k , 
a z t  v é g r e  i s  h a j to m , s  e lh ih e t ik ,  h a  m o n d o m : ö n ö k  
b a já n  i s  tu d n é k  s e g ít e n i .

G á s p á r .  H o g y  ?
T i h a m é r .  M ár a z t  á t lá t h a t j á k , h o g y  E s z t it  

e g y ik ö k  sem  b ír h a tja .
G á s p á r .  A lk a lm a s in t .
T i h a m é r .  S b á r  fá j ö n ö k n e k  , h o g y  n em  b ír 

h a t j á k ,  de m é g  in k á b b  b á n t ja  a z ,  h o g y  B o ld iz s á r t  
v á la s z t á .  N e m d e  ?

M e n y h é r t .  M i n em  ir ig y e l jü k  u g y a n  s z e r e n 
c s é j é t ,  d e  tu d ju k ,  m il ly  e m b er  B o ld iz s á r ,  ő  ö r ö k k é  
g ú n y o ln i  f o g  m in k e t .
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T i h a m é r .  A z  m e g t e s z i ; de n em  c s a k  ő , h a 
n em  a  v i l á g ,  a  r ó s z  v i l á g !  L ám  a  k e r t é s z  á r ta t la 
n u l id e  h o z  k é t  k o s a r a t  —

G á s p á r .  E j ,  h a l l g a s s  a  k o s a r a k k a l .
T i h a m é r  N a  lá s s a ,  u r a m  b á t y á m , m e n n y ir e  

e lr a g a d ja  a  h a r a g . —  E z  e g é s z s é g ü k n e k  i s  á r t a n a , 
s  a z t  s z iv e m r e  n em  v e h e te m . A a ^ á n , e d d ig  ö n ö k  o l l y  
s z é p  t e s tv é r i  e g y e s s é g b e n  é l t e k .

G á s p á r .  A  le g s z o r o s b  e g y e s s é g b e n .
T i  h  a m é r .  A z t  m é g  m o s t  i s  m e g m u ta tá k  , m i

d őn  o l ly  s z é p e n  m e g e g y e z ő n e k  , h o g y  K é r y  M a li t  v e 
g y e m  f e l e s é g ü l .

G á s p á r .  D e  a z t  e l i s  k e l l  v e n n e d .
M e n y h é r t .  M á r  c s a k  a  r é g i  p o r é r t  i s .
T i h a m é r .  H a  a k a r j á k ,  k é t s é g k ív ü l  e lv e 

s z e m . —  D e  m o st a r r ó l  s z ó l j u n k ,  m ik é p  s e g í t h e tn é k  
b a jo k o n  ?

G á s p á r .  S z ó lj .
T i h a m é r .  M iv e l m á r  ö n ö k  e l  n em  v e h e t ik  

E s z t i t , a  t e s t v é r i  b é k e  h e ly r e h o z á s a  v é g e t t  s z ü k s é 
g e s ,  h o g y  ö B o ld iz s á r h o z  s e  m e n je n .

G á s p á r .  E z f ö l s é g e s  v o ln a .
T i h a m é r .  É n  k ic s in á lo m .
M e n y h é r t .  T ed d  a z t .
T i h a m é  r .  M e g  i s  t e s z e m  , d e  e g y  fö l  t é t  a la t t .  

E s z t i n e k ,  h o g y  B o ld iz s á r t  e lh a g y j a ,  m á s  f é r j e t  k e l l  
s z e r e z n ü n k  , s  t e r m é s z e t e s e n , b á ty á m n á l f ia ta la b b a t ,  
k o r r a  a ly á n y h o z  i l l ő b b e t ,  s  a z o n  e s e t r e  j ó t  á l lo k  
le m o n d  B o ld iz s á r r ó l .

M e n y h é r t .  E z  j ó  v o l n a ,  G a z s i ,  n e m  tu d n á l 
v a la k i t?

G á s p á r .  N e m  b iz  é n .  —  D e  m é g is .  (F ö ld y h e z .)  
B a r á to m  u r a m , l á t t a ,  f e l s é g e s  l y á n y ,  v e g y e  e l .

F ö l d y .  K ö s z ö n ö m ,  m ár j e g y b e n  j á r o k .
G á s p á r .  E z  b a j .
T i h a m é r .  B iz o n y  b a j . A z é r t  h a m a r  a já n l

j a n a k  v a l a k i t ,  m e r t  n e k e m  m en n em  k e l l .
M e n  y  h  é  r  t. É n  s e n k i t  n em  tu d o k .
G á s p á r .  É n  sem .
T i h a m é r ,  ü g y  a lá z a t o s  s z o lg á j u k .  S ie tő s  d o l

g a im  v a n n a k . (Indul.)
G á s p á r .  M e g á l l j , m e g á l l j .  N e m  j u t  n e k e d  

s e n k i  e s z e d b e  ?
T i h a m é r .  N e k e m  s e n k i .  —  D e  m é g i s , é n  

b á c s ik á im  b o ld o g s á g á é r t  k é s z  v a g y o k  á ld o z a to t  t e n 
n i. —  D e  i g a z , e z  sem  le h e t .  —  K é r y  M á li  —

G á s p á r .  M i t , m i t , K é r y  M á li ?
T i h a m é r .  B á c s ik á im  k e d v é é r t , m a g a m  l e t 

tem  v o ln a  k é s z  e lv e n n i  E s z t i t , de  K é r y  M a lit  v á la s z 
to k  szá m o m r a  , s  ig y  é n  sem  s e g í t h e t e k .  —  A lá z a 
to s  SZ O lgájok. (Indul.)

G á s p á r .  M e g á l l j , ta lá n  s e g í t h e tü n k .  —  M it  
g o n d o l s z , M e n y h é r t , n em  h a g y h a tn á n k  f e l  K é r y  
A lá liv a l  ?

M e n y h é r t .  É n  n em  b á n o m , c s a k  a z  a  r é g i  
p ör  n e  v o ln a .

T i h a m é r .  M it  r é g i  p ö r  , s o k k a l  r é g ie b b  v an  
E s z t i  c s a lá d já n a k .

M e n y h é r t .  M it  b e s z é l s z ?

I T i  h  a  m é  r .  H a l l j a  c s a k : m id ő n  a  m a g y a r o k  
Á z s iá b u l k iv á n d o r o lta k  , Á rp á d  e g y  c s a p a t ta l  e lő r e  á t 
k e lt  a  V o l g á n ,  e  c s a p a tb a n  v o lt  Z s a d á n , a  Z s a d á n y i-  
a k  ő s e ,  é s  T a sn á d  a  T a s n á d y a k  ő s e ; a l ig  ú s z ta k  á t  
ő s i  s z o k á s  s z e r in t  lo v a ik o n  é s  t ö m lő ik e n , n a g y  z i 

v a ta r  tá m a d a , m e l ly  a  f o ly ó n  m in d e n  k ö z le k e d é s t  
l e h e t le n n é  te v e .  T ö r té n t  p e d ig  , h o g y  Á r p á d  a ty já n a k ,  
a  m é g  tú lp a r to n  m a r a d t Á lm o s n a k  v a la m i fo n to s a t  
a k a r t  ü z e n n i ,  s  m iv e l  á tm e n n i n em  l e h e t e ,  s a já t  f é 
n y e s  p a r ip á já t  é s  s z a b ly á já t  ig é r é  a n n a k , k i  a  h ir t  
á tv ie n d i. Z s a d á n y  é s  T a s n á d , k é t  ép  tü d e jü  l e g é n y ,  
a  p a r tr a  á l l a , s  á tk iá l tá k  Á rp á d  t u d ó s í t á s á t , m e ly -  
ly e t  Á lm o s  a  tú lp a r to n  s z e r e n c s é s e n  m e g h a llo t t .  D e  
m o s t  v ita  tá m a d a  T a sn á d  é s  Z sa d á n  k ö z ö t t ,  k in e k  s z a 
v a  h a n g z ó k  á t  a  f o ly ó n  ? A  k é t  le v e n te  k a r d r a  tá 
m ad t s  m e g ö lt e  e g y m á s t , u n o k á ik  a  k e r e s z ty é n  id ő k 
b e n  p o r t  in d itá n a k  e g y m á s  e l le n .  A  p ö r  m o s t  i s  f o ly ,  
a  f e lp ö r ö s s é g  , ő s i s é g , l e s z á r m a z á s , é s  b ír ó s á g  m ár  
m e g  v a n n a k  a l a p í t v a , s a  jö v ő  te r m in u s b a n  a p e l lá l 

h a t n i  f o g ,  a z é r t  E s z t i  c s a lá d ja  ü g y e s  ta b u lá r is  ü g y 
v é d e t  k e r e s .

M e n y h é r t .  A z  i s t e n é r t ,  a já n lj  e n g e m .
T i  h a m é r .  C sa k  e g y e z z é k  m e g  h á z a s s á g o m 

b a n  , s  ö n  le s z  a z  ü g y v é d .
M e n y h é r t .  S z ív e s e n .  V edd  e l .  M ár  é g e k  

lá tn i  a z o n  p o g á n y  i g a z s á g o t , s  a z o n  p o g á n y  m a g y a r  
r e p l ik á k a t .

T i h a m é r .  B á c s ik á im  , i s m é t le m , ö n ö k é r t  k é s z  
v a g y o k  e z e n  á ld o z a tr a .  A k a r já k ?

G á s p á r .  H o g y  B o ld iz s á r  g ú n y á tó l  m e n e k e d -  
j i i n k ,  n em  b án om .

T i h a m é r .  A d ja n a k  b iz o n y í tv á n y t  e r r ő l .
M  e  n y  h  é  r  t . M in d e n e s e t r e .
T i h a m é r .  I t t  v a n  Í r ó s z e r , m in d já r t m e g ír o m .  

(Leül és ír.)
M e n y h é r t .  K i  g o n d o lta  v o l n a , h o g y  m é g  

p o g á n y  p ö r  i s  k e r ü ljö n  k e z e m  a lá !
G á s p á r .  N a  h is z e n  B o ld iz s á r  m ajd  m é r g e 

lő d ik  , de  ú g y  k e l l  n e k i .
M e n y h é r t ,  is iin e k  g ú n y o lt  b e n n ü n k e t  ? !
T i h a m é r .  I t t  a  b iz o n y í t v á n y ,  t e s s é k  a lá ír n i .
G á s p á r .  B o ld iz s á r  ö c s é m ,  e z  h a lá l i t é le t e d .

(Aláír.)
M e n y h é r t .  M a ra d j te  n ő t e le n  v e lü n k  e g y ü tt .

(Aláír.)
T i h a m é r  (az ablakon kinéz.) B á c s ik á i m , t e s 

s é k  a z  o ld a ls z o b á b a  m e n n i ,  m á r  j ő  B o ld iz s á r .
G á s p á r .  M en jü n k  ! (El Menyhérttel.)
T i h a m é r .  S z e r e le m  , s e g í t s  u to ls ó  c se le m b e n ;  

e d d ig  m in d e n  j ó l  s ik e r ü l t ,  s  e z e n  te t t  l e g y e n  k o r o 
n á ja  a  tö b b in e k . B o ld iz s á r  b á ty á m  m in d ig  le g jo b b  
s z iv i i  v o l t  i r á n t a m , r e m é n y ie m  , m o s t  s e m  m arad an d  
h a j th a t la n . —  De m ár it t  v a n . (Boldizsár belép középen.

Tizedik jelenet.

T i h a m é r .  B o l d i z s á r .

B o l d i z s á r .  H o l  j e g y e s e m  ?
T i h a m é r .  J e g y e s e ?  T ö b b é  n e h e z e n .
B o l d i z s á r .  H o g y a n  ?
T i h a m é r .  M ió ta  ö n  e lm e n t ,  G a z s i  s  M en y u s  * 

b á c s i  é s  a n y ja  l e b e s z é l t é k ;  g o n d o lja  m e g  c s a k , Z s a -  
d á n y in é  a z t  k ív á n j a ,  h o g y  E s z t i  G á sp á r h o z  m e n jen  
f é r jh e z .

B o l d i z s á r .  M i a  ta tá r  ? A z t  nem  tű rö m . S  
E s z t i  k é s z  —

T i h a m é r .  Oh , n e m !
B o l d i z s á r ,  ü g y  é n e m , ő h o z z á m  m arad  h ű  ?
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T i h a m é r .  Az sem.
B o l d i z s á r .  Hát mi ?
T i h a m é r .  Eszti megvallá, hogy engem szeret.
B o l d i z s á r .  Ez szép házasság lenne.
T i h a m é r .  S gondolja ön, Gáspár és Meny

hért bátyáim nagylelküek valának nemcsak lemonda
ni a lyányról, sőt megegyezni abban i s , hogy én 
vegyem el.

B o l d i z s á r .  Azt nem hiszem.
T i h a m é r .  Itt a bizonyitvány. (Mutatja.)
B o l d i z s á r .  Csakugyan. — Fin, te engem 

megcsal tál„
T i h a m é r .  Én nem, édes bácsi; — de ha Esz

ti engem szeret ?
B o l d i z s á r .  Te engem rútul megcsaltál, s 

ezért lakolsz.
T i h a m é r .  Bácsikám, halljon egy okos szót. 

Tudja é , hogy testvérei mért egyeztek meg olly köny- 
nyen házasságomban ?

B o l d i z s á r .  Miért ?
T i h a mé r .  Mivel nem szívelhetik , hogy Esz

ti öné legyen, s féltek önnek gúnyolásitól, miket 
már eddig is — csak vallja meg — nem épen test
v é riig  — eléggé éreztete velők, — lám, ön igy 
sértheté testvéreit, — de ezek is felbőszültek, s 
most boszút akarnak állani az által, hogy Esztit ne
kem engedék.

B o l d i z s á r .  De én nem engedem.
T i h a m é r .  Édes bácsi, hát csak ön ellenzi 

boldogságomat.
B o l d i z s á r .  Boldogságodat ?
T i h a m é r .  Igen, mert én leirhatlanul szere

tem Esztit.
B o l d i z s á r ,  ü g y , s mióta?
T i h a m é r .  Mióta ismerem. — De halljon , ké

rem ; Eszti öné már semmi esetre nem lehet, és se
gélyem nélkül testvérei tizszerezve visszafizetik a ra
jok pazérolt gúnyt, pedig önt a legkisebb tréfa is 
bántja, s most gondoljon Gazsi bácsi elméncségére, 
s Menyhért ügyvédi ötleteire, hiszen ő hatalmas ha
hotájával agyon kacagja bátyámat.

■ B o 1 d i z s á r. Az igaz , nyugtom nem lesz mi- 
attok, s ennek te vagy az oka.

T i h a m é r .  Én nem, de mégis segítek rajta.
B o l d i z s á r .  Hogyan?
T i h a m é r .  Én azt mondom, hogy ön segélyé

vel szőttem a cselt Eszti megnyerésire , s akkor is
mét ön nevethet.

B o l d i z s á r .  De fogják é azt hinni?
T i h a m é r .  Ha ön ezen egyezést aláírja, én 

olly valamit fedezek föl , hogy testvérei állitásomat 
kénytelenek lesznek elhinni.

B o l d i z s á r .  M it, te ?
T i h a m é r .  Igen fontos dolgot.
B o l d i z s á r .  Igazán ?
T i h a m é r .  Böcsületemre.
B o l d i z s á r .  Mondd meg tehát.
T i h a m é r .  Tessék előbb aláírni.

B o l d i z s á r  ( félre.) Mit tegyek ? A lyányt 
nem birhatom, s testvérimmel békében akarok ma
radni. (Hangosan.) Add ide, aláírom.

T i ll a m é r. Tessék. (Odadja az írást , Menyhért 
aláírja.) Tudja tehát, édes bácsi (az írást elveszi), Esz
ti már két hét óta feleségem.

B o l d i z s á r .  Feleséged?
T i h a mé r .  Igen. S ezt többi bátyáim nem 

tudják, most használhatja ellenök.
B o l d i z s á r .  Te szépen rászedtél mindnyájun

kat. (Gáspár, Menyhért jőnek balról.)

Tizenegyedik jelenet.

V o l t a k .  G á s p á r .  M e  n y  h é r  t.

G á s p á r .  Bendén vagytok é már? — N a, 
Boldizsár, kell é menyasszony?

B o l d i z s á r .  Hiában nevetsz, én mindent e- 
lőre tudtam, s Tihamérral ellenetök szövetkeztem.

G á s p á r .  Másnak mondd azt.
B o l d i z s á r .  De úgy van. — Tudjátok é, hogy 

Eszti Tihamérnak már két hét óta felesége ?
M e n y h é r t. Felesége ? !
T i h a mé r .  Igen , feleségem, most már meg

válthatom , mivel mindhárman megegyeztek házas
ságomban.

G á s p á r .  Már most mit csináljunk?
M e n y h é r t .  Az aláírás kötelez.
B o l d i z s á r .  Én már rég tudtam, s mege

gyeztem benne.
T i h a m é r .  Gazsi bácsi , csak megismeri; 

hogy Eszti szeretetre méltó ?
G á s p á r .  Hallgass, hallgass! Dorgálást ér

demiénél , de ha megvan , legyen.
T i h a m é r .  Köszönöm. (A jobb ajtóhoz fut.) Esz

tim ! Édes Esztim ! (Zsadányiné , Eszti kilépnek.)

Tizenkettedik] jelenet.

V o l t a k .  Z  s a d á  n y  i n é .  E s z t i .

T i h a m é r .  Édes feleségem, három kérődből 
három szerető bátyád lett.

Z s a d á n y i n é .  Köszönöm Önöknek-
E s z t i .  S én az égnek! (Márton belép a két 

kosárral.)

Tizenharmadik jelenet.

V o l t a k .  M á r t o n .

M á r t ó  n. Azt gondolván , hogy már szinte ké
sőbb van , elhoztam a kosarakat.

G á s p á r .  Jól van, jó l , csak szerezzen kend 
harmadikat is az ura számára.

Vé g e .
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Bernardet,  orvos.
Bigaut Oscar, Césarine uno

katestvére.
Montlucar, birtokos, tudós.

Z o i , neje.
D uti l le t  , könyvárus.
S a in t - E stévé , regényköltő. 
Desrousseaux , füstész. 
L eonard , }
Savig nacX  p ajtá sok .
Po ntigny , 
l lo n t lu ca r , \  
üliremont ), szolgái.
O scar ,

(iürtenik Parisban, az lső felvonás Montlucarnál , 2ik 
Oscarnál, a többi Mireiuontnál.)

Első felvonás.
(A színpad termet képez, háttérben és két oldalról aj
tók , balra asztal és Íróeszközük , jobbra .Íróasztal köny

vekkel és papírral.)

Eis« j e l e n e t .
Z  o é. M o n t l u c a r .

és 0 é (a baloldali asztalon ir, Montlucar mellette
áll.) Cgy tetszik, uram , hogy már sok is a ven
dég. Termünkben csak százötven ember fér meg.

M o n t l u c a r .  Csak folytassa.
55 o é. Ez ma már háromszáznál több meg

hívás.
M o n t l u c a r .  Ej , asszonyom , úgy van, a 

mint lennie kell. E nélkül beléphetnének . . . .  és ha 
belépnek , inkább nem kell elfogadni. Ez annyi, mint 
mondani, hogy senkit nem ismerünk , nincs társal
gásunk, nincsenek barátink.

Z o é. És inkább az előszobába szorítjuk ba
rátinkat.

M o n t l u c a r .  Bizonyosan — és némellyeket 
épen a lépcsőkre, — ez nagyuras.

Z o é  (ism ét ir .)  Folytatom, „ Decemher, 183G . 
Montlucar ur és Montlucarné asszonyság kérik — 

1 8 4 0 .  IX .  F.

M o n t l u c a r .  A saint -  denisi maire urat, le
gyen szíves — sat.

Zo é .  Igaz ! — Erre nem is gondoltam többé. 
— Saint-Denisben most követ választandó — szép 
alkalom önnek, uram, ki ott birtokos és gyáras.

M o n t l u c a r .  Rólam gondolja ezt, asszo
nyom ? — Én járjak utána, — az én gondolkozá
somra alv! — Kérjenek meg szépen! — És még — . 
Följegy zé ön barátomat, Bernardet orvostanárt?

Zoé .  Igen, uram !
M o n 11 u c a r. Dutillet barátomat, a könyv

árust! a könyvkereskedés géniejét! Desrousseaux 
barátomat, a tájlöstészt, a föstészet géniejét!

Zoé .  Mi engem elbámit, uram, az, hogy ba
rátai mind géniek.

M o n t l u c a r .  Igen, asszonyom, napjainkban 
minden génié.

Z o é. Ez szomorú ! Hiszen, ha valaki nem olly 
igen elménc , még az semmi baj.

M o n 11 u c a r. Ej, asszonyom — van é arra 
idő ? — Máskor jó lehetne — a dőreség és silány
ság korában — Voltaire vagy Marivaux korában; de 
nem olly komoly és foglalkozó században, mint a mi
enk — hogy az ember magát mulattassa — el- 
méncségét fitogtassa , jó a félkegyelmiieknek; de mi 
mást kívánunk! — Irt ön Bigaut Oscar barátomnak, 
az ügyvédnek — ki panaszverseket csinál ?

Zo é .  Igen , uram !
M o n t l u c a r .  Mondám, hogy gyászverseiből 

hat példányt hozzanak. — Ah! — Imhol azok! —
Z o é .  Hat példány ! — Egy olly szörnyű könyv

ből ! —
M o n t l u c a r .  Hallgasson ön ! —
Zo é .  Ez megfoghatlan ! — Én nem vagyok 

többé szabados sem tetteimmel, sem szavaimmal! — 
Mihelyt rosznak találok valamelly munkát — „Hall
gasson ön!“ — Még tegnap az operában a legunal- 
masb zene — „Ne ásítson ön!“ — Már az operá-

1
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b an  n em  i s  á s íth a tn i .
M o n t l u c a r .  E j, n em , a s s z o n y o m !  A  s z e r z ő  

b a r á ta i o tt  v o lta k  é s  s z e m m e l tá r tá k  ö n t , é s  h a  n é 
m i h a j la m m a l b ír n a  ö n  ir á n ta m  . . .  még; ta p s o lt  i s  
v o ln a .

Z  o é . E z  s o k  ! É n  ö n t  meg; n em  fo g h a to m  ! —  
Ön , M o n t lu c a r  u r , k i  s z ü l e t é s e  é s  v a g y o n a  m e l le t t  
a  tu d o m á n y o k k a l k e d v é r e  f o g la l k o z ik  ; ö n , k in e k  
m in d en  m ü v é t  h ú sz  k ia d á s b a n  á r u l j á k ,  —  é l e t é t  k ö 
z é p s z e r ű  e m b e r e k  c s o p o r t já n a k  d ic s é r e t é b e n ,  m a -  
g a s z t a lá s á b a n  t ö l t i ,  m a g á t f e j ő k k é ,  a p o s t o lu k k á ,  
t e s z i ,  —  n em  t u d o m , m i c é l b ó l .  —  l t i g a u t  O s c a r  
p é ld á u l,  e z e n  k ö ltő  ü g y v é d ,  k ir ő l  ö n  a n n y i  j ó t  m on d,
—  é s  m é g  i s , s a in t - d e n i s i  g y á r a  m ia t t i  p ő r é b e n  
nem  ő t v á la s z t á  ö n .

M o n t l u c a r .  Ő ig e n  e l  v a n  f o g la l v a !
Z  o é .  Ö s o h a  n em  véd  ü g y e t .  —  É lé b e  te t t  ön  

e g y  f ia ta l e m b e r t , k ir ő l  m in d ig  r o s z a t  m on d  —  V a -  
r e n n e s  Ö d ö n t ,  k i p ő r é t  m e g n y e r é .  —  É s  m é g  in 
k áb b  a z o n  o r v o s , a  v i l á g  e m b e r e  , k i t  ö n  n em  n é l 
k ü lö z h e t  , B e r n a r d e t  u r  —

M o n t l u c a r .  C s o d á la to s  e m b e r ,  —  tü n e 
m é n y  , k i  g é n ia l i t á s t  v it t  a z  o r v o s i  tu d o m á n y b a .

Z  o é .  Ön m in d e n  b a r á tjá n a k  a j á n l j a ,  h o g y  
v e le  g y ó g y í t á s s á  m a g á t  , é s  u tó b b i b e te g s é g é b e n  
m á st h iv a to t t .

M  o n 11 u  c  a  r  (é lé n k ü l.)  T ito k b a n  ! —  K é r e m  
ö n t ,  n e  s z ó l j o n  a r r ó l  s e n k i n e k !  N in c s  s z ü k s é g e m  
m e n d e m o n d á b a , s z ö v é n y b e  v e g y ü ln ö m ,  k i á l l á 
s o m n á l fo g v a  f ü g g e t le n  v a g y o k .  I g e n ,  a s s z o n y o m ,  
a  tu d o m á n y o s  e m b e r  f ü g g e t l e n ,  k i e g y ik  p á r tn a k  
s e m  h i z e l g ,  m in d e n k it  n é lk ü lö z h e t ,  é s  k in e k  n in c s  
s z ü k s é g e  s e n k ir e .  —  K ü ld ö tt  ö n  m e g h ív á s t  M ir e -  
m on t ú r h o z  ?

Z  o é .  F r a n c ia o r s z á g  p a ir jé h e z  ? . . .
M o n t l u c a r .  É p e n  n e m ! —  É n  n em  já r o k  

c im e  é s  r a n g ja  u t á n ; de  ő tu la jd o n o s a  e g y  k a p ó s  
n a p ila p n a k  —

Z o é .  A r r a  é n  m it se m  a d o k !  —  N e j é t  n em
s z e r e t e m ,

M o n t l u c a r .  K e l le m e s  a s s z o n y  ! (H a lk a n .) F é 
le lm e s  a s s z o n y ,  k iv e l  m in d e n ü tt t a lá lk o z h a t n i !  M i-  
n is t e r s é g  v a g y  b a n k  te r m e ib e n  J —  A s s z o n y  a z  ,  k i  
c s e l t  s z ő ,  m e g s z ó l ,  e l i t é i ,  k i  e g y  e s t é ly e n  h ú s z  
j ó  n e v e t  c s in á l  é s  e lr o n t .

Z o é .  E lk e z d v é n  a m a g á é n  . . .  K a c é r  , c s i -  
c s o m á s , k e v é ly  —  e g y k o r  v e lü n k  u g y a n a z o n  n e v e 
lé s b e n  —  é s  m o st  a l ig  lá t  m e g  a  p a ir s é g  m a g o s s á 
g á r ó l ,  h o v á  fe l ju to t t .  N e m  h ív o m  m e g !

M o n t l u c a r .  F e le s é g e m  !
Z o é ,  M eg h ív o m  A g a t h á t , m o s to h a  ly á n y á t  —  

k it  ö a n n y ir a  s z e r e n c s é t le n n é  t e s z ; —  M ir e m o n t  
A g a t h á t , e g y k o r  s z o b a tá r s n é m a t  a  n e v e lé s b e n ,  e z e n  
o l íy  s z e r e t e t r e  m é l t ó t , o l l y  k e d v e s t  , o l ly  ig e n  j ó t .  
N e k i  le h e tn e  m ib e n  k e v é ly k e d n ie  . . .  n a g y  c s a l á d ,  
n a g y  b ir t o k ,  e g y ik e  F r a n c ia o r s z á g  s z é p  n y e r e s é g e i 
n e k  , —  é s  m in d  e z  n em  a k a d á ly o z z a  lá tn i  é s  s z í 
v e ln i  r é g i  b a r á tn é it .  —  B ö c s ü lö m  é s  s z e r e t e m  is  ;
— de mostoháját, a kevély Césarinét, utálom, és 
ő is engem viszont.

M o n t l u c a r .  Annál inkább meg kell kínunk. 
Egy bölcs mondá : a világon három osztálya van a 
barátoknak; azoké, kik minket szeretnek, bará

toké , kik minket nem szeretnek, és barátoké , kik 
minket gyűlölnek. Ez utolsókat kell leginkább si
mogatnunk. Kérem, feleségem, hijja meg Miremont- 
nét is , és szeresse, ha lehet.

Z o é .  Nem , uram !
M o n t l u c a r .  Tegye azt érettem . . .  kérem 

szeretettel!
Zoé .  Jól van, uram! mivel én igen jó va

gyok, — tehát ráállok, úgy fogok vele bánni, mint 
barátnéval — harmadik osztályból ; de én is teszek 
föltétet.

M o n t l u c a r .  Ha még annyi volna is.
Z o é .  Először : mikor önnél valamelyik gé

nié ismerőse fölolvas — nem leszek köteles sem tap
solni, sem elragadtatva lenni, mint ön —

M o n t l u c a r .  Helyes !
Zo é .  Lehetend, ha nekem úgy tetszik, ott 

sem állnom . . .  és azon idő alatt mennem táncviga
lomba vagy estélyre . . . miután egész egy év óta 
mindennap mestermüveket hallok, nekem is jól esik 
magamat kissé mulatnom.

M o n t l u c a r .  Helyes !
Zoé.  Elkezdőül, e reggel szép hangverseny 

lesz a zeneiskolában , ön engem elvezetend.
M o n 11 u c a r. Szívesen ! — Ah ! istenem — 

nem, lehetlen ! Épen ma nagy reggeli lesz nálam.
Zoé .  Ön azt elhalasztja.
M o n 11 u ca r .  Lehetlen ! Barátink mindnyájan 

megjelennek. E reggeli engem untat, megöl, de nem 
vonulhatok vissza, mivel nagy befolyású —

Zoé.  Ugyan miben? Mi forduland elő?
M o n t l u c a r .  Dolgok, mikről önnek nem sza

bad tudni.
Z oé.Mindig ugyanazon felelet! Egy idő óta nem 

tudom sem mivé lesz ön, sem mit csinál ; titok kör
nyezi minden tettét. Díjul törvényt kellene hozni a 
cimborálás ellen, minthogy örökké tanakodnak, cim 
borálnak, önnél, barátinál. — Ön még összees
küszik, nemde ?

M o n t l u c a r .  Én, asszonyom ! ...
Zoé-  Kiváncsi vagyok tudni! — ha nem a 

kormány ellen, — úgy ellenem ! — Vigyázzon ön , 
én őrködni fogok, mindent megvizsgálok — azon 
papirt is, mellyre önt tegnap írni láttam, — mely- 
lyet ön elrejte érkeztemkor. (Ide ’s tova járkálva a 
színpadon  , a jo b b o ld a li aszta lra  tek in t.} Inté ! megis
merem . . .  az ön keze . . .  itt árulás van.

M o n t l u c a r .  Nem, asszonyom !
Zoé .  Akarom látni.
M o n t l u c a r ,  Hasznavehetlen . . .  tudományi 

töredék —
Zoé.  Hasznavehetlen? — Összeesküvés dol

gában minden jó ! (Olvas.) „Mi a génié ?u —
M o n t l u c a r  (v issza  akarván  v en n i a  p apirt.) 

Látja, hogy ez nem az ön elméjének való!
Zoé .  Csak azért is ! (Olvas.) „Mi a génié ?u 

Épen nem fogom sajnálni, ha végre megisinérkedem 
vele. (Olvas.) „Nem azon villanyos szikra é, raely- 
lyet ember meg nem foghat, melly átfutja a meg- 
mérhetlenséget ? Ez azon észrevétel, mellyet az egész 
világ tenni fog , olvasván legközelebbi munkáját/1

M o n t l u c a r  (k i akarván k ezé b ő l k ap n i a pa
p írt.) Elég , ha mondom !
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Zoé .  És ugyan miért akar engem, uram, 
megfosztani munkája és írása olvasásának kedves örö
métől ?

M o n t l u c a r  (zavarodtan.) INliért? — Hi
szen valaki jő ! —

Z o é  (visszafordulván, felkiált.) Ah! az én jó 
barátnőm , Agatha ! (Elveti a pajnrt, jnellyet férje ma
gához vesz, és Agatha elébe sza lad , s m egöleli.)

Második jelenet.

M o n t l u c a r .  Z o é .  A g a t h a .

Zoé .  Te itt ! — Milly szives vagy, hogy 
meglátogatsz, — és még illy korán reggel!

A g a t h a  (köszöntvén Montlucart.) Csak a mai 
napon szabad.

Zoé .  Igaz, hiszen ma vasárnap ! Te misére 
mégysz , s mostohád nem ?

Ag a tll a (salját és kalapját leveszi . Zoé búto
rokra helyzi.) iMa reggel zenét hallgatott, egy uj hang- 
szerzötíil, kit ő pártfogol, és ki dalművét hallatá 
vele.

M o n t l u c a r .  Ah, az ifjú Timballini! — 
Olaszhon dísze, égő, lángoló lélek; a zene génieje!

Zoé .  Újra egy barát.
M o n t l u c a r .  Valóban! Ő mienk! Olly em

ber, ki zajt fog indítani a világban.
Zoé .  Már kezdi.
M o n t l u c a r .  És az ön derék mostohája . .  . 

vagy inkább testvére , mikép van ?
A g a t h a .  Igen jól.
M o n t l u c a r .  És uraatyja, Miremont u r , 

kit mi annyira böcsülimk és csodálunk mindnyájan? 
Érzéketlenül a maga curulis székén ; Luxemburg
ban , — ingallansága ellenében megtörni látá va
lamennyi forradalom hullámait. . . történjék bár mi, 
ő nem azon ember, ki állásáról tágítson.

Ag a t h a .  Ön.igen jó ,  — egyébiránt ő és 
mostohám ön iránt szintolly megismeréssel viseltet
nek. Termünkben tegnap nem volt egyébrül szó , 
mint az ön legközelebbi munkájáról.

M o n t l u c a r .  A politikai és tudományi rend
hagyásokról ?

A g a t h a .  Meglehet — én nem olvastam . . .  
igen tudós nekem . . .  hanem Bernardet ur , az or
vostanár, . . .  és a hangszerzö Timballini . . .  s még 
tizennyolcán, kik jelen voltak, mindegyiknek kell 
hozzá érteni , mert igy Váltottak föl : „Minő mély
ség! Milly mérhetlenség ! Milly génié!“ —

M o n t l u c a r .  Ezen kedves barátim !
A g a t h a .  Ott volt Dutillet ur is.
M o n t l u c a r .  Kiadóm!
Ag a t h a .  Valamennyinél jobban kiáltá: ,,E- 

hez képest Montesquieu csak iródiák !“
M o n 11 u c a r. Némelly dolgot engedjünk el 

a barátság hevének . . . .  Csalafkozhatik . . .  de 
legalább emberségesen csalatkozik . . . .  és az ön 
atyja ? Mit monda ő ? —

A g a t h a  (gyerinekdedleg.) Semmit !
M o n t l u c a r .  Ez szokása . . . .  Komoly férfi 

nem nyilatkozik megfontolatlanul.
A g a t h a .  Talán ö is úgy van vele, mint én,

s nem is olvasá azon munkát, — ámbár asztalán 
van . . . .  megszerezte.

M o n t l u c  a r  (komolyan.) Sokan, igen sokan 
megszerzik azt.

Z o é  (Agathához élénkül.) Nem ; — valóban fér
jem küldé meg neki.

M o n t l u c a r .  Igen , én kedveskedém neki.. .  
És mit szóla mostohája ?

A g a t h a .  Oh , már ez egészen más ! . . .  Ö 
sokat beszélt; . . .  felkiálta : „Imhol egy férfi , kit 
az erkölcsi és politikai tudományok akadémiájába 
kell kinevezni . . .  ott az ő helye !“

M o n t l u c a r  (vidorul.) Valóban? Minő asz- 
szony ! Milly ízlés ! Milly tapintat! (Agathához.) És 
aztán ? . . . .  Végezze , kérem . . . .

S z o l g a  (belép a bal ajtón.) Valaki szólni kí
ván önnel, e pillanatban.

M o n t l u c a r .  Eh , majd ! . .  Várakozzék. Nem 
vagyok hivatal embere , semmi bajom közügyekkel, 
. . semmi közöm senkivel . . .  én szabad, független 
vagyok.

S z o l g a .  Bernardet orvostanár ur.
M o n t l u c a r .  Ah ! Mifélénk ! Egyik bará

tunk ; megyek, csak ne nyugtalankodjék. Bocsánat, 
kisasszony , itt hagyom nőmmel. (Távozik és int ne
jének , ki marasztani akarja őt , hogy maradjon Agatha 
mellett.)

Harmadik jelenet.

Z o é .  A g  a t h a.

Zoé.  Látod, kedves Agatha! Ollyan, mint 
mindig. Míg nem voltak érdemei , szeretetre méltó 
vala; de mióta fejében az eszme tudóssá lenni, ha
lálosan unalmas. (Széket vesz, Agatha mellé ül-) Ha 
még is más nemben dolgoznék, hiszen a tudás any- 
nyiféle ! De ö a homályba és mélybe veté magát, s 
az túlhaladja az észt , — ha meg akarom őt érte
ni , főfájásom bizonyos , — valósággal . . .

Ag a t h a .  Ej, szegény Zoé, épen úgy van az 
nálunk! Tudod, máskor ott milly jól raulatkozánk . . .  
mi szép táncvigalmak! . . .  mint lejtőnk atyám ter- 
mébelf ! . . .  most többé meg sem fordulhatni benne, 
mert mindig tömve nagy emberekkel. Meg nem fog
hatom , hogy Franciaország annyit szülhessen és a 
köz csodálat nekik elég legyen.

Z o é  (mosolyévá.) Valóban !
A g a t h a .  Számba sem vevőn, kiket nem lát

tam ! Mihelyt szóba jő valamellyik ismerős, az min
dig: „Ami  nagy költőnk! a mi nagy színészünk! 
a mi nagy színésznőnk.“ Én nem tudom, mikép van, 
de azok mind nagyok. Valóban sajnálom ifjúságun
kat és nevelési életünket, melly alatt az egész vi
lág kicsiny volt.

Zoé.  Tökéletesen egyre meg.
A g a t h a .  Az volt a jó világ —
Z o é .  Midőn abroncscsal és ugrósdit játszot

tunk.
Ag a t h a .  Mikép szerettük egymást! Milly 

boldogok valánk ! És kedves Adéliink. Kit olly fia
tal korában vesztettünk e l ! Mi hárman akkor el-

1 *
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v á la s z h a t la n o k  v o ltu n k  e g y m á s t ó l : m i e g y i k é ,  a z  a  
tö b b ié  i s  v o lt .

Z  o é .  V a r e n n n e s  Ö d ön  i s ,  . . .  a z  ö  t e s tv é r e  . . .
A g a t h a  (m o so ly g v a .)  M a jd n em  m ie n k  i s  v o lt .
Z  o é .  A  n e v e lé s b e n  m in d e n n a p  m e g lá to g a t ó

h ú g á t.
A g a t h a .  M in k e t  i s , m ig  e l  n em  s z a k a d 

tu n k  e g y m á s t ó l  ?
Z o é .  M o s t  ő  e g é s z e n  m á s  . . .  a  s z e g é n y  Ö dön  

ü g y v é d  . .  . é l e t e  a  tö r v é n y s z é k e n  t e l ik  e l .  I g e n  r i t 
k á n  lá to m .

A g a t h a .  É n  s o h a ,  m o sto h á ra , C é s a r in e ,  n em  
k e d v e li  ö t ,  é s  a ty á m  e g y e d ü l  a z o k a t  lá t j a  s z ív e s e n ,  
k ik  n e jé n e k  t e t s z e n e k .

Z o é .  M e g f o g h a t la n ,  h o g y  v a la k i  e n n y ir e  h a g y j a  
m a g á t v e z e t t e t n i .

A g a t h a .  Ö n em  h is z i  , h o g y  m in d e n b e n  v e 
z e t te t ik  . . .  E lle n b e n  n e k i  v a n  e g y  a k a r a t ja  (m oso lyg);  
m e lly  a z o n b a n  h it v e s é é .  . . .

Z o é .  H o g y  tö r té n h e t e t t  i l l y  h á z a s s á g  ? E z  a z ,  
m it é n  s o h a  m e g  n em  fo g h a tta m .

A g a t h a .  H j a ,  i s t e n e m !  a z  é n  h ib á m b ó l!  O ka  
é n  v a g y o k  ! . . .  N e v e l é s b e n , h o v á  C é s a r i n e , m in t  
v a g y o n t a la n  s  n á lu n k  k is s é  id ő sb  , m á s o d fö lü g y e lő ü l  
v é te te t t  f ö l , e n g e m  p á r t f o g o l t , n e k e m  k e d v e z e t t .

Z o é .  E lh is z e m  , te  v a lá l  l e g g a z d a g a b b  , m i
é r t  n y i lv á n  i s  k ik e l t e k  a z  i g a z t a la n s á g  e l le n .  . . M é g  
e m lé k e z e m , h o g y  te  n y e r t é l  e g y  e r k ö lc s d i j t ,  m e ly -  
ly e t  é n  é r d e m le tte m .

A g a t h a .  G o n d o lo d ?  . . .  É n  h á la d a to s  v o l
tam  i n d u la t a ,  b a r á t s á g a ,  g o n d ja ié r t  . .  . b e s z é l te m  
r ó la  a ty á m m a l , é s  m ik o r  e z  a  b e s z é d te r e m b e  j ö t t , 
C é s a r in e  m in d ig  v e le m  s  ir á n ta  t e l j e s e n  s z e r e t e t r e  
m é ltó  b a r á ts á g o s  v a la ,  é s  t e le  k is d e d  k e d v e s k e d é 
s e k k e l ,  m ik n e k  t itk á t  c s a k  e g y e d ü l ö  b ir ja . S z ü n n a 
p o k b a n ,  m id őn  e lő t e r j e s z t é in  s z á n d é k o m a t  ő t k i 
v in n i  a ty á m  j ó s z á g á r a ,  h ir te le n  m e g e g y e z e t t ,  é s  
M ir e m o n t  u r  á lta la  e lb ü v ö l t e t é k .  J á t s z o t t  v e le  k á r 
ty á t  v a g y  s h a k o t ,  é s  e r ő s b  lé v é n  n á la ,  m in d ig  n y e r n i  
e n g e d é  ő t , h a r a g o t  é s  b o s z u s á g o t  t e t t e t v é n , m i a  
g y ő z e lm e s t  ö r v e n d e z t e t ő ; . . .  o lv a s o t t  n e k i la p o k a t ,  
t i t o k u o k a  v o l t ;  h a l lg a t ó  m in d a z o n  h e ly z e t e k  e l s o r o 
l á s á t ,  m ik e n  ő a  D ir e c to r iu m  é s  C o n s u ls á g  id e j é n  
á tm e n t , s  c s o d á la tá t  g y a k r a n  k ö n y ö k k e l  v é g z é ; 
u t o l j á r a ,  e z  r e n d s z e r e s  k a c é r s á g  é s  k e d v e lte té s  v a 
l a ,  m e l ly e t  e s z e m b e  s e m  j ö t t  m a g a m n a k  m e g m a 
g y a r á z n o m ,  d e  m e l ly  n e k i a n n y ir a  j ó l  e l s ü l t ,  h o g y  
a  h á ro m  h ó n a p  m ú lv a , m ik o r  a  n e v e lé s b e  k e l l  v a la  
v i s s z a t é r n i e ,  H ig a u t  C é s a r in e  k i s a s s z o n y ,  k in e k  
s z ü lé i  Y o n n e  m e l le t t i  V i l le n e u v e b e n  f a k e r e s k e d ő k ,  
n e je  lö n  M ir e m o n t a q u in o i  s z e n t  T a m á s n a k , F r a n 
c ia o r s z á g  p a ir j é n a k ,  s  é n  c s a k  a z o n  v e tte m  é s z r e ,  
h o g y  a  m i r é g i  m á s o d fe lü g y e lö n é n k  m e lle t t  m in d ig  
i s k o lá s  m a ra d o k .

Z o é  (fö lá ll) . E z  a  C é s a r in e  m é g  i s  u g y a n c s a k  
ü g y e s ! . .

A g a t h a  (szinte föláll és a színpad baloldalára 
megy.) Ö ? . .  B e n n e  v a n  a  c s e l s z ö v é n y  ö s z t ö n e  é s  
g é n ie j e  ; e z  v e le  s z ü l e t e t t ; e z  b iz o n y o s  h i v a t á s a , 
é s  j e l e n l e g  c s a lá d ja  é s  ö v é i s z á m á r a  fo n d o r k o d ik : 
s z e r e t n é  ő k e t  k ie m e ln i  a  h o m á ly b ó l .  Ö f é r j é t  e g y ik  
e l s ő  h ír la p u n k  r é s z v é n y e s  tu la jd o n o sá v á  té v é ,  s  r o p 
p a n t h i t e l e ,  e l le n á l lh a t la n  b e f o l y á s a ,  m ii ly e n t  a l ig
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g y a n í t h a t n i ,  e g y e d ü l  c s a k  ő t  b o ld o g í t j a !  V a ló b a n  
j ó  á l ta la  p á r t f o g o l t a t n i , m e r t i g y  m in d e n  e lé r h e t ő .

Z o é .  C s a k  m o s t  é r te m  fé r je m  h ó d o la tá t  é s  a  
m a r e g g e l i  m e g h iv a tá s t .

A g a t h a .  D e  o s to r a  e l l e n s é g e i n e k !  T ö n k re  
j u t t a t j a ,  s e m m iv é  t e s z i  a z o k a t ,  v a g y  a k a d á ly o z ta t ja  
e lő m e n n i .  H a l lo t tá l  a z o n  p ö r r ü l , m e lly b e  k e v e r e d 
tem  a n y á m  j a v a i é r t ?  . .  V a r e n n e s  Ö d ö n t ,  g y e r m e k 
k o r i  b a r á tu n k a t  a k a r á m  ü g y é s z e m ü l ; m o sto h á m  nem  
a k a r á . . .

Z o é .  É s  m i o k b ó l?
A g a t h a .  K i nem  á llh a t ja  a  s z e g é n y  Ö d ö n t;  

u t á l j a , g y ű l ö l i , é s  á r ta lm á r a  m in d en  a lk a lm a t  m e g 
r a g a d .

Z o é .  E z  m e g le p ő ;  h is z e n  n e v e lé s b e n  a  m i 
m á s o d f ö lü g y e lö n é n k , H ig a u t  C é s a r in e  k i s a s s z o n y ,  
Ö d ön t n a g y o n  k e l le m e s n e k  ta lá l ta ,  . . . .  h á ló s z o b á n k 
b a n  i s  b e s z é l t é k , h o g y  ir á n ta  n a g y  h a j la n d ó s á g g a l  
v is e l t e t ik .

A g a t h a  (é lén k ü l) . M in ő  g o n d o l a t ! . . .  N e m  
i g a z ! . . .

Z o é .  N e v e lé s b e n  i s  c s a la tk o z h a tn i ,  v a la m in t  
m á su tt .

A  g  a  t h  a .  Im é  a  b i z o n y s á g , h is z e n  a ty á m a t  
i s  ő  v e t te  r á ,  h o g y  é p e n  a z  é n  é r d e k e m b e n  fia ta l  
e m b e r r e  n em  b iz h a tn i o l ly  fo n to s  ü g y e t ;  é s  tu d o d ,  
k i t  a k a r t  a r r a  m e g b íz n i  ?

Z o é .  D e h o g y  tu d om .
A g a t h a .  H ig a u t  O sca r t  . . .  a z o n  e g y ü g y ü t .
Z o é .  F é r je m  , k i  ő t  s o k s z o r  l á t j a , n em  ig y  

v é le k e d ik  r ó la .
A g a t  h a . I g e n  , d e  é n  m in d e n n a p  h a llo m  . . .  

é s  C é s a r in e  m é g  i s  p á r tfo g o lja .
Z o é .  M ié r t  é p e n  ö t ?
A g a t h a .  E lő s z ö r  : m iv e l u n o k a t e s t v é r e , é s  

(re jté ly e se n ) b iz o n y o s  f e l e k e z e t t e l  t a r t ,  m e lly  n e k i  
h ó d o l, e n g e d e lm e s k e d ik ,  in t é s i t  v a g y  p a r a n c s á t  m in 
d e n b en  k ö v e t i  , m e r t  C é s a r in e  a z o n  la p  á l ta l ,  m e l ly -  
n e k  fé r j e  tu la jd o n o s a ,  o l l y  h a ta lm a s s á g g á  lö n , m e lly  
k ö r ü l m in d en  p a r la m e n t i , tu d o m á n y i é s  m á s  p á r to k  
ö s s z e g y ű ln e k :  ő l e lk e  é s  m a jd n em  e ln ö k e  a z  , , i f j n  
F r a n c ia o r s z á g ‘ ‘ nevű tá r s a s á g n a k  , m e l ly e t  e g y  id ő  
ó ta  n á la  lá to k  —  m in d en  r a n g -  é s  k a r b e li  i f j a k a t ,  
m a g o s á n  h o r d v a  f e j ő k e t  é s  s z a v o k a t . . .  ta n u ló  n a g y  
e m b e r e k e t  f ö lö s  d i c s ő s é g g e l  . . .  a  j ö v e n d ő  n e v e z e 
t e s s é g e i t ,  k ik  s e m m it nem  c s in á ln a k  k ü l ö n ,  h a n em  
e g y e s ü ln e k ,  h o g y  v a la m i l e h e s s e n  b e lő lü k ,  é s  p á r 
to t a l a k í t n a k , h o g y  fö le m e lk e d h e s s e n e k .

S z o l g a .  V a r e n n e s  Ö dön u r  !
A g a t  h a . K é t s é g k ü l  h ír ü l a d u i j ő  n ek ed  p o 

rom  m e g n y e r é s é t .
Z o é .  C s a k u g y a n  m e g n y e r te ?
A g a t h a .  H j a ! de m e n n y i r e ! T e g n a p , é s  

p e d ig  t e l j e s e n .

Ycgycdik jelenet.

Z o é .  Ö d ö n .  A g a t h a .

Z o é .  J ö v e l ,  g y ő z e l m e s , j ö v e l ! I tt  f o g j a  ön  
ta lá ln i  n e v e lé s k o r i  b a r á tn ő it  , k ik  é p e n  ö n n e l  v a u 
n a k  e l f o g la lv a .

Ö d ö n  (zararod tan .) A h ,  m il ly  j ó  ö n !  N e m  is



reményiéin azon örömet, hogy Miremont kisasszony
nyal találkozzam. Tudván, hogy ön érdekemet rész
vétére méltatja , azon sikert jövék hírül adni, mit 
már tudni log ön.

Z o é .  Mindegy! Ez szép öntül; köszönöm, 
hogy elfogadá üdvözletemet.

A g a t h a .  Uram, én is szerencsés vagyok 
önnek hálámat kifejezni, mivel tegnap, midőn atyám 
s mostohám jelenlétében oda futott ön a palotába 
ezen örvendetes újságot tudatni, valóban közönyös
nek és hálátlannak kelle feltűnnöm ön előtt.

0 d ö n. Épen nem , kisasszony.
A g a t h a .  Alig szólottám önnel.
Ö d ö n. Igaz , . . de mihelyt megláta , azon

nal nyujtá kezét, mint egykor a nevelésben.
Z o é. Igen, emlékezem; ezt akará vele mon

dani : „Jó reggelt, Ödön, jó reggelt, bácsi!“ Ej, 
mi ma is azt mondjuk. (A két nő kezet nyújt, Ödön ke
zet fog velők.)

Ödön .  Ah,  milly emléket hoznak eszembe! 
Tegnap, azon pillanatban, midőn az ön pőrét meg- 
nyerém.........

A g a t  ha . Mondja: a mi porunkét.
Ö dön.  Ez az én szegény húgomra emlékez

tet. (A két nőliez.) És vele egyszersmind önökre, mi
után emlékezetemben elválaszthatlanok ; mondám is 
már magamban : ,, Miért nem tanúja ő az én sze
rencsémnek , örömemnek, ö , ki annyira megosztá 
fájdalmimat! “ De nem, . .  . én egyedül állok a vi
lágon, mindent elveszték, nekem nincs többé húgom !

A g a t h a .  Oh, milly igaztalanság ez öntől ! 
van még húga, ön jól tudja. Hiszi talán, hogy mi 
szinte elfeledtük esküvésünket és a gyermekkori ba
rátságot ?

Zoé.  Még mindig önnel s jövendőjével va
gyunk elfoglalva.

Ödön.  Az én jövöm szomorú! Árva és va
gyontalan vagyok.

Zo é .  Ebben nem lát szükséget, kinek tudo
mánya van.

Ödön.  É g! ki mondja, hogy én azzal bírok?
A g a t h a .  Mi,  kik önt ismerjük, kik önnel 

bizalmasak vagyunk! Én megbizonyítám az t, és má
sok is igy tesznek.

Z o é .  Türelem és bátorság, és ön előmenend.
A g a t h a .  Látni fogja ön lassankint védencei 

számának növekedését, s egyszersmind jó neve, va
gyona emelkedését.

Zoé .  És barátai szaporodását. Az egész vi
lág kivánand azzá lenni.

A g a t h a .  De ön megemlékezzék aztán, hogy 
mi már előttük azok voltunk.

Ödön.  Ah,  ha önöket látom, mindent lehe
tőnek gondolok ; van a nők barátságában, az önö
kében, valami olly mámoritó, rábeszélő báj ,  mi 
mindent elhitet, (Agathára nézőéi mindent feleltet, 
de ha önök nincsenek je len , midőn egyedül maradva 
körül tekintek , csak békót és akadályokat látok , 
miket le nem győzhetek, s mellyek szaporodni lát
szanak lépteim alatt. Korom élvezeteit futva, min
den percemet tudományra szentelve, siker nélkül 
töltöm szakadatlan munkában éjimet, nappalimat, 
semmi nem segit, semmi nem kaphat ki liomá-

lyombul, még az általam nyert sikerülések is ész
revétlenül múlnak el, és még isméretlenebbül hagy
nak , mint az előtt valék. Úgy tetszik, mintha lát- 
hatlan és végtelen korlátok előttem minden hala
dást elzárnának. Valami gonosz szellemről beszél
hetne a világ, mi a céltól szüntelen távolit és el
fordít , s igy szól hozzám : „ Meghalsz, a nélkül 
hogy elérnéd ! “

Zoé .  Milly gondolat!
A g a t h a .  iVIár tegnap, látja ön, minő szép 

győzelmet nyert. Mind , kik a törvényszékben vol
tak , beszélők a nagy megindulást és elragadtatást, 
és hogy többször meg is tapsolták önt.

Zo é .  Az első lépés meg van téve.
A g a t h a .  Folytatnia kell.
Ö d ö n. Erővel nem szerezhetek magamnak 

védenceket.
A g a t h a .  Majd bizony! Magára ébresztve a 

közfigyelmet , és félre téve e haszontalan félénk
séget , e bohó szerénységet, melly önt visszatart
ja, — mindent megnyerem!.

Z o é .  Úgy van.
Ö d ö n. És én , ifjú barátnőim , még is nem 

vagyok képes önöket fölfogni.
A g a t h a .  E pillanatban, például, épen kö

vet választandó Saint-Denisben.
Ö d ö n (m eg lep e tv e .)  Mit mond ön ?
Zoé .  Való, e reggel haliám férjemtől.
A g a t  h a. Az ön kevés vagyona e vidéken 

fekszik , keresse megválasztatását.
0 d ö n. Én ? Nagy isten ! Azt gondolja ön !

Soha!
A g a t h a .  És miért nem?
Ödön.  Illy hivatalviseléshez nagy ész kíván

tatik.
Zoé .  Tehát ön még (soha nem volt a követ

kamrában ?
Ödön .  Valóban nem , de a választók előtt 

mik lehetnének igényeim ?
A g a t h a .  Ön ügyvéd !
Zoé .  Azok minden célt elérnek! . . .  Tegye 

ön a z t, mit ők.
A g a t h a .  A tegnapi győzelem kiemelendi önt.
Zo é .  Beszéltessen magáról dicsérettel. Élni kell 

az alkalommal. (E szrevevén  e g y  ép en  M on tlu car ló l k i
jövő s z o lg á t , k i lap ok at h oz.) Imé, épen a mai hírla
pok . . . ^  Mindjárt örvendünk az ön győzelmének; 
olvassa nekünk, olvassa csak a tegnapi törvényszéki 
Ülést. (Ö d ön re  n é z v e ,  k i rem eg a lapok  k ib on tásán ál.)  
Ön reszket . . .  nagyon megilletődött.

Ö d ö n. Igen.
Zoé.  Ön gyermek !
A g a t h a  (Ö d ö n h e z , k i a lap ok at átfu tja .) He

lyes , uram, helyes! . . Ad é ez önnek bátorságo t? 
Meg van elégedve ? . . .

Ö d ö n  (k arszék b e r o g y v a .)  Hah! Gyalázat .
ISI in  d k e t t ö .  Mi baja ?
Ö d ö n. Oda vagyok ! Ezen utolsó csapás porig 

nyom, védbeszédem idomtalanul elcsonkitva 
ellenkezője annak, a mit mondottam! és azon tájon 

hol legjobban hatott . . .  hol tapsok csattogtak . .  . 
zárjel közé szoritvá . . .  „ Zúgás a teremben. “ (Z oé  
k ezéb e  adja a lap ot.) Itt van,  olvassa ön tovább!

&

E l s ő  f e l v o n á s .



3ő0 J P a v t f o g o l a s .

Zoé (vizsgálva.) IgclZ. (Halkan olvas.) ,,Az Ügy 
maga magát védte; semmi logika, semmi lelkesülés, 
semmi szónoki megindulás, és kimenet közben min
denki kérdé : mért nem bizaték ez ügy az ifjú Ri- 
gaut Oscarra , kinek lángoló szónoklata a tárgyhoz 
jobban illendett. “

A g a t h a  (a lapot elkapva.) Oscarra !
Ödön .  Mondám önöknek, haszontalan ket- 

tőztetem törekvéseimet, minden ellenem esküszik; 
lehetlen valaha boldogulnom,— vége mindennek . . . .  
lemondok.

Zoé .  És miért kellene mindjárt elkedvetlenül- 
nie ? Föl kell szólalnia az igazság bebizonyitására. 
Kik a teremben voltak , tudják , hogy ön jól védé 
porét.

Ödön.  Hány volt az? Talán két vagy há
romszáz ember , e lap pedig tizenöt vagy tizenhat- 
ezer előfizetőnek jár, és holnap az olvasótermekben 
s minden közhelyen kétszázezer olvasó lesz meg
győződve és ismétlendi , hogy én tanulatlan tudatlan 
ügyvéd vagyok, képtelen védni a reám bizott érde
keket.

Zo é .  Azt gondolja ön?
Öd ö n  (újra fölveszi, és átfutja a hírlapot.) Ez 

írva . . .  ez nyomtatva! . . .  Az ön férjével jobban 
bánnak .. . Iliié , legközelebbi munkájának pompás 
dicsérete ! (Olvas.) „M i a génié? Nem azon villa
nyos szikra é , mellyet ember meg nem foghat, 
melly átfutja a megmérhetlenséget! “ ....

Z o é  (meglepetve.) Ah , istenem !
Ödön.  ,,Ez azon észrevétel, mellyet az egész 

világ tenni fog, olvasván legközelebbi munkáját 
Montlucar urnák!

Z o é  (oldalvást figyelve azon asztalnál , hol férje 
kézirata volt.) Oh , most értein!

0 d ö n. Illy dicséret! . .. Ö valóban boldog ! 
. . .  Ez rajtam soha nem teljesül!

Z o é .  Ha még is ! Ha ön akarná !
A g a t h a .  Igen, kétségkiil, mivel egykor, ha 

követ lesz , ki kell majd önt hallgatni , és számára 
igazságot szolgáltatni.

Zoé .  Szónokszékrül harsog a szózat.
Ö d ö n. Nem , nem . . . .  köszönöm mindket

tejük barátságát, vigaszát és tanácsait . . .  el va- 
I gyök határozva. Nem érzek sem erőt, sem bátorsá- 
i got illy pályafutásra. Ide járulnak még a cselszö- 
| vények , ármányok, egészen leverettségig, meg
semmisülésig ! Soha nem sülyedek annyira.

A g a t h a .  És ön mindig az marad a mi most !
Zoé .  Meghal ismeretlenül !
Ödön (kéiségbecsve.) Igen,  igen, meghalok! 

reményiem, minél hamarább ! Bár az ég akarta vol
na , hogy már meg is történendett!

Ag a t  ha (feléje mozdulva.) Ödön ! . . .
S z o l g a  (belép.) A kisasszony hintája!
A g a t h a  (várakozást int neki.) Jól van ! (Sáljá- 

ért megy, Zoé a kalapért, inelly távolabb más bútoron 
van ; Ödönhez közelítve , lassú kérő hangon.) Nem akar 
ön ránk hallgatni és követ lenni?

Ödön.  Mi jóért ?
A g a t  ll a. Sokért ! (Egészen elrendelvén sálját , 

Ödönre nem is figyelve.) Atyám tegnap emlité: lyányát 
j követhez adni nőül nem idegenkednék !
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Ödön.  Oh , ég !
A g a t h a  (Zoé.felé fordulva és kalapját elvéve.)

Köszönöm , köszönöm fáradságodat! Isten veled, ked
ves Z o é  , isten veled ! (G yorsan  t á v o z ik ,  Z o é  a fé n e k -  
sz ín i ajtó ig  k isér i ő t , e z  a la tt  Ö dön m ozd u la tlan  é s  m eg
le p e tv e  á ll az  e lő sz in en .)

Ötödik Jelenet.

Ö d ö n .  Z o é .

Öd ö n  ( Félre.) Követ! . . .  Ha követ vagyok , 
— keze után járhatok . . . .  és azt , mit soha nem 
merek neki megmondani, ő most kitalálta. .  . .  Ö szi
vemben olvasott!

Z o é .  Szegény Ödön, mint szánom önt!
Ö d ö n. Ah , én az emberek legboldogabbika 

vagyok !
Zoé .  De mit monda tehát előbb ? Ön , ki 

előbb • •. •
Ödön.  Igen, én előbb bolond voltam, eszte

len ! . . .  ki semmire nem hallgatók és önök tanácsit 
elutasitám . . .  de visszatérek az ész szavához, .. az 
önökéhez, és már most akarok . . . .

Zo é .  Mi t ?
Ö d ö n. Követ lenni!
Zo é .  Lehetséges é ?
Ö d ö n. Az leszek ! Ez egyedüli célom , egyet

len reményem !
Zoé .  Ön, ki visszaveté . . .
Ödön.  Gondolkozásom megváltozott . . .  követ

té kell lennem. Nem tudom, mikép, de mindegy; 
nem bánom, bármi áron jutok is oda . . . .  csak el
jussak ! Látja , Zoé , én meghalok , vagy követ 
leszek!

Z o é  (keserűn m o so ly g v a .)  És jó követ , a mint 
látom, mert kész megváltoztatni véleményét!

Ö d ön. Ah , ön nem érti ezt, nem is értheti!
Zo é .  Annyit legalább tudok, hogy ön eszes 

. . .  ez mind az, mit kívánunk . . . .  ez vezet a be
csület utján.

Ödön.  Az nekem mindegy !
Zoé .  A szerencse utján!
Ödön.  Mit én báuom, csakhogy köret le

gyek , és aztán, ha örömtül meg nem halok . . . .  
majd meglátjuk . . . t enni  fogom azt, mit ön mon
dani fog . . . .  De csakhogy minél előbb megválasz
tassam , és ezért ugyan micsoda eszközükhez nyúl
jak? É n, kinek ismerőse nincs?

Z o é .  Keresse ön fel Miremont urat.
Ödön.  Igen , ö atyámnak köszöni mind életét, 

mind rangját . . .  Atyám vagyon nélkül halt meg . . .  
és ő nagy úrrá lön.

Zoé .  Önnek mindig javát akarta.
Ödön.  Máskor igen; . .  de házassága óta egé

szen más . . . Aligha megyek hozzá valaha . . .  Va
laki van ott, ki engem gyűlöl, ki előtt épen nem 
titkolám megvetésemet . . .

Zoé .  Oh ég! mit tett ön?!
Ödön.  Semmi roszat! vau é a világon m gve- 

tendöbb ifjú hölgynél , ki érdek és nagyravágyás mi
att öreg férfit elbolondit s magát vele elveteti ?
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Zoé .  Hallgasson ! Hallgasson !
Ö d ö n. Ez már megesett! E részben ott sem

mi nem várható, nem reménylhetö !
Zoé .  Forduljon tehát férjemhez . . . kinek 

Saint-Denisben befolyása ..  . gyára van . . .  ö a vá
lasztókkal jól áll, szavazatikkal rendelkezhetik; kezd
jen ön hozzá az övének kikérésével.

Ödön.  Én; . . .  szavazatát szorgalmazzam, 
akaratát kolduljam !

Zoé.  Kétségkül! Ő nem fogja önnek azt ma
ga ajánlani, az egész világ igy szokta azt tenni.

Ö d ö n. Lehet . . .  de nekem még is úgy tet
szik , hogy én soha nem tehetnék ú g y __s aztán ,
ámbár az ön férje védencem, s fontos pőrét nyerém 
meg . . • még is nehezen csalatkozom, ha gondolom, 
hogy irántam kevés jóakarattal viseltetik.

Z o é  ( mosolygva. ) Ez helyes gondolat, mi ön
nél olly igen ritka; és tudja , Ödön, különös, hogy 
ön is észrevette, valamint én. Nem tudom, miért, de 
igenis való, hogy férjem önt nem szereti.

Ö d ö n  (komor arccal.) Senki nem szeret engem!
Z o é  (kedvkereső tekintettel.) Ah, ön hálátlan .. 

ha nem mer beszélni férjemmel, . . .  akarja , hogy én 
szóljak ?

Ödön.  Ön?
Zoé .  Ez ellenére lesz , haragba hozandja , 

belőle egy vagy talán két vita keletkezik. De nem 
bánom !... Kell valamit barátinkért tennünk, s jót 
állok, hogy teljesítés lesz a dolog vége.

Ödön.  Nem , nem ! . .  Ha Ön által védetném. . . 
mit mondana a világ! Mondaná, hogy ármány segite 
fö l, nők által boldogultam , . . .  én pirulnék!

Z o é .  E j, kedves barátom, mintha kisasszo
nyok nevelő házából jőne . . .  de még ott is köny- 
nyebben lehetne boldogulni, mint önnel. Azonban, 
ha épen teljességgel akarja , legyen; imé . .  . be
széljen ön maga.

Ödön.  Tudná csak ö n , mennyibe kerül az 
nekem . . .

Z o é. Nem olly veszélyes . . .  rajta . . .  bá
torság !

Ödön .  Igen, önnek igaza van! (Félre.) Gon
doljunk Agathára és — megvan a bátorság ! (Zoé a jobb
oldalon e l, Ödönt jelek által bátorítva.)

Hatodik jelenet*

S l o n t l u c a r  (a baloldali ajtóbul, ábrándozva.) Ödön
(a fénekszinen).

M o n t l u c a r  (félre.) Valóban lehet valaki 
követ és szinét is megtarthatja; ha az ellenzésből 
való, áz csak használ, és annál többet nyer. De hely
zetemben én magamat nem ajánlhatom; szükség, 
hogy erőszakolíassanak , ez elmulhatlan , . . .  és Ber- 
nardet nem eléggé képes annak szükségességét meg
érteni.

Ödön.  Szólítsuk meg!
M o n t l u c a r  (Ödönt észrevevén , hidegen.) Ah , 

ön itt ? Ödön ur , . . .  gondolnám, Montlucar asz- 
szonyságot jött látogatni . . .

Ödön.  Nem, uram, épen önt . .
M o n t l u c a r  (mint fen.) Ej, honnan van sze

rencsém illy korai látogatáshoz ?
Öd ö n .  Fontos ügyben jövék . . . Saint-De-jj 

nisben követ választandó.
M o n t l u c a r .  M ondják__én keveset ve

gyülök politikába.
Öd ö n .  Én e megyében segélyadót fizetek.
M o n t l u c a r .  Értem . . . (Vidám arccal.) Ön 

választó . . .  és engem fölkeresett.
Ö d ö n. Természetesen . . .  Az ön befolyása. . . 

nagy neve . . .  roppant jószágai . .  .
M o n t l u c a r  (mindig vidámul,) Ön igen jó . . .! 

önt , a mint látom , társai küldötték ide hozzám. ;!
Ö d ö n. Ugyan kik ?
M o n t l u c a r .  A megyei választók.
Ö d ö n. Nem , uram , én magamtól jövök.
M o n t l u c a r  (megindulással kezét fogván.) An

nál inkább köszönöm, kedves Ödön; ki nem mondhatom, 
milly sokat érzek az ön eljárása miatt . . .  ámbár 
nyugtalanító és nagyon ellenemre van , nem mintha 
már több barátom nem erőszakolt volna e dologra,'
. . .  hanem ön maga is érti helyzetemet. . . Nem va
gyok többé politikus , . .  . én tudományok embere 
vagyok . . .  mint illyen függetlenségbe tevém ma
gamat . . . gondolkozásmód , és mondhatnám némi 
dicsőség is . . . mind ezt nem örömest kockáztatnám | 
a szónoki széken.

Öd ö n  (meglepetve.) Hogyan ?
M o n t l u c a r  (élénkül.) Éz önt meglepi ? Pe

dig valóban úgy van . . . távol, hogy hálálkodjam 
irántam kimutatott szivességeért, inkább kedvem 
volna önre haragudni, mivel nehezemre esik kivá- 
natát megtagadnom. — Más részről, engem, ki 
nyugton valék honn , semmit nem várék , ki maga
mat minden illy kisértgetésektől szabadnak liivéra,
.. . ön engem a legkényesb, a legkegyetlenebb álla
potba hozott. (Gyönge hangon, s mintegy készen engedni.) 
Mivel. .  . valósággal . . . én . .  . követ nem lehetek. . .

Ödön  (élénkül.) Nyugtassa meg magát, ne 
akaratoskodjék . . .  nem azt jöttem ajánlani . . .

M o n 11 u c a r. Hni ! Mit mond ön ?
Ö d ö n. Jól értem az ön Indokait; . . .  más 

az, kiről önnel beszélni akarok.
M o n t l u c a r  (magához jőni ügyekezvén, öröm

teljes arcot színei.) Épen jókor . . • mar könnyebben 
lélekzem! Visszaadja csöndemet . . .  és ki azon 
más . . .  ?

Ö d ö n. Én !
M o n t l u c a r  (bámulattal.) Ön?! ( Fensőségi 

arccal.) Valóban, drága u r , szívesen önre adnám 
szavamat . . .  a mint gondolom, azt jőve kérni hoz
zám; — de tudva az én és ön gondolkozásmódja 
. . .  elveink nem ugyanazok.

Ödön.  De azért szabad lenne önnek az én 
szavamat elfogadni ?

M o n t l u c a r .  De nem az enyimet önre adni. 
Ez ártana pártomnak, és politikai barátim előtt . . .  
mint köpönyeget fordított állanék, mit soha nem te- 
endek. Még tegnap ön Miremont kisasszony mellett 
pörlekedék, ki a birodalom uj nemességébül szár
mazik, s port nyert meg Franciaország egyik leg
régibb családja ellen! Egy saint-germainsi nagy asz- 
szonyság ellen. —
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Ödön .  Ha nem volt igaza e nagy asszony
ságnak . . . .

Mo n t i  n e a r .  Ma nem igy forog a világ.
Ödön.  Ha én ez ügyben némi tehetséget 

nyilvánithaték.
M o n t l u c a r .  Kétségbe sem hozom ; de meg

vallom, épen most olvasám azon hirlapi cikket, melly 
az ön védéséríil számol . . .  és én nyíltan , mint ba
rátja, javaslom, ne választassa magát épen e pilla
natban. A közvélemény ön iránt nem lesz kedvező.

Ö d ö n  ( haragját m érsék e ln i { ig y ek ezv e . ) Hiszi 
ön ? De uram, az öné , az ön véleménye csak nem 
hajlik a hírlapé után . . . Önnek meg van a véle
ménye.

M o n t l u c a r .  Minden bizonnyal.
Ödön.  Ön nem köteles várni, hogy minden 

reggel meghozzák napi lélekisméretét. . .
M o n t l u c a r .  Uram ! . .
Öd ö n .  Jó ! Ön hozzám folyamodott, fölkere

sett olly fontos ügyért, melly mind veszéllyel, mind 
akadályokkal já rt, gondot, munkát kívánt . . . .  ez 
talán érdem . . . .  Szerencsés voltam , szerencsés 
szemeláttára, .. ön kezemet szorongatta, megölelt! 
Volt akkor bezzeg tudományom! Jól van,  én ma 
arra hivatkozom, nem az ön megismerésére ; ön ara
nyat adott, s hiszi, hogy kifizetett, de lélekismé- 
retére s böcsületére hivatkozom : rám adta volna 
azon napon szavát ? Feleljen . . . .  feleljen !

M o n t l u c a r .  Igen , . . .  igen !
Ödön.  És ma megtagadja, mivel lapja nem 

engedi, . . .  ön, uram, ki tudja, hogy azt megér- 
demlem, ki azt meg is vallja, ki abban velem meg
egyez ?

M o n t l u c a r  (zavarod tam ) Bizonyosan . . tu
dom , kedves barátom, hogy önnek vannak érde
mei, én azt fenhangon mondanám, hirdetném, min
dig . .  . négy szem közölt! De vannak helyzetek, 
miket tudni kell, hogy Ítélhessünk, . . .  helyemen 
ön is olly zavarba jöne , mint én . . .  E lap bará
timé . . .  nekem javamat akarja . . .  én értté egyet 
sem mozdultam még, de akár van igazam, akár 
nincs, velem mindig jól bánik; nem teszem magamat 
vele ellenkezésbe, nyilvánosan nem védem, kiket 
zaklat .. . mert nem akarom magamat is zaklatta- 
tásnak kitenni, én, ki semmiben részt nem veszek, 
én, ki állásomnál fogva szabad és független vagyok!

Ödön.  Ön független ! ! . . és reszket egy hir
lapi cikk miatt! Független!! és nincs bátorsága sa
ját véleményen lenni!

M o n 11 u c a r .  Uram ! . .  Legalább szabály- 
szerűn viseltem magamat, mint előbb mondám, 
s ettől távozni nem fogok .. . e szabály pedig ez : 
nem lenni semmi cselszövényben , semmi cimbová- 
lásban , előmenni magam , nem mások á lta l, senki 
szavazatát nem sürgetni, és mindenek fölött nem 
akarni az embereket kényszeríteni, hogy szarokat 
rám adják , ha rám nem akarják adni.

Öd ö n  (h aragga l.) Uram !
M o n t l u c a r  (köszönti ő t, és a b a lo ld a li *zo- 

j bába v issza m eg y .)

Hetedik jelenet.

Ö d ö n  ( e g y e d ü l . )

Öd ö n .  Ah! megérdemlőm , hogy ez történjék 
velem, miután hozzá fordultam, miután magamat 
annyira megaláztam, hogy pártfogását kolduljam ! 
Ha illy áron kell hivatalra jutni, inkább egész 
életemben nyomom ismeretlen maradok! Inkább a 
szerencsérül lemondok és minden reményemről ! El 
innen!

Nyolcad ik  j e l ene t .

Ö d ö n .  R i g a u t  O s c a r .

O s c a r  (fö ltartózta tva  Ö d ön t.) [Kedves Ödön, 
hová olly sietve?

Ödön.  Rigaut Oscar ! Régi kenyeres pajtá
som !

O s c a r .  Igen , a gymnasiumban, hol én min
dig utolsó valék, te pedig két ízben egymásután 
jutalmazott! Azonban a mik most vagyunk, az mu
tatja , hogy nem kell ítélni az iskola után, ( k ezé t
b ánatos a rck ife jezésse l szo r ítv a ,) tudom, Szegény bará
tom , tegnapi vesztésedet a törvényszéken.

Ö d ö n. Hogyan ? Mit tudsz felőle ? Ki mondá 
neked ?

Os c a r .  Az újság . . .  melly minden másodnap 
tökéletesen számot ad mindenről ; mit akarsz még 
ezután? Ha ma le, holnap föl. Elégtételt nyerendsz. 
De mit csinálsz, mi vagy? Nem találkozóm veled a 
gymnasium óta.

Ödön.  Nem láttuk egymást, mióta te akkor 
hazádba mentél.

O s c a r .  Reménylém, legalább Parisba ér- 
keztemkor, hogy megpillanthatlak .szép unokatest
véremnél , Miremont asszonyságnál, hová, mint 
mondják, jártál, de többé nem látnak ott.

Ödön.  Nincs időm, sokat dolgozom.
O s c a r  (m o so ly g v a .)  Ő dolgozik ! . . . Jó bohó ! 

. . .  Mi hozott Montlucarhoz ? Ismét egy tudós ! . • . 
Valamit dolgozni jövél ?

Ödön  (m en n i k észü l.)  Nem, különös ügyért, 
mi nem sikerülhet; nincs egyéb há tra , mint a víz
be ugranom.

O s c a r  (visszahökkenve.) Annyira vagy ? Imé ! 
én gazdag vagyok. Atyám, ki még most is fake
reskedő Villeneuveben, Yonne mellett, semmiben 
nem éreztet velem hiányt, . . .  ha pénz kell, köl
csönzők, . . .  adj írást . . .  Mi a patvar . . .  bará
tok közt!

Ö d ö n  (k ezé t szorítva .) Köszönöm, nem ez bánt 
engem.

O s c a r .  Tehát mi ?
Ödön.  Az, hogy semmiben nem boldogulhatok.
O s c a r .  Különös, én mindenben boldogulok. 

Én meg nem foghatom, mikép lehet nem boldogulni.
Ödön.  Ez vagy szerencsét, vagy roppant tu

dást bizonyít.
O s c a r .  Nem . . .  ez igen természetes, égé-



365 M á s o d  i le f  e I  v o m á .v.
•Ö

366

szén magától megy, én nem fárasztóm magamat. 
Nem tudom, mikép történik, de nekem minden si
kerül.

Ö d ö n. Valósággal ?
O s c a r .  Nem szólok az ügyvédségről, hová 

én is vetődtem, de honnan örökre távozom; vannak 
azonban más hozzám illőbb foglalkozásiul.

Ödön.  Nii félék ?
Os c a r .  Nem tudod még ? Én egy verses 

könyvet irtani.
Ö d ö n. Te ! ?
0 s c a r. Mint akárki más ! Egy reggel, fa’a- 

tozás közben . . .  ,, A gyász-színpad , vagy pana
szos versek Rigaut Oscartól.“

Ödön.  Te, a vidor ifjonc?
Os c a r .  Igen, én a szomorúhoz láttam, nem 

volt egyéb hátra : a literatura többi nemeit barátim 
foglalák el, a literatura sárga keztyüs piperkőcei ; 
mi teremtő géniek mindent föltalálván, csak kettős 
munkát teszünk vala, ha mindnyájan egy nemben 
teremtünk. Még ott hagyám nekik a „borongást,“ 
a „középkort,“ a „festő it“ ; én feltaláltam a szo
morút, a halálost, és benne dühödésig hatok, mun
kám mindenütt található , és imliol (asztalra tekintve) 
épen itt van hat példány.

Ö d ö n. Oda vagyok csodálatomban !
Os c a r .  Nem olvastad a hírlapokat? „Az ifjú 

Rigaut Oscar, kit rajongó képzelődése az ifjú tár
saság elejébe helyez. “ . .  . Nem olvastad ezt min
denütt ?

Ödön.  Igen , de nem hittem, hogy te vagy 
szóban.

O s c a r .  Épen én valók, minden címeimmel! 
(Mutatván a könyvet.) Két tudós társaság tag ja , a 
nemzeti őrség tisztje, kérlevelek előadója; jövő hó
napban kapom a böcsületrend keresztjét , rajtam a 
so r , megegyeztünk benne.

Ö d ö n. Kik ?
Os c a r .  A mieink; azok, kik mint én, az 

ifjú társaság elején vannak, mert ok is elején van
nak,  mi mindnyáján ott vagyunk; tizenkét benső 
barát, kik egymást emeljük, segítjük, csodáljuk, 
. . .  társaságot képezünk kölcsönös csodálattal, egyik 
vagyonát használja, másik géniejét, más semmit, 
minden kiegyenlítetik, — és mindent kiviszünk,
egyik a másik által.

Ö d ö n. Megfogliatlan !
O s c a r .  De úgy van ! Látod , ha van kedved, 

csak egy szót mondj nekem , én pártollak és előse- 
gitlek . . .Egy emberrel több . . .  mit tesz az!

Ö d ö n. Köszönöm , barátom, köszönöm , de 
szerencsétlenségemre, nincs hatalmadban , a mit én 
kívánok.

0 s c a r. És mi az ?
Ö d ö n  (sóhajtva.i Követ szeretnék lenni !
O s c a r .  Miért ne! Mi sokat teszünk azzá.
Ö dö n. Lehetséges é ?
Os c a r .  Valódi követeket, követeket, kik 

szavaznak, nem mondom, hogy beszélnek is , de 
mit árt ez ? Mennyi más van, ki szinte nem tesz 
egyebet. Légy nyugott, mi téged megválasztatunk. 
Ajánlani foglak barátimnak, ők tieid lesznek . . .  
kölcsön gyanánt. Mihelyt az embert valamivé teszik,

azonnal van hozzá tudománya, szelleme, génieje ; 
annak meg kell lenni, már úgy van kicsinálva! 
Munkában látandod őket.

Ödön.  De hol, és mikor?
Os c a r .  Niég e reggel. Nagy reggelit adok, 

ixné címem, — élj ősz ?
Öd ö n  (a papírt nézi , akadozva. ) Mit tegyek 

még kockára ? Inkább ig y , mint a vízbe ugróm.
O s c a r .  Jó , — eíjösz?
Ö d ö n. Fogadom , igen . . . eljövök.
O s c a r  (kezét nyújtva.) Nem sokára !
Ö d Ö n. Viszontlátásig. (El a fenékszíni ajtón 

Oscar a baloldali szobába.)

M á s o d i k  f e l v o n á s .

(Igen csinos ifjoncszoba; közép- és oldalajtók; eló'szincn
jobbra ablakkereszt és asztal Írószerekkel.)

Első jelenet.

B e r n a r d e t .  O s c a r .

O s c a r  (színpad szélén beszélve.) A reggelit két 
órakor!

B e r n a r d e t .  A pezsgőt jég közé, a ten
geri rákot i s , hogy fris legyen ! Én ez után látok ; 
jóságárul. . .  felelek.

O s c a r .  Ért hozzá , orvos u r !
B e r n a r d e t .  Magam válogattam Clievet asz 

szonynál, kivel mi orvosok, Ízlés és ismeretség ál
tal összeköttetésben vagyunk. Helyes intézete van, 
minden jó betegség onnan ered.

O s c a  r. Szives volt, Bernardet ur, maga ren
dezni el a reggelit . . .

B e r n a r d e t .  Gyakran vagyok illy szolgá 
lattal barátok iránt , reggelenként minden jó fala
tot én vásárlók! . . . aztán minden utánam vevőnek 
azt mondják : ,, Ezt Bernardet orvos foglalta le . . 
ez Bernardet orvosnak tartatott fen “ ! és mindi 
Bernardet . . . mintha biz én nevemet s kártyámat 
adnám ezen idegeneknek, kik magok közt mondo
gatják : „Manóba, ez már pompa! ez ám a gazdag 
ember !“  ... És Parisban, tudja ön, fő szabály, hogy 
csak dúsak tehetik szerencséjüket.

Os c a r .  Ezért vagyok én jó reménységgel.
B e r n a r d e  t. Elhiszem ! Önnek szép öröksége 

van érdem, mit senki kétségbe nem hozhat.
’ O s c a  r. Mellyet szívesen osztok barátimmal! 

Lovaimat , páholyokat a játékszínben, reggeliket 
a kankali sziklánál, mindig én fizetek, ez az én 
szerencsém!

B e r n a r d e t .  Kiki a maga nemében ! On azt 
megteszi, vidor barátom , és nem árt vele . . .  ez 
önnek elsőséget, fensöséget. ad , innen lassanként 
hozzá szoknak önt középpontúi, főül, és csaknem 
elnökül tekinteni. Ma például fontos tárgy meghá- 
nyandó, vetendő, ide jőnek reggelizni, s ön többre 
viendi még.

O s c a r .  Hiszi?
B e r n a r d e  t.Tudja ön azt maga is, valamint mi!
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Illy fejjel , mint ez . . .  én értek kissé 'a koponya
tudományhoz : s önnél az éleselinüség kidomborodá- 
sa . . . Először is könnyen tanítható, és a nélkül, 
hogy sokáig mulatna okoskodás , vagy felfogás kö
rül , egyenesen célra sie t, a mint k e ll!

O s c a r  (mosolygva.) Mit akar ön? Hiszek én 
az orvosi tudománynak, és önnek, orvos ur.

B e m a r  de t. Ha én mondom! az éleselmíi- 
ség létege ! Kik jőnek hozzánk reggelinkre ?

O s c a r .  Sokan nem lesznek itt barátink, di
vatos társink közöl!

B e m a r d  et.  Hol vannak ?
0 s c a r. Szokás szerint olasz operában. E 

reggel van a fő próba Timballini dalművéből.
B e r n a r d e t .  Az igaz! nem honi talentum; 

nagy lármát kell vele csinálni; visszaadják ők is 
nekünk a külföldön.

Os c a r .  Itt lesz D úti lief, nagy kiadónk ! Des- 
rousseaux, nagy föstészünk ! Saint -Estéve, nagy 
regényírónk , Montlucar , nagy . . .  nem is tudom , 
micsoda nagyunk . . .

B e r n a r d e t .  Közgazdánk, nagy közgazda- 
sági szerzőnk !

O s c a r .  Mély iró , mint önök mondják! . .  
De még is furcsa . .  én értek diákul, s őt még soha 
meg nem érthettem.

B e r n a r d e t .  Senki nem érti ő t! s ez a z , 
mi hírét, nevét biztosítja. Mikor valainellyik közö
lünk a teremben rettenetlenül fölkiált : ,,Milly ész 
könyvében!“ mindenki azt mondja rá : „Szegény 
ember! ez még is olvasá! “ és szánakozásból hisz
nek szavának ; mert ki az ördög fogna utána nézni! 
Ki jő még el ?

O s c a r .  Meghivám rokonomat is, Franciaor
szág pairjé t, Miremont urat , feleségével, s szép 
uuokahugommal együtt.

B e r n a r d e  t. Annál jobb ! Beszédem van 
vele . . .  Elfogadta Miremont ur ?

O s c a r  Nagy örömmel.
B e r n a r d e t .  Jó!  . . Eljövend. .
O s c a r .  Bár hitvesének, k ié  reggel énekis- 

kolai ünnepélyre akart menni, úgy látszott, nem 
igen volt ínyére.

B e r n a r d e t .  ügy nem jő el.
O s c a r .  Megígérte, és ha Césarine ellenzi, 

annyival roszabb ! Én csak nem fogok utána járni 
unokaluigomnak,.... mert ö unokalnigom, hiszen atyám, 
fakereskedő Yonne melléki Villeneuveben, atyja 
testvére volt, . .  a/.on különbséggel, hogy mi gaz
dagok valánk, s ők nem, minek legnagyobb bizony
sága, hogy ő kénytelen volt mint másodfelügyelöné 
nevelőházba állani; jól emlékszem reá.

B e r n a r d e t  ( fé lb e n s z a k ítv a .)  F e le d jü k  e l  a z t .
O s c a r .  Beszéltem én neki arról.
B e r n a r d e t  (h id egen .) Hallja csak, bará

tom , hisz ön, ki éleselmü, engem azonnal megér- 
tend . . ha magának vagy barátinak akarna vala
mi! kinyerni Miremont úrtól , Franciaország pairjé- 
től , azt először kérje . . feleségétől.

O s c a r  (meglepetve.) Oh! majd bizony! ez 
hosszas u t!

B e r n a r d e t  (h id e g e n .)  I g e n  rö v id  , M ir em o n t  
u r  é r d e m e s  e m b er  , de  h a l l g a t a g  é r d e m e s , k i  a  r a n 

gok és hivatalok pályáján keveset megy előre , de 
vissza soha.. 1804ben neveztetvén ki a föntartó ta 
nácsba, e pillanat óta soha nem gondolt tovább , 
mint maradni hivatalaiban, mi sikerült is neki . . o 
nyolc hivatalt visel.

Os c a r .  Nyolcat!
B e r n a r d e t .  Nyolcat! Ö még is Luxem

burgban, Franciaország pairje, mint a visszaállítás 
(liestauratio) alatt. Ellensége a megrázkodásoknak, 
és mindennek, mi helyváltoztatást huzna maga után; 
azok iránt, kik védik, részrehajló, vakbuzgó a fen- 
állóban , de a nélkül, hogy kimutatná, s magát ve
szélyeztetné . • mert fényében homályosan élvén, 
fél magát szóba hozatni, és ha kenyértörésre kerül, 
vagy politikai ügy jő elő , már két hónappal előtte 
ágyba rejtezik; tudom , én vagyok orvosa , s csak 
akkor gyógyulunk föl , mikor az ítélet régen ki
mondatott . . Egyébiránt, gyönyörű ember, ki nagy 
tekintetet tulajdonít magának , és bárki által engedi 
magát vezettetni. Jelenleg neje tesz igy vele, ki 
nem hajt senkire. Mondom önnek, tegye saját hasz
náért. A lelkűiét épen úgy tükrözik kicsiny mint 
nagy dolgokban; előre mondhatom, ha Césarine el- 
Ieuzi e reggelit , férje nem jövend.

O s c a r .  Lehetlen . . tegnap este tökéletesen 
megígérte.

B e r n a r d e t .  Mindegy.
Os c a r  (k in é z v e  az ab lak on .) Csitt, csitt, ko

csi jő az udvarba , — az övé , első érkezik , el
hiszi é már ?

B e r n a r d e t .  Még most sem!
O s c a r  (k im en n i k észü l.)  Futok a lépcsőnél fo

gadni. (V issz a  jő.) Ah istenem! el is feledéin! Egy uj 
pajtást, kell ajánlani.

B e r n a r d e  t. Ki lehet az ?
0 s c a r. Egy ügyvéd.
B e r n a r d e t .  Épen jó k o r! hasznát vehet

jük , az beszél, lármát üt. . .  . derék fiú ?
Os c a r .  Igen tanult.
B e r n a r d e t  (békétlenül.) Derék fiú ?
Os c a r .  Szép tehetségű.
B e r n a r d e t .  Én nem azt kérdem ..  .jó  cim

bora? Tud másokat hajcsárolni, kitüntetni, emelni, 
rövid lépcsőt eszközleni.

O s c a r .  Tűzbe ugranék barátiért.
B e r n a r d e t .  Hlyen kell nekünk! Mi is vi- 

endjük, vieudjük ám ! És mikor ismerjük meg kö
zelebbről !

O s c a r .  Velünk reggeliz.
B e r n a r d e t .  Elég ! egy pillanatban kiisme- 

rendem.
O s c a r  (v issza  fordulva.) Ah! kedves unokáin:-

gom!

násodik jelenet.

M irem ont. Césarine. Oscar. Bernardet.

O s c a r  (Miremont elébe, kivel Césarine karfopva.)
Mi szép öntől, gróf ur , hogy eljött egy iljoncreg- 
gelire!

B e r n a r d e t .  És még illy korán! de ez nem
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lep meg engem. A pontosság mindenben főbbek mű
veltsége. E címre ön juta legelső.

• Mi r em o n t  (Oscarlióz.) Igen, kedves bará
tom , ügyekeztem jókor jő n i, hogy előre tudassam, 
hogy nem lehet, fájdalmamra, önökkel reggeliznem.

O s c a r .  Oh ég !
Mi r  em ont .  Hogy magamat előttük kiment

sem.
B e r n a r d e  t (h a lk a n  O scarhoz.) Nem mondám !
M ir em ont .  Ma Luxemburg palotában, a pai- 

rek kamrája ülést tart, honnan lehetlen kimaradnom.
Os c a r .  Hogyan? ön ki nem maradhat?
M i r e m o n t .  Feleségem ugyanezt monda elébb.
O s c a r  (g y erm e k d ed leg .)  Igazán?
M i r e m o n t  (kom oly k ép p e l.)  Mivel az asszo

nyok nem gyanítják a dolgok fontosságát, a szebb 
oldalt tekintik, mi őket megcsalja, és ez minden . .  
de m i, férfiak ! már ez más !

B e m a r d  e t. A mint sejtem, gróf urnák 
gyakran van csatája . . .  és pedig félelmes ellen
séggel.

M i r e m o n t .  Nem, Césarine valóban mél
tányos . . .  Én neki készakarva, sót teljes ügyeke- 
zettel engedek, minden aprólékos alkalommal, mi
ben kedve telhetik, de mihelyt komoly tárgyra , or
szágos tárgyra kerül a sor . . .  szinte tudja már , 
milly haszontalan minden kérelem ; ugyanazért nem 
is próbálja.

C é s a r i n e .  Ma reggel i s , uram, vallja meg 
igazán, csak egy szóval sem sürgettem.

M i r e m o n t .  ügy van.
C é s a r i n e .  És aztán, ha úgy tetszett vol

na , ezen megcsalatkozást sem okozandá szegény 
Oscarnak, és kimaradhatott volna a felső kamrából, 
mellynek ön nélkül is kellene boldogulhatnia, mert, 
ha egyszer ön megbetegednék . . .

M i r  e m o n t  (k om oly  arccal.) Feleség!
C é s a r i n e .  Nosza, ne tépelödjék, én hall

gatok , nincs kedvem vitát indítani , s miután egy- 
általjaban nem akar maradni , tessék a Luxein- 
burg-palotába sétálni; én addig a zeneiskola ülésébe 
megyek, ha különben ön nem ellenzendi.

M i r e m o n t  (m egh ajo lva  k e z é t  fo g ja .)  Kedves 
barátnőm !

C é s a r i n e .  A minister páholyában hely van 
számomra, felesége ajánlá, és én szerencsére elfo
gadtam.

M i r e  m o n t. Épen jókor.
B e r n  a r d e t  (félre.) Aztán ide mehetett volna 

még is !
C és á r i  ne (Oscarhoz vígan.) Ez olly kárpót

lás, mi nem vigasztal ugyan itteni veszteségemért, 
de legalább nem hagy rá gondolnom . . (Miremonthoz.) 
Siessen : a kocsi előbb vigye önt Luxemburgba, s 
jőjön ide, itt leszek, beszélnem kell Bernardet úrral.

B e r n a r d e t .  Szerencsémnek tartom, szol
galatjára lehetni!

C é s a r i n e .  Oscar, nyújtsa karját bátyjának 
a kocsiig.

M i r e m o n t .  A mint tetszik. . de nem szükség.
B e r n a r d e t .  Elhiszem, hogy a gróf urnák 

nincs szüksége karon fogásra; korához képest ele
ven , és ifjuerős .. . ifjabb mint bár mellyikiink.

0 s c a r (csíp ősen .) E tekintetben unokahugomra 
hivatkozom !

C é s a r i n e .  Ön szemtelen, Oscar.
O s c a r  (n e v e tv e .) Pajzán vagyok , nemde ? 

(F é lre .)  Csicsoinás a húgom, de szeretetre méltó. (Kart 
n y ú jt M írem on tn ak .) Egészen levezetem Önt. ( B eru ar-  
rlethez.) V é g k é p  rendelkezem a reggeliről . . . .  ( C é-  
sarin éh ez ,) és visszajövök.

M i r e m o n t .  Isten hozzád, feleségem ! ne ag
gódjál miattam, és ne békétlenkedjél. Óranegyed 
alatt Visszaküldöm a kocsit. (K im egy  Oscarral.)

Harmadik jelenet.

Bernardet. Césarine ( le ü l jobbra k arszék b e.)

B e r n a r d e t  (m e lle tte  á l l .)  Nagy kedve volt 
önnek ezen hangversenybe menni.

C é s a r i n e .  Gondolja?
B e r n a r d e t .  Kissé hízelgő reánk n éz v e ... 

meg vagyok róla győződve.
C é s a r i n e. Öröm ollyakkal mulatni , kik 

egymást értik. Igen, orvos u r , tegnap este a mi- 
nisternél valánk, őt jobban szeretik, mint valaha; 
volt kiket elfogadnia, lehetlen, hogy pillanatja is 
legyen maga számára. Alig birá mondani : ,,Slegy 
ön holnap a hangversenybe ? páholyom parancsára 
áll !a Aztán utána veté lassacskán : ,,E1 ne maradjon, 
szóm lesz önnel.“

B e r n a r d e t .  Miről ?
C é s a r i n e .  Nem tudom , .  . hihetőleg azon 

törvényről, mire holnap szavazni kell.
B e r n a r d e t .  Mondják, nem megy keresztül.
C é s a r i  n e. Még négy szavazat hiányzik , 

ki kellene csinálnunk.
B e r n a r d e  t. Hogyan ?
C é s a r i n e .  Majd meglátjuk ! Várjunk elébb, 

inig vele szólok.
B e r n a r d e t .  Lesz rá idő, a verseny hosz- 

szan tartami. . Fájlalnám , ha két darab közt nem 
szólna ön valamit mellettem.

C é s a r i  n e. Az orvosiskolai hely iránt ?
B e r n a r d e  t. Tudja nagysád, minden engem 

nézett ki rá ; a kormánynak érdekében fekszik olly 
oktatót tenni oda, ki buzgó iránta, ki a zavargó if
júságra befolyással bírjon. Derék! a háborgás nap
jain néhány szép mondattal : „Ifjak , ifjú tanulók, 
ifjú barátim!“ az ember népszerűvé lehet . . .  Tár
said ablakát betörik, téged győzelemben hordoznak, 
ez kiemel , és talpon állva juttat mindenre , mi túl 
van a köznapin . . . Sic itur ad astra ! Bocsánat e 
latin beszédért, a képesség ereje. —

C é s a r i n e  (m oso lyává .) Jól értem, orvos ur ; 
ismerem az ön géniejét, és ügyességét saját érde
kében.

B e r n a r d e t .  És barátiméban; önnek szép 
yakorlatot köszönök , igen , ön hozott hírbe főfá

jása és görcsei által , ezek tevék szerencsémet , 
megismerem . . nem vagyok hálátlan. De nagysád is 
megismeri, hogy részemről én, járó kelő újság, há
zipostai hírnök , megrendelésimben , tanácskozásim- 
ban csak önről, estélyeirül, sikerült vállalatiról be-

2 *
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s z é l e k  . . .  é s  h a  v a n  o l ly  t i t o k ,  m i k i  n em  n y o -  
m a th a tik , de  m it  r e j t é ly e s e n  e g é s z  P a r i s s a l  k e l l  tu 
d a tn i ..  u g y a n  n em  v a g y o k  é ta lp o n  ! H u s z o n n é g y  ó r a  
a la t t  m e g v a n  , a  h a tá s  m e g t é v e , lo v a im  k ifá r a d v a .  
E z  a  h ó d o la t !

C é s a r i n e  (fölkelve s kezét nyújtva.) É n  a z t  
tu d o m ,  o r v o s  u r , s  ön  s z á m o lh a t  reárn.

B e r n a r d e t .  B e s z é l e n d  ö n  a  m in is t e r r e l  ?
C é s a r i n e .  M é g  e  r e g g e l .
B e r n a r d e t .  E z  a n n y i  , m in th a  k in e v e z t e t 

n é m ; m é g  e g y  s z ó t ,  de e z t  m ár n a g y s á d  é r d e k é b e n .  
M ir e in o n t u r ,  a  f é r j e ,  n em d e s z e r e l e m f é l t ő ?

C é s  a  r  i n  e . M in ő  k é r d é s  ?
B e r n a r d e t .  M in t a tö b b i . . .  I g e n ?
C é s a r i n e .  N é h a  . .  . m ik o r  a k a r o m  , r á jő  

a  f é l t é s  e s z m é j e  . . .  m e lly b ő l  h a s z n o t  h ú z o k  id ő r ő l  
fd ő re  . . de c s a k  a k k o r , m id ő n  e lk e r i i lh e t le n  s z ü k 
s é g  v a n  r e á .  M ié r t  e z  a  k é r d é s  j e l e n l e g ?

B e m a r d e  t. V a ló n a k  m o n d já k  , h o g y  a  m i
n is te r  ö n  ir á n t  u d v a r ia s .

C é s a r i n e .  F é r je m  e g y  h it e lb e n  á l ló  h ir la p  
r é s z v é n y e s e .

B e r n a r d e t .  É r t e m ,  de  á l l í t j á k ,  h o g y  p o 
l i t ik a ia k n á l  n em  c s e k é ly e b b  e s z m é k  a z o k  , m e l ly e k  
m ia t t  s e m m it nem  ta g a d n a k  m e g  ö n t ii l  . . .  a z o n  r e 
m é n y b e n  k é t s é g k ü l , h o g y  a z  ö n  s z ív e  . . .

C é s a r i n e .  K i  m o n d ta  e z t  ?
B e r n a r d e t .  S z á l lo n g ó  h ir . A k a r ja  p o to m 

b a n  t e r j e s z t e t n i ,  v a g y  tü s t é n t  m e g h a z u d to ln i ? V á 
rom  p a r a n c s á t  b a r á tim m a l k ö z l é s  v é g e t t ; p a r a n c s o l
j a ,  m it m o n d ja k ?

C é s a r i n e  (h id eg en .)  M o n d h a t ja ,  o r v o s  u r ,  
c s a k  a z  id ő t  v e s z t e g e t n é k  v e le .

B e r n a r d e t .  T u d tam  e l ő r e ! T u d o m , h o g y  
ön  im á d ó k tu l k ö r n y e z t e iv é  , de m it s e m  h a j t  l ió d o -  
l á s ik r a ,  s e n k it  n em  s z e r e t ,  n em  i s  s z e r e t e t t  s o h a !

C é s a r i n e .  M it tud ö n  a r r ó l ?
B e r n a r d e t .  A z  o r v o s i  k a r  é r t  i l ly e s m ih e z .
C é s a r i n e .  A z  o r v o s i  k a r  c s a la f k o z h a t ik .  

(Lassan.) L e h e t  a  v i lá g o n  o l l y  s z e m é ly ,  k ié r t  m á sk o r  
le g r a g y o g ó b b  á l lá s t  fö lá ld o z ta m  v o ln a .  (Vígan.) A k 
k o r  b o lo n d  v o lta m , tö b b s z ö r  n em  l e s z e k ; a  ta p a s z 
ta lá s  m e g jő  . . .

B e r n a r d e t  (m o so ly g v a .)  É n  k ita lá lo m  ! E ls ő  
s z e r e le m  !

C é s a r i n e .  L e h e t .
B e r n a r d e t .  S z é p  i f j ú , k i  ö n t  im á d ta  . . .
C é s a r i n e .  É p e n  n em  ! é s  a z  b e n n e  le g b á n -  

tó b b  , h o g y ,  m in t é n  h i s z e m ,  ő e n g e m  n em  s z e r e 
te t t .  (v id á m a n .)  A  h a j la m o k  s z a b a d o s a k ;  é n  ő t  e l f e -  
l e d é m , e s z e m b e n  s in c s  tö b b é  . . .  de m ig  é le k  , h a 
r a g u d n i fo g o k  r á  . . .  e z  a z  t a l á n , m i n e k e m  a z  e l -  
s z ó r ó d á s t  s  f o g la lk o z á s t  —  s z ü k s é g e s s é  t e s z i ;  s z e 
r e t e k  e g y s z e r r e  h á r o m , n é g y f é l e ,  k o m o ly  v a g y  h it 
v á n y  d o lo g h o z  l á t n i ,  m ik  e l f o g l a l n a k ,  n y u g t a la n i t -  
n a k . E z  k í n ,  de  k e b e lm o z g a lo m ;  r e m é n y  v a g y  f é 
l e l e m ,  —  le g a lá b b  é le t !  E z é r t  lá t  ö n  e n g e m  g y a k 
r a n  o l ly  to m p u ltn a k , v a g y  m e r é s z n e k ,  z a k la tn i  a  
s o r s o t ,  m e l ly e t  e lé r h e t é k ,  a  s ik e r  p il la n a tá b a n  e s z 
m ét v á l t o z t a t n i ,  r o h a n n i v e s z é l y b e ,  m it e lő r e  tu 
d ok  , lá to k  , de  m i a s z ív e t  l e v e r i , é s  c s a k  é d e 
s e b b é  t e s z i  a  d ia d a l ö r ö m é t!

B e r n a r d e t .  N a g y s á d  e lh ib á z ta  r e n d e lt e t é 

s é t ;  ö n  b ir o d a lm a t k o r m á n y o z n i s z ü le t e t t .
C é s a r i n e .  T ö b b e t  nem  te h e te k  . . .  a z o k  

m a g o k b a n  k o r m á n y o z n á n a k , s  n e k ü n k  a s s z o n y o k n a k  
a  h á z ta r tá s i d ip lo m a tia  , é s  te r e m i p o l i t ik a  m a ra d t  
c s a k , é s  a  m á so d r e n d ű  fo n d o r la to k . M in d e n  e s e tr e  
o k o s n a k  k e l l  l e n n i , é s  b e é r n i  a z z a l , m i v a n , ha  
j o b b  n in c s !  (V id ám an .) M i fo r o g  m a  f ő n ?  A lié r t e z  
a  r e g g e l i  ?

B e r n a r d e t .  I fjú  b a r á t in k ,  k ik  m in d n y á ja n  
h ó d o ln a k  ö n n e k  é s  n a g y s á d r a  e s k ü s z n e k ,  ö s s z e -  
j ö n e k  m a r e g g e l  —  k iv e v é n  O scart, u n o k a te s t v é r é t  k i  
n em  tu d ja  m é g , m ir ő l l e s z  k é r d é s  —  ö s s z e j ő n e k  m a r e g 
g e l  p e z s g ő  m e l le t t  h a t á r o z n i . . .  e l é g g é  fo n to s  ü g y  f ö 
lö t t .  K ö z tü n k  n a g y  e lm é k ,  n a g y  g é n ie k  v a n n a k ;  
n in c s e n e k  k ö v e te in k ,  é s  s z e r e t n é n k  e g y  k ö v e te t  k ö 
z ö lü n k  , é s  m e lle t tü n k .

C é  s  a  r  i  n  e . B iz o n y o s a n  ! v a g y  h a  a z  e l  n em  
s ü lh e t  . .  .

B e r n a r d e t .  N e m d e ?  a z t  m on dom  é n . A z o n 
b a n  a  s a in t - d e n is i  k ö v e t s é g  ü r e s ,  s  a  v á la s z tó k  e l 
k é s z í t é s e  e lő t t  i l l i k  v é g é r e  j á r n i ,  k ic s o d a  k ö z 
tü n k  , k i t  e g y  a k a r a t ta l  v ie n d j ü n k , e lő s e g ít s ü n k .

C é s a r i n e .  E z  o l ly  k é s z í t ő  v á la s z t á s  . .  é s  
k i t  g o n d o ln a k  ?

B e r n a r d e t .  Ö n tő l v á r ju k .
C é s a r i n e  (p illa n a tn y i h a llga tás u tán.) O n ,  

p é ld á u l !
B e r n a r d  e t  (gon dolk ozás m ú lva.) N e m ! J o b 

b a n  s z e r e t e m  , m it ö n n e k  im é n t m o n d é k . ( L a s sa n .) 
N e m  le n n é k  k ö v e t , m in t  a k á r k i , .  . c su p á n  . .  .

C é s a r i n e .  A  h e ly  m e g n y e r é s e  v é g e t t  . . .
B é r  n a  r d e t .  É s  h a  e g y s z e r  a z t  m e g n y e r e m .
C é s a r i n e .  A  k ö v e t s é g  h a s z o n ta la n !
B e r n a r d e t .  M é g  i s  v a n  b e n n e  n y e r e s é g !  

O r sz á g  ü g y é b e n  id ő  v é s z ,  m it a z  e m b er  m a g á é r a  
fo r d íth a t . N e m  m on d om  é p e n , h o g y  s o h a ,  . . h a  m ás  
e s z m é k  , m iket, ö n  k i nem  ta lá lh a t ............

C é s a r i n e .  V á j j o n ! N a g y r a v á g y á s ,  v a g y  s z e 
r e n c s e  e s z m é it  i l l e t ő l e g , m in d ig  k ö n n y ű  a  k ita lá lá s .  
F ö le b b  m e n n i ,  . . .  e z  a z  ön  c é l ja  . . .  a  m i c s a lá 
d u n k b a n  m é g . . . .

B e r n a r d e t  (k issé k e d v e t le n ü l.)  E n y im  . . . .  
a s s z o n y o m !

C é  s  > r  i  n e . H a  c s a la tk o z o m  , a n n á l jo b b .  
S z ó lju n k  is m é t  a  k ö v e t s é g r ő l .  K it  te s z ü n k  m e g ?

B e r n a r d e t .  V a la k in e k  ig e n  n a g y  k e d v e  v a n  
r á  . . . .  M o n t lu c a r  u r n á k ; de  g o n d o lk o z á sm ó d já t  
n é z v e ,  e r ő s e n  k ív á n j a ,  h o g y  a k a r a tja  e l l e n  n e v e z 
t e s s é k  k i  . . E z  m e g le h e t !

C é s a r i n e .  I g e n ,  de m é g  n e m . É p e n  m o st  
a z  e r k ö lc s i  é s  p o li t ik a i  tu d o m á n y o k  a k a d é m iá já n a k  
ta g s á g a  u tá n  j á r ;  m iu d e n ik n e k  k e l l  v a la m i c é l t  
é r n i.

B e r n a r d e t .  I g a z .
C é s a r i n e .  T u d o k  v a l a k i t ,  k e d v e s  B e r n a r 

d e t;  s z e r e t n é m ,  h a  ö n  i s ,  b a r á ta iv a l  e g y ü t t ,  t e lj e s  
e r e jü k k e l  m e lle t te  á lln á n a k  ; . . .  ö n k é n y t  é r t e t ik ,  h o g y  
m a g a m  i s  s e g i t e n d e k ,  fé r je m , é s  a  m in is te r  á l ta l .

B e r n a r d e t .  K i a z  , k é r e m  ?
C é s a r i n e .  R ig a u t  O sca r  , u n o k a te s tv é r e m .
B  e r  n  a  r  d e  t. B iz o n y á r a , ön  m ár ig e n  s o k a t  

te t t  é r t t é ,  s  m ind e  m e lle t t  i s  nem  le s z  tö h b  b e lő 
l e ,  m in t . . .  j ó  fiú , —  s em m i m ás.
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C é s a r  i né .  Jobban ismerem, mint ön; de 
rokonom; családomat emelnem kell, nem magáért, 
hanem magamért. Nem szeretem rám mondatni : ez 
egy fakereskedő unokahuga, hanem ez egy követ, 
egy tanácsnok, és ki tudja minek unokahuga ! Benne 
magamat emelem és tisztelem.

B e m a r d e t .  Legyen! Ő szerencsés, mivel 
semmi nagy szellem.

C é s a r i n e .  Annyival inkább. A mi embe
rünk lesz; három négy hivatalban, mellynek címét 
birandja , mi pedig helyette befolyását. Az atyja is 
csak nem maradhat Yonne melletti Villeneuveben , ..  
együgyű , de nagybátyám ; érdekemben fekszik, hogy 
valahová betegyék.

B e r n a r d e t .  Mihez ért ?
C é s a r i n e .  Semmihez.
B e r n a r d e t .  Tegye a közoktatáshoz fölügye

lővé , hol csak lábát lógázza.
C é s a r i n e .  Fia már kérlevelek előadója, s 

egyetlen foglalatossága csinálni — semmit. —
B e r n a r d e t .  Segitendi fiát.
C é s a r i n e .  Az az én gondom; de Oscarra 

nézve , megegyezünk, nemde ? Számolok önre és ba
rátira.

B e r n  a r d e t. Sürgetendem őket illy irány
ban dolgozni.

S z o l g a  (belép.) A kocsi, nagyságos asszo
nyom !

C é s a r i n e .  Ah, istenem, a hangverseny kez
dődik, és én nem hallandom a lágy symphoniát. 
Isten önnel , orvos ur , szavamat adtam.

B e r n a r d e t .  Én is önnek; és a válasz?
C é s a r i u e .  Nálam, még ma este.
B e r n a r d e t .  Örökös lekötelezettje. (Azajtóig

k i s é r i , é s  ü d v ö z l i . )

Kegyeilik jelenet.

B e r n  a r  de t ( e g y e d ü l ,  j n é g  m a g á t  h a j t o g a t v a ,  v i s s z a  j ő . )

Igen ! fogódzunk mindig a szerencse szekeré
be, kivált mikor fölfelé megy, mikor lefelé, . . már 
ez más. De hála az égnek, még nem vagyunk azon 
ponton, s miután ő körme szakadtáig akarja, emel
jük Oscart, tegyük hivatalba. Ha egyszer elvegyül 
a többi közt, ki az ördög ügyel rá ; rám nézve ez 
később történik meg, bár a szép Césarine, ki ter
vem kitalálta , mert ő mindent kitalál, megalázód
nak hiszi magát nagyravágyásom által. Úgy látszik, 
hogy fényes házasságot egyedül magáért akar , s ez 
alkura lépésben Franciaország pairségének kizáró 
szabaditékát magának tartja fon. Türelem! Ő cél
hoz ju t! és első jó alkalommal, mihelyt szüksége 
lesz rám , fogunk még arról szólani. (Oscart észre
véve.) Ah ! kedves vendéglőnk , Amphitriouunk.

Ötödik jelenet.
B e r n a r d e t .  O s c a r .  Ö d ö n .

B e r n a r d e t .  Rendiben minden, és ellátva 
mindennel . .  . nemde jelentik azonnal a reggelit?

Os c a r .  Előbb egy vendéget jelentek önnek.
(Lassan Ödönliez Bernardet felé mutatván.) Egyikünk ..
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(B ernardet fe lé  , ajánlván n ek i Ö d ön !.) Ajánlom Önnek 
benső barátomat, iskolai pajtásomat, kiről e reg
gel szólottám.

B e r n a r d e t  (fon tosk od va .) Az ifjú ragyogó 
ügyvéd, kiről olly sokáig beszélgettünk?

Os c a  r. Ugyanaz.
0 d Ö n (B ernardet fe lé  m en ve.) Nagy tisztesség 

nekem , nem is számoltam rá.
B e r n a r d e t .  Érdemmel, mint öné, uram, 

mindig számolhat arra.
Ödön.  Tehát Oscar barátom méltóztaíott be

szélni felőlem?
B e r n a r d e t .  Semmi szükség a beszédre. Illy 

európai h ir, mint öné, illy ismert név. (L assan  Os- 
carhoz.) Mondja Csak , hogy llijják. ( V issza ford u lván  , 
lá tja , h o g y  Oscar, k it  o ld a lán á l h itt , e g y  szolgának  ren
d e lé s t  ad .) Mindegy, vannak kész mondatok az ügy
védek számára! (Ö d ön liez .) Ön, uram, szónoklatával 
kihékité a mai ügyvédséget.

Ödön.  Uram ..
B e r n a r d e t .  Az a nemes szólásmód, az a 

divatos tré fa , mi a megmutatások erejéből, és szó- 
szerkezet melegségéből semmit le nem húz, . . .  és 
aztán . . .  ön jól beszél, mi ritkaság, igen szép 
hang, a tagjártatás nemessége . . .

Ödön .  Hallott ön engemet?
B e r n a r d e t .  Valódi érdekkel voltam jelen 

minden jogvitáin.
Os c a r .  Igazán? (Ö d ön h öz.) Lám, hogy ismer, 

s nekem nem is mondá.
B e r n a r d e t  ( fé lr e ,v á llá t  v o n o g a tv a .)  Minő tö

kéletes böcsületes ember.
Ödön.  Hogyan? volt ön utolsó védésemen?
B e r n a r d e t .  Nem voltam, kényelemből, . . 

tömve vol t . . ;  s én kétség kívül sokat vesztettem, 
de nem tesz semmit, s mondám magamban : „Ezen 
férfit szeretném barátomnak, mivel minden talen
tumnak barátja vagyok,“  és hála Oscar pajtásunk
nak , kívánságom valósul.

Ödön.  Ugyan úgy é ?
O s c a r .  Látod! Nem megmondtam? El vagy 

fogadva ! Minő jó fiú ! milly kedvesség, milly nyílt
ság ! _

Ödön.  Igazán ?
O s c a r .  Barátom ! a többi is mind illyen.

Hatodik  j e l e n e t .
S a i n t - E s t e v e .  D e s r o u s s e a u x .  O s c a r .

B u t i l l e t .  B e r n a r d e t .  Ö d ö n .

O s c a r .  Ide, kedvesim, ide ! Sokáig késtek.
A reggeli megbánja.

D u t i l  1 e t. Aligha.
Os c a r .  Mondám, hogy tálaljanak. Itt jobb 

lesz, mivel csöndesebben lehetünk: így illik a böl
csek lakomájához.

D u  ti  l 1 e t. Kedves orvos ur ! ( L a s s a n  O s c a r h o z . )  

Kicsoda ezen ifjú, ki önnel jött?
O s c a r .  Uj barát, Bernardet közelről isme

ri és ajánlandja. Megyek , az osztrigákat készíttetni. 
Orvos ur, legyen gazda . .  . Uraim, mint otthon ; 
azonnal jövök. (Kifut a jobboldali ajtón.)
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B e m a r  de t  ( fé lre , járd áivá a sz ín p a d o n .)  Ej
nye ! Ez a féleszű magunkra hagy.

D u t i l l e t  (Ö d ö n h ez .)  Az orvos ur barátja le
gyen mienk is.

D e s r u  u s s e a u x .  Alert mi egyik . . .
S a i n t-E s t é v e. Egyik inindenikért, s viszont.
Ö (i ö n. Uraim, kevés igényem van illy hízel

gő fogadtatásra.
B e m a r d e t  (k ö zép b e  lép.) Ne higyjék. Csupa 

szerénység. Barátom , itt annak vége van. Első sza
bály : mindenki magának megadja a magáét, min
denki tudja , mi értéke van ; és ön is tudja, fiatal 
Ciceróm ! (T öb b iek h ez .) Igen, uraim, kitüntetett ügy
véd. Semmi híja dicsének, mienknek csak ö hibázott.

D e s r o u s s e a u  x. Ügyvéd ?
D u t i l l e t .  Mióta Oscar poéta le tt, ügyvéd 

nem volt körünkben.
B e r n a r d e t. Tudtam , mit csinálok, őt föl

ajánlván. (F é lre .)  Hogy nem jő Oscar ! (Ö d ön h ez m eg y . 
k e z é t  fogva , m u tatja  n ek i D u tiiie t-t .)  Dutillet ur, könyv- 
kereskedő , ki minden barátunkat halhatlanságra ve
ze ti, . .  maga menvén elől.

D u t i l l e t .  Kedves Bernardet.
B e r n a r d e t. Természetes; ki a szekeret 

huzza, a többi előtt halad. Feltalálója az atlacfe- 
liér papírnak , a nyolc hüvelyknyi szétégnék ( des 
marges), a tizenöt köblábnyi hirdetvényeknek; e pil
lanatban liarniincnyiról tervez. (D esrou sseau xh oz m en ve.)  
Desrousseaux, nagy föstészünk , ki föltalálta a re
gényes föstészetet; teremtő génié, ö nem alázta 
meg magát, mint mások, a természetet utánozni, lói 
talált egy m ást, mi nem létezett, s mit sehol föl 
nem lelhetnének. (F é lre .)  Álért nem jő az az Oscar 
segíteni ! (S a in t-E sté v e h e z  m en v e .)  Nagy költőnk ! Nagy 
regényírónk ! ki a literaturában olly helyet foglal el, 
mint az obelisk szétzúzó tömegével, jelképes Írá
sával . .  . (M e g in d u l,  O scarl é szre v esz i, k i a sz ta lt  hozat.)
Oh! jöjön már , kedves Oscar , segítsen szemlét tar
tani nevezetességeink fölött.

O s c a r .  Alit gondol? Úgy ma sem reggeli
Z Ü llk .  (N ev e t.)

B e r n a r d e t .  Ez az átkozott Oscar, min 
denütt Witzet mond.

O s c a r .  És még étien, itlan vagyok. (H átra  
m eg y , s a szo lgák h oz b eszé l.) Ide az asztallal. Hoz
zátok a jeges pezsgőt, fel az osztrigákkal, ha 
készen vannak* (V is sz a jő , D esrou sseau xh oz ford u l, k  
Ö d ön n ek  k e z e t  n y ú jt.)  Derék ! Ali az ? Úgy vagyunk ? 
Az ismeretség , látom , rendén van.

B e r n a r d e t .  Jól monda. Ezen urak már úgy 
ismerik , mint én. (Oscar p illa n a tig  Ö d ön n el a sz ín p a 
d on  fel s alá jár.)

D u t i l l e t  (la ssan  D esrou sseau xh oz.) Tudod, mi 
a neve ?

D e s r o u s s e a u x .  És te?
D u t i l l e t .  Alég nem. Mint látszik, hires em

ber , ismeretes : minden ismeri.
D e s r o u s s e a u x .  Hasznát vehetjük.
D u t i l l e t .  Ügyeimet ingyen viselendi, min

dennap van pöröm az írókkal.
D e s r o u s s e a u x  (Ö d ö n h e z  , ki v issza jő .)  Re

ményiem , megengedi uraságod, magát kőbe met
szetni. Régóta nyugtalanul várják.

Ödön .  Hiszi ön ?
O s c a r  (fel s a lá  járva .) Attól meg nem sza

badulsz. Ali úgy vagyunk mindnyájan . . .  ingben 
nyakkendő nélkül, ez elmulhatlan, a lelkesülés igazi 
öltözete, nem is drága, és jól ál l ,  mindenütt meg
jelenhetni benne.

S a i n  t-E s t é v e. Barátunk megengedi, hogy 
első regényemben szólhassak róla. Az ügyvédi hi
vatal fölött lángoló gondolatim vannak, mintha egészen 
ő rá csináltam volna, minden megismerné belölök.

Ödön.  Nagy szívesség !
S a i n t-E s t é v e. Ezt ön viszonozandja első 

védelmében.
D u t i l l e t .  Én két ezer példányban kinyo

matom. Adja át egy nappal előbb rögtönzéseit, s a 
próbalapot látandja, mikor az ülésből kijö.

S a i n  t-E s t é v e.AIinden újságban kihirdetjük.
B e r n a r d e t  (föl s a lá  járva .) Minden teremben 

földicsérjük.
O s c a r .  Hallod, barátom , a siker bizonyos, 

mint mondám, siker kölcsönös segítség által.
Ö dö u. Valóban különös !
B e r n a r d e t. Alár hogy volna az ? részvé

nyek századában-élünk, minden vállalkozás és tár
sulás által történik, miért ne úgy az elhiresedés is ?

D u t i l l e t .  Igaza van!
B e r n a r d e t .  Egy maga mit sem ér emelke

désre , de egyik a másik vállára kapaszkodva, az 
utolsó bár milly csekély is, nagy ember!

Os c a r .  Szinte elsőség utolsónak lenni . .  az 
meglesz.

B e r n a r d e t .  Alá például, közösen egy fon
tos ügy fölveendő, mielőtt a reggeli feljőne, szól
hatunk róla röviden.

O s c a r .  Alég nem vagyunk itt mindnyájan. 
(K im eg y  p illa n a tra .)

B e r n a r d e t .  Barátim,asaint-denisikövetség.
Öd ö n  (fé lre .)  Oh ég ! (F e n szó v a l B ernardet fe lé .)  

Lehetségesnek hiszi Ön?
B e r n a r d e t .  Tőlünk és attól függ, kit mi 

választandunk. Alegérívén egymást.
Öd ö n  ( in e g ille tő d é ss e l .)  Helyes!
B e r n a r d e t  (Ö d ö n h ez .)  Ez erőnk titka. Tűz- 

probás barátság, védő és ostromló szövetség. Ön el
lensége , a miénk is.

S a i n t-E s t é v e. Alegtámadjuk versben és pró
zában.

B e r n a r d e t .  Kölcsön fejében, és ha tör
vényszéken, valami hires pörben, mindegy akármi
kép, alkalmat lel, például egyik ügyfelét, kire én 
haragszom , megtámadni . . .

Ödön.  Bocsánat, uram . .  (D esrousseaux e p il
lanatban  föl s le  jár, Oscar v issza jő , és  Ö dön m e llé  iil.)

B e r n a r d e t. Egy ügyvédecskét, ki bizonyos 
pörben szabadságot vön magának engem zaklatni, 
rajtam packázni, egy sohounai, Varennes Ödön ne
vezetű . , .

Ö d ö n. Uram . . .
O s c a r  (c sö n d e se n  Ö d ö n h e z .)  Hallgass! nem 

mondára meg neki nevedet; föl se vedd , látod, milly 
istenesen van minden. Ah! (M egford u lván  A iontlucar 
urat é sz r e v e s z i.)  Itt is egy vendég !
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Hetedik jelenet*

S a i n t - E s t é  i>e és  O s c a r  ( Montlucar ur elébe 
mennek, kissé vele maradnak a háttérben. ) E l  Őb b i e  k.

D u t i l l e t .  Olly ;későn jő ,  holott őt illető 
! dologgal foglalkozunk ; ezen kedves barát , úgy ti

tokban szólott már velem a követségről.
D e s r o u s s e a u x. Velem is.
B e m a r d e t .  Velem szinte; mindenelőttajánl

juk öt az újonnan érkezettnek. (Ödön elé vezeti, ki
őt megismeri.)

Ödön.  Montlucar u r !
M o n t l u c a r  (megismerve Ödönt.) Oh ég!
B e r n a r d e t  (félre.) Imé egy ismerőse! Nem

rósz !
M o n t l u c a r .  Hogyan, uram , ön itt ?
Ö d ö n. Ugyanezt kérdezhetném öntől, ki nem 

- akar lenni követ, ki senki szavazatát nem sürgeti.
M o n t l u c a r .  Ön példáját követtem. (Desrous- 

seauxlioz , ki mellette á ll.) Ezen ur szabadelmű, és 
kérni jött egy jogszerű (légitimiste) szavazatát.

Öd ö n  (Oscarhoz , ki mellette áll.) Ezen ur jog
szerű , és kéri az egész világ szavazatát.

B e r n  a r d e t  (magát közbe vetve.) Ej , uraim, 
minek e véleménykülönség ? mire valók e nyilatko
zások ? Megszakadást és kárt okoznak. Itt csak paj
tások , barátok vagyunk! A barátság egyféle gon
dolkozás, lia két, vagy többféle, annál hasznost). 
Mindenik párton lehet támaszt védelmet találni; se
gítjük egymást kölcsönösen , annyival inkább, mi
vel két ellenséges táborban lbly a csata. (Öd Önliez.) 
On a császárságot, (Montlucarhoz) ön a királyságot, 
Dutillet barátom a köztársaságot védi, és én min- 
deniket. Csodálatos egyetértés, s annyival szilár
dabb , mivel alapja, mi a világ előtt legnagyobb 
becsben áll , önérdek ! (Megfogja Montlucar kezét, ki 
enged.) Kezet ide! (Ödönliez.) Ön is!

Ödön.  Soha! Nem tudtam, mit imént láték, 
és hal lék! nem tudtam, hogy önök barátjának len
ni, első föltét saját véleményemet és meggyőződé
semet önök érdeke szolgájává tennem. Nem, illy zá
logot soha nem adok , és nem engedem, hogy vala
kinek lenne joga azt rajtam követelni.

B e r n a r d e t .  Áruló közöttünk !
D u t i l l e t .  Barátság árulója!
Ödön.  Ah! ne tegyenek csúffá illy nevet! a 

barátság kivallja és kiáltja magát, nem rejtezik el, 
j nem esküszik össze! nem pirul mutatkozni! mivel 
; az igaz barátság egyedül dicséretes tettekért van. Ez 

eiinborálás, foudorkodás, és tilos cselekedet, mit si
ker koronázhat ugyan, de az idő meghozza Ininte- 

j lését- Igen, kit cselszövény emel, cselszövénnyel 
i bukik az le; a talentum elmellóztetik, fondorlat 
í késlelheti a z t, de nem akadályozhatja célérésben,

Is mikor napja eljövend, mikor lénye ragyogni fog , 
visszasülyednek az eredeti sötétségbe , melly önöket 
várja s igényli. (Kimegy.)

. • ' i . — ------------ ■ ■ ■ - ■ — _

Nyolcadik j ele net.
S a i  n t - E s t é v  e. D e s r o u s s e a u  x.  B e r n a r 

d e t .  O s c a r .  D u t i l l e t .  M o n t l u c a r .

B e r n a r d e t .  És ki ő , hogy igy beszél.
M o n t l u c a r .  Varennes Ödön.
O s c a r .  Kit ön olly jól ismert, s kinek min

den jogvédésein jelen volt.
B e r n a r d e t .  Minő rósz szokása ennek az 

átkozott Oscarnak , olly benső barátot hozni kö
zénk , kinek nevét sem tudjuk. í

O s c a r  (Bernaidetliez.) Ki az oka? Annyi di- ,• 
cséretére azt hívéin, jobban ismeri, mint jó magam.

B e r n  a r d e t. Derék fiú ?
D u t i l l e t  (Oscarral kezet csap.) Igen é ?
M o n t l u c a r .  De már ezt csak nem viheti el 

szárazon!
B e r n a r d e t .  Mit akar ? Akaratja ellen szol

gálni egy nembarátnak, és elhiresíteni ? Elég van 
e világon , ki akár megöletné magát, hogy ismer
tessék, és neki csak illy hasznot csinálna ! Önnek eb
ben sok elméssége, mélysége, belátása! (Többiekfe
lé fordulva.) Lássunk fontosb dolog után. (Leonard, 
Savignac és Pontigni akkor belépnek , Oscar velők kezet 
csap, és megy találtatni.) Mindnyájan itt vagyunk, 
szóljunk fontos ügyünkről , tárgyaljuk szabadon és 
bizalmasan.

L é o n a r d .  Helyes!
B e r n a r d e t .  Szó van egy követválasztásról; j 

közölünk kinek van legtöbb igénye? (Kezeikkel in
tenek.) Értem mindnyájokat, mindnyájunknak vau? 
Nem is akarom én az érdemet kérdésbe hozni, az j 
kétségbe hozhatlan; sorsot húzhatnánk rá, akár be- j 
hunyt szemmel, mi jobb is lenne, bizonyosak lévén, 
hogy bár mint üssön ki, a sors igazságos ; de a köz
érdekért , a társulat hasznáért talán vannak némelly 
figyelembe veendők, mik önök előtt nem fognak el- 
siklaui.

S a v i g n a c .  Igaz ! Mindenek előtt a válasz
tás hasznos legyen barátinknak.

M o n t l u c a r .  Fölmenő, vagy inkább fölme- 
nető választás, az a z , melly lehető legtöbbeinket 
emeljen föl.

B e r n a r d e t .  Úgy! úgy! Szerencsés kifeje
zései vannak ! Takarosait visszaadta az én gondola
tomat.

D u t i l l e t  ( középbe lép Bernardet helyére , ki 
hátra vonult jobbra.) Uiaim , úgy látom , hogy min
dennel , ki ir , nyomat, hirdet, közvetlen és hírlapi 
viszonyomnál fogva , igen természetesen jogos va
gyok mindenkinek kezet nyújtani . .  egyedül azt ho
zom javaslatba, egyébiránt mit tesz, akárki fog 
kineveztetni : kevéssel tovább, vagy utóbb mindnyá
jan oda jutunk ; — lényeges itt az első alapot minél 
szilárdabbul letenni.

M o n t l u c a r .  Uraim, társasági állásom, csa
ládi viszonyira, születés, birtok után, a miilyen is
meretes vagyok Saint-Germain külvárosban , alkal
masint nekem jobban lehetne, mint tisztelt bará
tomnak —

B e r n a r d e t  (félre.) Mintha már a kamrában | 
volnának. I)
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M o n t l u c a r .  Magosra nyújtani kezemet, és 
állhatatos segítségemet ajánlani . .  Legyek én az el
ső, vagy második, nem tesz semmit, egyre megy 
ki, csak tegyünk egyet, csak egy már helyén legyen, 
mi ott vagyunk mindnyájan.

S a i n t-E S t é V e ( Montlucar és Dutillet közé 
állva.) Uraim, nekem úgy látszik, hogy roppant és 
gúlái nagyság kerülvén a kamrába.—

D u t i l l e t .  Kérem . ..
S a i n t-E s t é v e. Hadd végezzem én . . .
D u t i l l e t .  Tudom , mit akar . . .
S a i n t-E s t é v e. Ön dicséri magát. . .
D u t i l l e t .  Mondom, hogy tudom, mit akar 

. . .  én is képes vagyok . . .  ugyanazért kiváltom , 
hogy menjen szavazatra.

L é o n a r d .  Hisz mind egyre fogunk szavazni.
P o n t i g n i. Világos.
S a v i g n a c .  Mindnyájan egyre leszünk !
M i n d. Szavazatra !
B e r n a r d e t .  De minek?
M o n 11 u c a r. Azonnal megvan . . .  egy la

pocska, rá egy név, pillanatnyi munka. (Mind a 
jobboldali asztalon lapocskát csinálnak, Oscar addig az osz
trigákat hozatja , székeket helyez.)

O s c a r .  Az oltár kész, reánk vár . . .  Ura
im , menjünk !

B e r n  ar  de t (a színpad elején, lapocskát ir.) En 
Oscarra adom, menjen a mint mehet.

L é o n a r d ,  P o n t i g n i  (írnak a közép terített 
asztalon.) Ej , mi a manó ! Mindjárt .. .

M o n t l u c a r .  Kisebb gondunk is nagyobb
annál.

Os c a r .  Én nem ismerek nagyobbat e regge
linél . .  • Lássunk ahoz , mit elkezdtünk. Ejnye ! el 
is feledéin a cliablisi bort.

D u t i l l e t  (baloldali asztalhoz ülve , társai kö
zepében , a lapocskákat számolja.) Saint-Estéve, egy ! 
Montlucar, egy! Desrousseaux, egy! Dutillet, egy! 
Léonard , egy ! (Csöndesen számol.)

B e r n a r d e t  (nézve az eredményt.) Különös! 
mindenikre egy szó, s nem több!

S a v i g n a c .  Kivevén ön t, orvos ur !
B e r n a r d e t .  Épen ön monda, hogy mind 

egyre fogunk szavazni. (Félre.) Mintha gyanítottam 
volna ! Kiki magára szavazott.

D u t i 11 e t. Különös ! (Félre.) Miután nekem 
megígérték.

Mo n t l u c a r .  Ez rendkívüli. (Félre.) Miután 
bennem megegyeztek.

B e r n a r d e t .  Ha valaha , most van helye a 
golyókkal szavazásnak.

P o n t i g  n i. Kezdjük újra !
B e r n a r d e t  ( csöndesen Montlucarhoz , ki irni 

akar.) A második követség öné, Miremont asszony
ság fogadta; csak jelenleg Oscart, unokatestvérét 
pártolja.

M o n t l u c a r  (lassan.) Jobban is szeretem őt, 
mint ezt a képzelősdi Saint-Estévet, vagy ezen re
publikánus Dutillet-t. (Asztalhoz megy írni-)

B e r n a r d e t  (csöndesen Dutillethez.) Ez egy
szer önre nézve nincs remény, és Miremont asz- 
szonyság a legközelebbi alkalomra önt b iztatja, ha 
most Oscar, unokatestvére , kineveztetik.

D u t i l l e t .  Ez az együgyű . . .  na de mégis, 
többre nézem ezen----------Montlucarnál. ( írnak la
pocskákat, Bernardet a többiekkel külön külön beszél.)

O s c a r  (bejő.) Ha nem sietnek, uraim, a reg
geli megbánja; melegében volna jó mindent elfo
gyasztani. Csemege vagy kávé után megírhatják a 
magokét.

D u t i l l e t  (szavazatokat számlál.) Oscar, egy! 
Oscar , kettő ! Oscar, három ! Oscar ! . . .  megvan 
nagy szótöbbséggel.

O s c a r  (meglepetve.) Micsoda ? Mi az ? 
B e r n a r d e t .  Ön követ. Tu Marcellus eris ! 
O s c a  r. Én !
D u t i l l e t .  Mi valamennyin téged ajánlunk 

saint-denisi követté.
Os c a r .  Lehetséges é ?
M ö n t i  u ca r .  El van határozva.
Os c a r .  Engem, kinek eszem ágában sem volt! 

Ez egyszer csak nem mondhatják , hogy ármánykod- 
tam ! Jól van! kedveseim! meglepő , de lám, ne
kem csakugyan minden sikerül !

M o n t l a c a r .  Az érdem , barátom ..  . 
B e r n a r d e t .  Annyi érdeme és pezsgője van ! 

Asztalhoz, u rak !
Mi nd,  Asztalhoz! (Asztal mellé ülnek.)
O s c a r  (leül.) Furcsa, asztalnál követet vá

lasztani !
M o n t l u c a r  (szinte ül.) Az által sikerül 

minden.
B e r n a r d e t .  Ez tart fen bennünket. (A többi 

társakra néz.) Fogadjuk, hogy minden hitelünket elő
vesszük.

D u t i l l e t ,  L é o n a r d. Minden befolyásunkat. 
M o n t l u c a r ,  S a v i g n a c ,  és P o n t i g n i .  

Minden barátinkat.
B e r n a r d e t .  Hogy követnek kiáltassuk ki 

Rigaut Oscar pajtásunkat.
Mi nd .  Fogadjuk!
B e r n a r d e t .  Kölcsön fejében !
O s c a r  (fölkelve.) Esküszöm!
B e r n a r d e t  (magának pezsgőt tölt.) Es ezen

nel iszom az ő kineveztetésére!
Os c a r .  Az önökére, pajtásokért, barátság

ért !
Mi n d  (állva pezsgőspoharakat összekoccantva.)

Örökös barátságra !

H a r m a d i k  f e l v o n á s .

(Miremont kastélyba. Gazdag terem. Háttérben és oldalt I 
ajtók.)

Első jelenet.

A g a t h a  (egyedül kijővén a jobboldali ajtón.) 
Hlyeket hallani és kényszerülni, hogy magamat mér
sékeljem, még csak ne is merjek szólani . . .  ez su-
lyosb semmint kiállhatnám........ lehetlenség kiáll-
nőm ! Megyek ki . . . .  Césarine atyám szobájában, 
s már egy órája, mióta unokatestvérét, Oscart, dicsé
ri. Kitetszik, hogy követté akarja neveztetni, vi
lágos , mint a napfény. Lássa meg az ember ! Olly

_ —  — ' ----------
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módon hozta fö l, hogy azon eszme atyámtól került 
ki , most. ö akarja egész erejéből emelni, és nője 
tesz ellenvetéseket; atyám mindig azt feleli, hogy 
neki rokona, unokatestvére, hogy önmagának fek
szik érdekében őt a választóknak ajánlani. A minis- 
terliez miatta megy. És a futkozásokat, látogatá
sokat, hírlapokat, és barátaik eljárásait, . . .  min
dent ráfordituak , hogy egy eszelőst, együgyüt föl
emeljenek. 0 fölemeltetik, már bizonyos. Ez a szegény 
Ödön miként állhatna ellent? Semmi más segítsége, 
mint érdeme, és (m agát k ö r ü ln é z v e )  talán én; két 
védő, kik hallgatnak. Imént itt volt, ügyemről be
szélni, az ítéletet hírül adni, mit tudom én? Bi
zonyos vagyok benne , hogy nem erről akart velem 
szólaui; olly szerencsétlen kétségbeeső arccal, hogy 
akaratom ellen is csaknem fölkiálték : „Ödön ! mi 
baja?“ de sokan voltak. Mindig is vannak itt!  Sö 
visszavonult, egy tekintetet vetvén rám , mint utolsó 
isteuhozzádot! Igen, meg vagyok győződve, hogy 
többé semmi viszontlátás! És hallgatnom kell, szi
vembe zárnom az aggodalmat, és titkot, mit soha 
nem mondók senkinek, még neki sem ! Öh istenem ! 
ki jő segélyemül ? ( V issza ford u lva , é szre v ev én  M o n t-  
lu ca rn é t.)  Zoé !

második jelenet.
A g a t h a .  Z o é .

Z o é .  Mi bajod?
A g a t h a .  Ah! az ég meghallgató kívánságo

mat . .  s te jövél !
Zoé.  Igen, kétségkül, az egész napot veled 

akarom tölteni.
A g a t h a .  iVlilly szerencse !
Zoé. Férjem nagy dologban van; Sainf-Denis- 

be ment a választásra, hol a gyár után , meliynek 
egyik fő tulajdonosa, nagy befolyása van.

A g a t k a  (élénkül.) Magát akarja é kinevez
tetni ?

Zo é .  Először ezt hittem, s csalatkozám. Ö 
most, mint minden barátja, lligaut Oscart viszi.

A g a t h a .  Azok is! Mindenki mellette van? 
Egy nagy semmi ember mellett!

Z o é. Talán épen azért! Senki nem fél tőle-
A g a t h a .  És a mi szegény Ödönünk?
Zoé .  Valóban, félek, hogy többé nincs re

ménység számára.
A g a t h a .  Ah, mit beszélsz, ez magyarázza 

meg azon elcsüggedést, mellyet vonalmiban látók.
Zo é .  Elhiszem . . .  a bal sors igaztalansága 

miatt elkeserülve, nem is tudja, mire nem adja ma
gát. Gyakran előliozá, mint van ő szerencsétlen
ségre szánva, mint nem érdekel senkit, mikép te
her neki az é let. . . ezt ugyan minden fiatal ember 
elmondja, . .  mindaz nem is borzasztóit meg engem ; 
de imént egy pillanatra haza mentem megmondani, 
hogy egész napra kimaradok, és hallom, hogy Ödön 
ott volt , mig honn nem valék , kétségkül , mikor 
tőled elment, s nem találván, sietséggel irt; imé a 
levél , melly engem föllázita.

A g a t h a .  Mi van benne?
Z o é. Nem hálátlanság ugyan , bár ez is elég 

rósz ; de olly kitűnő, eszes, szép bánásraódu férfi
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nak , illy eszmék re vetemedni, valóban köznapi és 
aljasszerű. . .

A g a t h a  (e lk a p v a  tő le  a le v e le t .)  Addsza hát! 
(O lv a s .)„Minden törekvésem hasztalan; ismét megbu
kom,  és vágytársom, ki győzni fog, Oscar. Nincs 
tovább küzdeni bátorságom, . .  . Isten önnel, ki ba
rátnőm vala, s ki egyedül lesz bizalmasom. Remény 
nélküli szerelem okozá éltem szerencsétlenségét, s 
az estén, midőn ön e levelet olvasandja, . ..neszán
jon engem ..  . már megszűntem szenvedni. ( Magát 
e ls ik o ltv a .)  Ah !

Z o é  (v issza v esz i a le v e le t .)  Mi bajod , ne ré- 
mifsd el magad , tudod , utána küldtem, s ő tüstént 
itt lesz , hogy egész beszédet tartsunk neki, mert 
valóban, még veszedelem következik belőle, s ha a 
szerencsétlen szerelmesek nem tűrnek, és azon kez
dik,  hogy magokat megölik, mi lesz úgy belőlünk? 
Szegény Ödön! . . .  én csak soha meg nem vigasz
talódom rajta!

A g a t h a. És én . . .  én meghalok.
Z o é  ( ije d te n .)  Oh ég! Mit mondasz?
A g a t h a .  Azt ,  mit e percig előttié , előtted 

(itkolgottam , mit magam előtt is eltitkolandék . . H i 
szen gyermekségem óta szeretem ő t , a nap ó ta , 
mellyben minket húgainak nevezett, . .  akkor ő ne
künk kettőnknek bátyánk, barátunk volt . . .  Ah ! ne
kem még több! . . . Csodálom őszinteségét, szigorú 
becsületességét, olly szerető és egyszersmind nem 
önző lelkét, s főkép azon tiszteletet, melly szíve 
mélyére zára egy titkot, mellyet nála előbb kita- 
lálhaték. Ugyan i s , ha kezemmel és vagyonominal 
szabadon rendelkezhetem, tüstént minden tétova 
nélkül mondám vala : „Légy gazdag , mert én az 
vagyok, légy boldog, mert én szeretlek.“ Zoé, mi 
bajod ?

Zoé .  Semmi . . .  csak folytasd.
A g a t h a .  De még is . . .
Zoé .  Hallgass, kérlek, nem tudok magam

nak parancsolni . . .  és te jól tevéd, hogy beszél
té l, mindig úgy kellene történni barátnék közt ..  . 
nem mintha rá gondolnék , azt ne hidd . . ! Hanem 
ezen szerencsétlen levél, melly senkit nem nevez, 
megvallom, egy pillanatig azon hiszembe hozott, hogy 
engem illet, hogy ő magát miattam akarta . . . .  Ez 
elborzaszt, de még is liizelg . . .  (V íg a n .)  Vége, nem 
is gondolok többé reá. És miután nekem férjem van, 
ki nem szeretetve méltó . . de ez mindegy, rám és 
reá nézve igy legjobb. Tehát, Agathácskám, ne re
megj , szeress engem szüntelen, és folytasd.

Ag a t h a .  Ah! milly nemesszívü vagy!
Z o é  (k e z e t  fogva. ) Mondják, a férfiak okai, 

hogy a nők egymást nem szeretik, adjunk példát el
lenkezőre ; és miután egész világ Ödön ellen szö
vetkezik, álljunk az ö pártolására. Két jó barátné, 
két neveléskori barátné, ha titokban, s érdek nél
kül szegény ifjú mellett egyességre lép . . .  az in
dok olly dicséretes, ügyünk olly igaz ! ! az ég mel
lettünk ! . . . s a nők hasonlóképen !

A g a t h a .  Gyönyörű gyámolitás!
Zoé .  Miért ne? Nők szövetkezése fölér a 

férfiakéval , s még őszintébb, ..  ha egyszer létesült.
Ai g a t h a .  Igen, de nincs olly hitele. Legyőz

hetjük é mi például ketten, mind azon akadályokat,
3
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mik előmenete ellen szegülnek ? Kineveztethetjük é 
követnek ?

Z o é. Meglehet! Ha nem minmagunk . .  leg
alább azok á lta l, kikre befolyást gyakorlunk . . De 
első szabály, hogy szóval se mondjuk Ödönnek, mit 
értté akarunk tenni: ö csak ármányt látna benne; 
mindent ellenzene vagy elrontana.

Ag a t h a .  Hiszed ?
Z o é. Ismérem ő t . . Van itt egy hatalmas sze

mély, kit rövid szivességgel megnyerhetnél a mi ba
rátunknak.

A g a t h a .  Ki volna az?
Z o é. Bernardet, orvos, házi barát, mostohád 

megbízottja .. Ö mindig gonddal és figyelemmel van 
irántad , mindig fé l, hogy csúzt kapsz , mindig ke
resztbe veti sálodat, s számodra zsebében mindig 
vannak melllapdacsok.

A g a t h a .  Igen, vettem észre . . .  másnak nem 
mondanám, de úgy hiszem , hogy nekem udvarolgat.

Z o é. Neked ?
A g a t h a .  Nem, hozományomnak !
Zo é .  ügy ő nem fogja védni vágytársát.
A g a t h a .  Tehát kihez forduljunk ? mit te

gyünk ? mi eszközhez nyúljunk ?
Z o é  (ugrosva örömében.) Ah! már tudok egyet, 

mi erősitni fogja szövetkezésünket ..  egy nővel töb
ben vagyunk . . Minden mostohádtul függ , itt min
dent ő kormányoz, ő igazgat; nyerjük meg öt, s 
bizonyos vagyok , hogy ez sikerül, ha Ödön elha
tározná magát, hogy iránta kissé kedveskedő, ud
varias legyen.

A g a t h a. Aha !
Zoé .  Kissé tenné a szépet.
A g a t h a .  Gyarló eszköz, gyarló ..  • ő ebben 

meg nem fog egyezni, ki nem állhatja . . .
Zoé .  Tudom.
A g a t h a .  Az is őt viszont!
Zoé .  Ha még is . ..  nekem mindig voltak esz

méim, mikben velem nem osztozál ! Valaha, mikor 
másodfelügyelőné volt, megjegyeztem . . . nevelésben 
nincs más dolga az embernek .... és elégszer láttam , 
hogy Rigaut Césarine kisasszony bizonyos módon 
nézi Ödön urat. Akkor még nem volt eszem hozzá 
. . de most van egy kis ismeretem , és emlékezem, 
hogy . . . Légy nyugton elvégre; nekem megvan a 
magam terve.

A g a t h a .  Mit akarsz?
Zoé .  Mi közöd hozzá? Sem te, sem Ödön nem 

vesztek benne részt, magam akarok, ha lehet, egy 
vakmerő vállalatot megkísérteni . . . nem bohóság 
Césarinéval vitába ereszkedni . . . .  hisz ő úgy jár 
erejében és hatalmában... annyi sok ész nála, s ná
lam olly keveset tesz fö l, hogy nem fog irántam 
bizalmatlankodni . .  ■ továbbá, nincs választhatás az 
eszközökben ; ő általa kell győznünk vagy hódol
nunk , s ha én megbukom . . .

A g a t h a .  Ellenségeddé teszed ő t !
Zoé .  Már az . . és ha sikerül, . . egy barát 

sorsát, szerencséjét, tiédet és aztán ( k e z e t  n y ú jtv a  
neki) a magamét is biztosítom.

A g a t h a .  Drága Zoé !
Zoé .  Hallgass ! ..  . Mostohád! . . .  minő ko

moly s gondteli a rc !
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A g a t h a .  Többnyire mindig illyen.
Zoé .  Ez áll jól az olly nőknek, kik a status 

férfiai; vonulj vissza, magunkra kell maradnunk ! 
(A gath a  e l .)

Harmadik jelenet.

Z o é .  C é s a r i n e .

C é s a r i n e  ( bejő gondolkozva , s jobbra kar
székbe ül.) Bernardet kineveztetett, ez újságot tu
datnom kell vele . . .  de a minister mondá, még négy 
szavazat, s a törvény keresztül megy ; ha e négy 
szavazatot kicsinálhatnám, teljes hatalommal bír
nék , semmi nem tagadtathatnék meg tőlem; de hol
vegyem azt? leheflen .... még ha barátink közvetett
és közvetlen bérnökeit összehínám is . . .  ha Oscart 
kineveztetnék, volna egy . .  egy semmit is lehetne 
valamire használni . .  de az késő leend . .

Z o é  (félre.) telkem re! ha veszélyes is hábo- 
rítni a status férfiát tervezésében . . csak ra jta !

C é s a r i n e  (Zoét észrevéve.) Montlucar asz- 
szonyság ! . .  .

Zoé .  Kedves Césarine . . .
C é s a r i n e .  Minő ritkaság? . .  Montlucar ur 

gyakran szerencsésit látogatásival .. de ön kevésbé 
szeretetre méltó, vagy büszkébb, mivel soha nem 
láthatni . . .

Zoé-  Tagadhatlan , hogy a nevelés ó ta . . .
C é s a r i n e  (félre.) Két szót nem mondhat, 

hogy arról ne beszélne.
Zoé .  Az idők megváltoztak !
C é s a r i n e .  És ugyan miben ?
Z o é  (p ajkosan .) A nevelés óta, hol ön a mi 

fölügyelőnk volt . . .
C é s a r i n e  (büszkeséggel.) Nem látom a nagy 

változást . . .
Z o é  (félre.) A gőgös !
C é s a r i n e  (nyájasabban.) Följutásom óta . . .  

ön megvoná tőlem szívességét, s ez a z , mit saj
nálok.

Z o é  (félre.) Most a védasszonyt játsza !
C é s a r i n e -  Mivel én nem feledéin el a jó

kedvű, de gyermekded kis Zoét ..
Z o é  (jókedvvel.) Akará mondani, az egy- 

iigyüt . . . igaza van . . .  mivel most, mint akkor, nagy- 
szükségem van az ön leckéire ; de szerencsétlensé
gemül többet nem ad . . e nélkül akarnék boldogul
ni . .  Igen, valóban , mindig csodálom e rendkívüli 
tapintatot, melly önt soha el nem hagyja, ezt a 
gyors és biztos pillantást, melly önt őrzi,1 és hir
telen eligazítja; bennem sem ihletés, sem elmés- 
ség ; mindig másnap tudom meg, mit kellett volna 
az előtt egy nappal mondanom, vagy tennem, inig ön 
a nap asszonya . .  .

C é s a r i n e  ( m o s o l y g v a .) Legyen, kedves Zo- 
ém, nagyon hizeleg . . .  szüksége van reám.

Z o é  (gyermekdedleg.) Igen ! Imé , épen azon 
pillantás, miről beszéltem.

C é s a r i n e .  Mondja há t, mit akar . • Férje 
nevében jött.

Zoé .  Sőt inkább , nem is tudja jöttömet.
C é s a r i n e .  M agáért, nemde ?
Zo é .  Még kevésbé !

J P á r t f o g o l á s .
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C é s a r i n e .  Tehát kiért még is ?
Zo é .  Ah! ez a dolog nagyja! és én nem is 

tudom, bátorkodjam é ? . .  Lehet, hogy nem is volt 
jogom illy messze menni, de mint előbb mondám, so
ha nem tudom azon pillanatban , mit tegyek . .  je
lenleg, úgy hiszem, gyarló eszközt választottam . . .  
Bár kiszámoltam is, inkább szóba sem hozom önnek.

C é s a r i n e .  Minő balgaság . .  ha egyszer 
oda jöttünk . .

Zoé .  S ha ez önt kedvetleníti . .  ha jöttöm 
meggondolatlannak , illetlennek látszik előtte . . .

C é s a r i n e .  Köztünk ! Régi barátnék közt!
Zoé .  Épen egy régi barátról van a kérdés , 

nem szerencséjét vagy szerencsétlenségét illető, ha
nem életét, melly veszedelemben forog.

C é s a r i n e .  Kiről beszélőn?
Zoé.  Varennes Ödönrül..
C é s a r i n e  (zavartan, magát Felvidi'tólag.) Odöll!
Z o é  (félre, őt szemmel tartva.) Nem csalódtam.

. . .  Ö szerette . . .
C é s a r i n e .  Élete veszélyben !
Z o é  (szemébe nézve.) Igen , és azt én tudom, 

ki neki csupán húga és barátnéja vagyok . .  és ön 
nem •. ön, kit ő szeret, kit ő mindig szeretett . .

C é s a r i n e (zavartan.) Engem!
Z o é  (élénkül félre.) Még szereti őt.
C é s a r i n e  (magát összeszedve megrlletődéséből.) 

Ön nem gondol vele; és nekem, Zoé, lehetleneket 
mond. Ö , ki év óta kerülni és futni látszik enge- 
met, ő, ki gyűlöletét nem titkolja, ő ,  ki jelenlé
temben nem bir magával, hogy megvetését tekinte
tével ne bizonyítsa irántam.

Zoé .  Cram isten! ez mind igaz! de én , ön
nek sem tapasztalásával, sem éleselméjével nem bir ok, 
én tanítsam meg önt arra , mit tehet ifjú embernél 
a sértett önszeretet, minden reménye hiusulása, a 
bánat és féltékenység, miknek ő , év óla,  zsákmá
nya ? Igen, asszonyom, év óta, férjhez menetele óta, 
. . .  s ön nem szereti, hogy kerüli, nem szereti, 
hogy gyűlöli! Ö szereié önt, volt is miért; és ön 
talán nagyravágyásból máshoz ment. Elég roszul. 
De bocsánat, ő róla kell beszélnem, ki, panasz
kodni büszke, vigasztalódni szerencsétlen, engem 
önbánata egyetlen bizalmasává tőn, s végre, csalódását, 
reményit veszítve, elszánta magát még ma véget 
vetni gyötrelmei és napjainak; fogja, ön ismeri az 
ö írását : olvassa !

C é s a r i n e  (olvasva.) Oh ég ! Nem hihetem ! 
hogyan ! Ó engem szeretett a nélkül, hogy mondta 
volna ? . . .  .

Zoé .  Nem is fogja soha mondani, előbb meg
hal, mint önnek kivallaná. E részben, nyugott lehet.

C é s a r i n e  (a levelet neki nyújtva.) Nem tesz 
semmit, haragszom , hogy ezen levelet adá.

Zo é .  Mit tegyek továbbá? Engem nagyon 
megzavart. Olly utat kelle próbálnom, mi felől ő 
nem tud, nem is fog tudni soha; vagy inkább meg
halni hagytam volna a szegény ifjat? mi ez este 
okvetlenül megtörténik. Ön nem ismeri őt.

C é s a r i n e .  Dehogy nem; rég ismerem bo
rongó , nyugtalan , szerencsétlen lelkületét; de bár 
mint kívánjam is éltét megtartani, (nem áll rajtam.

Ön, Zoé, még eszére hozhatja; mivel én sem látha
tom , sem szólhatok vele.

Zoé .  Kérdésen kívül , úgy van, ismerem az 
ön elveit; de legalább ne tiportassék el a szegény 
ifjú az ön gyűlölsége á lta l, mert az hozott reá ha
lálos csapást, az ejté kétségbe, hogy bizonyosan 
tudja , mikép ön neki világos ellensége.

C é s a r i n e. Én ?
Z o é .  Önben mindenütt előmenete, s boldogu

lása akadályát találja. Ez díja, ez viszonyzása any- 
nyi szenvedésnek, s olly szerelemnek? Jól van ez, 
méltányos ez? Ha ellenben ő példáját veszi annak, 
hogy ön megszűnik ellenségeihez csatlakozni, hogy 
csak némileg is védte , javára dolgozott! . . .  ah ! 
ezen eszme egyedül az élethez , sorshoz, s minden 
csalódásihoz visszaláncolná, és ön megtartaná nap
jait, a nélkül, hogy legkisebbé sértené kötelességeit.

C é s a r i n e .  Hiszi ?
Z o é  ( é l é n k ü l . )  Például, azon levélbül láthat

ta, ma követségért versenyzett; dicsvágya, egész jö
vendője attól függött ; és ön ellenébe állított egy em
bert, rokonát, igaz, de kit sem szeret, sem be
csül; embert, kiben ön tartja a lelket, s kit ér
deme megbuktatna, és illy vágytárs nyerend Ödön 
felett; köszönet az öngondoskodásáért! Hjah ! Van, 
mi neki halálos csapást ad, és ön azt nem akarja.

C é s a r i n e .  Nem, nem, Zoé; igaza van, 
igazság minden előtt.

Zoé.  Még unokatestvér előtt is.
C é s a r i n e .  Ha még van idő , meglátom . .  . 

utána lá tok ; nem vagyok bizonyos, hogy hitelem 
egészen oda hathasson, de legalább megpróbálom.

Z o é .  Mind ennyi, a mit kérek.
S z o l g a .  Bernardet orvos u r !

Negyedik jelenet,
Z o é .  B e r n a r d e t .  C é s a r i n e .

B e r n a r d e t  (CésaiWhez.) Vettem kinevezte- 
tésemet , oktató vagyok kegyességéből, ki az én jó 
angyalom. De viszont Saint-Denisből jövök Montlu- 
car úrral, (Zoéhoz,) az ön férjével, ki kocsiján visz- 
szahozott.

Z o é  és C é s a r i n e  (élénkül.) Nos?
B e r n a r d e t  (C ésarin éliez.) Nos....(Zoét n y u g ta 

lan u l n ezv e .)
C é s a r i n e  (Zoéra m utat.) Előtte szolhat.
Z o é .  Igen , orvos ur , önöké vagyok.
B e r n a r d e  t (kezét morzsolva.) Nos ! nagy- 

sád, minden jól megy.
C é s a r i n e. Hogyan , hogyan ?
B e r n a r d e t .  Az első választásra készítő 

gyűlésből jövünk, hol szerencsés vagyok a főfő se
gélyadózók egyike lenni. Oscar beszélt a válasz
tókhoz , és rögtönzött beszéde legjobb sikert csiná- 
la, kivevén egy helyet, hol megakadt. A beszéd igen 
jeles. Saint-Estéve pajtásunk készítette, még ez este 
kiadjuk jegyekkel, és szerkesztő részrehajlatlan ész
revételeivel , és zárjel közé : „Köz helyeslést meg
jegyzések. “

C é s a r i n e .  Az egész gyülekezet mellette áll ?
B e r n a r d e t .  Épen nem, csupán harmada, 

barátink , és Montlucar ur gyárosaiból, és némelly
3 *
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tökéletlen pirókokbul álló, kik a mi véleményünkön 
voltak, mivel a teremben hozzánk közel estek. A 
többi ellene volt, és úgy látszott, kedvök volna el
lenzést képezni. Ekkor, a végeszközhez láttam, s 
jelöltünket szó közé fogám, és telkemre, ugyancsak 
megforgattam, erősen ostromolván véleményit.

C é s a r  i né .  Volt is neki valaha véleménye !
B e m a r  de t Annál jobb! Minden oldalról 

hozzá lehete férni. Cram ! kiáltáin, el nem titkol
hatom , miként ön nekem nem jelöltem , én önt illy 
és illy oknál fogva visszavetem. És eltapodtam őt, 
de Oscar ismét szóhoz jött, és aztán felelt . . . .

C é s a r  in  e. l)e mit ?
B e r n a r d e  t. A második beszéd visszaigazi- 

tására készült . . és ez egyszer nem csalatkozott; 
'melegséggel, szépséggel megcáfoló erösségimet, 
s kénytelen valék benne megegyezni, és pajtásink 
rákiáltották : „Hallják önök! még ellenségei is kény
telenek neki igazat adni !u És az utolsó színpadi csel, 
ügyesen elkövetve, megoszlatá a jámborokat, egy- 
ugyüket, félkegyelmüeket, kik tudtok nélkül mindig 
többséget csinálnak, és most dühödtebbek, mint a 
többi. —

Z o é  (Césariuéhez.) Oscart kinevezik!
B e r n a r d e t .  Jót állok róla. Az első vá

lasztó testületről felelek; ez este a munka félben- 
szakadt, hogy részérül az ön férje ajánlja ifjú öcs- 
csét a második testületnek , hová az önök majoro
sai, bérlői, s minden cselédei tartoznak, ez lénye
ges ; de ön már arról is gondoskodott, mivel épen 
induló félben látom a gróf ural.

Ötödik jelenet.
C é s a r  i n é .  Z o é .  M  í r e m  o n t .  B e r n a r d e t .

M i r e m o n t. Igen , orvos ur , már csak Os
cart várom , hogy menjünk az előleges gyűlésre.

Z o é  (csöndesen Césariuéhez.) Az ég nevére , 
tegye, hogy ne menjen !

C é s a r i n e  (szintúgy.) Épen én vettem r á , 
hogy menjen, s most mit csináljak?

Z o é  (szintúgy.) A mi tetszik ! Szóljon roszul 
Oscar felől.

C é s a r i n e  (szintúgy.) Hisz ma reggel óta 
magasztalom.

Z o é  (szintúgy.) Mit tesz az ?
C é s a r i n e .  'igaza van , a tárgy kész, és én 

mindig . . .  lehetlen ! Imhol ő ?
Hatodik j e l ene t .

Bernardet. Miremont. Oscar. Césarine. Zoé.
Z o é  (félre, mi alatt Oscar Miremonthoz közelit , 

kit köszönt.) Épen jókor jő , mikor roszat fognak 
róla mondani . . .  A szerencse a félkegyelmüeket is 
megokosítja . . .

O s c a r  (Césarine felé közelítve.) Jövök , édes 
húgom, önnel tudatni a nyert diadalt.

C é s a r i n e .  Tudjuk az orvos úrtól.
Os c a r .  Ki hevesen kitette magát, mintMont- 

lucar ur is , és minden barátaink. (Bernardethez.) És 
aztán jól beszéltem, nemde? és sokáig beszéltem!

Zoé .  Az nem használ az ügynek.
Mi r e m o n t .  Valóban, csak másokat akadá-

1 — -----------------------------------

lyoz! Egy kettő van a pairek kamrájában, kik az egész 
ülést kitartják . .  • soha nem lehet nekik felelni.

B e r n a r d e t .  Nem lehet ellenök szólni.
O s c a r  (césariuéhez.) Az első testület a mi

enk; s azon pár sornál fogva, mellyet ón külde , 
szép húgom, a gróf űrért jöttem , hogy ajánljon a 
másodrendű választóknak.

M i r e m o n t .  Parancsolatjára, kedves Oscar.
Zo é .  Nagyon hideg van , . . .  s ez a saint- 

denisi ut megárthatna.
B e r n a r d e t .  Sőt inkább levegő , mozgás .. 

erre van önnek szüksége.
C é s a r i n e .  Igazán . . gyönyörű nap . .  (Csön

desen Zoéhez.) Nem megyei, felelek róla.
M i r e m o n t  (csönget, egy szolga jő.) Fogja

nak ! (A szolga kimegy.)
Z o é  (félre.) Lelkemre, ha ebből kisegíti ma

gát , érdemes , hogy minister legyen.
C é s a r i n e  ( Miremont úrhoz , ki jobbra kar

székbe ült.j  Hasznos önnek kijárni , mert az orvos 
mondja, s habár szerencséltetné is magát , esúz, 
vagy torokfájás, mi baj jó barátért, olly rokonért, 
mint ö . .  mi engem illet, ha kellene, ha szükség 
volna reá, tudja Oscar, más veszélynek is kitenném 
értté magamat.

0 s c a r. Mi jó rokonom !
C é s a r i n e .  Nem ma tapasztalja először in

dulatomat, s buzgalmamat.. Azon eszmében vagyok 
szüntelen, hogy ön általam hivatalokra, szerencsére 
jusson . . .  Emlékezik, ifjúságunkban, mikor a Yonne 
partján együtt sétáltunk, s én ön karjába fogózva , 
mondám : Oscar ! ! !

O s c a r .  Nem emlékezem.
C é s a r i n e .  Akár hányszor megtörtént ve

lünk , s igen természetes , szüléink velünk valónak.
O s c a r .  Már úgy lehet.
M i r e m o n t  (kissé nyugtalanul.) Micsoda ?
C é s a r i n e .  Unokatestvérek közt, mindig úgy 

szokott lenni . . .  a házasság eszméje igen termé
szetes ! , . .  . Ezen eszmék elmúlnak, de a barátság 
fenmarad , az érzés el nem avul , és ha később ta- ■ 
lálkoznak, valami igen édes a gyermekkori barát
nak használhatni, és segíteni előmenetelét, ön jól; 
tudja, ez egyedüli szándékom.

B e r n a r d e t  (félre.) Mi lelte ezen asszonyt?!
‘ C é s a r i n e .  Nincs nap, hogy ne emleget-! 
ném ön előtt!

M i r e m o n t  (gyanakodó arccal.) Igaz.
O s c a r .  Milly nagy jóság !
C é s a r i n e .  Még e reggel minden jó t mond- j 

tara felőle.
O s c a r  (zoéhez.) Kedves Césarine . . .
M i r e m o n t  (észrevehetőbb féltékenységgel.)UgV

van; kettőztetett buzgósággal, hévvel van ön iránt.
C é s a r i n e .  Tudja ö n , miért ? bohóság, 

gyermekség . . képzelődtem, (gyöngédséggel) igen, Os
car, képzeiegtem ön felől . .  hogy minden iparunk 
hasztalan . . hogy más nyerend . . hogy ön ki nem 
neveztetik . . .  tűnődtem . . s az nekem bánatot oko
zott , kimondhatlanul aggódtam !

B e r n a r d e t  (Miremont úrhoz, másra fordítandó 
a beszélgetést.) Tán ideje is volna . .

M i r e m o n t .  Hagyjon békét!

-------------------------------------------------------------------------- k
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C é s a r i n e .  N os, az ég szerelméért! sej - 
tésim csak nem teljesülnek ?

INI i r  e  m o n t  (m in teg y  uj gon d olatra  térv e .)  Ta
lán , talán !

C é s a r i n e .  Nem, uram ! híjában akar meg
ijeszteni , már egyszer nyerénk, és köszönet önnek, 
másodszor is fogunk!., on ígéri! ..S em m itel nem 
nuilasztand , nemde ? Ezek valamennyien öntől függ
nek, szóljon csak nekik hévvel, tüzeléssel Oscar fe
lö l, sokat hieudnek ebben, hogy ön is hozzá ra
gaszkodik , s úgy érdekeltetik általa mint enmagam!

S z o l g a  (b e lé p ,)  Be van fogva.
C é s a r i n e  (n y á ja sa n .)  Isten önnel, Oscar! 

(M irem on thoz.) Siessen , kedves , minél hamarább !
M í r e m  ont .  Nem, asszonyom, nem megyek!
C é s a r i n e  (bám ulást s z ín é iv é .)  Oh ég ! de mi

ért nem?
INI i r e m o n t. Miért ? . . .  még ön kérdezi ?
C é s a r i  n e ( szen d én .)  Igen, kétségkül kérdem.
M i r e m  o n t  (re jte tt  h a ra g g a l.)  Tisztábban lá

tok,  mint ön gondolná! Az ember, mikor nem is 
| iul , a,  elárulja magát, . .  asszonyom! ..

C é s a r i n e  ( m e g fé lem lé st te t te tv e . ) Mi baj 
van? mit akar mondani?

M i r e m o n t  ( s z in tú g y  s c s ö n d e se n .)  Vannak 
dolgok, miket haszontalan előttem rejtegetni . .  egy 
szó, egy tekintet elég mindent kitudnom!

C é s a r i n e  (h aragot s z in e lv e .)  Mit jelent ez ! 
. .  Mit gondolhat ön? kérem, magyarázza meg!

M i r e m o n t  (c sö n d e se n  s h aragga l.) Nem asz- 
szonyom, egy szóval sem, ezentúl utána járok !

I Szemmel fogom tartani.... és ha sejtésem igaz . . . .  
reszkessen, (a szo lgáh oz.) Fogjanak k i ! maradok.

C é s a r i n e  (Z oé k e z é t  m eg szo r ítv a , lassan  h ozzá .) 
Nyertem !

55 O é (g y ő ze lm i öröm m el n é z v e  ő t .)  Úgy van!
M i r e m o n t  (O sca r lio z , k i m e llé  m eg y .)  Nem 

késleltetem önt Saint-Denisbe menni ; de uram, többé 
reárn számot ne tartson.(C ésarin éh ez, k i m e lle t te  e lm eg y .)  
Isten önnel, asszonyom! (A  jo b b o ld a li a jtón  e l . )

Hetedik jelenet.
B e rn a rd e t. C é sa rin e . O scar. Z oé.

B e r n a r d e t .  Ha a fejem elütik, sem tudom, 
mi történt.

O s c a r .  Én sem, . . .  nem is gyaníthatom .. 
Hogyan , húgom , igaz volna az ?

C é s a r i n e  (k e v é ly e n .)  Elment az esze!
O s c a r .  Elég oka volna rá . .  illy szerencse!
C é s a r i n e  ( fe n s ő sé g g e l.)  Mire nézve ?
O s c a r .  Ezen gyámolitás . .  ezen pártfogolás 

. . ÍZ oéliez  C ésarinére m u ta tva .) Férje dühben van . . .
C é s a r i n e .  Csak egy mód van, mindent 

helyrehozni.

1 0 s c a r . Igen, húgom.
C é s a r i n e  (h ir te le n .)  Siessen a gyűlésbe. 
O s c a r  (szin tú gy .) Igen, húgom — 
C é s a r i n e .  Mutassa meg magát a válasz

tóknak , hogy szemébe nézzenek.

O s c a r .  Igen , húgom.
C é s a r i n e .  Beszéljen sokat . . . .  az egész 

sokasághoz.
O s c a r .  Igen, húgom.
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B e r n a r d e t  ( élénkül v issza  ak arván  ta r ta n i .)  
Gsak pillanatig . . .

C é s a r i n e  (k e z é t  fogva .) Szót se, orvoskám! 
(O scarh oz ford u lva . ) Menjen, azóta már el kell vala 
mennie.

O.s c a r.Megyek is.Számoljanak reám. (F u tva  el.)

Nyolcadik j e l e n e t .

B e r n a r d e t .  C é s a r i n e .  Z o é .

B e r n a r d e t .  De . . ha beszél . . veszve van !
C é s a r i n e. Jól számolok ! (Zoét nézve.) En

nek ugyan vége van!
Zo é .  Magam is azt. hiszem.
B e r n a r d e t .  S én mind ebből semmit nem 

értek ! Öntül, ki olly finom és ügyes, annyi ta
pintat, és annyi illendőség s tudás mellett, illy tisz
tán láttatni férjével , unokatestvére iránti érdekét, 
vigyázatlanság , ügyetlenség —-

C é s a r i n e .  Hiszi! (Megvetőleg mosolygva.)És 
ön orvostanár ?

B e r n a r d e t .  Igen, nagysád.
C és a r  in  e(szintugy.)Csak imént neveztetett ki.
B e r n a r d e t .  Nagysád kegyéből.
C é s a r i n e .  Aligha meg nem bánom , mivel 

ön igen rövidlátó.
B e r n a r d e t  (érz ék en y ü l.)  Lehet, de tudom, 

mit tesz egy ifjat elveszteni, kineveztetésében aka
dályoztatni.

C é s a r i n e .  És ha nekem úgy tetszenék ?
B e r n a r d e t  (élénkül.) Mi ez ? üj fordulat, 

a dolgok uj fordulata?
Zoé .  Úgy van !
C é s a r i n e .  Jól mondá.
B e r n a r d e t .  Bár annyira kezére vagyok is 

szokva,. . még is előlegesen kell értesítenem embere
inket.

C é s a r i n e .  Épen ezt akarom tenni . . Hall
gasson csak reám orvoskám ... Nekem nagy befo
lyásom , hitelem . .

B e r n a r d e t .  Belőlem oktatót csinált . .
C é s a r  i né .  Még többet is csinálhatok . .  . 

itt ezen házban . .  hol némi hatásom van, s hol ön
nek , orvoskám, kinézései vannak, miket én, úgy 
hiszem, ellesék . . .

B e r n a r d e t .  Mit akar ezzel mondani?
C é s a r i n e .  Az orvosikar nem gyűlöli a szép 

hozományokat, és előszeretettel van gazdag öró- 
kösnék iránt.

Zoé .  Ez csakugyan igaz !
B e r n a r d e t .  Higyje, kinek tetszik . .
C é s a r i n e  (élénkül.) Volt, vagy nem volt 

az önnek eszében, elég az hozzá, ellene semmi szóm 
. . nem ellenzem ; még segíthetek is benne, . . s ez 
öntől függ, és egy föltételtől.

B e r n a r d e t .  Mi az ?
C é s a r i n e .  Hogy Varennes Ödön ma követté 

fog választatni.
Z o é  (B ern ard e th ez .) Ez , ez , ez.
B e r n a r d e  t. Mit cselekedjem ?
C é s a r i n e .  Ön dolga ! Részletességekkel nem 

bajlódom; legyen barátink és társaink korül, hogy 
ők is legyenek rajta.
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B e m a r  (let. Én, ki Oscart barátságukba 
ajánlottam ?

C é s a r i u e -  Mást ajánland.
B e r n a r d e t .  De ha mindnyájan borzadunk 

tőle , . .  gyűlöljük öt . <,
C é s a r i n e. Mit tesz az ? Barátok, pajtások 

közt, nem arra kell nézni, hogy rokon érzelmet 
mutassunk, szép mondatokat ejtsünk,hanem a kivitelre.

B e r n a r d e t .  Már úgy igen! Sietek. (Y ís sz a -  
jő a  két nő k özé.) De a minister , kivel személyesen 
Oscar mellett szólott ön ?

C é s a r i n e .  Alig hogy meghallgatott , any- 
nyira el volt foglalva, a négy hiányzó szavazattal, 
mire minden áron szüksége van. Ah! ha mi kite- 
remthetnök , a minister részünkre állna, segítene, 
emelné jelöltünket, s bizonyos lenne kiueveztetése.

Zoé.  Igen, de hol vegyük e négy szavaza
tot? hisz egyet is olly bajos szerezni.

C é s a r i n e .  Mindenki magának kapkodja.
B e r n  a r d e t. Gyakran ugyan egy személy 

két három egymásután következő kormányt is pártol.
C é s a r i n e  (öröm m el.) Meglesz, meglesz! bi

zonyos vagyok benne ! (A sz ta lh o z  ü l , és  ír.)
Z o é  (h ozzá  m eg y .)  Milly génié ! milly talen

tum ! ez csodálatos!
B e r n a r d e t  (írni lá tv á n  őt.) Jól szerkezeit fej!
C é s a r i n e  (írva .) Egy pár szó a minister- 

hez ! ,,E reggelre Ígérem önnek, mit kivált, sőt 
még többet, viszont esedezvén, hogy az este mini 
steri je lö ltü l, kit legalább húszszor hallottam ön
től magától dicsértetni, az ifjú . . . Varennes Ödönt 
pártolja.“ (P e csé t li s fö lá ll.)

Z o é  ( fé lr e .)  Pusztán rá nézve i s , mennyit 
lehet tanulni!

C é s a r i n e .  Fogja , orvoska!
B e r n a r d e t .  De a négy szavazat?
C é s a r i n e .  Ismétlem, hogy e perctől két 

óra alatt megvan ; tervem kész : csak mondja, min
den pajtásnak, . . .  el kell vállalniok terjesztését, 
hirlelje maga is mindenütt, hogy férjem, Miremont 
ur , roszul, igen roszul van . .

B e r n a r d e t .  Én! Orvosa!
C é s a r i n e .  Hisz csak több érdemet csinál 

önnek , ha két három nap alatt jobban lesz , s föl
gyógyul.

B e r n a r d e t .  Igaz! csodálatos gyógyítás, 
nagy lármát indítunk vele barátink á lta l, és az or
vosi tárban . . (K im en ő ié ib en  , a k é t nő k ö ze  a ll.)  M é g  
is szeretném tudni . ..

C é s a r i n e .  Haszontalan . . csak cselekedjék !
B e r n a r d e t .  Én nem értem.
Zoé .  Én sem . . .  de minek is ? tegye, mit ő 

mond . . .
C é s a r i n e .  És ön,  Zoé, legyen kíméletes! 

Előtte, mint minden előtt férjem roszul van.
Zoé.  Aligha kihúzza a mai napot!
B e r n a r d e t .  De ha valaki meglátja!
C é s a r i n e .  Nem fog kijárni! a szobát őr-

zendi!
B e r n a r d e t .  Ki parancsol abban ?
C é s a r i n e .  Én!
B e r n a r d e t .  Ki tarthatja vissza?
C és á r i  ne. Én !

Zoé .  Ő ! . . hisz meg van mondva . .  Ő min
dent elvállal.

C é s a r i n e .  E levelet a ministerhez . . . 
Nem igen lesz palotájában , kamraülés ideje.

B e r n a r d e t .  Sietek, .. megtalálom az ügyszo
bában , folyosón, tanácskozási teremben . . .  

C é s a r i n e .  Terjessze az újságot. 
B e r n a r d e t .  A mint mondám. ( K ife lé  m e g y , 

s v issza jő .)  Jelszó pajtásinkhoz, az esteli lapokban 
cikkelyek, a termekben hirdetmények . . . Ah, az ut
cára , a palota ablaka alá szalmát! . .  és még a rend
őrség igazgatójának engedelmét reá!

C é s a r i n e  (csöndesen  Z o é h e z .)  Lássa ! indul! 
enged az ösztönnek.

Z o é  ( fé lr e , C ésarín ét n é z v e .)  S ő az enyimnek. 
C é s a r i n e  ( B ern ard e th ez  , k i e lm eg y . ) Isten 

önnel! Ön, Zoé , jőjön.
Zoé .  Igen asszonyom. (F é lre .)  Ödön követ lesz ! 

(B ernardet a háttéren  , C ésarine és  Z o é  a job b old a li aj
tón  e l.)

Negyedik felvonás.
(M irem ont k ön yvtárszob ája , h áttérben  , és  o ld a lt  a jtók  ; 

jobbra k a n d a lló , balra aszta l zo n d áva l.)

Első j e l e n e t .
Césarine. M irem ont (jobb f e l ő l ,  otthoni ruhában, k ar
szék b en  ül , C ésarine m e lle tte  á ll , c sészét v e sz  e l  tő le  , 

m ib ől iv o t t .)

M i r e m o n t .  Bizonyos vagy benne, édes ba- 
ráfném, hogy ezen politikus pör jövő héten a pai- 
rek kamrájába kerül ? ..

C é s a r i n e .  Még senki nem tudja; de a mi
nister felesége, mint titkot vallotta meg; s Ön még min
dig gyöngélkedik , valóban roszul leend megkezde- 
tésekor, minek a legroszabb következése lehet.

M i r e m o n t .  Igaz !
C é s a r i n e .  Addig, mig ön beteg, nyolc, tiz 

nappal előbb , semmi nem lesz belőle, vagy ha fon
tosabbá válik, nem az ön hibája . .  Bég tudják, hogy 
ön beteges.

Mi r e m o n t .  ügy van . . .  előre el nem lát- 
hatám.

C é s a r i n e .  Épen ezért, ne hogy vigyázat
lanságot kövessen e l, legyen honn, jó melegben, 
ne lásson senkit.

Mi r e mo n t .  Igen, kedvesem !
C é s a r  i né .  Mindenek fölöt ki ne menjen, 

mint előbb is akart.
M i r e m o n t .  Légy nyugton . . mit én ma

gamban fölteszek, tudod, hogy meg szoktam állani. 
És mi bajom van? mit mond az orvos?

C é s a r i n e .  Nagy mellgyulladása van.
M i r e m o n t  (köhög.) Igazán! olly forróság 

bennem . .
C é s  a r i n e .  Még nem ütötte ki magát, s ha 

tovább is vinné parlamenti dolgait, veszélyessé vállia- 
tik. Tegnap intésem ellen a kamrába szándékozott.

M i r e m o n t .  Nem beszéltem.



393 N e y y e d i U  f e l v o n á s ,
0 .

C é s a r i n e .  Mindegy.
M i r e m o  nt. De feszülten fegyelmeztem.
C é s a r i n e .  Látja !
M i r e  m o n t. Ez okozta bajomat . . .  Ez öli 

meg a törvényszék embereit . . kivált azon átkozott 
perek . .  Húsz tegnapi féle felvilágosítást, bár milly 
fárasztók i s , jobban szeretek ezen vitatásoknál, 
mellyekben akár van kedved , akár nincs , nyilat
koznod kell.

C é s a r i n e .  Legjobb lionn ülnie.
M i r e m o n t. Annyival inkább , mivel ez nem 

gátol saját véleményen lenni.
C é s a r i n e .  Csakhogy nem mondja ki az

ember.
Mi r e  m ont .  Imé . . . .  abban szerénységet 

gondolnak.
C é s a r i n e .  Végre, akarja ön, vagy nem, 

ki van csinálva, ön megígérte, hogy marad.
M i r e m o n t .  Oh ! de mit is csinálok én ? . .  

De, részedről, megígérted, hogy többé nem szólandsz 
Oscarról.

C é s a r i n e .  Ismét esküszöm.
M i r e m o n t .  Miatta nem avatkozol semmibe !
C é s a r i n e .  Mihelyt önnek nincs ínyére . . .  

bár milly alaptalan is az ön gyanúja.. . . kötelessé
gem magamat ahoz szabni . . .  mellette egy szóval 
sem szólok, . .  ha tetszik , hogy ne is lássam öt . . 
szóljon.

M i r e m o n t .  Ez sok, ezernyi . . én nem kí
vánok annyit, . .  de mivel neraesszivüséged jó órá
ján vagy , más szívességedet kérendeném.

Cé s a r i n e .  Mit?
Mi r e m o n t .  Van egy név, mellyet körülbe

lül kimondái az imént, s akaratom ellen eszembe 
liozád , hogy én valaha éltemet és szerencsémet Va- 
rennes urnák, az atyának , régi barátomnak kö- 
szönhetéra, ez épen nem akadályoza , hogy régóta 
annyira elmellözzük fiát, Ödönt, kit én végtelenül 
szeretek , kit te ki nem állhatsz.

C é s a r i n e .  Valóságos igaz! nem mondom, 
hogy neki nincs érdeme, tudománya •. ön az előbb 
követekről szólt, s megegyezem önnel, hogy ő olly 
és inkább igényes, mint egy más; de mit kíván, le 
nem győzhető ellenszenvvel vagyok iránta.

Mi r e m o n t .  De még is érettem, az én ked
vemért , próbáld meg.

C é s a r i n e .  Legyen, ma és illy állapotában 
nem lehet ellenzenem. De imé . . .  ki jő ott?

Második jelenet.
C é s a r i n e .  M i r e m o n t .  Z  o é.

Z o é. En, hirt venni jövök a roszullétről. 
Hogy van ?

Mi r e m o n t .  Sehogy, igen roszul.
C é s a r i n e  Kedves Zoé, kivevén önt, az aj

tó mindennek zárva.
Mi r e m o n t .  Kérem a szobámba visszavonul

hatnom , igen gyöngén érzem magam.
S z o l g a  (belép, je len t .)  Rigaut Oscar ur.
Mi r e m o n t .  Oscar ! e puszta név egész ideg

rendszeremet föllazítja.
C é s a r i n e  (csön des h angon .) Csöndesüljön.
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Sz o l ga .  Nagyságodat kívánja látni.
C é s a r i n e .  a nagyságos ur nem látható.
S z o l g a .  Úgy a nagyságos asszonynyal kí

vánna szólani.
C é s a r i n e .  Mondja meg neki, a nagyságos 

asszony nem fogadhatja el. (A szo lga  e l ; C ésarine  
M irem on th oz.) Meg van ön elégedve ?

Mi r e m o n t .  Te angyal vagy! és mivel ma 
a netovábbig az vagy , Ígérj kibékülést Ödönnel.

Z o é  (m eg lep e tv e .)  Hogyan?
C é s a r i n e  (M irem on thoz szem lesü tv e .)  Ön pa

rancsolja: s én Ígérem.
M i r e m o n t  (k e z é t  csók o lva .) Kedves Césarine ! 

(Z o é lioz ,  m en etk ö zb en .)  Mindent megtesz, akármit a- 
karok. (E l a job b o ld a li a jtón .)

Harmadik jelenet.
Z o é .  C é s a r i n e .

Z o é  (C ésarine iránt eg é sz  t is z te le t te l .)  Dicsőség 
önnek, asszonyom ! ez elkedvetlenítő; mindent meg
tehetnék, még is soha nem vittem volna illy tökélyre.

C é s a r i n e .  Talán m égis, Zoé; van rá haj
lama , és néhány leczke után.

Z o é. Szives örömest; igen szeretek tanulni , 
de nélkülözhetlen , mint shakjátékban , a fő mené
seket megmagyaráztatuom. Mire való különösen ez 
a költött betegség ?

C é s a r i n e. Mire való! Nem sejt semmit ?
Zoé. Épen nem.
C és  á r i  ne (Z on dájáh oz ü lve .) Elhiszem; ön 

nem igen erős abban.
Z o é  (sz in te  le ü l.)  Megjő az talán . .
C é s a r i n e  (kim  b eszéd et h a ll .)  Ez az orvos.

l'egyedik jelenet.
Z o é .  C é s a r i n e .  B e r n a r d e t .

B e m a r  d e t  (a sz ín  e le jé n .)  Igen, uraim; a 
házmesternél óráról órára kaphatók betegségi tudó- 
sitások . . .  (K om or arccal.) Bocsánat, ha illy nyugta
lanságomban, többet nem mondhatok : tanácskozásra 
váratom. (A  két asszonyságot é s z r e v é v e .)  All! Nagy- 
ságtok itt. »

C é s a r i n e  (m unkája m e lle t t  ü l.)  Hogy megy 
a világ ?

B e r n a r d e t  (v íg a n .)  Legjobb fordulatot vön. 
Meglepő , a rósz hit ek milly szerencsével terjednek.

C é s a r i n e .  És a minister?
B e r n a r d e t .  Kapta már levelét. Onnan a 

tanácskozási terembe mentem , hol szomorú arccal 
liozám keringésbe a történetet; és perc múlva annyi 
volt a kérdezkedök sokasága, hogy csak bal jelek
kel , és olly hallgatással feleltem , mi keveset hagy 
reményleni . . .  Mikor a minister megjelent, mind
egyik szükségesnek vélte sietni, s futott hozzá, és 
mindnyájának az ülés elő tt, négy szem közt vele 
szólni valója volt. Ez igen természetes, ki hivatalt 
akar kapui, előre kénytelen magát beíratni. De, mi
dőn férjének magának nyolc hivatala van, megítél
heti, mennyi kérőt és barátot csinált ez a minister- 
nek. Meg lehetne é tagadni a szavazatot olly embe
rektől , kiknek rendelkezésé alá nyolc hivatal fog
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esui ? Ez lehetlen; és négy szó helyett hihetőleg 
huszonötöt nyerünk.

C é s a r i n e  (örömmel,) Csodálatos.
Zoé .  Sejtek elvégre mindent.
C é s a r i n e .  Valóban szerencsésen haladunk!
B e m a r  de t. A törvény az ülésben nagy több

séggel kényelmesen átmegy, nála a szomorú hírnek, 
melly a pártcserét nemcsak a kamrára, de pajtá- 
sinkra nézve is okozta, kiknek még nem emlitém 
a talány feloldását, hogy a szerepeket legtermésze
tesebben játszhassák.

C é s a r i n e .  Igen jól tette.
B e r n a r d e t .  És íme ők is Oscarnak, azon 

hiedelemben, hogy egyetlen támasza, és egyetlen 
érdeme, Franciaország pairje elhagyta, nyilván és 
őszintén hátat fordítanak. Nekem sem került fárad
ságba, hogy barátságukhoz szegődjem, és azt úgy 
irányoztam , mikép ön kivánta.

Zoé .  Helyes!
B e r n a r d e t  (Z o éh ez .)  Az ön férjére nem is 

számoltam; csak nem értesité előre ?
Zoé .  Nem, valóban , nem szóltam senkinek; 

hiszen megígértem.
B e r n a r d e t .  Ö már lépést kezde tenni, 

J hogy az erkölcsi és politikai tudományok akademiá- 
[ jában Miremont ur helyét elnyerje; egyik betegem

nél találkoztam vele, kitől szavazatát kérte ; annyi 
; vendég vala, hogy ki nem vehettem csalódásábul, s 
, ő ismét kocsira ült folytatni látogatásait, 
j Zoé .  Ah! istenem !

B e r n a r d e t .  Semmi baj ; jó lesz a legköze
lebbi bármellyik üres helyre; most a szavazatot ma- 

; goktól a személyektől, még éltökben kérik; később 
nincs többé rá idő ; de jelenleg, mivel én szolgál
tam önnek, okát kérem velem tudatni, és megismertetni 
azon ellenfordulatnak, mellyet csak most eszközlöt- 
tem ki.

C é s a r i n e .  Mellyiket ?
B e r n a r d e t .  A fordulatot Ödön részére , ki 

mindnyájunk ellensége.
C é s a r i n e .  Majd megmondom önnek.
B e r n a r d e t .  Lényeges, hogy én tudjam.
Zoé.  Mi jóra ? Ö maga sem tudja.
C é s a r i n e  (B ern ard eth ez .) Szükség, hogy lás

sam őt.
Z o é  (lé ire.) Elhiszem ám, de nem ma lesz az.

I!' ..
Ötödik jelenet.

Z o é .  C é s a r i n e .  A g a t h a .  S z o l g a  (lei utána  
jő .) B e r n a r d e t .

Ag a t h a .  Ödön az atyám után kérdez.
C é s a r i n e  és Zo é .  Ödön?
A g a t h a  (B ern ard eth ez .) Mit feleljek?
Z o é  (é lén k ü l s A gatháh oz m en v e .) Hogy a gróf 

ur nem látható , és nem fogadja el . .  .
C é s a r i n e .  Az idegeneket, vagy közönyö

söket, de férjem barátit, a ház régi meghittjeit . .
A g a t h a  (m eg lep etv e  , c sön d esen  Z o é h e z .)  Mit 

akar ezzel mondani ?
C é s a r i n e  (n yájas arcca l.) Hogy jőjön be, 

örülünk őt látni . . .  s aztán egy kis beszédünk is 
van vele.

A g a t h a  (csön d esen  Z o é liez .)  Meg nem foghatom!
Z o é (sz in tú gy .) Minden megváltozott; én re

megek.
A g a t h a .  De miért?
Z o é. Csitt!

(A g a th a  Ó don b ejö tté  után fe l s alá jár a sz ín en  és sz é l
ső b a lo ld a lo n  le ü l .)

Hatodik jelenet.
A g a th a . C ésarin e . Ö dön. Zoé. B e rn a rd e t.

(C ésarine a szi'nk özepén  ü l, m unkája e lő t t  , A ga th a  b a l
ról és tü zö g e t, Z o é  a job b o ld a li aszta ln á l k ö t ,  B ernardet 
á ll , h á tta l a k a n d a lló h o z  , Ö dön a k é t asszon yságo t üd

v ö z li.)

Ödön (C ésarin éh ez h id eg en .)  Kétségkíil illetlen 
igy jelenni meg önnél, asszonyom. Mentsen a h ir, 
mellyet megtudni jövék ide. Igaz , hogy Miremont 
ur oily roszul van , mint beszélik ? J

C é s a r i n e .  Bizony nincs jó l ; Bernardet ur 
gyógyítja.

Ö d ö n  ( k ö n n y e d e n  k ö sz ö n tv é n  B ern ard et orvost , 
Z o é  fe lé  ford u l.) Remegésbe hoz!

C é s a r i n e .  Reményijük félj avultét, mi önt 
annyira érdekli.

Ödön.  Jobban, mint kimondhatnám, asszo
nyom. Miremont ur atyám barátja volt, és az enyim, 
s ha megszűnt az lenni, eszembe sem jőve öt vádolni 
miatta.

C é s a r i n e .  Kit fogna ön vádolni, uram?
0 d ö n. Asszonyom , ne kérdje, mert a meny

nyire őszinte vagyok , még kimondom.
C é s a r i n  e (m oso lygva .) Talán csalatkozik ?
Ö d ö n  ( in d u la tta l.)  Ej , asszonyom !
Z o é  (fé lre .) A vigyázatlan !
Ö d ö n. Bocsánat! feledéin, hogy önnél vagyok.

(C ésarine v íg  arccal in t Ö d ön n ek  , ü ljön  le .; ő szék e t  n éz  
a h á tté r b e n , s le ü l Z o é  és C ésarine k ö z é . E z a k ö v e t - '  
k ező  m e llék b eszé lg e té s  a la tt  m eg y  v ég h ez .)  j

B e r n a r d e t  (Z oe m e lle tt .)  Az ördög vigyen 
e l , ha tudom, miért pártfogolja! épen nem szere
tetve méltó. (C sön d esen .) Ha csak szerelem nincs a 
játékban . .  •

Z o é  (csö n d esen .) Vagy igen.
B e r n a r d e t .  Már ez más, minden kisül.
C é s a r i n e. Ez azt teszi, nem az én ked

vemért jőve.
Ödön.  Megismerem hibámat, asszonyom.
Z o é  ( fé lre .)  Boldogtalan!
Ödön.  Nem tudom, miért irá Montlucarné 

asszonyság, hogy itt keressem föl.
C é s a r i n e .  Ah! Zoé, ön ir t ,  . . .  nem is 

mondá . . •
Z o é  (é lén k ü l.)  Igen, asszonyom.
C é s a r i n e  (fé lre  e lé g ü lte n .)  Okosan.
Ödön.  Gondoltam, talán Agatha kisasszony 

parancsol velem.
A g a t h a .  Én , uram!
Z o é  (gom b olyát e le j tv e .)  Jaj , a selymem! ( ö -  

dön fö lv e sz i s v isszaad ja .)
Z o é  (csön desen  és h ir te len .)  Ne szóljon Aga- j 

thához , ne nézzen r á , mig itt van mostohája.

JP a  t  t  f  o g  o l  a  s.
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Ödön (sz in tú g y .)  Miért ?
Z o é (sz in tú g y .) Azért! !
C é s a r i n e  (m in d ig  m u nk ájáva l e lfo g la lv a .)  Bi

zonyosnak mondják , Varennes ur, hogy ön keresi 
a saint-denisi követséget.

Ödön.  Felhagytam vele, asszonyom.
C é s a r  i né .  Miért? Barátai vannak . . .
Ödön.  Alig hiszem; egyet sem ismerek , ki 

mellettem szólna.
C é s a r i u e .  Egyet sem ? . . .  Ez még is sok !
Ödön.  De nem, csalatkozom . . .  találtam egyet, 

kit nem ismerék, csak egyszer láttam életemben 
Oscar reggelijén . . .  neve Dutillet . . .  a mint hiszem 
. . .  könyvárus.

B e r n a r d e t  (c s ö n d e se n  Z o é h e z .)  Barátink 
egyike , kit előre értesiték.

Ö d ö n. Az utcán imént találkozám vele ; hoz
zám jő , kezet nyújt. ,,Hol nincs igazam, monda, 
megismerem. Tudom pedig, hogy a jelöltek közöl 
önnek van legtöbb igénye, szavamat önre adom; 
mivel egy barátom önre nézve levette a hályogot 
szememről.“ Vájjon, ki lehet azon barát ?

B e r n a r d e t  (m éltó ságga l e lő lé p v e .)  Magam.
Ö d ö n  ( fö lá l l.)  Ön !
B e r n a r d e t .  Igen, ifjú ember, én beszél- 

I tem az ön javára!
, Ödö n. Mind az után is, mi köztünk történt!

B e r n a r d e t .  Nem tesz semmit! Én önt nem 
szeretem; őszinte vagyok az ellenkezőt kimondani 

j . . .  Én önt nem szeretem . . .  hanem becsülöm (C e -  
j sarínére s Zoére m u tatva .) Ekét asszonyság tanúm, hogy 
| az előbb is mennyi dicséretet raktam önre.

C é s a r i u e ,  Zo é .  ügy van.
A g a t h a  (m e g le p e tv e .)  Lehetséges é?
Ödön.  Beám, ki önt megsértőm !
B e r n a r d e t .  Ez önnek arról tesz bizonysá

got , hogy ha én a világon előmenni ügyekszem is , 
mivel, mint a példabeszéd mondja, mindenki magá
ért , isten mindnyájunkért, azért mindig az érdem
nek fogom adni az elsőséget, ha történetből úgy 
esik. — Igen , uram , ezennel beszélendek ön mel
lett minden barátunkhoz, minden ismerős választó
hoz , s mind ezért semmit nem kívánok, még a há
lát sem . . .  Isten önökkel, asszonyán! (K im eg y .)

Hetedik jelenet.

Agatha és Césariue (ü ln ek .) Ödön (á ll.)  Zoé ( ü l.)
t

Ödön.  Ah! derék ember, s én igaztalan vol
tara iránta.

C é s a r i n e  (m in d ig  d o lg o z ik .)  Nem csak ő 
egyedül az! Többen vannak még, kiket ön félreis
mert , vagy megbántott ..

Ödön.  Hová céloz ezzel?
C é s a r i n e. Hogy ón a tárgyakat mindig bal 

oldalról tekinti, ön mindent sötétnek lát, borongás, 
embergyülöletes lelkülete mindenütt bajt, és ellen
séget hoz elébe.

Zoé-  Ez már igaz!
Ödön.  Tévedtem, mikor eddig minden meg-

-

buktatásomra látszott egyesülni, a tanácsházban, kö
zönségben , hírlapokban?

Z o é  (a szta lró l fö lv e t t  lap b ó l o lvasva .) ,,A saint- 
denisi választók nagy száma tisztelt Varennes urra 
látszék egyesíteni szavazatát. Ha bizonyított talen
tum, ha feddhetlen lelkűiét, és leglángolóbb hon- 
szereret azon igények , mellyeket a megye követé
ben megkíván, előre bizonyosnak látszik,hogy egy
hangúlag Varennes ur választatik“ . .

Ö d ö n. Lehető é ? e hírlap , melly mindig el
lenem i r t !

Z o é  (o lv a s .)  ,,Mindenki ismeré, mindenki cso
dálta pompás védbeszédét a Miremontügyben . .  Ben
ne legmagasb fokú tudományosság, melegség, szó
noklat sat. sat. ragyogjanak.“ Két egész szelet teli 
dicsérettel , ... kímélem szerénységét.

A g a t h a .  Még is megismerik ő t !
Ö d ö n (elba'm ulva.) Még tegnap egyenesen el

lenkezőt írtak ! Mit jelentsen az ?
C é s a r i u e  (d o lgozva .) Hogy a napok egy

mást váltják , és nem egyenlők.
A g a t h a  (sz in tú g y .)  Hogy az igaz érdem előbb 

utóbb megismertetik.
Z o é  ^ szin túgy .) Hogy kár azonnal elkedvetle- 

niilni . . .
C é s a r i n e .  Félbenhagyni a kezdeményt.
Z o é. S mindenek fölött magát megölni akarni.
Öd ö n  (Z o éh ez .)  Hallgasson, kérem !
Z o é . Nem, uram, nem; ki vele világosan. 

Méltatlanság ennyire nem bizni égben és jóakaróiban.
Ö d ö n .  Még is megfoghatlan előttem . . .  Ál

modom ? ki azt liivém , hogy minden elhagyott s ma
gam magam felől kétségbeestem!

A g a t h a  ( fö lá ll.)  Ez volt a hiba !
Ö d ö n. És atyja . . Miremont ur ..
C é s a r i n e  (fö lá ll.)  Egészen öné... beszélend, 

irand mellette, s ha egészsége bocsátná, személye
sen menne ki önt a választóknak ajánlani.

Ödön.  Oh ég! de ki oszlatá szét ‘előítélete
i t ;  de ki volt kegyes ügyemben szólani előtte? (A- 
ga ih á t n é z v e .)  En kitalálom . .

2 0 é  (é lé n k ü l, C ésarin éh ez m en v e .) Valaki, a kit 
ön vádolt ! . .  felesége !

Ödön.  Felesége!
Zo é .  Igen, uram, én tanú vagyok. Ezen asz- 

szonyság, kinek nemesszívü segélye . .  .
C é s a r i n e .  Uram, meg kelle magam önön 

boszulni, s megtettem.
A g a t h a  (csön d esen .) Én el nem ismerem.
Z o é  ( la s sa n .)  Ha én valamibe avatkozom . .  .

C é s a r i n e .  Csak az bánt, hogy Zoé csacs- 
kasága olly eljárást tudat önnel , mit nem kelle tud
nia soha. Gondolom, mint fog rólam ítélni.

Ödön.  Igaz, hogy eddig magam is megisme- 
rém, némelly jóakaróim előtt nem titkoltam . .

Zo é .  Előttem.
Ödön.  Gondolkozásmódomat , és én hibáztam, 

asszonyom, az ön igazlelküsége, nagy kötelességet 
szab rám , önnel tisztába kell vala jőnöm.

Z oé (m eg ijed v e .) Mire gondol ön ?
4
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C é s a r i n e .  Miért ne? Őszinteség az , mit 
legjobban böcsülök a világon.

Ödön  (é lén k ü l.)  Mindent fölfedek ön előtt, asz- 
szonyom! Tisztán fogja látni az igazságot.

Z o é  (félre.) Reszketek miatta!
C é s a r i n e .  Beszéljen. ( T öb b szöri csön getés  

h a lla tsz ik .)  A férjemnél.
Z o é  (é lé n k ü l.)  Ö elfogadhat, és ha Ödön ur 

be akar menni . . .
C é s a r i n e .  Egy percet! Nézze meg csak, 

kedves Agatha, kérem, mit akar aty ja; egy perc
nyi értekezésre van szükségem Ödön úrral, e vá
lasztás fölött.

A g a t h a  (v íg a n .)  Szívesen ; megyek. (C sö n d e 
sen  Ö d ön h ez .) Csinálja, mit mondanak; részemről, 
én szólok atyámmal. (F é lre .)  Semmit nem értek az 
egészből, de minden jól megy. (Ri a jobb ajtón.)

Myolcadib j e l e n e t .

Ód o n .  Z o é .  C é s a r i n e .

Z o é  (fé lre .) Vigyázatlan, még kimegy! Ne 
hagyjuk magokra, vagy minden veszve van. (A z a s z -  
ta lh o z  ü l , s fo ly ta t ja  m unkáját.)

C é s a r i n e  (v isszafordul , Z o é t  észrev esz i.) Ho
gyan , ő  dolgozik! Azt hittem, hogy elért! ( p i l l a 
n a tn y i h a llg a tá s  után, latja  Z o é t  d o lg o zn i, a n é lk ü l, h o g y  
fö lv e tn é  szem ét.)  Kedves Zoém !

Zoé. Asszonyom . , .
C é s a r i n e .  Elmulhatlanul beszélnem kell ve

le ezen követség és ( c s ö n d e s e n ) lehető reménye 
felől.

Zoé .  Helyes ; beszéljünk vele.
C é s a r i n e .  Untatni fogja önt.
Zoé .  Mentsen isten , nincs más dolgom.
C é s a r i n e  ( fé lre .)  Még sem é r t i !
Zoé .  Leckét ígért, hallgatva tanulok.
S z o l g a  (belép.) Montlucar ur.
Z o é  ( fé lr e .)  Isten hozta !
C é s a r i n e  ( f é l r e .) Itt van ni . .  . nem elég 

a nő, még a férje is jő. (N y u g ta la n u l.)  Nem vagyok 
honn! Nem fogadhatom el !

S z o l g a .  Csak egy szót akar szólani nagy
ságával.

C é s a r i n e  ( é lén k ü l Z o é h e z .)  Már úgy más; 
nézze csak , mit akar a férje , kérdezze meg .. .

2 O é (m e g za v a r o d v a .)  En !
C é  s a r i n e.Természetesen.(S zo lg á h o z .)Vezesse 

a nagyságos asszonyt. Menjen, kedves, ne várakoz
tassa ; talán valami fontos ügyben jár.

Z o é  ( z a v a r o d t a n . )  Igazán, menjek é . . .
"C é s a r i n e. S miért ne ?

Z o é  ( Ö d ö n r e  m u t a t v a . )  Tudom, hogy olly eset
len dolgokat mondand önnek, hogy jobban tenném, 
ha maradnék . . .  ön érdekében . . .

C é s a r i n e ,  Csak férjéről gondoljon; ön fe
lette jó. De menjen , (parancsoló h a n g o n ) ha egyszer 
kérem.

Z o é  (fé lre .) Tüstént megjövök. (K im e g y  a szol_  
gáva l, C ésarine a s z in  jobb fe léb en .)

Kilencedik jelenek

C é s a r i n e .  Ö d ö n .

C é s a r i n e  ( fé lr e .)  Mennyi bajba kerül! Itt 
akart maradni; a nők olly tudnivágyók !

Ödön.  Mondhatom, asszonvnm, alig győződ
hetem meg arró l, mit látok és hallok.

C é s a r i n e .  Igaz, alig vallja meg, hogy nem 
volt igaza.

Ödön.  Nekem!
C é s  a r i n e .  Őszinteséget igért !
Ödön.  Szavamnak állok egészen az utolsóig, 

* .. Nos, igen, én úgy voltam meggyőződve, hogy 
ön ellenségem, hogy utálattal, gyűlölettel van irán
tam ; sőt mivel soha nem tudtam álkodni, hogy ár
talmamra legkisebb alkalmat sem mulaszta el.

C é s a r i n e .  Tetőimre hagyom a felelet gondját.
Ödön (zavarod tan .) E pillanatban, igaz . . •
C é s a r i n e .  Nyugtassa meg magát. Nem aka

rok visszaélni előjogaimmal. Szóljunk csak önriil , 
és érdekérül .... egyetlen védelmi eszközöm, a kö
vetté választatás, szivén fekszik, nemde ? Ez tárgya 
még is minden vágyának , minden büszkeségének.

Ödön.  Nem, asszonyom!
C é s a r i n e .  Hogyan, nem *
Ödön.  Látja ön, több bizalommal vagyok 

iránta, mint gondolná; de jósága, nemesszivüsége 
annyira felbátorít, hogy jelenleg megbántást fognék 
elkövetni, ha szívemet teljesen föl nem tárnám előtte. 

C é s a r i n e .  Tökéletes igaza van!
Ödön.  Igen, asszonyom! ..N em  voltam olly 

gondolatban, minőt rólam föltesznek, kívánom a hi
vatalt , igaz, de nem magáért, hanem, mivel köze
lebb hozna valakihez, kitől e pillanatban szerencsét
lenségemre igen távol vagyok.

C é s a r i n e .  Valóban ? Ez az indok . . .
Öd ö n .  Esküszöm, nem más. Nem hivatalvágy 

tölti szívemet, más szenvedély ez, mellyet rég óta 
titkolgatok enmagamban, soha ki nem vallottam , 
még annak sem , a kit tárgyazott.

C é s a r i n e .  És miért nem?
Ödön.  Mind eddig remény nélkül valék.
C és a r i n e .  Ma csak nincs a nélkül ?
Ödön.  Mától kezdve nem.
C é s a r i n e .  Miért mától kezdve ?
Ödön.  Ah ! mondanám, de nem merem ön előtt!
C é s a r i n e .  Miért ? Ismerem én azon valakit?
Ödön.  Igen, asszonyom, még pedig mennyire !
C é s a r i n e  (m o so ly g .) Igazán! beszéljen . . .  

Ha tehetnék valamit . . .
Ö d ö n  (élénkül.) De mennyit! Fölötte sokat, 

ha meg kell vallani, ön mindent'tehet!
C é s a r i n e  (m e g le p e té s t  s z ín e i .)  Mikép ért

sem ezt?
Ödön.  Hogy csupán öntől függ szerencsém ! 

Egy szó öntől, s nincs többé semmi kívánságom! 
Igen, olly nemesszívüleg ajánlott barátságában előre
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h i s z e k ,  k ö n y ö r g ö k  é r t t é ,  é s  ö n  s e g í t ,  h a  s z ó l  h e 
l y e t t e m ,  b iz o n y o s ,  h o g y  k e z é t  m e g k a p h a ta n d o m .

C é s  a r i n e .  K e z é t  ? .  . . É s  k ié t  ?
Ö d ö n .  A g a th á é t  , m o s to h a  ly á n y á é t .
€  é  s  a  r i  n e .  Oh é g  !
Ö d ö n .  I g e n , a s s z o n y o m .

Tizedik jelenet.

Ödön. Césarine. Zoé  < b e n y itja  k issé  az  a j t ó t . )'
S

Z o é .  M i b a j  ? M i b a j  ?
C é s  á r i  n e  (Z o é h e z .)  E z e n  u r  , A g a th a  k e z é t  

k é r i  tő le m .
Z o é .  I s t e n e m !
C é s  a  r  i n  e  (Z o é t n é z v e .)  Öt s z e r e t i , im á d ja , 

. . .  r é g  id e je  . . .
Ö d ö n . I g e n , m á st s o h a  n em  s z e r e t te m .
Z o é .  M it  nem  g o n d o l?  (Ö d ö n h ez  a k a r ^ jn e n n i, 

d e  C esarine k e z é n é l fogva v issza ta rtó zta tja .)
Ö d ö n  (é lé n k ü l.)  M in d e n t k im o n d ta m , m e g v a l

lo tta m . Ö o l l y  j ó ,  o l i y  n e m e s s z ív i i !  íg é r t e  s e g í t 
s é g é t .

C é s a r i n e .  B iz o n y o s a n  ; b o ld o g  v a g y o k  ön t  
p á r t fo g o lv a ,  s  ö n n e k  h a s z n á lv a .  (A  k a n d a lló h o z  m egy , 
s erősen  csön get.)

Z o é .  Ö n n ek  h a s z n á lv a  . .  .  Ö n n ek  !
Ö d ö n  (Z o éh ez .)  I g e n ,  b iz o n n y a l ,  h a l l j a !  m in 

d e n  jó a k a r ó m .
C é s  a r i n e .  L o v a im a t  e  p o n t b a n ,  k i  k e l l  

m e n n e m !
Ö d ö n  (cé sa r in e h e z  m e n v e .)  A s s z o n y o m , m il ly

h á la  !
C é s a r i n e .  Ú g y ,  u g v  , m in d k e tte n  s z á m o l

ja n a k  reá m  ! íg é r e m ,  e s k ü s z ö m  ! N e m  s o k á r a ,  Z o é  ; 
t a l á l k o z u n k !

Ö d ö n .  M ir e m o n t  ú r h o z  s i e t e k .
C é s a r i n e .  É s  é n  . . .  a  m in is t e r h e z  . .  m é g  

e l é g  id ő  . .  r e m é n y ie m . (E l a bal a jtó n .)
Ö d ö n  (jobbra e l . )  M e g  v a g y o k  m e n tv e  !
Z  o é  (e l a h á ttér i a jtó n .)  Ö v e s z v e  v a n  ! ! !

Ötödik felvonás.
(A  h a r m a d ik ,fe lv o n á s  d isz itm én y e .)

Első jelenet.

Cesarine  (a h á ttéren  b e j ő ,  sá ljá t s k a lap já t le h á n y v a .)

L e h e t le n  a  m in is t e r h e z  ju tn o m  . .  ü lé s b e n  v a n ,  
a  tö r v é n y c ik k  é p e n  m o st  v ita tá s b a n  . . .  s z ü k s é g k é p  
o tt k e l l  l e n n i e ;  k i  s e m  j ö h e t ,  v e le m  se m  s z ó l h a t . .  
„ Ü lé s  u tá n ,“  m o n d á . D e  a k k o r  k é s ő .  M ig  e z  a  tö r 
v é n y  á t n em  m e g y  . . . s z ü k s é g e  v a n  r eá m  , .  . é r 
d e k é b e n  v a n  n e k e m  k e d v e z n i  . . .  h a s z n o s  n é m ile g

ig a z ta la n n a k  l e n n i e ,  de  a z t á n ,  n em  k e d v e z é s ,  h a 
nem  érd em  h a tá r o z a t id ,  é s  Ö d ö n é  a  g y ő z e l e m  . . É s  
é n  r á s z e d e t te m  m a g a m a t á l ta la ,  n em  ö á l ta la ,  ö  s e m 
m it n em  t u d ,  . . ő  nem  i s  g y a n í t o t t a ,  a z  m é g  m e g -  
a l á z ó b b , . .  h a n em  e z e n  Z o é  á l ta l .  D e  b o s z u t  á l lo k  
r a j ta  . .  é s  h o g y a n ?  F é r j é t ?  R e á  n é z v e  m i n d e g y . . .  
s z e r e t ő j é t ?  a z  n i n c s ! . ,  m ár e z  s z e r e n c s é t l e n s é g ! d e  
tü r e le m  . .  A z o n b a n  m é g  v á r o k ,  a  t ö r v é n y  e l fo g a d -  
ta t ik  . .  m in d e n  k ö v e t ,  k i h iv a t a l t  a k a r  n y e r n i ,  a  
k o r m á n n y a l s z a v a z  , . .  s  fé r je m  m in d e n n e k  o k a  . . 
e z  a z  e l s ő  tö r v é n y  , m e l lv e t  ő  v is z  k e r e s z t ü l  . . .  s  
m in d  e z  a z o n  á tk o z o t t  b e t e g s é g  m ia t t ,  m e l ly e t  é n  
fo g ta m  r á . O h, h a  m e g g y ó g y íth a tn á m , h a  ü lé s b e  v i -  
h e tn é m  , t e k in te te  e g y á ta l já b a n  tö n k r e  te n n é  a  k o r 
m á n y i s z a v a z a t o k a t .  Im h o l ő  !

második jelenet.

C é s a r i n e .  M i r e m o n t .

C é s a r i n e .  Ö r ü l ö k , é d e s  b a r á t o m , h o g y  
jo b b a n  v a n .

M i r e m o n t .  A lig h a  !
C é s a r i n e .  F e jd e lm i s z ín b e n  v a n  !
M i r e m o n t .  I g e n , de  é r z e m , h o g y  . .  .
C é s a r i n e .  INI i t  ?
M i r e  m  o n t . N e m  tu d om  k im o n d a n i . . f é le k  

m ia t ta  . . .
C é s a r i n e .  T u d ja  ö n , m it  te h e tn e  v é g t e l e 

n ü l j ó t ,  . . h a  e g y  p i l la n a tr a  k ik o c s iz n a .
M i r e m o n t .  M e n ts e n  i s t e n ,  n em  te s z e m  k i  

m a g a m  a  s z a b a d  le v e g ő n e k .
C é s a r i n e .  A z tá n  e lm e g y ü n k  v a la m i m e n t, 

z á r t  h e ly r e  , p é ld á u l a  k ö v e tk a m r á b a ;  h ir  s z e r in t  a  
m a i ü l é s  f ö lö t t e  n a g y  fo n t o s s á g ú .

M i r e m o n t .  Ó vom  m a g a m a t ; B e r n a r d e t , a z  
o r v o s  k im e n n i t i l t .

C é s a r i n e .  M é g  i s  , u r a m  . . .
M i r e m o n t .  M e g t i l t o t ta  ! . .  V e s z e d e lm e s  !
C é s a r i n e .  D e  m é g  i s !
M i r e m o n t .  Ön m a g a  i s  m e g e g y e z e t t  b e n 

n e  ! T u d j a ,  h o g y  r o s z u l  v a g y o k ,  m é g  p e d ig  m a g a  
m on d á.

C é s a r i n e  (fé lre , b o szu sá^ ga l.) M e n n y ir e  h is z  
m o s t n e k e m  , l e h e t le n  r ó la  l e b e s z é ln i  ! A h  ! h a  m é g  
v a la h a  b e te g g é  c s in á lo m , k é t s z e r e s e n  fo g o m  m e g fo n 
to ln i  !

M i r e m o n t  ( le ü l .)  B iz o n y á r a  e l é g  b a j  , h o g y  
k i  n em  m e h e te k  . . .  a  s a in t - d e n is i  v á la s z t á s o n  k e l l  
v a la  m e g je le n n e m  , s  m o s t  b e é r e m  , h o g y  a v á la s z 
tó k n a k  a le g fo n t o s a b b  d o lg o k a t  m e g ír ja m  Ö d ön  m e l
le t t  , k i  m a it t  l e s z  e b é d e n .

C é s a r i n e .  H o g y a n  . . i t t  l e s z  ?
M i r e m o n t .  Ön ta n á c s lá  m a r e g g e l  , h o g y  

m e g h ív á s t  k ü ld jé k  h o z z á ; é r d e m e s  i f j ú , k i vöm  is  
le h e te n d ;  ly á n y o m  p á r t f o g o l j a ,  m ár n e k e m  b e s z é l t  
i s  r ó la .

C é s a r i n e  (magát inérséklőleg.) A g a t h a !  Ön 
h is z  n e k i !

M i r e m o n t .  H a  m a g a  v o ln a  e g y e d ü l ,  nem  
m o n d o m ! de ö n ,  tu la jd o n  m a g a , e l l e n s z e n v e  d a c á r a
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sem állhatá meg, hogy érdemit meg ne ismerje, s 
részére ne beszéljen.

C é s a r i n e (zavarra l.) Abból nem tudok sem
mit , s én csalatkozhatám, mindenki gyakran csa
latkozik.

Mi r e m o n t .  Bernardet jól ismeri, mindket
tőnknek van benne bizalma; Bernardet, ellensége, 
nem szűnt dicsérni, és ajánlani.

C é s a r i n e  (fé lre .)  Istenem! minden ellenem 
fordul !

M i r e m o  n t. Annyi, mint bizonyos , mon
dám lyányomnak is, hogy ha követté választatik.—

C é s a r i n e .  Az nem lesz . .  az nem lehet ..
M i r e m o n t .  S miért ne , mint akárki más ?
C é s a r i n e .  Mert nincs pártfogása , hitele, 

szükséges befolyása.

Harmadik jelenet.

M irem ent. Ödön. Césarine.

Ödön  ( bejő vídámul-) Ali, nagysád , mivel 
tartozom önnek? Ön az én ótalmazó tündérem, őr
ző angyalom! Minden oldalon barátok , és ezen ba
rátok az önöké is.

C é s a r i n e  (fé lre .) A bolondok! mind szavo- 
kat adták ! nincs kiállhatlanabb , mint az ármány
kodás és cimborálás ; és Bernardet nem jő ,  . .nincs 
o tt, hogy őket értesítené.

Ödön.  Meg nem foghatom, hogyan, de Os- 
cartól elállottak; találkoztam vele, és dühös. Nem 
vagyok oka . .  szavazatért futkos , s mindenfelé el
szalasztja . . úgy látszik megbukott a második vá
lasztáson.

C é s a r i n e  ( fé lr e .)  A boldogtalan ! már beszélt.
Ö d ö n. Emberek, kiket soha nem kértem, ki

ket soha nem zaklattam , önkényt ajánlják szolgá
latokat.

Mi r e m o n t .  írtam ön mellett a fő válasz
tókhoz.

Ödön .  Lehetséges ? Fölötte nagy jóság ! rit
ka szerencse; mindnyájan ragaszkodnak hozzám . .  
a nélkül, hogy érdemelném , meg sem foghatom . . .  
ha igy megy, kezdem hinni a sikerülést.

C é s a r i n e .  Még nem! A mennyit korraány 
gyámolitása határoz el mindent; ha a kormány más 
jelöltet pártol, a csata kétséges.

Ö d ö n  tm e g ije d v e .)  Ah, istenem !
Mi r e mo n t .  Van ott valaki pártfogója?
Ö d ö n. Jaj, istenem ! nincs; ő nagysága ígér

te , hogy beszélend a ministerrel.
C é s a r i n e .  Igen, . .  de fájdalom, nem lát 

határa, .. különben ..
Ödön.  Semmi remény, hiszen egy ismerőm 

sincs az egész karban.

Negyedik jelenet.

M irem ont. Bernardet. Ödön. Césarine.

B e r n a r d e t .  Ugyancsak heves volt a vita; 
a kamrából jövök.

C é s a r i n e .  Nos?

B e r n a r d e t .  A törvény átment harmincöt 
szótöbbséggel.

C é s a r i n e  ( f é lr e .)  Harmincöt!
M í r e m  o n t  (fon tos a rc ca l.)  S  ez önt megille

ti! Előre láttam, s még tegnap hir'ém tiszttarsaim- 
nak. Csalhatlan adatim voltak reá! De másról van a 
szó. Barátom tud mindent, mellyik jelöltet pártolja 
a kormány ?

B e r n a r d e t .  Varennes Ödönt.
M i n d. Lehetséges é !
B e r n a r d e t  (C ésa r in eh ez  m e g y .)  Itt a bizony

ság , ezen levélkében, — a minister küldi.
C é s a r i n e .  Ide vele ! ( O lvas h a lk a n .)  ,,Ön meg

tartó Ígéretét, én is a magamét.“ (F é lre .)  Ah ! ki
csinált dolog! Bárcsak abban maradna! (F e n s z ó v a l  
B er n a r d e th e z .)  Ki hozta e levélkét?

B e r n a r d e t .  A minister legénye, még itt 
van, válasz után vár.

C é s a r i n e .  írok egyszeribe. (F é lr e .)  Ez még 
is csak kezébe jut ! (E l a b a l ajtón .)

Ötödik jelenet.

M  i re m o n t  ( a  b a lo ld a li a sz ta lh o z  ínQgy. ) Ö d ö n . 
B e r n a r d e t .

B e r n a r d e t  (lá tja  C ésarin ét k im e n n i , k e z e it  
d ö r z sö lv e .)  Csodálatos! Minden jól megy., már most 
csak hiszem, hogy előmozditandja vágyaimat, mint 
én az övéit., rajta a végcsapással. (F en s z ó v a l Ö d ön -  
h ez .) Jerünk, ifjú barátom , nincs veszteni való idő. 
Addig kell ü tn i, mig meleg a vas. Ki a válasz
tásra !

Ödön.  Én?
B e r n a r d e t .  Kérdésen kívül. Lehetlen lionn 

maradnia, mig sorsa eldől; mutassa magát, követ
té kell lennie; mi akarjuk, érdekünkben áll.

Ö d ö n. Uram ! illy hódolat, illy munkás ba
rátság ! ..

B e r n a r d e t .  Ez természetem! . . Szolgálni 
barátomnak, annyi, mint magamnak. Siessünk.

Ödön.  Egyedül és imeretlen, nem lenne any- 
nyi bátorságom , hogy magam ajánljam magamat.

B e r n a r d e t .  Mond valamit, rangos és hi
vatalbelinek kellene mellette szólani.

Ödön.  Miremont ur szíveskedik írni irántam.
M i r e m o n t  (a s z ta ln á l.) Azonnal második le

velet.
B e r n a r d e t .  Hosszasan ta r t , már késő , és 

sokkal többet érne, ha a gróf ur kegyeskednék sze
mélyesen ajánlani a választóknak. Ott vannak a be
szedők , jegyzők, haszonbérlők, kész szolgái; az 
egész bizonyos.

M i r e m o n t  (föláll.) Tudnám én azt, de igy, 
a mint vagyok.

Ödön (élénkül.) Igazság, föl nem venném sok
ért, hogy érttem még betegebbé tegye magát.

Mi r e m o n t .  Erősen megtiltó kimennem, és, 
orvoskám, jól tévé, olly forróságot érzek , szinte 
éget.

Ödön.  Hallja ön ?
B e r n a r d e t  (lassan  Ö d őn h ez.) Nem az ön gond-
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ja , egy perc múlva semmi baja. (F é lr e .)  A törvény 
átmenvén , nincs veszedelem. (M irem onthoz m e g y , f e n -  
s z ó v a l h o zzá .)  ÍJterét kérem, (M irem on t ur k e z é t  lóg 
v á n , ü terét tap oga tva  f ig y e l.)  A minister tőlem bugy
ié te felöl k é r d e z ő s k ö d ö t t .

M i r e m o n t .  Ab!
B e r n a r d e t .  Mondám, hogy önnek a kinyug

vást , a mezei léget ajánlanám. (M in d ig  ü terét tap o
gatva .) Ne nyugtalankodjék. Hála az égnek , monda 
u , lesz ideje, politikus perünk, a legközelebbi ülés
ben három hónapig elhalasztatott.

M i r e m o n t .  Hogyan ?
B e r n a r d e t .  litere jól ver !
M i r e m o n t  (v íg a n .)  A pór elhalasztatott ?
B e r n a r d e 1. Hivatalos dolog , tiultul fog 

adatni.
Ódon.  Igen i s , uram.
M i r e m o n t .  Mit is mondott a feleségem?
B e r n a r d e t  (h id eg en .)  Alig ha nem csalat

kozik. (M in d ig  tartva  ü teré t.)  A gyorsérverésnek, in
gerültségnek , forróságnak vége; bizonyosan job
ban lesz.

M i r e m o n t .  Úgy van; én hiszem.
B e r n a r d e t .  Ütere fölötte jól van;  a láz 

elmúlt, kimehet.
Mi r e m o n t .  jVajjon úgy é ?
B e r n a r d e t .  Ez az én gondom.
M i r e m o n t .  Nos, rajta, lovaimat!
B e r n a r d e t  (Ö d ö n h ez  la s sa n .)  Nem megmon-

dáin?
Ö d ö n  (e lá m u lv a .)  A l ig  vagyok magamnál.
M i r e m o n t  ( A  b e lé p e tt  s zo lg á h o z .)  Lovaimat, 

e pillanatban !
B e r n a r d e t .  Nem szükség, a pillanatok 

drágák; kocsim alant készen áll.
Ödön.  Hogyan ? Megengedi ?
B e r n a r d e t .  Minden bizonnyal ! barátok 

közt semmi szertartás. (S zo lg á h o z .)  Ura kalapját, be
kecsét , kéztyüit; jerünk , siessünk !

Ödön (Bernardethez) Kedves egyetlen bará
tom , mennyit köszönök önnek !

B e r n a r d e t  (n e v e tv e .)  Követi rangját.
Ödön .  Többet! éltem egész szerencséjét. Ott 

lesz lakodalmamon, vöfélnek hivoin meg önt.
B e r n a r d e t  (m e g le p e tv e .)  Ho hó !
Ödön.  De igen; Agatha kisasszony menyasz- 

szouyom; atyja jóvá hagyja ; mostohája, pártfogo
lom , szólott is már iránta.

B e r n a r d e t .  Miremont asszonyság! . . .
Ödön.  Minden helyén van . . .  csak egyszer 

megválasztassam.
B e r n a r d e t  ( fé lre .)  Oh ég!
M i r e m o n t  ( f e lö ltö z v e  Ö d ön t karon fogja .) Je

rünk , fussunk , siessünk ! miután az orvos ur meg
engedi , az Ő kocsiján. (El Ö d ö n n el.)

Hatodik  j e l e n e t .

B e r n a r d e t  (egyedül, jár, nyugtalan.) Jól hal 
lottam ! Engem, Bernardet orvostanárt, tartanak itt 
bolondnak, ki úgy jártam, a mint fújták, kinek mé
zes madzagot húztak a száján, ki másoknak húztam

a terhet! nem ! lánchordtát! Majd megtanítom én ma
gát Miremont asszonyságot is . .  A h! íme 6 !

Hetedik jelenet.

C é s a r i n e .  B e r n a r d e t .

C é s a r i n e  (b ejő  s e b e se n .)  Fogja, fogja, or- 
voska, ,e részletes levelet, a ministerhez szól. Csön
gessen, hogy vigyék azonnal; siessen, talán még 
nyerünk időt.

B e r n a r d e t  ( e lv e s z i a levelet, s ö s s z e t é p i .) 
Nem,  asszonyom, minden késő.

C é s a r i n e .  Mi lelte önt? Elment az esze? 
B e r n a r d e t .  Elég volt eddig bolondnak tar

tatnom ; mindent tudok.
C é s a r i n e .  Ön semmit nem tud ; s férjem, 

hol ő?
B e r n a r d e t  (b oszu ságga l.) Ödönnel a válasz

tásra ment, én magara vettem r á !
C é s a r i n e .  Oh ég !
B e r n a r d e t  (g ú n n ya l.) öné a diadal! 
C é s a r i n e  (k é tsé g g e l.)  Ellenkezőleg! mit csi

nált ón ? Miatta veszve vagyunk !
B e r n a r d e t .  Másnak mondja ezt, kétszer 

csak nem szednek rá.
C é s a r i n e .  Hallgasson meg, kérem . .  
B e r n a r d e t .  Hála istennek! még van mó

dom benne , hogy árulását megbánassam , Varennes 
Ödönt megbuktathatom.

C é s a r i n e  (öröm m el.) Igazán?
B e r n a r d e t .  Futok is a választó testület

hez; minden álutakat, ármánykodást leleplezek., mert 
az egész azzal ment. Vannak reá adataim. .

C é s  á r i  ne. Igen jó!
B e r n a r d e t .  Elő is adom, ha szükség. 
C é s a r i n e  ( tü z e lő le g .)  Igen jó , ezt akarom, 

ez kell nekem.
B e m a r  d e t. Önnek . .  • többé nem hiszek ! 
C é s a r i  n e. Nem tesz semmit ! csak menjen, 

siessen ..  kérem , könyörgök.
B e r n  a r d e t. Teljék kedve, én megyek.

Nyolcadik jelenet.

Césarine. Oscar. Bernardet.

0 S C a r (a h áttér i ajtón  jő  , a k im en ő  B ernardet 
orvost fe lta r tó z ta tja .)  Nem eddig van a z , uram , egy 
tapodtat sem!

B e r n a  r d e t. Kivel van dolga?
Os c a r .  Önnel, ki engem kijátszott, elárult 

. .  Nem engem pártol követnek; hanem mást.
B e m a r  d e t. Hazudság !
Os c a r .  Ön szólt pajtásaikkal , engem mind 

odahagytak.
B e r n a r d e t .  Az ön érdekében. Később min

dent tisztába hozok . .  csak most eresszen.
O s c a r  (k e z é t  fo g v a  v issza tartja .) Abból semmi 

nem lesz; nem barátom . . én böcsületes fi vagyok., 
nem szeretem , hogy rajtam packázzanak.

B e r n a r d e t .  Hallja csak !
4 * *
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Os ca r .  Dehogy hallom. Száz személyre térít
tetek , s bokrétákat a dámák számára. Mindennek, 
hirlém, hogy követ leszek . .  az leszek !

B e r n a r d e t .  Épen ebben akarok munkálni , 
s ön engem akadályoz, nem bocsát - . minden pil
lanatnyi késedelem vágytársát segíti.

l ' é s a r i n e .  Kétségkívül. (F é lre .) A választ 
várják. ( F e n szó v a l. ) Bocsássa uljára. (Ri a bal a jtón .)  

O s c a r .  Nos, igazán ! Nem bánom, pusztuljon.

K i l e n c e d i k  jelenet*

M ontlucar. Bernardet. Oscar.

M O n t l  U C a r. (B er n a r d e t orvost, k i m en n i akar, 
v issza tart ja .j Egy pillanatra, orvos u r , ezt nem viszi 
el szárazon.

B e r n a r d e t .  Még egy második is !
M o n t l u c a r .  Mondá, hogy Miremont ur be

teg , halálhoz közel , ( fen szó v a l , k ö r ü ln é z v e  m agát. )
leverő újság . .  látogatásokat tétete velem, akadé
miai helye irán t.. és e percben kivel,.. kivel találko
zom ? Miremont ur egészen egészséges, megy Ödön
nel a választásra , az ön tulajdon szekerén.

Os c a r .  Az ön szekerén . .  érti!
B e r n a r d e t  (kiált.) Mit bizonyít ez? Azért 

nem vagyok én jó barátja, soha nem is voltam ! Mi
remont asszony vitt vizre mindnyájatokat.

Os c a r .  Unokahugom ? Lehetlen!

Tizedik jelenet.

Montlucar. D u tille t. S a in t -  E stéve. Desrousseaux  
Bernardet. Oscar. Több p a jtá s .

D u t i l l e t .  Diadal! kedves orvos ur. Meg
mondhatja Miremont asszonyságnak, rendkívül jól 
van minden,. . .  a hirdetvények , értesítések, hírla
pok ; csak a mi jelöltünk forog szóban, minden oda 
hajlik, hogy Ödön meglesz !

B e r n a r d e t  (h araggal.) Ödön !
Du t i l l e t .  Az ön intézvényei szerint.
O s c a r  (B ern ard e th ez  la ssan , k e z é t  fo g v a .)  Nem

én utánam mondja : az ön intézvényei szerint?
D u t i l l e t .  Értesítettük a törvény, és orvosi 

iskola ifja it; győzelem-koszorú, zene, mindenünk lesz.
B e r n a r d e t .  Kérem, én Oscar mellett in

téztem mindeneket.
D e s r o u s s e a u x .  Elsőben; . .  de ellenke

ző rendelést kaptunk.
B e r n a r d e t  (élénkül.) Uj rendelés van téve 
S a i n t - Es t é v e .  Ki tudná előre. 
B e r n a r d e t .  Önök ügyetlenek.
D u t i l l e t .  S ön kába.
S ai n t-E s t é v e. Ön szélkakas.

M o n t l u c a r .  Ön ármányos.
B e r n a r d e t .  Montlucar ur.
M o n t l u c a r .  Oiyos ur.
B e r n a r d e t .  Ön feledi az illendőséget.
M o n t l u c a r .  S ön feledé, ki vagyok .. most 

tudora , mint kell korpa közé vegyülni!
M i n d  (k iá ltv a .)  Korpa közé ..  ez sok!
O s c a r  (kiált.) Jó kitétel !
D e s r o u s s e a u x .  Igaz !
S a i n t-E s t é v e. Ön elégtételt adand !
M o n t l u c a r .  A mikor tetszik.
M i n d n y á j a n .  Mindjárt nyomban. ( Z a j , v e 

s z e k e d n e k . fe n y e g e tő z n e k  egym ás e l le n .)

Tizenegyedül jelenet.

M ontlucar. D esrousseaux. Oscar. M iremont (bejő a 
h á ttéren .)  Césarine. B ernardet. Sain t-E stéve .

M i r e m o n t .  Mi az! nalarn! pajtások! ba 
rátok civakodnak.

M o n t l u c a r  fe lh ám u l.) Miremont ur !
D u t i l l e t  (sz in te .) Mi olly betegnek hívők ! 

Ugyan honnan jő ?
M i r e m o n t .  A választásról . . .  nem is volt 

szükség oda fáradnom, félúton ért a tudósítás.
M i n d. Mi az 2
M i r e m o n t .  Hallják. (K ö ze lrő l felk iá ltások  h a l

la tsza n a k .)

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Ödön (ü d v ö z lő  ifjak  k ö z t .)  A gatha . Zoé#

A g a t h a .  Ö kineveztetve!
Zoé .  Annyi bók , annyi koszorú!
Ödön.  Barátom, Miremont ur, kedves orvos

ként ! (C ésarin éh ez.) És pártfogó asszonyom, mivel 
háláljam meg?

Z o é  (C ésa r in éh ez .)  Mindent önnek köszön!
C é s a r i n e  (boszusan  és  h a lk a n .)  Zoé ! • .
Zoé .  Legelső leckém. A második tán jobban 

sikei'Ülend. (C ésarin étő l balra O scarlioz m eg y .)
Ödön.  Ah! milly gonosz voltam! még e reg

gel az emberek sorsa ellen panaszkodám, századunk 
pártosságát, cselszövényit, ármányit vádolám . . .  s 
most látom, (C ésarin éh ez) hogy még is van igazi ba
rátság, (B ern ard etre  n é z v e ,1 és pártatlanság, (a  többi 
társakra n ézv e ,)  hogy cimboralás gálád és módok n é l 
kül is boldogulhatni.

Z o é  (vele  e g y ü tté r z ő le g .)  Szegény fiatal ember! 
Os c a r  (Z o é h e z .)  Íme! Láthatja ő  rajta , — 

ki segélyünket megveté, ... célt é r , kinek cimborái’ 
vannak.

Zoé .  Igen, uram! de a puszta érdem minden 
kor az marad.

V é g e .
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Első jelenet.
Zólyomi. Forgács. Több magyar és erdélyi ur. 

Z ó l y o m i  (F o r g á c sh o z .)

Itt is csak úgy megy nálatok, barátom ,
A mint magunknál Erdélyben vagyon;
Nincs egyetértés.

F o r g á c s .
Fájdalom, fájdalom! 

Zó l y o mi .
Kiesett az összekapcsoló kapocskő 
A boltozatból; ingnak a falak,
Egy rendűiét még , s összeroskadoz ,
Iliit annyi évek gondja épített.
Nincs már közöttünk, haj, nincs Bocskai; 
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A béke meg van kötve, pontjai,
Nagy vitatás után , megalapítva,
A holt levélen holtan állanak.
S mi ott vagyunk meg ú jra , hol valánk. 

F o r g á c s .
Borús időkben élünk , istenemre !

Isii m a g y a r  u r.
Az ur keményen sujta rán k , midőn 
Most vitte öt e l , épen most közölünk, 

lső e r d é l y i  u r.
Villáma volt kemény , bajtárs , irántunk : 
Nem ütve meg minden hitetlen orvost.

2dik m a g y a r  u r.
Mi az ? tehát valóban orvosára 
Van a gyanú?

lső m a g y a r  ur.
Hogy mérget nyujta neki? 
Z ó l y o m i .

Hallatlan , átkos kort élünk ; maho’nap 
Felesleges lesz a bajnok szive,
S mellyel csatára szálljon, hősi kardja. 
Eztán az ellen ellenét titokban,
Fegyverzörej nélkül altatja el.
S még vére sem mocskítja majd el ágyát. 
Végrendelettel járand mindenik,
Előre készen nem sejtett halálra,
Melly nyomdokin jár s minden léptein 
Ólálkodik mint éh farkas reá.
Csak egy hitetlen orvos vagy barát kell, 
Hogy Zrínyiek , hogy Bocskaiak vesszenek !

lső m a g y a r  u r.
Illy számos öldöklések méreg által 
Talán csak egyszer voltak a világon ;
Az olaszok között a Borgiák alatt,
És most az átkozott Tofana-vízzel.
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F o r g á c s .

M o n d já k , e  r é m e s  m é r g e t  e m b e r e k n e k ,
K ik e t  h a lá lr a  k ín z o t t  , a jk ir ú l  
S z e d é  T o fa n a  á tk o z o t t  k e z é v e l .

Z ó l y o m i .

R e j t é ly  s  t ito k  v a n  m é g  a z o n , b a r á t o m !
D e  ö r d ö g ib b ,  é s  e z  k é t s é g t e l e n ,
M in t m in d en  e d d ig  is m e r t  é t e tő k .
S z ín é r e  k r i s t á l y t i s z t a ,  í z e  n i n c s ,
S  j e l e n k e z é s e k  n é lk ü l  ö ld ö k ö l:
G ö r c s ö k ,  k ín o k ,  r á n g á s o k , g y ú la d á s o k ,
A z  é t e t é s n e k  b o r z a s z tó  t a n ú i ,
N e m  lá th a tó k  i t t ;  a  f é r e g  b e lő l  
O r g y ilk o s u l  p u s z t í t  a  lé t  g y ö k é n ,
S  e z  a z  , m i á l ta l  a  p o k o l  s z ü lö t t e  
A  m e s s z e  fö ld n e k  r é m e , á tk a  le t t .

2 d ik  m a g y a r  u r .

H o g y a n  k it e r je d  a  p o k o l m ű v e  !
A z  o la s z  b o s z o r k a  E r d é ly  b é r e i  k ö z t  
A  le g n e m e s b  le lk ű  h ő s t  e j t é  e l !

Z ó l y o m i .

O la sz  h a z á b ó l  s o k  r ó s z  é r t e  m ár  
T e s t v é r h a z á n k a t ,  d e  m in d a n n y i k ö z t  
A  le g r o s z a b b a t  m é g  i s  e  r a v a s z  
V e r e s  c s u h á s o k b a n  k ü ld ö tte  r á n k .
A v v a g y  k i  g y u j tá  a  v is z á lk o d á s  
Ü s z k é t  h a z á n k b a n  f e l , h o g y  tá r s  a  t á r s a t , 
M a g y a r  m a g y a r  f e l é t , r o k o n  r o k o n já t  
Ü l d ö z z e ,  ű z z e  h i t k ü lö n b ö z é s é r t ?
K i  o k o z z a , k é r d e m , h o g y  m o st i s  M á b a n  
G y ü lé n k  e g y ü v é  , s  s z é le d ü n k  to v a  
V é g z é s t e l e n  s v ig a s z t a la t la n u l?

2 d ik  e r d é l y i  u r .

É s  é n  k im o n d o m , m in t b e ls ő m b e n  é l  
A  s z e n t  h i t :  ő k  ö l t é k  m e g  B o c s k a i t !

Második jelenet.

Bánfi. Előbbiek.

B  á n f  i.

M in d e n n e k  v é g e ! a  g y ű lé s  e l o s z l o t t ! 

Z ó l y o m i .

A z o n  z a v a r b a n ,  m e lly b e n  o tt  h a g y o k ?  

B á n f i .

S é r e lm e in k  m e g o r v o s la t la n o k  !

Z ó l y o m i .

O h , h ő s  v e z é r ü n k  , oh  c s a k  m o s t  n e  n é z z  le  
D ic s ő  e g e d b ő l ! ím e  m il l ió k  k ö z t ,
K é t  n a g y  h a z á b a n  , n in c s e n  a n n y i  l é l e k : 
M in t e g y  m a g a d b a n ,  m e l ly  k e z d e t t  ü g y ü n k e t  
K iv ín i  t u d n á , b á r  tö m e g b e n  i s  ! —
T ű r j ö n , k in e k  n jég  tű r n i k e d v e  v a n  ,
D e  e n n y i  s ú ly  l e s ú j t ,  l e lk e t le n ü l .

B á n f i .

LN e m  h a l lg a tá l  k i  v é g i g ;  h a lld  a  tö b b it .
A  tü r e le m n e k  s z á la  n em  te n á la d  ,

--------- ----------------

N e m c s a k  m in á lu n k  m e g s z a k a d t  v a l a ; —  
M á ty á s  h e r c e g n é l  i s ; v é g z é s b e  m e n t , 
H o g y  P r á g a  e l l e n  o s tr o m o t  v is z ü n k  :
V a g y  a d ja  m e g  k é r e lm in k e t  R u d o l f ,
V a g y  ö c s c s e  l e s z  k ir á ly a  a  m a g y a r n a k .
A  had  v e z é r e  a  h e r c z e g  m a g a .

Z ó l y o m i .

H a h  ! í g y  ü d ü lö k  , ú jr a  é le d e k  !
A  h a r c b a  tá r s a k  ! M á ty á s  a  k i r á l y u n k ! 

F o r g é ] c s .

É s  é n  e  h ír r e l  m e n je k  B á to r i  
E r z s é b e t  u d v a rá b a  , h a r c i  h ír r e l  ? 

Z ó l y o m i .

M in d  e lm e g y ü n k ,  b a r á t im ,  b ú c s u z ó r a .
E g y  h ö l g y , m in ő n e k  é n  ö t  i s m e r e m ,
A  l e lk e s  B á to r ik  l e lk e s  l e á n y á t ,
M a g a sb  g y ö n y ö r r e l  c s ü g g e n d  v ő le g é n y é n ,  
H a  a z t  a  h a r c  b a b é r a  k ö r n y e z i ,
M in t te s p e d ő  b é k é n e k  m y r th u sa . —
Ö m á r  n a g y o b b  p r ó b á k a t á l la  k i .

B á n f i .

A  s z ó r a , b a j tá r s  ! m on dd c s a k , m er t so h a  
B iz t o s  tu d á so m  n em  v o lt  a  d o lo g r u l ;
M i v o lt  a z ,  a  m i e s z te n d ő k  e lő t t  
E h ö lg y e t  é r é , m é g  N á d a s d i  f é r je  
É lté b e n  ; ú g y  t e t s z ik  g y e r m e k lo p á s  ,
V a g y  i l ly m i  v o l t ,  h a  j ó l  e m lé k e z e m .

Z ó l y o m i .

A z ,  b á t y a ,  r é m e s  tö r té n e t  v a la .  —
K ó b o r  tö r ö k h a d  c ir k á l t  a  v id é k e n  ; 
L a p p a n g v a  e ls ő b b  , b á tr a b b a n  u tó b b  ,
H o g y  v é g r e  C s e j t é t  i s  m e g tá m a d á .
\  v a k m e r ő k e t  v i s s z a v e r t e  m ár  
N á d a s d i , s  tá v o l  m in d en  a g g a lo m t ó l  
B é r c e s  v a d o n já b a n  h a jh á s z ta  v a d já t  
S z á m o s  c s e lé d j e  n a g y  r é s z é v e l .  E g y b e n  ,  
M ik in t  a  f ö ld b ő l ,  e g y  iz m o s  tö r ö k  
T e r m e tt a  v á r b a n  s  v o lt  é s  n em  v a l a ,
H o g y  k á p r á z a tn a k  tá r tá k  m á r  s o k a n . —  
K is  id ő r e  g y e r m e k é t  k ív á n ta  lá t n i  
E r z s é b e t ,  é s  a  d a jk á é r t  ü z e n .
T er m é b e n  a d a jk á t  m e g fo j tv a  l e l t é k ,
S a  g r ó fi  g y e r m e k e s é n e k  h ü lt  h e l y e !

T ö b b e n .

I r tó z ta tó  !

B á n f i .

S  a  r a b ló  n em  k e r ü lt  m e g  ? 

Z ó l y o m i .

A  g y e r m e k é t ő l  m e g fo s z to t t  a p a ,
M a g a  j á r l a ,  m in t é h  t i g r i s ,  a  v id é k e t ,
A z  e g é s z  m e g y é t ,  a  f é lo r s z á g o t  ö s s z e ;  
E r z s é b e t  ö s s z e g y ű j tö t t  k in c s e i t  
P a z a r v a  s z ó r t a  n ép  s  c s e lé d  k ö z é ,
H o g y  g y e r m e k é t  k e r e s s é k .  H a s z ta la n  v o l t j  
S  M áb an  m in d e n . A  cu d a r  tö rö k  
A lk a lm a s in t  n em  r e j th e té  e l é g g é ,
S  m e g ö lte  v é r s z o m já b a n  á ld o z a tjá t .  —
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S  E r z s é b e t  é v e k ig  h e r v a d t  b u já b a n  ,
D e  l e l k e  g y ő z ö t t  —

F o r g á c s .

É s  a  m e s te r  o r v o s ,
A z  i d ő , b e h e g g e s z t e t t e  s z i v s e b é t ,
S  m a g y a r  h a z á n k n a k  e g y ik  s z e b b  v ir á g a  
Ú ja b b  ta v a s z n a k  in d u l k e b le d e n  m ajd . 

Z ó l y o m i .

D e  m ajd  e l  i s  c s e v e g j ü k  jo b b  id ő n k e t ;
M id ő n  a  h o n  v e s z é ly b e n  f o r g  , a  p e r c e k  
Ó rá k a t é r n e k .  I n d u lju n k  b a r á t im !  (E l.)

V á l t o z á s .
(Belterem Csejtén , gazdag, kényelmes hölgy öltözőter- 
mét ábrázolva , pipereszekrény , tükrök , stb. A terem
nek két bejárása van ; belől egy benyíló , s egy a csar
nokból. Róza, Lenke pnrolni kezdenek , — utánok nyom

ban Darvolya jelenik meg.)

Harmadik je l ene t«

Lenke. R óza . D arvo lya .

D a r v o l y a .

S i e s s e t e k  , t i  l o m h a , r e s t  c s ig á k  !
D e  n em  —  c s ig á k n a k  m o n d n i t i t e k e t  
M é g  t i s z t e l e t ; r á k o k , h a s z o n ta la n  
V is s z á r a  m á s z ó k  v a g y t o k .  A  d o lo g ,
B á r h a  c s ig á s á n  m á s z ik  i s ,  h a la d ;
D e  r á k ip a r  m é g  a  m e g te t t e t  i s  
E lr o n tja  —  s  ím  e z  a  t i  tü k r ö tö k .

L e n k e .

N e  z s é m b e l ő d j é l , n é n i ,  s z ü n t e l e n !
H is z  a  m it e m b e r  m e g t e h e t , m i i s  
M e g t e s s z ü k  a z t .

D a r v o l y a .

F e c s e g n i , ü l n i , á l l n i ,
A z t  t u d to k ,  ú g y  v a n ;  á m d e a  d o lo g t ó l  , 
M ik in t  h a  s z a r v a  v o ln a  , b o r z a d o z to k .
É s  a  k ö r ö m  s  a  s z a r v  m in ő  h a m a r  
E jth e tn e  k a r c o t  i l l y  s e ly e m  k a c s ó k o n !

L e n k e  (félig liallhatólag.)
A  v é n  k i g y ó !

D a r v o l y a .

M i a z  ? M it  ? V é n  k ig y ó  ?
T e  b é k a ,  f é r e g ,  h itv á n y  s z é lk e r e p  t e ,
T an u ld  b e c s ü ln i  t i s z t e s  D a r v o ly á t .

L e n k e -

N o  h o g y  n e ,  h i s z  m in d ig  t i s z t e k k e l  é l t ,
S  í g y  n em d e t i s z t e s ?  K é r e m  h á t ,  u g y a n ,  
H u s z á r  é  v a g y  h a jd ú  t i s z t e s ?

R ó z a  (összerogyik.)
J a j  , o h  ja j  !

M ár n em  le h e t  to v á b b . —

L e n k e  (hozzá siet.)
A z  i s t e n é r t ,

M i l e l t  l e á n y ?  h is z  e lh a ls z  —

R ó z a .
N e m  c s o d a !

H o g y  te g n a p  e s t e  a  r eá m  s z a b o t t  
V a r r á s t  e g y  ö l t é s i g  n em  k é s z i t é m  e l , 
K e z e m r e ,  n é z z e d ,  a  k e g y e lm e s  a s s z o n y  
O la jb a  m á r to tt  c s ö p p ü t  k ö t t e t e t t ,
M e l ly e t  k e g y e t le n ü l  m e g g y u j ta to t t  r a j ta  ,
M ig  m in d e n  ú ja m  ö s s z e  v i s s z a  é g e t t .

L e n k e .

Oh a  k e g y e t l e n !

D a r v o l y a .

M i t ,  p a t to g n i  m e r te k ?
A  v é n  k í g y ó r a , a r r a  e s k ü s z ö m ,
H o g y  té g e d e t ,  t e  n y e l  v é s  f e r g e t e g ,
A  k ú to n  k ö t t e t le k  k i. Ú g y ,  l ib á c s k a ,
O tt m ajd  le h ű th e te d  t ü z e d ,  h a  v a g y  
H a r m in c  v e d e r  v iz e t  n y a k a d b a  k a p s z .  (In d u l.)  

R ó z a .

Á llj  m e g ,  h a  i s t e n t  i s m e r s z !

L  e h  k  e .
O h ,  b o c s á n a t !

H is z  é n  b e c s ü l le k  , h is z  c s a k  tr é fa  v o lt .  
N y e lv e m  k o rá b b  j á r t ,  hidd e l ,  m in t e s z e m .  
H a h  ! a  k e g y e lm e s  a s s z o n y  !

Hegyedili jelenet.

R átöri E rzsébet  (gazdag pongyolában , több komorná- 
tól kísérve , kilép a benyílóból.) Előbbiek.

E r z s é b e t  (öltöző szekrényéhez ül, s elmélyed; a 
komornák s Lenke visszamaradnak.)

E lé g  k e s e r v e t  h u l l a t á l , k e m é n y  s o r s  ! 
K e ly h e m b e  , m ió ta  k e d v e s  g y e r m e k é t ő l  
A  m é g  a l ig  k é t  é v ű  új a n y a  
M e g f o s z t a t o t t , m ió ta  fé r je m e t  
S ír  jáb a  te t te m . A n n a k  m ár  t i z e n n é g y  ,
K é t  é v e  e n n e k . —  K á b a s á g  ! B o h ó s á g !
A z  é g  a  n ő t  s z e r e l e m r e  a l k o t á :
A  nélkül a  szív illatlan virág,
E g y  k é p r e  f e s t e t t  l á n g , m e l ly t ő l  v i l á g o t , 
M e l ly t ő l  m e le g s é g e t  h iá b a  k é r s z .
S z e r e t n i !  s  ö t !  a z  e g y e t le n  j e l e s t !
A  s z á m ta la n  s o k  c s e h ü v e g  k ö z ö t t  
E g y e t le n e g y  g y é m á n t o t !  O h , h o g y  é n  v a g y o k  , 
K i e  v a ló d i  g y é m á n to t  b ir a n d o m ,
H o g y  a r co m  é k e  — (tükörbe pillant s megdöbben.)

M é r t  e  d ö b b e n é s  ?
S  m it lá tta m  o t t , h o g y  v é r e m  ig y  b u z o g  ? 
E r z s é b e t ! E r z s é b e t ! t e  n em  m e r é s z e l s z  
T ü k r ö d b e  n é z n i  ? —  m e g r e t t e n s z  —  m ié r t  ? 
H is z  v é g r e  m in d e n  a r c n a k , m in t v ir á g n a k ,
E n y é s z n i , tű n n i k e l l -------- H a z u d s z , a ja k  !
T e ljb e n  v ir á g z ik  m é g  a r co m  v i r á n y a ,
S z ín e s  v e g y ü le tb e n  k é t  s z é p  v ir á g ,
A  l i l io m  s  a  r ó z s a  n y í l ik  o t t .  —
Oh m é r t ,  t e r e m tő ,  m é r t  n in c s  e s z k ö z ö d  
E z e n  tü n é k e n y  k in c s e k e t  m e g ó n i  
A  h e r v a d á s tó l ! M il l ió k a t  a d n é k ,
H a  e  fu tó  tü n d é r t  l e k ö tn i  tu d n ám  ! —  (E lm erü l.)

1*
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L e n k e  ( t is z te le t te l  k ö z e le d ik .)

Kegyelmes asszony —
E r z s é b e t .

Ah — vagy égy, te vagy ? 
Hajfürtim , úgy tetszik, rendetlenek még.

(L en k e s a kom ornak csin osgatn i k e z d ik  urnéjokat ; 
fe jd ísz t L en k e  tű z d e li  s ig a z g a tja .)

L enke.
Örömre gerjed szív és szem, ha látja,
Mikiut repülnek be egymásután 
A vár kapuin annyi dús urak ,
Mint annyi rezgő fényes csillagok ,
Mellyek kilépnek a menny szőnyegére 
A tiszta fényű holdat üdvözölni.

E r z s é b e t .
Szükség azért, hogy a hold is ragyogva 
És -nyájosan fogadja őket el. (D a r v o ly á h o z .)  
Parancsaim véghezvitettek é ?

D a r  vol y a.
Legfényesebb fogadtatást nyerendnek.

E r z s é b e t .
S a bán közöttük ?

L e n k e .
Mint a büszke sas,

Melly szárnyemelve száll a nap fe lé ,
S nem tudni, égiek vagy földiek 
Számába kell é tenni, ollyan ő ! 
Kényeskevélyen járt alatta ménje ,
S midőn a várkapun bevágtatott,
Büszkén veté föl csillaghomlokát,
S miként ha szégyelné, hogy négy a lába, 
Felszökkenék és két lábára álla! (M egrázk ódik  

s e z  á lta l E rzsébet haját m eg rá n tja , m ire  a grófn é fe l
lobban s a ly á n y t  arcul c sa p ja , h o g y  en n ek  a zo n n a l e l 
ered  orravére , m e lly n e k  e g y  csep p je E rzséb et arcára 
fecscsen .)

E r z s é b e t .
Goromba szajkó ! megtanítalak ,
Mint kell vigyáznod asszonyod hajával.

(E lű z i a ly á n y o k a t .)

D a r  v ol y a.
Engedd, kegyelmes asszony, a leánynak 
Egy nemtelen csepp vére hullt ide 
Arcodra, — ig y , már el vagyon törölve.

E r z s é b e t  (tükörbe n éz .)

Mi ez? mi ez? Hah! nem kápráz szemem ?
És még is úgy van ! a bőr fényesebb , 
Lágyabb, virítóbb lett a vér alatt!
Vérrel tehát! — Rémítő gondolat!
Ki ad nekem téged , hogy véremet 
Jéggé fagyaid, köröttem a világot 
Éjféli sötétté tedd? Vér — vér! s ez által 
Én szebb lehetnék ? szebb, mint most vagyok? 
Pokol! te borzasztó eszközt mutatsz 
Tűnő kecsimnek megmentésire ! — —
Te itt, anyó ? mi kell?

D a r v o l y a .
Parancsidat

Várom, kegyelmes! a lyány iránt. (F é lre .)  
Várj rá gonosz lyány, most a vén kígyó 
S az öszhajú boszorka körme közt vagy.

E r z s é b e t .
Három napig koplaljon s szomjuhozzék.

D a r v o l y a .
Oh, ez kevés! —

E r z s é b e t
Olajba áztatott 

Csöpű]gyujtassék bűnös körmire. 
D a r v o l y a  (félre.)

Csekély s szokott dolog. — S mért tette azt ?
E r z s é b e t .

Mert nem vigyázott.
D a r v o l y a .

És mért nem vigyázott? 
Oh, annyi tűz és elragadtatás,
Hiába nem bélyegzi a beszédet! 

E r z s é b e t .
Mit ingerelsz rejtélylyel, szólj — 

D a r v o l y a .
,,Midőn

A várkapun bevágtatott lova,
Büszkén veté föl csillaghomlokát ,
S mikint ha szégyelné, hogy négy a.lába, 
Felszökkenék és két lábára álla.“
Nem igy dalolt é a pipiske, hm?
S miért ijedt meg hát olly annyira,
Midőn a ló két lábra á lla , hm ?

E r z s é b e t .
És ő merészkednék------ ?

D a r v o l y a .
Gőgös szemét

A bánra vetni, — esküszöm neked! — 
Parancsolod, kegyelmes asszonyom,
Hogy a kutágashoz köttessem ? Harminc 
Vedernyi viz tüzét lehűtheti ?

E r z s é b e t  ( m é ly  gon d o la tok b a  m erül.)

Megállj! ------
D a r v o l y a  ( fé lre .)

Pokol! ma nem hajlik szavamra. 
De meg nem állok , dőre , büszke lyány !
A vén kígyónak fullánkját megérzedi

Ötödik jelenet.
F i c k ó .  E l ő b b i e k .

Fi c kó .
Egygyé sereglett már a nászi nép;
Lelkes vitézek s bájos úri hölgyek 
Virágligetté teszik e várlakot,
Csak még a x-ózsa az, kegyelmes asszony, 
Melly a díszes bokrétából hiányzik. —

=ö
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E r z s é b e t .
Ah , hol valék ! mi az ? Ki vár reáxn ? 

F ic k ó .
A nászurak már együvé gyültenek. — 

E r z s é b e t .
Igen! Megyek már — őrző angyalom , te 
Kuldéd e h ir t , hogy felriassz borúmból !
E l, el sötét kisértet! el fejemből 
Ördög sugalta szörnyű gondolat!
E szent napon csak kettőt érezek:
Téged szerelmem, s téged Zólyom i! (El.). 

F i c k ó  (bámulva.)
Mi lelte ö t?

D a r v o l y a .
Mi lelte , — hm, mi é?

Majd megtudod, csak jöjj a nászra m ost.— 
A vén kígyó hatalmasan csípett!

(Elvonja magával Fickót.)

m ásodik felvonás.
( N a g y  v e n d é g t e r e m  C s e j t e v á r b a n ,  n a g y  g ó t i d o m u  s z á r n y -  
a j t ó v a l  a  s z í n  h á t u l j á n  ; k é t  o l d a l r a  b e n y í l ó k .  A  f a l a k o n  
j o b b r a  a  N á d a s d i  g r ó f c s a l á d  ő s e i  é s  c í m e r e i ;  b a l r a  a  B á -  
t o r i a k é  l á t s z a n a k .  A z  e l ő s z í n e n  k é t  a s z t a l k a  s z é k e k k e l .  

—  E r z s é b e t  a r c k é p e . )

Első jelenet*
B á n f i  g r ó f  ( t ö b b  ú r r a l  f ö l l é p  , s  a  j o b b  f e l ő l i  a s z t a l k á 

n á l  m e g t e l e p s z i k  ; k é s ő b b )  Forgács.

B á n f i .
Megadta érnünk isten a napot,
Melly mind reánk , mind a ház asszonyára 
Olly ünnepélyes és fontos leve. —
Sok évig hervadt e kecses virág,
Egy mondhatatlan bának m artaléka,
Magzatja elvesztén. A mesterorvos,
Az idő , beheggeszté e szívsebet,
S magyar hazánknak egyik szebb virága 
Újabb tavasznak indul nem sokára. — 
Köveljeit már hallom, — jöjjenek.

( F o r g á c s  g r ó f  f é n y e s  k í s é r e t t e l  a  k ö z é p a j t ó n  b e k ö s z ö n t ő

F o r g á c s .
Áldás e hazára isten s em berektől!
Az ös Kolozsvárból egy szép galamb 
Szállott ki Zólyomi bán uram lakáhó l,
S e várba szállt. A bán ur ö kegyelme 
Nevében kérjük vissza Bánfi gróftól.

B á n f i.
Vitéz barátink , nekünk minmagunknak 
Vagyon galambunk — semmi más galamb 
Itt nem m utatta, mint tudjuk, magát.
Isten hírével ! ( F o r g á c s  é s  k í s é r e t e  e l . )

E vitéz urak
Kérőbe já rn ak , mint ezen virágos 
Beszéd mutatja. Jó ! de várjatok !

f e l v o n á s ,  4 1 8

Megszedjük egyszersmind türelmetek 
V erejtékit, inig egyezésre lépünk.

F o r g á c s  ( i s m é t  f e l l é p . )

A szép galambnak itt kell lennie.
Meg újra s ismét kérjük. Drága gyöngyből 
Leszen lakása nálunk és aranyból.
Gyémánt edényből kapja étkeit,
S melly néki szolgál, a nyájas szívesség, 
Szerelmi fán termett virágokat 
Nevel körűle ; reggel kéj leszen 
K eltője, este kéj elaltatója. 
ígérjük ezt — és kérjük a galambot.

B á n f i .
Nagy a kívánság, fontos itt a tárg^y,
Melly fenforog koztunk és köztetek,
Mélyebb s hoszabb meggondolást kíván. 
Távozzatok , mig meggondoljuk azt.

( F o r g á c s  k í s é r e t e s t ü l  e l . )

S hadd menjenek ! Nincs e szokás jelenség 
Nélkül : a szépnem minden emberi 
Üdv összesége, — illő hogy tehát 
A férfi csak fáradság s türelem 
Után ízelje e nektáritalt.

( F o r g á c s  k í s é r e t e s t ü l  i s m é t  m e g j e l e n i k . )

F o r g á c s .
Harmadszor is bejöttünk s végtire
Olly szót kívánunk , melly nyílt lenne m ár,
S tudassa, hogy mihez tartsuk magunkat.

B á n f i .
Kérjük tehát, hogy a bán ur javát 
Megossza majdan uj hites felével,
Mikép javát ez is megosztja véle,
S a szent apostol intését követve, 
Menyasszonyát mint önmagát szeresse ; 
ígérjük ezt viszontag a menyasszony 
Készérül is szentül és szeghetetlen,
S istennek úgy tetszvén a Bátori 
Magas családnak hercegcímere 
A bán vitézlő büszke címerével 
Testvérfüzérben álljon e kapókon.

F o r g á c s .
Ám légyen úgy — és most már je l t  kívánunk 
Ezek bizonyságára

B á n f i .
Úgy legyen!

( E k k o r  m e g n y í l i k  e g y s z e r r e  i o b b r a  é s  b a l r a  i s  a  k é t  b e 
n y í l ó  ; a m o t t  Z ó l y o m i  b á n  l é p  b e ,  e m i t t  B á t o r i  E r z s é b e t  
j e l e n i k  m e g  , ü n n e p i  ö l t ö z e t b e n .  —  F o r g á c s  a  b a l o l d a l i  

a s z t a l k á h o z  l e t e l e p s z i k  k í s é r e t é v e l . )

második jelenei.

Előbbiek. Z ólyom i. B á to ri E rzsébet. Urak és höl
g y ek . Aprodok  ( d r á g a  k e n d ő k k e l  , e z ü s t  m e d e n c é k b e n . )

B á n f i  ( f ö l k e l  s  E r z s é b e t e t  k e z é n é l  f o g j a  )

Itt van jelünkül a galamb maga.
Jól megtekintsék a vitéz u rak ,
Ha ő é az ?

Z ó l y o m i .
Ha ö é ? Ő az , ő !
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E p e r c , e z  é d e s  p i l la n a t  f ö lé r  
E g é s z  m ú lto m n a k  m in d e n  k é p i v e l !
E s z é p  s z e m e k n e k  ü d v a d ó  e g é b ő l  
E g é s z  e g y  é le tü d v  m o s o ly g  r e á m ,
V i r á g l ig e t t é  l e s z e n  k e b e l e m ,
M e l ly  n a p s u g á r n a k , c s ö r g e  c s e r m e ly e k n e k  ,
S  m a d á r z e n é n e k  le t t  ö r ö m ta n y á ja .

E r z s é b e t .

A  g y ö n g e  a s s z o n y  e lz á r t  k e b e le  
S z e g é n y  a  s z ó b a n  , a z  c s a k  c s ö n d e l e g n i , 
F ö l le n g n i  n e m , tud é r z e m é n y ib e n .

Z ó l y o m i .

É s  a k k o r  o l l y a n , m il ly n e k  le n n i  k e l l .  —
E g y  te n g e r á r  a  fé r f i  k e b l e ,  m é ly  
S  m e g m é r h e te t le n  , m in d ig  á r a d ó  
S  e m e lk e d ő  h a ta lm a  é r z e t é b e n ;
F ö l le n g  a  s a s s a l ,  v í  a  b é r c t e t ő v e l ,
S  a  c s i l la g o k  p á ly á j á ig  s z e r e t n é  
H u l lá m it  ö n t n i :  ám  a  n ő k e b e l  
S z e l íd  p a ta k k in t  n é m á n  g ö r g e d e z  
K is  p a r t i  k ö z t ,  f e l f o g j a  s z é p  u tá b a n  
A  n y á j a s  é g n e k  h o l d j á t , c s i l i  á g i t .
S  a  s z ű z  v i r á g o t ,  m e l ly  p a r tjá n  r e z e g .
É s  z a j t a l a n , m in t  j ö t t  a  b é r c t e t ő r ő l  ,
F o ly n a k  l e  n y u g to n  t i s z t a  h a b ja i ,  (szen v e d é lly e l.)  
S  e g y  c s ó k  —  s  ö r ö k r e  e g y m á s é i  le t te k .  

E r z s é b e t .

Ö r ö k r e  !
B  á  n f  i .

A m m en  ! S  ta r t s o n  m in d ö r ö k r e  
E s z e n t  k ö t é s  —  s  m ik é p e n  s z ív e k e t  
C s e r é l t e t e k , v á lt s á to k  a  g y ű r ű k e t  
E g y m á s  k ö z ö t t  f e l .  A  j e g y g y ű r ű  e lm é s  
J e lk é p e  r é g t ő l  a  h ű  s z e r e l e m n e k ;
Á ld á s  s z e r e lm i  f r ig y e t e k r e  m ár  ! (É ljen ezés .)

F o r g á c s  (e g y ik  apród tó l e g y  drága k e n d ő t v e s 2 e l  s 
a zt B án fin ak  n y ú jtja .)

N e m e s  v i t é z  é s  n á s z n a g y tá r s  , im e  , 
M e n y a s s z o n y u n k  e  k e n d ő v e l  k ivárt 
S z o lg á ln i  s z á m o s  fá r a d s á g o d é r t ,
Ő a z t  k é r d i tő le d  : n á s z s z e r e n c s é j é n e k  
I n k á b b  ö r ü ls z  é ,  m in t e  fö ld i  j ó n a k ?

B  á  n  f  i .

I n k á b b  ö r ü lö k  a  b á jo s  m e n y a s s z o n y  
S z e r e n c s é j é n e k  , m in t e  f ö ld i  j ó n a k  !

(A  k e n d ő k  egym ásu tán  k io szta tn a k  a v en d ég ek  és v ő le 
g é n y  k ö z t . T ánc.)

Harmadik jelenet.

Tabán. Előbbiek.

T a b á n .

Á ld á s  e  h á z r a  é s  a  b e n la k ó k r a !

B  á n f  i .
I s t e n  f o g a d , l e v e n te  , m it  h o z á l  ?

T a b á n .
Á ld á s t ,  k ö s z ö n t é s t  T u r zó  G y ö r g y  n a g y u r t ó l .  

(L e v e le t  n y ú jt  Z ó ly o m in a k , k i azt átfu tja.):

Z ó l y o m i .

V it é z  b a r á tim  , s  s z é p  m e n y a s s z o n y o m  , 
E lő b b  ü tö t t  a z  ó r a  , m in t  h í v ő k ;
H a d u n k  ira h o ln a p  in d u l P r á g a  e l le n .
H a z á n k  s  k ö z ü g y  h ív .

E r z s é b e t .

A  n á s z i in n e p e n  ? 

F é r f i a k .
A  h a r c b a !

M  á  s o k .

É lje n  M á ty á s  , a  k ir á ly u n k  ! 

Z ó l y o m i .

ü g y  v a n , le m o n d o tt  e  c s i l l a g k ir á ly  
M á r e g y s z e r  ú g y  i s  a  k ir á ly i  j o g r ó l , 
Ö c s c s é n e k  ö n k é n y t  ad ta  á t  h a z á n k a t.
S  i g y  ő  k ir á ly u n k  tö b b é  n em  le h e t .
Ö n k é n y t a d o tt s z a v á t  m é g  a k ir á ly  sem  
V o n h a tja  v is s z a .  M á ty á s  a  k ir á ly u n k  !
A  h a r c b a , tá r s a k  , fö l  te h á t  a  h a r c b a !
H o n  é s  k ö z ü g y  l i ín a k  , s  e  k é t  m a g a s  n é v  
M in d e n t f e le d te s s e n  v e lü n k . A  h a r c b a !
I s t e n  v e le d  , le lk e m n e k  a s s z o n y a  !
H a  v i s s z a t é r e k  , k é t  f ü z é r t  h o z o k :
B a b é r  a z  e g y i k , m á s ik  m y r tk u s z á g  le s z .  (E l.) 

E r z s é b e t .

A  n é m b er  é l t e  s z e r e le m  s  t ű r é s .  (El.)

F i c k ó  (B arvo lyá lioz .)

H a  s z é to s z o lto k  , i t t  t a lá lk o z u n k .

Negyedik jelenet.

Tabán. O livia .

O l i v i a .
H is z  m é g  k i  s e m  p ih e n té l  —

T a b á n .
H o l k ö z ü g y  ,

S  a  s z e n t  h a z á n a k  s é r v e  v á r  s e g é l y t ,
O tt m e g p ih e n n i s  k é s n i  h i t s z e g é s .

O l i v i a .

K e m é n y  l e v e n t e !

T a b á n .

H o z z á d  lá g y  s  s z e l i d ,  —
D e  o tt  k e m é n y ,  a  h o l t is z te m b e n  á l l .
É lj  b o ld o g u l  —  —

O l i v i a .

N e m  , n em  b o c s á t la k  e l ! 
l l e á d  f ű z ö m ,  n é z d ,  fo r r ó  k a r ja im  ;
M in t a  s z e r e lm e s  r e p k é n y  f ö i f ü z i  
M a g á t a  b ü s z k e  c s e r n e k  t ö r z s ö k é r e ,
H o g y  v é le  é l j e n  , v é le  h a ljo n  e l .
E sd ő  s z e r e lm e m  lé g y e n  s z ó n o k o m ,
K e m é n y  p a r a n c s o k  v a s  g á to r ja i  
L tjá t  n e  á lljá k  s z ív e d  a j t a já n a k ,
H o l e s d e k lé s e m  a d d ig  fo g  k o p o g n i ,
M íg n e m  k in y it ja  n é k i  e g y e z é s e d .
M a r a d j , T ab án  , o h , m e r t  h a  n em  .m a r a d s z , 
N e m  l á t l a k ,  é r z e m ,  tö b b é  —

■%>
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T a b  á n .
K é p z e l e t ,

S z iv e m  le á n y a  , p u s z ta  k é p z e le t  !
A z  é l e t  é d e s ,  h id d  e l ,  n é k e m  i s ,
S  h o g y  é d e s  , a z  c s a k  é r e t te d  v a g y o n .
A z é r t  v ig y á z n i  f o g  T a b á n  m a g á r a  ,
S  te  ö t  m e g  ú jr a  m e g lá to d .

O l i v i a .
S o h a ! —

M e g fe j th e te t le n  s e j t e m é n y ,  T a b á n ,
H a lo t t i  b o r z a d á ly  f u t  v é g ig  e n g e m ,
H o g y  e  f a la k  k ö z t ---------

T a b á n .
L á sd  , m é g  e n g e m  i s  

M e g r é m íte s z  m a jd . N e m ,  l e á n y k a ,  n e m !
A z  i s t e n  é l  f ö lö t tü n k  , é s  m e g ő r z i ,
K i  ö t  im á d ja  s  b e n n e  b íz n i  f o g ,
S  h id d ,  h o g y  T ab á n o d  n em  s o k á r a  m e g j ö ,
S  m e n y a s s z o n y á v á  , n ő j é v é  te e n d .  
V ig a s z t a ló d já l  h á t é s  l é g y  n y u g o t t .
Im ád jad  a z t  o t t  f e n !

O l i v i a .
O h , v íg y  a n y á d h o z ,

V í g y  a d d ig  a h h o z  , m íg  e l já r s z  c sa tá d b a n .  
A n y á n y i  k e b lé n  m il ly  j ó  l e s z  n e k e m .
D e  i t t ---------

T a b á n  (m eg in d u lássa l.)
A n y á m h o z  ! j ó  O lív iá m  !

M ir e  e m lé k e z t e t s z  e n g e m ,  h á t f e l e d t e d ,
H o g y  e g y  T a b á n n a k  s o r s a  a  t ié d d e l?
I g e n ,  le á n y k á m  , e g y  s o r s u n k  v a g y o n  ,

É s  m é g  sem  e g y  ; g y á s z  é s  b ú  m in d  a  k e t tő .  
T e  a n y á t la n u l v a g y  s z é l e s  e  v i lá g o n  ,
S  a p á t  n em  is m e r s z  á r v a  n a p ja id b a n  ,
D e  a  v ig a s z t a ló  é d e s  r e m é n y n y e l  ,
H o g y  tán a z o k  h a s o n ló  fá jd a lo m m a l  
K e s e r g n e k  é r t t e d , tá n  m o st  i s  k e r e s n e k .
S  tá n  m é g  m e g  i s  lá t já to k  v é g r e  e g y m á s t .  
N e k e m  r e m é n y e m  n in c s  ! k e m é n y  s z ü lé im  , 
M in t  a  s i lá n y  k ő t  e lh a j í tn i  s z o k t u k ,
M a g o k  s  a k a r v a  d o b ta k  e l  m a g o k t u l ,
M é g  g y ö n g e  p ó l y á t , zo rd o n  p u s z ta s á g b a .  
A n y á t la n  e rd ő k  é j j e lé n  , v a d a k  
S  k ó b o r  h a r a m já k  m a r ta lé k á u l  
E lh a g y v a ,  á r v á n ,  s ír v a  s  ö s s z e f a g y v a  
T a lá lta tá m . N y o m o r  s  Í n s é g  n e v e lt  f ö l ,
S  m ió ta  g y á m o m , a  já m b o r  v a d á s z ,
K i  m e g le lő m  é s  á p o ló m  l e v e ,
E lh o l t ,  m a g á n y b a n  á l lo k  a  v i l á g o n ,
N e v e t l e n ü l , érd em  —  s  d ic s e t le n ü l .
D e  m ind a  h á r m a t m e g h o z o m  n e k e d !
S  a n é l k ü l ,  is t e n e m r e  e s k ü s z ö m ,
É r d e m te le n  v a g y o k  r á d  s  s z é p  k e z e d r e .
H a h ,  m in t  ü z e m ijü k  ő k e t  f é s z k e i k b e ,  
H a tá r a in k r ó l  m e s s z e  v i s s z a  , v i s s z a  !
E lő l  a  n á d o r  g y ő z ő  f e g y v e r e !
U tá n a  s a s f ik é n t  a  h ív  a p r ó d !
K e b le m  d a g a d  —  —  (T rom b ítah arsogás.) K e 

m é n y ,  i r ig y  s o r s !
Oh , a z  s z e r e lm e t  n e m  tud é r z e n i ,
A  d u rv a  é r c k i ir t .  L é g y  b o ld o g  te h á t !
L é g y  á ld v a ,  ly á n y k á m  ! l é g y  h iv ,  l é g y  e n y im !

(E gy  lé p é s t  te sz  , d e  e lfo g a d v a  v isszaford u l.)
S  h a  m é g  i s  i s t e n  v é g z e m é n y e  v o l n a ,
H o g y  e  v i lá g o n  m e g  n e  lá s s u k  e g y m á s t ,
H u l lj  t é r d r e ,  ly á n y k á m  , s  t i s z t e ld  v é g e z é s é t : 
L e g y e n  m e g  fö ld ö n  s z e n t  a k a r a t j a !
B a r á t o d  a z t  m e g  f o g j a  h a l l a n i ,
K ö r ü l le b e g v e  té g e d  ih l e t é v e l !  (N ém a ö le lk e z é s ;  e l .)  

O l i v i a .

N e m  lá to m  ő t  tö b b é  m á r ,  n e m ,  s o h a !
S ö t é t  r u h á b a ,  g y á s z b a  ö l t ö z ö m ,
M i v a n  r e m é n y ln i  h á tr a  m é g  n e k e m  ?
H a l á l !  —  I g e n ,  t e  v a g y ,  k i  m ajd  i j e s z t ő  
K ig y ó a la k b a n  r é m ü lé s t  s z i s z e g s z  rám  ,
M ajd  m in t m o s o ly g ó  a n g y a l  j ö s z  f e lé m ,
S  u tá n a d  in t e s z .  —  H o n n a n  m in d  e z e k  ?
O h , k ín o s a n  n y o m a s z t ja  l e lk e m e t  
E g y  s e j t e m é n y :  tö b b é  n em  lá to m  ő t !

(L e t é r d e l , s k e z e it  ö sszek u lcso lv a  im ád k ozik .)  

„ L é g y e n  m e g  a  te  s z e n t  a k a r a to d  , m ik é p e n  a  
m e n n y b e n , a z o n k é p e n  a  f ö ld ö n  i s . u

Ötödik Jelenet.

O liv ia  ( té r d e lv e .)  F ickó. D a rvo ly a  (k ö zép rő l b elép 
n e k  , d e  O liv iá t észre n em  v é v e  ; k i azonban, csakham ar  

f ig y e lm e s  le sz  b eszéd ü k r e .)

D a r v o l y a .

A z  i s t e n é r t ,  b a r á t o m ,  m it m ű v e lt é l !
S o h a  m é g  a  g r ó f n é t  o l l y  s z ö r n y ű  h a r a g b a n ,  
O ily  k ü z k ö d é s b e n , n em  lá tá m . H e v ü lv e  
S  h á b o r g v a ,  s o r s o t ,  ö n m a g á t ,  k u r u z s ló t  
É s  té g e d  á t k o z ,  s í r ,  im á d k o z ik  —

F i c k ó .

H a h ,  v i s s z a j ö t t  h á t ?  S e m m i,  s e m m i s e m !  
M ajd  e lm ú l ik  m in d ! S  fö lh e v ü lv e  v a n ?
E lő r e  tö b b  n e m  i s  k e l l .  E z  ta n ú ja ,
H o g y  r ó s z  t e le k b e  n em  v e té m  a  m a g v a k  

D a r v o l y a .
M ió ta  l e t t é l  r e j te t t s z ó k o v á c s  ?

F i c k ó .
S  te  to m p a  v a g y ,  h o g y  m e g  n em  fe j t h e te d .  
E m lé k e z e l  tá n  m é g  a z  a r c c s a p á s r a ,
M e l ly e t  m a g a d  b e s z é l t é l  e l  n e k e m ,
S  a z  in d u la t r a ,  m e l ly b e  j ö t t ,  m id őn  
A r c á r ó l  L e n k e  v é r é t  e l t ö r ö l t e d ,
S  E r z s é b e t  in g e r ü l t e n  a z t  h iv é  ,
H o g y  b ő r e  lá g y a b b  , i f ja b b  le t t  a la t t a  ?
E t r é fa  fu r c s a  g o n d o la tr a  v it t  
E n g e m , k i r é g t ő l  fo g v a  is m e r e m  
A z  ő  b i b é j é t ,  m in t v a d á s z s z a ,  ű z i ,
M ik é n t  k u ta t ja  a  m e g if jo d á s  
B ü v e s z k ö z é t , s  én  e z t  a  r ó s z  v e lő m e t ,  
R o s tá b a  tö ltö m  h o m lo k o m  h e l y e t t ,
H a  n é k i  m e g  n em  s z e r z e m  e z t  a z  e s z k ö z t .

D a r v o l y a .
H o v á  b e s z é l s z ?

F i c k ó .

Ő a s s z o n y  , é s  h iú  !
A  g y ö n g e  a s s z o n y ,  m e l ly e t  a  h iú s á g ,
K ö r ü lf o n  e g y s z e r  ta r k a  c s á b i v a l ,
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Az,  bájait ha tűnedezni sejti,
Kész bármi eszközt is használni, — s úgy lesz, 
Mihez kezdetben borzadozva nyúl,
Utóbb kegyetlen szenvedéllyel űzi,
S üdv nékem akkor s néked Darvolya!

D a r v o 1 y a.
Üdv nékem akkor? Át nem láthatom------

F i c k ó .
S te mit se sejtesz, mit se, Darvolya?
Dicső tanítónénk, a nagy Tofana,
Kit még sokóig éltessen az isten,
Mérgét a dühig kínzott emberajk 
Tajtékiból készíti, nemde, nem?
Miilyen kilátás, hogy ha Erzse grófné 
Bíbor palástja mellé búhatunk,
S annak redői közt űzhetjük azt,
Mit kandi szemnek látni nem szabad ,
Mi lesdi fülnek hallni tiltva van.
A pénzbül úgy is újra kifogyék,
A víz lefolyt s én szárazon malom 
Meguntam állni. Hah , vizet nekik !
Vizet nekik , barátném , mélly vesékig 
Égesse, főzze szét e pénzkupákat! (Rejtélyesen.) 
Széllyel tekintesz a vásárokon ,
S kinél a legtöbb pénzt gyaníthatod, 
Csapszékbe azzal ülsz; ő félre néz,
Vagy szék alá hajlik, vagy a piros 
Pincér leány nyal szól, te fürge vagy,
Egy csöppet ejtesz öldöklő vizedből 
Borába s holnap szemfödél alatt van. 
Elmégysz az ablakra leskelődni,
S hol gondosan bezárt ajtó mögött 
Halk pendiilést hallsz , miilyen a titokban 
Megolvasott pénzé , másnap beszólsz :
Egy vén anyó virrasztand szalmaszéken ,
Ki szomjan , éhen ül aranyjain,
Naponta százszor átolvassa halmát,
Éjjel nem alhaíik s fölfölriad —
S ha a kemencén csúszva mén a kandúr,
Vagy a suton kis cincogó egérke 
Az ágy alá búvik, remeg, sziszeg,
Pénzére kuksol és — tolvajt k iá lt, —
Vagy egy pohos , panyókás régi u r ,
Ki, mint a macska, nyúlós életű ,
S citromlevet hörpöl — te módot ejtesz,
Hogy félre nézzen, s addig ott vagyon 
Citromlevében a csöpp s igy tovább —
Pénz, s újra pénz és mindig pénz, barátném ! 
Pénz, mennyi kell, zsákszámra , fulladásig ! — 
De csitt — a grófné ! — már megvetve hálóm , 
S nagyon megcsalna emberismerésem ,
Ha őt beléje nem keríteném. (Darvolya cl.)

Hatodik jelenet.

E rzse ie t. Fickó  (hátravonul.)

E r z s é b e t  (gondolataiba merülve.)
Vérrel tehát ? Hah ördög! hogy ha úgy van ? — 
Ha végre még is nem csalszó tanácsod ?
A próba mondja! — és ha jó a próba 
Jó lesz következése is ! Nem igy !

A mellyeket feldúltam évek óta,
A számtalan sok könyv, hol már a próba 
Hazudta meg magát. — Hah! hol valék ? — 
Melly szörnyű eszmék hálóztak körül?! —

F i c k ó  (ki ez ala't Erzsébet arcképét nézegeti a falon.)
Milly mondhatatlan báj ez angyalarcon! 

E r z s é b e t .
Mi az?

Fi ckó .
Bocsánatot, kegyelmes asszony! 

Elbámulék itten. Magam kívül 
Ragadnak e kép tündérbájai.

E r z s  é b e t
Hízelkedő!

F i c k ó  (tettetett tűzzel.)
Nem úgy , grófné , nem úgy !

Ki itt e képet látva el nem ámul,
Azt vagy vakon, vagy szív nélkül szülé 
Az anyja. Oh, milly boldog, milly szerencsés 
Lehetett a fé rj, kit ennyi báj , illy ajkak 
Illy rózsaarcok bájolának el. —
De megbocsáss, kegyelmes asszonyom,
El is feledtem mondni, mért jövék ;
Megjött a festő, kit megrendelői, hogy 
Arcod vonásit halhatatlanítsa. (El.)

E r z s é b e t  (feláll s a képhez megy.)
S valóban olly szép voltam egykoron?
Voltam! Megátkozott légy, durva szó,
Melly múltra útalsz! „Voltam!“ úgy vagyon,
S nem szólt é ö is igy , ha bár e „Volt“ szót 
Finomkodásból elkerülte is.
Milly boldog, igy szólott, oh, milly szerencsés 
Lehetett a férj , kit ennyi báj , illy ajkak 
Illy rózsaarcok bájolának el.
Ez arcok, e lelkellen kép, az, az,
Nem én, a mostani Erzsébet! Pokolba 
Vetélkedő báb ! (Leveri a képet.) A festő művész 
Arcom vonásit halhatatlanítni 
Akarja , mondá. — (Fölveszi a képet s az asztal

hoz ül vele , hol azt a tükör segedelmével önmagával 
összehasonlítja.)

A szem, — orr — a homlok — 
Az arc, — a száj — ezen szelíd mosolygás — 

(Elveti a képet.)
E l, e l! Magamra nem találok ebben!
Isten, ne hagyj el engem ! Oh, kemény é g !
Te nem segítesz rajtam! A világ 
Megmérhetetlen kertében csak egy 
Orvos füzért növesztél énnekem 
S ez egyhez, ah , csak gyilkolás vezet! 
Gyilkolni, ölni hát! miért ne?
Egész világon minden gyilkol, öl.
A nap lesújtja a homályos éjt,
Az éj világot gyilkol és napot.
Az idő ez arc szépségét gyilkolá meg;
De föl teremtem ifjú lyányaid 
Vérébül, és én szebb és szebb leszek.
Bálint jövend, s én szebb és szebb vagyok. 
Bálint jövend s Bálint enyim leszen 
Örökre, mindig és végkép enyim! (El.)
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Heted ik  j e l e ne t .

O l i v i a  (e g y e d ü l, f e l tá m o ly o g , az  a sz ta lh o z  s i e t ,  to lla t  

ragad  , s ir . F i c k ó  láb u jliegyen  k ö z e le d ik  h áta  m ögé , 
Írásába n éz  , v ég re  k in yú jtja  k e z é t  s az  írást e lk a p 
ja. O liv ia  m egre tten ve  v issz a n é z  , e ls ik o ltja  m agát s e l 

ájul.)

Harmadik, felvonás.
(S zab ad  v id ék  C sejtevár e lő t t .  F e n é k sz in e n  V á g  fo ly ó  
om lik  s C sejte b á sty á i lá tsza n a k . A  vár hátulsd la k ta -  
lan  részén  cson ka  to r o n y , e g y e tle n  p arán y i ab lak k al s 

e z  is ro s té ly o z v a .)

Első j e l e n e t .

H alápi. Tenke. K é s ő b b  Bóka.

T e n k e .

K e g y e lm e d  í g y  h á t  a  m e l le t t  m a ra d  ? 

H a l á p i .

M in é l  to v á b b  o k o s k o d o m  , g y a n ú m a t  
A n n á l v a ló b b n a k  lá to m : e  s ö t é t  vá r  
J ó n a k  , j o g o s n a k  f é s z k e  n em  le h e t .
É s  E r z s e  g r ó f n é  ? a k i  i g y  , b a g o l y k i n t , 
B u jd o k lik  a v i l á g t ó l , a b la k o t  
S  k a p ó k a t é v e k  ó ta  z á r v a  t a r t ,
H o g y  m á r  a z  a j t ó s a r k a k  s  z á v a r o k  
A  r o z s d a  á lta l  n y i t h a ta t la n a b b a k ,
M in t a  l id é r c ö r iz t e  p é n z ü r e g  ,
A n n a k  b iz o n n y a l  v a n  s  n e h é z  o k a ,
H o g y  íg y  e lá s s a  é l e t é t .  L e á n y o m  
V a n  u d v a r á n á l ,  e g y  k e d v e s  l e á n y ,  —
É s  é n  e lő t t e m , m e s s z e fá r a d o t t  
E lő t t ,  b e z á r v a  e n ly á n y o m n a k  ú t j a !
E z e r  h a l á l ! k ív á n o m  tu d n i , h o l van .
A d jak  e lő  , a k á r  h o v á  t e v é k ! —

B ó k a  (fö llép .)

O h, á to k  , á to k  s  p u s z tu lá s  e  v á r r a  
É s  a s s z o n y á r a  ! K é t  h o s s z ú  h e te  ,
M ió ta  rá zo m  z a v a r o s  k a p ó j á t ,
D e  a  k a p u  s  le á n y o m  z á r t  m a ra d  ;
V ih a r  s  e s ő  á z ta t ta  ő s z  f e j e m ,
F a g y  s h ó  m e r e s z té  te s te m  r e s z k e t e g  
I z m a i t ,  g y ö t ö r t  a z  é h ,  g y ö t ö r t  a  s zo m j ,
D e  a  k a p u  s le á n y o m  z á r t  m a r a d ,
T o rk o m  r e k e d t té  s  s z á r a z z á  k iá l t o m ,
S  e  k a r d , e z  é l l e l  h ir e s  , r ó s z  f ü r é s z s z é  
C s o n k u l t ,  k a r o m  k is é r v ü lt  z á v a r á n ,
D e  a  k a p ó  s  le á n y o m  z á r t  m a ra d . —  —

T e n k e  (H aláp ih oz .)

lm  i t t  i s  e g y , k i t  s o r s a  á tk o z ó d n i  
T a n í t a ,  n é z d  m in t té p i  f ü r t é i t ,
G y ö tr e lm e  n a g y , s  r o k o n  s a já t  b a jo d d a l.

H a l á p i  (m egszó lítja .)

Ü d v e z  l é g y  tá rs  a  b ú b an  s  g y ö tr e le m b e n  ! 

B ó k a .
A  tá r sa d  é  ? N e m , is te n e m r e  m o n d o m ;

A z  n em  v a g y o k , m e r t o l l y  n a g y , o i l y  n e h é z  
A z  é n  b a j o m , h o g y  tá r s a  n em  le h e t .
V o lt  ly á n y o d  , e m b er  ? e g y  s z é p  , j ó  le á n y  , 
E g y  l y á n y ,  k i  k in c s e d ,  k e d v e d , m in d en ed  v o l t ,  
S  k i t  é ln i  n em  t u d s z ,  h a ln i  s z in te  n em  t u d s z ,  
K ié r t  a  k é t s é g  fú r iá ja  m a r ,
K i t  f á r a d a t la n  h a j h á s z o l , de k it  
N e m  le l s z  s e h o l ,  c s a k  a k k o r  é r e z e d ,
M it é r z e k  e l v e s z t é n , a k k o r  le h e t  
Ő sz B ó k a  tá r sa d  b ú b a n ,  g y ö tr e le m b e n .  

H a l á p i .
A z  v a g y ,  s z e g é n y  tá r s  ! s  ig y ,  c s a k  ig y  le h e t s z  az; 
S o r s o m  h a s o n ló .

B ó k a .

A k k o r  , f ö l  v e l e m !
K é r jü k  , k iá l t s u k  ly á n y a in k  n e v é t ,
K iá l t s u k  ő k e t  f e l  s i r h a l in a ik b ó l ,
M e r t  r e t t e g e k  , h o g y  ő k  m ár o tt  e n y é s z n e k .
Oh ! v o ln a  , m in t  n in c s  , ó r iá s  e r ő  
E v é n  ta g o k b a n  , v á l la im r a  v e n n é m  
A g g  T á tr a  b é r c é t  s  r á b o r íta n á m  
E z  á th o z o t t  f é s z e k r e ,  h o g y  n a p o t ,
H o ld a t  n e  lá s s o n  k e ln i ,  n y u g n i tö b b é  ! (T abán jő.) 
l m ,  o tt  a  f r ig y n e k  h a r m a d ik ja  i s !
E g y  b á to r  i f j ú ,  l e l k e s  m in t a  p á r d u c ,
T e g n a p  ta lá lta m  ő t  e  v á r  k ö r ö t t ,
T u r zó  n a g y u r n a k  já r ta  t á b o r á t ,
M in t  m o n d ja , s  m o s t , h o g y  v é g e  le t t  a  h a r c n a k ,  
S  m in t M á ty á s s a l  a  k ir á ly  m e g b é k ü le  , 
C s e j t é r e  k ív á n t  b e k ö s z ö n t e m ,
H o l ,  m in t b e s z é l i ,  e g y  m á tk á ja  v a n . —
N o s ,  j ó  f iú ,  m é g  s e m  l e i é i  n y í l á s r a ?

Hásodlk jelenet.

Taban  (u t ila g . k ö p ö n y eg b en .)  E lőbbiek.

T a b á n .

C s i t t ! c s i t t  ! e  h e ly t  a  k ő  i s  á r u ló ,
S  a b ü s z k e  c s e r s z á l  g y á v a  h a l lg a tó z ó .

B ó k a .

M i m in d  b a r á t o k ,  v a g y ,  m e r t  jo b b  e  s z ó ,  
M in d  ö s s z e e s k ü t t e k  v a g y u n k ,  n e  f é l j .

T a b á n .

L á tjá to k  o tt  a z o n  f e h é r  k ö v e t ?
A  k ő  f e le t t  v ir a s z tá m  át a z  é j t ,  —
S  a la t ta m  ím e  s z ó s u g a lm a t  h a llo k  ,
M in t m é ly  ü r e g b ő l  h o z z á m  f e lh a t ó t ,
E g y  p in c e  s z e l lő z ő j e  , ú g y  h is z e m  ;
K ö v e t  v e té k  l e ,  s  a  k o n g á s  s z e r in t  
í t é l v e , k ö n n y e n  m e g já r o m  k ö t é l -  
H á g c s ó m m a l.  E b b e  s z á l l ó k .  A  c s e lé d s é g  
B e já r .  A h a llo t t  s z ó  m u ta tja . I g y  
A  v á r b a  ju tn o m  m é g  c s a k  e g y  s z ö k é s .
A  tö b b it  h e ly  s  id ő  in t é z z e  e l .

(A  cson ka to ro n y  fe lő l la n t  ze n d ill m eg  , én ek szó tó l k i
sérve.)

É n e k s z ó .
,,Barna e j ,  te  vak  k ir á ly n é ,
M erre van  la k to d  hazája?
S ír  é m é ly  a fö ld b e vá jott ?
V a g y  seb es s z ív  kam arája ?

2
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Sír öléből nein jöhettél,
Sir elhamvad nyugalomban ;
A te arcod bús vonásin 
Nyughatatlan fájdalom van.
És a szívnek , bárha vérzik ,
Van sok édes pillanatja.
Olly keserves , olly sötét kép !
Te  — börtönnek vagy magzatja.“

(Az ének elhangzik.)
T e n k e .

S z e g é n y  le á n y  , m ár  is m é t  é n e k e l .

T a b á n .

K i a z ?  m i ly á n y  a z ?

T e n k e .

E g y  ő r ü lt ,  u ra m  !
M in t é v e k  ó ta  h ír e  a  v id é k b e n  ,
D e  h ír e  c s a k ,  —  m e r t  h i g y j e ,  k i a k a r j a ;
D e  a  l e á n y , v a g y  a s s z o n y , n em  b o lo n d  ,
A z t  é n  tu d om . G y a k o r ta  h a llg a tá m  
M ár é n e k é t ,  de i s te n e m r e  m o n d o m ,
A z  j ó z a n a b b ,  m in t s o k s z o r  k á n to r u n k  
B ú c s ú z t a tó ja ,  c s a k  h o g y  é p e n  o l ly  
S z ív e t  r e p e s z tö  s  b á n a to s ,  —  a z t ,  a m i t  
M o s t  é n e k e l t ,  m é g  c s a k  t ű r h e t n i ,  de  
V a n  e g y  d a n á j a ,  m e lly b e n  T ab án  v i t é z r ő l ,  
A n n a k  s z e r e lm é r ő l  , h ő s  t e t t i r ő l ,
É s  g y á s z h a lá lá r ó l  s z ó k  é n e k e ln i  —  —  

T a b á n .

T o v á b b , a z  i s t e n é r t ;  n e  p é n z ,  a r a n y ,
C sa k  s z ó lj  to v á b b , m it tu d sz  m é g  r ó l a ,  s z ó l j !  

T e n k e .
N e m  ú g y ,  v i t é z !  é n  n em  p é n z é r t  b e s z é le k .
A  m it b e s z é l e k , a z t  r é s z v é t e le m  
M o n d a tja  v é le m  a  s z e g é n y  i r á n t ,
S  fö l lá z a d á s o m  , m e l ly e t  é r e z e k  ,
A  h á n y s z o r  e  t i t o k te l j e s  b a g o ly -  
F é s z e k r e  n é z e k .  —  H e j ! n em  fo ly n a k  o tt  
R e n d é n  a  d o l g o k ! —  D e  a  g a z d a g o k  
M in d e n t t e h e t n e k ; a  tö r v é n y  s  f e n y ít é k  
C sa k  a  s z e g é n y  s z á m á r a  ta r ta t ik  fe n .

T a b á n .

Ő r ó la  s z ó l j , c s a k  r ó la  é n n e k e m .

T e n k e .
B e s z é l ik  a z t  i s , h o g y  s z e g é n y k e  e g y k o r  
V a la m e l ly  a la t to m o s  c s in t  lá ta  m e g ,
S  h o g y  f ö l  n e  f e d j e ,  z á r a to t t  id e ;
D e  e z t  c s a k  ú g y  s e j t i k ,  b e s z é l ik  i t t  o t t ,  
B iz o n y o s t  k i  s e m  tu d  m o n d n i r ó la  , s  a z tá n  
M it ta r to z ik  h o z z á n k ,  v i z s g á ln i  a z t ,
M it g r ó fi u r n á n k  te s z  , m i o k ta la n  
P ó r o k  v a g y u n k . I s te n  v e l ü n k ,  v i t é z !  (El.) 

T a b á n .
K i  v o ln a  m á s  ? Ő a z  ! b e z á r v a  v o lt  
S  n em  ír h a to t t ,  s  m it é n  ir é k  n e k i ,
A z  e l fo g a t t a té k .  —  D e  m é r t , de m é r t  ?
A d j m o st e r ő t  , s z e r e lm e m  i s t e n e  !
B a r á t im  ! a  p in c é t  ő r a n g y a lu n k  
M u ta tta  ; ö r v en d j , ő s z  e m b e r  , n y o m á n  
V a g y u n k  a  v a d n a k . Á m  a z  ó r a  m ú lik .
D le g y e k  —

H a l á p i .
H a  h o g y  te  m é g y s z ,  m i i s  m e g y ü n k .  

B ó k a .

J o g u n k  van  e r r e ,  s  n e k e d  t is z t e d  a z ,
H o g y  s o r s ü z ö t t  m a g a d  , s o r s ü ld ö z ö t t  
T á rsa id  ir á n t  n y í l t  l é g y  é s  b íz o d a lm a s .

T a  b á n .
N e m  ú g y , ö r e g  t á r s !  é n  m a g a m  m e g y e k .
A z  ó v a to s  had  nem  r o h a n  v a k o n  ,
H a  g y ő z n i  v á g y ,  a z  e l le n  tá b o r á b a ,
S z e m é t ,  a  k é m e t ,  k ü ld i j ó  e l ő r e ,
L y á n y k á m  h o v á  le t t  s  ly á n y ito k  h o v á  ,
H a  is te n  ú g y  s e g i t , a k á r  e z  ú to n  ,
A k á r  e g y é b e n ,  k i f o g j u k  n y o m o z n i.
M o st  á ld jo n  is t e n .

B ó k a .

M en j e l , j ó  ö c s é m .
E h e ly t  b e v á r u n k , b á r  a z  é g  s z a k a d  r á n k .
I g e n , b e v á r u n k , —  é s  b o s z ú t ,  b o s z ú t , 
H a lla t la n  é s  v é r e s  b o s z ú t  a  g r ó fn é  
F e jé r e  , h o g y h a  n a g y  g y a n ú m  v a l ó s u l !

(A  főn leirt követ fölemelik a nyilasról , s Tabán , kö
télhágcsóját megerősítve , a mélységbe bocsátkozik.)

B ó k a  (még utána kiált.)
Á ld á s  u t a d r a , p á rd u c  g y e r m e k e !

V á l t o z á s .
(Belterem Csejtevárban , közép és oldalajtóval. Pamlag és 

tükrös asztal, székek stb.)

Negyedik jelenet.

F ick ó . D a r v o ly a  (középről Föllépnek.) 

D a r v o l y a .

S o k  a  m i s o k  , F ic k ó  ! a  s z ö r n y ű s é g ig  
M e g y ü n k  e m é s z á r lá s b a n ;  n a p r ó l n a p ra  
K o r o s b a k  é s  m in d en n a p  e g y  a r a s s z a l  
K ö z e lb  s ír u n k h o z  , i l l e n é k  , h o g y  a m it  
B ő s z ü l  c s e le k v ő n k ,  b ö j t te l  é s  im á v a l  
J ó v á  te g y ü k  v é g t é r e  a g g k o r u n k b a n .

F i c k ó .
E red j a  p a p h o z , g y ó n d  m e g  v é t k e d e t ,

D a r v o l y a .

V a d  g ú n y o l ó !
D e  ám  g ú n y o l j ,  m ár  nem  s o k á  l e s z  e z ,
M ih e ly t  a  g r ó fn é  fé r jh e z  m e n t , n y a k a m b a  
Ö lten d em  a  v i l á g o t ; e lm e g y e k  ,
E lz á rk o za n d o m  s  é r t te m  s é r t te te k  
I s t e n t  im ád ok  b iin b o c s á n a té r t .

F i c k ó .

B a r la n g b a  b ú jsz  é , a v v a g y  r e n g e t e g b e  , 
B o s z o r k a  ? A z t  h is z e d , h o g y  a k á m zsa , o lv a s ó ,  
K e r e s z t fa ,  s  e g y  h a lá l f e j  c ím e r ü l  
F ü g g e s z tv e  k u n y h ó d  a j ta já b a  , m in d járt  
S z e n t t é  v a r á z s o l  ? M en j e l , m enj ! u tá n a d  
M en en d e k  é n  i s , s  b a r la n g o d r a  ír o m  :
„ E g y  a jta to s  s z e n t  a s s z o n y  é l  e  l y u k b a n ,
A  m e s t e r s é g e :  m é r e g k e v e r é s ! “

..... - ..- ■ ' ' é
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Ötödik jelenet.Da r v o l  y a.
És ezt te mondod, mesterem ?

F i c k ó .
Tanítvány !

Tanulj a mester előtt bókolni; mert 
Vesszője sújtó, — értesz, asszonyom?

D a r v o 1 y a.
Bár az ne lettem volna ; most nem aggnám ,
A lélekismeret nem bántana.
Vedd vissza pénzed, vissza kincseid,
S add meg nyugalmam , mellyet elvevél.

F i c k ó  (m agáb an .)

S azt megkapod, de véghetlen lesz az.(Fenhangon.) 
Halld! s térj eszedre! kivagy te , Darvolya? 
A hajthatatlan asszony? a kemény nő?
Ki a halálra kínzott lyányok ajkiról 
Saját kezeddel szedted a habot ?
S abból az öldöklő mérget — —

D a r v o l y a .
Az égnek

S a földnek átka sújtja lelkem értté! 
Kivetkezém az embert, elfeledtem ,
Hogy istenem van, mert csak tégedet 
Hallottalak , csak téged láttalak ,
S egy vérszopó vad lettem, szívtelen, 
Könyörtelen s érzéstelen. Ma haliám 
Bégtől az első emberszózatot,
Hallám az istent megnevezni, ki 
Mindenható , ki bíró s büntető ,
Kit egykor én is olly forrón szerettein,
S imádtam , a kit most reszketve nézek ,
S imádni többé nem tudok bűnömben. 
Oliviánál voltam — —

F i c k ó.
Hah, te voltál ? 

D a r v o l y a .
Szokás szerint étkét vivém neki, 
Lábujhegyen, s mint mindig, szótalan,
De észrevett ismét, s az annyiszor 
Hiába kőnek s puszta légnek ontott 
Esdésit újra kezdé , válaszolnék.
És hála, hogy megindított szava,
S angyalbeszédét meghalta fülem.

F i c k ó .
Örökre börtön — ez volt, asszony, alkunk!
Ő tetteink nyomára jött , s köszönje meg ,
S köszönd meg a kegyet, hogy élni hagytam 
Rimányaidra ! Börtön, vagy halál!

D a r v o l y a .
Nem , ezt a lyányt megölnöd nem szabad ! 
Csak élni hagyd, s én szolgálód leszek. — 
De nézd , ki jő ott ? Nézd, oh nézd meg őt ! 
Mivé tevéd mosdásival szegényt!
Megborzad a lélek, ha látja őt.
Megyek, mulasd most martalékodat! (El.) 

F i c k ó .
A kába asszony! Ö tán azt hívé,
Hogy értté lettem hóhérrá; bocsásd meg 
Szegénynek; azt hivé, hogy én valék 
Az ő , s nem ő Fickónak eszköze?

9

Erzsébet. Fickó  (fcn ék szin en .)

E r z s é b e t .

H o g y  m ar  , h o g y  é g e t ! m in th a  m in d e n ik  
I z z ó  ly u k a c s k á b ó l  e g y  A e tn a  f o r r n a !
M i v e l , m iv e l m o so m  le  e  h a lo t t i  
S z a g o t  m a g a m r ó l?  A  g y o r s  V á g  e l é g  
V iz e t  v is z e n  m e d r é b e n  , —  o h ,  d e  a  
L e lk i is m e r e t  s z e n y n y é t  m i m o s s a  l e ?
M i fo g j a  oh  e  fu r d a ló  k íg y ó t  
V a la h á r a  m e g n é m ítn i e  k e b e lb e n ?
I s t e n ,  k i  ir g a lm a s  m in d en h a tó  v a g y ,
Oh adj z a j o s  s z iv e m n e k  n y u g a lm a t !

A p r ó d  ( le v e le t  h oz  , ism ét tá v o z ik .)

E r z s é b e t .

E z  Z ó ly o m it ó l  j ő  —  ah  ö r ö m , n e  ö lj  m e g !
(A  le v e le t  fö lb o n tv á n  , o lvas .)

, , ----------S e r e g e in k  g y ő z t e k  —  a  m a g y a r  tá b o r
m ár s z é t o s z lo t t  s  h a z a  m e n t . . .  c s a k  s z e n t  k o r o n á n 
k a t k is é r j ü k  B u d á r a  . . . j ö v ö k  —  T u r zó  n a g y u r  v e n 
d é g ü n k  le s z e n  —  —  m é r t  n in c s e n e k  s z á r n y a im  . .  . 
Z ó ly o m i .“

A h  , ő  j ő  , ő  j ő  , ő  e n y im  l e s z e n  !
Ö r ö k r e ,  m in d ig ,  é s  v é g k é p  e n y im !
C sa k  n em  ta lá l  k o r o s b n a k  m in t v a lé k  ?
A h ,  h á th a  ú g y  j á r , h á th a  ú g y  v e l e m ,
M in t é n  e  k é p p e l ? H o g y  h a  n em  l e l i  
E r z s é b e t e t  m e g  E r z s é b e tb e n  i s m é t ?  —
H a l lg a s s  te  k ín z ó  f é r e g  it t  b e lő l .
H a l lg a s s  s z e r e n c s é t le n  ! l ilá b a n  ű z s z  ; —
A z  k á b a  lá r m a ,  a z t  c s a k  n e v e l é s ,  s z o k á s  
O ltá  a  s z ív b e  —  m ond t i ío k n o k o m ;
S  m i v o ln a  i s  m á s ?  s e m m i ,  s em m i s e m !  
H a l lg a s s  te  k ín z ó  f é r e g !  —  —  I s te n e m !
M ik é n t  ö r ü l m a jd , h a  m e n y a s s z o n y á t ,
K i t  im ád , s z e r e t , nem  f o s z tó  m e g  k e c s é t ő l  
A  k o r  v ir á g it  h e r v a s z tó  id ő .
H is z  L e n k e  s z é p  v o l t ,  s  m o s ta n  i t t  a z  é l e t ,
A z  i f j ú s á g  e z  a r c o k o n  v ir ít .
H a l l g a s s ,  te  k ín z ó  f é r e g ,  i t t  b e l ő l !  —  
M e g é r k e z é s e  m ára  van  k it ű z v e .
A n ap  l e s z á l l ,  s i t t  l e s z  a z  é n  n a p o m !
M o s t  n é g y  a z  ó r a , — . oh  , a  s z e r e le m  
G y a k o r ta  s z á r n y a t  ö lt  —  h a  tán  k o r á b b  j ő ?  —  
H e j ,  F i c k ó ,  F i c k ó !

Hatodik jelenet.

Fickó. Erzsébet.

F i c  k  ó .

G r ó fn é  ?

E r z s é b e t .
V é r t  n e k e m ,  v é r t ,

F i c k ó .

G r ó fn é  ! e s z e m m e l z s e l l é r ü l  la k o m  
H á z á b a n  ó h a j tá s id n a k  , s  m iv e l 
G y ö r g y ö t ,  M ih á ly t ,  v a g y  G y e r ty a s z e n te lő t  
R á  n em  s z a b á l , k é s z e n  k e ll  l e n n i e ,

2 *
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A  h á z i b é r t ,  a  m e l ly  id ő t  p a r a n c s o l s z ,
A k k o r  f iz e tn e m . Oh , de m o s t  le h e t le n .
A  vár  k ip u s z t u l t ,  j ó l  tu d o d , s  e g é s z  
V id é k e  C s e jte v á r n a k . M e g b íz o t t ia k  :
S z e n te s  D o r o t t y a , S á r v á r o tt  v a d á s z  ,
N á d a s d o n  é s  k ö r n y é k é n  J ó  I lo n  ,
D e  m ár  a l ig  k a p h a tn a k  ly á n y o k a t  —
C sa k  h o ln a p ig  v á r j —

E r z s é b e t .
N e m  le h e t  ! m a , m a !

A p r ó d  (fö llép .)

A Z ó ly o m i b á n  á l l  a  k a p á k  e lő t t .  (E l.) 

E r z s é b e t .

E g y  ly á n y t ,  e g y  l y á n y t ,  e  v á r a t  e g y  le á n y é r t !

F i c k ó  (h irte len  m eg g o n d o lv a  m agát.)

A z  a lk u  á l l ,  g r ó f n é !  A dd o k le v é lb e n ,
S  h a  a  p o k o lb a  k e l l  le s z á l la n o m  ,
M e g l e s z  a  ly á n y .  E  v á r ,  ú g y  m o n d ta d , á g y é ?

E r z s é b e t  ( le ü l az  a s z ta lh o z , s m egírja  az  ad om ány
le v e le t .)

F i c k ó .

I t t  v a n  f e k e t é n  fe h é r r e  ; ír v a  v a n  s  k im o n d v a ,  
A  v á r  e n y im . —  H e j ,  D a r v o ly a ,  D a r v o ly a  ! (E l.)

(T rom bitaszó, s lódobogás , E rzsébet az  a b lak h oz  s ie t .)  

E r z s é b e t .

H a h , m á r  a  k ü ls ő  u d v a r o n  r o b o g n a k . —
L é g y  ü d v ö z , h ő s ö m  , a n n y i  v é s z  u tá n  !
T e  a  h a lá l la l  s  v é s z s z e l  k ü z k ö d é l  ,
K e m é n y  c s a t á k b a n , s m o s t  n y u g o d n i j ő s z .  
N y u g o d n i ,  n e m d e ,  k e d v e s e d  k a r á b a n ?
O h j e r , s o v á r o n  v á r  a  h ív  k e b e l ,
E lő d b e  n y ú ln a k  e  fo r r ó  k a r o k !
M it k é s e l  h ő s ö m ?  J e r ,  j e r  k e d v e s e d h e z ,  
F o g a d d  k e z é b ü l  h ő s i  h a r c o d é r t ,
H ö lg y e d  s z e r e l m é t , m in t k ü z d é s i  b é r t .  (E l.)

legyed ili felvonás.
(P in c e  C sejtevárban  , a bejárás jobbról ; balra re jte k -  
ajtó lá tsz ik  a fa lb an . A  fö ld ö n  n éh á n y  k ín z ó  szerszám , 
tőr , fogó , stb . s v ér  n y o m a i lá th a tók . A  p in ce  csek é ly  

n y ílá so n  kapja  v ilá g ítá sá t fö lü lrő l.)

Első jelenet.

Fickó. D a rvo ly a . O livia . 

D a r v o l y a .

N e m  , nem  l e h e t ! m e g ö ln ö d  n em  s z a b a d ! 
F ic k ó  , e  ly á n y h o z  e n g e m  s o r s  c s a t o l .  

O l i v i a .
Oh , n e  t o v á b b , m in d e n r e , a  m i s z e n t  
E lő tte d  , e m b e r  , o h  n e  k é s z t s  továb b  !
E  s í r i  l é g , e  g y á s z h e ly  ö s s z e r á z z a  
E g é s z  v a ló m a t ,  h o g y  s z e m e m  k ö n y ű je  
J é g g é  f a g y ,  e lm é m  ö r ü lé s r e  g y ú l .

F i c k ó .
S ie s s  t e h á t ,  m ig  e lm é d  é p ,  s  im á d k o z z !

O l i v i a .

I r g a lm a t , e m b e r  ! ir g a lm a t  n e k e m  !
E s z e m r e ,  m e lly n e k  e n y h a d ó  k ö n y é t  
B ű  s z á r íto t ta  k i ,  e  v á z te t e m r e ,
M e l ly e t  tu la jd o n  k é z z e l  r o m b o lá l  e l ,
E z e k r e  k é r l e k ,  h a g y d  m e g  é l t e m e t ;
N e m  e l é g  t e h á t ,  h o g y  o l ly  s o k á  k ín o z t á l?  
N a p o t ,  v i lá g o t  tő le m  el c s u k á i ,
B ö r tö n b e  d u g v á n  , m in t g o n o s z t e v ő t .
N e m  , i s te n e m r e  , nem  le s z e k  b ű n ö d n e k  
E lá r u ló ja  ! T ép d  k i  n y e lv e m e t ,
V á g d  e l  k e z e m  f e j é t ,  de é ln i  h a g y j  !

F i c k ó .

S  k i  á l l  n e k e m  j ó t , h o g y  tö r e t le n ü l  
M a ra d  j ö v ő r e  s  m in d ig  b ö r tö n e ?
N e m ,  n e m ! titk o m  n e  tu d ja  s e n k i  i s ,
M ig  e  k e z e k  g y i lk o ln i  k é p e s e k  ! 

D a r v o l y a .

M é g  i s ! te  n em  v a g y , F ic k ó  , s z ö r n y e t e g ! 
M e l ly e t  s z o p á l , a  t e j ,  n em  v o lt  e p e ,
V o lta k  te n é k e d  i s  tá n  g y e r m e k id  ,
A z o k r a  s  a  k i s z ü l t , a n y á d r a , k é r le k  ,
N e  ö ld  m e g  e z t  a  l y á n y t  . . .  E g y  n a g y  t i t o k , 
M e lly e t  r e m e g te m  e d d ig  f e l f ö d ö z n i ,
N y o m  e n g e m  . .  . ám d e fe lfö d ö m  te h á t . . .  

F i c k ó .

N in c s  m o st  id ő m  m e s é k e t  h a l l a n i ! 

D a r v o l y a .

F ic k ó  , e  ly á n y t  m e g ö ln ö d  n e m  s z a b a d  !
F  i  c  k  ó .

V e d d  h á t a z  ö r d ö g ö t  le lk e d r e  s  v e s s z  e l !
(O lív iá t e l akarja  v o n sz o ln i, D a r v o ly a  k ö z b e v e ti m a
g á t ,  s a m in t  v ia s k o d n a k , O liv ia  n yak án  a k e n d ő  
fé lr e to la t ik  , m i á lta l e g y  arany k ere sz tk e  lá tsz ik  n y a 

k án  s e g y  a n y a je g y .)
D a r v o l y a .

M e g á l l j , a v v a g y  l e g o t t  lá r m á t k iá l to k .
E  ly á n y  . . .

F i c k ó  (leszúrja  D a r v o ly á t .)
K iá lt s  , s  s z a k a d j m e g  , v é n  b a n y a  ! 

(E lh u rcolja  O liv iá t, s e g y  osz lop  m ö g ö tt m egö li és távozik .)

D a r v o l y a  (ö ssz ero g y ik .)
A h ,  á t k o z o t t !  F i c k ó ,  n e  ö l d ,  n e  ö ld  m e g  ő t !  
T e  n em  tudod , k i  ő  —  ah  v é r e m  e l f o l y  —
M i l e s z  b e l ő l e m . . .  i t t  le le m  h a lá lo m  . .  .

(E p illan a tb an  T abánt lá tn i , mint ereszk ed ik  le  k ö té l
hágcsón  a s z e l lő z ő  ly u k o n  a p in céb e .)

második jelenet.

Taban  ( leu g o rv a .)  D arvolya  (vérében  fek ve.)

T a b á n .
í g y  —  le n t  v a g y o k  m ár. H a h ! m in ő  fa n y a r  
K ö r ö tte m  a  l é g ,  g ő z e  t ik k a d o t t  
S  p e n é s z k ö d ö s  , m in t k r ip ta b o lto k é  !
A  v a k  s ö t é t s é g  o l l y  sű r ű  , h o g y  a  
S z e m  b e n n e  , m in t c se p p  a te n g e r b e n , e lv é s z .  

(Tovább botorkál.)
H o g y a n ?  M i e z ?  v é r e s  t ő r ,  v é r  a  fö ld ö n ?  
M illy  h e ly r e  jö t t e m ?
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D a r v  o l y a  (ki eleitől figyelmezett reá.)
Ő a z !  h á la  i s t e n !

T a b á n ,  T a b á n ,  a z  é g  h o z o t t !
T a b á n .

M i  e z ?
D a r v o l y a .

N e  s z ö r n y ü k ö d j é l , n in c s  i t t  k r ip t a b o lt .
S  é n  n em  v a g y o k  l é l e k : t ő r r e l  d ö fö t t  
S z e g é n y ,  s z e r e n c s é t le n  a s s z o n y  v a n  i t t ,  
H a lá la  s z é l é n , e g y  s z ö r n y ű  b ű n ö s ,
D e  v e s s z e k  é n  , —  a m o tt O liv iá d
G y ilk o lta d k  m e g --------- -

T a b á n .
S z e n te k  i s t e n e !

(A z  ajtóban megáll , hol a holt Oliviát pillantja m eg .)  
Á lo m  v a g y ,  a  m e lly  i g y  j á t s z o l  v e le m ?
Oh a k k o r ,  á lo m !  v é g te le n  s  ö r ö k  l é g y !
N e m , n em  ! nem  á lo m  ! e  v é r e s , h id e g
H a lá lt e t e m  lá tá s a  s z á z e z e r
Á lm o t  tö r ö ln e  k i m e r ed t s z e m e m b ő l.  —
S  k i  a z , k i  e z t  té v é  ?

D a r v o l y a .
A z  á t k o z o t t ,

K i  e n g e m  i s  l e s z ú r t ,  F ic k ó  t ito k n o k .
O h j e r ,  f ia m , l é g y  g y ó n t a tó  a t y á m ,
L é g y  e g y  k im o n d h a ta tla n  n a g y  b ű n ö s n e k  
V ig a s z t a ló j a  v é g  p i l la n ta t á b a n .

(Fülébe súg neki némeilyeket; szünet.)
T a b á n  (borzadva visszatántorodik.)

L é g y  á t k o z o t t ! S z á m o d r a  n in c s  b o c s á n a t ! 
D a r v o l y a .

N in c s  , n in c s  b o c s á n a t ! á tk o z o t t  v a g y o k  !
A h !  n in c s  b o c s á n a t ,  n in c s  b o c s á n a t  —  a h !

(Meghal.)
T a b á n .

O h s z ö r n y ű  , s z ö r n y ű  ! Ü sd  k i , őr  ü lé s  ! 
S z o k o t t  s z e g é b ő l  e lm é m  t e n g e l y é t ,
S  a  g o n d o la t  le g g y e r m e k ib b  c s i r á j á t ,
M in t  r ó s z  g y o m o t  s z a g g a s d  k i j ó l t e v ő l e g ;  
M é g  n em  h iv é m  e l ,  a  m it  i t t  fü le m  h a l l ,
A  m it sze m e m  l á t ! S  m é g  i s  n g y  v a g y o n ! 
Ö r ö k r e  z á r v á k  e  s z e l íd  s z e m e k  ,
H a lv á k  e  r ó z s a a r c o k  , m e l ly e k e n  
É le t  ta n y á z o t t . , s z e b b  a z  u j t a v a s z n á l ,
C s u k o tt  a z  a j k ,  e z  e g y k o r  ü d v m o s o ly g ó .
A h ,  h o g y  b e lé  le h e lh e tn é m  ö n é lt e m !
D e  m e g  v a n  e z  g y i l k o l v a ,  n em  k ü lö n b e n .
K i  té g e d  Ö lt , e n g e m  ta lá l t .  M i e g y e k  
V o ltu n k ;  a  tő r  k é t  é l t e t  o lta  e l .

( Bóka,  H a l á p i  a szellőző lyukon lekiálianak.)
, , T a b á n  , T a b á n  é l s z  é  m é g ,  adj j e l t  m a g a d r ó l .“  —  

H a  é le k  é , c s a k  a d d ig  , a d d ig  é l j e k  ,
M ig  s z e n t  s z e r e lm e m  v é r e s  g y i lk o s á n  
D o sz ú m a t  á llta m . A d ja k  j e l t ?  ad ok  !
D e  je la d á s o m tó l  e z  á tk o z o t t  vár  
M e g r e n d ü l end s a r k á b a n  s  á tk o z o tt  
F a lá r a  á to k k a l  le s z e n  j e g y e z v e  
O lív iá m n a k  r e t te n tő  h a l á l a !

(.*i kiáltás felülről ismételtetik.)
M e g y e k , m e g y e k  ! —  N y u g o d já l  k e d v e s e m  , 
M ig  h ű  T a b á n o d  m e g to r o lja  v e sz te d .

(El, merre jött.)

V á l t o z á s .
(Nagy vendégterem Csejtevárban. Elől jobbról kis asz
talka , mellyen mézzel töltött ezüst tányér késsel stb.)

Harmadik jelenet.

Bánfi. Forgács. Több ur é s  hölgy. U tó b b  Zólyom i. 
E rzsébet. N ászvendégek.

B á n f i .

E l v a n  te h á t  v é g e z v e , k ed d  a  n á s z n a p ,
M e r t  ő s i  h i t , h o g y  i g y  a  h á z a s o k  
P á ly á j a  k e d v e s  l e s z .  N in c s e n  j e l e n s é g  
N é lk ü l  e  m é z z e l  t ö l t ö t t  tá l  i s  i t t .
M id ő n  a  v ő le g é n y  m e n y a s s z o n y á v a l  
A  h á z k ü s z ö b r e  lé p  , m in d e g y ik e  
K é s h e g y g y e i  e g y  f a la t n y i t  iz le le n d  ,
H o g y  é l e t ü k ,  m ik é n t  a  m é z ,  i z e s  ,
É d e s  l e g y e n .

(Zólyomi s Erzsébet az ajtóban megjelennek.)
F o r g á c s  (a mézes tálat fölveszi, s az ajtóban álló uj 

párnak egy egy késhegygyei nyújt a mézből.)
K ö s z ö n t v e  l é g y  , d ic s ő  p á r  ! 

P á ly á to k  é d e s  l é g y e n , m in t e  m é z .

Z ó l y o m i .

O h ,  d r á g a  h ö l g y ,  oh  m in d e n e m ! s z iv e m  
K e r t é n e k  e g y e t le n  e g y  s z é p  v i r á g a ,
M in ő  s z e r e n c s é s  le tte m  á lta la d !

HTegyedik jelenet.

Fő f é l .  Több vendég . Előbbiek.

V ő  f é l .  E z  é r d e m e s  u r a k k a l  k ö s z ö n tö k  b e  a 
k e g y e lm e te k  k ir á ly i  h á z á h o z ,  d í s z e s  h ö lg y e k k e l  é s  
f é n y e s  u r a k k a l .

B á n f i .
Ü d v ö z  l e g y e n  m in d n y á ja  ! F ö l , teh á t  
M o st  ú r i v e n d é g e k ,  v ig a lm a in k r a !
É lje n  s o k á  a  f é n y e s  m á t k a p á r !

Ötödik Jelenet.

H alápi. Bóka. Tabán. Előbbiek.

B ó k a  (még k ív ü l-)
Akár hová lett, nekünk tudni kell.
Bocsássatok be ! —

Z ó l y o m i .

M e l ly  z a j  e z  ?

B ó k a .
B o c s á n a t ,

K e g y e lm e s  ú r ,  e  g y i lk o lá s  t a n y á ja
E z  á tk o z o t t  f é s z e k ----------

T e  II k  e  (k ö n tö sén él rán c igá lja .)

H e j , h o g y  b e s z é l  k en d ?  
N e m  i l l i k  ig y  k á r o m k o d n u n k . —

B ó k a .
N e m  é  ?
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S  n e k ik  le á n y a in k a t , g y e r m e k in k e t  
L e ö ln i  i l l i k ,  m in t a  r ó s z  ju h o t?
E j ,  k e n d  i s  e l f e l e d t e ,  h o g y  le á n y t  
N e m z e t t ..

Z ó l y o m i .

Ö r e g  , ta lá n  m e g c s i l la p o d n á l , —  
N e m  é r t le k  í g y ; r e n d é n  b e s z é l j , m i k e l l  ? 

H a l á p i .
T a b á n t k e r e s s ü k , f é n y e s  b á n  , T a b á n t ,
I f jú  e v e n té t  s  h a r c b a n  tá r s o d a t .
R é m e s  k e g y e t le n  g y i lk o lá s  n y o m á r a  
J u to t t  e  v á r b a n . l m ,  d e  i t t  v a n  ő. 

Z ó l y o m i .

N o s ,  m it h o z á l n e k ü n k ,  v i t é z  T a b á n ?

Hatodik jelenet.

Tabán. Előbbiek.

T a  b á  n .

S ü r g ő , s  f ö lö t t e  fo n to s  d o lg o k a t ,
E g y  r é m itő  g y i lk o s s á g  f e l f ö d ö z é s é t ,
M e l ly  i t t  e  v á r b a n  n á s z  é s  v íg a lo m  
K ö z e p e t t e  o n tá  e m b e r tá r sa  v é r é t .  —
N é g y  s z e m  k ö z ö t t  k é r e k  m e g h a l lg a tá s t .

Z ó l y o m i .

N y í l t a n  b e s z é lh e t s z .

T a b á n .

A  m it  f e lfö d e n d e k  ,
A  b á n  n r t  i l l e t n é  m a g a t .

Z ó l y o m i .

M it  ? E n g e m  ?

T a b á n ,  
ü g y  v a g y o n .

Z ó l y o m i  (b en y it  e g y  m ellék szob át.)

J e r i in k  b e !
(E l m in d n yájan  E rzséb eten  k ív ü l.)

Hetedik jelenet.

E r z s é b e t  ( e g y e d ü l , h a lk an  fö le m e lk ed ik  a m agas
la tr ó l.)

H o g y a n  m e g d e r m e s z te t t  a  r é m ü l e t !
A l ig  m e r íth e t  m o s t  i s  e lfu la d t  
L é le k z e te m  m a g á b a  e n y h e  l é g e t ;
E g y  s z ö r n y ű  g y i lk o s s á g n a k  j ö t t  n y o m á r a ,
Ú g y  m o n d ta  n em d e ? G y i lk o s s á g n a k  ! —  o h ! —  
M ié r t  f a g y o t t  j é g g é  e  s z ó r a  v é r e m ,
M ié r t  e m e lk e d n e k  h a j s z á la im
A z  é g r e  m o st i s  ? H a h , h a  tu d n a  r ó la m  ?
H a  tá n  a z  é n  te t te m  f ö d ö z t e t é k  f ö l  ?
E lv e s z te m  ! . .  .

(A z  a jtóh oz lo p ó z k o d ik , h o l aggodalm asan  h a llg a tó z ik .)
A h  ! m i a z ?  n em  D a r v o ly á t  

M o n d o tt im é n t ,  o l l y  la s s a n  s z ó l ,  n em  é r tn i  
C s a k  e g y  s z a v á t  i s .  O h , é n  i s t e n e m !
E n  is t e n e m !  h a  f e l f ö d ö z t e t é m ! —
M e g in t  b e s z é ln e k  . . .  ,P i n c e 1, . . .  ,V é r b ö d ö n y ‘ 
Ö rö k  h a t a lm a k ! n em  ! n em  eng'em  ir  le  !

O h , h o g y h a  b á n a t ,  j ó l t e v é s  , h a  k ö n y  , 
Im á d k o z á s  , h a  h ű  m e g jo b b u lá s  
A  b ű n t l e m o s n á ,  t is z tá v á  t e h e t n é !
Im á d n i f o g la k  ir g a lo m n a k  a ty ja  !
Im ád n i r e g t ő l  k é s ő  é j f e l i g ,
M ú lto m ra  k á r p á t b é r c é t  fe k te t e m  ,
S  e g y  é l t e t  é l e k ,  ú j a t ,  f e d h e t e t l e n ! ,
M in ő t e g y  a n g y a l , c s a k  b ű n t e t t e m e t ,
C sa k  m o st n e  föd d  fe l , c s a k  n e  ő n e k i ! —
N e  in g j a t o k ,  t é r d e im , e rő m  n e  h a g y j  e l , 
h ! it  m o n d ?  H o g y a n ?  C sa k  t is z t á n  h a lla n á m !
D e  r e t t e g é s t ő l  z ú g  é s  b ú g  fü le m .

„ A  ly á n y k a  . . .  m é g  m e le g  v o lt  . . .  D a r v o ly a  . . .  
Ö nn ön l e á n y a “ . .  . sem m i ö s s z e f ü g g é s  !
E g y e s  s z a v a k  c s a k , a  m it  é r t h e t e k !
H a h  ! m il ly  h id e g  v e r e j t é k e m  ! fo g a m  v a c o g  
L á z  r á z z a  m in d e n  iz m á t  ta g ja im n a k .
J ő n e k  . .  . h o v á  r e j tő z z e m  e l ,  h o v á ?
A h ,  n in c s  é  ö s v é n y ,  n in c s  é  b á rm i í’o s z  z u g ,  
E n a g y  t e r e m b e n ,  e  v á r b a n ,  e v i lá g o n ?

l y o l c a d i k  j e l e n e t .

Fickó. Erzsébet.

E r z s é b e t  (h ozzá  roh an .)
Oh e m b e r , e m b er  ! m it t e g y ü n k , ta n á c s o lj  ! 
N y o m á r a  j ö t t e k  te ttü n k n ek .

F i c k ó  (m eg h ö k k en v e .)

V a ló b a n  ?

E r z s é b e t .
R á d  b u k ta k  , ö r d ö g !  e g y  i f jú  le v e n te  —
M it é n  t u d o m , h o g y a n ,  de f e l f ö d ö t t ,
S  v á d a t tő n  a b á n n á l ; oh  s z ó l j , ta n á c s o lj  ,
M ig  m é g  id ő n k  v a n . . .  ú g y  l á t s z ik ,  m a g a d ra  
V a n  a  g y a n ú  m é g ,  r ó la m  m it s e  s z ó l t a k . . .  
Ö rd ög  , n e  h a g y j  a  s ír b a n  , m e lly b e  v it t é l  ! 
N e m  , n e m , te  e l  nem  á r u ls z  e n g e m e t , 
lm  , lá s d  , e lő t te d  té r d r e  , p o r b a  h u llo k  ,
É n ,  a  k i  u rn á d  v o l t a m ,  s z o lg á ló d  l e s z e k ,
S  h a  p é n z  , h a  k e l l  a r a n y  , h a  d r á g a  k ő  ,
A n n y it  v e h e ts z  m a g a d n a k  k in c s e im b ő l ,
A  m e n n y i k e l l .  N e m  á r u ls z  ú g y  é  e l ?

F i c k ó .

H m ; n em  r o s z u l  g o n d o sk o d n á l m a g a d r ó l  . . .  ,
S  é n  k in c s e id d e l ,  vára d d a l m it é r e k ,
H a  g o m b o m a t le c s a p já k .

E r z s  é h e t .
A h  —

F i c k ó .
V a ló b a n

G r ó fn é  ! k ic s in n y e l  tö b b e t  é r d e m e lte m . —
T e m o s to h á n  g o n d o sk o d n á l f e j e m r ő l ,
A  d o lg o t  én  nem  ig y  te n n é m . T a n u lj  
I s m e r n i , é n  té g e d  m e g m e n te le k .

E r z s é b e t .
V a ló b a n ,  é s  te  e z t  te n n é d ?  T eh e fn é d  ?
L á sd  , té g e d  é n  s z ö r n y ű n e k  h it te le k  ,
K i e lő t t  b e c s e s  n i n c s ,  s z e n t  n in c s  e  v i lá g o n ,
K i  e r é n y t  n em  i s m e r ,  i s t e n t  nem  h i s z e n ,

&
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S az emberélettel, mint rósz bogácscsal,
Hideg szeszélylyel játszik. Oh, de látom,
Te sokkal emberibb vagy — s el nem árulsz? 

Fi ckó .
Egy mód lehet csak váltságunk , s ezen 
Egyetlenegy mód : méreg! Meg ne rettenj ! 
Nem én, s te nem, de ők fogják meginni,
Kik károsak lehetnének nekünk,
Titkunk tudásával — —

E r z s é b e t .
Hah, szörnyeteg !

F i c kó .
Nevet mondok neked , grófné! Csekély név , 
Csekély s kicsiny név, melly előtt kalap 
Nem emeltetik, fejek nem hajlanak meg,
S nem görbéd a térd ; p ó r, alrendü név , 
Mellvet cselédség nem hord gombjain,
Melly nem ragyog hintókon, egy nevet, 
Mellynek viselője, bár csak gyönge asszony, 
Hatalmasabb, mint a vitéz urak 
Mindannyi kardos, paizsos örliada:
Tofana ! — — Grófné , ismered 
Ki e Tofana ? Senki, egy csekély nő,
Szegény csapárosné , ki fris italt 
Ad a toroknak édes, és Ízest,
S a szomju vendég szomja megszűnik,
S sziinése csöndes , békés és örök — —

E r z s é b e t  (iszonyodva.)
Tofanaviz ?

F i c kó .
Tofanaviz, igen,

Mint látom, a hirébül ismered.
Nekem vagyon. . .

E r z s é b e t .
Nem , nem !

F i c k ó .
Pedig saját

S belföldi készítményem .. .
E r z s é b e t .

Mit?
F i c k ó .

Feledted,
Grófné, hogy alkalmat, te vagy, ki adtál, 
Tofana módját tőle eltanulnom.
Látod, mi jól jő most, hogy eltanultam.

E r z s é b e t .
El! el!

F i c k ó.
Tehát a vérpincét nyitom meg,

Hadd lássa Zólyomi — —
E r z s é b e t .

Oh , hatalmas ég !
De nem 1 Gyalázat engemet ne érjen!
S előtte, a szép s tiszta lelkű Zólyomi 
Előtt gyalázat ! Annyi a bűnöm,
Hogy már pokolnál mélyebb nem lehet 
Lesülyedésem. Hol van a palack ?

Fi ckó-
Az én kezemben, a hová való. —
Vígan, kegyelmes asszony! Olly menyekzöt 
Készít tenéked e kicsiny palack,
Millyet kilencvenhét üköd sem é r t!

Ötödik felvonás.
(Más nagy terem Csejtevárban ; fene'kszinen legnagyobb 

pompával teritett asztal.

Első Jelenet.

F i c k ó  (vízzel tölt palackot rejteget kezei közt.) 
így , ben vagyok! — Hah, nem hallok nyomot? 
Nem , semmi sem ! Milly tükörtiszta vagy !
A szirti forrás enyhítő vize 
Ártatlanabb, mint színed, nem lehet!
S hm , még is egy , csak egy parányi csepp 
A legviritóbb testbe irfhatatlan 
Enyészetet s halált olt. Ah, sok éve 
Gyüjtötlelek, csöppenkint szedtelek.
Heggel te voltál első gondom, este 
Megőrizésed aggodalmi közt 
Aludtam e l, je r , kincsek kincse te,
Je r , vesd el a pusztulás magvait 
Az emberélet búja telkibe.
Hogy a mi é l , enyészet és halál 
Legyen, — ne kímélj ősz hajat s szakáit, 
Hervaszd el a lyány rózsaarcait,
S a csecsemőt, ha rád mosolygna, fojtsd meg, 
Vesszen ki minden , s a pap könyve mellől 
Hulljon le , semmi légyen a világ! —
Léptek közelgnek ! El veled hamar !
Ember ne lásson, életsemmisítő,
Téged kívülem; de előbb még 
E pincefeltörőknek légy ebéde.

(Az asztalhoz megy, hol a rajta álló borpalackokat 
sorra meginérgezi,)

második jelenet.

Erzsébet. Fickó.

E r z s é b e t .
Véghez vivéd már ?

F i c k ó .
Véghez ; most már a sor 

Rajtad vagyon , vigyázz , hogy mind igyék ,
S fejemmel állok, hogy ki inni fog,
Öt perc alatt némább lesz, mint a hal. 

E r z s é b e t .
Hogy mind , fejenkint kapjanak belőle ?
Én is, te is?

F i c k ó .
Mi nem , kegyelmes asszony !

De vőlegényed inni fog. Tudod,
Mi az , midőn azt mondom : inni fog ?
Most nem titoknokod, parancsolod 
Akaratja mennydörg itt; — ő inni fog!

©"
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E r z s é b e t .

H a h , s z ö r n y ű  , s z ö r n y ű  !

F i c k ó .
M o st  i s t e n  v e le d  ! 

É n n é k e n i a  k ü ls ő k  a s z t a l j a i t  
K e l l  m o s t  b e p a p r ik á z n o m ;  ú g y  h i s z e m ,
A  V á g  e l é g  n a g y  ő k e t  e l fo g a d n i .
M a  ő k  la k o z n a k  , —  h o ln a p  a  h a la k .  —
S  a z tá n  , n e  fe le d d  e l : —  Z ó ly o m i in n i  f o g  ! (E l.)

Harmadik jelenet.

E r z s é b e t  (eg y ed ü l.)

O lly  m é ly r e  b u k ta m  h á t  a  b ü n ö z ö n b e ,
H o g y  v i s s z a lé p n e m  n em  le h e t  —  s  e lő r e  
M en n e m  le h e t l e n ! ?  Á tk o z o t t  h i ú s á g !
H it le n  , r a v a s z  b á lv á n y  ! e z é r t  im á d ta la k  ,
H o g y  v e g r e  a  h ó h é r p a l lo s  k ö z ö t t ,
S m é r e g k e v e r é s  k ö z t  v á la s s z a k  m e n e k v é s t  ? !  
N e m , e r r e  n in c s  e rő m  , n in c s  e r r e  le lk e m  ! —  
S h a  ő t  n em  é t e le in  m e g , s z ö r n y ű s é g  ! 
E r z s é b e t  a  h ó h é r n a k  p a l lo s a  
A la t t  v é g z e n d i c s ú f o s  é l e t é t .  —
I r t ó z t a tó  h e ly e z t e t é s  ! L é le k m a r ó  
V á la s z t h a tá s  ! O h , é n  b o ld o g ta la n  !

A p r ó d  (fö llép .)

K e g y e lm e s  a s s z o n y ,  a  v e n d é g  u r a k  
É r k e z n e k  —

E r z s é b e t .

Oh , n e  m é g , n e  m é g  , n e  m é g  !

Wcgyedik jelenet.

Turzó G yörgy. Bánfi. Zólyom i (F orgácstól v e z e t 

t e t v e . ) N ászvendégek. U rak és H ölgyek. Apródok  
(s z o lg á lv a .)  Tabun  (lan tosa lak b an  húros h a n g szerre l.)

T u r z ó .
íg é r e t e m  s z e r i n t , g r ó f n é , v e n d é g e  le tte m  
F e ls ő  M a g y a r h o n  l e g s z e b b  a s s z o n y á n a k .  

E r z s é b e t .
Ü d v ö z lö m  a  n á d o r t  c s e k é ly  la k o m b a n .

M i n d .

É lje n  s o k á ig  T u r z ó  G y ö r g y  , a  g y ő z ő  ! 

Z ó l y o m i  (k e z e t  fog T urzóva l.)

B a r á t o m , ü d v ö z  lé g y  !

T u r z ó .

I s te n  v e lü n k  !
M i n d .

É lje n  h a z á n k n a k  v é d ő  a n g y a la !

T u r z ó  (a v en d é g e k h e z .)
É s  é l j e n e k  v i t é z i ,  s  b a j n o k i ,
S  e z  ú r i h ö lg y e k  é k e s  k o s z o r ú j a !

B á n f i .
F o g ju n k  h e ly e t  m ár m o s t ,  k e g y e lm e s  u r !
A  n a p n a k  ü n n e p é ly é t  b e f e j e z n i:

- ■ - ----
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E g y  p á r  f a l a t k a ,  e g y  p o h á r  b o r  —
F o g a d já k  s z iv e s  k é z b ő l  s z ív e s e n .

(A  vendégek letelepülnek, éljenezéssel. Zólyomi igen 
komoly; Erzsébet tétovázó. Zólyomi a nádor és Erzsébet 

között ül; Tabán az asztal végénél oldalt áll.)
T u r z ó  (Erzsébethez.)

É s  m it h o z o t t , k e g y e lm e s  a s s z o n y o m , 
H a r c á b u l a  b a jn o k  m e n y a s s z o n y á n a k ?
C s a k  n e m  fe le d k e z e t t  m e g  a  s z é p  a r á r ó l?  

E r z s é b e t .

G y ö n g y ö t  s  a r a n y t ,  a  h iú s á g n a k  v a ló t la n  
B á lv á n y a it  n e m , de m i g y ö n g y  —  s  a r a n y n á l  
B e c s e s b  e lő t t e m ,  h ő s i  h o m lo k á n  
E  b ü s z k e  s e b h e ly t .

T u r z ó .
A z  v a ló d i d í s z e ,

H a  t i s z t e s  h a r c b a n  k a p j a ,  a  v ité z n e k .
E g y  d r á g a  e m lé k j e l  s z e b b  n a p j a in k b ó l ,
A  te ttn e k  é r d e m r e n d é , s  fé r f ih o m lo k o n  
A  le g n a g y o b b  é k , le g s z e b b  k o s z o r ú  ! —
H e j  , r a j t a , la n to s  ! H e j , n y ú lj  h ú r ja id b a  !
A z  ő s a p á k n a k  s z é p  s z o k á s a k i n t ,
M e l ly  h a j ! m a h o ln a p  m in d in k á b b  e n y é s z i k , 
D a lo ld  e l  a  b a jn o k n a k  t e t t e i t ,
M ig  it t  m i , k e t tő s  ü n n e p é t  m e g ü ll jü k .

(Súgva Tabánhoz.)
F ic k ó  te h á t  m á r  , m o n d á d , fo g v a  v a n  ?

T a b á n  (titkon Turzóhoz.)
K e tte n  fo g ó k  e l  F o r g á c s  g r ó f f a l  ö t.
D e  m o s t  v i g y á z z , n a g y u r  !

T u r z ó  (szintúgy.)
S z e m fü l l e s z e k .  

T a b á n  (Zólyomihoz.)
V i g y á z z , u r a m !

Z ó l y o m i  (sz in te  s ú g v a , csü gged ten .)

V ig y á z z a t o k  , l é g y  o k o s  ! 

T u r z ó .
D e  n é z d s z e , v ő le g é n y ü n k  ! E j , a  p a tv a rt ! 
H o n n é t  e z  a r c z , m e l ly  in k á b b  i l l i k  a  
P u s z tá k  im á d k o z ó  z a r á n d o k á h o z ,
M in t e g y  s z e r e n c s é s  ú r i v ő le g é n y h e z  ? 

Z ó l y o m i .

S ö t é t ?  N e m ,  a z  tán  n em  v a g y o k ,  s  k o m o ly ?  
E lm é ly e d é k  c s a k  k is s é  ; sem m i m ás !
D e  v é g e  m ár —  h is z e n  k in e k  v a g y o n  ,
M in t é n n e k e m  , v ig a d n i töb b  o k o m  ?
O h , v ig  l e s z e k  , v ig a b b  m in t m in d e n e k  !
K e z d  r á  d a lo s  ! (Súgva Turzóhoz.)

V ig y á z z u n k  , n á d o r  u r  ! 

E r z s é b e t  (félre.)
N a g y  é g  ! m in ő  g y a n ú k , —  e  s u t t o g á s !

T a b á n  (húrjait pöngetni kezdi.)
Elment a hős csatába,
H ő  k eb le  d obogott,
K iv in i fe g y v e r é v e l  
S zab adságot , jogot.

A  h arcolók  sorában  
E lső  v o lt  m in d en ü tt;
Mint vakmerő oroszlán ,
Mint lelkes honfi vitt. (j

------  1
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S  k ié r t  k ir ít ta  harcát ,
G yőzelm es^ ]e tt  a h on  ,
B udában uj k ir á ly  ü lt 
A z ősi trónuson.
Tie ő t szere lm e von ja  ,
M e lly  h ősi te ttéé rt  
M ajd m yrthuságba fonja  
F ü rtén  a harcbabert.
A  hős jő  o l l y  lo b o g v a !
H it és rem én y  d obog  
R eb lén  , h o g y  b o ld o g ítn i ,
H o g y  b o ld ogu ln i fog.
A  h ő s jő és  m egd öb ben  •
A  m átk avár a la t t  
íjok  em b ercso n to k a t lá t  
H alom ra  h ord ta k a t • .  .

T u r z ó .
Kitérsz a dalból, lantos! Zólyomi 
Történetébe kezdél, azt kövesd.

T a b á n .
Azt folytatom, kegyelmes ur.

A  m átkavár a la tt  
S ok  em b ercson tok at lá t  
H alom ra  h ord tak at.
S a szö rn y ű  cson tha lom ból 
F e lá l l  e g y  s ír i ly á n y  ,
H árom  seb et m utatva  
Ifjo n ti h om lok án .
N éz  , és k ín o s  n ézé se  
H a lo tt i  g y ö tr e le m ,
N y ö g , és h a lá ln y ö g é se  
E lh a n g z ik  v é g te le n .
, ,L eg szeb b  virágkorom ban  
U n ták  k i  vérem et,
V érem  k iá lt  az  é g r e ,
A  g y ilk o s t  ver je  m eg  !'1 
S e ltű n ik  a le á n y z ó  ;
H e ly é n  e g y  m á so d ik  
B iborpiros seb ek k e l 
M in t rém  m agaskod ik - 
„ Á to k  reá örök k é ,
R i en gem et m eg ö lt .
A z  eg  n e  ad jon  ü d v ö t ,
N e  n é k i sírt a f ö ld .“
S h arm adszor is  le á n y z ó  
S  n eg y ed szer  is tü n ék  ,
S ig y  v é g h e te t le n  v ég ig  
S o k  száz le á n y k a  m ég . .  .

E r z s é b e t  ( le sz é d ü l szék érő l,)
Ah !

T ö b b e n .
A menyasszony roszul van! 

Z ó l y o m i .
Mi az.

E r z s é b e t  (e r ő te té sse l.)
Kis változás csak, már jobban vagyok. 

T a b á n  (fo ly ta tv a .)
S  ig y  v é g h e te t le n  v ég ig  ,
S ok  száz le á n y k a  m ég  ,
S  m in d a n n y i e g y  a jak kal 
C sak  e g y  á tk ot sü v ö lt .
„ A z  ég  n e ad jon  ü d v ö t ,
N e  n é k i s irt a fö ld .'1 
É s végre , m on dn i szörn yű . 

E r z s é b e t  (fe lu g r ik .)

Nem, nem, már nem lehet! Nem, erre 
Erőm elég nincs; inkább vesszek én.

T u r z ó .
Az istenért, grófné.

Z ó 1 y o m i.
Mi ez ?

E r z s é b e t  (határzottsággal.)
Van itten ,

Van itt e várban egy asszony személy,
Jámbor — s szelídnek tárták mindenek, 
Bájosnak is mondák sokan, de kígyó 
Lappanga rózsák közt : istentelen ,
Hallatlan , átkos gyilkolást űzött 
llejtekben évek óta. Átkozott 
Agyában oltliatatlan vágy kele,
Arcára ifjuszint varázslani;
Bolond agyában bűvös szózatok ,
Bujtások és ábrándos képek által 
Utóbb hitévé lön, hogy ifjú lyányok 
Vérébe mosdván célját érheti —
Fellázad a vér bennem , nász urak!
S mind ez saját váramban tétetett! — — 
Tudjátok az t , hogy most főbb hölgyeink 
Udvarkiséretet tártnak ; s igy én is ,
S minthogy szokás szerint illy udvari 
Lyányt, hogy ha férjhez kél , kiházositni 
Urnéja szokta, számosán jövének 
Dús udvaromba lyányok. Lön azonban ,
Hogy melly leányzó egyszer Csejtevár 
Falai közé jutott, mind híre hamva 
Együtt veszett el véle ; lyány után lyány ,
És végre száz után száz tűnt el igy ,
Hogy már a várnak messze téréin 
Leány keresve sem volt lelhető — —
Ne vágjatok szavam ba------ nem csak ezt
Művelte ó , a szörnyeteg, kit ím 
Ég, föld előtt bűnéről vádolok, —
Felül reá egy méregkeverő ! —
K i, hogy bűnére, mellynek már nyomán 
Valának, örök fátyolt borítana,
Fickó titoknokával étetőt szórt,
Kiirtni titeket, kiirtani
Téged , vitézlö nádor, Bánfi téged ,
S Forgács, s a kik hozzátok tartozók,
Mind , mind egy emberig . . a serlegekben 
Tofanaviz van ! . .

(A v en d é g e k  összerém ü ln ek , k iv é v e  Z ó ly o m it .)

Z ó l y o m i .
Még ez is !

E r z s é b e t .
De hála !

Ti még nem ittatok — \— ti élni fogtok 
S bírái lenni a szörnyű bűnösnek.

(S z é g y e n  s b űn e é r z e té tő l le s ú j tv a , e ltak ar t arccal le -  
ro^ yik .)

Ez asszony én vagyok ; oh Zólyomi!
A halált kiállom, csak hogy mentve vagy! 
De oh, nem a szégyent, oh föld, oh nyelj el. 
Borulj reám, oh ég, oh nagy mindenség! (N a g y

szü n e t.)
T a b a n  (ü n n ep é ly esen .)

Tovább megy a történet, asszonyom,
Vég verse igy szól vérengző dalomnak : 

Többe n .
Halljunk komoly szót ! Halljuk a dalost!

3
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T a b á n .
É s végre  in on d ni szörn yű  ,
S o k  száz le á n y  után ,
F e lá l l  e g y ,  uj h a lo tt  m é g ,
S  i l l y  szó  jő ajak án  :
, iA z  á tk o z o t , k in e k  sirt 
N e  ad jon  it t  a f ö l d ,
S aját an yám  a g y ilk o s  , 
lm  en gem  is  m eg ö lt  !*•

E r z s é b e t .
Ki e veszélyjósló kísértett itt ?
Mit hord ez össze zürbeszédiben ?
Oh mentsetek meg ettől, mit kívánsz, ki vagy? 

T a b á n .
Én ? semmi, grófné , semmi sem vagyok — 
Mert nem vagyok tűz , hogy lelkedbe száljak, 
S azt, s mindened, s mindent, még legparányibb 
Romoddal együtt elpusztítsalak ;
Mert nem vagyok kígyó , hogy szüdbe üljek , 
Mint a riasztó lélekismeret,'
S tükröt mutassak, mellyből borzadozva 
Olvassad a bűnt, mellyet elkövettél,
S láttára visszaborzadj önmagadtól.
Mert nem vagyok isten, a k i, hogy születtél, 
Meggátolandám. S mit keresek, mi kell itt ? 
Kérded, szegény te ! Egy angyallyányt, asszo

nyom !
A kit szerettem, mint téged gyűlöllek!
Kit nem nekem csak, önmagadnak is 
Meggyilkolál.

E r z s é b e t-
Ki volt, oh szólj, ki volt ö? 

T a b á n .
Egy árvalyány volt, két éves korában 
Rablók kezébe jutva, balszerencse 
Üzöttje végső pillantásáig. —
Egész örökje, mit nyakán viselt,
Szüléitől, a kis keresztke volt,
Melly a gyereknek szép nyakán vala.

E r z s é b e t .
Ezüst vagy arany volt ?

T a b á n .
Tiszta vert arany,

Négy végein négy gyémánt tündökölt,
Hátul tövére B és E bevésve.

E r z s é b e t .
Nem, nem lehetséges!

T a b á n .
Bár nézd meg, itt van.

E r z s é b e t  (görcsösen  sz o r ít ja  a k ere sztk ét.)
Mindenható! Honnét, az égre, ifjú!
Honnét vevéd ezt ?

T a b á n  (tom p án.)
Mátkám holt nyakáról.

S midőn leoldám e kedvelt ereklyét,
A feddhetetlen keblen egy felötlő 
Jegy tűnt szemembe, egy —

E r z s é b e t ,
Tovább, tovább!

Ta b á n .
Egy lepke.

E r z s é b e t .
A leányom! a leányom! (ö ssz ero g y ik .)

> - ---------  -------  . —

Ötödik jelenet.
Forgács ( a m eg k ö tö zö tt Fickóval. ) Fegyveres k isé

ret. Előbbiek.

F o r g á c s  ( F ic k ó  m éregp alack ját aszta lra  t e v é n .)
És itt az irtózatnak végjele —
A legmaróbb méreg, Tofanavíz ,
Mellyet halálra kiűzött ifjú lyányok 
Kinthabzó ajkiról szedett e szörny,
S mellyel halált és pusztulást hozaudott 
Reánk, s hozott hatszáznegyvenkilenc 
Ártatlan szűzre, pusztulást s halált!

T ú r zó.
A bárd fejed fölött függ, védd magad !

F i c k ó .
A bárd fejem fölött függhet, de bűnt 
Fejemre nem vallók por emberének.

T u r z ó .
Valid meg tehát halálod ördögének ;
Pallos szakítsa el bünvállaidról 
Bünösb fejednek gombját, átkozott szörny,
S e bűnpalack megszégyenítve légyen , ( fö ld re

sújtja.)
S mint az kifolyt, úgy folyjon véred el,
Rémül a földnek, réme századodnak.
S most hagyjuk itt a borzalom tanyáját,
Csak Erzse grófnénak kell itt maradni. 
Reácsukottak lesznek zárai 
S a négy kapu megbélyegezve, hogy 
Messzérül a ki látja Csejtevárat,
Láttára lelki borzadalma légyen !
ÉS tőle ég föld VÍSSZaborzadOZZék. ( El m in d 

n yájan .)
E r z s é b e t .

Irgalmat, irgalmat! halált ezerszer!
Halált nekem, csak ezt ne, jó bírák.
Ah hol vagyok! Milly síri csend ez i t t !
Egy rémes álom, szörnyű szörnyű álom, 
Mázsányi súllyal nyomta lelkemet!
Oh nem ! nem álom! a bűnök leánya 
Fetreng a porban i t t ! a gyilkos, ah !
Ki az ? ti vagytok ? Hah mi színtelen,
Halvány az arcotok ! Tiz — húsz — negyven

— ötven !
Száz és újra száz — és száz után megint száz ! 
Éltet kívánnak tőlem, ifjú szépet,
Mellyet hitetlen tőlök ellopék,
S arcomra raktam. Irgalom, bocsánat!
Tüzes fogókkal marják testemet,
Szívembe tört ü t , gúnykacagva száz !
És gúnykacagva száz kitépi újra !

S m in d an n y i e g y  a ja k k a l 
C sak e g y  á tk ot sü v ö lt:
A z  ég  ne adjon ü d vöt  
N e n ék i sírt a fö ld  2

Oh ments meg isten, ments meg engemet!
Nincs senki társom, mint lelkem bűne;
Niucs más kilátás , mint kétségbeesés !

(L er o g y ik , s a fü g g ö n y  leg ö rd ü l.)

V é g e .

...... .......................................................................— ©



Színanütár, k ia d ja N agy Ignác,

B á n k  b á n ,
eredeti történeti dráma 5 felvonásban; irta K a to n a  József.

Személyei i :
II. Endre, magyarok királya.
G ertru d , királyné.
Béla i
Endre ( kis gyermekeik.
M ária )
Otto , Berchtold merániai 

herceg fia, Gertrud test- 
véröcscse.

Bánk bán , Magyarország 
nagyura.

M elinda, felesége.
Soma, fiacskájok ; az udvar

nál.

Milchálbán) Melinda báty)a;. 
iumon ban ) J ’
Egy zászlós.
Petur bán, bihari főispán. 
Myska bán, a királyfiak ne

velője.
Solom mester, fia. 
Bendeleiben Izidora  , turin- 

giai lyány.
Egy udvaronc.
Biberach, kalandor lovag. 
Tiborc, paraszt.

Udvari asszonyok. Lovagok. Békétlenek. Katonák. Job
bágyok.

(Történt 12l3dik esztendő vége felé.)

E l s ő  f e l v o n á s .
(Keskeny szoba.)

Első j e l e n e t .
Otto. Biberach.

Ot t o  (örömmel vonja be Biberachot.)
A h  , B ib e r a c h  , ö rv en d j ! b iz o n n y a l  a z  
E n y im  f o g  ö —  a z  a  s z e m é r m e s  a n g y a l  —  
E n y im  fo g  ő l e n n i , k ié r t  s o k a t  
O lly  n y u g h a ta t lá n  s z ív v e l  é j s z a k á z t a m !
O h B ib e r a c h ,  e n y im  b iz o n n y a l  ö !

B i b e r a c h .
H m  , h m , u g y a n  b iz o n y  ! —  M e lin d a  ? J ó  !

Ot t o.
Oh m il ly  h i d e g ! —  M it  i s  b e s z é le k  é n  
E z e n  m e g u n t  f a g y o s  v i t é z  ü r e s  
S z iv é n e k  , a  k i  e d d ig  s e m  tu d á  a z t , 
H o g y  m it  t e g y e n  fo r r ó a n  é r z e n i .

1840. X I . F.

B i b e r a c h .

E j , s ő t  i g e n  n a g y o n  tu d om  , k e g y e s  
H e r c e g  ; h a  c s a k  r e á  ta lá lo k  is  
G o n d o ln i ,  k ö n y b e  lá b b a d  a s z e m e m ,
O lly a n  n a g y o n  tu dom  h e v e s  s z e r e lm ü n k  
Á ld o t t  j a v á t  s a v á t  m e g é r z e n i .

O t t o .

H a l l g a s s  ! —  de m é g  i s  —  h a ll ja d  c sa k : M e l in d a , 
Oh a d s z a  h a lh a ta t la n  é l e t e t ,
V a g y  c s a k  s z ü n e t le n  á lm o t ,  é g !  —  Ö rök  
M in d e n h a tó !  h a  h o g y  M e l in d a ,  h o ld  —  
E n d y m io n  l e h e s s e k  á l ta la .  —  —
H a llja d  c s a k  : ő  —  M e lin d a  s z á n a k o z  
R a jta m  , m id ő n  k o m o r  te k in te te m  
T a rto m  s z e g e z v e  r a j t a ,  e z t  s ó h a j tv á n :
„ M é r t  n em  m a r a d ta m  é n  h a z á m b a n “  —  

B i b e r a c h .
E j ,

I n n é t  a z  ö r d ö g  á s s a  m é g  k i , h o g y  
S z e r e t .

O t t o .
D e  s í r t ,  m id ő n  v a lé k  v e l e  —

S í r t , B ib e r a c h  !

B i b e r a c h .
N e v e t n i ,  v a g y  p e d ig  

K ö n y e z n i ,  a z  m in d e g y  a z  a s s z o n y o k n á l .

O t t ó .
ü g y , ú g y ; de a  sz e m e m  k ö z é  s e  n é z  —  

B i b e r a c h .

P á h , m il l ió m  ! m id ő n  n e k e m  L u c i  
N e m  n é z  s z e m e m  k ö z é  , e lő r e  m ár  
T udom  , L u c im  m e g in t  c s a lá r d k o d ik  ;
J ó  h e r c e g e m , v ig y á z z  ! ta lá n  v i lá g n á l  
U tá la t  a  s z e r e lm e  —  é s  h a  n e m ;  m in t  
B á n k  h i t v e s é t ő l  m e g le s z  a  k o s á r .

O t t o .
A k k o r  M e lin d á r ó l le m o n d o k  , é s

1
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Színiéit feláldozásom annyival 
Jobban kötöz szivéhez. Oh, bizony 
Egy asszony álma vajmi gyönge a szép 
Hüségriil, és — Melinda is csak asszony.

B íb  er a eh.
De Bánk — az áldozat kipótoló — ?

Ot t o.
Ej , őt majd a nagyúri hivatal —

B í b e r a c h.
El fogja úgy é majd vakítani ? —
Oh, jó uram, csalatkozol! szerelmes 
Bank bán szemének illy titok nehéz.

Ot to.
És még ma kell, hogy ő enyim legyen ! 
Szerelmet érzek é n , s csak az meríthet 
YTég nélkül édes Elysiumba, hol 
Önnön szerelmünk enkirálynénlc,
Szép életünk világa , valódi jó ,
Forrása annak a mi nagy , koporsó 
Űrében é le t, és kívánt jövendőnk 
Egyetlenegy kezesse — az , de a z ! —

B í b e r a c h.
Kárával a szegény hitesnek ? Oh,
Te elragadtató szerelem te ! a 
Meliy Éva csábitója volt, ugyan 
Hlyen szerelmet érezett az a 
Kigyócska. Prosit a fölöstököm !

Ot to.
Embertelen! most oktatásra nincs 
Szükségem.

B í b  e r a c h .
Ej ,  herceg, hiszen — na — jó. 

Ot t o .
Távozz előlem —

B í b e r a c h .
Imhol a királyné — —

G e r t r u d  ( b e l é p . )

Ottó , na jő j! látod, leereszkedem ,
S magam jövök hozzád; de mondhatom 
Neked , hogy ez ma udvaromban az 
Illy esztelenkedések közt utolsó 
Fog lenni: mert azért, hogy a király 
Utáni bánkodásimat kiverjem 
Fejembül, avagy téged, hercegem, 
Örvendezőbbé tégyelek — soha 
Jobbágyaim kedvét nem áldozom fe l! —
Te holnap útazol —

Ot t o  (dörmögve.)
Csak célomat

Érjem — ha a pokolba is — megyek.
(El Gertruddal.)

B í b e r a c h .
Ej ,  e j, kegyelmes ur, vigyázz, vigyázz; mert 
Egy illy keszeg sovány fiút az izmos 
Bánk bán — bajusza egy végére tüz.(Utánok el.)

v á l t o z á s .
(V en d é g sz o b a . Több a sz ta lo n  ita lo k  ; g yer tyák  ; gyak ran  
jő be n éh á n y  v e n d ég  , i s z ik  s ism ét m e g y . K ív ü l tánc

ze n e  , m e lly  h e l ly e l  h e l ly e l  m egszű n ik .)

m á s o d ik  j e l e n e t .

Simon. A likkal  (eg y  a sz ta lk á n á l szu n d ik á l.)  

S i m o n  (b elép .)
H m , h á th a  m é g  i s  ú g y  le h e tn e  ? F u r c s a  ! (M eg

lá tv á n  M ik h á lt.)
E j , l á s s a  b á r  a z  e m b e r , e z  b iz o n y  
A ls z ik  m e g in t !  — N a  b á ty á m ! é b r e d e z z !
K i  s  b e já r n a k  e m b e r e k ,  s  r e á d  m o s o ly g v a  
N é z d e ln e k .  (M ellé  ü l.)

M i k h á l  ( fe lv e t i szem e it s k e z é t  n yú jtja  S im on n ak .)
Ő sz  h a ja m  v a g y o n , S im o n , 

J ó  lé le k is m e r e te m  : a z é r t  b iz  é n  
N e m  g o n d o lo k  v e lő k .

S i m o n .

D e  m é g  i s , é n
V e le m  c s a k  fo g s z  ü r í tn i  e g y  p o h á r í ?
N a  —  a b o jó t i  M o r tu n d o r fo k  ! (P o h á r t e m e l.)  

M i k  h á 1 (e szm é lk e d v e  , k e z é t  m ellére  n yom ja , és sóhajt.)
A h  ,

H a z á m  ! s z e r e t t e  j ó  h a z á m , B o j ó t !
D e  v é g e !  m ár n e k ik  i s  —  j ó  é j s z a k á t !

(F e lk a p v á n  az  ezü st pohárt.)
N o  é l j e t e k  fe n  o t t ,  b o j ó t ia k !
O t t , o tt  v a n  é l e t ; i t t  c s a k  é j s z a k a .  (Isz ik .)  

S i m o n .

D e  h á th a  m é g  i s  ú g y  le h e tn e  i t t  i s  ?

M i k h á l .

O lly a n  c s o d á la to s  h a n g o n  f e l e l s z ,
S im o n ,  r e m é n y le s z ?  —  Ej , j ó  é j s z a k á t !

S i m o n .
N e m  g y ö í r e l e k , M ik h á lo m , h á t v e l e .
M é g  g y ó n ta tó m n a k  i s  c s a k  e s k ü v é s  
A la t t  n y ila tk o z ta th a tn á m  k i;  d e  
N e k e d  —  n e k e d  M i k h á l , n e m : é n  a ty a  
V a g y o k .

M i k h á l  ( fe lá ll.)

S im o n !

S i m o n .

T án  k é t s é g e s k e d e l ?
N e g y v e n h a t  e s z t e n d ő s n é l  n em  v a g y o k  '
T ö b b  —

M  i k  h  á 1.

O h , S im o n  , n em  h a l  k i  a  b o jó t i  
G r ó f fa j  ! S p a n y o l  h a z á n k b a  v i s s z a  k e l l  
M en n ü n k  —  c s a k  o tt  k e l l  a  b o jó t i  fa jn a k  
Z ö ld e ln i  —

S i m o n .
V a g y  M a g y a r o r s z á g b a n . M a g a m  

I s  g o n d o lá m  m á r , s  e lv é g e z te m  a z t ,
H o g y  m in d en  o r s z á g b ó l  B o jó tr a  v in n ém  ;
D e  it t  n em  a lj a s ú l  e l  a  s p a n y o l —
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Elég, ha mind megannyi jó magyar 
Háznépnek ok lehetnek törzsöki.

M i k h á 1.
Ők?

S i m o n.
Hét fiú.
M  i k h á 1 (elszom orodva  le ü l.)

De már ez csúnya tréfa.
S i mo  n.

Hallgass meg engem; tegnap este a 
Vadászaton egy özet kergeték ,
És — egy banyát találtam. Ö alig 
Látott meg engem , és leroskadott 
Térdére, és tudtomra adta , hogy 
Feleségem immár megszült. Szinte el
indultam, a midőn hatot felém nyújt.

,0h, légy kegyelmes, úgymond, asszonyodhoz! 
Ö egykor egy szegény koldus személyt 
Elkergetett magátul, s becstelennek 
Nevezte, mert kettős szülöttje volt:
Hogy most az istenség adott hetet 
N eki, nyomban emlékébe jött az , a mit 
Mondott. Megindulván azon, ne hogy 
Festettnek ítéltessék , egy fiat 
Megtart magánál — a többit, hogy öljem 
Meg, azt parancsoló —•

M i k h á 1,
Tigrisanya!

S i mon .
Megesketém , és titkon általa 
Neveltetem mindnyáját.

Mi khá l .
H á t az anyjok ?

Si mon.
Mindig keservesen zokog, midőn 
Az egyet a kezébe fölveszi, és 
Nem tudja még, hogy én tudom , miért sir? 

Mi k h á l .
Aztán mi lesz ?

S i mon .
Mikor majd nagyra nőnek, 

Akkor fogom mutatni csak, hogy ö 
Haljon meg akkor — de örömébe haljon. 
Minő öröm lesz ez! Már elhagyom 
Endrének udvarát, s velők leszek.
Mikhál, miért sírsz olly keservesen? 

Mi k h á l .
Nem hal ki a bojóti nemzetem !

S i mo  n.
Nem. Nem. De hát ne s ír j!

M i k h á l  (poliárt kap.)
Öröm miatt. —

Ott cimbalom, síp, hárfa, zengenek:
Ott azt hiszik , hogy ők örvendenek —
Nem, nem,  csak egy az , a ki itten örvend, 
Mikhál az, a bojóti. (Isz ik .)

Si mon .
Nézd, ezek nem.

Harmadik jelenet.

Vendégeli (jő n ek  v e g y e s t  békétlen ekkel , k ik  kom oran  

le ü ln e k  , is z n a k .)  E lőbbiek .

Si mo n  (Mikhál m e llé  ülvén ,  poharat  tült.) 
Nézd, mintha orra vére folyna, úgy 
Kullog be némellyik. Manó vigye 
Vigságtokat, hol a szabad magyar 
Érzés az itt erötetett feszesség 
Láncába kénytelen harapni.

E g y  b é k é t l e n  (rósz k e d v v e l n y ú jtja  p oharát e g y 
n ek  össze ü tésre.)

N a ! —

Negyedik jelenet.

Előbbiek. P etur bán.

P e t u r  (belép, vadon körülnéz, Simon mellett székre 
veti magát.)

így? — Ördög és pokol ! Bizony majom 
Mind egyrül egyig. — Oh , te szép nevű 
Magyar ! . . .  Magyar ? — H e j  , félre oktalan 
Aggodalom ! mit használ itten a fog- 
Csikorgatás? (F őb e üti m agát.) Bolondos agyvelö ! 
Szabad kívánna lenni mindenik ,
És torkukon kegyes nagyasszonyuk 
Sült főttje olly mohón rohan le , hogy 
Majd szinte megfuladnak. Lényalóvá 
Lettél dicső Árpád gyümölcse te ?

S i mo n .
Bán , hát mi lelt ?

M i k h á l .
P etu r, nem vagy magad , 

Nyelvedre vigyázz.
P e t u r .

Úgy? igaz — helyes. — 
Mikhál, Simon, miért spanyol hazátok- 
Bojótotokban nem maradtatok ?

M i k h á l .
Csitt, csitt! ez itt (s z iv é r e m u ta t)  sebet ver. Oh

fiam!
S i mo n .

Ember, belőled a rósz lélek ordít!
Ott élni nem lehet nekünk. Spanyol- 
Ország halálos ágyában nyögött 
Ránk nézve, hogy kiléptünk abbul egykor; 
Azóta meghalt.

Mi k h á l .
Meg bizony. De csak

Békével —
P e t u r .

Átkozott jámbor te ! Ki 
Békével ? Én talán ? Ég és pokol!
A békés mind bolond; s az is bolond, ki
Békételen : de én békételen
Mégsem leszek, míg nem bolondulok meg.
Oh célra ! cé lra! így különben egy 
Bárányi békesség — mi több, maga

1 *
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Epét okádna itt a békeséges 
Tűrés, kiáltva, ördög és pokol!

M ik há l .
De ember ! E j, eredj , eredj haza,
Aludd magad ki — menj , menj !

P e t u r.
Én?

M i k h á 1.
No Ieg-

Alább beszélj hát egy kicsinyt alantabb 
Hangon : az emberek néznek —

P e t u r  (felugrik, de ismét leül.)
Ki? Hol? —

Na , jó ! — Nem is beszélek — még csak egy 
Szócskát se. Mindenik kimondatott szó 
Hazug, s az emberekben nyargaló 
Tüdő csak a hazudság ördögének 
Lakása. így n i! (Az asztalra könyököl.) Hallgatok. 

Mi kh  ál.
S kiálts

Jó éjszakát!
P e t u r .

Jó éjszakát? Igen —
Majd a midőn egy nemzetség kipusztul;
Vagy csontjaimmal a meráni gyermekek
Tekézni fognak, — akkor.------ Most pedig
Hallgatva — még ma néma leszek , mikép 
Karthausi. Oh , mikép tekinte 
Le ránk! csak a merániakra néz.
Bámulja a harisnyát — a magyar 
Csak hátul á ll, s sóhajt az illy hazánk 
Nagyasszonyán* Haj ! istenemre, leg- 
Alább csak egy vidám tekintetet 
Mutatna hát, ha színbül is; nem érne 
Ollyan nagyon szivére a magyarnak ! — —
Ő is meráni ! ------

Si mon.
Hát honnét akarsz 

Már most barátokat? midőn sem a 
Meráni, sem pedig magyar — —

P e t u r .
Ki mondta

Azt? Én,  s meráni?! Hát mikor nevezte 
Testvérnek a tűz a vizet ? — Csupán 
Csak bennetek van még egyetlenegy 
Bizalmam! A ti húgotok.

M i k h á l ,  Si mon .
Melinda ?

P e t u r .
Felesége a nagyurnak: ő vele 
Kedvére játszik, és ti húgotokkal.

M i k h á l .
Szegény teremtés vagy, ha célodat 
Csak asszony által gondolod kivinni! —
Hát nemzeted ? — —

P e t u r .
Ne ingerelj fö l! — Oh ,

A nemzet! — A hány fő , szintannyi ész. — 
Kényes becsülete , mint a köntöse —

á ------------ --------- ---

Sértsd meg csak , összetörni kész ; de adj 
Neki hirtelen vagy egy jó szót, s világot 
Teremtve összerontja ellenségidet. —
Nézzétek , — itt is — ott is — úgy kiválnak 
A többi lényalók közöl, mikép 
Egy medve több vakondokok közöl.
Nem méreg a z , melly őket olly komorrá 
Teszi — bánat a z , hogy bort adnak nekik ;
De a mi egy fillérbe sem kerülne —
Jó szót, figyelmet, nem találnak itt.

Ötödik jelenet.

Előbbiek. M yska  bán (egy lovaggal jő.)

My S k a (üres ivóasatallioz megy s tölt.) 
ü g y , úgy, vitéz u r : a magyar bor ollyan, 
Mint a magyar barátság — mentül óbb,
Annál erősebb. (Leülnek.)

P e t u r  (boszankodva néz reá.)
Hogy ha nem dohos.
Mi k h á l .

Csak a dologra mostan —
Pe t u r «

Ah! soká jő. 
M i k h á l ,  Si mon .

Kit vársz?
P e t u r .

De el fogjátok é hát hinni? 
Mi k h á l ,  S i mon .

Szólj !
Szólj !

P e t u r .
A nagyúrt.

Mi k h á l .
Bánk bánt ?

P e t u r .
Na csak ne olly

Csodálkozást! — Utána küldtem egy jó 
Futó legényt titokban. Lássa m eg,
Hogy itt mik esnek.

S i mo n .
Petur, Petur !

P e t u r .
Csitt! — Nektek errül egy kukkot se kell 
Ám tudni. Nagy — nagy a mi fen forog 
Játékon: a haza, és Melinda.

M i k h á l ,  S i m o n  (hirtelen az asztalon át Petur ke
zét megkapják.)

Mit?
Melinda, mondod ? —

M y s k a  (poharat emel.)
A mi nagy királynénk ! 

V e n d é g e k .
Éljen sokáig!

P e t u r  (vad tekintettel, s vérrel forgó szemmel főlug- 
rik , öklével süvegét szemére nyomván ordítja.)

A magyar szabadság! (iszik.) j

-  ... ,.............  ~ - fe
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B é k é t l e n e k  (felugorván, dörömbölve viszonozzák.) 
K ije n  S o k á ! !  (M ysk a és a vendégek bámulnak.) 

E g y  u d v a r o n c .

U to ls ó  tá n c*  (E l.)

M i n d .
J e r i in k  ! (Elmennek.)

Hatodik jelenet.

Petur. Bánk.

B á n k  (úti köntösben , zavarodva , szugolyban levő ajtócs
kában mutatja magát. Nemes méltóság ; mindenben gya
nakodó tekintet ; elfojtott tűz , inelly minden pillantat- 
ban kitörni Játtatik , és minden körülmény azt árulja e l, 

hogy mindig nagyobbuló indulat dühöng belőlről.)
P  e tú r  (meglátván Bánkot, hátul marad.) 

B a n k  (miután mind eltakarodtak , előre siet.)
P e tu r  ! H a h  ! —  H o g y  m in d e n t i g y  k e l le t ik  
T a tá lu o m  ! —

P e t u r .

J a j , k e g y e s  n a g y u r  ! s o k a t  
F o g s z  m é g  te  i t t  t a l á l n i , a  m i a k k o r  
N e m  v o l t ,  m id ő n  e lm e n té l-  O h , d e  h á l a ,
H o g y  i t t  v a g y  is m é t .  O r v o so lj  , h a  tu d s z .  

B á n k .

H a z á n k  k ü lö n  k ü lö n  v id é k e in  
J a j t ,  s  b á n a to t  t a lá l t a m ;  s  it t  im e  
E l le n k e z ő t  t a l á l o k ,  s  n em  tu d o m ,
M e l ly ik  te h e t  r é m ítő b b é . —  K ö jö n  
T á já n  ta lá la  e n g e m  a  s e r é n y  
K ö v e t .  P e tu r  , m ié r t  lű v a t ta tá l  
T e  e n g e m  v i s s z a ?  m é g  p e d ig  t i t o k b a n !

P e t u r  (körül tekint.)
T ito k b a  , b á n , t ito k b a n  —  a z o n b a n  s z ó ln i  
I t t  n em  l e h e t —  h is z e n  m a g a d  tu d o d ; s ő t  
L átod  , (g ú n y n y a l)  h o g y  e g y  j ó l  m e g té r í t te te t t  
A s z t a l  l e g y e k b e n  n em  s z ű k ö lk ö d ik .
E z e k  d o n o g n a k , é s  l e h e t  ta lá n  , h o g y  
M é g  t itk o m  i s  k id o n g a n á k  —

B á n k .
T i t o k !

P e t u r  (súgva )
Ú g y  v a n ,  k e g y e s  n a g y ú r ,  ú g y  v a n ,  t i t o k  
É s  m é g  p e d ig  s ö té tb e n  —

B á n k  (megijed.)
B á n !

P e t u r .
T e  i s

B e l e  v a g y  k e v e r v e , é s  h a  v e s z t e s é g r e  
J ő  a  d o lo g  , t ie d  le s z  a  n a g y o b b .

B á n k .

B á n  ! b á n ! h a m a r  b e s z é l j  ! - 

P e t u r .
N e m  , o h , n a g y u r  ;

M e r t  a z t  k í v á n n i , h o g y  m e g s ú g ja n a k  
M in d e n t a z  e m b e r e k  , c s a k  a n n y i , m in t  
A b b a n  t a lá ln i  k e d v e t ,  h o g y  h a  s o k

Irígye — ellensége van: pedig 
Mindenkor a legördögebb nadály 
A sugdosó maga, — én az nem vagyok; de 
Jőj még ez éjjel — itt ha eloszlanak — 
Házamhoz. A jelszónk leszen, Melinda! (El.)

B l b e r a c h  (ki ép en  k e v é s s e l e lőbb  , m in t va la k it  k e 
r e ső , lé p e tt  b e ,  a m in t B án k ot m e g lá tja , m eg ijed ve  

szö g le tb e  vo n u l , és P etur e lő tt  k isu han .)

B á l i k  (e lk iá ltja  m agát.)
Melinda ! ? (Sok id e ig  n em  tud szóh oz ju tn i.)

Az — Melinda — jelszavok !
Melinda szép mocsok tál am neve 
Ma szemfödélül szolgál egy sötétben 
Ólálkodó csoport között! — Titoknak 
Lett zára a Melinda szabad neve!

Hetedik jelenet.

Bánk. Tiborc.

T i b o r c  (u g y a n a zo n  a j tó n , m e lly e n  B á n k ,  jö tt .)  

N i, boldog isten! még is ö biz az !
Bánk bán — nagyúr — !

Bá n k .
Elárultattam ? 

T i b o r c .
Én

Tiborc vagyok, kegyes nagyur — n a , lám! 
Bá n k .

Tiborc — (G on d o lk od va  járk ál.)

T i b o r c .
Igen — mert, szólni kellene — 

Nagy dolgokat —
B á n k .

Melindáról ?
T i b o r c .

Nem arról.
Bá n k .

Nem!
T i b o r c .

Lopni jöttem ide; mivel a szegény 
Anya s gyermekek, velem —

Bá n k .
Na jól van — úgy.

T i b o r c .
Oh, én szerelmes istenem ! hiszen 
Nem is figyelmez rám — Bán !— Bán !— nagyur! 

Bá n k .
Melinda ! és mindig Melinda ! — Szent 
Név ! égi s földi mindenem javát 
Szorosan egybe foglaló erős 
Lánc,  úgy elomlott törhetetlen élted,
Hogy abbul a gazoknak is jutott ? (F e llo b b a n .)  
Mennyben lakó szentséges atyám ! ide 
Mindentudásod égi cseppeit!
Nekem — nekem, hogy e nagy fátyolon 
Átlássak, és eszemmel a halandók 
Szivébe nézhessek, mint a tükörbe.

<3.
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T i b o r c .
N a g y ú r  —

B á n k .

S  u g y a n  to v á b b r a  lá t ta k  ő k ,
M in t a s z e r e l m e s ?  É s  a z é r t  fu to m  
B e  é n  a z  o r s z á g o t , h o g y  a d d ig  itth o n  
F o j ts á k  m e g  ü d v ö s s é g e m e t ?  —  T a lá n  
E z  a  k ir á ly o s  a s s z o n y  a z é r t  t e té z  
M u n k á k a t  a  m u n k á k r a , h o g y  s z e m e m  
E lk á b u lá s a k o r , s z iv e m b e n ,  a  b e n -  
L a k ó  b e c s ü le t e t  m e g ö lj e  ? J a j  ! —
S  m o st m á r  e z e n  s ö t é tb e n  b u jd o s ó k  
V o ln á n a k ,  a  k i k  e n g e m e t  b o lo n d  
Á lm o m b a  s z á n v a  h á b o r íta n i  
( i g y e k s z e n e k  , s  a  v é g v e s z é ly b e  fo r g ó  
B e c s ü le t e m  fö lö t t  r ik o lt a n a k  :
„ B á n ,  é b r e d e z z ;  m er t m e g lo p a t ta t ik  B á n k ! “  
A z o n b a n  —  e z e k  ta lá n  c s a k  ú g y  fo g a d t  
S z o lg á i  v o lta k  e g y  v e s z e t t  i r ig y  
E m b e r n e k , a  k i n y u g o d a lm a m a t  
S a j n á lv a ,  i t t  . ( s z iv é r e  v e r )  s z o r o n g a t á s t  o k o z n i ,  
S  d ö b b e n tn i s z iv e m e t  k ív á n ta .  (Megijed.) M e g -  
D ö b b e n n i ? e z t  e lő t te m  e g y k o r  ú g y  
F ö s t é k  l e ,  jól t u d o m , m in t  e g y i k é t  a
L é le k  b e t e g s é g é n e k . ---------- -------------—
A z  sem  l e h e t ,  h is z e n  s z ü n e t le n  ép  ! (R eszk e tv e .)  
B á n k  ! B á n k  ! t e  n em  m e r ed  k im o n d a n i  
T a lá n  ? K i , c s a k  k i ! h o g y  k a c a g j a  a  
V is z h a n g  i s  á r v a  g y ö n g e s é g e d e t  —

T i b o r c .

Oh , s z e n t  te r e m tő  !

B á n  k .

A  s z e r e l m e - f é l t ő
B á n k  b á n !  (K acag .) T ü d ő , h a z u d s z !

(F á jd a lo m m a l f e j é t  k e z e i  k ö z é  s z o r ít ja .)
M it n y u g h a ta t la n ít s z  , s ö t é f e s  á lo m -  
K é p  ! m it g y ö t ö r s z  in c s e lk e d ő  a g y r é m  ! ?
H á t a  v i lá g  e g y ik  s a r k á tu t  a  
M á s ik  s a r k i g ,  s z e r e l m e im b e n ,  é n  
M ié r t  ö le lt e m  m in d e n t e g y b e  ? m é r t  
M in d e n t?  m ié r t  te  b e n n e d ,  oh  M e l in d a ! ?
S  e g y  e m b e r  —  e g y  h a s z o n ta la n  p or  —  a z  
Ü tn é  k i  ő t  a z  é n  k a r o m  k ö z ö l  ?
Ó t ! ? É s  k i  le n n e  a z  ? K i le n n e  a z  ? ----------
V i l á g o t ,  i t t !  v i l á g o t !  (Hirtelen.) A s ö té tb e n  
Ó lá lk o d ó k h o z  e lm e g y e k .  (E l, merre jö tt.)

T i b o r c .
N a  , i t t  h á g y .  —

A h  ! m in th a  j ő n é n e k  —  j ő n e k  —  c s a k  e l  ! —  
É h e z z e t e k , s z e g é n y  fé r g e k  : n em  é r t  
M é g  a  lo p á s h o z  ő s z  T ib o r c  a p á to k .

(Rettegve Bánk után siet.)

Nyolcadik jelenet.

Otto. Bíberach.

O t t o .
Hamar — beszélj — találhattad magát ?

B í b e r a c h  (jelentőleg.)
Találtam — a galamb helvett oroszlánt.

Ot to.
Talán haragszik? Mit szóla?

B í b e r a c h .
Hogy eljő.

Ot t o  (ötömmel.)
Eljő !

B í b e r a c h .
Csak csöndesen! — Dicsérd csupán 

Múltával a napot.
O t t o .

Hiszen maga
Mondá Melinda, hogy eljő !

B í b e r a c h  (fagyosan mosolyg, s futólag azon ajtóra 
veti szemeit , mellyen Bánk elment.)

Maga.
(Hangosan ; vélvén , Logy Bánk ballgatózliatik.) 

Germannikust, ki elrejté magát,
Hogy majd kilesse, mit beszélnek 
Felöle , nem jó ám követni mindig;
Mert a szelíd Germannikus tudá 
Vad indulatjait mérsékleni.

O t t o .

Miért beszéled ezt nekem ?
B í b e r a c h .

Csak úgy.
0 t t  o.

Te indulattalan teremtmény,
I s m é r le k  é  im m ár é n  té g e d e t  ?
Vagy egy csodálatos embernek óhajtsz 
Látszatni úgy é? — Légy nekem barátom! 

B í b e r a c h .
Én , nem.

Ot t o .
Nem ? és miért ?

B í b e r a c h .
Hogy más legyen.

Ot t o.
Derék!

B í b e r a c h.
Azon bolondság , a midőn 

Az állapotját elfeledte az 
Ember, nevetségesb, mint hogy ha a 
Természetét erején felül feszíti.

Ot t o.
Ám, adj tehát tanácsot most.

B í b e r a c h .
Miben ?

Ot to.
Te ismered Melindát —

B í b e r a c h .
Tán — igen.

Ot t o.
Szólj !

B í b e r a c h .
Hm ! — minden, a mi szép nőszemélyek 
Szívbüszkeséginek hízelkedik,
Esv úttal az már tetszik is nekik.



457 E l s ő  f e l v o n á s .

ü k  a le g u n d o k a b b  k ir u g d a ló z ó t  
I s  m é g  d ic s ő s é g e s n e k  i s m e r i k ,
H a  b e n n e  e g y  k is  r e n d k ív ü li  v a n .
E g y  h e r c e g  —  e g y  k ir á ly i  n é n e  —  e g y  
K e r e s z t  —  a r a n y  l á n c ,  m in d  e g é r f o g ó k  
A z  a s s z o n y o k r a  n é z v e .

O t t o .
S  a  d e r é k

B á n k  b án  , M e lin d á r a  ? —

B  i b  e  r  a  e h .
F é r j , k i t  s z e r e t .  

O t t o .
E lv e s z t e m !

B i b  e r a c h .

O h , d e h o g y  ! A  fé r j  s e  v á r jo n  
A z  a s s z o n y á n a k  s z í v é t ő l  s o h a  
T ö b b e t ;  c s a k  a  m it e g y  b e c s ü le t e s  
K a lm á r t u l : e z  b á r  m ii ly e n  s z e n t ü l  i s  
F o g a d ja  v á la s z t o t t  j ó s z á g in a k  
A  f é lr e  t é t e lé t  —  m é g  i s  h a z u d  —
E g é s z  ö r ö m m e l a d ja  á t a z  e l s ő  
V e v ő n e k ,  a  k i  é r t tö k  tö b b e t  ad .

O t t o .

M é r t  k ö n n y e z e t t  h á t ,  h o g y  v e le m  b e s z é l t ?  

B í b e r a c h .

E z  é p e n  a  fő  b ö k k e n ő  ! U ra m  ,
H id d  e l , h o g y  a s s z o n y in k  r a v a s z b b a k  i l l y  
E s e t b e , m in t  a z  ö r d ö g , a  m id ő n  
ö lá r  e lr a g a d n i  e g y  b ű n ö s t  tö r e k s z ik .

O t t o .
O h ,  h á t  e n y im  ö l e l i n d a !  !

B í b e r a c h .
N e m  h is z e m .

O t t o .
N e m ?

B í b e r a c h .
ö l é r t  a k a r s z  e lv e n n i  o l ly  s z e r e n c s é t ,  

M e l ly e t  n em  a d h a tsz  v i s s z a .

O t t o .
B íb e r a c h  !

ö l i  l e s z  te h á t  e b b ő l  ? h i s z  e g y s z e r  í g y  , 
ö lá s k o r  p e d ig  m á s k é p  s z ó l s z  —  

B í b e r a c h .
ö l é r t  sem  a

B ú d b a n , se m  a  s z e r e n c s é d b e n  s o h a  
Ok le n u i  n em  k ív á n o k .

O t t o  (fe lb oszan k od ván  , m eg v e tő leg .)
O s t o b a ! (E l.)  

B í b e r a c h  (eg y e d ü l.)

A  r e p k e d ő  k ic s in y k e  le lk e k  o l ly  
S o k a n  d o n o g n a k  a  v i l á g b a , m in t  
A  s z ú n y o g o k  ; de v á jjo n  h o l  v a n  o l ly  
V a d  e m b e r ,  a  k i  a b b a n  e lh it e tn é  
ö l a g á t ,  h o g y  ö k ö z ik b e  t a r t o z ik ?  —  
S o k s z o r  d e r é k , h a  e g y  i l l y  o s to b á t  
J ó l  m e g z a v a r h a t  a z  e m b e r ;  ám d e ú g y ,  
H o g y  ö m e g in t  m á st lé g y e n  k é n y t e le n  
Z a v a r n i.  R a j ta  c s a k  , k e g y e lm e s  O ttóm  , 
U g o r j  ! d e  B íb e r a c k o d  h á tr a  á l l .

é — - ........  ................. ...........

S  i l ly e n  s z e g é n y  e g y  e m b e r  ? é s  p e d ig  
U r a lk o d ó  e m b e r  ! ö l é g  i s  k e z é b e n  
A  n é n e  s z í v e , a  k it  e g y  n a g y  o r s z á g  
F é l —  ! T a r to m á n y o k  h á t  e r ő m ü v e k  c s a k  .
A  m e l ly e k e t  k i s  g y e r m e k  i s  m e g in d ít ,
H a  f é le le m  , s  r e m é n y s é g  m in d e n ik  
K e r e k e t  h e ly é n  m a r a d n i k é n y s z e r í t i  ? (G o n d o l

k o z ik .)
I tth o n  v a g y o n  te h á t  —  Ö Telinda a  j e l —  !
J ó  , j ó ! —  d e c s a k  v ig y á z v a ,  ö l e g l e h e t , —  
B á n k h o z  s z e g ő d ö m . O tt v a n  a  h a z a ,
H o l  a  h a s z o n  —  s  m ié r t  n e  h ú z z a m  a z t  ?
H is z  a m in e k  m e g  k e l l  t ö r t é n n i ,  a z  
A n é lk ü l  i s  m e g tö r té n ik .  (K ite k in t .)  H a h  ! ö lá s  
O ld a lra  a  p a lá s t t a l  B íb e r a c h .

K i l e n c e d i k  j e l e n e t .

Izidora. Bíberach.

I z i d o r a  (s ie tv e  jő .)
Ő v o lt  a z  ? ú g y  é  ő  —  ?

B í b e r a c h  (v á lla t  v o n ít .)

K is a s s z o n y !  é n  
S z á r a z  r e m é n y n y e l  n e m  tu d la k  to v á b b  
É lte tn i  —

I z i d o r a .

ö l i t ?  —  L e s e lk e d ő  ! e z é r t  
C sa lta d  te h á t  k i  t itk o m a t  —  ?

B í b e r a c h .
H is z  is te n

É n  n em  v a g y o k  —  h a  m á s t  s z e r e t .
I z i d o r a .

V a ló  ’
T e h á t ? ö le l in d a  —

B í b e r a c h .

É s  te  i s  tu d od  ?

I z i d o r a .

H a  m á s o k  é s z r e v e h e t ik  , é n  l e g y e k  c s a k  
V a k ? —  B i b e r a c h , o h ,  s z ó l j ,  tu d n á  m a g á t  
ö le l in d a  e l f e l e d n i?

B í b e r a c h .

T a lá n . H is z  a s s z o n y !

I z i d o r a  (d ö ly fö sen .)

A s s z o n y  ? T e é r z é k e t le n  e m b e r  ! é s  
T e  is  tu dod  k ö z e lr ő l  e  n e m e t  
I s m e r n i —

B í b e r a c h .  

ö le g t a n u l t a m , e m b e r i  
E lm ém  e z e r n y i  b a k lö v é s iv e l .

I z i d o r a .

ö le l in d a  e  s z e r in t  —  ?

B í b e r a c h .
A s s z o n y .

I z i d o r a  (m éreggel.)
S  a z o k  —  ?

B í b e r a c h .

A z  ö r d ö g ö k k e l  i s  e le n y e lg e n é n e k  ,

= = = = ;, ... - ... ------- - -------
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Ha nincsenek körültök férfiak. (Kitekint.) 
jőnek ! (Legnagyobb hidegséggel ott akarja hagyni, 

I z i d o r a  (szemeit tenyerével elfödi.)
Jaj a szemeknek , mellyek ezt 

Látják — jaj a szírnek, melly érezi! —
Oh Bíberach, ne hagyj el!

B í b e r a c h  (visszaballag.)
Értted ezt

Is megteszem. — De térj ki most elölök ! 
Egyetlen egy tanácsadásom ez :
Kövesd Melindát, szép kisasszonyom,
S ne járj utána Ottónak nagyon.
Sok férfiak — tudom magamrul — az 
Ollvat, ki könnyű győzedelmet ígér ,
Azért se szívelik ; de légyen a 
Meghódítás nehéz, már akkor ők 
Csak puszta biiszkeségbül is belé 
Szeretnek.

I z i d o r a  (megsértetve.)
Ah , te szemtelen ! (Elsiet.) 

B í b e r a c h  (könnyű vállvonitással.)
Szegényke!

(Szünet után.)
Kár még is illy csinos fő ért, hogy a 
Velő hiányzik csak belőle ! Benne 
Szép két szem, a melly hóditón beszél;
Szép ajkak , a mik édesen beszélnek;
És még egy elcsábithatón beszélő 
Szajkói nyelv — és minden a mi csak 
Beszélhet, azt beszéli, hogy:
Az ész hiányzik, a fejecske kong. (El.)

Tizedik jelenet.

Melinda s Ottó  (b e lép n e!,.)

M e l i n d a .
Távozz!

Ot to.
Melinda !

Me l i n d a .
Távozz, mondom !
Ot t o.

Egy
Szót csak , Melinda — !

Me l i n d a .
Édes istenem,

Mi lett belőle ! —
Ot t o.
Én belőlem?

M e 1 i n d a.
Á l-

Orcádbul, undok ember ! Oh szerelmes 
Jó istenem , mint megcsalatkozáin !

Ot t o .
Oh én is — én is megcsalatkozám ! 

M e l i n d a .
Kiben ?

Ot to.
Melindában. Midőn bejöttem ez

Országba — mindjárt szemembe tűntél.
Egy szív után esenkedém, hogy en- 
Szivem fölosszam. A sok udvari 
Szivek között — bocsáss meg — a tied volt 
Legegyügyübb , ártatlanabb, Melinda ! 

M e l i n d a .
üg y , úgy! ezért kellett tehát nekem 
Ide jő n i, és ezért nem ülhetett 
Bánk hitvesének a magányba lakni ?
Mert udvarunknak nagy szüksége volt 
Tapasztalatlan együgyű szivekre. Oh,
Ez fáj *— kimondhatatlanul.

Ot t o.
Midőn

Fiilöp király öletfetése végett 
Gyanúba jővén , szenvedésemet 
Elóbeszéltem , olly szerelmes érzet 
Csillámlott kedves könnyeidben —

Me l i n d a .
Jaj , jaj tehát azon könyöknek! —

Ot t o.
Engedj

Meg ! Vak valék , mivel szerettem. Otto 
Többé nem az, ki volt. Ottó oda 
Maradt Merániában: más terme itt 
Már általad, Melinda. Akkoron 
Levék teremtve , a midőn először 
Megláttalak; mint gyertya által a 
Világ lesz — úgy valék melletted, úgy 
Követtelek ; s levésemnek legelső 
Percében eltűnt lételem.
Vétek é ez ? —

Me l i nda .
Oh, hogy én csak sírhatok ! 

Ot t o.
Melinda; kíméld könnyid záporát !
És még is — esküszöm — drágák ezek 
Előttem , és vigasztalói meg- 
Atkoztatott jövendőmnek —! (Magában.) Helyesen 
Mondád, ravasz kölyök!

Me l i n d a .
Sajnállak. — Oh 

Herceg ! Szerelmem által egy lehet 
Csak boldog és szerencsés — az pedig 
Bánk.

Ot t o.
Oh bizonnyal az ő — egy boldog ember !

(Sóhajtva , Melindának lecsiiggő keze után hajol , s azt 
hosszasan homlokához nyomja.)

T izem* gye dik jelenet.

Előbbiek. Bánk.

B á n k  (az ajtócskán ismét visszajő.)
Vad indulat, mért kergetsz vissza ismét? 
(Meglátván őket, tenyerét szemeire csapja.)
Oh véghetetlen szent köriyörűletesség!

(Erős zene ; Eánk megijedve szédeleg ki vissza az ajtón.)
Me l i nda .

- Ah , oszlanak! —



M e l i n d a  (keserű n .)
Édes — mulatság — !

G e r t r u d .
Nem reményleném! 

M e l i n d a .
Mindent lehet. Köszönöm , nagyasszonyom , 
Hogy olly kegyes valál , s átláttad a z t,
Hogy a bojóti Melindának nem illik 
Falun magányban lakni, mert nagyurné,
S alkalmatosságot szerzel nekem
Ezzel (Ottóra mutat) sok édes mulatságra itt —
Oh, mert hiszen Melinda együgyű!

(S z in te  i l le t le n ü l e lsie t .)

G e r t r u d  (ajkát h arap va n éz  u tána.)

A kis majom harap. (S zü n e t.)  Negyed napig 
Élőmbe nem bocsáttatok.

(J á r k á l , v ég r e  a h ö lg y e k h e z  szé l.)
Magam

Fogok maradni — (H ö lg y e k  e l .)
Otto ! hát mi volt ez ?

Ot t o .
Kedves királyi néném !

G e r t r u d .
Félre azzal!

0 11 o.
Ő - ő  -

G e r t r u d .
Mit ő ? mi ingerelte olly 

Nagyon fel őt most?
Ot to.

Szívem.
G e r t r u d .

Szíved ?
Ot t o.

Az.
G e r t r u d .

Ottó !
Ot t o.

Mi lelt?
Ge r t r u d .
Azt kérded, bíborunk 

Bemocskolója ? !
Ot t o.

Istenemre — !
G e r t r n d .

Mit?
Ot t o.

Törtesd magad —
G e r t r u d .

Ki vagy te? és ki én?
Az én anyám s hazám Meránia
Szült téged? A nagy Berchtold vére így
fajult el ?

Ot t o .
Egyszer minden útakat 

Számomra készíted — aztán pedig 
Gyalázol !

________________ ____________ 2_________ «

Ot t o.
Csak egy szót még, Melinda ! 
Me l i n d a .

Bocsáss!
O t t o  (sza v a k a t lá tta t ik  k ere sn i.)

Melinda ! Oh, mért kell nekem 
Ollyan nagyon szeretni, mint soha 
Még nem szerethetett egy szív is! Oh,
Mért kell nekem csak nyögni ott,
Hol minden érző szív megrészegednék 
Örömébe! — Mért hogy reményem szerencsém 
Vigságait haladja , és szerelmem 
Olly vágyakat növelni kénytelen,
Mellyek talán elmémtől fosztanak meg — ! 

(H e v e se n .)
Lennél csak egyszer enyim, Melinda, úgy 
Az álmot utálnám, mivel szemed 
Szememtől elvenné; a szelet, mert elragadná 
Tőlem lehelleted — s a napvilágot,
Mert képedet csókolná tőlem el.
Eszelős szerelmem egy egészen uj 
Világot álmod őriiltségiben,
Mellynek csak Otto a lakosa, és —
Melinda. (L e tér d e l.)

M e l i n d a  (m egretten .)

Térdepelsz ? !
Ot t o.

Előtted, a kit 
Imádok. Oh, engedd meg gyermeki 
Báb módra minden gondolatjaira 
Enyészni, és csak a Melinda édes 
Nevével agyvelőm betöltenem.

M e l i n d a .
S ő térdepel! — Bánk , Bánk , emlékezem 
Szavadra —

O t t o  (fö le m e lk ed ik .)

Bánknak a szavára?
M e 1 i n d a.

Arra.
Midőn kezem megkéríe, nem rogyott 
Ő térdre — ! szép se volt igen; de egy 
Alfons, vagy egy Caesar állott előttem!
, , Szabad tekintet, és szabad s z í v ,  és szabad 
Szó , kézbe kéz, és szembe szem, — mi nálunk 
így szokta a szerelmes : a ki itt 
Letérdel, az vagy imádkozik , vagy ámit.‘c 
Ö mondta ezt, ámító ! és bizony 
Bánk nem hazud : s ezért — megvet Melinda. 

(E g ész  b oszú va l e l  ak ar s i e t n i ; d e  szem k ö zt jő  G ertrud.)

Tizenkettedik jelenet.

Előbbiek. Gertrud. Udvar hói gyek.

G e r t r u d  (az u d v a r h ö lg y ek k e l m eg je len ik  s h o l a b o -  
szús M e lin d á t , h o l a m agát fe lta lá ln i ,nem  tudó O ttót 
n ézv é n  , e g y  id e ig  m egá ll h á tu lr ó l, vég re  szúrósan f e l 

sz ó la l.)

Hogy sokszor olly hívatlan érkezik 
Az ember! és — ( in d u la tta l)  mi volt ez i t t ,  Me

linda ?

E l s ő  f  e l v  o n ü s .
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G e r t r u d .

C é lo d a t  nem  ; ám d e m ódod  
U tá lh a to m . M a g a m  c s in á lta m  u t a t ,
M iv e l b e t e g  te s tv é r e m  fö lv id í tn i  
K ív á n ta m ; é n  n em  til to t ta m  s o h a  
T ő le d  s z e r e lm e t !  v id á m s á g ,  ö r ö m ,
M in d e n  c s a k  a s z o lg á la to d r a  v o l t :
S m o st  f a j ta la n  v é r e d  t i la lm a s  ú to n  
M e lin d a  b ír á s á r a  c s ö r g e d e z .
I tt  á l l  im  a  g y u l ö l t e t e t t ,  s  a z  a  
S z é p  g y ő z e d e l m e s , k i t  m e g  k e l le  g y ő z n i , 
A m o tt m e g y  —  u tá lv á n  e z t , s  e n g e m  is  
k e r ü l .

O t t o .

D e  h a l l g a s s  m e g !

G e r t r u d .
M e r á u i h e r c e g  —

E g y  fé r f iú  n em  tu d  k i f o g n i  e g y
A s s z o n y  s z e s z é l y i n ,  s  e g y  G e r tr ú d is  — e g y
A s s z o n y  tud o r s z á g o k  fö lö t t  m e g á l ln i .

O t t o .

Á m  j ó  ! te h á t  le m o n d o k  r ó la .
G e r t r u d .

L e -
M o n d a s z ?  S  te  tu d h atn ád  a z t  t e n n i?  Ú g y ,  
L e lk e m r e  m on d om , h á t  n em  is  s z e r e t te d  !

O t t o .
S z e r e t t e m ,  e s k ü s z ö m ^  d e m o s t  e sz e m  
S z ó l t  f e l .

G e r t r u d .

H a z u d s z  ! —  A z  a  t ű z , m e l ly e t  a  
T e r m é s z e t  a lk o t o t t  a s s z o n y o k  
S z e m é b e n , o l l y  s e b e s e n  e lr a g a d  ,
H o g y  a z t  c s a k  e g y  n y á j a s  s z ó  i s  d ü h ö s  
L á n g o k r a  g e r j e s z t i ,  s  a z  e r ő t le n  é s z  
E l h a l l g a t : e k k o r  m á r  a z  é s z b e  b íz n i  
C sa k  a n n y i , m in t a  n a g y  tü z e t  c su p á n  
B u z g ó  im á d sá g  á l ta l  o lta n i .

O t t ó .

D e  k ö n n y e it  te k in tv é n  —

G e r t r u d  (e lk o m o ro d ik .)
S ír  i s  ! .(K eserűn  m oso lyg .) 

É s
T e r ó la  m é g  i s  le  a k a r s z  m o n d a n i ?
N e m  is m e r e d  te h á t  a z  a s s z o u y i  
S z ív  g y e n g e s é g e i t ?  sem  a  h a n y a t ló  
E r é n y n e k  e f o g á s a i t  ? —  H is z e n  
K ö n y e z n i  k e l l , h o g y  á ld o z a tja  s z ín le t t  
B e c s é t  n a g y í t s a , é s  a  k ö n n y  a z o n  
G y ö n g y  , m e lly e l  a  h a lá lo s  á g y b a  fe k v ő  
E r é n y  f ö lé k e s í t t e t ik  ! K i e k k o r  
I s  m é g  le m o n d , a z  o k ta la n  — .b o lo n d .

O t t o  (u n atk ozva .)

N é n é m ,  te h á t m i l e s z  k e d v e d  s z e r in t ?
M ajd b íb o r u n k  b e m o c s k o lá s a , m ajd  
M e g v e tte te t t  s z e r e lm e m  á lta l  a  
R á d  h á r o m o lh a tó  s z é g y e n  g y ö tö r .

G e r t r u d .
Tudd m e g  , k ic s in y le lk ű  , h o g y  e  d o lo g  
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H a  M e lin d a  é r d e m é t te m e tte  v o ln a  
E l , ú g y  k ik e r g e t t e tn i  k é s z  l e h e tn é k  
O r sz á g a im b u l —  é s  m é g  i s  , h a  a z t  
m e g é r n i k e l le n e  , h o g y  r eá in  m u ta tv a  
S u s o g n i  h a lla n á m  , n i i t t  h a la d  
G e r t r ű d , a z  ö c s c s e  k in e k  k o n tá r  v a la  
M e lin d a  e ls z é d í t é s é b e n  —  O t t o !

O t t o .
D e ,  i s t e n e m !  te h á t  s z ó l j ,  m it  t e g y e k ?  

G e r t r u d .

T e  e n g e m  m ár m e g lá n c o lá l , s  m a g a d n a k  
M é ly  g ö d r ö t  á s t á l ,  é s  m o st  m é g  i s  é n  —  
É n  h ú z z a la k  k i  a b b ó l?

O t t o .
C sa k  te  , oh  

G e r tr ú d o m  ! add ta n á c s o d a t  n e k e m  , 
H o g y a n  l e h e s s e n  e n y im  M e lin d a  s z ív e  ?

G e r t r u d  (e lsárgu lva  v issz a r e z z e n .)  

H a l la t la n  ! (Járk á l • v égre  k ik iá lt .)
A s s z o n y o k  ! --------- M e g y e k .

Ot t o.

N é n é m  ! (Ö le ln i ak arja  G ertrudot.)
K e g y e s

G e r t r u d  (v issza lö k i.)
H a h ! v e s s z  e l  i t t  a r a n y  k a litk á d  

Ű r é b e n , á r v a  b íb o r o s  te r e m tm é n y  —
M it g o n d o lo k  v e le d  ! (E ls ie t, az  a sszo n y o k  k ö v e tik .)

Ot to.
H a h !

(Boszuság és sz é g y e n  k ö z t  h ab ozván , vég re  k ik iá lt.)
B í b e r a c h !

Tizenharmadik jelenet.

Otto. B ibernch (b e lé p  és parancsot vár.)

O t t o  (v a la m it  ak ar m o n d a n i, d e ism ét abban h a g y ja ,  
k i is  akar m en n i , d e n em  b ír m agával , és végre az  e l 

m oso lyod ó  B íb erach on  ak ad  m eg  k érd ő  szem e.)

B í b e r a c h  (v á lla t v o n ít . O ttóh oz ak ar m e n n i, de a 
kis ajtó ism ét fig y e lm essé  te sz i. V ég r e  m egfogja  Otto k e 
z é t, es az e l le n k e z ő  o ld a l e le jére  v e z e tv é n  őt, e z t  súgja.)

E red j u tá n a  —  é s  m u ta ss  e lő t te  
D e r ü lt  t e k in t e t e t  —  k é r j  e n g e d e lm e t  —
M o n d d , h o g y  s o k a t  h a l lo t tá l  a  m a g y a r  
F e le s é g e k  á l lh a ta to s s á g á r u l  —  e z  
C sa k  p r ó b a  v o lt .  Ö rö m éb en  m é g  m a g a  
F o g  a  k ir á ly n é  e lv e z e tn i  h o z z á  ,
S  a  r é s z v e v é s ig  ú g y  i s  m e g p u h u lt  
M e lin d a  tán  ö l e l é s s e l  i s  k ö s z ö n  
E l nem  r a b o lt  b iz a lm á é r t .  K ik é r s z  
E lú ta z á s o d  v é g p il la n ta tá n  
E g y  J á n o s á ld á s á t  ü r íte n i .
O tt é n  le s z e k  m ajd  a  p o h á rn o k  ; a v a g y  
T e  l é g y  m a g a d  —  fo g d  , i t t  e g y  k is  h e v í t ő ;

(porokat ad  ,)
E m ez  p e d ig  n é n é d n e k  a lta tó -  
H a  e z t  a z  á lom  e l s z ó l í t j a  on n an  ;
T e  v i s s z a  i s  m e h e ts z  M e lin d á h o z  m e g in t .

(IVlosolyg.)
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Ot t ó  (inegrázkódik öröm , félelem, és Bxberach iránti 
utálat s szeretet között.)

I r t ó z t a tó  ! —  de k ö s z ö n ö m . Ú g y  v a n  ! .ő  
E n y iin  b iz o n n y a l .  —  (A királyné után siet.)

B í b e r a c h .

H o g y  h a  b ő k e z ű b b  
L e t té l  s  f iz e t té l  v o ln a  , j o b b  ta n á c s o t  
I s  a d h a té k . M o s t  jo b b  l e s z  t a r t a n i ,
J ó  h e r c e g ,  a  m a g y a r s á g g a l .  —  N o ,  c s a k  m e n j !

(Le akar székre ereszkedni, de mintha valami jobb ju
tott volna eszébehal kan fölemelkedik, és a belépő 

Izidorának Otto után mutatván , más oldalon el.)

Tizennegyedik jelenet.

Izidora  (fájdalommal néz mind a kettő után, es elsiet 
Otto után.) B ank  (előjő a rejtekajtóbul meztelen fegy

verrel ; magán kivűl.)

H o g y  e  te te m  f a g y o s  , h o g y  e  s z e m e k  
V a k o k  , h o g y  e  f ü l e k  d u g u lv a  n em  
V a lá n a k  ! —  E g y  k i r á l y n é , é s  —  M e lin d a  —  
O h, o h  ! (H id e g ü lv e .)  M e g in t  le h e lh e t e k ,  m e g in t ,  
É s  é r z e m  i s ,  h o g y  é le k .  A  h o m á ly  
E lo s z l ik  é s  v ir a d  —  fö lé b r e d é k .
I r tó z ta tó  k i lá t á s  a  j ö v ő
N a p p a l r a !  —  V o n d  k i ,  l e l k e m ,  m o st  m a g a d
A z o n  s ö t é t  k ö d b ő l , m e l ly  e lr a g a d ta
E lő le d  a  v i l á g o t ,  s  e m b e r i
V a k  b iz o d a lo m b a  s z ő t t !  —  É s  i l l y e n  a s s z o n y !
Ő r izz  m e g , oh  m a g y a r  h a z á m  ! H a h ! e g y
F ö r te lm e s  a s s z o n y , k it  h o g y  ö r d ö g i
É r z é s ib e n  n e  le p h e s s e n  m e g  a
J o b b  e m b e r ,  é r th e te t le n ü l  b e s z é l i
K é t f é le k é p e n  g o n d o la t a i t .  —
D e ,  h á t  M e l in d a !  o h !  h á t a  h a z a !
I tt  á ll  M e l in d á m , o tt  p e d ig  h a z á m  —
A  p á r tü té s  k i á l t ,  é s  h ő  s z e r e lm e m  
T a r t ó z t a t .  O h , reá m  b iz á  a z  a lv ó  
G o n d a t la n  —  é s  r eá m  té v é  l e  a  
S z e g é n y  p a r a s z t  e lfá r a d t  c s o n t j a i t :
N e m  v é l ik  ő k  a  z e n d ü lé s t , m iv e l  
B á n k  a  k ir á ly  s z e m é ly e  —  e s k ü s z ö m ,  
m e g  is  f o g o k  f e l e ln i  e n n e k ,  é s  
H a b á r  tu la jd o n  s ír o m o m  fo g  i s  
A  b é k e s é g e t e k  v ir á g z a n i .  —
S zed d  r e n d b e ,  l é l e k ,  m a g a d a t ,  é s  s z a k a s z d  
E l m in d  a z o n  tü n d é r i l á n c o k a t ,
M e l ly e k k e l  a  k ir á ly i  s z é k h e z  , é s  
A  h itv e s e d h e z  , g y e r m e k id h e z  , o l ly  
I g e n  k e m é n y e n  m e g  v a lá l  k ö t ö z v e  ! 
ü g y  á llj  m e g  i t t , p u sz tá n  , m in t a k k o r o n  , 
M id ő n  a z  a lk o tó  s z a v á r a  a  
R e s z k e tv e  e n g e d ő  K h a o s  m a g á k u l  
K ib o c s á ta .  —  K é t  fá t y o lt  s z a k a s z t o k  e l  —  
H a z á in r u l  é s  b e c s ü le t e im ü l .  A  
B o c s á n a t o t  h ö r g é s  k ö z t  i s  m o s o ly g o m ,
H a  ö le t t e t é s e m  e z e k é r t  l é s z e n  ! —  E g y  
M e n n y k ő c s a p á s  u g y a n  le té p h e t i  
R ó la m  h a la n d ó s á g o m  k ö n t ö s é t ;  de  
J ó  h ír e m e t k i  nem  tö r ö lh e t i .

második felvonás.
(Sötét boltozat Petur házában, hátul középen fekete 
asztal , melly körül a békétlenek ülnek , sokan pedig 
körülöttük állanak. Petur bán elnök ; feje fölött falon 
kép függ , mellyen egy trónon büszkén ülő asszony 
látszik. Mindenik békétlen mellett a székhez egy be
födött paizs van támasztva. Nagy függő lámpa világit. 

Az előbbi éj.)

Első jelenet.

Petur. M ikhál. Simon. Békétlenek .

P  e  t u  r.

A  h a jn a l  é r k e z i k ,  s  m é g  m in d  c s a k  i l l y  
H a tá r o z a t la n u l  ? —  S z o r o n g a tá s t  
O k o z  ta lá n  a j ó  s z e r e n c s e  ? v a g y  
C s a k  ö s s z e t e t t  k e z e k k e l  v á r a k o z t o k ,
H o g y  m ajd  h e ly e t tü n k  fo g  d o lg o z n i  a  s o r s ?  —  
H á t n em  t i  v o ln á t o k ,  k ik  o l l y  m o h o n  
K a p tá to k  é r c p o h á r to k a t  , m id ő n  
V a g y  h á r o m  ó r á v a l e z  e l ő t t ,  iv á m  a  
M a g y a r  s z a b a d s á g  h o s s z ú  é l e i é r e  ! ?
Ú g y ,  ú g y !  h is z e n  m e g  k e l l e t t  v o ln a  m é g  
G o n d o ln i , h o g y  c s a k  a k k o r  m e r n e k  a  
K is  g y e r m e k e k  m á st  m e g f e n y í t e n i ,
M id ő n  h is z ik  , h o g y  a z t  n em  tu d ja  s e n k i .  

S i m o n .

B o ld o g  , k i h is z  , m e r t  m e g  n em  v á lt j a  a  
J e le n le v ő  k i s e b b  r o s z a t  ta lá n  
R o s z a b b  j ö v e n d ő v e l .  M i le s z  h a z á d b u l  
A k k o r  ?

P e t u r .

M e g á l l j a  m é g  a z  a  s a r a t .

S i m o n .

D e  m é g  is  —  ú g y  l e h e t , h o g y  e lm e r ü l.

B é k é t l e n e k  (morogva.)
I g a z .

P e t u r .

H a h  ! —  ö r d ö g  é s  p o k o l ! b i z  ú g y  
K ív á n to k  it t  v i l á g o s í t t a t á s t , m in t -  
H a  a  d o lo g  c s a k  e n g e m  é r d e k e ln e  ,
É s  b ő r ö tö k r e  tán  é p ít e n i  
M a g a m n a k  é n  u r a lk o d á s t  a k a r n é k .

S i m o n .
M ik h á l , te  s z ó l j .

M i k h á l  (ki szundikált.)
N a  , m it ? —  C s in á lja to k ,  

M it t e t s z ik  , é s  a  h o l k ö z e g y e z é s s e l  
M e g á l la p o d to k , o tt  m e g e g y e z e m . (.Ismét szu n d ik á l.)  

S i m o n .

H m  ! c s a lh a ta t la n  a  k ö z e g y e z é s  ?

B é k é t l e n e k  (m orogva.)
K é r d é s !

P  e t u  r .

T e h á t t i  s z ü n te le n  c s a k  a  
V is z h a n g i  v a g y to k  e s z ő r s z á lh a s i ló  

2* 4$
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Fontolgatásinak? Mért jöttetek 
Ide hát? Vagy a végpillanat közel 
Létébe kívánnátok visszamászni ?
Oh, gyáva lelkek! mondom: a jövő 
Éjjelre.

S i m o n  (h om lok át d ö rg ö lv e .)

És ollyan hamar.
B éli é t l e n e k  (n yu gta lan ságga l.)

Hamar.
P e t u r .

Zárt néki, míg nekünk nem adja ő.
Tö asszonyok kezébe , nem ’királyi 
Pálcánk — le onnan édes asszonyom !

(A  fö lö t te  le v ő  k é p e t  e l lö k i.)
Egy olly teremtés , a kinek nem ez 
Hazája , — cinteremjeinkben a 
Kinek lenyúgodott szüléi nem 
Tevék le csontjokat — ki gyermeki 
Játékainkban sem volt társ velünk — 
Bennünket az vájjon szerethet é?

B é k é t l e n e k  (e lev en eb b en .)

Nem, nem!
S i mo n .

De hátha még is úgy lehetne ?
P e t ti r.

Hallgass , Simon ! — Nem érdemes talán 
Az, a mi játékon forog, hogy a 
Kockák vetésén kissé karjaink 
Fárasszuk? (F e lk a p v á n  a m e lle tte  le v ő  p a iz s t ,  

arról a tak aró t le r á n tja , és a cím er ra jta : e g y  a trón a -  
la tt  véréb en  fetren gő  asszon y .)

lm, csak ide tekintsetek!
Nem érdemes mászásra e derék 
Szölögerezd? nem érdemes, hogy a 
Király megint király legyen ? s nyakunkra' 
Ne hágjon a dölyfös Meránia ?

(M in d  bám ulva von jak  le  a m e lle t tö k  le v ő  p a izsokrol a 
takarót , s m in d en ik en  az  előbb i cím er lá tsz ik .)

Egy véres asszony a királyi szék alatt.------
Nincs senki is? — N a, menjetek haza 
Tehát, s vegyétek föl magatokra a 
Töredelmeseknek köntösét, ha ez 
Vétek, s zokogjatok , mint a bolondok,
Kik vétkükért csapra ütik véröket -

B é k é t l e n e k  (fe lzú d u lva  kardot rá n tn a k , s a z  a sz 
ta lra  csapják.)

Sokáig éljen a magyar szabadság!
M i k h á I (fölébred.)

Mi az ? mi a végzés ?
S i m o n  (in gad ozva .)

Én nem tudom.
P e t u r  (szö g le tb e  d obván  a n á la  le v ő  p a izst.)

Le a királyi székbiil ^asszonyom i 
B é k é t l e n e k .

És véresen!
M i k h á l.

M;t? — Oh , nagy istenem! 
P e t u r .

Mi lelt öreg? — vagy úgy! Hát, a jövö 
Éjjelre —

B é k é t l e n e k .
Pártütés !

M ki  k h a 1 (fö lu gorván , e g y ik  s zék rő l másikra tántor".)

Hah! Pártütés?!
P e t u r .

Utálatos beszéd ! nem pártütés —
Kicsikart szabadság! — csak nyugodj , öreg. 

M i k h á 1.
Oh, nyughatatlan éjszakám! Simon,
Petur — ti — emberek! — Irtóztató 
Álomba rengettetek el engem itt.
Mikhál — öreg! mi lett belőled? — Ébredj !

(M agát m e llé n é l rázza.)

P e t u r .
Csak csöndesülj ! neked semmit se kell 
Csinálni —

Mi k h á l .
Oh, bán, bán,  ez már gyalázat! 

Simon! Simon! te is közöttök? oh nem! 
S i mo n .

De hátha még is —
P e t u r .

Ö is fegyveres
Társunk. —

M i k h á l .
Csalárd vagy bán : az én öcsém ő !!! — 

Uram teremtem, szánj ! Mire 
Jutottam ? (T érdre e s ik .)  Irgalom, oh irgalom 
Irgalmas isten ! Ah, hová jutottam! (E lh a n y a tlik .)  

S i m o n  ( fö lfo g ja .)
Bátyám!

P e t u r .
E j , hagyd e l , üljetek le csak.

A vének ollyak, mint a gyermekek,
Kik mindenért sírva fakadnak. Nem is hal 
Ő meg.

S i mo n .
De hátha még is úgy lehetne ? —

Ö r (kívül.)
Ki vagy?

S z ó z a t .
Szabad magyar.

. Ö r.
Mi jelszavad? 

S z ó z a t .
Melinda!

P e t u r .
Jö.

Bé k  é t l e n e  k.
Ki az ?

S i mo n .
Melinda ?

második jelene#.
Előbbiek. Bánk.

Bá n k .
Bánk !

9
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Nem hallod elnyomattatott 
Hazádnak , és nem látod , mint pereg 
Hazádfiának arcain le könnye? —
Ez a merániaknak izzadoz ;
Amaz merániaknak a hasát 
Hizlalja vérverejtékével ; ez 
Bőrét siratja, mert merániak 
Takargaták cl abba testüket. —
Román ugyancsak zendítő vala ,
Meg is fizette Zavichosztnál halállal;
De a szegény Miciszlavic Miciszláv 
Mit véte , e meráni büszke asszony 
Hogy tartományait kívánja el ? —
Bánkhán ! Barátim ! a pólyák, szülék 
Ország felé néznek kisírt szemekkel ,
Mert tán fiuk Endrével ott veszett,
A zért, hogy egy üt esztendős gyerek 
Nyerhesse a galíci tartományt. —
Légy boldog Endre! ha te királyi pálcád 
Kezébe adtad asszonyodnak, és 
Jóságodat dicsérni hallván, úgy veszed 
Incselkedésit, mint jó pénzt; ime —
Alattvalóid igy segítenek.

Bá nk.
S mit véte nektek e meráni asszony?

P e t u r .
Oh bán! ez a derék asszony nagyon 
Értett azon közönséges szokáshoz —
De engemet csak nem fog lépre csalni —
Jól tudta ő azon mindennapi 
Fogást, mikép kelljen az alattvaló 
Nagyoknak orrára az édes reménység 
Üvegszemét nevetve tenni föl;
De úgy, hogy azt ők észre sem vegyék —
Az ollyanoknak, mint te vagy, nagyur,
Ö , rang , Ígéret, és aranyhegyek 
Zacskóba zárt s z e l é v e l  el tudá 
ISlázos kegyelmét osztogatni,
S a jó bolondok, hogy helyét találják,
Kiveték zsebükből ön vagyoujokat.

Bá n k .
A mit magok vetettek e l , királyjok 
Vérén vegyék meg azt ismét!

B é k é t le u'ek.
Nem úgy van ! 1

P e t u r.
Mi a királyt imádjuk — ámde egy 
Endrében — egy férfiú királyt imádunk- 
Meráni asszony nem kell itt soha. 

B é k t e l e n e k .
Nem, nem!

P e t u r.
Görög, gubás, bojár, olasz, 

Német, zsidó, nekem, mihelyt fejét 
A korona díszesíti, mindegy az ;
Mert szent, előttem a királyom , és az 
Asszonyt becsülöm — ah, de még is annak 
Én engedelmeskedni nem tudok.
Nem, nem tudok, mert Endre a királyunk! — 
Midőn Pozsonyvárban Erzsébetet

........ - ............ ...................................................................................—----------- — -------&

Az isten e gyülekezet álmodott 
Céljával, az-ha elsül, és igaz jó !

P e t u r.
Nem álmodott ez, elsül, és igaz jó.

B á n k .
ügy hát szerencsét kívánok.

P e t u r ,  B é k é t l e n e k .
Köszönjük!

M ik  h á l  (föl eszméiké dv én Bánkhoz siet.)
Bánk ! kedves , édes öcsém ! Isten hozott 
Egy ősznek ótalompaizsúl! Te ments 
Meg engem e haramja had közöl.

B á n k  (kardjához kap.)
Haramia?

B é k é t l e n e k .
Hogy, hogy ?

P e t u r .
Semmitől se tarts, bán ! 

B á n k .
De hát miért reszket ez az ősz ?

P e t u r .
Mivel

Csak’ gyermek.
M i k h á 1 (égre vetett szemekkel.)

Oh , uram, bocsásd magadhoz 
A gyermeket, s adj neki jó éjszakát! 

B á n k .
Öreg , világosíts meg e dologban.

M ik  hál .
ügy vélekedtem , hogy Peturnak egy 
Vitézi társaság lesz célja, mint- 
Hogy a kalandosok már elhagyatnak.
Azonba képzelhedd érzésimet ,
Midőn fölébredék, s kiáltni hallom :
Le a királyi székből! — Pártütés !

B á n k  (egészen kirántja kardját,)
Való tehát?

P e t u r .
Nem egészen. Csakhogy egy 

Asszonynak engedelmeskedni nem 
Fogunk.

Bá nk .
S miért ?

P e t u r.
Miért ? miért ? te kérded 

Azt bán? Szegény lélek, sajnálhatom 
Szép gyöngeséged.

Bá nk .
Gyengeségemet ?

P e t u r .
Ne erőszakoskodjál magadon ! Tudom 
Én jó l, hogy elvesztette lelked egy 
Részét arany nyugalmának. — Panaszát



Átvette volt Lajos turingi herceg 
Számara a követség — oh , mikép 
Alit ottan ö! Egész ország csupán 
Nyelvén lebegni láttatott : ,,Köszöntőm 
Uratokat, igy szólt, mondjátok neki,
Hogy e csekélységgel most érje meg,
Ha isten éltet., még idővel a leg- 
Töhb drágaságokkal fogom tetézni.“  —
S kirakta a szörnyű sok kincseket,
A mellyeken Turingia elvakult.
Hogy álla ottan Endre , hátul egy 
Szögletben — Endre, a magyar király ! — 
Pirulva morgott a magyar , s te bánk ,
A köntösét rántád , hogy előbbre menjen. — 
Sirt bennem a lélek, hogy a pazarlást 
Szemléltem, és minden magyar szeme 
Könyökbe lábbadt. — Honnan volt az a kincs ? 
Bánk , nem felelsz ? — Tulajdonunkat el- 
Vevé, s odadta a hazájabéli 
Cinkosinak, és kihúzta a szegény 
Magyarnak a kezéből a kényért, s azt 
Megette a meráni fegyveres.
Lerontatá atyáink várait,
S meráni fegyverest rakott oda.
Elszedte hívataljainkat, és 
A puszta bán névvel cifráza fel.
Ekbert , az öcscse, alig törölte le 
Fiilöp királynak a vérét kezéről,
S itt a szepesség földét elnyeré.
Berchtold az üstökét se tudja még 
Befonni, s már érsek , vajda , s Bács 
Bodrog megyékben főispán leve.
Bánáti Bertalan kihal fimag
Nélkül, s ez asszony egy jött ment Jerindó
Di Vegliát atyafiává teremt —

Bá n k .
Igen — de Ráskai Demeter, pohárnok? — 

P e t u r  (megütközik, s ajkát harapja.)
A sógorom ? Hm ! a derék , s haszont 
Hajtó pohárnok a vámot valóban 
Elnyerte Újfalun, mert szorgalommal 
Töltötte a királyné kancsóit. Sokáig éljen ! 

(Kancsót magosán fölemel, azután kiüríti a földre.)
M i k h á 1.

A gyermekek tapossanak anyjokon,
Midőn az atyjok messze tartományban 
Fárad szerencséjük miatt ? — Gonoszság ! — 

P e t u r .
Minő szerencseért? Hogy enged egy 
Asszony kevély áhítozásinak,
S Kálmánnak , a fiának , hogy dobot,
Vagy egy kicsiny kürtöt nyerhessen — űzi 
Galliciábul el Miciszlavict ? —

B á n k .
És igy hazádnak elbusultjait 
Játszani akarjátok, s királytokat 
Úgy tenni a királyi székre, hogy 
Gertrudnak estén szíve megrepedjen ? 
Fájdalmiban megölni érzeményit,
Hogy társitoknak könnyeit soha

Se lássa többé — egyszersmind szeretni 
Is , ölni is szándékoztok , mivel 
Gertrudja épen a király maga! — — 

P e t u r .
Ne élne vissza hát azzal , s ne kapna 
Vasas marokkal a magyar javak 
Közé, mivel részemről én bizonnyal 
Orrára kész vagyok koppantani.

Bé k é t l e n e k .
Mi i s !

Bá n k .
De ő azért csak még is az marad. 

P e t u r .
Na nekem ugyan nem a z ! ha egyszer ő 
Rabló , királyném is megszűnik lenni ő ,
Ezt esküszöm , mig Endre élni fog.
Meg kell erősítenie régi, szent 
Első királyunktól kitett szabadság- 
Beli jogainkat; vagy ha megmutatja,
Hogy a hazám boldogságán segít 
Ezen szabadság eltörlése — egy szót 
Se szólok; ámde míg ez a szokás ,
E század , Árpád vére , a magyar 
Érzés, magyar javak virágzanak,
Mind addig azt fogom kiállni : ,,Üsd az 
Orrát magyar, ki bántja a tied ! “ 

B é k é t l e n e k .
Üsd, üsd !

Bá n k .
S ezen szokást tekintve , mi 

Szükség sötétben bódorogni? Ha 
Törvény, s szokás szerint cselekszetek , nem 
Csak én , hanem minden magyar segítő 
Kezét sietve nyújtaná —

Mi n d  ( P e t u r o n  kívül, mintha hályog esnék le 
szemükről.)

Igaz.
B á n k  (csöndesen.)

Az őseink becsülettel, s vitézi 
Lélekkel estek egykor el kicsiny 
Vagyonuknak elnyeréséért, vagy inkább 
Érttünk : s mi azt mostan magunk javára 
Tartsuk hazánknak oraladékain ?
Azokon ; mivel hogy zendülésbe nem 
Fog é kiömleni az ártatlanok —
A felebarátjainknak vére is? melly 
Folyása közben fogja a szabadság 
Jaj os tiizét átkozni — hör géni —
És tagja légyek e rósz társaságnak 
Itt én is?Ártatlan vért ontani 
Segítsek, és abban eszköz legyek, hogy 
Jajgasson a szabadsagunk miatt 
Szegény magyar hazam?
Az éltüket, s a nyűgo lalmokat 
Kockára tégyuk polgártársainknak,
Kik, mint szüléinket, bennünket is 
Tápláltak ! — És miért ? Mivel hogy ez 
Asszonynak a hatalma büuteletlen 
Teszi a z t , mit a közönséges zsivány

B tin ié  bún .
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Talán fizetne életével is ? ! —
Vétkül tulajdonítsak azt neki,
Hogy a felekzetét jobban szeretné,
Mint. a magyarságot? — Ha németek 
Között kózőletek király lehetne 
Egyik , nem elsőbb volna e előtte 
Még ott is a magyar ?

B é k é t l  e n e k  (gon d o lk ozás  Után.)
Hisz az való. —

Bá nk .
És ennek ellenét kivánja még
Is mindenik ; sőt azt akarja, hogy
ügy tégyek én is. — Nem, magyarok ! soha
Azt tenni nem fogom. Való , hogy engem
Az emberek bolondozása még
Mulattat: oh, de a vérökbe , és
Az életökbe , forró ösztönöm
Markolni nem kíván, se játszani. —
Hogy Bánk leüljön a sötét szövetség 
Gyászaszta'ához , arra nem csekélyebb,
Mint Bánki sértődés kívántatik.

B é k é t l e n e k  (egym ásra n é z v e .)

J ó l , jól beszél.
P e t u r .
Nem jól beszél, ha mondom — 
S i mo n .

Ispán! de hát ha még is úgy lehetne ? — 
Bá n k .

Ha olly hatalmatok lehetne is ,
Mint volt Leventa , vagy pedig Kupának—
De nekik is elsült é ?

S i mon .
Mikhál! Jerünk!

M  i k ll á  1 (öröm m el.)
Öcsém ! —

B é k é t l e n e k  (m in d  fö lk er ek ed n e k .)

Jerünk !
P e  t u r.

Pokolba! illát talán nem 
Esküttetek meg itten ?

B é k é t l e n e k  (ism ét le  ak arn ak  te le p e d n i.)

Az való !
Bá n k .

Kérlek, ne bántsd őket, különben én
Tölök fogok kívánni egyet itt
Mindjárt. Ne engedj jőni annyira —
ligy is felelned kelt még egyre — egyre ,
Melly őrülésre hoz : de félre ezt
Most egyszer! — Emberek, jertek velem!
Előbb való a hit parancsolatja:
Istennek fölkenettje a királyi felség.

B é k é t l e n e k  (B á n k h o z  á lln a k .)
P e t u r  (e le ik b e  fu tv á n .)

Az istennek kenettje Endre, nem 
Gertrud ! ez a rabló az nem lehet:
Azért csak érjem e l , torkon fogom;

© ---------------------------------------------------------------------

S királyi széke kárpitjának a 
Zsinórival fojtom beléje lelkét;
Mint vízözön zúgok minden felé ,
S a hol találom , ottan rontom össze 
Ez asszony annyit átkozott fejét.

B á n k .
Várdán, belőled most a nemzeti 
Bút gyűlölet, nem az igazság beszél,
Jertek velem, magyarok! Szánjátok öt,
Mert nem gonoszságért gyűlöl; hanem 
Azért, mivel más — más köntöst visel.

M i n d.
Jerünk !

P e t u r .
Kihaltak szabaditóid , oh 

Te vasra vert hazám ! Na nyeld le a bilincsed 
Jajgatva, s edd magadnak a halált! —
Nem kényszerítelek — magam is tudok 
Hóhéra lenni azon utálatosnak ! (E l akar m en n i.)

Bá n k .
M egállj!— Ezen haza- s felségárulót 
Láncokba verjétek — parancsolom,
É n , a király személye, én — maga 
Parancsol Endre a k irály ! —

P e t u r  (Bánk láb a ih oz h a jo lv a .)

Királyom !

B a n k  (e le 'rz ék en y ü lv e  fö le m e li.)

Petur , P etu r, kedves bátyám, ölelj meg !
Látod, hová tud téged csak neve 
Is vinni Endrének ! tátit, mint buzogsz 
É rette. még is a szivét akarnád 
Kitépni ! — Hát jut é eszedbe még a 
Testvéri háború ? Te ott is Endre 
Pártján valál , — s midőn jószágidat 
Elszedte Elmerik király. —

P e t u r .
Eressz.

B á n k .
Hozzám jövél szökésed éjeién ,
Még egyszer elmentünk a cinterembe 
Együtt, —  lerogytál ott atyádnak a 
Sírjára, s ezt mondád : ,,Igazad vala 
Atyám —  az isten nem segít soha 
Felkent királyok ellen ! Nem maradt 
Semmim,, csak egy szivem : bár légyen a 
Föld, mellybe nyugszol akárk ié; de sírod 
Ölelése, s e mondás enyim marad.“

P e tu  r  (B án k  nyakáb a  esik .)

Az —  békeség! —

Mi k h á l .
Öcséin ! Uram teremtöm ! 

B a n k  (m in th a  mind. m eg akarná ö le ln i.)
Oh Endre ! győzedelmeskedj te bár 
Országokon ; de illyen győzedelmet,
Mint Bánk neked nyert most, nem nyersz soha!

-----------------------------------------------  -  — ■ - ... - ,6Z
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Or (kívül.)
Ki vagy ?

S z ó z a t .
Szabad vitéz.

Őr.
Jelszód ?

S z ó z a t .
Melinda!

Bá n k .
Melinda! oh, ki gyógyít engeraet meg?!

M i n d  (e g y  o ld a lra  to lu ln ak .)

Hah, árulás !

Harmadik jelenet.

Előbbiek. Bíberach.

B i b e r a c h.
Csak Bíberach.

B é k  é t l e n e k .
Hah , halj meg !

B í b e r a c h  (n y u g  ottan  v issza lép .)
N a, lassan! Ejnye millióm! biz úgy 
Nekem estek , én helyettem hogy ha itt 
Más állna, tán a nyavalya is kitörné.
Kedves vitézek, csöndesen ! biz az 
Ördög nem alszik ! — Ej, szégyen, gyalázat 
Kardot ragadni! (C salfa a lá z a tta l.)

Egy magyar csak egyik 
Bajusza végivel pokolba űzhet 
Egy illy szegényke németet.

S i m o n.
Melinda!

M i k h á 1.
Hol loptad a húgomnak a nevét ?

B í b e r a c h .
A hol magát más lopta : a királyné 
Dombérozó mulatságában.

B á n k. M i k h á 1. S i mon .
Ember !

B í b e r a c h .
Na, hadd beszéljem hát magam k i ; de (í gazán

m e g szep p en v e )
Ördögbe is ! valóban most eszem 
Föl kell tekernem— átkozott hajón evez sze

rencsém ,
S e lü l, ha hogy reája nem vigyázok.

B á n k .
Kóbor ! hogyan jött a Melinda név 
Nyelvedre ?

B í b e r a c h .
P ah ! tehát még sem tudod ? —

De igaz ! hisz a királyné prüszkölő 
Becsrang-porátul egész bolondulásig 
Elszédülél te. Na, de szó a mi szó —
Ők szépen is fogának a dologhoz.
Úgymint : „Nagyur — ej — Bánk bán — igy,

meg igy!

Nem illik , ország első nagyja, hogy — 
így , meg meg igy.“  — Felhozta hát ide 
Szép együgyű feleségét a nagyur,
Bármint dörömbözött szerelmeféltő 
Nagy szíve.

B á n k .
Ember !

B í h a r a c h .
Csak csöndessen, oh

Bán! Most az egyszer úgy kell már viselni 
Magamat, hogy a hajlandóságodat 
Megérdemeljem ; mert ebül leszek.
Látd bán, sokan tudák ezen regét;
És ha igazat kell szólni, addig én is 
Sípot faragtam nádatok között.
Mig benne ülhettem , s hiú szemekkel 
Néztem magam körül — nevetve mást. 
Véletlen igy tanultam azt k i , a 
Mit szorgalommal sem tudtak sokan. —
Ispán uram , te olly merőn tekintesz 
Rám, s nem tudod, hogy csak ezen éjszakát 
Lett volna szükség el nem lopni Bánk bán 
Nagy űrtő l, és hogy addig, inig ti itt 
Vele vagytok — otthon Oltó és Melinda — 

M i kh  á l. S i mon.
Melinda, húgom ? i

B á n k .  > (E gyszerre.) 
Fattyú! megöllek ! *

B í h a r a c h .
Ezt ugyan bizony 

Szolgálatomra nem reményleném.
Látd bán : királyod a kezedbe adta 
Egész hatalmát; s ig y , hogy egyikének 
Vagy másikának útjában ne légy ,
El kelle országvizsgálatra menned.

P e t u r  (m érges k aca jja l em eli ö k le it .)  

Gyalázat! Ellágyulhattam?! — Na, Bánk,
Hát nem kacagsz velem?

B á n k  (összecsap ja  k e z e it .)

Pokolbeli
Irtóztatóság büntetései —
Földünkre jöttetek hát már? hiszen 
Ni, itt világos egészen , a mit én 
Üres fejű ki nem tudtam találni! —
El, a királyhoz — a császárhoz — a 
Pápához elmegyek, s hogy elpiruljon,
Lerántom a parázna bíborosrul 
A szép alorcát megkacagtatón.
Oh , légy velem hideg vér , légy velem !
Ne hagyj el állhatatosság! hogy merően 
Nézvén szemük közé , becsületes 
Tekintetemnél elvakuljon a 
Szentségtörő. Meggyilkolom ott előtte 
A bíboros gazembert; és ha a 
Vesztőpiacra hurcolnak , kiáltom :
Azért jutott hóhér kezébe Bánk , mert 
Hitvese erényét maga boszulta meg ! 

B í b e r a c h .
P ah, millióm! bizony tán nem tudod,
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H o g y  c s ó k a  c s ó k a  tá r s á n a k  s z e m é t  
K i  n em  k a p a r j a ?  m e r t ám  m in tsem  o l ly  
N a g y o t  b a k á z z é k  a b ib o r ,  b iz o n n y a l  
E lő b b  fe lá ld o z n a k  t íz  B á n k o t  i s .
D e  g y i lk o d  is  h a s z o n ta la n  fe n e d  
A z  u ta k a t  j ó l  tu d ju k  e l á l l a n i ;
V e s z t ő h e ly e t  s e  f o g s z  te  l á t n i ,  h o g y  
O ttan  r ik o lt h a s s á l  —  a z  i l l y  r ik o lt ó t  
T ito k b a  s z o k tu k  ám  e lo l t a n i .

B á n k .

N é m e t ! te  m e g n y ito t ta d  a  s z e m e m  !
S  i l l y  k á b a s á g o t  a k a r ta m  t e n n i?  —  N e m !  
S z e g g e l  s z e g e t ! h i s z  a  t i la lm a s  é s  
M e g e u g e d te th e tö  r a v a s z k o d á s  
Ú g y  á l ln a k  e l , m in t a  h a z u g  s  v a ló .  
M e g m e n th e te m  ta lá n  m é g  —  n e m d e ?  Oh 
S z ó l j  B íb e r a c h  , le h e tn e  m é g  ta lá n  
M e g g á t la n u n k ?  S z ó l j ,  s z ó l j !

B í b e r a c h  (öklét homlokára nyomván, igen mély, de 
rövid meggondolás után.)

T a lá n . J e r ü n k !
B á n k .

E m b er  ! h a  m é g  k é s ő  n em  v o ln a  —  oh  
A n g y a l ! s z e r e z d  m e g  ü d v ö s s é g e m e t .  —• —
N e  m e n je te k  s z é l i v e l  m in d já r t b a rá tim  ,
H o g y  m e g t a lá l j a la k ,  h a  h o g y  ta lá n  
L e h e tn e  s z ü k s é g  r á to k . (Mikiiéihez.)

Ő s z , r e m é n y lj  
E g y  n y u g o d a lm a s  é j s z a k á t  

M  i  k h á l .

U r a m  ,
S z e n t  is t e n  ! adj te  !

Mi n d  (morogva.)
Á m e n ! Ú g y  le g y e n  !

S i m o n .

S z a b a d íts d  s z e r e t t e  h ú g o m a t M e l in d á t !
B á n  k .

C sa k  e g y s z e r  ö t  e r ő s  k e z e m  k ö z é  
V e h e s s e m , o h  m ik é p  fo g o m  k a c a g n i  
A g y á v a  h e r c e g e t ; s  h a  h ú so m a t  
L e r á g ja  a  k e r í t ő  a s s z o n y ,  a k k o r  
M é g  c so n to m o n  i s  e lv is z e m  M elin d á t .
E g y  e lh a g y a t t a lo t t  h e ly e n  le g y e n  
In k á b b  k e n y é r e n  s v i z e n ,  m in tsem  it t  
P o m p á b a  b í b o r , é s  a  h ö lg y m e n y é t  
B e m o c s k o lá s r a  e s z k ö z ü l  v e t e s s é k  ,
S s z o lg á l j o n  e g y  b u já n a k  , a  k in é l  m é g  
D r á g á b b  , s  b e c s e s b  e lő t te m  a  k u ty á m . (E l.)  

B í b e r a c h  (maga elébe dörinögve , követi.)
É s  —  j ó  e z  i s .  C s a k  e g y ik  n y e r n i  f o g  ! (E l.)

P e t u r  ( egy ideig merőn nézi inindnyájokat, kik el
gondolkodtak.)

N a  —  ü lj e t e k  le  h á t  —  a z t  m o n d t a , h o g y  
M a r a d ja to k  —

VI in d  ( ízékekhez ballagnak , leülnek , s az asztalra 
békétlenül könyökölnek. j\  többiek körül a fal melletti 
padokra telepednek, és vagy térdükre bókolnak , vagy 

fejőket hanyatt falnak támasztják.)
J ó  , j ó  ! M a ra d h a tu n k .

M  i  k h á  1.

B o j ó t ! B o j ó t !  K o p á c s o lá s u k a t  
1.e lk e n t m e n y a s s z o n y i  á g y n a k  g o n d o lá ;
P e d ig  b e c s ü le t ü n k n e k  g y á s z k o p o r s ó t  
S z ö g e z t e k .  Oh M e l in d a  ! ( Bánatosan lehajtja fe

jét , s végre elszunnyad.) 
S i m o n  (mellé ül.)

M é g  h i s z e m ,
T án  j ó r a  fo r d u lh a t  m in d e n ! (Maga elébe néz.)

D e  h á t
H a  n e m !  K e v é ly  s p a n y o l  s z í v ,  h o l m a r a d s z !  
H a m a r  tű n ő  ö r ö m r e m é n y , m i v a g y  
T e  ? J á t s z i  k é p z e te  a k ív á n k o z ó  
É s z n e k  : —  m o s o l y g , s  —  m e g h a l —

P e t u r  (az ablaknál székbe vetette inasát.)
J ó  é j s z a k á t !

Mi n d  (a nélkül , hogy megmozdulnának.)
J ó  é j s z a k á t !

P e t u r  (magában morog.)
V ir a d . —  N e m  ú g y , n em  ú g y ,

T i f ö ld i  i s t e n e k !  n e  g o n d o ljá to k  a z t ,
H o g y  m in d en  i r t ó z ik  h a ta lm a s  h a n g o to k tu l .

(Hirtelen visszatekint.)
H á t  a l s z o t o k  ? —

Mi n d  (lassabban.)
J ó  é j s z a k á t ! —

P e t u r .
A lu d j

M o h ó n  k i lo b b a n t  h a z a f is á g  ! —
(Elragadtatva néz ki a hajnalcsillagra.)

D ic s ő  f é u y -
C s i l l a g  ! (Hirtelen gúnyolva.)
L o p o tt  f é n y  ! —  Ej ! —  (Lassan.) J ó  é j s z a k á t ! ! !

Harmadik felvonás.
(Melinda szobája.)

Első j e l e n e t .
B á n k .  M e l i n d a .

B á n k  ( asztalnál állva kezére bókolt.) 
H a z u d s z  !

M e l i n d a  ( előtte térdel. )
I g e n  , m ió ta  h itv e s e d  

M e g s z ű n t .  M e lin d a  l e n n i ,  m in d e n ik  
V é te k  le h e t s é g e s .  H a z u d n i ? oh  !
Oh , v a jh a  a n g y a lo m  le h e tn e  a z .

B á n k .

M it  t é r d e p e ls z ?  A z  is t e n  n in c s e n  it t  —
Á llj  f ö l !  b e lé p h e t  e g y  m e r á n i á l l a t ,
É s  a z t  h ih e tn é  m ajd  : ő t i l l e t i .  (El akar menni , 

de ismét visszajő.)
H át nem  c s e l e k s z e d  ?

M e l i n d a  (térdein elébe csúszik.)
Ö lj m e g  e n g e m  , oh  

B á n k  ! ö lj  m e g  e n g e m . —

B á n k .
É n , e g y  s e m m i a s s z o n y t !

3
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M  e  1 i  n  d a .

Oh is t e n e m  ! d e  é n  n em  a z  v a g y o k .

B á n k .

Á r ta t la n ?  é s  a z  u d v a r  n y e lv e  e 
N é v v e l  n e v e z t e  é  b e c s ü le t e m  ?

M e l i n d a .

N e m ,  a z t  n e  m o n d ja  a z  u d v a r ;  m er t h a z u d  
M in d e n k o r  —  e z  n e  m o n d jo n  e n g e m  a n n a k . 
A h ,  é n  s z e r e n c s é t le n  v a g y o k !  (F ö ld re  r o g y ik .)

B á n k  (fölemeli.)
S z e g é n y ,  s z e r e n c s é t le n  M e l in d a !  (M erőn  néz

nek egymásra.)
A lit

A k a r s z ?  M i k e l l?  T e h á t te  e n g e m e t ,  m in t  
E g y  T a n ta lu s t  a z  e l  nem  é r h e tő  
V é g c é l  u tá n  h a g y s z  c s a k  k a p k o d n i ? —  S ir s z  ? 
F e l e l j ;  de s z ó v a l ,  é s  n e  i g y ! H is z e n  
S z é p  k ö n n y id  e lb u s íth a tn á k  a z  é g  
L a k ó i t , é s  a z  a n g y a lo k  m a g o k  
S z á n n á k  k ig ö r d u lé s i t .  E lv e s z e k  , s  é n  
í g y  fé r f i  nem  v a g y o k . (Elereszti.) M é g  se m  h i 

s z e k .  —
O t t ó ,  s  M e l in d a ,  e g y ir á n t  ö r ü l t e k ! ---------

M e l i n d a  (térdeit karolja.)
B á n k ,  B á n k  ! T a p o s s  e l le g a lá b b  e n g e m e t !
É n  b ü n te le n  v a g y o k .  Oh , n e  m ondd m e g  e z t  
T e s tv é r e im n e k  : n em  f e l e s é g  —  a n y a .

B á n k  (belök egy oldalajtót.)
T e  á tk o z o t t  k is  a lv ó  , m it m o s o ly g s z  ?

M e l i n d a  (sikoltva fülugrik.)
E m b e r ,  tu d od  m o s t ,  m it m on d á i f ia d n a k ?  
M e g á tk o z á d  ! —■ — (Merőn néz maga elébe.)

A ty a á to k  —  é s  a n y á é r t ! 
B á n k .

M in t v án d or  a  h ó fú v a ta g b a n  , ú g y  
L e lk e m  in g a d o z  h a tá r ta la n  
K é t s é g  k ö z ö t t ,  s  e s z e m  e g y  n a g y  Ó c e á n b a n  
L e b e g  , v e s z í t v e  m in d e n  c s i l l a g o t .

M e l i n d a .

A ty a á to k  e g y  a n y á é r t ! —  K á b a s á g  ! —
H a  a  s z e g é n y  h o ld  f é r jh e z  a l j a  s z é p  
L e á n y a i t ,  m o n d já to k , h o g y  k ir á ly i  
L a k o d a lm a  v a n  k é t  n y i l l ö v é s n y ir e .

B á n k .
B o ld o g ta la n  ! —

M e l i  n d a .

J ó  n é v . P o k o lb e l i
T ű z  é g é  c s o n tja im b a n  , s  a  k ir á ly n é  
A lu n n i m e n t —  á lm o s  v o lt .  É b r e d e z z !
A dd v i s s z a  g y e r m e k e m , te  n a g y  k ir á ly n é  ! ( El

siet.)
B á n k .

M e n j ,  m en j , h o v á  a  tö r t é n e t  v i s z e n !  —  —  
ü g y ,  ú g y !  a lu n n i m en t —  á lm o s  v a la .  
H e l y e s ,  h e ly e s ,  m e r á n i a s s z o n y o m ! — N a p !  
K ü ld d  o k ta la n  P h a é to n o d  , h o g y  a  
V ilá g o t  ö s s z e  é s  m e g  ö s s z e  r o n t v á n ,
P ö r k ö l j ö n  e n g e m  i s  p o k o lr a  l e ! —
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D e  i s t e n e m r e ,  l e h e t le n  m é g  is  e z  —
N e m , n em  le h e t  ! T a n á c s o t  á lm o d ik  
S z iv e m ,  s  k im é r h e te t le u  ir g a lo m  
Á lt a l  s u s o g j a  a z t  a  j ó  r e m é n y  
L e lk e m b e  : n em  le h e t .  —  S ö té t  r e m é n y  !

(K arja it k in  y u jtja  az ab lak on .)  
N e  r o n ts a  e z t  v i lá g o d  , oh  k o r á n y 7 !
H is z e n  M e lin d a  ú g y  s e  tu d ja  , m it 
B e s z é l e .  —  —  É g ,  é s  fö ld  ! de h á t k i  a z  
O k a , h o g y  s z e g é n y  n em  tu d ja , m it b e s z é l ? !  —  
É s  a k ir á ly n é  á lm o s  v o l t ! —  N e m  é  ? (Megijed.)

H a h !
M e l ly  g o n d o la t  l e s z  a g y v e lő m b e n  e l s ő  
Z s e n g é j e k o r  m ár m e g h a tá r o z á s  ? —  —
É p ü lj f e l ! i z m o s o d j á l , g o n d o la t  ! —
V e le d  é p ü l i s m é t  c s a k  f e l  ö r ö k  le n y u g to m  
F ö lö tt  m e g é l le d ö  b e c s ü le t e m  ! (Távozni akar.)

üásodili jelenet.

Bánk. Izidora .

I z i d ó r a  (o ld a la jtób u l d ö ly fö sen  lép  k i.)

K iá l lh a ta t la n  ! —  E l f e le d k e z é l  
R ó la m ,  g y a lá z ó m  ? Ú g y  h á t z á r o d a t  
B e tö r v e  k a r ja im m a l ,  m e g m u ta s s a m ,
H o g y  B e n d e le ib e n  E g e n o lf  v é r e  f o ly  
E r e im b e n  ? é s  —  n a g y u r  , k itő l k ap á l 
H a ta lm a t ,  e n g e m i t t  b e z á r n i?

B á n k  (csak m aga e léb e n éz .)
H a  e n g e m e t  P r o m e th e u so m  c s a k  e g y  
H a n g y á n a k , é s  a z  é g i  tü z e t  ta lá n  
M é g  a b b a  is  s a j n á lv a ,  e g y  h id eg  
E s z k ö z n e k  a lk o t a n d o t t ,  ú g y  ta lá n  
S z o lg á la to d r a  m é g  le h e tn e  h a n g o m  —  

I z i d o r a .
N a g y ú r !  k ir á ly n é n a k  b a r á t ja  a n e v e m .

B  á  n k (e léb e  m utat.)
N é z d  , n é z d  a z  á r n y é k o t  —  h a l l g a s s  o r o s z lá n ,  
A z  a  k ir á ly n é  —  oh  h a z u g ! c s a k  á r n y é k .  ̂

I z i d o r a .

B á n ,  b á n !  m i l e l t  t é g e d ?  —  N a g y u r ,  m i le lt?  
K ö n y ö r ü le f e s s é g b ő l  f e le l j  —

B á n k .
K i  in n e n  !

I z i d o r a .

M e g e n g e d e k , m er t m e g  v a g y  h á b o ro d v a .
(Távozni akar.)

B á n k .
E g y  s z ó t  c s a k  , ir g a lm a s  l é l e k : h is z e n  
A z  é j j e l  O ttó v a l m é g  a  m u la ts á g  
U tá n  s o k á ig  s z ó  la  a  k ir á ly n é  —  ?

I z i d o r a .
É s  n a g y  k e g y e lm é b ő l  c s a k n e m  k i j ö t t :
D e  m ajd M e lin d a  m e g b é k é lt e t é .  (E ls ie t.)  

B á n k .

K í g y ó i  n y e l v !  —  M e g b é k é l t ;  á lm o s  is  v o l t !  
S z é p e n  k id o lg o z o t t  c sa la r d k o .lá s  —  
í g y  m e g c s a la tv a  e g y  p o k o lb e li  
K is é r t e t  á l t a l ,  a  k itő l  le v e s e k o r
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Már úgy megundorodott az alkotó,
Hogy félbe hagyni dolgát kénytelen volt —

Harmadik jelenet.

B á n k . T ib o rc .

T i b o r c  (bizalom s félelem közt besompolyog.) 
Bánk bán , nagyur , jó reggelt.

Bá n k .
Útonálló !

T i b o r c .
Igazán? lehet meglátni arcomon?

Bá nk .
Minek is becsület emberek közöt!

Ti bor c .
Való, igaz: megősziilt a fejem.

B á n k .
Miért ?

T i b o r c.
Időm eljárt, jaj és panasz közt. 

Bá nk .
Azért teremtettél —

Ti bor c .
Köszönöm. Ma már 

Nem háborogsz úgy, mint az éjszaka. 
B á n k .

Munkálkodó légy, nem panaszkodó — 
T i b o r c .

Oh, istenem! tekintenél csak egyszer 
Házamba — élve látnád a panaszt 
Előtted. Mért valék böcsűletes!
Holott gazember lévén , mostan is 
Tied lehetnék —

B á n k .
Milly boldogtalan 

Az , a kinek bármelly bilincsei 
Boldogtalan módokon oldatnak el!

T i b o r c .
Oh , mint örültem, hogy szabad levék- 

Bá n k .
Mikép örültem a bilincseimnek!

T i b o r c .
Hiszen való , hogy jó is az ; de már 
Mióta a merániak —

Bá n k .
Hah ! — Oh !

T i b o r c .
Sok pénzre van szükségük , és mivel 
Mi annyit adni nem tudánk , tehát ' 
Sovány nyakunkra ismaélitákat 
Ültettek — ez már égbe kiált.

Bá n k .
Gyalázat !

T i b o r c .
Mig tűrhetem, tűrtem becsületesen:

M o s t  m ár  g a z e m b e r  i s  l e n n é k ; d e  k é s ő  ! —  
Ő sz  fő  , k is z á r a d t  k a r , —  h o v á  m e g y e k  ? 

B á n k .

Haramja légy — nincs más kigázolás.
T i b o r c .

M a  é j s z a k á n  e lő s z ö r  k e z d te m  e l  
P r ó b á ln i  e z t  a  m e s t e r s é g e t ;  o h !
H is z e n  b e te g  f e l e s é g e m , é s  ö t  é h e s  
P o r o n t y a im n á l  s z ív e m  m ajd  k iu g r o t t .
D e  lá t j a  i s t e n , h o g y  n em  é r te m  a z t .
L e n t  a  k ir á ly ih á z  e lő t t  s o k á  
O lá lk o d á m . V ig a n  v a lá n a k  a b b a n ,
É s  s o k s z o r  a z t  v e t te m  c s a k  é s z r e ,  h o g y  
N y e lv e m  k iö l té m  , m in th a  a z t  a k a r n á m  
F e l n y a l n i ,  a  m it o tt  f e n  e l lo c s o l t a k .
A k k o r  lo p ó z k o d á l b e  a  k a p u n  —
H a liá m  a z  ő r r e l  i s  b e s z é d e d e t  —
É n  i s  te h á t  u tán ad  m e n t e m , é s  
I l i iv e l  h o g y  a z t  m e g  tu d tam  m o n d a n i:
K i  m e n t b e  o l ly  t i t o k b a , —  m in d e n ik  
E l h i t t e ,  h o g y  B á n k  b á n h o z  ta r to z o m .

B á n k .

P ih  ! e  s z e r in t  te h á t  m in d e n  h a m is  ,
S  m e g c s a l  —  k e r e s s e  b á r  a z  e m b e r  a  
H o l a k a r ja  —  é s  l e g t is z tá b b n a k  m u ta ss a  
M a g á t ,  de  e g y b e n  m é g  i s  m o c s k o s  a z .  

T i b o r c .

M é r t  b é ly e g e z  m e g  a  s z ü k s é g  v e le  !

B á n k .

D e  h o g y h a  jó l  m e g g o n d o lo m  : m a g a  
A t i s z t a  h ű s é g ,  o h !  —  D e ,  e j ,  te h á t  
M i m é g  i s  i t t  m e g g o n d o la n d ó  ?
H ű s é g ?  K i s é r t e t ,  m e l ly r ü l  m in d en  e m b e r  
F e c s e g ;  de  m é g  n em  lá t ta  s e n k i  i t t .

T i b o r c .

N o  , é d e s  is te n e m  ! i s m é t  a z t  h is z e m  , h o g y  
V e le m  b e s z é l  —

B á n k .
B e s z é l j  , b e s z é l j  ,  ig e n  

J ó l  h a llo m  é n  p a n a s z o d ;  de a  m a g a m  
P a n a s s z a  is  b e s z é l .  —

T i b o r c .
U ra m  te r e m tő m ,

M é g  a  n a g y u r n a k  i s  v a n  az?  —  N o  h á t  
N e m  v é te k  a  s z e g é n y  T ib o r é n a k , e g y  
T itk o s  s z ö v e t s é g b e n  h i t é t  le t e n n i .

B á n k .
H a h  ! —  E z t h o g y a n  fe le d h e té m  ? —  N a g y  i s t e n  ! 

T i b o r c .

V a n  m ás k ig á z o lá s ?  —  V ité z k e d é s t  
U g y a n  n e  v á r ja n a k  t ő l e m ; d e  h is z  
A  h á b o r ú b a n  f o s z t a n i  n em  t i l o s .
E  g o n d o la t  le g jo b b n a k  lá t s z a to t t .

B á n k  ( b ú s a n  n é z  k i  a z  ab lak on .)
M a g y a r  h a z á m ! —

T i b o r c .

A  j ó  m e r á n ia k
A z t h á b o r ú  n é lk ü l  i s  m e g te s z ik  ; m er t  

3  *
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H is z  a  z s id ó k  e l e g e t  f iz e tn e k ,  a  
K ik e t  tu la jd o n k é p e n  tán  n em  is  
L e h e tn e  e m b e r n y ú z ó k n a k  n e v e z n i ,  —  
N y u z á s r a  b ő r  k í v á n t a t i k , h o lo t t  
A z t  a  m e r á n ia k  m a g o k  le h ú z tá k  
M á r c s o n t j a in k r u l , —  í g y  te h á t  e z e k  
A  h ú s b a  k é n y t e le n e k  k é s t  m á r ta n i  —
I g a z ,  h o g y  a  m e té l te te t t  s i k o l t ;  de  
H is z  a r r a  n em  s z ü k s é g  h a l l g a t n i , c s a k  
H a s z o n  l e h e s s e n .  —  S  a  n a g y a s s z o n y  ? 

(Keserű megvetéssel lódítja el kezét.)
B á n k  (fejét az ablakfához nyomván.)

Oh !

T i b o r c .

ő  c i f r a  é s  m á r v á n y o s  h á z a k a t  
É p ít t e t ;  é s  m i —  c s a k n e m  m e g fa g y u n k  
K u n y h ó n k  s ö v é n y  f a la i  k ö z t  —

B á n k .
Á t k o z o t t !

T i b o r c .

ó  c s o r d a  s z á m r a  ta r t ja  g y í í l e v é s z  
S z o lg á i t ,  é p e n s é g g e l  m in th a  m in d en  
H a js z á la  e g y  ő r z ő t  k í v á n n a ; s o k  
M e r á n it  o l l y k o r , a z t  h in n é  a z  e m b e r  , 
H o g y  tá n  a k a s z t a n i  v i s z i k ,  ú g y  k ö r ü l  
V a n  v é v e  a  l é h í í t ő k tü l;  s  m i e g y  
R ó s z  c s ő s z t  a l i g  tu d u n k  h e te n  fo g a d n i.
Ő tá n c m u la ts á g o k a t  ád s z ü n t e l e n ,
ü g y ,  m in th a  m in d ig  v a g y  la k o d a lm a ,  v a g y
K e r e s z t e lő j e  v o l n a : é s  n e k ü n k
S z iv ü n k  d o b o g , h a  e g y  c s a p lá r l e g é n y  a z
U tc á n  é lő n k b e  b u k k a u i k , m iv e l
A  ta r to z á s  m in d já r t e s z ü n k b e  ju t .
A  j ó  m e r á n ia k  le g s z e b b  lo v o n  
F ic á n k o ló d n a k ,  —  te g n a p  e g y  k e s e l y ,
M a  s z ü r k e  , h o ln a p  e g y  fa k ó  : —  n e k ü n k  
F e l e s é g -  s  p o r o n ty a in k a t  k e l l  b e f o g n i ,
H a  v e s z n i  é h e n  n em  k ív á n k o z u n k .
O k já t s z a n a k  , z a b á in a k  s z ü n te le n  , 
ü g y , m in th a  m in d e n ik  ta g o c s k a  b e n n ö k  
E g y  e g y  g y o m o r r a l  v o ln a  á ld v a :  n é k ü n k  
K é m é n y e in k r ü l e lp u s z tu ln a k  a  
G ó l y á k , m iv e l m a g u n k  e m é s z t jü k  e l  
A  h u lla d é k o t  i s .  S z é p  fö ld e in k b ő l  
V a d á s z n i b e r k e k e t  c s in á ln a k  , a  
H o v á  n e k ü n k  b e lé p n i  sem  s z a b a d  ;
S  h a  e g y  b e te g  f e l e s é g , v a g y  e g y  s z e g é n y  
H im lő s  g y e r e k  m e g k ív á n v á n  , le s ú jtu n k  
E g y  r ó s z  g a la m b f ia t , tü s té n t  k ik ö t n e k ;
É s  a  k i  s z á z  m e g  s z á z  e z e r t  r a b o l ,
B ír á ja  l é s z e n  a n n a k  , a  k i t  a  
S z ü k s é g  g a r a s t  r a b o ln i  k é n y s z e r í t e .

B á n k .

H o g y  ú g y  v a u ! —
T i b o r c .

Ő k m o n o s t o r t , te m p lo m o t  
É p í t e n e k , h o l  ú g y  s í p o l n a k , o l l y  
F ö n z e n g e n e k ,  h o g y  a  z a r á n d o k o k  
T á n c o ln i k é n y t e le n e k  a  s á r o s  u tc á n  : 
N e k ü n k  p e d ig  n in c s  e g y  j ó  k ö n tö s ü n k  , 
M e lly b e n  m a g á t a z  e m b e r  e g y  b e c s e s

V é d s z e n t  e lő t t  m u ta th a tn á  m e g  a  
T em p lo m b a n .

B á n k .

O h ,  b u z o g j  v é r !  c s a k  b u z o g j ! 

T i b o r c .

H a  h o g y  p a n a sz k o d n i a k a r u n k  , e lő b b  
M e g  k e l l  ta n u ln u n k  Írn i ; m e r t  a z  i l l y  
S z e g é n y  p a r a s z t  a z  ú r  e lé b e  n em  
M e h e t  b e  tö b b é  —  ú g y  r e n d e lte  B é la  
K i r á l y , s  m e r á n ia k  h a s z n á t  v e s z ik  —
H is z  ö s s z e k a r m o lá z n á  a  s z e g é n y n e k  
P a t k ó j a  a  s z é p  s im a  p a d la t o t !
S  h a  tá n  u to ls ó  f i l lé r ü n k r e  e g y  
T ö r v é n y tu d ó  f e l í r j a  a  p a n a s z t  —
K i  ír j a  f ö l  k e s e r v e s  k ö n n y e in k e t ,
H o g y  j ó  k ir á ly u n k  m e g lá th a s s a  m a j d ? ---------

B á n k .
T e , i s t e n !

T i b o r c .

E l  k e l le n e  p ir u ln io k  ,|
M id ő n  e z ü s t - ,  a r a n n y a l  v a r t  ö v é k  
V e r ő d n e k  a  lá b s z á r a ik r a ;  m er t  
V é r e s  v e r e j t é k ü n k  g y ü m ö lc s e  a z .
L e lk e m r e  m o n d o m , e g y  h a lo t t i  íá t y o l t  
K ö tn é n e k  in k á b b  a  h a s o k r a  —  l e g -  
A lá b b  c s a k  ú g y  k ü ls ő k é p  i s  m u ta tn á k  
A  g y á s z t  a z o n  s z e g é n y  n y o m o r u lta k é r t ,  
K ik e t  k iá l lh a ta t la n  s a j t o lá s a ik k a l  
A  s ír b a  d ö n te n e k  —

B á n k .

T ű rj b é k e s é g g e l ! —  

T i b o r c .

T ú rj b é k e s é g g e l , e z t  p a p o lta  a z  
A p á tu ru n k  i s  s o k s z o r  : b o ld o g o k  
A  b é k e s é g e s e k ,  m e r t  i s t e n  f ia in a k  
H iv a tn a k  —  ú g y  d e  tö m v e  v o lt  m a g á n a k  
A  g y o m r a . I s te n e m  ! m i h a s z n a  , h a  
S z o r o n g a t  a  s z e g é n y s é g ?  A p o k o lt  
N e m  f é l jü k  —  a  m e n n y o r s z á g  s e m  jö h e t  
S z é p  s z ín b e n  a  s z e m ü n k  e lé b e .

B á n k .

K ir o n t ju k  a  k o r lá t o k a t , —  le z u z z u k  
A  j ó  b a r á t o t , e l l e n s é g e t ;  é s  
A z tá n , h a  c é l r a  é r tü n k  , s í r n i  k e l l  c s a k  : 
S z á n o m  k e s e r v e i t e k e t  e m b e r e k  !

T i b o r c  (nevetve.)
T e  s z á n s z ,  n a g y u r  ? Oh a  m a g y a r  s e  g o n d o l  
M á r  o l ly  s o k a t  v e lü n k ,  h a  a  z s e b e  
T e le  v a n  —  h is z  a  te r m é s z e t  a  s z e g é n y t  
M a g a  a r r a  s z á n t a ,  h o g y  s z ü l e s s é k ,  é l j e n ,  
D o lg o z v a  é h e z z é k  , s a n y a r g jo n  , é s  —  
M e g h a ljo n .  Ü g y  v a n  ú g y  ! is m e r n i k e l l  
A z  é lh e te t le n e k  s o r s á t ,  m in e k -  
E lő tte  m e g  tu d h a s su k  s z á n n i i s .

B á n k  (haraggal tekint reá, de szeme Tiborc homlokán 
levő sebhelyen akad fel.)

T i b O r C (észreveszi s kevés hajával (igyekszik eltakarni.)
H u s z o n h a t  e sz te n d ő  e lő t t  v a la  e z  —
M é g  g y ö n g e  i f j o n c  v o l t á l ; J á d r a  m e lle t t

--------  ■ ---- —----------------------
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Egy rósz velencei akart tégedet, s 
Atyádat — ej , hisz az régen vala !

B á n k  (T ib o rc  h o m lo k á t , m e g ö le lv é n , m e llé h e z  szor ítja , 
és e r szé n y t n yom  m arkába.)

Engem s atyámat — menj, menj, menj Tiborc. 
T i b o r c .

Szép pénz; de adhatsz é hát mindenik 
Szükölküdönek ? Visszaadja é 
Ez a halottakért hullt könnyeket?
Ha mást nem adhatsz, úgy annál, kinek 
Adsz, még szegényebb vagy. Vigyázz, hogy egy 
Zsivány, tömött erszényeiddel együtt,
Ne lopja el nagylelkűségedet.

B á n k  (m éltó sá g g a l.)
Tiborc ! Tiborc ! kivel beszélsz ?

T i b  o r c  (térdre ro g y ik .)
Uram

Isten! hisz azt akarom, hogy vesszek el.
Én nem vagyok gonosztevő — azért nem 
Bátorkodom magamat elölni, mert az 
Isten haragjától félek.

B á n k .
Tiborc!

Menj, menj ; keresd föl asszonyomat, s ha meg- 
Találtad, úgy jőj , s várakozz reám.
Haza megytek — ott megmondhatod, hogy él 
Még Bánk!

T i b o r c .
Igen — kedves szomszédok! él 

Még Bánk, atyánk— fogom kiáltani. (S írv a  el.) 
Bán k.

Atya ? — úgy — ez is még hátra van — 
(M egá ll a b e lö k ö tt  a jtón á l.)

Hah! Fel,
Fel púha ágyadból gyermek, nehogy — 
Megvesztegessen udvarunk szele. (B em eg y .)

Weg-yedik jelenet.

B i b e r  a c h .  Utóbb B á n k .

B í b e r  a c h.
Bán ! Asszonyod magán kívül futott el.

(A z  oldalsznbába s ie in  Bánk után n é z ;  azután e g é sz  k é 
n y e le m m el le  akar ü ln i , d e a v is s z a jö v ő  B án k  te k in te te  

tartózta tja .)
B á n k  (az  álm os k is  Som ával.)

Ne sirj, ne sírj gyermek ; hisz egykor úgy is 
Ébredni kell. (V e z e tv é n  k ife lé .)

Menj tigrisek, fene- 
Vadak közé, szelídíts hyenát,
S ha mindened feláldozván nekik ,
Háláadással megnyalják kezed —
Öleld, szorítsd melledhez, és kiáltsd 
Örömmel; oh még is találtam embert 1 

B í b e r a c h .
Bán! őrülést mutat tekinteted !

Bá nk .
Tudom, tudom ; de hallom is közel- 
Létét eszem lerontatása hír-

Kürtjének, és azért kívánom azt 
Használni addig , míg egészen el nem 
Vesztem. iEl fiával.)

B i b e r a c h .
És magam maradjak itt?

(U tán a  n é z ,  azután  járd ogá l.)
De nem hiszem biz én , a gyáva herceg 
Hogy boldogult. — Gyanú kínozza Bánkot. (Leül.) 
Egy sincsen a sok emberi indulat 
Közt, mellynek olly kevésbe kerüljön a 
Képzelt lehetség átöltözfetése 
Az igazra, mint a szerelemféltésnek.

(M aga e léb e  n ézv é n  , egym ásra te t t  lá b a it  ló g g a tja .)
Biz úgy.

Ötödik jelenet.

Otto. Bíberach.

Ot t o  ( l ib e g v e  fut b e .)

J ó , hogy talállak — oh , de mért hogy itten 
Talállak? Itten, Bíberach?

B i b e r a c h  (  fö le m e lk e d ik .)
Igen.

Olly sárga a herceg ? Hogy jött ide?
Ot t o.

Tudom é hogy ? — És te Bíberach is itt ? 
B í b e r a c h .

Igen. Te reszketsz, jó uram! mi baj ?
Ot t o.

Segíts, segíts!
B i b e r a c h .
Hogy hogy?

Ot t o.
Néném kerestet. 

B i b e r a c h .
Az semmi sem.

Ot t o.
De hátha még is? 

B i b e r a c h .
Úgy

Hát menj el. —
Ot t ó.

Ö kerestet; érted ezt? 
B í b e r a c h .

Értem.
O tt o.

Melinda ott van. Bánk is itthon. 
B í b e r a c h .

Láttam.
Ot t o.

Melinda — reszketek.
B í b e r a c h .

Soha
Bizony —

Ot t ó .
Nem a nagyurtól — nem az egész 

Országiul, én csak rettentő királyi 
Nénémtül irtózom ; mert hogy gyanút 
Ne tenne , Myska bán által kerestet.
Elmenjek é? Hová menjek?
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B í b e r a c h .
C sa k  a  m e lly

H e ly  le g k ö z e lb  v a n  h o z z á : o tt  n em  i s  
K e r e s n e k .  —  É d e s  h e r c e g e m  ; d e  h á t  
M é r t  f é l s z ?  T a lá n  v é t e t t é l  e l l e n e ?

O t t o .
T e k é r d e d  a z t , ta n á c s a d ó  ? T e  ?

B í b e r a c h .
É s

V o lt  a n n y i le lk e d  a z t  k ö v e t n i ,  h e r c e g ?

O t t o .
C s ú fo ls z  , c s a v a r g ó  ?

B í b e r a c h  (szep egve .)
M e g e s e t t  a  d o lo g ?

O t t ó  (e l to ló d v a  s z e g z l fö ld re  sze m e it .)

B í b e r a c h .
H a l lg a t s z  ? —  N a  —  É lj s z e r e n c s é s e n .

O t t o .
H o v á ?

B í b e r a c h .
E lé g  n a g y  a  v i lá g .

O t t o .
E n g e m e t  a k a r s z

E lh a g y n i?  R é m itő n  fo g o k  f iz e tn i  
G a z e m b e r e s  ta n á c s o d é r t .

B í b e r a c h .
N a  m é g

E z  v o ln a  s z é p !  —  É n  s z a b a d  e m b er  v a g y o k .  

O t t o .
R e s z k e s s  !

B í b e r a c h .
M ié r t  n e m ?  G o n d o lo d ,  h o g y  a  

F e lh á b o r íto t t  t e n g e r t  m e g  fo g o d  
Á ll í t n i ,  h o g y  h a  e g y s z e r  e g y  h a b o c s k á t  (magái

érti)
V e s s z ő d d e l  e l  tu d á l s z é l e s z t e n i ?  M it ?  —
N o , n é z d  e z e n  k e v é s  h a ja t.

(H ajából igen  k e v e se t  m orzsol újai k ö z t .)
N e m  is

M é ltó  a z o n  k is  f á r a d s á g r a ,  m e l ly e l  
K i le h e tn e  r á n ta n i —  h a  m o st e n n y iv e l  m e g  
T udn ám  s z e r e n c s é d  v á l t n i ,  hidd e l ,  a z t  
N e m  ta r ta n á m  m é ltó n a k  e  c s e k é ly  e r ő r e .

(L egn agyob b  h id egséggel.)
M é g  g y e r m e k e k h e z  n em  b o c s á tk o z o m  le ,
M ió ta  c s a k  m e g s z ű n te m  h in n i a z t ,
H o g y  a  ta n ító m n a k  v e s s z ő i t ő l
R e s z k e tn e  m in d en  e m b e r . J o b b a n  i s m e r s z ,
J ó  h e r c e g e m , m in ts e m  h o g y  a z t  r e m é n y ű i , 
H o g y  B íb e r a c h o t  e g y  m e s é s  m an ó  is  
E l fo g j a  tá n  m in d já r t r é m íte n i .
E ls ő  b e jö ttö m  a  v i lá g r a  m e g ö lt  
M á r  e g y  a n y á t  , s  b ú s , t é k o z ló  a ty á m  
G y ű lö ln i  k e z d e tt  —  é n  is  r a j ta  k e z d te m  
G y ű lö ln i  m in d e n  e m b e r t . N é h a  j ó l  
M e g ö k lö z é m . E g y s z e r  v é g r e  fe la d o t t .
B ű n ö m  b o c s á n a tá é r t ,  ö l n i ,  a  
S z e n t  fö ld r e  k e l le t t  v o ln a  m e n n e m ; é s  
A ty á m  m e g it ta  v o ln a  a d d ig  o tth o n  
M in d e n  v a g y o n k á m a t . N e m  m en tem . A k k o r  
B e d u g ta k  e g y  k la s tr o m b a  : h o g y  p e d ig  
M é g  é le te m b e n  s z e n t t é  le n n i  k ed v em

N e m  v o l t ,  k is z ö k te m  a  f a la k  k ö z ö l .
M in d e n  v a g y o n  n é l k ü l , k ö s z ö n h e te m  ,
H o g y  o t t  ta n u lta m  ; s  í g y  a z  e m b e r i  
V a k s á g b u l  é l t e m :  —  e l é g  a z  o s t o b a !  —  
L o v a g ,  p a r a s z t ,  s z e g é n y ,  u r , h e r c e g e k  
L e t te k  b a r á ta im m á , é s  c s a k  e g y s z e r  
F o rr t s z in t e  a  to r k o m r a . N e m  k ív á n o m  
H o g y  tö b b é  ú g y  l e g y e n .  (M en n i akar.)

O t t o  (bám ulva.)
D e  o i ly  h id e g

V é r r e l  ?

B í b e r a c h .
M ié r t  n em  ? É n le ü th e tem  h ü s  

V é r r e l  L u c im  n y a k á b a  k a r d o m a t ,
H á t té g e d e t  m ié r t  n e  tu d ja la k
H ü s  v é r r e l  i t t e n  h a g y n i  ? —  H o g y  h a  ú g y  á ll
E lő t te m  e g y  v a l a k i , m in t  fé r f iú  ,
B iz  ú g y  ije d n i m e g  tu d o k  m a g a m  
I s  —  m o s t  n em .

O t t o .

A n y u g a lm a m a t  t e k in t s d ,
É s  adj ta n á c s o t  e  z a v a r b a ,  k é r le k .

B í b e r a c h .

H a  h o g y  te  i s  s z a v a d n a k  e m b e r e  
L e t t é l ,  s  b e t e l j e s í l t e d  v o ln a  s z é p  
I g é r e t id  —  le g e n g e d e lm e s e b b  
L e t t  v o ln a  B íb e r a c h . A  s o k  ju ta lm a t  
Ö z ö n n e l íg é r te d  , m e lly  e g y k o r  a  
V é n s é g e m e n  s e g í t s e n :  é s  —  n em  ú g y  le t t .  
T u d ván  , h o g y  a  h a s o n ló  e m b e r e k  
K é n y ö k  s z e r in t  v á r já k  m e g  a t a n á c s o t , 
K é t f é le k é p e n  ad tam  é n  i s  a z t ;
É s  r a jta d  á l l t  a b b a n  v á la s z t a n i .
M o st  h á t  s z i s z e g j  a z o n  g ö d ö r b e n  , a  
M e lly e t  m a g a d  v é s t é l  m a g a d n a k . A z t  
C sa k  m e g  fo g o d  n e k e m  b o c s á t a n i ,
H o g y  é r t te d  é n  i s  ab b a  e s n i  nem  
K ív á n k o z o m  <?

O t t o .
S  v a ló b a n  o l l y  g ö d ö r b e n  

Á l ln é k ?  T a n á c s o lj  B íb e r a c h o m ! O h ,
H a  v a llo m á s o m a t  k ív á n o d  —  im  
M e g is m e r e m , h o g y  v ig y á z a t la n u l  
T e v é k  ; d e  n e m , s ő t  o k t a la n  —

B í b e r a c h .

M i ,  m i?
M é g  o k t a la n  ? —  T i fö ld i  i s t e n e k ,
S o h a  o k ta la n  n em  te s z t e k  s e m m it i s  :
A z  é g i  is te n  a d ja  n e k te k  a z  
Ő c s a lh a ta t la n  b ö lc s e s é g m a la s z t j á t . !
K é r d e z d , s m e g e s k ü s z ik  r eá  a k á r  
M e lly  em b ered . —  T e m in d e n fé le  fö ld i  
S  m e n n y b é li  b ö lc s e s é g e k  ö s s z e s é g e  ! 
í g y  h á t  h o g y a n  le h e t s z  te  o k ta la n  ?

O t t o .

E m b e r ! c su k  e g y  s z ó t  m é g , v a g y  e g y  n yom ot 
T o v á b b  , s  fe je d  lá b a d n á l f o g  h e v e r n i.  
B o lo n d o k a t  l e l h e t s z ; de en g em  a  
S z e r e n c s e  i t t  u rad d á  te tt  —
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B í b e r a c h  (k issé m egd öb ben .)

S miért
Tartóztatod tehát intésedet, hogy 
Végére járjon életemnek? ügy,
Úgy ! ölni tudtok , jó urak : bezeg ,
Ha életet tudnátok adni, akkor 
Érdemleuétek meg az uralkodást.
Még eddig egy kevésre csak becsültelek;
De most idétlen rémitésedért 
Megvetlek. Utálnám magam, ha abban 
A hiedelemben hagyhatnálak el,
Hogy testi, lelki híved voltam: engem 
Csak a haszon kötött hozzád —

Ot t ó.
Vitéz !

B í b e r a c h .
Ne félj , uram ; hiszen nem esz meg a 
Nagyur — való, hogy féktelen dühös 
L ett, a midőn a dolgot felfödöztem —

O t t o  (k ard ot ránt.)
Még ezt is ? Ördög ! —

B í b e r a c h  (in oso lygva  k ard m ark olatjára  te s z i  k ezé t.)

' ) t t o  ( g y ö n g ü lv e  e r e s z t i  le  k a r d j á t .  B íb e r a c h  m e g y .  O t 
to  s e g í t s é g é r t  a k a r  k i á l t a n i . )

Hej!
B í b e r a c h .

Ne szólj. — Uram! 
(H id e g e n  v issza tér .)

Én elmegyek. Te megfogathatsz;
De jól tudod , hogy én, egyedül , tudom :
Ki volt Fülöp királynak gyi’lko ló ja!------ (El.)

O t t o  ( e l l i a r y a t l i k . )
\  á r j , Bíberach — ne menj! várj ! várj !

B íb  e r a c h  ( e l b a l l a g v a . )
Soha !

O t t o  (r im án k od va  s ie t  a hátra sem  n é z ő  után.)
Várj ! várj ! — (M id ő n  u to l é r t e ,  le döf i. )

Pokolba véled alávaló ! — (E ls ie t. )

B í b e r a c h  (v is sza fo rd u lv á n  k a r d o t  r á n t  O t t ó r a ;  d e  e l 
g y ö n g ü l v e  b o t l ik  a z o n  k e r e s z t ü l  a f ö ld i é . )

Hali, ez gyalázat! — Átkozott! Halálos 
Ágyad fölött kétségbeesésedet.
Kacagja árnyékom. — Gyilkos! Segítség! —

H a t o d i k  j e l e n e t .

M yska  bán. Több ur. Bíberach.

1YI y s k a.
Rejtsd el magad, herceg, kér a királyné.
Hol van ? Szavát hallottam. Hej ! mi ez ? 

B í b e r a c h .
Ottó döfött le — hátul — oh segíts — 
Gyógyíts — azért nagy dolgokat fogok,
Bán, fölfedezni, mellyek a királynét,
S hazádat illetik.

M y s k a.
Hazámat? — Oh 

Hozzátok öt hamar tehát utánam !
( F ö le m e l i k  B í b e r a c h o t ,  k i  k e z ö k  k ö z é  h a n y a t l i k . )

n ^ - - . .......... . . . .—-  -------

l e g y e d i k  f e l v o n á s .
(A k i r á l y n é  szobája . )

K i s «  J e l e n e t .

Gertrud. Udvaronc.

G e r t r u d  ( a s z t a ln á l  ül m é l y  g o n d o l a t b a n .  A z  u d v a 
r o n c n a k  , k i  a z  a s z t a l  m ö g ö t t  á l l  , s e g y i k  k e z é b e n  e g y  
m á r  e lo lv a s o t t  l e v e l e t  t a r t , a m á s ik b a n  p ed ig  a v i l á g -  
t ö r t é n e t  k ö n y v é t ,  k i n y i t v a ,  a l e v e l e t  k i v e v é n  k e z é b ő l ,  

i f e lá l l  , m e g n é z i ,  s i s m é t  v i s s z a v e t i  a z  a s z t a l r a . )

C sa k  s z ú n y o g o k  —  c s a k  s z ő n y e g e t  n e k ik .  —  
E lé g  —  !

U d v a r o n c  ( b e t e s z i  a k ö n y v e t , éa  a k i r á l y n é r a  néz .)

G e r t r u d .  *

D e  h o l  v a n  O tto ?  —  E lle n e  
T ö r n e k  , m iv e l  v é r e m . ( A z  u d v a r o n c h o z . )

M e h e t s z .
U d v a r o n c  ( l e te s z i  a k ö n y v e t  a z  a s z t a l r a ,  s m e g h a j t 

v á n  m a g á t , t á v o z ik . )

G e r t r u d  ( a b l a k h o z  m e n v é n  , k i n é z . )

N a p e s t !—
(A s z ta l h o z  m e g y  , f ö lv e v é n  a k ö n y v e t  , v é g ig  p ö r g e t i  á -  

j a i n , s i s m é t  l e v e t i . )
H o g y  n em  le h e t  S o lo n ,  s  L y k u r g — a z  a s s z o n y !  
D e  m ár k i h á b o r ít  i s m é t ?

H á s o d i k  j e l e n e t .

Gertrud. Iz idora .

I z i d ó r a  ( j ő v é n ,  t á v u l  m e g h a j t j a  m a g á t . )
Kegyelmes

N a g y a s s z o n y o m ----------

G e r t r u d .
L e á n y  ! s z e r e n c s e  , h o g y  

T e v a g y  —  m e g in t  b ü n te tn e m  k e l le n e .
( K e z é t  n y ú j t j a . )

I z i d o r a  (m e g c s ó k o l ja  az t . )

K ö s z ö n ö m . I g a z ,  h o g y  r e n d e lé s e d e t  
T u d tam  , m iv e l b e  n em  b o c s á t ta t ik  
M é g  m a g a  M e l in d a  s e m . D e  e g y  k e g y e lm e t  
J ö v é k  k ik é r n i  -—

G e r t r u d .
S z ó l j .

I z i d o r a .
B o c s á s s  h a z á m b a . 

G e r t r u d .
I z id o r a !

I z i d o r a .

É n  e z  o r s z á g o d b a  ú g y  
J ö v é k  e l  e g y k o r ,  m in t  e g y  a s s z o n y i  
S z é p  é r d e m ü n k k e l b ü s z k e  l y á n y ; de  a z '
M a  m e g g y a lá z t a t o t t : a z é r t  te h á t  
E b ü s z k e s é g e m  m e g m a r a d t d a r a b já t  
E n g e d d  h a z á m b a  v i s s z a v in n i  m é g  !

G e r t r u d .
H a  h a z u d s z  , le á n y  —
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I z  i  d Ó r  a  ( le té r d e l.)

N e m  , i s t e n e m r e , n em  !
N e m !

G e r t r u d .
S z ó l j  !

I z i d o r a .

S z e r e t te m  O ttó t —

G e r t r u d .
M it b e s z é l s z  —

A  h e r c e g e t ?

I z i d o r a .

N e m . O ttó t a  v i t é z t ;  de a 
V ité z  b e m o c s k o lá  m a g á t , s  a z é r t  
A  b ü s z k e  n é m e t  ly á n y  a b íb o r o s t  
I s  r a e g v e té .

G  e  r t r  u d .
L e á n y , a z  é n  ö c s é m e t  ?

I z i d o r a .
A z t .

G e r t r u d .
Á l l j  f e l !

I z i d o r  a  (m egtesz i.)

O lly  i g e n  s z e r e t h e té m  
M é g  a k k o r  i s ,  m id ő n  m e g c s a lt a  s z í v e m e t ;
D e  m ár  m a  g y á v a  g y i l k o s s á  l e v e .

G e r t r u d . ’

A z  é n  ö c s é m  f é lé n k  g y i lk o s  l e v e ? !  

I z i d o r a .

S z e m é r m e m e t  le g y  ő z v e  , m in d e n ü tt  
N y o m á b a  v o lta m  e s t e  ó ta . —  H o g y  
T é g e d  , n a g y a s s z o n y o m  , M e l in d a  m e l le t t  
A z  á lo m  e lfo g v á n  fe k i in n i  m e n té l —
É lő m b e  jö t t  l ih e g v e  B íb e r a c h  ;
S  m id őn  le f e k te d e t  m e g tu d ta ,  k é r t ,
H o g y  m e n je k  e l  M e l in d á h o z , m iv e l 
I ta lt  a d o tt m in d k e ttő tö k n e k  Ó tto.

G e r t r u d .
H a h  !

I z i d o r a .

É n  fu to tta m  ; n em  h o z z á d  , m iv e l  
E z  a l ta t ó  v o lt  c s a k  —  fu to tta m  O tto  
H e r c e g h e z , é s  M e lin d á h o z  h a m a r . —  
R e n d e t le n ü l lá tta m  k if u tn i  on n an  
A  h e r c e g e t .  S z e m m e l t a r t v á n ,  a l ig  
É rtem  M e lin d a  a j t a já h o z ,  a  m id őn  
E g y  d u rv a  lá b d o b o g á s  r ia s z ta  fe l .

G e r t r u d .
É s  —

I z i d o r a .
V á lla m a t  r a g a d ta  e g y  e r ő s  

K é z  —  b é lö k ö t t  M e lin d a  a j t a j á n ,
S  e lő t te m  á l la  B á n k  b án  —

G e r t r u d  (in egm erevü l , v ég re  h a lk an  m ondja.)
A  n a g y u r ? ! —

I z i d o r a .
M e lin d a  f e l s ik o l t v a  e lh a n v a t lo t t  —
É n  fa g y v a  á l l t a m ,  m in t e g y  u ta z ó

A z  é g n e k  e l s ő  d ö r d ü lé s e k o r .
M in d en t k iv a l lo t ta m :  m e l ly é r t  b e z á r t  e g y  
O ld a lsz o b á b a  —  s z a b a d u lá s o m é r t  
O tt v á r a k o z ta m  h a s z ta la n .  S e g í t s é g  
U tá n  a k a r ta m  a z  a b la k o n  k iá l tn i  
M á r ; s  im  k a c a j t  h a llo t ta m  f e l .  S z e m e m  
V ilá g a  e l v e s z e t t ,  —  h a jn a lb a n  e g y  
I d e g e n  s z o b á b a n  —  r a jta m  a  k a c a j  ! —  
I s z o n y ú  e r ő t  é r z e t te m  k a r j a im b a n ,
É s  fe ls z a k a s z tá m  B á n k n a k  a j ta já t .

G e r t r u d .
B á n k  itth o n  —

I z i d o r a .

Oh k ir á ly n é  ! e z  g y a l á z a t ! 
E r e s s z  h a z á m b a :  h is z e n  e z  it t  m a ra d .

G  e r  t r  n d .
O ttó  !

I z i d o r a .

K e v é s  id ő r e  a la t to m o s a n  
M e g ö lte  B íb e r a c h  v i t é z t  —

G e r t r u d .
E z t  i s  ?

O ttó  ! —

I z i d o r a .

S z e r e n c s é t le n s é g e m b e  k ezd em  
I s m e r n i u d v a ro d  —  m ii ly e n  m oh on  
K a p  a  g y a l á z a t o n ,  h o g y  g ú n y o ló d jé k !  

G e r t r u d .
O ttó  ! M e r á n ia  !

I z i d o r a .

M id ő n  e lv iv é
L eá n y o d  a  k ö v e t s é g , e n g e m e t  
T e  it t  h a g y a t tá l  —

G e r t r u d .
B e r c h to ld  n e m z e t e ! 

I z i d o r a .

J ó  B e r t a  , l é g y  le á n y o m  a n y ja  , m in t 
É n  a n y j a  l é s z e k  a  t ié d n e k  ! A z t  
M on d ád  te  a k k o r  j ó  a n y á m n a k . Oh , 
K e g y e s  n a g y a s s z o n y o m  ! h a z á m b a  v á g y  
A s z ív e m  , é s  a z  o tt  v a g y o n , h o l a  
H o lt t e s t e  n y u g s z ik  a n n a k ,  a  k in e k  
A z  é le te m  s  le lk e m  fö lé b r e d é s é t  
K ö s z ö n ö m .

G e r t r u d .

D ic s ő  k in é z é s im  !

I z i d o r a .
N a g y a s s z o n y !

H ig y je d  , k ir á ly i  u d v a ro d ra  nem  
V a g y o k  é n  te r e m tv e . Itt n e k e m  h id e g ,  
L á rm á s  , v i lá g o s  m in d en  , o l ly  n a g y o n  —

G e  r t r  u d .
I z id o r a  !

I z i d o r a .
A  m a g á n y o s s á g n a k  é d e s  

Ö lé b e  v o lta m  é n  n e v e lv e , o tt  
T a n u lta m  is m e r n i e g y  jo b b  v i lá g o t .  O tto  !
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G e r t r u d .
Adok reád fiú , ki örök mocsok 
Közé keverted a hazádat!

I z i d o r a .
Ott

Fogok talán én megnyugodni, vagy 
Könyezni, és feledhetni —

G e r t r u d .
Izidora!

Jöj máskor el. —
I z i d o r a .

Reményihetek ?
G e r t r u d  (kezét nyújtja a nélkül, hogy elforditná egy 

helyről szemeit.)
I z i d o r a .

Királyné !
G e r t r u d  (szélijei néz, s valami nagj' fölött láttatik 

gondolkozni.)
Az egy halál —

I z i d o r a  (mohón megcsókolja kezét.)
Minden keserveinket 

Elűzi, és a sírban a sebek 
Is mind begyógyulnak. — Mosolygj, remény (El.)

Harmadik jelenet.

Gertrud. Udvaronc.

U d v a r o n c .
Nagyasszonyom —

G e r t r u d  (futó pillantattal.)
Jöj ön Melinda.

U d v a r o n c .
De —

G e r t r u d  (elmerülve.)
Uralkodás ! Parancsolás ! Minő 
Más már csak ennek még a hangja is ,
Mint engedelmeskedni — hát minő 
Ez még valóságában ? — Egy Magyar- 
Majd Lengyelország és Podólia,
Aztán Velence, a kevély Velence —
Európa harmadában. (Szédülni láttatik.)

Gyönge lélek,
Szédülsz? — P iru lj, ha egyszer annyira 
Segííne Endre fegyvere , semmivel 
Se lenne széditöbb, mint mostan ez. (Elevenebben. 
Törvényt kiszabni, és úgy lenni e fölött, 
Miképen a nap sok világokon! Csak ez 
Is el feledtetheti velünk rövid 
Éltünknek álmatlan sok éjszakáit. —

(Az udvaronchoz.)
Hali! Még is itt ?

U d v a r o n c .
Mikhál bán jőne be ,

Erővel is —
G e r t r u d .

Melinda.
U d v a r o n c .

Jól vagyon. (El.)

G e r t r u d .
Saját eszünket, s akaratunkat, a 
Legostobább köntösben is annyira 
Szentté teremteni , hogy azt egy egész 
Ország imádja. Önmagunknak az 
Lehetni, a minek szeretjük; és 
Másnak parancsolhatni, lennie —
Az, a minek kell lenni — átkozott! mitől 
Foszthatsz meg , Ottó, még tán engemet !

Xegyedih jelenet.

Gertrud. Melinda.

M e l  i n d a  (h ir te len  j ő ,  m eg á ll, és m erően n éz.)

Ez a magyar királyné ?
G e r t r u d .

Kérdezed ?
AI e 1 i n d a.

í gy ,  úgy, ez a kevély királyi asszony. 
G e r t r u d .

Eszelős!
Al e 1 i n d a.

Hiszed, hogy reszketek ?
G e r t r u d .

Ali kell ?
Al e 1 i n d a.

Mi? Kérdezed? — Nem,  nem! lehetlen az! 
G e r t r u d .

Alicsoda ?
Aí e 1 i n d a.

Hogy álmos a — rabló ! 
G e r t r u d .

Eszed
Veszett! Alegengedek. —

Me l i n d a .
Késő az immár!

Add vissza egy anyának gyermekét —
Add vissza testvérnek testvéreit —
Add vissza férjét e tökéletesen 
Alegrontatott beteg lelkemnek is — 

G e r t r u d .
Szánlak.

AI e 1 i n d a.
Köszönném, hogy ha elhihetuém. 

Nincs a ki szánjon — nincs, nincs, nincs ! —
Alidon

Kifutottam a sárkány elébe, még 
Bánkom se jött utánam ; a szegény 
Azt vélte tán , hogy én nélküle is 
Elmenni tudnék lakodalomba. — Oh, jaj! 

(Fejét k e z e i k ö z é  szorítja.)
G e r t r u d  (m eg ije d v e  n éz  reá.)

Hah ! istenem — Alelinda !
M e l i n d a .

Csak ne lennél
Az , a mi vagy.: megátkoználak. Oh ,
Ti a szegény Melinda jó nevével 
Alá egy egész családot eltöröltetek

4
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Az üdvözülhetők sorábul.
Átkozza férjem azon szent esküvést ,
Melly engemet liitvessévé teve —
Átkozza a szerette gyermeket,
Mert a bojóti Melinda szülte azt —

G e r t r u d  (csönget.)
Udvarnok! a nagyúr —

U d v a r o n c  (bámul.'
Itthon ? —

G e r t r u d .
Siess!

U d v a r o n c  (el.)
G e r t r u d  (szelíden.)

El kell az udvarunk hagynod, Melinda.
M e 1 i n d a.

El , el ? Helyes !
G e r t r u d .

De minden lárma nélkül. 
M e l i n d a .

Semmit se félj, hogy pompásan hagyom 
E l! — Gazdagon jövék ahba ; és 
Koldúsi módra költözöm ki abból — 

G e r t r u d .
Szegény Melinda!

Me l i n d a .
És te tudsz így szólani ?

G e r t r u d  (kezét nyújtja csókolásra.) 
M e l i n d a  (nem fogadja el.)

El e beszennyezett kézzel!
G e r t r u  d.

Melinda! —
Me l i n d a .

Nem csókolom — nem is csókolhatom 
Azon kezet, melly utat nyithatott 
Lelkem kirablására. Úgy de hát 
Ki állhat a dögvésznek ellene,
Hogy el ne terjedjen ?

G e r t r u d .
Te ok tál au !

Tudod , ho l, és kivel beszélsz ?
Me l i nda .

Veled —
Koronák bemocskolója ! a ki meg- 
Loptad királyi férjedet — kitépted 
Kezébül a jobbágyi szíveket —
Árúba tetted a törvényt — nyomód a 
Nyomorúltakat — vértanúvá tetted az 
Erkölcsöt , és (sírva fakad) testvéri indulatbul 
Egy szennytelen nyoszolyának eltűrése 
Végett, királyházban bordélyt nyitál. 

G e r t r u d  (az oldalajtón kikiált.)
Hah , asszonyok!

Mi kh á 1 (szava kívül.)
Melinda!

M e l i n d a  (térdre esik.)
Istenem ! ------

Ne hagyd bejőni öt most — csak ne most — 
Ne hagyd, királyné! (E léb e csúszik.)

Mind csak kérdezé 
Kivül , miért sírok , s fehér hajával 
Törölte könnyeit, hogy nem tudá 
Meg tőlem azt. Ha benned emberi 
Érzés vagyon , ne öld meg őt saját 
Gyalázatoddal ! (Háborodva.)

Mondd, hogy a menyekző 
Két nyillövésnyi — az Bánk, és Melinda.

G e r t r u d  (a bejövő asszonyokhoz — méltósággal, de 
még ís valamennyire szánakozva.)

Vigyétek e szegény tébultat el !
Me l i n d a .

Mindenható , ments meg körűletétül 
Minden tapasztalatlan szíveket! (Mennek.)

Ötödik Jelenet.
M ikhál. Előbbiek.

M i k h á 1 (betör — néhány udvaronc visszatartja.) 
Gyilkoljatok meg, hogy ha sírva kell az 
Ajtó előtt itt az igazságnak el- 
Alunni, a mig bébocsáttafik.
Meg kell ezennel tudnom, hogy mi lelt, 
Melinda. —

Me l i n d a .
Félre , félre , eresszetek ! (Kiszalad , az asszo

nyok követik.)
Mi k h á l .

Hurcoljatok hát sírba engem is ! (El akar menni.) 
G e r t r u d .

Maradj ! (Int az udvaroncoknak, kik eltávoznak.) 
Hová ragadott indúlatod ?

M i kh ál.
Mi lelte húgomat? miért szalad 
Előttem el — mint atyját, úgy szeret,
És még is elfut — ?

G e r t r u d .
Nem tudod , miért ? (S zü n e t.)  

Tehát miért kivánkozál be hozzám ?
Mi k h á l .

N i , szinte elfeledtem — Istenem !
A húgom, és — ez —

G e r t r u d .
Ez ? mi , ez ?

M i k h á l .
Követség —

G e r t r u d .
Micsoda követség ?

Mi k h á l .
Oh, ja j ,  jaj ! az eszem, 

Mint éjszakáim, felzavarva van 
A bús körülmények boldogtalan 
Örvényin. (H irte len .) Óráim kiszahva vannak ! 
Csak egy szavadba fog kerülni, és az 
Irtóztatón megindult sors golyója 
Más jobb nyomon fog hengeredni el. — 
Tekintsd magad — tekintsd országodat —

G e r t r  ad .
Miért ?

M i k h á l .
Hogy azt még kérdezed ! — Kezem 

Reszketve tettem össze —
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G e r t r u d .
Talán

Miattam? — Én nem reszketek.
M i k h á I.

De é n ,
Országodért : te reszkess éltedért.

G e r t r u d .
Mit? Éltemért? Tán nem vagyok királyné?

M ikl i  á 1.
Légy tehát azoknak anyja is , kik engem 
Hozzád bocsátottak. —

G e r t r u d .
Kik?

M i  k h á  1 (m eg ü tk ö z ik .)
Kik ? — Kik a 

Hazaszabadító névvel ékesíték 
Föl magokat.

G e r t r u d .
Undokság !

M i k h á 1.
ügy hittem ez

Előtt csak egy órával én is ezt; de 
Kik már azóta elérték volna a 
C élt, várakoznak kérésemre.

G e r t r u d .
Pártos!

M i k h á 1.
Az nem vagyok; mert itt nem állanék.
Oh, töltsd be kérésüket, és egyrül egyig 
Itt lábaidnál láthatod.

G e r t r u d .
Mi kérést?

M  i k h á 1 ( le té r d e lv e .)

Nézd — igy fogok beszélni. Nem vagyok 
M agyar, tehát nem is gondolhatod ,
Hogy részrehajlás , vagy haszon beszél 
Belőlem : oh, add vissza híveidnek 
Azt , a mit elraboltál —

G e r t r u d .
Balgatag ! 

k i k  hál .
A nyugodalmat, békeséget, és 
Az élet édiben gönyörködést —
A volt vagyont, a testi lelki meg- 
Elégedést, fazékok mellül a 
F át, ételökbül a húst, s ágyaikbul 
A szalmát —

G e r t r u d .
Hah!

M i k h á 1.
Mert biz ezt raboltad e l ,

S odadtad a saját hazádbeli 
Udvarnokidnak.

G e r t r u d  (fö lk ap ja  a le v e le t  —  erősen  n é zv é n  Mik- 
liá lra  —  és ism ét v issza v eti. C sön d eseb b en  )

Állj fö l, és beszélj ,
Mint ember emberhez.

M ik  h á l  (föláll.)
De jobban is

M eg m o n d h a to m  : te  o k  n é lk ü l  b o c s á tá d  
E l h i v a t a l a i k b ó l  a  m a g y a r  
A la t t v a ló id a t , s  t ié id e t  te v é d  
H e ly ö k b e  —  é s  le r o n ta tá d  a z  ő s i  
S z é p  v á r a k a t , s  od a d ta d  a  tu la jd o n  
F e le k z e te d n e k .

G e r t r u d  (szü n et után, fé! u tá la tta l.)
O h ,  n em  is m e r e d  

T e a  m a g y a r t  m é g !

M  i  k h á l .
S ő t  i g e n , sem  a  m e g -  

B á n t á s t ,  s e m  a  j ó t é t e m é n y t  s o h a  
E l n em  f e le d te  a m a g y a r  —  d e fő k é p  
F e le k z e te d n e k .

G e r t r u d  (fe llob b an .)
Ő sz  e m b e r , k ik  a  

B é k é t e l e n k e d ő k  ?

M i k  h á l .
M e g  a k a r s z  i j e s z t e n i  —  

P e d ig  t e k in t e s z  ő s z  h a j s z á la im r a .

G e r t r u d .
S  h a  a r r a  é n  te k in tn i  n em  f o g o k ?  —

M  i k h á 1 (m egd öb b en .)
Ú g y  —  e lb e s z é le m  , m é r t  ő s z ü l t  m e g  í g y :
I t t  v a n  a z ,  e lö l já r ó  b e s z é d  —

(A radó k ö n y e it  tü r ö lg e t i.)
N o  m ár

J ó  é j s z a k á t  s z iv e m  v é g  n y ú g o d a l in a ! —  —  
N e m  h in n i l á t s z o l , s  tá n to r íth a ta t la n  
M e g á l l n i , m in t m in d e n  k e v é ly e s z ű .

G  e  r  t  r  u d .
Ú g y  ?

M i k  h á l .
E z  lo p á  e l  tő lü n k  m in d e n ü n k e t-  

N e m  v o lt  u t o ls ó  a  b o j ó t i  fa j  
S p a n y o l  h a z á m b a n  , é s  p a iz s u n k o n  a  
T a r é jo s  e g y f e j ű  s a s t  i s m e r é  
R é g iü l  s o k  e l l e n s é g .  M á r  fé r f ia k  
V a lá n k  ö c s é m m e l , a  m id őn  a n y á n k n a k  
S z ü le t t e t e t t  e z e n  M e l in d a . S z é p  
V o l t ,  m in t  a z  e r k ö lc s .  A k k o r  s z ü l t  n e k e m  
I s  e g y  fia t f e le s é g e m .  Oh , t i  s z é p  
N a p o k  ! t i  é d e s  é j s z a k á k  ! ! !  —  Im é  
J ö v é n e k  e g y k o r  a  m o h á d ik , é s  
A  m ó r o k  é r c  h a ta lm a  a  s p a n y o l  
F ö ld ö n  m e g in t  e g é s z e n  e l t e n y é s z e t t .
M in d e n  c s a k  a z t  k iá l tá  : „ A  m o h á d ik  ! —
N e m  m e s s z e  v a n n a k  a  m o h á d ik  !‘ ‘ —  É n  
S z u n y a d ta m  , é s  —  d e  h á th a  c s a k  m e s e  ? 
M o n d á  a z  é n  n e h e z e n  h iv ő  ö c s é m . —  
í g y  e g y k o r  e g y  b o ld o g ta la n  é j s z a k a  
E lv e t te  m in d e n ü n k e t  —  N e m z e tü n k e t  —  
B a r á t a in k a t  —  Ős B o j ó t o t ,  é s  —  (e lfo jtó d ik )  
E g y e t le n e g y  f ia m a t , r e m é n y e m e t ,
L e lk e m n e k  e g y  g y ö n y ö r ű s é g é t ,  v ir á g z ó  
I f jú k o r á b a n . B o ld o g o k  s z ü lé in k  ,
K ik  m ár  e lő r e  e lk ö l t ö z t e k  ! —  A  
H a ja m  k it é p v e  fu to tta m  a  h a lá l  
E l ö l , m iv e l S im o n  m e g ö lt  f ia m n a k  a  
T e s té v e l  o ld a la m  m e lle t t  futott.
N e m  a k a r ta  e l t e m e t n i , m er t so h a  
N e m  h i t t e ,  h o g y  m e g h a lt ;  de  a h !  m id ő n  

4*
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M e lin d a  e lfá r a d v á n , j a j g a t o t t  
A  te s t  f ö lö t t  —- m id őn  e r ő t le n ü l  
É n  o tt  f e k ü t t e m , é s  ő  g ö d r ö t  á s o t t  —

G e r t  r  u d.
^ E m b er  ! le d ő ls z  —  e r ő s ö d j  !

M i k h á l .
Majd — igen.

(T en y ér év é ! tö rü lg e tv e  legörd ü lő  k ö n y e it .)
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a s a já t
F á jd a lm a m a t —  k e z é v e l  v é s t e  a
S i r t , m in th a  c s a k  m a g a  a k a r t  v o ln a  m ajd
B e l é  f e k ü n a i .  í g y  ta lá la  o tt
B e n n ü n k e t  e g y  m a g y a r  , k i E lm e r ik
K ir á ly n a k  a s p a n y o l  K o n s ta n t in t
V iv ő  k ö v e t s é g é h e z  ta r to z o t t  —
K u n r á d , a  n a g y u r n a k  é d e s a p ja .
A l ig  tu d á k  S im o n t  fe lv o n n i  o n n a n  —
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a s a já t  
F á jd a lm a m a t! s  é n  a z t  m o sta n  n ek i 
H á lá a d a t la n s á g g a l  —

G e r t r u d  [szavába v á g .)
E g y ik e

A  p á r to s o k n a k  ! —

M i k h á l .
H á t k i m on d ta  a z t ?  —  —  

S z e g é n y  ö c s é m !  É n  v o lta m  á r u ló d !  —  

G e r t r u d .
F ö d ö zd  f e l  ő k e t !

M i k h á l .
H a l lg a t á s r a  te ttem

L e  e s k ü v é s e m e t .

G e r t r u d .
H á t  m é g  i s  e g y  

A z ö s s z e e s k ü t t e k  k ö z ö l  ? —

M i k h á l .
F iam

S ír já r a  e s k ü s z ö m ,  h o g y  n em  v a g y o k ;  
l ) e  ők  m oh ón  k ív á n ta k  b á n n i a 
D o lo g g a l  , é s  —  M e lin d a  v o lt  e sz e m b e n  —  
K é r te m  , h o g y  a d d ig  c s a k  h a la s z ta n á k  ,
M ig  é n  b e s z é le n é k  v e le d  : h an em  
M e g  k e l l e  e s k ü n n ö m , h o g y  e g y ik é t  
S e m  á r u lo m  k ö z ö lö k  e l  —

G e r t r u d .
O k ta la n  !

E ls ő  h ited  m in d ig  k ir á ly o d é .
L d v a m o k  ! (U dvarom : b e lep .)

Ó n z e t e t ! —  T ü s té n t  fo g a s d  
E l a S im o n  b á n t. (U d varon c b eszo litv á n  az őrö

k et , e ls ie t .)
M i k h á l .

Oh , ha m e g ta lá l já k  —
E zt lá tn i —

G e r t r n  d .

L á s s á k , é s  ir tó z z a n a k  —
G e r tr u d  k ir á ly n é  r e n d ü le t le n  á l l  —
V ig y é t e k  !

M i k h á l .
E n g e m  ? A s s z o n y  !

G e r t r u d .
Esztelen !

N e m  f o g s z  ta lá n  c s a k  á t k o z ó d n i , h o g y  
A z  é l te m e t  k ív á n o m  ő r z e n i ?
Ö cséd  k iv a l l j a  m ajd , (g ú n y o lv a )  m iv e l h o g y  ö  
N e m  e s k ü d ö t t  m e g . Oh , i g y  m e g c s a l  a tv a  
S a já t  t e r e m tm é n y e m tő l —  a  m a g y a r  
S e  te t te  v o ln a  e z t .  V i g y é t e k !

M i k h á l  (e'őre vont hajfürtéit nézvén.)
Ő sz

F ejem  ! i l l y  g y a lá z a t  —  oh S i m o n !

G e  r í r  u d.
H is z  ö t

Á tk o z h a to d  —
M i k h á l  (m agát rendbe szed v én .)

F ia m n a k  s ír j a  m e lle t t  
F á jd a lm a  m e g h a la d ta  a sa já t  
F á jd a lm a m a t. J ó  é j s z a k á t  ! te  n a g y  
S o r s o d b a n  e lv a k u l t  k e v é l y e s z ü ,
R e s z k e s s  s z e r e n c s é d t ő l  —  j ó  é j s z a k á t  !

(Az őrizet közt eltánlorog.)
G  e  r  t r  U d (m erően  n é z  u tána.)

R e s z k e s s e k  a  s z e r e n c s é m t ő l?  m ié r t?
G e r tr u d  k ir á ly n é  a  s z e r e n c s é t ő l  le g y e n  
R e s z k e t n i  k é n y t e le n  —  ?

Hatodik jelenet.

Gertrud. Udvaronc.

U d v a r o n c.
A  n a g y ú r .

G e r t r U d (haraggal.)
N e  m é g  — ! —

.lőjön.
U d v a r o n c  (el.)

G e r t r u d .
S z e r e n c s é m t ő l --------- ? (Kinéz az ablakon.)

V it é z i  m ó d ra  m é g y s z  
L e , s z é p  n a p ! —  A h ,  h o l i l l y  h a lá l ?  e r e d j ,  
E red j , u tó i  n em  é r le k ,  —  é n  c s a k  a s s z o n y  
V a g y o k .

Hetedik jelenet.

Gertrud. Bánk. Tiborc.

B á l i k  (m orogva lép  be.)

H e ly e s s e n .  I s t e n e m r e , a z . —
I tt  v an  M e l in d a ,  a z t  m on dád  T ib o r c ?

G e r t r u d  (rem egve fö ld re  n éz .)
B á n k ?  a  n a g y u r  ? !

B  á n k .
P a r a n c s o lt  a  k ir á ly n é .  —  

G e r t r u d .
Én  é ?  —

B á n k .
I g e n . —

G  e  r  t r  u d .
V a g y  ú g y ! —  I g e n . —

B á n k .
Parancsolj!
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G e r t r u d .
A hitvesed —

Bá n k .
Miféle hitvesem !

G e r t r u d.
Nagyur!

Bá n k .
Való , hogy én házas vagyok;

De hitvesem nincsen —
G e r t r u d  ( e g y  id e ig  n é z i ,  v ég r e  e ls ie t .)

B á n k  (k ard ját fé l ig  k irán tva .)
Jó angyalod

Sugallta ezt neked! — Tiborc! Tiborc!
T i b o r c  ( k i  B án k  b ánn al j ö t t ,  és hátul m a ra d v á n )  

szö g le tb en  von ta  m eg m agát.)

Uram! iszonyú ezen hideg magad- 
Viselete!

Bá n k .
Nagyravágvás, büszkeség , 

Kecsegtetés, hizelkedés, csupán 
Csak csillogó fények; s hogy még is az 
Asszonyt becsalhatják a bűn fenék 
Nélküli mély mocsáriba — — !
Telkemre mondom, a nevelésnek egy 
Jó magja sem marad szivükbe meg,
Mivel növésükkor mindjárt hevítő 
Indulatoknak dügvészes szele 
Kifújja mind. Szegény, szegény; de szánni 
Méltó teremtmények! hisz ismerem 
Én gyöngeségteket; de hogy illy nagyon 
Ki légyen a romlandóságnak az 
Tétetve, nem hihettem még soha. — — 
Előttem, esküszöm, szentebbek is 
Tesztek ti , mint egy jó fiúnak a 
Szüléitől maradt ereklye. A 
Tehelletem fogom mérsékleni,
Nehogy törékeny erkölcstök virágit
Telökje. Asszony ! Asszony ! Asszony ! ------És
Ők ezt tudák! ezt ők is jól tudák !
Még is vasas marokkal körmölének a pók- 
Hálóba. — Meg fogok tán nem sokára 
Nektek fizetni, jó név gyilkolóji!
Egész szegény nemzetségem megölt 
Nevébe kívánok majd számadást.
Oh, semmi sincsen olly gyalázatos ,
Mint visszaélni az asszonyi gyöngeséggel !
Az alkotónak szentségébe rút 
Törés ez — és kigúnyolása , hogy 
A legcsekélyebb férgecskének is 
Teremte ótalomfegyvert, s csupán 
Az asszonyok maradtak elfeledve.

T i b o r c  (a zugban  térd re es ik .)
Uram, bocsásd meg, mert nem tudja, mit 
Beszél ! Tudod, hogy ájtatos vala 
Mindig : ha tán asszonyt nem ismert volna, úgy 
Öl angyal is leende földeden !

Nyolcadik jelene*.
Gertrud. M elinda. Előbbiek. 

G e r t r u d .
Itt van !

'--- ; ---------  '&)
f e l v o n á s .  5 0 2

B á n k  (e lfá su lva .)
Melinda !

M e 1 i n d a.
Kösd be a fejem 

Bánk ! (F e lk iá ltv a .)  Gyermekem !
G e r t r n  d.

Nagyur ! add vissza azt
Anyjának —

Bá n k .
Anyjának ?
M e 1 i n d a.

Hol van Soma ?
Bá n k .

Biztos helyen.
M e 1 i n d a.
Megölted ?

G e r t r u d .
Istenem !

B á n k  (e l is z o n y o d v a .)
Hyénaszívet vélni egy atyában ! ?

(H ir te le n  k im u ta t az ab lak on .)
Tátjátok ott azon öreget?

G e r t r u d .
Hah! (E lfordu l.)

Me l i n d a .
Bátyám ! —

Bá n k .
Tümlöcbe vettetik.

M e l i n d a.
Kezénél a fiam —

Bá n k .
Ott, ott. Az elhanyatló nap nem ad 
Olly tiszleletre méltó fényt maga 
K örül, minő ezen öregnek fehér 
Hajfürtéin sugárzik. Oh, királyné,
Tekints k i , kérlek ! Nézd , mikép halad •'
Csak egy tekintetet! így megy egy király ,
Ki elvetette a királyi pálcát,
Mivel becsében nyomorultnak leié. (S zem eit törli.)  
Mikhál, tekints föl , látod e vizet ? !

G e r t r i l  d (boszus e lk e se r e d é sse l.)
Távozzatok! —

B á nk.
Jobbágyaid vagyunk.

(M egh ajtván  m a g á t , in d u ln a k .)

G e r t r u  d (B án kh oz.)
Maradj te !

B á n k  (fa lh oz tán torod va .)
Vége! Vége már neki!

Tiborc ! vezesd hát asszonyod. Soká 
Nem késem én is — úgy é jó királyném ? — 
Menj, menj, Melinda, ezen becsületes 
Paraszttal, és ne szégyeneid magad —
0 Jáderánál egykor igen sokat
Tett — menj csak ! A nap elnyugtával az
Örvendezők is elnyugodnak.

M e l i n d a  (é r z é k e t le n ü l á ll s m e llén  le v ő  sza lag já t t é -  
p eg e ti , v ég re  fö ldre v e t i .)

El-
Hervadnak a menyekzöben — kiholt az 
Atyaátok — oh Bánk, látlak é megint ?
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B á n k  (szo ru lv a .)
Megint.

Me l i n d a .
Igen — megint ! mély síromon,

Túl a halál szép halvány angyala 
Meg fog mutatni megint.

(G ertrudhoz f é l  e s z e lő s k ö d é s s e l.)
Nevetsz, te kis

Ártatlan ? Oh vesd el koszorúdat! az 
Öröm csak egy pillautatnak szülöttje,
S anyjával együtt meghal. Élj ! az isten 
Bocsássa meg, mit olly istentelen 
Cselekedtetek velem. Nem volt italtok
Méreg; de elszárítá lelkem et.-------
Bánk, jöj hamar!

B á n k  (ö le l i .)

Köszöntsd helyettem ősi 
Váram — vezessen békével szerelmem!
Siess, Tiborc!

M  e  l i n d a  (reb egve ta'nlorg k ife lé .)
Bánk, jöj hamar ! csak egy 

Két nyillövésnyi — jöj hamar.
T i b o r c  (e lv e z e tv é n  őt , égre te k in t .)

Hamar ! (El.) 
G e r t r u d  (szü n et u tán.)

Bánk itt maradt?
B á n k .

Igen.
G e r t r u d .

A megsértetett, vagy a
Sértő ? —

Bá n k .
Igen, vagy nem, csak egyre megy- 

G e r t r u d .
Adj számot —

Bá n k .
Én? —

G e r t r u d .
Te , mint egy éjeli 

Tolvaj, jövél foglalatosságaidból 
Az udvarunkba vissza. Illik ez ?

Bá nk .
Nem.

Ge r t r u d .
Te rangodat, sőt még enrangom is
Bemocskolád — szólj, hát ez illik é ? ------

B á n k .
Nem!

G e r t r u d .
Leventa! egy ártatlanságot el
zárván , gyalázatba kevertél — becsület 
É ez?

Bá nk .
Nem. Oh , az én becsületem 

Melinda elbucsúzásával el- 
Bucsúzoit; Mikhálbánnal, és fiammal 
Elzáratott: ha még mi megmaradt,
Ezernyi sok szegény között hazámban 
Felosztva van. — — Minek <tz is már ?!

G e r t r u d  (m éltóságga l.)
De törtesd

Magad! —
B á n k .

A becsületes kinoztatik, 
Megostoroztatik, kipörkölik 
Szemeit, s midőn minden kitelhető 
Csapást k iá llt, akkor törik kerékben :
És így, ha későn is , megismeri,
Hogy ugyan becsületest kell játszani,
De valóba lenni még is oktalanság.
Minő dicső ellenben böcstelennek 
A sorsa, csak hogy tudja a közönség 
Jó véleményét meghódílani:
Akkoron , azonkívül, hogy a becsület ál- 
Orcája mellett büntetetlen el- 
Követhet undokságokat, — vakon 
A hír legemberibbnek szenteli,
Fő hivatalra lép ; ottan rabol 
Mindent el a szegény bohóktul, a hol 
Akarja 5 minden emberek vele 
Ohajtnak egybeköttetésbe lenni;
Gazdag, s hatalmas léte barátinak 
Lehet javokra; sőt a mennyet is 
Gyakorta úgy megnyerheti 
Részére, gazdagságából ki fellő 
Több áldozattal, hogy sokkal becsesb 
Lesz még előtte , mint azon szegény 
Becsületes , ki semmit nem tud adni.

G e r t r u d .
Istentelen ! távozz!

B á n k  (k ö ze leb b  lé p .)

Nem. Avagy azt
Hiszed , hogy nem maradtam volna itt 
Parancsolásod nélkül? meglehet— (M agában.) 
Tán nem maradtam volna még is i t t !—(H an gosan .) 
Nagyasszonyom! Melinda helyett köszönni kell! 

G e r t r u d .
Jobbágy !

B á n k .
Nem úgy van, asszonyom! — Én urad 

S birád vagyok ; inig a király oda 
Leszen, királyod is vagyok —

G e r t r u d  (csö n g e ty ü h e z  akar n y ú ln i.)

B a n k  (e lk ap ja  és zseb éb e re jti.)

G e r t r u d .
Udvar —

B á n k  (k ard ját fé l ig  k irán tva .)

Esy
S zót! Ülj le ! Hasztalan kiáltsz te most,
Mert nem szabad bejőni senkinek 
Ezt úgy parancsolá Bánk bán, Magyar- 
Ország királya.

G e r t r u d .
Bánk !

Bá n k .
Bejártam az

Országot, és mindenfelé csak az 
Elbúsulást találtam. Udvarod 
Átkozza minden, és hazádfiit —
Szerette jó királyunk , Endre ! hogy
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Fogod találni népedet? Te a 
Lengyel hazát foglalod e l , s a magyart 
Veszted helyette most! — Midőn ti leg- 
Elöször, asszonyom, hazánkba jöttetek ,
A békeségnek édes istene 
Pannóniára monda vészhozó 
Nagy átkot, és a romlás angyala 
Dörögte rá az áment.

G e r t r u d .
Ember! azt

Mondom, ne törj túl a kor tátidon !
Bá n k .

Egy szájjal, egy lélekkel azt kiáltá 
Minden magyar hozzám: „Ez egynéhány 
Keserves esztendők alatt magyar 
Törvényeink magyar hazánkon úgy 
Fityegnek , a miképen egy pelengér 
Oszlopra állítotton mocskos tettinek 
Táblája“ . —

G e r t r  n d.
Oh hazug ! miért nem úgy szól 

A hír tehát?
Bá n k .

A hír csak esztelen 
Kongás — ha a hordó üres , leginkább 
Kong ; még is — a hír a királyi szék 
Fő belje ; ennek oltárára kész a 
Magyar lerakni mindenét: való,
Hogy azt is a dicső udvarnokid 
Emésztik e l ; de hangzik is az ország 
Négy része, megdicsértetésitől 
A bőkezű adakozónak —

G e r t r u d  (elbá inu lva .t
Talán úgy ? —

B á n k .
Vak voltam én is udvarodba; de 
Már látok. Egykor egy öreg paraszt 
Akadt előmbe — szárazon évé 
A megpenészedett kényért. — Igaz s hív 
Szolgája volt hazánknak — mondja — negyven 
Esztendeig; de nyugalomra ment.
Miért? Helyet kellett csinálnia 
Hazádíiának — (Ö sszecsapja  k e z e it .)

Istenem! Istenem!
Egy tiszteletre méltó ősz kezébe, negyven 
Esztendeig tett jó szolgálatért,
Száraz kényért nyújtasz, magyar hazám ? — 
Tűrt a szegény. — Végtére egy követ 
Hirűl hozá, hogy itt mik esnek. Ál- 
Köntösbe visszajöttem , és találtam —

(Fájdalmasan.)
Oh többet is , mintsem reménylheték ! (Szünet.) 
Azt ,  büszke lélek, föl nem érted észszel, 
Hogy gyermekem miért adám amaz 
Öregnek ? Asszonyom ! ha útam innen
Hóhér kezébe vinne engemet ? -------

G e r t  r ú d  (elsárgu lva  az  a sz ta lra  tá m a szk o d ik .)

Bá n k .
Ugyan ne gondoskodjék egy eszes 
Atya, gyermekéről ? —

G e r t r u d  ( szék éb e  ro g y ik .)
Bánk ! mit akarsz velem?

B á n k .
T e  e n g e m e t  m a g a d h o z  h í v a t á l  
S z i k r á t  o k á d ó  v é r e m  é k t e l e n  
D ü h é b e n .  I tt  e l ő s z o b á d b a  l á t t a m  
M i k h á l t  g y a l á z a t j á n  k e s e r g e n i  —
O h ,  e g y  t e k i n t e t , m e l l y  a z  ö r d ö g ö t  
M a g á t  i s  a r r a  b í r t a  v o l n a  , h o g y  
E g y  m e g s z o r u l t  s z e n t e t  s e g í t e n i  
S i e s s e n .  í g y  —  o d a d fa m  a  f ia m ;  m e r t  
T u d o m , h o g y  ő e l ő b b  s a j á t  k e z é v e l  
M e g f o j t j a  k e d v e s  h ú g a  g y e r m e k é t ,
M i n t s e m  h o g y  a z t  c s a k  t ő l e  e l v e g y é k .  —  —  

G e r t r u d .
I t t  i s  t a lá n  h ib á z t a m  m é g ?

B á n k .
N e k e d

C s a k  e g y  s z a v a d b a  k e r ü l n e , m é g  i s  a  b i t — 
S z e g é s t  e l ő b b v a l ó n a k  g o n d o lá d  —
N e k e d  c s a k  e g y  k i c s i n y  r e m é n y t  v a l a  
S z ü k s é g  h a z u d n o d  —  e g y  c s e k é l y  í g é r e t  
A  z e n d ü l é s t  e l n y o m h a t n á ;  de  a z  
E r ő s z a k o s  r i m á n y k o d á s  s z o k a t l a n  
N á l a d .  T e  h í v e i d n e k  a  p o r i g  
A l á z a t o s s a k a t  v é l e d  , k i k  ú g y  
M o s o l y g a n a k  , m ik é p  p a r a n c s o l o d  :
N e m  lá to d  a z t , h o g y  t ö b b n y i r e  a  s a j á t  
H a s z n o k r a  e g y  k a l i t k á t  é p í t e t t e k  
Ök b ü s z k e s é g e d e n  , h i z e l k e d é s s e l ,
H o l  e l v e s z e s z  —

G e r t r u d .
H a  ú g y  t a l á l n a  l e n n i  !

B á n k .
A z t , k é p z e l é d  , h o g y  i s t e n  v a g y  , m i v e l  
I . e l é r d e p e l t e k  h í v e i d ,  m id ő n  
A  l á n c o k a t  r e á d  r a k t á k  ? M a g y a r  
N e m  v o l t  n e k e d  s o h a  e m b e r e d , m iv e l  
H a l l a t l a n  E n d r é n e k  i d e j é i g  a z  m é g ,
H o g y  a t e r e m t ő j é t  k i v é v e , m á s  e l ő t t  
I s  t é r d r e  e s s é k  e g y  m a g y a r .

G e r t r u d .
H a  a

K i r á l y n a k  a  h i t v e s s é  n e m  n y e r  i s  
A l a t t v a l ó j á t ó l  b e c s ü l e t e s  m a g a 
v i s e l e t é t  —  add m e g  a z t ,  l e v e n t a ,  a z  
A s s z o n y  s z e m é l y i n e k  !

B á n k .
A  k i  é r d e m e t l e n ,

H o g y  a  s z e r e t t e  j ó  k i r á ly o m  á ld o t t  
S z i v é t  k e z é b e n  t a r t j a ;  a  k i l á b a t  
A d a b u j á l k o d ó n a k , é s  t o v á b b  
A z  á l d o z a t r a  í g y  t e k i n t  l e  —  ö  ,
H o l o t t  n e m  é r d e m e s ,  h o g y  a  s a r u -  
S z í j á t  m e g o l d j a  ; m e r t  k e n ő c s l i  t e s t é t  
L e l k é t  —  —

G e r t r u d  (megsértetett büszkesége legnagyobb dühével 
felugrik.)

G o n o s z  h a z u g !  k i  t e t t e  a z t ?  —  
L é g y  á t k o z o t t  M e l in d á d d a l  ! L e g y e n  
Ö r ö k r e  á t k o z o t t  a z o n  k ö l y ö k ,  k i t  
G y a l á z a t o m r a  s z ü l t  M e r á n i a  !

B á n k .
M e l i n d a  j ó  n e v é t  te  h a g y t a d  a z
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Udvar gonosz nyelvére tenni: légy most 
Isten, hitesd el velük , hogy Melinda 
Bánk bánra érdemes, úgy letérdelek,
S imádlak , én , kit ok nevetnek.

G e r t r u d  (keserűen.)
ügy? —

Csak hadd nevessenek; hisz a hasonló 
Történet életünknek azon szokott,
És kedves ízetlenkedésihez 
Tartozhatik , melly megnevettető —
Már úgy születtetünk, mint a szegény 
Emberbarátink kárán tapsolok :
Hiszen ha hét az utcán hétszer el- 
Esett, azon szintannyiszor kacagjuk 
Magunkat el — (komoran néz Bánkra ,) 

s a szánás akkoron 
Jő csak, midőn látjuk, hogy egyike 
Többé felállni nem tud.

Bá nk .
Szörnyeteg! kész 

Lennél te is kacagni ? —
G e r t r u d  (kiált.)

Emberek !

K i l e n c e d i k  j e l e n e t .

O tto . E lőbbiek .

Ot t o  (az oldalszobábul jő.)
Néném ! az istenért! (Megijedve.) Bánk bán ! 

(Visszaszalad s becsapja maga után az ajtót.)
B á n k  (hasztalan (igyekezvén a bezárt ajtón utána 

rontani.)
Kölyök! Hah !

Hogy e dühösség, melly a testemet 
Emészti, százezer mértékbe fussa 
El lelkedet! hogy a kín,  a maga 
Egész valóságában csak csekélység 
Legyen tulajdon kínaidra nézve ! —
Az ételednél uudorodásba jőj ,
És férgesedjék az italod — gyötörjön 
Éhséged annyira, hogy sírbul a 
Halottakat kívánd kirágni ! El- 
Csufittatott árnyékom mindenütt 
Kövessen, és véressen álljon ott,
A hol lefekszel, ott a hol fölébredsz!
Örökre átkozott légy, átkozott !
És átkozott a hely , mellyben születtél !

G e r t r u d  (Otto megjelenésekor undorodva rogyott szé
kébe, majd az ablakhoz szalad; végre használni akar
ván az alkalmat, el akar sietni; de Bánk utolsó szavá
ra , mint egy tigris , neki dühödve , tőrt kap, és Bánkba 

akarja ütni.)
Hitvány , ne bántsd hazámat !

B á n k .
Én ? — Kerítő !

(Megfordulván kitekeri kezébül a gyilkot.) 
G e r t r u d  (sikoltva fut az asztalig.)

B á n k  (utoléri s agyon szúrja.)
S z i s z e g j  —  s z i s z e g j ,  k í g y ó !  te  i t t  m a r a d t á l .  

G e r t r u d  ( lerogy ik . )
Ah !

3=

B á n k  (merőn áll , r e sz k e t v e  e g y e n e s í t i  ki újait — a 
tőr k ie s ik  k e z é b ő l  , m e l ly n e k  zördülé sé re  fe l ij ed .)

V é g e  ! V o l t ,  n i n c s  ; de n e  t a p s o l j  h a z á m  —  
M e r t  —  r e s z k e t  a  b o s z ú á l l ó  —

K í v ü l  (zörgés  s több k iá ltás .)
H a m a r !

B á n k  (m eg i je d v e  n é z  a z  a b l a k  fe lé . )

Ö rv en d j  b e c s ü l e t e m !  l e m o s t a  m o c s k o d  
A  v é r k e r e s z t s é g  —  o h  M e l i n d a  ! —  K i '
K i !  A  t e t ő  m in d já r t  r e á m  s z a k a d .  (Eltántorg.)

G e r t r u d  ( föl akar e m e l k e d n i . )
M e g h a l n i  —  n e m  k i r á l y i  s z é k e n  —  a h  ! —

Tizedik jelenet.

G e r t r u d .  M y  s k a  b án.

M y s k a  (m ég  k iv ü l  kiá lt. )

M e n t s d  m e g  m a g a d  , k i r á l y n é  ! P á r t ü t é s  !
E zt  m o n d ta  a  h a l d o k l ó .  (Bejő .)  I s t e n e m !
K é s ő !

G  e r t r u  d.
N e m  é r d e m e l t e m  —  G y e r m e k e k  —

H o l  v a n n a k  a  g y e r m e k e i m ?  —  Még n e  i s  
L á t h a s s a m  ő k e t ?  —  E n d r e  —  G y e r m e k e k  —  

M y s k a  ( k eze i  k ö z é  szorí tott  süv eg ét  ég  fe lé  em e lv é n . )  

U r a m  t e r e m t ő m !  h a l l a t l a n  M a g y a r -  
O r s z á g b a n  i l l y  e s e t !

G e r t r u i l .
Otto ! (Kivül lárma ; verekedés.) 

M  y  s  k  a.
Z e n d ü l é s  !

Tizenegyedik jelenet.

Otto. Előbbiek.

O t t o  (beroh a ii .)

G e r t r ú d o m  —  ó t a l m a z z ,  m e g ö l n e k !  Oh j a j  !
(Ordítva ro g y ik  m el lé  , m id ő n  meglátja .)  

G e r t r ú d o m ! —

G e r t r u d  (e l fordított  arcát f ö ld h ez  nyom ja .)
Otto ! Otto  ! —  G y i l k o s o m  !

M y  s  k a.
Ottó ? —

O t t o .
N e m  a z  ! nem  a z  !

M  y  sjk a .
Oh, n a g y  k i r á l y n é !

í g y  k e l l  k im ú ln o d  —  ?

G e r t r u d .
í g y  —  á r t a t la n u l  —  (M eghal . )

P e t u r  b á n  (k ívül.)

A z  e g é s z  n e m e t  k i i r t s á t o k !

M y s k a .
M i t ?  a z

E g é s z  n e m e t  ? H o l  v a n n a k  a k i r á l y —
F i á k ?  —  V e l e m  l é g y  i s t e n e in !  s e g í t s  ! —  
A z o k n a k  é l n i  k e l l  ! —  M e g m e n t e n e m  —

— ^  n
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Meg kell, kik egykor még királyai 
Lesznek , fiamnak , unokáimnak is ! (Elsiet.) 

Otto.
Vígy el magaddal! Gertrud ! Bíberach !
Mért nem követtelek ? —

(El akar menni ; de szembe jőnek :)

Tizenkettedik jelenet.

P e t u r .  S i m o n .  B é k é t l e n e k .  O t t o .  

P e t u r .
Megállj -  !

Ot t o  (visszaszalad, s Gertrudra borul.)
Segíts !

S i m o n.
Én nem megyek tovább ! Hol van Melinda ?

P e t u r  (dühösen Gertrudra néz.)
Elég is. Itt hever már ; s a dühös 
Tenger magát örömmel engedi 
Egy kis gödörbe elszorítaui,
Csak ottan is zúzhassa a hajókat.

(Ottót megragadván felrántja , s egy békétlenhez lódítja.) 
Föl, innen , ördög ! úgy is számtalanszor 
Térdeple sírva itt az emberi 
Szeretet; de senki nem nyitott neki 
Ajtót. — Keresztyének valának ők,
Kik csak tanúságul szemléltek az 
Iraádtatott keresztre — látni, hogy 
Ők is mikép feszegethessék az embert , 
Először elrabolván mindenét.

(Kívül kürtölés, lárma.)
S i mo  n.

Mi az?
Sol  om m e s t e r  (kívül.)
Ti csiliapitsátok !

Ot t o  (kiáltva.)
Szabadság!

P e t u r .
Kínokra hurcoljátok !
0 11 O (kétségbeesve , midőn vinni akarják.)

Oh, hogy olly
Irtóztató legyen majd sorsotok 
Egykor —• legyen bár akkor a mikor —
Hogy a meráni csontokat siratva 
A földből is kaparjátok ki , s mint 
Megannyi szent ereklyét légyetek 
Imádni kénytelenek — s hogy minden el
szánt törekedéstek önvédelmetekre 
Ollyan sikertelen legyen s maradjon ,
Mint kínozásom után esenkedéstek.

(A Bánk által elejtett tőrt felkapja s magába akarja ütni.)
P e t u r  (elkapván azt tőle, kitekint.) 

Vágjátok össze ! ------ A királyi nép !

Tizenharmadik jelenet.
Solom . E lőbbiek .

S o l o m  (katonákkal rohan be.)
Alattomos királyi gyilkosok ! (Viaskodás.)

©
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P e t. u r.
Hazudsz, hazudsz, istentelen gyerek!
Soha nem alattomos a magyar

Ot to.
Szabadság!

Gertrúdom engedj meg — hisz elűz Magyar- 
Ország. (Elszalad.)
P e t u r  (kivágván magát, kiált társainak.) 

K ö v e s s e t e k  !

S o l o m  (dühösen utána fut, kiáltván a katonáknak.)
Kövessetek ! !

Ötödik felvonás.
(Nagy királyi palota , mellyből hátul középen nagy bolt
hajtás más terembe vezet , mell eleintén földig érő fe

kete kárpittal van födve.)

Első jelenet.

Udvaronc. Nép. Utóbb a kirá ly . Zászlósok. Izido
ra. Asszonyok. (Mind gyászban.)

U d v a r o n c .
A népet immár tartóztatni nem
Lehet a halott-nézéstül. A király, azt
Mondják , hogy a lovárul is lefordult —
De sérelem nélkül még is. Egyéb
irán t, barátim, a vén Myska bán 
Legtöbbre ment; mert elnyeré Zalában 
Z e 1 e 1 g e h jószágot, fiástul együtt.
Hm, mintha más szintúgy megmenteni,
Nem tudta volna a királyfikat.

(Kívül lassú zúgás hallik: „A király! a király!“ A 
boltluijtás kárpitjai kétfelé nyilnak, mellyeket végig két 
udvaronc tart. Látszik, mikép Gertrud királyi pompával, 
nagy ravatalon koporsóban fekszik. Mellette az epekedő 
Izidora a királyfiakkal. A ravatal lépcsőin körül az ud
vari asszonyok. A király a ravatalon állván , egy ideig 
csöndes megnyugvással a sorsban, összekulcsolva kezét, 

néz a halottra.)
U d v a r o n c  (lassan a többihez.)

Szánom szegény királyunkat —
K i r á l y  (meghallja; nehéz sóhajjal hidegségre erőteti 
magát ; lejő a lépcsőkön , gyermekeit utána indulni ész- 

revevén , szivrehatólag öleli egybe mind a hármat.)
I z i d o r a .

Csak azt
Tudnám, ki volt azon gonosztevő ! Oh,
Mert kész lehetnék e fájdalmaimban 
Öngyilkosommá lenni! — Ah, való,
Hogy a királyné kedves nem vala ;
De ezt ugyan még is nem érdemelte !

K i r á l y  (ki ez alatt gyermekeit magától elhárítván, 
azok Izidorához visszamentek , most elfogódva kijő előre. 

Néhány zászlós követi.)
U d v a r o n c o k  (magok k ö z t . )

Sír a király.
K i r á l y  (hirtelen közükbe tekint.)

Ki mondta azt ? — Nem úgy van.
Csak VÍZ (Tenyerével e l t a k a r j a . )

Ö t ö d i k  f e l v o n á s .
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U d v a r o n c  (tartózk od va  k ö z e l it  h ozzá .)
Királyom, mért takartad el ? 

K i r á l y .
Mert nem szabad.

U d v a r o n c .
Dehogy nem.

K i r á l y .
Én király

Vagyok.
U d v a r o n c .

De ember is —
K i r á l y .

Érzem. — A ) királynak 
Kell látni minden könnyeket: magának 
Könyezni nem szabad.

U d v a r o n c .
Ne kellne bár ! 

K i r á l y .
Ö isten. Istenit kívánva néz 
Reája minden. Épen akkor sirhat a 
Szegény, midőn királya; s a király 
Nem látja azt meg a könyíík miatt. — — 
Gertrúdom ! így kellett téged találnom !

(S zék b e ván szorg  s leb ó k o l.)

Második jelenet.

Solum. E lőbbiek.

S o l o m (m é ly e n  m e g h a jo lv á n , véres k ard ot tesz  a ki
rá ly  lá b a ih o z .)

Engesztelődjél sorsoddal, királyom !
Elérte bosszúálló fegyvered 
Karom által a gyilkost —

K i r á l y .
Ifjú vitéz !

I z i d o r a  (égre v e te t t  s z e m e k k e l.)

Oh, nyújts borostyánt bosszulunk fejére! 
Sol om.

Királyom azt parancsolá : siessek 
Előre , mint győzdelmes érkezése hír- 
Mondoja. Tűzben , s vérben leltem itt 
Mindent. Atyám is a királyfiakkal 
Futott előmbe : alig küldhettem el 
Egy biztos ember által őket. Az 
Apám kiáltá vissza még : „Megölték 
Nagyasszonyunkat, és ártatlanul.<l —
Tüstént rohantam fel , s a gyilkos Otto 
Hercegre mondta épen a halált.

K i r á l y .
Ottó! tehát még ő is ?

Sol om.
Elfutott;

De nem tudom hová. A zenditők 
Kitörtek. Én nyomukban voltam a 
Legényeimmel, és körül vevék egy 
Házat — meg is jutalmazám: azon 
Vason Petur bán vére gőzölög.

K i r á l y .
Petur ?

U d v a r o n c o k  (lassú  zú gássa l v iszon ozzák :) „Petur !“ 
S o l o m.

Királynénk asztalán ezen 
Levelet találtam , hogy jövék.

K i r á l y  (m ohon elkap ja  a l e v e l e t ,  d e h a lk a n  adja azt
e g y ik  zászló sn ak .)

Z á s z l ó s  (o lv a ssa .)
„Glogonca:

1213 kilencedik hava 20kán , mint sz. Lestár 
napján.

„Áldás, s szerencse néked, nagy királyné ! 
Országod alsó részei nem sokára 
Inkább mutatnak egy kovácsinühelyt,
Hol vízre lesz csak szükség a tüzet 
Öntözni , mellyben most a kardokat 
Edzik. Nagyasszonyom ! vegyen kegyelmed 
Kormányozásban más szabásokat —
Itt pártütéstől félhetünk. — Igaz 
Ember tanácsol — Pontio di Cruce. 
Templomvitézitek nagymestere ,
S jóvoltotokbul itt az illirok 
Között királyi helytartótok.“

K i r á l y .
Úgy van!

Z á s z l ó s .
Mi van úgy , királyom ?

K i r á l y .
Ő hibás; hiszeD

Máskép nem ölte volna meg magyar.
S o l om.

Az istenemre, a kit imádok , ősz 
Atyám fejére esküszöm — magyarrul 
El nem hiszem ; mert az előbb a világ 
Láttára tenné, mint alattomosan.

K i r á l y .
Remény ! remény ! becsületes hazug ,
Melly egy ígéretet sem teljesiísz,
És végre gúnyolódva hagysz el o tt,
A hol csak egy két könnyet tudhatunk 
Hullatni éktelen kárunkon. —

Sol om.
Engedj !

(E lsie t s b ev ez e ti S im on  bánt.) 

Harmadik j e l e n e t .

Simon bán. Előbbiek.

Sol om.
Ez itt az összeesküttek közöl
Egy. — Lásd, mit tévő lesz. (H á tr a 'áll.)

K i r á l y .
Háláadatlan !

S i mo n  (kard  n é lk ü l , szom orúan.)

De hátha még is —
K i r á l y .

Látod ott !
S i mo n  (m eg ille tő d v e  n éz  a h a lo ttra , azután fe jé v e l int.)

Igen.
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Negyedik jelenet.

M ikhál bán. Soma. Előbbiek.

M i k h á l  (a  kis Som ával jő.)
K irály------ Uram--------

K i r á l y .
Te is ?

Mi k h á l .
A jó nevében összerontatott 
Ősz én vagyok. Hogy ezt meg kelle érnem ! — 
Ha egykor ősz hajad leszen, fogod 
Érezni, hogy minő keserves annak 
Bemocskolása. — A mohádik el
vették szerencsém , nyugalmam , fiam —
Azt gondolám, hogy mindenem : nem! én 
Még nem valék szegény. Gertrúdod azzá 
Tett.

K i r á l y .
Mit beszélsz ?

Mi k h á l .
Késő vénség fehérük 

Fejemen — mocsok nem volt rajtam soha 
Más, mint kiontott vére a haza,
És szent igazság ellenséginek :
Most mint közönséges tolvaj vitettem 
Tömlöcbe , és a kulső nemzetet 
A nélkül is megutált nép szeméttel 
Dobála; és ezt Gertrúdod tévé,
Mert nem akarám testvéremet megölni.

S i mo n .
Érettem ennyit —

Mi k h á l  (elragadtatva.)
Fiamért annyit! oh

Simon, hogyan feledhetném el azt? (Öleli.)
K i r á l y  (magában küzdve.)

Utálatos beszédek ! lopjatok 
Csak a szememből minden könnyeket 
K i, mellyek olly édesen törlik a 
Fájdalmamat szivemből el. Miért.
Kell félelemnek a bánat helyére 
Férkezni? Meg volnék rabolva? meg? —
Oh fé lre , félre! a nyájas halott,
Melly fekszik olly víg ábrázattal o tt,
Nem törheté ki azon véd táinaszot,
Mellyhez királya úgy ragaszkodott.
Vigyétek el! Vigyétek el! Hazudnak! —

M i k h á 1.
Igen! megyünk. — Állandóság, öcsém,
Nincs e világon. Átok fekszik a 
Bojóti Mortundorf fajon ! — Minek- 
Előtte mennénk: király, ne ez.

(Somát elébe vezeti.)
Melinda gyermeke. Atyja adá ide ;
Csak Endre a z , kinek kezére bízni 
Bátorkodom. (Megöleli a gyermeket.)

Ha az anyád kérdezi,
Hogy hol vagyon Mikhál ? mondd meg, hogy.ő 
Simonnal elment számkivetésbe. Élj !

(Menni akarnak.)
5*----- --------------------------------------------------<

- K i r á l y .
Minden tökéletességgel ruházta 
Fel őt az ég s természet — benne 'csak J  
A halhatatlanság nem volt meg : itt 
Kétségbe lévén , azt irígyeléiek.

Si mon .
Mi ? Uram, király !

Z á s z l ó s .
Petur.

Si mon .
Petur ? Esküszöm,

Hogy nem Petur bán Ölte meg a királynét. 
Z á s z l ó s .

Pártos !
S i mo n .

Talán az sem vagyok —
Z á s z l ó s .

Miért
Vagy elfogatva?

Si mon .
Az való; de én

Csak a folyó szerint úsztam. Petur bán 
Gyűlölte a királynét, s még is: a 
Midőn öreg bátyám riraánykodék ,
Hogy várakozzanak csak addig, a míg 
Ő a királynéval beszélene —
Megtette még azt is Petur; de egy 
Kevés időre Mikhált láttuk a 
Tömlöcbe kisértetni — mellyre az 
Egész gyülekzet összeháborodva 
Rontott k i , s megszabaditá.

K i r á l y .
S a királynét?

Si mon.
Már halva leltük —

K i r á l y .
És Ottó?

S i mo n .
Petur bán

Halált kiálta gonosz fejére. Ez 
Ifjú vitéz betört ránk akkor, és meg- 
Mentette. — Majd Peturtól elszakadtam. — 
Mentemben egy födél alatt nyögést 
Hallottam : épen az volt ez , kihez 
Nagyasszonyunk — mint e polgár maga 
Vallá ki — hét ezer márk aranyat adott 
Ki bérbe. Otto azt erőszakosan 
Ragadta tőle el; magát pedig 
Halált hozott sebbel jutalmazó.

K i r á l y .
Gertrúdom ! — Otto ! —

Si mon.
Hogy Peturt veszély 

Közt lenni hallám, védelmére mentem;
És e vitéz ifjú ott elfogott------

K i r á l y .
Háláadatlanok ! Ne szóljatok !
Miért akartok már megfosztani 
A holtakérti bánatomtul is ? —
Vigyétek e l !
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Ötüdik Jelenet.

B á n k  b á n .  E l ő b b i e k .

B á n k  (egész e lszánással.)
Hová ? (Meglát ván Somát, a k irá ly  m e llő l elkapja.) 

Szerencsétlen , mi vitt ide ? 
U d v a r o n c  (félre,)

B á n k  !

Bá nk .
Gyermekem , szerette gyermekem !

(Körül n éz .)
Mi bennem illyen bámulásra méltó?
Zavart eszem? nem. Borzadó hajam?
Király! Magyarság! Jól emlékezem,
Hogy atyja vétke végett egykor a 
Kis Béla elvesztette két szemét —

M i k h á l  (h ir te le n  m agához kapván  S o m á t , m in d k ét  
k e z é v e l e léb e  szorítja .)

Gyermek ! (M ind  zú gn ak .)

Bá n k .
Király! Gertrúdodnak koporsó- 

Aljára vágom a hatalom jelét —
(N y a k lá n cá t oda v e t i .)

Ott van. Vörösük is még vére rajta. (N a g y  zúgás.)

I z i d o r a  (boszut szom jazása  e la lu tt  r e m é n y iv e l a te s t
re h a n y a t l ik .)

Oh !
K i  r á l y  (e lfö d ö tt  ábrázattal az aszta lra  b o ru l, s onnan  

|n e h é z  sóh ajja l szék éb e s ik am lik .)

B á n k .
Vége. — ! —

Mi k h á l .
Meg van a bojóti faj 

Átkozva — eltört végső támasza!
B á n k .

Szükségtelen beszélni tetteit:
Fölért az égre a sanyargatott 
Nép jajgatása, s el kellett neki 
Akár mikép is esni, hogy hazánk 
Ne haljon el polgári háborúban.

K i r á l y .
Polgári háborúban —

Bánk.
Zendülés

Lappanga mindenütt, s csak ő vala 
A gyűlöletnek tárgya; a legelső 
Magyar , ki hazáját kedveli,
Megtette volna rajta áldozatját.

K i r á l y .
Magyar ?

Bá nk .
Vagy azt hiszed, hogy az engedi, 

Mint egy kifestett kép , magát nehány 
Szoros vonás közé szorítani ? —
Nagy volt azon hatalom, mellyet kezembe 
Tettél le. Itt dörgött markomban egy 
Ország fölébe mért. mennyköcsomó ;
S még is kezét csókoltam volna a 
Gyilkosnak, a ki véremet megölte,

Csak azért, mivel hogy gyűrűjére egy 
Rangbéli címer volt fölmetszve ? —

K i r á l y .
Gyilkos ?

Bá nk .
Az. Több. Ha tízszer, harmincszor megölt, 
Ha kincsemet rabolta el, ha széllyel- 
Szaggatta gyermekimet, feleségemet —
Még tán megengedhettem volna; de 
Ő jó nevét ölé meg nemzetemnek 
Rút öcscse által,  s a feláldozott 
Becsületet kiűzte udvarából.

K i r á l y .
Hallgass ! (S lagéban  k ü zd ve .)

Ez a győzelmi pompa, melly 
Galíciábul jöftömet fogadja?
Reszketni kell Endrének hitvese 
Holt teste mellett öninagyarjitól!
Gertrúdom, ennyit érdemeltem én,
Hogy győzedelmes jöttöm ünnepén 
Romlásodat könyeznem sem lehet! ? -------

(H an gosan .)
Vigyétek e l , mig el nem érkezik 
Bírája!

Bá n k .
Az te nem lehetsz , szerette 

Királyom ! Á r p á d  és Bo r  vére közt 
Folyó dologban bíró csak Magyar- 
Ország lehet. Jobban be van neved 
Mocskolva, mint enyém. (K im utat az ab lak on .)

Nézd azt,  amott 
Hurcoltatik Petur bán és egész 
Háznépe lófarkon. S azt kurjogatják ,
Hogy: éljen a király!

K ir  á ly  (az ab lak h oz a k a r , d e v é le t le n  S olom on a- 
k ad n ak  m eg  szem ei.)

S o 1 o m.
Uram király!

E zt, istenemre mondom , nem tevém. (E ls ie t .)  
Bá nk .

A z o k  t e v é k  e z t ,  a  k i k e t  te  k ü l s ő  
F ö l d e k t ő l  o r s z á g o d b a  c s ö d i t é l .
Mint pártosok feje, és nagyasszonyunk 
Gyilkossá úgy ölettetett le, és 
Midőn alig mozogva ott hevert ,
Házára törtek ismét, és nevedben 
A gyilkolásért e boszút veszik :
Holott csak én öltem meg a királynét!

K i  r á l y  (m aga e léb e  n éz .)

Még azt akarják , hogy kivessem itt 
A kedvesérti mély fájdalmamat 
Szivemből, és egy pártosan kesergjek! — 

Bánk.
Midőn te bátyád, Elmerik király,
Ellen kikelvén, Kheenevárban el- 
Záraltatál ; jut é eszedbe még,
Mit szenvedett ő értted ? és ezen 
Egész az örülésig téged kedvelő 
Ember hideg gyanúból veszti el 
Irtóztatólag éltét, s háza népét:)
Pedig én , csak én öltem meg a királynét!
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S 0 1 0 in (visszajő.)
Késő! kiszenvedett már — gyermekit; 
Kérdezte. Egy átkot nyögött ki még 
Nagyasszonyunkra, és az alattomos 
Gyilkosra; téged áldott csak királyom,
És a hazát — többé nem hallhatá 
Szavunkat és — lelkét kiadta ott.

K i r á l y .
Tépjétek el csak mind mellőlem azt,
A mellyhez a sors édesen ragaszt —
Tépjétek! én is embernek születtem.

Bá n k .
Petur engem átkozott alattomos 
Gyilkosnak —

M i k h á 1.
És a nagyasszonyt.

S i mo n  (magában, sóhajtva.)
Petur ! —

Ki r á l y .
Nincs senki a jelenlevő leventák 
Közöl, ki e szennyet nagyasszonyán 
Nem undorodnék hagyni? Senki sincs?
Mi n d  (gondolkozva szegzik le szemüket.)

Bá nk .
Petur engem átkozott alattomos 
Gyilkosnak — ám de öt is átkozá!

K i r á l y .
Nincs senki a jelenlevő leventák 
Közöl , midőn , Árpád s Bor vére közt 
Folyó dologban bíró csak Magyar- 
Ország lehet? Hiszen úgy szerettelek 
Titeket szünetlen , mint szintén magam. 
Minden javam tinektek engedém ,
Királyi székem koldussá tevém —
Azt hittem: a jobbágynak csak legyen;
Úgy addig a király se lesz szegény !
Szegény , szegény király ! be megcsalatkozál! 

(Rönyűs szemekkel elfordul.)
í z  id Ó ra (sírva fakad s kitakarja Gertrudot.)

Nézzétek e halottnak arculatját:
Hol itten egy hamis vonás? hol itten 
A gyáva lélekismeret nyoma ?
Ezen szelíd arcával hagyja el 
Az összebékült ellenségeket 
A békítő vitéz, — ezen mosolygó 
Vidám ajakkal hagyja a zarándok 
EJ jól tevőit , és ezen vonással 
Megy vissza egy eltévelyettnek a 
Vezére kedves kunyhójába. — S egy 
Se volna?

K i r á l y  (magában.)
Nincs , egy sincs ! Jobban remeg 

Előtte minden, mint előttem. Endre!
Te gy önge Endre ! (Kardot kap föl.)

Magyarok ! második 
Endrét tehát lássátok vilii meg 
Holt hitvesének jó nevére. (Bánkhoz.)*Állj ki!

Bá nk .
Királyom ! én veled nem harcolok!
Szent vagy te én előttem — istenem,
S hazám után a legszentebb.

(Kardját leoldván , elébe teszi,)
Megölhetsz.

S o l 0 m (tisztelettel előlép.)
Tehát velem!

K i r á l y .
Fiam !

I z i d o r a .
Segítsd vitézedet,

Elköltözött! —
B á nk (merően nézi.)

Kedves fiú! miért 
Akarod fejed bezúzni egy gonosz 
Asszony miatt? Szánd e tüzet hazánknak. 
Kétségbe kellne esnem, hogy ha egy 
Meráni asszonyért hasítanék 
Hlyen nemes szivet ketté. Eredj ! —

S o I o m.
„Ártatlan“ , ezt nyögé ufolszor az 
Elhunyt szerencsétlen: hallotta ezt ősz 
Atyám — az ö szavára megvívok.
Jerünk!

B á n k .
Jerünk , szegény buzgólkodó ! 

(Kiindulnak.)

Hatodik jelenet.

M y s k a  b á n .  E l ő b b i e k .

M y s k a  (sietve jő.)
Fiam, hová?

S o l om.
Megvíni a nagyurral 

Nagyasszonyunk haláláért.
My s k a .

Megállj !
Az orozva gyilkoló hát ő ?

B á n k .
Orozva?!

My s k a .
Igen; mivel hogy a nagyasszonyunk 
Ártatlan.

K i r á l y .
Az?!

M y s k a.
Semmit nem is tudott 

Ottónak ízetlenkedésiröl.
Meghittje Bíberach, ki a saját 
Házamba halt meg, azt vallotta. Ő 
Hörgése közt tévé az újait 
Keresztre, és lelkét kiadta e
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Végszóval: „Esküszöm, hogy a királyné 
Ártatlan!“ Ő mindent tudott— bizony 
Mindent tudott! az ördög is igazat 
Mondana halála óráján , bizonnyal.

S olo m.
Úgy hát megátkozott legyen , ki a nemes 
Kardot bemártja egy alattomos 
Gyilkosnak a vérébe — (F é lr e  v eti.)

K i r á l y .
Oh igaz !

Ártatlan ő ! ártatlan áldozat ! —
Mindent bocsáss meg, vérző szív, csak ezt 
Ne hagyd magadtul elrabolni.

Zá s z l ó  s.
Őrök !

Vigyétek el fiával együtt!
M  i k h á l .

Fiát is? ezt bocsátni nem fogom.
Király ! Király ! ne hagyd el e szegény 
Árvát; vagy a minő igaz, hogy isten 
Van, mintsem ő az ősi szokásnak áldozatja 
Legyen — hüvelykemet nyomom feje- 
Lágyába inkább —

K i r á l y .
Nem — nem áldozott

Le szenynyel a nap szent koronám fölött. 
Ártatlan ő ! K irály, férj és a tya!

M  i k h á 1.
Légy atyja hát e gyermeknek, király! — 
Magyarok! velem jő számkivetésbe, és 
Öcsémmel, e szegény kicsiny — mindenét 
Itt hagyja nektek, csak az egy életért 
Rimánkodik.

K i r á l y .
Nem a tiéd —

M i khá l .
Enyim ;

Melinda , s atyja bizta rám : nem is 
Adom ki senkinek. Tűz, viz, veszély,
És gyilkosok közt is karomon viszem,
És rongyokat, s kényért fogok neki 
Koldulni. Ez szegény nem vétkezett, mint 
Az atyja, — ezt fogom kiáltani — 
Magyarok! nem ölte ez meg a királynét. 
Nem pártütő ez, mint atyja: oh,
Engedjetek csak egy arasznyi helyt 
Ez árva gyermeknek , hová fejét 
Hajthassa — (Zokog.) Kérlek! adakozzatok 
Ezen kis vértanúnak. — Oh !

K i r á l y  (m é ly  gon d o lk ozás  után h alk an  szó l.)

Vigyétek
Csak félre egy kissé —

B á n k  ( k i  m in d ed d ig  oszlop  g yan án t á l lo t t ,  fő id re  
szeg ze tt  s z e m e k k e l; m ost h irte len  felk ap ja  k ard ját.)

Ki ? Mit ?

©—

Z á s z l ó s .
Hah! Kardot

Emelt —
U d v a r o n c o k .

Királyi gyilkos ! el vele !
(H ir te le n  m esszirő l pásztori s íp  h a lla ts z ik  —  m in d  k ö 

ze leb b  k ö ze leb b . A lm é lk o d á s .)

B á n k  (karja e lc s u k lik , kardra tá m a sz k o d ik , d e  az is 
végre k is ik a m lik  a ló la  , s fö ld re  e s ik  , m e lly n e k  zörd ii-  

Jésére , m in teg y  álom bul cbred fö l.)
Mikhál! Simon!

S i mo n  (k i, fö ld re  sz ö g ezv e  s z e m e it , csak  h a llg a tja .)

Melinda éneke.
B á n k  (fá jd a lom m al.)

Melinda! — Sírján ezt fujassam, így 
Enyelge sokszor. Oh, Melinda! eltűnt 
A szép idő — te fújasd síromon.

K i r á l y .

G e r t l'ú d o m é n ! (M in te g y  m agát e lfe le d v e  s iet a 
h o lt te s t  fe lé  ; d e szem éb e  akad  T iborc.)

Hetedik jelenet.

Tiborc. Előbbiek.

T i b o r c  (k i k e v é s s e l előbb  jö tt , s zö g le tb e  h uzza m agát.)

K i r á l y .
Ki vagy?

B á n k  (oda tek in t .)

Jaj ! ismered te ?
Nem ismerem — nem ismerem.

T i b o r c  (csak o tt m arad .)

Tiborc.
Bá n k .

Nem igaz. Tiborc ez nem lehet. Tiborénak 
Becsűletesb s nyílt volt kekintete.
Hol van Melinda ?

M i k h á l ,  S i m o n  (megrémülve.)
Melinda ?

T i b o r c  (kucsm áját rágja.)

Hol ?
Bá n k .

Hová
Tevéd ? Ki ott az , a kit erre hoznak 
Olly lassan ! (M erőn n éz  k i az ab lak on .)

Oh, hogy egy zivatar le nem 
Csavarja szemfödelét arcárul! Éktelen 
Lakója a pokolnak, mit gyötörsz?

T i b o r c .
Ha kénytelen —

Bá n k .
Mit ? Úgy ? — Te sírsz ? Na hála
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I s t e n n e k  , a  m i g  s í r n a k  a z  ö r d ö g ö k ,
A d d i g  t a l á n  a z  e m b e r i s é g  ö r ü l h e t !

(Távozni akar. Néhány jobbágy összekötött botokon hoz 
egy betakart halottat , és a szín hátulja közepén leteszik. 
B á n k  visszarezzen, s a parasztokat mint isméreteseket 

merőn nézi.)

I z i d o r a  (nagy várakozással egy lépcsővel alább jő a 
ravatalról.)

B a n k  (reszkető kézzel vonván le a szemfödelet — nem 
hisz szemeinek, és elcsukló inain erősen akar megállni.)

I z i d o r a  (öröm s fájdalom közt Gertrudra borulni visz- 
szasiet.)

M e l i n d a !

B á n k .

O h , f e l e l j  te  m in d e n ü t t  
J e l e n l e v ő !  ki t e t t e  e z t ?  (Lerogyik előtte.)

M i k  h á l ,  S i m o n .

M e l i n d a  !
(Oda futnak, és mögötte térdre esvén, ráborulnak.) 

K i r á l y  (ki az alatt visszament az asztalhoz.)
K i  t e t t e  e z t ?

T i b o r c .

A z t  k i a b á l t á k  a z o k ,
H o g y  „ É l j e n  Otto  —  n é n j e  b o s s z u l ó j a “  ! 

K i r á l y .

Ottó  !~

T i b o r c .

„ H o g y  a  h a t á r o n  v á r j a  ő k e t  
Ottó j u t a l m a z á s s a l “ .

K i r á l y .

M in d e n ü t t
O t t ó ! a z , a  k i t  é n  o l l y  a n n y i r a  
S z e r e t n i  k é n y t e l e n  v a l é k  —  k i é r t  
S z i n t é n  a l a t t v a l ó i m  g y ű l ö l é s i t  
V o n ta m  m a g a m r a  —  O tto !  á t k o z o t t !
Ö r ö k r e  z á r v a  l e s z  e l ő t t e d  a z  
O r s z á g o m !

B á n k .

O h , h o g y  n é k e d  i s  c s a k  e g y  
V o l t  é l e t e d ,  te  i s  h o g y  s e b h e t ő  
V a l á l  ! H o l  a  k ö n y  , a  m e l l y  e n n y i  k á r t  
F ö l  tu d n a  o l v a s z t a n i  ? S z a g g a s s a t o k  
H o m l o k t o k o n  s e b e k e t ,  s  v é r t  s í r j a t o k ;  
L e t é p e t e t t  a z  i s t e n n e k  r e m e k j e .

(Somát , ki anyja fejénél térdel , magához vonja.)
G y e r m e k  ! t e  i s  s í r s z  ? —  k ö n n y ű  a te  k ö n n y e d ,  
M in t  e g y  h a t á r t a la n s á g b a n  r e p ü lő  
P o r s z e m  : te k i s  s z e g é n y  , h i s z e n  n e m  i s  
T u d o d ,  m i t ő l  f o s z t o t t a k  m e g  —  n e m —  o h !  
M e l i n d a ,  s e r k e n j  f ö l ;  h i s z  i s m e r e d  
T e  B á n k o d a t  —  n e m  e z t  a k a r t a m  é n  —■
N e m  e z t ! —  s i k e t  fü l  —  s z e m  h o m á l y o s u l  —  
H a s a d j  k i  s z í v  —

S i m o n .

M e l i n d a ! n i n c s e n  a  
T e s t v é r e i d  s z á m á r a  e g y  n y ö g é s e d ?  —
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Világot érő szép szemed behunyt —
Melled hideg, mint a márvány — nem éleszt 
Többé föl egy jajszó sem tégedet?

M i kh  á l.
És még is ez még hátra volt! Ezért 
Kellett kifutni a hazánkbul ? Ezt 
Még hátra hagyták a mohádik!? —
Miért hogy egy mennydörgés nem csapott 
Lej ó fiam gödrébe, hisz a keservek 
Is édesebbek otthon a hazában!

K i r á l y .
Szólj !

T i b o r c .
Rám parancsolt, hogy vigyem haza. 

Kevés idő múlván körülvevék Bánk 
Házát. Tüzet hánytak minden felé.
Nagyur rokonjait lángok közé 
Szórták — alig tudam szerette asszonyom 
Testét kimenteni. Még élt akkor egy 
Kissé — csak azt monda: ,,Bánkomhoz“ , és 
Én eltökélém , hogy hozzá viszem ,
Akár hol is legyen.

B á n k  (szem e i e lő t t  k a p k o d v a .)

Itt — itt — itt világ.
A könnyek eltakarják azt előlem.
Nincs a teremtésben vesztes, csak én!
Nincs árva más több , csak az én gyermekem!

K i r á l y  (m agában in d u la to sk o d ik .)
Nincs ? — — Mostan érzi veszteségemet.
Ö boldog ember, enyhülést szerezhet;
Szabad folyáson uszhatik dühé :
Hallgatni kell nekem — király vagyok. 
Fájdalminak lehetne istene;
De ember is lehet ha tetszik : én 
Isten vagyok csak lenni kénytelen;
Azonban emberré lennem tilos.
Ti, a kik olly halványan állatok 
Körültem — itt, ártatlanul megölt 
Szerette hitvesemnek teste mellett —
Kérdez királyotok, hogy mit tegyen 
Most ő —?

I z i d o r a .
Igazságot, az árván hagyott 

Királyfiak nevében.
M y S k a (b a lk an .)

Vannak olly
Esetek, hol a kegyelem irtóztatóbb.

Bá n k .
Az ég siket fájdalmaimra —
Végsemmiség az én ítéletem —
Az isten engem büntetésre nem
Tart érdemesnek —• az angyal , melly jegyezte
Botlásaimnak számát, illy következést
Huzó legelső lépésemkor el-
Rémiilt dicső helyén, és félre fordult—
Könyiís tekintettel törölte ki
Nevemet az élet könyvéből.

Ö t ö d i l ä  f e l v o n á s .



K i r á l y  (sem m ire sem  fig y e lm ez .)

Nincs a teremtésben vesztes, csak ö —
Nincs árva , úgymond , csak az ö gyermeke. 
Irtóztatón büntettél, istenem!
Jól értelek; ki vetted a kezemből 
Pálcámat; — én imádlak! — így magam 
Büntetni nem tudtam — (m agában) nem mer

tem is — — (H an gosan .)  
Magyarok! előbb mintsem magyar hazánk — 
Előbb esett el méltán a királyné !

I z i d o r a  (a  lép csőn  h agy ja  a k ir á ly f ia k a t , s Gertrudra 
borul.)

Gertrúdom ! a gyilkos szabad!

Rí i kh á 1.
Szabad!

B á n k  (a lig  ér th ető leg .)

Engedd meg illendően eltemettetnem.
S o l o m  (m é ly  t is z te le t te l  h ajtja  m eg m agát. M in d en ek  

a z t k ö v e tik  , s k ard ja ik a t a k ir á ly  e lő t t  le rak ják .)

K i r á l y .
Rlagyarok ! Igen jól ismerem — szeretnek , 
Enyimek! — Hogy illy nemes szivekkel egybe 
Férkezni nem tudtál, jó Gertrudoin ! !

(F e l akar s ie tn i a h o lth o z  ; d e  e léb e  ak adván  a lép cső 
k én  á lló  g y e r m e k e i, azok at á tö le lv e  le té r d e l.)

V é g e .

K i r á l y .
Csak egy

Szót most — múlandó egy szó t; és oda 
Ő visszahozhatatlanul! Megáll 
Egy szóra a természetnek folyása.
Atyám ! halálos ágyadon nyögéd 
Rlég gyermekid fülébe : „Legnagyobb 
Fájdalmatokban is királyi széktek 
Előtt jelenjék meg tekintetem,
És intsen emberi uralkodásra.“

(N yájasan  v issza fo rd u l ; de Gertrud látásán  fellob b an , m i
d őn  Iz id o ra  a lé p c ső k én  fé lig  l e j ö t t ,  m in te g y  k ö n y ö 

rög v e  a k irá ly fia k k a l.)

Ottan hever meggyilkolt hitvesem ,
És gyilkolója azon törvényeket 
Tapodla, mellyek édes tartományimat 
Zöldeltetik. Buzogj te meglopattatott 
Szív, árva gyermekid kiáltanak!
Serkenj föl összerontatott igazság ;
De én elégtételt veszek. — Vigyétek !

(M erőn n é z  m aga e lé b e .)

T i b o r c  (csak e g y  lé p é sse l e lőb b re j ő ,  s térd re e s ik ,  
és rém ü lve k iá lt .)

Uram ! beteg feleségem s éhező'
Ót gyermekem kínos nyögése az 
Istennek irgalmáért fölmenő 
Végső fohászkodásodat ki fogja 
Zavarni a mennyekből, ha megölöd 
Most gyámjokat.

S o l o m  (szá n a k o d v a  B án k ra  m u tat.)
Nézd, uram, e csüggedést! —Király, 

A büntetés már ennek irgalom.

. J e g y z e t e k .

1) Jelen «Irama mind a budai, mind a pesti magyar színpadon olly nagy tetszéssel 
adatott, hogy gyűjteményemben közlése által kedves dolgot vélek tenni szíves olvasóim előtt.

2) A kiadást változatlanul az 1821 diki nyomtatás szerint eszközléin, csupán némelly 
helyesírási eltéréseket módosítván.

B á n ié  b á n .  5. f e l v .



Sz ínműt  ár, k i a d j a Nagy Ignác

I s ő  k ö t e t . X l l d i k  f ü z e t .

A n ö T e n d é k ,
vígjáték 4 felvonásban; A m á l i á i  szász királyi hercegnő után fordít á N a g y  I g n á c .

S z e m é ly e in :

Werdenbach Emília grófnő 
özvegy.

Grünau Id a ,  unokaöcscse. 
Grünau, Ida nagybátyja.

Hallerfeld Róbert, báró. 
Biber ele , gróf.
J u d i t ,  Ida volt dajkája. 

Hölgyek. Urak. Szolgák.

(Történik az első két felvonásban a grófnő jószágán , a 
két utóbbiban ugyanott, de két évvel később.)

E l s ő  f e l v o n á s .

(Terem.)

Kis« j e l e n e t .

Ida, Judit.

J u d i t .  A  m in t  m o n d á m ,  k e d v e s  k i s a s s z o n y ,  
e g y  é v  a la t t  v á l t o z á s , m é g  p e d ig  i g e n  n a g y  v á l t o z á s  
f o g  i t t  t ö r t é n n i .

I d a .  N e m  é r t e l e k .
J u d i t -  E m l é k e z z é k  ö n  c s a k  a z  u t o l s ó  E n d r e  

n a p r a ,  m id ő n  mi k e t t e n ,  s  a  k i s  B ö h r i n g  INlalcsi 
h á lu n k  m ö g é  d o b tu k  c i p ő i n k e t .  A z  é n  c ip ő m  s  M a l -  
c s i é  s a r o k k a l  á l l o t t  a z  a j t ó  f e l é ,  s  a z  i g e n  t e r m é 
s z e t e s ,  m e r t  a  k i s  M a l c s i  1 2  é v e s ,  é n  p e d i g  h a t 
v a n  v a g y o k ,  s  m in d k e t t ő n k  k o r a  o l l y a n , m e l l y b e n  
n e m  s z o k á s  f é r j h e z  m e n n i  , de  b e z z e g  a z  ö n é  o l l y  
g y o r s a n  r ö p ü l t  e l e j é v e l  a z  a j t ó n a k  , m in th a  m o n d a n i  
a k a r t a  v o l n a :  h e l y e t ,  b o c s á s s a t o k  k i !

I d a .  K é r l e k ,  J u d i t ,  h a l l g a s s !  A  n a g y n é n e  
m e g t i l t á  a z  i l l y  h e l y t e l e n s é g e k  i s m é t l é s é t .  Ő b a b o -  
n a s á g n a k  n e v e z i  e z t .

J u d i t .  I g e n , m e r t  a  n a g y s á g o s  a s s z o n y  i g e n  
o l v a s o t t  a s s z o n y s á g ,  k i  m in d e n t  m e g v e t ,  m it  o l l y  
t i s z t á n  n e m  k é p e s  f ö l f o g n i  , m in t  a z  e g y s z e r e g y e t .  
A  n a g y n é n é v e l  n e m  m e r é s z l e k  v i t a t k o z á s b a  b o c s á t 
k o z n i  , m e r t  ő m in d e n t  j o b b a n  tud.
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I d a .  Ö i g e n  d e r é k  a s s z o n y , s  é r z e m , h o g y  
j ó l  g o n d o l k o z i k  r ó l a m .

J u d i t .  T a r t s a  m e g  ö n  r ó l a  e j ó  v é l e m é n y t ,  
m i v e l  m á r  g o n d v i s e l é s e  a l á  v a n  b í z a t v a .

I d a .  É n  e l é g ü l t  v a g y o k  s o r s o m m a l .
J u d i t .  D e  é n  n e m ,  s  h a l á l a  u tá n  s e m  b o 

c s á t h a t ó m  m e g  a z  ö n  é d e s  a t y j á n a k  , h o g y  e  d iv a t 
h ö l g y  p a r a n c s i  a lá  h e l y z é  ö n t .  M i  o k b u l  v a n  ö n  n á 
l a  ? N e v e l é s e  b e v é g z é s e  m i a t t ?  H i s z e n  e z  a n n y i t  
t e n n e , h o g y  ö n  m é g  n e v e l e t l e n .

I d a .  I g e n  j ó l  tu dom  é n ,  m in e k  v a g y o k  m é g  
h i á n y á v a l .

J  u d i t. V a l ó b a n  s e m m i n e k  s z é l e s  e v i l á g o n .  
V a g y  n e m  tud ö n  o l v a s n i , Í rn i  s  s z á m o l n i  ? N e m  
tud ö n  k ö l n i  s  z o n g o r á z n i  ? N e m  tud ö n  v á r n i  s  
f r a n c i á u l  b e s z é l n i ?

I d a .  Oh, J u d i t !  m é g  e z  m in d  n e m  e l é g .  
J u d i t .  AI it k í v á n h a t  Ön m é g ?  M a r b u r g  g r ó f 

k i s a s s z o n y  a n n y i t  s e m  t u d o t t , m id ő n  T h u r n f e ld  g r ó f  
n ő ü l  v é v é  ö t .

I d a .  N e m  i s  i g e n  b o l d o g u l  é l  ő , s  a  n a g y 
n é n e  v é l e m é n y e  s z e r i n t  e z t  c s u p á n  a z  o k o z á ,  h o g y  
i g e n  f ia t a l  k o r á b a n  m e n t  f é r j h e z .

J u d i t .  E h ,  m i t ,  f ia ta l  h á z a s o k  m i n d e n k o r  
b o l d o g o k  ; de  tu dom  é n  , m i é r t  b e s z é l  ú g y  a  n a g y 
n é n e , —  n a ,  c s a k  n e m  a k a r o k  r ó l a  r o s z a t  m o n d a n i .

I d a .  A z t  n e m  i s  t ű r h e t n é m  é l .
J u d i t .  L e g y e n  ö n  n y u g o t t .  V a k  , s i k e t  s n é 

m a l e s z e k .  H i s z e n  m á r  ú g y  i s  majd e g é s z e n  e l s z o -  
k á m  t e h e t s é g i m  h a s z n á l a t á t ó l  , m ió t a  e  h á z n á l  ta r 
t ó z k o d o m .  D e  a z  -ön n a g y b á t y j a  b i z o n y o s a n  n em  
e n g e d e n d i  m a g á t  o l l y  k ö n n y e n  l e c s i t í t a t n i , h a n e m  a -  
k a r a t j a  e l l e n  i s  v é d n i  f o g j a  a z  ö n  j o g a i t .

I d a .  N a g y b á t y á m  ?
J u d i t .  I g e n  d e r é k  ú r i  e m b e r  a z ,  s  b á r  i n 

k á b b  őt  n e v e z t e  v o l n a  ö n  m e l l é  g y á m u l  b o l d o g u l t  
é d e s  a t y j a  , f o g a d o m , m in d e n  s o k k a l  j o b b a n  m e n n e  
m in t m o st .

I d a .  N a g y b á t y á m  b i z o n y á r a  n e m  b ir  a n n y i  
é s z s z e l  m in t  a  n a g y n é n e .

1
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J u d i t .  É s z s z e l ?  U g y a n  m i r e  h a s z n á l h a t ó  a z  
é s z ?  H i g y j e  k e d v e s  k i s a s s z o n y , f e n e k e s t ü l  f e l f o r d u l 
n a  a v i l á g ,  h a  s z e r e n c s é r e  n e m  é l n é n e k  m é g  o l l y  
e m b e r e k  i s , k i k n e k  e g y  c s e p  e s z ü k  s i n c s e n .

I d a .  E z  m é g  i s  f u r c s a  á l l i t á s .
J u d i t .  N e m  o l l y  f u r c s a ,  m ik é p  h a n g z i k .  Ön 

1 6  é v e s ,  é s  i g e n  d e l i  k i s a s s z o n y .  E s z t e l e n  g o n d v i 
s e l ő  t á r s a s á g b a  v e z e t n é  o n t .

I d a  (sóh a jt.) N é m e l l y k o r  c s a k u g y a n  ö r ö m e s t  
m e n n é k  e m b e r e k  k ö z é .

J u d i t .  H a  s z é p  s  k e d v e s  f ia ta l  u r a c s k a  j ő n e  
a  h á z h o z  , k i  n e m  b i z o n y o s  c é l  n é l k ü l  f o r d u l n a  h o z 
z á n k  , —  a z  e s z t e l e n  g o n d v i s e l ő  n ő ü l  a d n á  ö n t  
h o z z á .

I d a  (ije d te n .)  N ő ü l ?  J u d i t !
J u d i t .  S  m i  t o v á b b ?  H a l l e r f e l d  b á r ó  u r  c s a k

t e t s z ik  ö n n e k  ?
I d a .  Ú g y  h i s z e m ,  ő j ó  e m b e r .
J u d i t .  S  ö n  t e t s z i k  n e k i .
I d a. Ő m in d ig  i g e n  n y á j a s  v e l e m , s  é n  t e s t 

v é r e m  g y a n á n t  t e k i n t e m  őt.
J u d i t .  E h  , u g y a n  m it  a k a r  ö n  m o s t  t e s t v é r 

r e l  ? A t e s t v é r e k  a d d ig  i g e n  k e d v e s e k  , m i g  b u j ó s k á t  
j á t s z u n k ;  de  1 6  é v e s  l e á n y k a  v ő l e g é n y t  ó h a j t , h o g y  
k i s a s s z o n y b u l  n a g y s á g o s  a s s z o n n y á  l e h e s s e n .  Oh,  m in t  
t á n c o l n é k  a z  ö n  m e n y e k z ő j é n  ! L a k n i  p e d ig  m in d e n  
e s e t r e  ö n n é l  f o g n é k .

I d a .  A z t  u g y a n  k i  i s  k é r n é m  m a g a m n a k ,  j ó  
J u d i t o m .

J u d i t .  T u d ja  ö n ,  h o g y  H a l l e r f e l d  a z o n  i b o 
l y a f ü z é r t ,  m e l l y e t  t e g n a p  ö n t ü l  k a p o t t ;  m é g  m o s t  i s  
g o m b l y u k b a n  v i s e l i ?

I d a .  V a l ó b a n  ?
J u d i t .  M in d e n n a p  m e g l á t o g a t j a  ő  a z o n  v i r á 

g o k a t  , m i k e t  ö n  a n a g y n é n e  s z á m á r a  k i t e l e l t e t e , s  
tu la jd o n  k e z e i v e l  ö n t ö z g e t i  a z o k a t .

I d a  O h ,  p e d i g  a z o k  o l l y  d í s z t e l e n e k !
J u d i t .  A z o n  c s í z f é s z k e t , m e l l y e t  k é t  nap  

e l ő t t  J á n o s  k e r t é s z  h o z a  ö n n e k ,  é l e t v e s z é l l y e l  v é v é  
l e  a  m a g a s  f á r ó l  H a l l e r f e l d ,  m e r t  a  k e r t é s z  n e m  
m ert  é r t t é  f ö l m á s z n i .

I d a . H a  a z t  e l ő r e  s e j t h e t ő m , b i z o n y á r a  n e m  
k ív á n t a m  v o l n a  a z o n  s z e r e n c s é t l e n  f é s z k e t .

J u d i t .  S  e g y é b k i n t  n e m  g o n d o l  ö n  s e m m it  e 
d o l o g g a l  ?

I d a .  H a  m ia t t a m  s z e r e n c s é t l e n n é  l e t t  v o l n a !
J u d i t .  É l v e z z e  ö n  j ó  id e j é t .  H ú s z  e s z t e n d ő  

m ú lv a  n e m  l e e n d  ö n  m ia t t  s e n k i  t ö b b é  s z e r e n c s é t l e n .
I d a .  M i k é p  é r t s e m  e z t ?
J u d i t .  M e r t  a k k o r  m á r  n e m  l e s z  ö n b e  s e n k i  

s z e r e l m e s .
I d a  ( ije d ten .)  S z e r e l m e s ?  U g y a n  m in ő  b e s z é d  

e z  i s m é t !
J u d i t .  I g e n i s  , s z e r e l m e s .  A z  i f j ú  H a l l e r f e l d  

s z e r e t i  ö n t ,  s  a z é r t  h o r g a s z t j a  m e l l é r e  f e j é t ,  s é 
t á lg a t  a  k e r t b e n  s  j á r j a  m e g  a  l e g m a g a s b  f a t e t ö k e t .

I d a .  N e m  i s  k e l l e n e  s z a v a i d r a  h a l l g a t n o m ,  
m id ő n  i l l y  t á r g y a k a t  e m l í t e s z .

J u d i t .  S  m ié r t  n e m  ? A  f ia ta l fér f i  e g y  r a n 
g ú  ö n n e l , v a g y o n o s  é s  n a g y k o r ú  , t e h á t  ö n  a l e g 
n a g y o b b  i l l e d e l e m m e l  h a j la n d ó  l e h e t  h o z z á  ; k i  p e 
d ig  e z t  e l l e n z e n i  i p a r k o d i k , a z  n e m  ő s z i n t e  ö n  
i r á n t , s  tu la j d o n  r é v é r e  d o l g o z i k .

I d a .  M i t  j e l e n t  e z ?

J u d i t .  O h ,  n e m  m in d e n  a r a n y ,  a  mi f é n y l i k .  
A z  i r i g y s é g ,  k e d v e s  k i s a s s z o n y ,  o l l y  b ű n ,  m e l l y  
m in d e n  n e m ű  e r é n y  r u h á z a t á b a  i l l i k  , s e l ő t t e m  n i n 
c s e n e k  g y ű l ö l e t e s t  t e r e m t m é n y e k  a z  ö z v e g y a s s z o 
n y o k n á l ,  k ik  f é r j e i k  h a l á l a  u t á n  m i n t e g y  uj i f j ú s á g o t  
ü n n e p e l n e k  s  a  k ö v e t k e z ő  n e m z e d é k  j o g a i t  tá m a d 
j á k  m e g .

Második jelenet.

Előbbiek. Róbert.

R ó b e r t .  J ó  r e g g e l t ,  I d a  k i s a s s z o n y .  S z a b a d  
a n a g y n é n e  h o l l é t é t  t u d a k o z n o m  ?

I d a .  Ö i r ,  de  v é l e m é n y e m  s z e r in t  n e m s o k á r a  
i t t  l e e n d  , m e r t  m é g  n e m  r e g g e l i z e .

R ó b e r t .  B e v á r o m  ő t ,  h a  ö n  m e g e n g e d i .
I d a .  S z e r e n c s é m n e k  ta r to m .
J u d i t .  A  r e g g e l i r ő l  e g é s z e n  m e g f e l e d k e z é m .  

U t á n a  k e l l  l á t n o m ,  v á j j o n  m e g é r k e z e t t  é  m á r  a v á 
r o s b ó l  a  k é t s z e r s ü l t .

I d a  (lassan.) J u d i t ,  n e  h a g y j  m a g a m r a .
J u d i t .  M i n e k  e  f é l é n k s é g .  M u l a t t a s s a  ön a  

k e d v e s  v e n d é g e t -  (El.)

Harmadik jelenet.

Ida. Róbert.

R ó b e r t .  M ia t t a m  n e  h a g y j a  ö n  e l  m u n k á j á t .  
N e  i s  m é l t ó z t a s s é k  r eá m  ü g y e l n i .

I d a  (lassan varó  asztalkájához m e g y  s leü l . )  N e m  
t e t s z i k  h e l y e t  f o g l a l n i ?

R ó b e r t  (leül a másik oldalon.) Oh !
I d a .  Ön s ó h a j t ?
R ó b e r t .  A k i s a s s z o n y o n  e z  t a l á n  n em  s z o 

k o t t  s o h a  m e g t ö r t é n n i ?
I d a. M i é r t  n e m  ? N é m e l l y k o r  i g e n i s .
R ó b e r t .  H a  v a l a m e l l y i k  t a n í t ó  ó r á j a  s o 

k á i g  tart  ?
I d a  (hallgat.)
R ó b e r t .  V a g y  ha  a s z a b ó  n e m  h o z z a  e l k i 

t ű z ö t t  id ő r e  a z  uj r u h á t  ? N e m d e  ?
I d a .  B á r ó  u r , é n  m ár  t ö b b é  nem  v a g y o k  

g y e r m e k .
R ó b e r t .  H a  e z  i g a z ,  ú g y  i g e n  s a j n á lo m  

ö n t .  C s a k  a g y e r m e k e k  b o l d o g o k !  E l l io z á  J á n o s  a z o n  
c s í z f é s z k e t ,  m e l l y  u t á n  ön  o l ly  r e n d k ív ü l  e s e n g e ?

I d a .  I g e n i s .  N é g y  k i s  m a d á r  v a n  b e n n e ,  a z  
e g y i k  g y ö n g é c s k e  u g y a n ; de r e m é n y i e m , h o g y  a z t  
i s  f ö l n e v e l h e t e m .

R ó b e r t .  A z  i g e n  s z é p  l e s z .
I d a .  T u d o m  i s ,  k i n e k  k e l l  tu la j d o n k é p  e z  

ö r ö m e t  k ö s z ö n n ö m .
R ó b e r t .  Ú g y  !
I d a .  Ön v e s z é l y e z t e t ő  m ia t ta m  m a g á t .
R ó b e r t .  V e s z é l y e z t e t ő m ?  O l ly  e m b e r ,  k i  

öt  é v i g  j á r t  t e s t g y a k o r l a i i  l e c k é k r e ,  nem  v e s z é l y e z 
te t i m a g á t , m id ő n  f a t e t ő r e  k a p a s z k o d i k .

I d a .  Ön c s ö k k e n t e n i  a k a r j a  é r d e m é t .
R ó b e r t .  Oh n e m ,  m er t  m e g v a l l o m ,  t o r o n y  

h e g y é r ü l  i s  l e h o z t a m  v o ln a  a z o n  f é s z k e t , m iu tá n  t il
dám  , h o g y  a n n a k  b ír á s a  s z e r e n c s é s s é  t e h e t i  ö n t .

I d a .  Ön v a ló b a n  i g e n  j ó .
Ji



R ó b e r t .  Csak egy olly kor létezik, mellyben 
fáról hozhatni le a szerencsét, vagy talléron vásá
rolhatni meg. Jaj tehát azon embernek, ki e kortul 
valamit megtagad.

Ida.  Ön ezt olly ünnepélyes hangon mondja.—
R ó b e r t .  Ne hagyja ön magát hangom által 

nyugtalanítatni.
I (1 a. Az ön tekintete bús.
R ó b e r t .  A vigság napjai már mögöttem 

vannak.
I da .  Valóban? De bocsánatot kérek, — én 

csakugyan meg nem foghatom, mi hiányossága van 
önnek ?

R ó b e r t .  Örvendjen ön, hogy azt nem képes 
megfogni.

I d a. Talán csak nem beteg ön ?
R ó b e r t  (sóhajtva.; Egészséges vagyok. Ön 

alkalmasint nem ismer még a betegségnél egyéb 
bajt ?

Ida.  Oh, hiszen múlt évben atyámat vesztém 
e l ! Most is sokszor siratom öt.

R ó b e r t .  Az én szüléim olly korán haltak 
meg , hogy nem is ismerém őket.

Ida.  Ez igen sajnos.
R ó b e  r t. S most nem találok senkit, ki en

gem szeretni akarna.
Ida.  Oh, ha csak az a baj, — tudok én va

lakit, ki igen igen szereti önt.
Ró b e r t .  S valóban igaz ez? Ugyan ki sze

ret olly igen engem ?
I da.  Nagybátyám, Griinau.
R ó b e r t .  Úgy ! Az ?
I d a. Ha ön akarja, ő bizonyosan kipóto- 

landja elhunyt atyja helyét.
R ó b e r t .  Igen le vagyok kötelezve. Darab 

ideig majd csak atya nélkül leszek még.
I d a  {félre.) Szegény ifjú! Ki nem mondha

tom , mikép sajnálom őt. Oh, bár csak kissé idősb 
volnék, talán közlené velem bánatát, s én vigasz
talhatnám őt, vagy legalább sirhatnék vele. Sirhat
nék ? Igen, s a sirásnak is van annak idején kel
lemes oldala. (Dolgozik , Róbert pedig lapokat s köny
veket forgat.)

Negyedik jelenet.

Előbbiek. Grünau

Gr i i na u .  Meglelem önt valahára, kedves hu- 
gocskám ?

I d a  (fölugrik s elébe szalad.) Ah, nagybátyáin! 
Már ez csakugyan igen szép ; mi csak holnap vár
tuk önt.

G r ü n a u .  Tegnap este minden dolgomon túl 
esém , s ma reggel , látván ablakomba sütni korán 
a napot, gondolám, miért akarod holnapra halasz
tani azt, mi már ma is örömet szerezhet számodra. 
Befogaték s itt vagyok.

R ó b e r t .  Grünau u r , rendkivül örvendek.
G r ü n a u  (mosolygva.) Ej , ej , szép ! Igen jó 

társaságban lelem liugocskámat. Jól van, igen jól 
van. Nem háborgattam ?

R ó b e r t .  Ha megengedi ön, tehát bejelentem 
megérkeztét a grófnénak.

G r ü n a u .  Már voltam nála s szólék vele. 
Most egyedül Idáé s öné vagyok. Tudja é ön, hogy 
már négy hét óta nem láttuk egymást?

Ró b e r t .  Igenis, tudom.
G r ü n a u .  Ön vidor s élénk tekintetű.
R ó b e r t .  Tudtomra nem igen.
G r ü n a u .  Nemde kellemes e falusi lakás.
R ó b e r t  (jelentőséggel.) Bár örökre itt ma

radhatnék !
G r ü n a u .  Nem fogja önt elűzni senki. A gróf

nőt rég érdekli ön, s Ida — (Idára néz.) Leány , mondd 
meg, mi lett belőled? Fél fejjel nagyobbnak látszol, 
mint négy hét előtt valál, s arcod bizonyos jelentő
séget nyert, mellyel ez előtt nem birt. (Róberthez.) 
Nem tévé ön is ez észrevételt?

R ó b e r t  (szórakozva.) Oh — igen !
G r ün a u (Idaho*.) Még nem köszöuém meg 

azon szép ajándékot, mellyel születésnapomra meg
lepői. Gyönyörű kis erszényke. Mindig magam
nál hordozom. (Kiveszi. Róberthez.) Nézze ön csak, 
minő csinos munka.

R ó b e r t  (udvarilag.) Igen szép.
G r ü n a  u. S mikép beszél franciául a kis le

ány! Hallotta ön már énekelni öt?
I d a  (zavarodtan.) Bácsikám !
R ó b e r t .  Még nem valék olly szerencsés.
G r ü n a u .  Azt hallania kell önnek. Itt a zon

gora.
I d a  (lassan.) Kedves nagybátyám , kíméljen 

meg, valóban nem lehet —
G r ü n a u .  Csak nem fogsz kötözködni ? Hi

szen nem idegenek előtt hallatod magadat.
R ó b e r t .  A kisasszony félénk, ne erőtesse ön.
Ida.  Kissé rekedt is vagyok most.
R ó b e r t .  Valóban rekedt.
G r ü n a u .  Eh mit, hiszen igen érthető han

gon szól. Nem fogadok el kifogást. A nagybátyák 
nem engedik magokat olly könnyen elutasítatni, 
mint a fiatal szerelmesek. (Fölnyitja a zongorát.) Ida, 
ülj ide.

Id a  (határozatlanul áll.)
G r ü n a u .  Ülj ide, vagy megharagszom.
Id a  (megijed s gyorsan a zongorához ül.)
G r ü n a u  (keresgél a hangmüvek közt, s egy la

pot előmutat.) „Örömre, búra, gondra élek11 Egmont
ból , ismeri ön ?

R ó b e r t .  Gyönyörű dal!
G r ü n a u .  Nemde? Ezt a városban minden

nap el kelle előttem énekelnie, s mindenkor olva- 
dozva hallgatám hangjait. (Idához.) Most szedd össze 
magadat; (Róberthez) ön pedig ligyelmezzen.

Id a  (énekel, előbb bátortalan, utóbb szilárdabb 
hangon.)

G r Ü n a U ( időről időre félben szakasztja őt. ) 
Helyes ! Dicső ! Isteni!

R Ó b é r t  (gondolatokba inélyedten áll , megin- 
dultnak látszik, s végre künyük tolulnak szemeibe.)

Ötödik jelenet.

jElőbbiek. G rófnő  (a többitől észre nem vétetve megáll 
az ajtónál.)

G r ü n a u  (miután Ida elvégzé a dalt.) Bravis
simo ! (Róberthez.) S mit szól Ön ?
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R ó b e r t  (merengésiből föliiadva.) Én ?
G r ü na u. Tudni akarom, mit szól ön?
R ó b e r t .  Bocsássa ön meg szórakodottságo- 

mat. Az isteni Güfhe okozá azt.
G r ü n  au.  Ön igen megindult, s nemde szép 

a hugocskám szava?
R ó b e r t  (figyelem nélkül.) Igen szép !
G r ü n a u .  Oh, még Rossini müveit is énekli 

ö , s egészen a magos B-ig tud emelkedni.
R ó b e r t  (elragadtatva énekel.) ,,Szeretve bol

dog csak a lélek.“ (Sóhajt.) Oh , igen!
G r ó f n ő  (előlép.) Ha ha, mint látszik, itt re

gényes elragadtatás üté föl trónját.
R ó b e r t .  Láthatom önt valahára, nagyságos 

asszonyom? Ma reggel viráginál keresém önt,  s 
nem lelhetém ; utóbb előszobájába rnenék, mert be
tegnek vélém ön t, de baltám , hogy foglalatoskodék.

G r i i n a u .  Épen most éneklé Ida a báró ur
nák Egmont dalát.

G r ó f n ő .  Haliám.
G r i i n a u .  Fiatal barátunk kedvelni látszik a 

szivrepesztő dalokat, kis Malibranunk tehát legkö
zelebb Wallenstein Tekláját s Toggenburg vitézt é- 
neklendi előtte.

G r ó f n ő  (m o so ly g v a .)  Már az mégis talán sok 
lenne. Róbert, itt egy levélke W eiler báróiul; va
dászatot ta rt, s e levél alkalmasint meghívás ön 
számára.

R ó b e r t .  Mellyet elfogadni nem fogok.
G r ó f n ő .  Miért? Én szenvedélyes vadásznak 

tartám önt.
R ó b e r t .  Voltam ugyan; de most már igen 

keveset gondolok a vadászattal, valamint általáno
san kevés olly tárgy van már, melly iránt érdekkel 
viseltetem.

G r ó f n ő .  Ez nekem nem tetszik olly fiatal 
férfinál, minő ön.

R ó b e r t .  Lépkórság! (Sóhajt.)
Gr i i n a u .  Barátocskám, harátocskám, ön nem 

vadász többé, a társaságot kerüli, s Egmont dalát 
kedveli, — ez valamit jelent.

R ó b e r t  (p iru lva.) Valóban semmit.
G r ó f n ő  (R ób erth oz.) Mivel foglalkozók ön 

ma reggel ?
R ó b e r t .  Olvasással, írással s egyéb dolog

gal. Védasszouyom meg lehet velem elégülve.
G r ó f n  ő Ezt már szeretem.
R ó b e r t .  Oh, én most igen szorgalmas va

gyok, mert mindent meg akarok tenni, mi derék s 
munkás férfi kiképzésére szükséges, noha félek, 
hogy mind a mellett sem fogok sokra mehetni.

G r ó f n ő .  Miért ?
R ó b e r t .  Alert hiányzik nálam azou életvi- 

dorság, mellynek segélye nélkül magos célhoz nem 
juthatni.

G r ó f n ő .  Gondolja meg ön, hogy az ifjú 
előtt az egész világ nyiltan áll.

Ró b e r t .  Reáin nézve semmi ingerrel nem bir 
a világ.

Gr ó f n ő .  Majd még igen is jókor fog azzal
bírni.

G r ü n  au. Ki tudja, talán épen a mi hatal
munkban vau olly eszköz, melly önt fölvidítni ké
pes, s ha ez igy van, úgy csak szóljon ön bátran,
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egészen bátran. Tudhatja ön , hogy mi legjobb ba
ráti vagyunk.

G r ó f n ő  (k i e z  a la tt  a n y ílt  ab lak h oz le'pe.) Ali- 
nő szép tiszta nap !

R ó b e r t  (örven d ve a b eszéd  e ford u latán ak .) Csak 
kissé meleg.

G r ó f n ő. Kedvem van föstésre. Nem hozna 
ön egy világbokrot a kertbül ? Ön olly festőileg 
tudja összerakni a virágokat.

R ó b e r t .  Valóban? Azt véli ön? Sietek nagy
ságos asszony, s csak azt sajnálom e pillanatban, 
hogy származásom nem keleti.

G r ó f n ő .  Miért ?
R ó b e r t .  Alivel Selamot ohajtnék fűzni.
G r ü n a u .  Talán már az ön szemeiből olvassa 

egy böcsületes ember az t, mit virágai nem képesek 
kimondani.

R ó b e r t .  Talán, — de talán nem is. (El.)
G r ü n a u. Gyönyörű ifjú !
G r ó f n ő .  Meglehetős.
G r ü n a u .  Ki ezt nem akarná megtartani, an

nak eszéért keveset adok. Ida, nemde szép ifjú, a 
mi Róbertünk ?

Id a  (p ir u lv a .)  Igen szép.
G r ü n a u .  És jó.
I d a. Valóban az.
G r ü n a u .  S ezenkívül szeretetve méltó. Sze

rettelek volna megcsókolni, hogy olly szépen éne
keltél. Sűrű könycseppeket hullatott a derék ifjú.

Ida. Nem csuklóit ki néhányszor hangom ?
G r ó f n ő .  Többször gyermekem. S Róbert 

megindulását alkalmasint nem a te elragadtatásod 
szülé, s ha nagybátyáit követni akarja tanácsomat, 
úgy jövendőre megkímélem! téged azou zavartól, 
hogy ki nem müveit tehetségidet mások előtt kiter
jesszed. Alenj most a terembe, néhány szóm van 
nagybátyáddal. (Ida el.)

Hatodik j e l e n e t .

Grünau. Grófnő.

G r ü n a u .  iVliben szolgálhatok ?
G r ó f n ő .  Kérem önt, mint jó barátot s nagy

bátyát, ne zavarja meg e gyermeki kedély nyu
galmát-

G r ü n a u .  Mikép értsem ezt ?
G r ó f n ő .  Ne hozza ön unokahugát olly gon

dolatokra, miknek még távul kell tőle maradni.
Gr ü n a u .  Nem értem önt.
G r ó f n ő .  Tehát világosabban kell szólanom. 

Alit akar ön Idával s az ifjú Hallerfelddel ?
G r ü n a u .  Házaspárt csinálni.
Gr ó f n ő .  Házaspárt ?
G r ü n a u .  Igenis, házaspárt. 6 vagyonos, az 

ifjú gazdag, én tehát nem látok akadályt. Vagy ad
dig akarja ön honn tartani Idát , mig herceg jő 
értté ?

G r ó f n ő .  Hiszen Hallerfeld még nem nyilat- 
kozék.

G r ü n a u .  De nyilatkozni fog, mihelyt ön 
akarja.

G r ó f n ő .  Igen kétlem.
G r ü n a u .  Uh , ö igen tiszteli önt.
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G r ó f n ő .  H á l á s  k e d é l l y e l  b ir ,  s  e g y é b i r á n t  is  
d e r é k  i f j ú ,  k i b ő l  j ó  v e z é r l e t  a l a t t  k i t ű n ő  fér f i v á l 
hat i k .

G r ü n a a .  E v e z é r l e t e t ,  m in t  l á t s z i k ,  ö n  g y a 
k o r o l j a .

G r ó f n ő .  M in d e n t  e l k ö v e t e k ,  m it  e r ő m  e n 
g e d ,  h o g y  a z o n  fér f i  u t o l s ó  k i v á n a t á t  b e t ö l t s e m  , ki  
e g y k o r  s z e r e n c s é m e t  s a j á t  b o l d o g s á g a  r o v á s á r a  a l a -  
p í t á  m e g .

G r ü n  a u .  Ön a t y j á t  , a z  ö r e g  H a l l e r f e l d e t  
é r t i  ? N e m d e  , s z e r e l m e s  v o l t  ö n b e  e g y k o r  a z  Ö r e g ?

G r ó f n ő .  S  s z ü l é i m  n e k i  i g é r é k  k e z e m e t .  
C s a k  t ő le  f ü g g ö t t ,  h o g y  f é r j e m  l e g y e n ,  m e r t  n e k e m  
e n g e d e l m e s k e d n e m  k e l l e .  D e  ö m e g t u d á ,  h o g y  s z i 
vem  m ár  m á s é  , e l h u n y t  j ó  Y V e r d e u b a c h o m é ,  s i r á n -  
tain i f o r r ó  s z e r e l m e  d a c á r a  , n e m c s a k  l e m o n d a  k e 
z e m r ő l  , h a n e m  m in d e n  a k a d á ly t  i s  e l  tu d a  h á r í t a n i  , 
m e l l y  k e d v e s e m m e l i  ö s s z e k e l é s e m  e l l e n  t o r n y o s u l t ,  s 
n e m  n y u g v é k  m in d a d d i g ,  m i g  s i k e r ü l t  a z t  v e l e m  e -  
g y e s i t n i e .

G r ü n  a u .  M á r  e z  s z é p  te t t .
G r ó f n ő .  Ö ö z v e g y  v o l t , m id ő n  k e z e m e t  k é -  

r é , s  m á s  f r i g y e t  t ö b b é  n e m  k ö t e .  H a l á l o s  á g y á n  
m a g á h o z  h i v a t a  e n g e m , s  r e á m  b iz á  a k k o r  n y o l c  
é v e s  fiát , R ó b e r t é t .  „ E g y e d ü l  h a g y o m  a  v i l á g o n  e 
f i ú t ,  s z ó l a  , a n y j a  n e m  a k a r t  ö n  l e n n i ,  l e g y e n  teh á t  
v é d s z e l l e m e ,  h a  é n  t ö b b é  n e m  v a g y o k . a  É n  s í r v a  
i g é r é m ,  h o g y  t e h e t s é g e m  s z e r i n t  f o g o k  fia j ó l l é t e  
f ö l ö t t  ő r k ö d n i ,  s  e d d ig  m e g t a r t ó m  f o g a d á s o m a t .

G  r ii n a u  ( f é l i g  gúnyosan .)  E z t  m a g a  a z  i r i g y 
s é g  i s  k é n y t e l e n  ö n r i i l  m e g v a l l a n i .

G r ó f n ő .  M i h e l y t  f é r j e m  h a l á l a  u t á n  i s m é t  
e z  o r s z á g b a  j ö v é k  , t u d a k o z ó d é in  R ó b e r í r i i l  s  m in t  
k o r o s b  b a r á t n ő  k ö z e l i t é k  h o z z á .  M é g  r o m l a t l a n u l  í a -  
l á l á m  ő t ,  de  e l v e i b e n  i n g a d o z v a ,  k ö n n y e l m ű  p a z a r 
l ó k t ó l  k ö r n y e z v e  s  m in d e n  k o m o l y a b b  m u n k á t ó l  i r 
t ó z v a .  Öt a  j ó b a n  m e g e r ő s í t n i , á l b a r á t o k t u l  m e g 
s z a b a d í t a n i  s  m u n k á s s á g r a  b u z d í t a n i  v o l t  f ő  t ö r e k 
v é s e m ,  s  h á la  f á r a d o z á s i m n a k  , ü g y e k e z e t e m  n e m  
m a r a d t  s i k e r  n é l k ü l ,  m e r t  a z o n  b i z a l o m ,  m e l l y e l  
i r á n t a m  v i s e l t e t é k  , k ö n n y i t é  s  e m e l é  n á la  b e f o l y á 
s o m a t .

G r ü n  a u .  H o g y  e b e f o l y á s  to v á b b r a  is  m e g 
m a r a d j o n ,  t e g y e  ö n  m i n é l e l ö b b  r o k o n á v á  öt.

G r ó f n ő .  A z t  n e m  i g e n  f o g o m  t e h e t n i .
G r ü n a n .  M i é r t  n e m  ?
G r ó f n ő .  I d a  m é g  g y e r m e k .
G r ü n a n .  I g e n , t i z e n h a t  é v e s  !
G r ó f n ő .  E l ő b b i  n e v e l é s e  e l  v o l t  h a n y a g o l v a .
G r ü n  a u .  A  m á s o d ik  n e v e l é s t  d e r é k  fé r j  v i -  

e n d i  v é g h e z .
G r ó f n ő .  M i k é p  t e h e t n é  a z t ,  m id ő n  m é g  

m a g a  s e m  i g e n  tö b b  g y e r m e k n é l  ? K e d v e s  G r ü n a n  , 
n e  i n t é z z ü k  e r ő s z a k k a l  e g y e r m e k e k  s o r s á t .  H a  e z  
á l l a p o t b a n  ö s s z e h á z a s i t n ó k  ő k e t  , s z e r e n c s é t l e n e k  
f o g n á n a k  l e n n i .  S  e  f ö l ö t t  R ó b e r t  n e m  i s  s z e r e t i  
Idát .

G r  u n  a u .  M á r  i t t  c s a k u g y a n  e l l e n k e z ő t  m e r 
n é k  á l l í t a n i .  N e m  v e s z i  ö n  é s z r e ,  h o g y  ú g y  j á r  k é l  
a z  i f j ú ,  m in t h a  h o l d k ó r o s  v o l n a ?  S  a  s z o l g á k  a z t  
b e s z é l i k  r ó l a , h o g y  m in d ig  c s a l o g á n y o k  d a lá r a  f ü 
l e l  s a  s i r k e r t e k  k ö r ü l  s é t á l g a t .

G r ó f n ő .  H o g y  d a r a b  idő  ó t a  v a la m i  r e n d k í 
v ü l i  é r z e l g é s  f o g l a l j a  e l  l e l k é t ,  a z t  m á r  én  i s  é s z 

r e  v e v é r n ;  de  h i g y j e  ö n ,  n e m  I d a  é b r e s z t é  l e l k é b e n  
e  h u l lá m z a t o t .

G r i i u a u .  S  u g y a n  k i  m á s  ?
G r ó f n ő .  N e m  t u d o m , s  e z  e n g e m  i s  n y u g -  

t a l a n k o d t a t .
G r ü n  a u .  M o n d j o n  ö n  b á r  m i t ,  é n  v é l e m é 

n y e m n é l  m a r a d o k .
G r ó f n ő .  Ú g y  te h á t  k é n y t e l e n  v a g y o k  I d á t  in 

n e n  e l t á v o z t a t n i .
G r i i n a u .  H o g y a n  ?
G r ó f n ő .  N e m  e n g e d h e t e m  a  f ia ta l j ó  l e á n y 

k á t  i f j ú s á g a  ö r ö m e i t ő l  m e g f o s z t a t n i , s  a z é r t  e g y  
é v r e  B r a u n n ö  i n t é z e t é b e  k ü ld ö m  ő t  m in t  n ö v e n d é k e t .  
M á r  s z ó l é k  i s  e z  i r á n t  B r a u n n ö v e l .

G r i i n a u .  M i n t  n ö v e n d é k e t ?  N e v e l ő i n t é 
z e t b e  ?

G r ó f n ő .  A  l e g j o b b i k b a , m e l l y e t  i s m e r e k , 
h o l  Ida  j o b b a n  f o g j a  t ö k é l e t e s í t h e t n i  t e h e t s é g i t ,  m in t  
i t t  f a l u n .

G r i i n a u  (h ev esen . )  A z t  n e m  f o g j a  ö n  t e n n i ;  
é n  n a g y b á t y j a  v a g y o k  a  l e á n y n a k .

G r ó f n ő .  É p e n  a z é r t .  N e m  u t a s í t h a t o m  e l  a  
n a g y b á t y á t ,  h a  m e g  a k a r j a  z a v a r n i  u n o k a h u g a  f e j é t ;  
de  a  n e v e l ő i n t é z e t b e n  i g e n i s  t e h e t n i  f o g j á k  a z t .  N e  
n e h e z t e l j e n  r e á m ,  k e d v e s  G r u n a u  u r .  I d e  k ü ld ö m  
J u d i t o t  , s z o b á i b a  f o g j a  ö n t  v e z e t n i .  ( F é l r e ,  tá v o z ta -  
k or .)  A  g y ö n g e  s  e s z t e l e n  e m b e r e k  v a l ó b a n  tö b b  r o -  
s z a t  k ö v e t n e k  e l  , m in t  a  g o n o s z a k .  (E l. )

G r i i n a u .  F u r c s a  a s s z o n y  ! N e m  s z e n v e d h e -  
t é m  ö t  s o h a ,  d e  ú g y  tu d ja  e l ő a d n i  a  s o k  f o n á k s á 
g o t  , h o g y  s z i n t e  a l a p o s a k n a k  t e t s z e n e k  m o n d á s i .  
C s a k  t u d n á m ,  m é r t  e l l e n z i  a n n y i r a  e  h á z a s s á g o t  
H a l l e r f e l d d e l .  E z  a l a t t  l a p p a n g n i  k e l l  v a l a m i n e k .

Hetedik j e l e n e t .

Grünau. Judit.

J  u d i  t. I t t  v a n  ö n  te h á t  v a l a h á r a  , n a g y s á 
g o s  ur  ?

G  r ii n  a  u .  J ó  r e g g e l t , J u d i t  l e á n y a s s z o n y  , 
m it  c s i n á l  r ó s z  lá b a  ?

J u d i t .  M in d e n  m e g  v a n  g y ó g y u l v a ,  s m in 
d e n  b a j  f e l e d v e , c s a k  h o g y  i s m é t  lá th a to m '  n a g y s á 
g o d a t ,  a t y á n k a t ,  v i g a s z t a l ó n k a t ,  s  ó t a l i n a z ó n k a t .  
O h ,  m e n n y i t  s ó h a j t o z t a m  ö n  u t á n  !

G r ü n a u .  M i k é p  f o l y t  d o l g a  a z  u t ó b b i  n é g y  
h é t  a l a t t  ?

J u d i t .  N y o m o r ú s á g o s á n .  M a jd  a s z k ó r s á g o t  
b o s z a n k o d á m  m a g a m r a .

G r ü n a u .  H o g y a n  ? Ej , ej !
J u d i t .  H o g y  e n g e m  i t t  ö tö d ik  k e r é k  g y a n á n t  

t e k i n t n e k  , a z t  m é g  e l t ű r h e t n é m ,  de  a  s z e g é n y  k i s 
a s s z o n y  —

G r ü n a u .  U n o k a h u g o m  ?
J u d i t .  K i t  a n n y i r a  e l n y o m  a n a g y s á g o s  

a s s z o n y .
G r ü n a u .  I d á t ?
J u d i t .  M i n d e n n a p  r e g g e l i  h é t  ó r a k o r  m ár  e l  

k e l l  á g y á t  h a g y n i a .
G r u n a u .  N a ,  h i s z e n  e z  —
J u d i t .  A z u t á n  p e d i g  s é t á l n i a .  E g y s z e r  már  

h u r u t o t  k a p o t t  a  k i s a s s z o n y  i l l y  s é t á n .  A s z t a l n á l  t u 
d ó s  b e s z é d e k  f o l y n a k , a n g o l u l  v a g y  o r o s z u l , s  én
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1 egy  s z ó t  s e m  é r t e k  , e s t e  p e d i g  h a s z o n t a l a n  k ö n y 
v e k e t  o l v a s n a k  e l h u n y t  k i r á l y o k r u l  s e g y é l )  i l l y  ó c s 
k a s á g r ó l .  E m e l l e t t  s o h a  n e m  t a l á l h a t j a  e l  a  n a g y -  
n é n e  k e d v é t  k i s a s s z o n y o m .  D o l g o z a t a i  m in d i g  nem  
e l é g g é  d i v a t s z e r ü e k  , z o n g o r á z á s a , m e l l y  o l l y  s o k 
s z o r  m a g u k o n  k iv i i l  r a g a d á  a  p ó r f i u k a t , n e m  e l é g  
é l é n k  k i f e j e z é s ü ;  r ö v i d e n ,  m in d e n  t e t t e  s  m o z d u la t a  
g á n c s r a  t a l á l ,  p e d i g  a n a g y s á g o s  a s s z o n y  s z e r e n c s é 
j é n e k  t a r t h a t n á ,  h o g y  i l l y  k i s a s s z o n y  r a g y o g  a  c s a 
lá d b a n .  Ön j o b b a n  t u d ta  v o l n a  e z t  m e g b ö c s ü l n i , 

. n a g y s á g o s  u r , ö n r e  k e l l e t t  v o l n a  a  b o ld o g u l t n a k  l e -  
j á n y á t  b i z n i .

G r ü n  a u .  N e m  l e t t e m  v o l n a  e l l e n e ,  m er t  s o k
p é n z e  v a n  a  l e á n y n a k .

J u d i t .  P é l d á t l a n  b é k e t ü r é s s e l  s z e n v e d  e l  m in 
d e n t  a z  á ld o t t  g y e r m e k ,  s  n e m  p a n a s z k o d i k  s e n k i 
n e k  ; d e  t i t k o n  b ú s u l  s  h e r v a d .

G r ü u a u .  H e r v a d á s t  m é g  n e m  i g e n  v e v é k  
r a j t a  é s z r e .

J u d i t .  N a g y s á g o d  n a g y b á t y j a ;  u g y a n  n e m  
e s z k ö z ö l h e t n é  k i ,  h o g y  e h á z b ó l  e l t á v o z h a s s u n k ?

G r ü n  a u .  A l k a l m a s i n t  a v a t k o z á s o m  n é l k ü l  i s  
m e g t ö r t é n i k  a  v á n d o r l á s .  A  g r ó f n ő  n e v e l ő i n t é z e t b e  
k í v á n j a  k ü l d e n i  Idát .

J u d i t .  N e v e l ő i n t é z e t b e ?  A  n a g y  k i s a s s z o n y t ?
G r ü n  a u .  E g y  é v r e .
J u d i í .  I h o l  a z  á r m á n y o s  g o n o s z s á g !  E z t  c s a k  

a z é r t  t e s z i ,  h o g y  a  k i s a s s z o n y  n e  l e h e s s e n  H a l l e r -  
f e ld  n e j e .

G r ü n  a u .  N e k e m  is  a l k a l m a s i n t  ú g y  l á t s z i k .
J  u d i  t. E z t  n e m  s z a b a d  ö n n e k  e l t ű r n i .
G r ü n a u .  M i t  t e g y e k  ? B á t y á m  v é g i n t é z e t e  s  

t ö r v é n y i n k  a  g r ó f n ő  m e l l e t t  s z ó l n a k .
J u d i t .  E z e n  t ö r v é n y e k  i g e n  b u t á k .
G r ü n a u .  C s a k  t u d n á m ,  m é r t  n e m  a k a r j a  

H a l l e r f e M e t  r o k o n u l .
J u d i t .  A z t  m e g m o n d h a t o m .
G r ü n a u .  V a l ó b a n  ?
J u d i t .  D e  e l  n e  á r u l j o n  n a g y s á g o d .
G r ü n a u .  I s t e n  m e n t s e n .
J u d i t .  N e m  a k a r j a  ö t  r o k o n u l ,  m er t  f e l e s é 

g e  s z e r e t n e  l e n n i .
G r ü n a u  (bám ulva .)  J u d i t !
J u d i t .  H i g y j e  n a g y s á g o d  v a g y  n e m , n e k e m  

m i n d e g y .  D e  é n  é l e k  s  h a lo k  , h o g y  e z  i g y  s nem  
m á s k é p  v a n .

G r ü n a u .  E r é s z b e n  t a lá n  m é g i s  c s a l a t k o 
z i k  ö n .  M i e l ő t t  ö n  id e  j ö t t ,  s o k á i g  b e s z é l t e m  a  
g r ó f n ő v e l  , k i  h o s s z a s a n  e l ő a d á  H a l l e r f e l d  i r á n t i  
r é s z v é t e  o k a i t ,  s  h o s s z ú  r á n t á s t  c s i n á l t  a z  e g é s z  e -  
lö  a d ásra .

J u d i t. R é s z v é t e  e g y e d ü l i  o k a  c s u p á n  a z  , 
h o g y  s z e r e l m e s  a z  i f j ú  b á r ó b a .

G r ü n a u .  E z  m á r  g y a l á z a t o s s á g ,  h a  c s a k 
u g y a n  v a l ó .

J u d i t .  H i g y j e n  ó n  e g y  t a p a s z t a l t  s z e m é l y  s z a 
v a i n a k  , k i  f u r c s a  n ó t á t  d ú d o lh a t n a  a z  ö z v e g y e k  á r -  
m á n y i r ó l .  I f j a b b  é v e i b e n  J u d i t  i s  f é r j h e z  m e h e te t t  
v o l n a  , s  c s a k  a  k é r ő k r e  v á r a k o z ó k  m á r ,  m id ő n  e g y  
g o n o s z  ö z v e g y a s s z o n y  e l k a p a r i t á  ő t  o r r a  e l ő l  —

G r ü n a u .  E d o l g o t  k i  k e l l  p u h a t o ln o m .
J u d i t .  P e d i g  s z é p  k a t o n a  v o lt .
G r ü n a u .  K i c s o d a  ?
J u d i t .  R é g i  s z e r e l m e s e m .

G r ü n a u .  K i  s z ó l  a r r ó l ?  A z  m á r  a  t ö r t é n e t i  
é v k ö n y v e k b e  t a r t o z i k .  H a g y j o n  ö n  m o s t  m a g a m r a ,  
m ert  H a l l e r f e l d  l é p t e i t  v é l e m  h a l l a n i .

J u d i t .  M e g y e k .  Oh, n a g y s á g o s  u r ,  h a  ö n  a r 
r a  b í r h a t n á  ő t ,  h o g y  m e g k é r j e  a  k i s a s s z o n y  k e z é t : ,  
t á n c o l n i  f o g n é k  ö n n e l  a  m e n y e k z ő n .  (El.)

G r ü n a u .  K ö s z ö n ö m  a  s z é p  j u t a l m a t .  ( K í v ü l 
ről R óbert  E gm on t  dalát é n e k l i . )  Ő a z  , s m in t  l á t s z i k ,  
m é g  m in d ig  f e l h ő k  k ö z t  B á r  c s a k  ú g y  m e g r a g a d 
h a t n á m  ö t  r a j o s k o d á s á b a n , h o g y  t ö b b é  k i  n e  b o n y o 
l í t h a t n á  m a g á t .

Nyolcadik jelenet.

Grünau. R obert (vírágbokorral.)

R ó b e r t  ( é n e k e lv e .)  S z e r e t v e  b o l d o g  c s a k  a
l é l e k !

G r ü n a u .  T ö k é l e t e s  i g a z s á g .
R ó b e r t  (m ost v e s z i csak észre Grünau je le n lé té t .)  

M i c s o d a  ?
G r ü n a u .  A z  é n e k  m o n d á s a .
R ó b e r t .  N e m  ű z h e t e m  k i  f e j e m b ő l  e d a lt .
G r ü n a u .  A z t  n e  i s  t e g y e  ö n ,  s  f ő l e g  a z  u -  

t o l s ó  s z a v a k a t  n e  b á n t s a .  (Róbert m eg y .) H o v á  
s i e t  ö n  ?

R ó b e r t .  A  g r ó f n é h o z  a  k ív á n t  v i r á g o k k a l .
G r ü n a u .  A r r a  m é g  e l é g  id ő  v a n ,  m o s t  n e 

kem  v a n  ö n n e l  s z ó m .
R ó b e r t .  M i v e l  s z o l g á l h a t o k  ?
G r ü n a u .  Ö n ?  N e k e m ?  F i a t a l  k e d v e s  b a r á 

t o m ,  én  a k a r o k  ö n n e k  s z o l g á l n i .  T e g y e  ö n  l e  a  v i 
r á g o k a t .  T u d j a  é ön  , h o g y  b á n a t a  n y u g t a l a n í t j a  s z í 
v e m e t  ?

R ó b e r t .  T e r m é s z e t e m  !
G r ü n a u .  Eh  m i t !  H ú s z  e s z t e n d ő ,  s z é p  k ü l 

s ő  a l k a t ,  s  s z á z e z e r  t a l l é r n y i  v a g y o n  d ic s ő  t e r m é 
s z e t t e l  p á r o s u l n a k .  T e r m é s z e t r ő l  s z ó  s e m  l e h e t  ö n n é l .

R ó b e r t .  T eh á t  g o n d o l j o n  ö n  r ó l a m  a  m it  
t e t s z ik .  (M e n n i  akar.)

G r ü n a u .  U g y a n  m a r a d j o n  ö n ,  —  v a l ó b a n  
o l l y a n  m in t  a  k é n e s ő .  Önt t i t k o s  bú  e m é s z t i .

R ó b e r t .  H a  t i t k o s ,  t e h á t  tu d h a t j a  o n ,  h o g y  
n e m  s z á n d é k o m  a z t  m á s s a l  k ö z l e n i .

G r ü n a u .  Ön s z e r e l m e s .
R ó b e r t .  G r ü n a u  u r !
G r ü n a u .  N e  b o s z a n k o d j é k  ö n ,  h i s z e n  s e g é 

l y é r e  ó h a j t ó k  l e n n i .
R ó b e r t .  E n g e d j e  ö n ,  h o g y  m e h e s s e k .
G r ü n a u .  N e m ;  h a l l g a s s o n  ö n  m e g .  N e  l e 

g y e n  ö n  g y e r m e k e s .  M é r t  s z é g y e n l i  m a g á t ?  H i s z e n  
a z o n  n é m b e r , k i t  ö n  s z e r e t  , s z a b a d .

R ó b e r t .  K i  m o n d j a  ö n n e k ,  h o g y  s z e r e t e k ?
G r ü n a u .  A r c a !
R ó b e r t .  S  h a  h a z u g s á g r ó l  v á d o ln á m  a z t ?
G r ü n a u .  N e  v e g y e  ö n  r ó s z  n é v e n , de ú g y  

m a g a  f o g n a  h a z u d n i .  S z ó l j u n k  o k o s a n .  —  A z o n  s z e 
m é l y  , k i t  ö n  s z e r e t  , n e m d e  k ö z e l  v a n ,  s  m é g  
s z a b a d  ?

R ó b e r t  ( m e g ü t k ö z v e  h a l l g a t . )

G r ü n a u .  U g y a n  m é r t  p ir u l  ö n ?
R ó b e r t  ( s z ü n e t  u t á n . )  G r ü n a u  u r , b á r  m it  

h i g y j e n  i s  ö n ,  r e m é n y i e m ,  e l é g  g y ö n g é d s é g g e l  b i -  
ra n d  v é l e m é n y é t  e l h a l l g a t n i .
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G r i i n a u .  D e  m ik é p  j u t h a t  s z e r e n c s é s  c é l 
h o z  a z  e g é s z  ü g y , h a  n e m  a k a r  s e n k i  s z ó l a n i  ?

R ó b e r t .  K i  s z ó l  i t t  s z e r e n c s é s  c é l r ó l  ?
C r r ü n a u .  Én.
R ó b e r t .  M i n d e n ,  a  m i t  k í v á n o k ,  c s a k  a b 

b ó l  á l l ,  h o g y  n e  s z á m ü z e t t e s s e m  m e l l ő l e .  T ö b b e t  
n e m  i s  ó h a j t h a t o k .

G r i i n a u .  H o g y  n e  s z ü m i i z e t t e s s é k  ?
R ó b e r t .  K ö n n y e n  a z  l e h e t n e  a  d o l o g  v é g e , 

h a  n y i l a t k o z n á m .  E z é r t  t e h á t  ö r ö k ö s  h a l l g a t á s t  f o -  
g a d é k ,  s k é n y s z e r í t e m  ö n t  a t i t o k  e l h a l l g a t á s á r a ,  
m e l l y e t  o i l y  m e g f o g h a t l a n u l  tu da  f e l f ö d ö z n i .

G r ü n  a u .  T e h á t  c s a k u g y a n  v a l ó ,  m i t  h in n i  
n e m  a k a r é k ?  Ön f é l t é k e n y s é g t u l  r e t t e g ?  N e m d e ?  
O h ,  a  f é l t é k e n y s é g  g y a l á z a t o s  b ű n !

R ó b e r t .  S z ó t  s e m  é r t e k .
G r i i n a u .  Oh J u d i t , J u d i t !
R ó b e r t .  M i  b a j a  ö n n e k  a z  ö r e g  J u d i t t a l ?
G r i i n a u .  J u d i t  j ó l  lá to t t .  C s a k u g y a n  o k o s  

v é n  s z ű z  ö .  D e  l e g y e n  ö n  n y u g o t t ; e z  n e m  f o g j a  
ö n t  b o l d o g s á g á t u l  m e g f o s z t a n i .  É n  m in t  n a g y b á t y a  
f o g o k  f ö l l é p n i ,  s  e g e t  f ö l d e t  m o z g á s b a  h o z o m .

R ó b e r t .  R o m l á s o m a t  a k a r j a  ö n ?
G  r ü n  a n .  B o c s á s s o n  ö n .  S z ü k s é g  e s e t é n  a  

t ö r v é n y e k  ó t a l m á h o z  i s  k é s z  v a g y o k  f o l y a m o d n i .
R ó b e r t .  M e g ő r ü l t  ö n  ?
G r ü n  a u .  M o n d o m ,  h a g y j o n  ö n  e n g e m  m u n 

k á l n i .  A  g r ó f n ő  m e g e g y e z é s é t  j o g a  v a n  ö n n e k  k ö 
v e t e l n i  , s  m e g  i s  f o g j a  n y e r n i .

R ó b e r t .  G o n d o l j a  ö n  m e g  j o b b a n  s z a v a i t .
G r ü n  a u .  I t t  n i n c s e n  m e g g o n d o l á s r a  s z ü k 

s é g .  E l ő s z ö r  s z e l í d e n  f o g j u k  p r ó b á l n i ;  h a  p e d ig  a z  
n e m  v e z e t  c é l h o z ,  a z u t á n  f ia t  j u s t i t i a  e t  p e r e a t  m u n -  
d u s .  Él je n  ö n  b o l d o g u l , u n o k a ö c s é m .

R ó b e r t . .  U n o k a ö e s c s e  ?
G r i i n a u .  I g e n i s ,  h a  n ő ü l  v e s z i  Idám at.
R'ó  b é r t  (b ám ulva.) li lá t  ? I s t e n e m  !
G r i i n a u .  M o s t  h o z z á  m e g y e k  s  e l k é s z í t e m  

ö t  a z  ö n  a j á n l a t á r a .  E b b e n  c s a k  m e g e g y e z i k  ö n  ?
R ó b e r t .  É n ?  G r ü n a u  u r ,  v a l ó b a n  n e m  tu

dora , m i t  m o n d j a k  ö n n e k  ?
G r ü n a u .  T e h á t  h a l l g a s s o n  ön .  (M enni akar.)
R ó b e r t .  N e  h i r t e l e n k e d j é k  ö n .
G r ü n a u .  U r a m ,  n e k e m  n i n c s e n  id ő m  h o s z -  

s z a s  t é t o v á z á s r a ,  m e r t  h o ln a p  v i s s z a u t a z o m  a  v á 
r o s b a .

R ó b e r t .  í g y  t e h á t  k é s z ü l é s  n é l k ü l  v a g y o k  
k é n y t e l e n  m e g v a l l a n i , h o g y  ö n  r o s z u l  é r t é  s z a v a i m a t .

G r ü n a u .  H o g y a n  ?
R ó b e r t .  H o g y  s o h a  e s z e m b e  s e m  j u t a  Idát  

s z e r e t n i .
G r ü n a u .  T r é f a  e z  ?
R ó b e r t .  I g e n  k o m o l y  v a g y o k .
G r ü n a u .  Á r m á n y o s  k o m o l y s á g !
R ó b e r t .  K ö t e l e s s é g e m n e k  t a r t á m , ö n t  min d  

a  k é t  r é s z r e  n é z v e  k e l l e m e t l e n  l é p é s i ü l  ő s z i n t e  n y i 
l a t k o z a t t a l  v i s s z a t a r t a n i .

G r ü n a u .  N y i l a t k o z a t !  N y i l a t k o z a t !  A z t  
g o n d o l j á k  e z e n  u r a k  , h o g y  m i n d e n t  j ó v á  t e s z n e k  , 
m ih elyt ,  n y i l a t k o z n a k  ! B á r ó  u r  , h a  ön n e m  s z e r e t i  
u n o k a h ú g o m a t ,  t e h á t  m é r t  c s e v e g e t t  s k a c a g o t t  v e 
l e ?  M é r t  s i r á n k o z o t t  d a l a i n ,  s  m é r t  m á s z k á l t  m a g o s  
f á k r a  f é s z k e k  után  ? É n  m i n d e n r ő l  é r t e s ü l v e  v a g y o k ,  
s  s z á m a d á s t  k ö v e t e l e k .

R ó b e r t .  Ön t r é f á l !
G r ü n a u  inéin  is h a l lg a tv á n  reá.) S  m i é r t  m o n -  

d á  ö n  c s a k  é p e n  m o s t , m id ő n  t i t k o s  b á n a t á r ó l  s z ó 
l é k  , s  a n n a k  t á r g y á r ó l , m e l l v  é p e n  i t t ,  —  e g é s z e n  
i t t  k ö z e l ? —  H i s z e n  I d á m o n  k í v ü l  i t t —  (R ögtön  m e g 
le p e t v e  e g y  g o n d o l a t t ó l . )  H a h  i s t e n e m !  Ön m e g i j e d t ?  
Ön m e g i j e d t  ? H a l l g a s s o n  ö n  s t á v o z z é k  , m o s t  m á r  
m in d e n t  tu d o k .  Oh J u d i t !  J u d i t !

R  ó b e r  t. I s m é t  J u d i t o t  i d é z g e t i  ö n  ? 
G r i i n a u .  E z  h i á n y z o t t  m é g  ! S z ö r n y ű s é g !  
R ó b e r t .  U g y a n  s z ó l j o n  ö n ,  m it  a k a r ?  
G r ü n a u .  I l j u  e m b e r ,  u g y a n  m ik é p  l e h e t e  

ö n  o l l y  v i g y á z a t l a n , h o g y  e g y  v é n  k a c é r  a s s z o n y  
á l t a l  m e g f o g a t á  m a g á t ?  S  n e  d ü h ö n g j ö n  a z t á n  a z  
e m b e r  ?

R ó b e r t  ( ig en  k o m o ly a n . )  K i t  g o n d o l  ö n  v é n  
k a c é r  a s s z o n y n a k  ?

G r ü n a u .  A  g r ó f n ő t ,  k i  n e m  s z é g y e n l i  m a 
g á t  k o r á b a n  f ia ta l  r o k o n á t ó l  a k é r ő k e t  e l i d e g e n í t e n i .

R ó b e r t .  U r a m  , n e  to v á b b  ! • A z  ö n  h a t v a n  
é v e  t a r t ó z t a t j a  c s a k  k a r o m a t , k ü l ö n b e n  b i z o n y á r a  
n e m  r á g a l m a z h a t n a  ö n  b ü n t e t l e n ü l  e g y  h ö l g y e t , k i  
l e g m é l y e b b  t i s z t e l e t r e  m é l t ó .

G r ü n a u  (gú nyosan .) S  l e g g y ö n g é d e b b  s z e r e -
t e t r e  !

R ó b e r t .  M i é r t  n e m ?  A r r a  i s .  B á r  a z  e g é s z  
v i l á g  i s m e r n é  a z o n  é r z e t e t ,  m i t  e d d i g  s z e r é n y s é g 
b ő l  s  k o r á n s e m  s z é g y e n l ő s b ő l  t i t k o lé k  ! É n  s z e r e t e m  
ö t , a  h ö l g y e k  l e g n e m e s h i k é t  s  l e g j o b b i k á t  , s  e  s z e 
r e t e t  s z e r e n c s é m  s  b ü s z k e s é g e m .  Á m  t a l á l j a n a k  m á 
s o k  f ia t a l  l e á n y k á k  b o h ó s á g i n  ö r ö m e t , e n g e m  c s a k  
o l l y  s z é p s é g  b i l i n c s e z h e t  l e ,  m e l l y  p r ó b á l t  e r é n y  f é 
n y é b e n  r a g y o g .  _

G r ü n a u  (boszus g ú n y n y a l . )  M e n j e n  ö n  t e h á t  
h o z z á ,  s  t e g y e n  n e k i  h á z a s s á g i  a j á n l a t o t .

R o b e r t .  M é g  n em  v a l a  b á t o r s á g o m  e g y e t l e n  
s z ó c s k á v a l  i s  e l á r u l n i  e l ő t t e  é r z e m é n y i m e t ; de  v a 
l ó b a n  , ö n  k é p e s  e  b á t o r s á g o t  f ö l é h r e s z t e n i  b e n n e m  , 
s  k i  tu d ja  , mit. c s e l e k s z e m  a  l e g k ö z e l e b b i  ó r á b a n .

G r ü n a u  (h evesen .)  T e g y e n  ö n  a m it  a k a r ;  
é n  n e m  v a g y o k  g y á m j a  , s  n e m  a k a d á l y o z t a t h a t o m  
l é p t e i t ,  de b e s z é l n e m  s z a b a d ,  s  b e s z é l n i  c s a k u g y a n  
f o g o k  i s ; s z a b a d  v i ta t n o m  a  d o l g o t  s  f o g o m  i s  v i 
ta t n i .  T u d j a  m e g  a v i l á g ,  m i t  k e l l j e n  ö n r ü l  t a r t a n ia  
s  a z o n  c s e l s z ö v ő  a s s z o n y r ó l , k i r e  l e á n y á t  b i z á  e g y  
m e g c s a l a t o t t  a t y a .

R ó b e r t .  Ön d a c o l  a z o n  k í m é l e t t e l  , m e l l y e l  
ö r e g s é g e  i r á n t  v i s e l t e t e m  , de  n e  i n g e r e l j e n  to v á b b .  
T a lá n  c s a k  v a n n a k  ö n n e k  n ö v e n d é k i , r o k o n i  v a g y  
b a r á t i , s  e s k ü s z ö m , h o g y  a z o k  v é r é b e n  b o s z ú l o m  
m e g  a s é r t e t t  e r é n y t ,  h a  c s a k  e g y  s z ó v a l  m e r é s z l i  
i s  ö n  m é g  b á n t a n i  a  g r ó f n ő t .

H i l e n c e d i k  j e l e n e t .

Előbbiek. Grófnő.

G r ó f n ő .  R ó b e r t !  M it  c s e l e k s z i k  ö n ?
R ó b e r t . .  B o c s á n a t , n a g y s á g o s  a s s z o n y  ! T u 

d om  , m iv e l  t a r t o z o m  h á z á n a k  ; de  h a  ö n  t u d n á  o -  
k a i m a t  —

G r ó f n ő .  L e g y e n e k  a z o k  b á r m i n ő k ,  é n  m é g  
i s  t i s z t e l t e t n i  k í v á n o m  ö n t ü l  a z  id ő s b  f é r f i t ,  v e n d é 
g e m e t  s r o k o n o m a t .
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R ó b e r t  (hosszas tekintet után a grófnőre.) T e 
h át  ú g y  f o g o k  v e l e  c s e l e k e d n i ,  m in t  C a r l o s ,  m id ő n  
Ö r z s é b e t  k i r á l y n é  e l v á l a s z t á  ő t  Á l b a  h e r c e g i ü l .  ( H e 
vesen Grünau karjai közé rohan.)

G r ü n  a u  ( k iá l t . )  Urfi  ! T y ú k s z e m e i m !
R ó b e r t  (k i rohan .)
G r ó f n ő .  M i t  j e l e n t  e z ?
G r ü n a u .  T ö k é l e t e s  ő r ü l t s é g !  A j á n l o m  m a 

g a m a t .  (El.)
G r ó f n ő  (csodálkozva néz utána.) L e h e t s é g e s  

é  ? —  U g y a n  v a l ó b a n  l e h e t s é g e s  é  ? —  T ü k r ö m e t  
k e l l  k é r d e z n e m .  (Tükör elébe lép.) L e h e t s é g e s  é? (Majd 
egészen önkénytelen asszonyi öntetszéssel.) M i é r t  n e m  !
-  (El.)

második felvonás.
(,iz előbbi terem.)

Első j e l e n e t .

G rófn ő  (egyedül.)

N e m  k é t k e d h e t e m  t o v á b b ;  h ó d í t á s t  c s i n á l é k .  S  
h a  m o s t  R ó b e r t  r a j o n g ó  r a g a s z k o d á s á t  s  b u s o n g á s i t  
n é m i  n y i l a t k o z a t i v a l  ö s s z e h a s o n l í t o m ,  c s a k  a z t  c s o 
d á l o m ,  h o g y  m á r  r é g  n e m  j ö v é k  n y o m á b a  e  t i t o k 
n a k .  D e  u g y a n  m ik é p  i s  á lm o d h a t t a m  v o l n a  I l l y é s t  ! 
E g y é b i r á n t  e  f e l f ö d ö z é s  m in d e n  e s e t r e  h í z e l g ő  , de  
a l k a l m a t l a n u l  j ő  s  n y u g t a l a n í t ó  V i s s z a  k e i l e n d  v o 
n u ln o m  a z  i f j ú t ó l ,  s  m ik é p  f o g  v e l e m  b á n n i  G r ü n a u ,  
k i ,  m in t  o k o m  l e h e t  g y a n í t a n i ,  m á r  a z  e g é s z  h e l y 
t e l e n s é g e t  t u d j a !  G r ü n a u ,  k i  n e m  b o c s á t h a t j a  m e g  
n e k e m ,  h o g y  t e s t v é r e  n em  r e á ,  h a n e m  r e á m  b í z á  
l e á n y á t .  Ö n e v e t s é g e s s é  teen d  e n g e m  , s  ta lá n  h í 
r e m n e k  i s  á r t a n i  f o g .  Ú g y  v é l e m ,  é p e n  i t t  j ő .  O l ly  
z a v a r t  v a g y o k ,  m in t  v a l a m e l l y  t i z e n h é t  é v ű  l e á n y k a .

második jelenet.

G rünau. G rófnő.

G r ü n a u  (kedvetlenül.) N a g y s á g o s  a s s z o n y o m ,  
é n  b ú c s ú z n i  j ö v ö k ,  k ü l ö n b e n  n e h e z e n  l á t n a  ö n  i t t ;  
de  a z  u d v a r i s á g  i g y  k í v á n j a .  A z  u d v a r i s á g  s z a b á 
l y i t  p e d i g  m e g  k e l l  t a r t a n i .

G r ó f n ő .  H i s z e n  ö n  h o l n a p i g  s z á n d é k o z ó k  it t  
m u la t n i  ?

G r ü n a u .  S z á n d é k o z ó m ;  de  m á r  t ö b b é  nem  
s z á n d é k o z o m .  A  l e v e g ő  i g e n  n y o m a s z t ó  k e z d  n e k e m  
i t t  l e n n i :  m á r  m e g r e n d e l e m  a l o v a k a t ,  s e g y  ó r á c s 
k a  m ú lv a  h e l y e t  c s i n á l o k .  I g e n i s ,  a z t  c s e l e k s z e m  , 
s  ö n  e g é s z e n  n y u g o f t  l e h e t .

G r ó f n ő .  N e m  a k a r  ö n  l e ü l n i ,  G r ü n a u  ur  ?
G r ü n a u .  Á l l a n i  f o g o k ,  h a  m e g e n g e d i  ö n .  

N e m  s z á n d é k o z o m  s o k á i g  m u la t n i ,  s  n e m  a k a r o k  ú t 
b a n  l e n n i , h a  ta lá n  k e l l e m e s b  lá t o g a t ó  j ő n e .

G r ó f n ő .  N e m  t u d o k  ö n n é l  k e l l e m e s b e t .
G r ü n a u .  B e s z é d m ó d !  H a t v a n  é v e s  v a g y o k ,  

s m ai  v i l á g b a n  c s a k  a z  i s k o l á b ó l  j ö v ő  g y e r k ő c é k  
u r a l k o d n a k  s  k o r m á n y o z n a k  s z í v e k e n  s  t r ó n o k o n .

G r ó f n ő .  Grünau u r , nem értem önt.

G r ü n a u .  T a l á n  m é g i s .  H i s z e n  ö n ,  a  v i t á s  
p o n t o k a t  k i v e v é n , i g e n  o k o s  a s s z o n y .

G r ó f n ő .  M e g  f o g  ö n  h a r a g í t a n i .
G r ü n a u .  N e m  s z á n d é k o m ;  de  l á s s a  ö n ,  én  

a z t  g o n d o l o m , h o g y  a  l e g o k o s a b b  e m b e r  i s  o s t o b a  , 
m id ő n  a  s z í v  f o r o g  k é r d é s b e n .

G r ó f n ő .  M i t  a k a r  ö n  s z i v e m m e l ?
G r ü n a u .  É n  a  s z i v e t  ó r a f ü g g e n t y i i h e z  h a 

s o n l í t o m ,  m e l l y  m in d ig  m o z o g ,  h a  n e m  l á t j u k  i s .  
S z a b a d  s z e r e n c s é t  k ív á n n o m  ?

G r ó f n ő .  M i h e z  ?
G r ü n a u .  T a lá n  c s a k  n y i l a t k o z e ' k  m á r  H a l -  

l e r f e ld  b á r ó ?
G r ó f n ő .  N y i l a t k o z ó k ?  U g y a n  m i k é p ?
G r ü n a u .  M in t  s z e r e t ő  , s  m in t  k é r ő !
G r ó f n ő .  Ön á b r á n d o s  —  a z o n  i f j ú  —  m it  

g o n d o l  ö n ?  M i k é p  j u t h a t a  i l l y  g o n d o l a t r a ?

G r ü n a u .  É n  c s a k  a z t  g o n d o l o m ,  a m it  t u 
la jd o n  s z á j á b ó l  h a l l é k .

G r ó f n ő .  Ö ? Ö n n e k  i l l y e s m i t  m o n d a  ? A n y -  
n y ir a  m e g f e l e d k e z é k  m a g á r ó l  ?

G r ü n a u .  M é g  m a a k a r j a  ö n t  m e g k é r n i .
G r ó f n ő .  O h ,  G r ü n a u  u r , a k a d á l y o z z a  ön  

m e g  a z t .

G r ü n a u .  M i k é p  t e g y e m  , h i s z e n  e g é s z e n  m a 
g á n  k ív ü l  v a n  a z  i f j ú ?  V a g y  n e m  lá t á  ö n ,  h o g y  
m ajd  h a j b a  k a p t u n k  e g y m á s s a l  ?

G r ó f n ő .  K i  t u d j a ,  m it  m o n d a  ön  n e k i !
G r ü n a u .  C s u p á n  ő s z i n t e  i g a z s á g o t ;  de ő nem  

h a l l g a t a  r eá m  , s  b i z t o s  s i k e r t  v é l  ö n n é l  r e m é n y i 
b e  t ni.

G r ó f n ő .  L e h e t e t l e n !
G r ü n a u .  S a j á t  s z a v a i .
G r ó f n ő .  E z  c s ú n y a s á g  v o l n a !
G r ü n a u .  L á t j a  ö n ,  i l l y e n e k  in a i i f j o n c a i n k .  

M u t a s s a  n e k i k  v a l a k i  c s a k  k i s ú j á t ,  s  a z o n n a l  e -  
g é s z  k e z é t  r a g a d j á k  m e g .

G r ó f n ő .  I n d u la to m  o l l y  t i s z t a  v o l t  i r á n t a ,  
s  o l l y  n e m e s  c é l b ó l  v e v é m  ő t  m a g a m h o z  —

G r ü n a u .  K á r ,  h o g y  e z t  m ár  m o s t  n e m  h i 
h e t i  ö n n e k  s e n k i .

G r ó f n ő .  Oh,  v a n n a k  m é g  e m b e r e k ,  k i k  j o b 
b a n  i s m e r n e k  e n g e m ,  l e g r o s z a b b  e s e t b e n  p e d i g  m e g 
m a r a d  ö n t u d a t o m .

G r ü n a u .  N a , é n  t e h e t s é g e m  s z e r in t  f o g o m  
ö n t  v é d n i , m e r t  n e m e s  i n d u l a t o s s á g á b ó l  a z t  v é l e m  
l á t n i , h o g y  c s a k u g y a n  n e m  h e l y e s e n  i t é l é k  ö n r ü l .

G r ó f n ő .  Á t l á t j a  ön m á r  v a la h á r a  ?
G r ü n a u .  N e m d e  b o lo n d  a z o n  i f j ú ,  s  ö n  nem  

a k a r  h i t v e s e  l e n n i  ?
G r ó f n ő .  H o v á  g o n d o l  ö n  ?
G r ü n a u .  D e  m it  te e n d  ö n ,  h a  c s a k u g y a n  

e l é g  b á t o r  l e s z  n y i l v á n  k im o n d a n i  k i v á n a t á t  ?
G r ó f n ő .  M it  é s z  s  k ö t e l e s s é g  p a r a n c s o l n a k .  

D e  m o s t  m á s r ó l .  K é r é s e m  v a n  ö n h e z .
G r ü n a u .  P a r a n c s o l j o n  v e le m .
G r ó f n ő .  Ö n ,  m in t  ra o n d á ,  m é g  m a  e l u t a z i k  ? 

V i g y e  ö n  m a g á v a l  Idát a  v á r o s b a .
G r ü n a u .  I d á t ?  S  m ié r t  ?
G r ó f n ő .  O l ly  j e l e n é s e k  t ö r t é n h e t n é n e k  e  

h á z b a n , m e l l y e k e t  l á t n i  n e m  ü d v ö s  r e á  n é z v e .  V e 
z e s s e  ö n  B r a u n  a s s z o n y s á g h o z  ó t , k i  m á r  e l  vau 
k é s z í t v e  e l f o g a d á s á r a .
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G r ü n  a u .  I\Iég- m in d i g  n e v e l ő i n t é z e t r ő l  á b 
r á n d o z i k  ö n  ?

G r ó f n ő .  E t e r v e m e t  s e m m i  e s e t r e  n e m  f o 
g o m  m e g m á s í t a n i . .

G  r ü  n  a  u .  P e d i g  ö n  tudja  , h o g y  é n  n e m  h e 
l y e s l e m .

G r ó f n ő .  F á j d a lo m  !
G r ü n  a u .  S  m é g  i s  k í v á n h a t j a  ö n ,  h o g y  é p e n  

é n  —  ?
G r ó f n ő  (lekütelezőleg.) S z á m o l o k  a z  ö n  u d 

va r i  s á g á r a .
G r ü n  a u .  Á m  l e g y e n  t e h á t .  H e l y  e l é g  va n  

k o c s i m b a n .  (Félre.) H a  é n  v i s z e m  ő t  a  n e v e l ő i n t é 
z e t b e ,  t e h á t  l e g a l á b b  g o n d o l n i  f o g j á k  a z  e m b e r e k ,  
h o g y  a  n a g y b á t y á n a k  i s  s z a v a  v a n  e  d o l o g b a n .  'Han
gosan.) M i t  m o n d a  ö n ?

G r ó f n ő  (fölriadva gondolatiból.) E n ?  S e m m it .
G r ü n  a u .  I t t  j ő  a  s z e r e l m e s  l o v a g .
G r ó f n ő .  M a r a d j o n  ö n ,  s  e n g e d j e n  e n g e m  

c s e l e k e d n i .

Harmadik jelenet.

Előbbiek. R ó b e r t  (kissé elfogultan.)

R ó b e r t .  B o c s á n a t ,  n a g y s á g o s  a s s z o n y o m .  —  
A h  , G r ü n a u  ur !

G r ü n  a u .  N y u g o t í a b b  ö n  m á r ?
R ó b e r t .  B é k e t a r t á s t  i g é r é k  a  n a g y s á g o s  a s z -  

s z o n y n a k  ö n n e l ,  s  k í v á n o m ,  h o g y  s o h a  n e  k é n y -  
s z e r í t s e n  ö n  s z ó t ö r é s r e .

G r ó f n ő .  S e m m it  t ö b b é  a k e d v e t l e n  c i v a k o -  
d á s r ó l -  t ltó b er th ez .)  K a p o t t  ö n  l e v e l e k e t  a  v á r o s b u l ?

R ó b e r t .  N e m .
G r ó f  n ő. É n  k a p ta m .
G r ü n a u .  I g e n  ? S  m i  ú j s á g  t e h á t ?
G r ó f n ő .  S o k  m i n d e n f é l e .  T ö b b i  k ö z t  e g y  

k ü l ö n ö s e n  o l l y a n , h o g y  f u r c s a s á g a  m ia t t  j ó l  m e g -  
j e g y z é m  m a g a m n a k .  í r j á k ,  h o g y  K r i s t  t á b o r n o k  ö z  
v e g y e  n ő ü l  m e g y  a f ia ta l  R e i n s b e r g h e z ; de  é n  e z t  
nem  h ih e t e m .

R ó b e r t .  M i é r t  n e m  ?
G r ó f n ő  (nein nyomatékosság nélkül.) H o g y  e g y  

m e g á l l a p o d o t t  k o r ú  a s s z o n y  s  k i t ű n ő  j e l e s s é g u  fé r j  
ö z v e g y e  e n n e k  e g y  o l l y  i f j ú t  a d jo n  u t ó d u l  , ki m é g  
n e m  te t t  s e m m i t ,  s  m a g á t  s e m  i s m e r i ,  a z t  n e m  h i -  
h e t e m , m e r t  b o c s á s s o n  m e g  ö n , e z  g á n c s r a  s  n e 
v e t s é g r e  f o g n a  m é l t ó  l e n n i .  Ú g y  t e t s z i k ,  h iv o t t  v a  
l a k i ?  Ö n ö k  m e g e n g e d i k  ? (Elsiet. Róbert merevülten áll.)

X egye dili jelenet.

Róbert .  Grünau.

G r ü n a u -  Ez  ü g y e s  c s e l .
R o b e r t  (hevesen ) M i c s o d a  ?
G r ü n a u .  A  h á z a s s á g g a l  !
R ó b e r t .  A z  ö n  g y ö n g é d t e l e n s é g e  á l t a l .
G r ü n a u .  É p e n  n e m  , h a n e m  a z o n  c a r l o s i  k o  

m é d iá j a  á l t a l ,  s  h a t á r o z a t á t  h a l l h a t ó  o n .
R ó b e r t .  T e h á t  e l v a g y o k  v e s z v e ,  s  m in d e n  

é l e t ü d v e m t ő l  m e g f o s z t v a .  O h , m ié r t  m o n d a  k i ö n  
a z t ,  mit g o n d o l n i  i s  a l i g  m e r é s z l é k !  M i é r t  k é n y 

s z e r ű é  ö n  h e v e s s é g e m e t  o l l y  k i f a k a d á s r a  , m e l l y e t  
t ö b b é  j ó v á  n e m  t e h e t e k ?  C s a k  e g y e d ü l  ó n  a la p í t á  
s z e r e n c s é t l e n s é g e m e t .

G r ü n  a u.  M á r  m o s t  é n  v a g y o k  m i n d e n n e k  o k a !
R ó b e r t .  Oh c s a k  m é g  e g y s z e r  v a r á z s o l h a t 

n ám  v i s s z a  m a g a m a t  , h o l  t e g n a p  á l l é k  ! M i n ő  b o l 
d o g  v a l é k  b á n a to m  k ö z e p e i t !

G r ü n a u .  H i s z e n  a  b á n k o d á s t  n e m  t i l t ja  ö n 
n e k  s e n k i .

R ó b e r t .  O h ,  ö n  n e m  é r t  e n g e m .  H o l  a  s z e 
r e l e m  e l á r u l j a  m a g á t ,  ott  b a r á t s á g  t ö b b é  n e m  m u 
t a t k o z i k .  A z o n  s z é p  v i s z o n y t , m e l l y b e n  a g r ó f n ő v e l  
á l l é k ,  m i e l ő t t  s z í v e m  t i t k á t  t u d á , a n n a k  n y i l v á n í 
t á s a  u t á n  t ö b b é  n  m ú j í t h a t n i  m e g .  Ö s o h a  n e m  
f o g j a  m e g b o c s á t a n i  , h o g y  h o z z á  m e r e m  f ö l e m e l n i  
s z e m e i m e t  ; é n  p e d i g  s o k s z o r  —  m in t  m á r  m o s t  i s  
é r z e m  —  n e m  f o g o m  k e s e r ű s é g  n é l k ü l  m e g g o n d o l 
h a t n i  , h o g y  ü a z  i f j ú  s z i v é t  m e g v e t i .  S é r t e t t  b ü s z 
k e s é g  e g y ,  s l e s ú j t o t t  é r z e t  m á s  r é s z r ő l , m in d e n  
m e g h i t t  n y i l a t k o z a t o t  s z á m ü z e n d n e k  e z e n t ú l .  N e m  
é l h e t e k  ö r ö k ö s  v i s z o n y o s  k ü z d é s b e n  v i s s z a t a r t á s  é s  
h a b o z á s  k ö z t , s  a z é r t  m é g  m a  e l h a g y o m  e  h e l y e t .

G r ü n a u .  E z  c s a k u g y a n  o k o s  g o n d o l a t .
R ó b e r t .  M it  g o n d o l o k  é n  d i c s ő s é g g e l  s h a 

la  l á s s á l !  C s a k  (') é r e t t e  o h a j t é k  m a g o s r a  e m e l t e t n i .  
M i v e l  e  cé l  h i á n y z i k  , t e h á t  v é g e  b e c s v á g y a m n a k .  
L e m o n d o k  n y i l v á n o s  p á l y á m r ó l ,  n e m  t a n u lo k  t ö b b é  
s e m m i t ,  s é l t e in  j e l s z a v a  : m u l a t s á g  s  é l v e z e t  l e e n d .  
É n  g a z d a g  v a g y o k ;  L o n d o n  s  P a r i s  k a p u i  n y i t v a k  
e l ő t t e m ;  m in d e n  ö r ö m v a d á s z a l o n  j e l e n  l e s z e k  s l e -  
d é r s é g e k  k ö z t  t ö r e k s z e m  f e l e d n i , h o g y  a  k i n c s e k  
l e g n a g y o b b i k á t  e l v e s z t ő m .

G r ü n a u .  C s a k  n a g y o n  k i c s a p o n g ó  ne  l e 
g y e n  ö n .  H i s z e n  e g y k o r  m a jd  v i s s z a t é r ?  N e m d e ?

R ó b e r t .  A z t  c s a k  a z  é g  t u d j a !  V i g y e  m e g  
ö n  b ú c s u ü d v ö z l e t e m e t  a  g r ó f n ő n e k .

G r ü n a u .  Ö r ö m m e l .
R ó b e r t .  M o n d j a  m e g  ö n  n e k i ,  h o g y  a  ta 

p a s z t a l t  s o k  s z í v e s s é g e t  k ö s z ö n ö m .
G r ü n a u .  M e g m o n d o m .
R ó b e r t .  H o g y  m a i  v a k m e r ő s é g e m e t  b o c s á s 

s a  m e g .
G r ü n a u .  J ó l  v a n .
R ó b e r t .  H o g y  í t é l e t e  a  v i l á g b a  ű z  e n g e m .
G  r i i n a  u .  É r t em .
R  ó b  e r t.  S  k ív á n o m  , h o g y  i s m é t  a z  e n y i m -  

h e z  h a s o n l ó  s z í v r e  t a l á l j o n .
G r ü n a u .  I g e n .
R ó b e r t .  .Mondja  m e g  ö n  a z t  i s ,  h o g y  a z o n  

g y ű r ű t ,  m e l l y e t  t ő l e  k a p é k ,  m a g a m m a l  f o g o m  v in n i .
G  r ü  a a u. Ú g y  ?
R ó b e r t .  H o g y  a z t  s o h a  n e m  t e s z e m  le .
G r ü n a u .  H m !
R ó b e r t .  H a  id e g e n  f ö ld ö n  h a l n é k  m e g  —
G r ü n a u .  M á r  m o s t  e l é g ,  m e r t  t ö b b e t  nem  

j e g y e z h e t e k  m e g  m a g a m n a k .
R ó b e r t  lé gre  tek in tv e .)  H a h  e z  s o k !  E z  f ö 

lö t te  sok ! (Elrohan.)
G r ü n a  u. H a  h a  ha  h a  ! E l m e n t , s  n e m  tö b b é  

h o z z á ;  e z  i g e n  j ó .  M é l y e n  s z i v é b e  p i l l a n t é k  a  g r ó f 
n ő n e k ,  ö r ö m e s t  n ő ü l  m e n n e  a d e l i  i f j ú h o z ,  ha  azt  
v a l a m i k é p  ü l e d é k k e l  e s z k ö z ö l h e t n é .  D e  a z é r t  v o l 
tam  én  m e l l e t t e  ta lp o n  s  f ü z e i é in  ü g y e s e n ,  m ig  v é g 
re  a n n y i r a  v l v é m ,  h o g y  k im o n d o t t  s z á n d é k á t  t ö b b é
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n e m  m á s í t h a t j a  meg'. T e r m é s z e t e m n é l  f o g v a  n e m  v a 
g y o k  u g y a n  r o s z a k a r a t u ; de m i v e l  I d á m t ó l  e l r a b l á  
a s z e r e n c s é t ,  m e g m u t a t o m ,  h o g y  ö v é  s e m  l e s z  a z .  
B ü n t e t é s  it t s z ü k s é g e s .

Ötödik jelenet.

Grünau. Irta s Judit  (s írv a .)

I d a .  Öli k e d v e s  b á c s i k é i n ,  lá th a to m  ö n t  v a -  
Iahára !

J u d i t .  S e g í t s e n  r a j t u n k , k e d v e s  n a g y s á g o s  ur!
G r ü n a u .  U g y a n  m o n d j á t o k  m e g ,  m it  s i r á n 

k o z t o k  ? É p e n  i l l y  j e l e n é s r e  v o l t  s z ü k s é g e m .
I d a .  I g a z ,  h o g y  t á v o z n o m  k e l l ?
G r ü n a u .  A  v á r o s b a  k o c s i z a n d u n k  e g y ü t t .
J u d i t .  S  h o g y  n e k e m  i t t  k e l l  m a r a d n o m ?
G r ü n a u .  A b a k o n  s z o l g á m  ü l ,  s i g y  c s a k  

a z  e g y i k  l o v o n  a j á n l h a t o k  ö n n e k  h e l y e t .
I d a .  S  m é r t  k e l l  m e n n e m ,  k e d v e s  b á c s i k é i n ?
G r ü n a u .  M é r t ?  A z é r t .  —  A n a g y n é n e  k í 

v á n t a  , s v é g r e  é n  i s  ó h a j tó m .  B r a u n  a s s z o n y s á g  
n e v e l ő i n t é z e t é b e  v i s z l e k .

J u d i t .  T e h á t  v a l ó b a n ?  T eh át c s a k u g y a n ?  S  
n é l k ü l e m  ?

G r ü n a u .  Ön m á r  b e v é g z é  n e v e l ő i  k ö t e l e s 
s é g é t .

544

v é g e z d  e l  it t .  (K ih ú zza  óráját. ) IMég f é l  ó r á i g  z o k o g -  I 
h a t s z .  (El.)

I d a  (szü n e t után.) H a l l e r f e l d  t e h á t  e l u t a z i k ,  —  
s u g y a n  m i é r t ?

J u d i t .  M e r t  k é n y t e l e n  s z e g é n y !  K i c s i n á l t  
d o l o g  e z .

I d a .  M e g b á n t a  ő t  v a l a k i ?
J u d i t .  C s e l s z ö v é n y ! P o k o l b e l i  á r m á n y !
I d a .  K é r l e k ,  k e d v e s  J u d i t o m ,  s z ó l j  v i l á g o 

s a b b a n .
J  u d i t .  N e m  is  lá t o m  át  , m é r t  k e l l e n e  a z t  

ön e l ő t t  e l h a l l g a t n o m .  J ó , iia i s m e r i  ö n  e m b e r e i t .  
R ó b e r t  b á r ó  n ő ü l  a k a r á  ö n t , s e z t  m á s  n e m  a k a r á .  
A z u t á n  a  n a g y n é n e  a k a r á  f é r j ü l  a  b á r ó t  , e z t  p e d ig  
R ó b e r t  n e m  a k a r á ,  s  i g y  n em  m arad e g y é b  h á t r a ,  
m in t  t á v o z n i .

I d a .  A  n a g y n é n e ?  U g y a n ,  m it  m o n d a s z ?
J  u d i t.  K é r d e z z e  ö n  a  n a g y b á c s i t , h o g y  h a -  

z u d o k  é ? M i t  m o n d é k  ö n n e k  m in d ig  a  n a g y s á g o s  | 
a s s z o n y é u l  ? Ali t m o n d é k  ? Ön n e m  a k a r t  h i t e l t  adni \ 
s z a v a i m n a k .  D e  m o s t  m á r  f á j d a lo m  k é z z e l  f o g h a t j a  jí 
ö n  a v a l ó t .

I d a .  J u d i t ,  n e m  tudom  m it  g o n d o l j a k .
J u d i t .  Itt a  n a g y s á g o s  a s s z o n y .  E l  ne  á r u l ja  

ö n  a  h a l l o t t a k a t ; de k í v á n j a  á l l h a t a t o s a n ,  h o g y  k í 
s é r h e s s e m .  M é g  m in d e n  j ó r a  f o r d u l ,  ha  ö n n é l  m a 
r a d h a t o k .

J u d i t .  Oh s z e g é n y  k i s a s s z o n y o m ! A r ó s z  
e m b e r e k  m é g  a z o n  e g y e t l e n  s z e m é l y t  is e l  a k a r j á k  
s z i v é r ő l  s z a k a s z t a n i ,  ki j ó l  g o n d o l k o z i k  r ó l a ,  h o g y  
v é g r e  n e  l e g y e n  s e n k i e ,  k i s z á n a k o z z é k  r a j t a ,  ha  
s z e r e n c s é t l e n s é g  é r i .

G r ü n a u .  H i s z e n  n e m  j ő  v a d e m b e r e k  k ö z é .
J u d i t .  D e  c s a k  n e m  f o g j a  a k i s a s s z o n y  m a 

g á t  s z o l g á l h a t n i  a z o n  á r m á n y o s  i s k o l á b a n  ?
G r ü n a u .  A h o z  n e m  é r t e k .
J u d i t .  K i  f o g j a  ő t  f é s ü l n i ?
G r ü n a u .  N e  i n g e r e l j e n  ö n .
J u d i t .  S  ki  á p o ln i  b e t e g s é g b e n ?
G r ü n a u .  I s t e n  ő r i z z !  J u d i t ,  ö n  ő r j ö n g n i

k ezd .
J  u d i t. M á r  lá t o m  , h o g y  n a g y s á g o d  i s  e l l e 

n e m  v a n .
G r ü n a u .  E  h a s z o n t a l a n  f e c s e g é s  e l s z a k a s z t -  

j a  b é k e t ü r é s e m e t .  E g é s z e n  m e g z a v a r j a  ö n  a  l e á n y  
f e j é t .  S z e g y e i d  m a g a d a t  I d a ,  s z e d d  ö s s z e  b á t o r s á 
g o d a t .  H a  e g y  k o c s i b a n  k e l l  v e l e d  ü l n ö m ,  n e m  s z a 
bad p i l y e r e g n e d .

I d a .  Oh n a g y b á c s i ,  ú g y  é r z e m  m a g a m a t ,  
m in th a  l e lk e m  s s z i v e m n e k  itt k e l l e n e  m a r a d n i .

G r ü n a u .  N e m  m a r a d n a k  i t t ,  v a g y  l e g a l á b b  
; m é g  j ó k o r  u tá n a d  j ő n e k .  I t t e n i  m u la t s á g o d  u g v  i s  
! m e g s z ű n t  v o l n a ,  m e r t  m ih e l y t  m i  e l m e g y ü n k ,  R ó -  
| b é r t  b á r ó  i s  a z o n n a l  u t a z i k .

I d a .  T e h á t  ő  i s  ? U g y a n  h o v á  ?
G r ü n a u .  L o n d o n b a ,  P a r i s b a ,  s m it  é n  tu 

dom , h o v á ,  m u la t n i  s  v i g a d n i .  D e  e z  n e m  t e s z  s e m 
mi t ;  f u s s o n  ö a  h o v á  n e k i  t e t s z i k ,  h a  k e d v e  v a n .  
K i  e n g e m  nem  b ö c s ü l ,  s z iv e m  a z é r t  n e m  h é v ü l .  S z e r 
z e k  é n  n e k e d  m á s  f é r j e t ,  o l l y a n t ,  h o g y  k é p i r ó  s e m  
f ö s t h e t n e  s z e b b e t ; H a l l e r f e l d  b á r ó n á l  i s  s o k k a l  s z e b 
b e t ;  h i s z e n  m ajd  m e g lá t o d .  V í g a n  k é s z ü l j ü n k  te h á t !  

j (H e v e se n .)  H a  p e d ig  c s a k u g y a n  s írn o d  k e l l  , t e h á t

i
--- -------

Hatodik jelenet.

Előbbiek. Grófnő.

G r ó f n ő .  S z e r e n c s é s  u t a t  j ö v ö k  k í v á n n i  n e 
ked  , I d á m , s  e l b ú c s ú z n i  tő l e d  ; de  c s a k  i g e n  rö v id  
id ő r e  , m e r t  n é h á n y  na p  m ú lv a  én  i s  v i s s z a t é r e k  a  
v á r o s b a , s  a z t á n  m in d e n n a p  m e g l á t o g a t l a k .

I d a  (k issé  ta r tó zk o d v a .)  Ön r e n d k ív ü l  k e g y e s .
G r ó f n ő .  T e  z a v a r t n a k  l á t s z o l ?  V a l id  m e g  

c s a k , h o g y  m e g l e p e t t  a z o n  h a t á r o z a t , m e l l y e t  i r á n 
tad t e v é k  ?

I d a .  N e m  t a g a d h a t o m .
G r ó f n ő .  H id d  m e g  , h o g y  c s u p á n  j ó l l é t e d r i i l i  

g o n d o s k o d á s  b i r t  e n g e m  a r r a .  S  t u l a j d o n k é p  nem  
j o b b  a  b e k ö v e t k e z e n d ő  f á j d a lm a t  g y o r s a n  e l v á l l a l n i  ? 
(Ju d ith oz .) E lr e n d e z ő  ö n  m á r  a k i s a s s z o n y  ú t i  m á l 
há já t  ?

J u d i t .  N e m  tu d á m ,  h o g y  a z  o l l y  n a g y  s i e t 
s é g e t  k ív á n .

G r ó f n ő .  M á r  k o c s i  e l ő t t  á l l n a k  a p o s t a l o 
v a k .  R a k j a  ön  g y o r s a n  lá d á b a  a l e g s z ü k s é g e s b e t , a  
m ir e  m a  n i n c s e n  id ő ,  a z t  e g y  p ár  n ap  m ú lv a  f o g j u k  
u t á n a  k ü ld e n i .

J u d i t  ( f é lr e ,  tá v o zta k o r .)  E z e n  a s s z o n y  m á r k i  
s z e r e t n é  d o b n i  a  k i s a s s z o n y t .  (El.)

Hetedik jelenet.

Grófnő. Ida.

G r ó f n ő  (a síró  Id áh oz.) T e  s í r s z ?  G y e r m e k ,  
l é g y  o k o s .  K ö n y ű k r e  c s a k u g y a n  m é g  s e m  é r d e m e s  
e d o lo g .

I d a .  I d e g e n e k  k ö z é  t a s z í t t a t o m !

---------- m
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G r ó f n ő .  B r a u n  a s s z o n y s á g o t  lá t ta d  s  s z ó 
l o t t á i  i s  v e l e ;  ö é r d e m e s  é s  s z e r e t e t r e  m é l t ó  a s s z o n y .

I d a .  S m é g i s ,  h a  c s a k u g y a n  h á z á b a  k e l l  k ö l 
t ö z n ö m  , m e g  k e l l  ö n n e k  e n g e d n i e , h o g y  J u d i t  v e 
l e m  j ö h e s s e n .

G r ó f n ő  (g y ö n g é d e n  , de sz ilá rd u l.)  N e m  leh e t .
I d a .  ü g y  h i s z e m  m é g i s , h o g y  a z o n  á ld o z a t  

u t á n ,  m e l l y e t  h o z n o m  k e l l  —
G r ó f n ő .  A z  á l d o z a t o t  é n  h o z o m ,  m e r t  m e g  

k e l l  tő l e d  v á l n o m ,  s  t á r s a s á g o d a t  f á j d a l m a s a n  f o 
g o m  n é l k ü l ö z n i .  E g y é b i r á n t  c s a k  e g y  é v r e  h a g y o d  
e l  h á z a m a t ,  s J u d i t o d , k i  h ű  á p o l á s á é r t  é r d e m e s  
u g y a n  h á l á d r a ,  a z  a l a t t  n á l a m  s  k ö v e t k e z é s k é p  j ó  
k e z e k  k ö z t  m a r a d .  M e g n y u g s z o l  e b b e n  ?

I d a  (tartózkodva.) N y u g o t t n a k  k e l l  l e n n e m ,  
m iu tá n  i t t  m á r  n i n c s e n  t ö b b é  s z ó m .

G r ó f n ő .  O h a j t n á m , h o g y  á t l á s s a d , m ik é p  
é n  c s u p á n  j a v a d a t  a k a r o m  e s z k ö z l e n i .

I d a .  É n  e n g e d e l m e s k e d e m ,  s  i g y  k e v é s  o k a  
l e h e t  ö n n e k  v é l e m é n y e m  m ia t t  f e j é t  tö r n i .

G r ó f n ő  (hosszas tekintettel.) I d a ,  v a l a m i  v a n  
b e n n e d ,  m it  k i m o n d a n i  n e m  a k a r s z ,  s  mi s z i v e d n e k  
id e g e n  é s  n e m  j ó .  (Buzgósággal.) N e m  b íz o l  b e n n e m ?

I d a .  Oh , ö r ö m e s t  t e n n é m  a z t , de  —
G r ó f n ő .  N e m d e ,  f ö l i n g e r l é n e k  e l l e n e m ?
I d a. O h , h a g y j u k  e z t .  M iu t á n  e l ő t t e m  lá to m  

ö n t  á l l a n i ,  ú g y  s e m  v a g y o k  k é p e s  t ö b b é  ö n r ő l  r o -  
s z u l  g o n d o l k o z n i .

G r ó f n ő .  T e h á t  r o s z a t  m o n d á n a k  n e k e d  r ó 
la m  ? N e m  a k a r o m  u g y a n  tudni , k i  c s e l e k v ő  a z t ; 
de  m o n d d  m e g ,  m it  h a l l o t t á l ?

I d a .  A z t  n e m  b o c s á t h a t o m  k i a j k im o n .
G r ó f n ő .  M e g  k e l l  m a r a d n o m  k iv á n a to n i  m e l 

le t t .
I d a .  N e m ,  n e m ;  i g e n  s z é g y e n l e m  m a g a m a t .
G r ó f n ő .  S z ó l j ,  I d a ;  v o n z a l m a d a t  b i z o n y í 

tod b e  a z  á l t a l  ir á n ta m .
I d a .  M e g p r ó b á l o m  t e h á t .  H a l lá in  —  de n em  

h i s z e m  —
G r ó f n ő .  M it  h a l l a l  ?
I d a  M o n d j á k  , h o g y  ö n  e l l e n z ő  s z e r e n c s é m e t ,  

m iv e l  —  e n g e d j e  ö n  a  t ö b b i t  e l h a l l g a t n o m .
G r ó f n ő .  H o g y  é n  s z e r e n c s é d e t  e l l e n z e m ?
I d a . I g e n  , s  í o g y  e z é r t  u t a z i k  e l  H a l l e r f e l d .
G r ó f n ő .  H a l l e r f e l d  e l u t a z i k  ? E r r ő l  e g y  s z ó t  

s e m  tu d o k .
I d a. S  ö n  n em  tu d ja  e z t  ?
G r  ó f  n ő . N e m .  S h o v á  u t a z i k  ?
I d a .  L o n d o n b a ,  m o n d a  a n a g y b á c s i ,  é s  H a 

r i s b a ,  m u l a t o z á s  v é g e t t .  M á r  m a  a k a r  tá v o z n i .
G r ó f n ő .  L e h e t s é g e s  é ? ( F é lr e .)  E z t  n e m  e n 

g e d h e t e m  , e z t  m e g  k e l l  a k a d á l y o z t a t n o m .
I d a. N e m d e  ö n  i s  s a j n á l j a  e z t  ?
G r ó f n ő  (félre.) T a n u l m á n y i t  e l h a g y n i ,  n y i l 

v á n o s  p á l y á r ó l  l e m o n d a n i ,  s  t e r m é s z e t  e l l e n i  i n g e 
r ü l t s é g b e n  j ó  b a r á t  s  t a n á c s a d ó  n é l k ü l  a v i l á g  ö r 
v é n y é b e  r o h a n n i  ? E z t  n em  e n g e d h e t e m  , m e r t  ö r ö k 
r e  e l v e s z n e  a  d e r é k  i f jú .

I d a .  T a l á n  m a r a d á s r a  b í r h a t n á  ö n .
G r ó f n ő .  T a l á n !  —  M o s t  a z o n b a n  é lj  b o l 

d o g u l  k e d v e s  Idám  ! —  S  n e m d e  , t ö b b é  n e m  f o g s z  
b e n n e m  k é t k e d n i  , b á r  m i  t ö r t é n j é k  i s ?

I d a .  V a l ó b a n  n e m  , s o h a  t ö b b é .
G r ó f n ő .  H a  s z e r e n c s e  a j á n l k o z i k  s z á m o d r a  ,
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én  b i z o n y o s a n  l é l e k i s m e r e t e s e n  m e g ő r z ő m  a z t ;  de  
h ig y j e d  , h o g y  e z ú t t a l  m é g  s e m m i  o l l y a s  n e m  várt  
r e á d .  T á v o z t a s s  t e h á t  e l m é d b ő l  m in d e n  g o n d o l a t o t  s  
v á g y a t ,  m e l l y e k  id ő s b  k o r t  i l l e t n e k ,  s  l é g y  i s m é t  a z o n  
v id o r  g y e r m e k ,  m e l l y  m é g  n é h á n y  h é t  e l ő t t  v a lá l .  
L e g k ö z e l e b b i  v a s á r n a p  lá t j u k  e g y m á s t .  (F  élre, távoz- 
takor.) N e m  s z a b a d  B ó b e r t n e k  t á v o z n i , ha  l e g v é g 
s ő  e s z k ö z h e z  k e l l e n e  i s  n y ú l n o m .  (El.)

I d a .  I g a z a  l e h e t  a  n a g y n é n i n e k .  C s a k u g y a n  
v i d o r a b b  v a l é k ,  m i e l ő t t  a  n a g y b á c s i  é s  J u d i t  — . 
Ú g y  h i s z e m ,  h o g y  j ó  v o l n a ,  h a  i s m é t  g y e r m e k k é  
v á l n á m :  de n e h e z e n  f o g o m  a z t  e s z k ö z ö l h e t n i .  T a n u 
ló  ó r á im  u n a l m a s b a k  m o s t  m in t  v a l a h a ,  s  m in d e n  
j á t é k  k á b a s á g n a k  l á t s z i k  e l ő t t e m .  H a  m é g  f ia ta l v a 
g y o k  s z e r e p j á t s z á s r a  a  n a g y v i l á g b a n , t e h á t  m é r t  é r 
l e l ő k  m e g  idő  e lő t t  é r z é k i m e t ,  é r t e l m e m e t  ? (Ablakhoz 
l é p . )  I tt  á l l  a  n a g y b á c s i  k o c s i j a ,  s  a  l o v a k  m á r  b e  
v a n n a k  f o g v a .  N é h á n y  p e r c  m ú lv a  m á r  tá v u l  l e s z e k  
i n n e n ,  s  m é g  m in d ig  a z t  v é l e m ,  h o g y  n e m  t á v o z h a 
tom  e l .  (Gyémántgyűrűt vesz le  újáról.) E m l é k e t  m é g  
i s  h a g y o k  i t t  e  p i l l a n a t r a ,  c s u p á n  m a g a m é r t ,  m er t  
a z t  n e m  f o g j a  s e n k i  é s z r e  v e n n i  , é n  p e d ig  f ö l k e 
r e s h e t e m  , h a  majd v i s s z a t é r e k .  (ír a gyűrűvel az ab
lakra.) , ,É l j  b o l d o g u l ,  R ó b e r t . ! “  Itt v a n .  K i  t i t k o m a t  
nem  t u d j a ,  nem  f o g j a  e z t  l á t n i .  M i t  f o g o k  g o n d o l 
ni , m id ő n  e z t  i s m é t  m e g l á t o m  ? T a l á n  n e v e t n i  f o g o k ?  
N e v e t n i ?  —  N e h e z e n .

Nyolcadik j e l e n e t .

Ida. Róbert.

R  ól) é r t  (keresve néz körül a szobában.)
I d a  (ki még mindig az ablakra nézett , hirtelen 

megfordul.) A h !  Ön i t t ,  H a l l e r f e l d ?
R  é b e r  t. A  n a g y n é n e  k i i ld e  é r t te m .
I d a .  É p e n  most. v o n u l t  s z o b á j á b a .
R ó b e r t  (mosolygva.) S z e r e n c s é t l e n s é g  é r t e  

ö n t ,  Ida k i s a s s z o n y ,  m iv e l  o l l y  k o m o r u l  t e k i n t  m a 
g a  e l é b e  ?

I d a .  N e m  tu d ja  ö n ,  h o g y  e l u t a z o m ?
R ó b e r t .  V a l ó b a n  n e m .  E h ír  e g é s z e n  uj e -  

lő t t e m .
I d a .  E g y  e g é s z  é v r e  k e l l  tá v o z n o m .
R ó b e r t .  H o v á ?
I d a .  A  v á r o s b a .
R ó b e r t .  T e h á t  m é g  i s  n e m  e g é s z e n  a j e g e s  

t e n g e r i g .
I d a .  N e  t r é f á l j o n  ö n .  B á r  m in ő  c s e k é l y  i s  a 

t á v o l s á g  , m é g  is  m in d e n  b a r á t i  v i s z o n y b ó l  k i r a g a d 
ta tv a  é r z e m  m a g a m a t .  B r a u n  a s s z o n y s á g h o z  k ö l 
t ö z ö m .

R ó b e r t .  A z o n  n e v e l ő i n t é z e t e t  i g e n  d i c s é r i k .
I d a .  D e  m a d a r a im a t  i s  e l v i s z e m  m a g a m m a l .
R ó b e r t .  A z t  j ó l  c s e l e k s z i  ön .
I d a .  S  a z o n  v i r á g o k a t  i s  , m i k e t  o l l y  s o k s z o r  

ö n t ö z g e t e  ö n .
R ó b e r t .  S z é p .  J ó l  g o n d j o k a t  v i s e l j e  á m !
I d a .  B i z o n y o s a n .  ( S i r . )
R ó b e r t .  M é r t  s i r  ö n ?  U g y a n  n e  k ö n y e z z e n .
I d a .  N e m  t e h e t e k  r ó l a .  j
R ó b e r t .  A n e v e l ő i n t é z e t b e n  s o k k a l  j o b b a n  

é r z e n d i  ö n  m a g á t , m in t  itt .  I s m é r e t e i t  b ő v i t n i  f o g j a  
s  s z á m o s  s z e r e t e t r e  m é l t ó  l y á n y k á k t ó l  l e s z  k ö r n y e z v e .O *
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I ii a  (e lfo g o tt  fájd alom m al.) I t t  p e d ig  n e m  f o g  
e n g e m  s e n k i  n é l k ü l ö z n i .

R ó b e r t .  A  n a g y n é n e  m e g  f o g j a  ö n t  l á t o 
g a t n i .

I d a  (k issé boszusan .) A  n a g y b á c s i  i s .
R ó b e r t .  Ú g y  te h á t  m in d  ot t  l e s z n e k ,  k i k  ö n t  

s z e r e t i k .
I d a .  R e m é n y i e m .  (F é lr e .)  O h ,  a  n a g y n é n i  v a 

ló t  s z ó l a  ! (H an gosan  s rö v id e n J É l j e n  Ön b o l d o g u l  , 
b á r ó  u r ! (El.)

R ó b e r t  (szü n et után.) Ö b e s z é l n i  a k a r  v e l e m ! !  
U g y a n  m it  a k a r h a t ?  T a l á n  m e g b á n t a  m ár , h o g y  o l l y  J 
k í m é l e t l e n ü l  u t a s i t á  el a z  i f j ú  ő s z i n t e  é r z e m é n y é t ? )  
V a g y  a z o n  v i s z o n y b a  k ív á n  e n g e m  i s m é t  v i s s z a h e 
l y e z n i ,  m e l l y e t  e l v i s e l n i  t ö b b é  k é p e s  n e m  v a - l  
g y ö k ?  N e m  t u d o m ,  de  r e á m  n é z v e  m in d e n  e s e t r e  j 
g y ö t r ő  l e e n d  a  k ö v e t k e z ő  ó r a n e g y e d .  A l i g  v a n  b á — j 
t o r s á g o m  a j t a já n  k o p o g t a t n i ,  a z o n  a j t ó n ,  m e l l y e t  I 

, m á s k o r  o l l y  k ö n n y ű  s z í v v e l  n y i t ó k  m e g ,  s  m é g i s  —  
m e g  k e l l  l e n n i  —  (Kopogtat a grófnő ajtaján.)

Milencetlili jelenet.

Grófnő. R óbe r t .

G r ó f n ő .  Ön v a n  i t t ,  k e d v e s  R ó b e r t ?  N y u g 
ta la n u l  v á r á m  ö n t ,  s n e m  r e m é n y i e m ,  h o g y  u d v a -  
r i t l a n s á g r ó l  v á d o l a n d ,  m iv e l  e l ő b b  G r i in a u v a l  e g y e 
dü l l i a g y á m .  V é l e m é n y e m  s z e r i n t  j ó  b a r á t o k n á l  n em  
s z ü k s é g  m in d e n t  a z  ü l e d é k  m é r l e g é b e  ten n i .

R ó b e r t  ( a  grófn ő  e lfogu ltlan sága  m ia tt  z a v a 
rodtam ) N a g y s á g o s  a s s z o n y o m  —

G r ó f n ő .  H a  a z o n b a n  m e g s é r t ő m  ö n t ,  k é s z  
i v a g y o k  b é k i i l é s r e  n y ú j t a n i  k e z e m e t .

R ó b e r t  (szü n et u tán.) C s a k  e z t  a k a r á  ö n  n e -  
I k é m  m o n d a n i  ?

G r ó f n ő .  Oh n e m !  M é g  s o k  m á s  d o lo g  i s  f e k 
s z i k  s z i v e m e n .  R ó b e r t ,  v a l ó ,  h o g y  ö n  e l a k a r  u -  
í a z n i  ?

R ó b e r t  (le sü tö tt s zem ek k e l.)  I g e n .
G r ó f  n ő.  S  m é g  m a  ?
R ó b e r t .  Ú g y  v é l é m  , h o g y  i g y  l e g j o b b a n  

í c s e l e k s z e m .
G r ó f n ő .  M i é r t  a k a r ó n  u t a z n i ?
R ó b e r t .  H o g y  a  v i l á g o t  l á s s a m .
G r ó f n ő .  S  e z  u t a z á s s a l  f é l b e n  s z a k a s z t j a  Ön 

; n y i l v á n o s  p á l y á j á t ?
R ó b e r t .  A r r ó l  e g é s z e n  l e m o n d o k .
G r ó f n ő .  B o c s á s s o n  m e g  ö n ;  de a z  ő r ü l t s é g

j| v o ln a .
R ó b e r t .  M i é r t ?  H i v a t a l  n é l k ü l  i s  e l é l h e t e k .
G r ó f n ő .  D e  h a s z n o s s á  n e m  t e h e t i  ö n  m a g á t .
R ó b e r t .  N e m  lá t o m  á t ,  m é r t  s z o l g á l j a k  o l ly  

v i l á g n a k  , m e l l y  f á r a d o z á s o m é r t  n e m  n y ú j t h a t  n  k ém  
e l ő t t e m  b e c s e s  j u t a lm a t .

G r ó f n ő .  S  a v i l á g  b ö c s ü l é s e  e g é s z e n  k ö -  
z ö n b ö s  ö n  e l ő t t ?

R ó b e r t .  B ö c s ü l é s e  ? K i  b ö c s ü l t e t n i  a k a r ,  
í e l ő b b  l e g y e n  l e g a l á b b  n e g y v e n  e s z t e n d ő s .  E z t  sa já t  
! k á r o m m a l  t a p a s z t a l  ám m a.

G r ó f n ő .  Ön k e s e r ű  l e s z ,  m i v e l  k é r d é s e m r e  
s z é g y e n l í  a  v á la s z t .

R ó b e r t .  Oh n e m  K é s z  v a g y o k  v i l á g o s a n  
t e t te im  in d í tó  o k a i t  e l ő a d n i ,  m i h e l y t  ö n  p a r a n c s o l 

j a

j a ,  s m in d e n  p i r u l á s  n é l k ü l ,  m er t  a  s z e r e n c s é t l e n 
s é g  n e m  g y a l á z a t .

G r ó  f n  ő.  N e m  a k a r o m  a z  ö n  k é p z e l g é s e i  a g y 
r é m e i t  t u d n i :  de r e m é n y i e m  , h o g y  m é g  e g y s z e r  
m e g f o n t o l a n d j a  ö n  h a t á r z a t a  k o m o ly  k ö v e t k e z m é 
n y i t .  h a  m o n d o m ,  h o g y  s z á n d é k a  n e k e m  fa j d a l 
m a i  o k o z .

R ó b e r t .  P a r a n c s o l  m é g  v a l a m i t ,  n a g y s á g o s  
a s s z o n y o m  ?

G r ó f n ő .  Ön t á v o z i k ?  —  Ön v a l ó b a n  t á 
v o z i k  ?

R ó b e r t  (némán s búcsuzólagr m egh ajtja  m agát.)
G r ó f n ő .  E g y k o r  e lh i t e t ő  ö n  v e l e m ,  h o g y  

m in t  b a r á t n é j a  b e f o l y á s s a l  b í r o k  v é l e m é n y é r e .
R ó b e r t .  E n g e d j e  ö n  f e l e d n ü n k  a m ú lt  i d ő t ,  

m e l ly  s o h a  n e m  f o g  v i s s z a t é r n i .
G r ó f n ő .  I l l y  v i s s z a t a r t ó n a k  m é g  s o h a  n e m  

láfáin ö n t .
R ó b e r t .  H i s z e n  ö n  n e m  a k a r j a ,  h o g y  b i

z a lm a s!}  l e g y e k  , s m é l t ó s á g a  a la t t in a k  t a r t j a  e g y  
i f j ú r a g a s z k o d á s a  e l t ű r é s é t .

G r ó f n ő .  K i  inon dá  e z t  ö n n e k ?
R  ó b e r  t. Ön m a g a  , n a g y s á g o s  a s s z o n y o m .  

Öli , én  i g e n  is  j ó l  é r té in  önt .
G  r ó  f  ti ő .  Én m o n d á m  ? S m i k o r  ?
R ó b e r t .  E m l é k e z i k  ön  , m i t  m o n d a  K ir s t  tá 

b o r n o k  ö z v e g y é r ü l ?
G r ó f n ő  (mintha most e m lé k e z n é k  reá.) K i r s t  

ö z v e g y é r ü l ?  I g e n ,  tu d o m  m á r .  É n  g á n c s o l á m  ő t ,  
m i v e l ,  m in t  m o n d j á k ,  e g y  f ia ta l  f é r f iv a l  lé p  h á z a s 
s á g r a  , ki m é g  n e m  te t t  s em m it .

R ó b e r t .  K i  t u d h a t j a ,  h o g y  n e m  l e l k e s í t e n -  
■li é  ő t  a  s z e r e t e t  a  l e g m a g o s b  c é l  e l é r é s é r e  ?

G r ó f n ő .  V é l e m é n y e m  s z e r i n t  a  s z e r e l e m  e 
c s o d á j á t  e l ő b b  b e  k e l l e n e  v á r n i a  s  c s a k  a z u t á n  m e g 
k ö t n ie  a f r i g y e t .

K ő b e  r  t.  J ó l  é r t e m  ö n t  ? H a  a m a g a s b  h e l y 
z e t ű  k e d v e s é r t  é g ő  i f j ú  s z o r g a l o m  s  m u n k á s s á g  á l 
tal a n n a k  r a n g j á h o z  m é l t ó  p o l c r a  e m e l k e d i k ,  a k k o r  
n e m  f o g n á  ön  t ö b b é  r o s z a l n i  v á l a s z t á s á t ?

G r ó f n ő .  Á l l a n d ó s á g a  a z o n  e s e t b e n  b e b i z o -  
n y í t n á  v o n z a l m a  t a r t ó s s á g á t .

R ó b e r t .  E n g e d j e  m e g  ö n  t e h á t ,  h o g y  é n  —  
oh b o c s á s s o n  m e g , ha — . Oh n a g y s á g o s  a s s z o n y o m !  
h o g y  ön  m e g é r t e  e n g e m ,  a z  m á r  v i l á g o s .  L e g y e n  ön  
i r g a l m a s .  K í m é l j e n  n u g  ön  a n n a k  k i m o n d á s á t ó l ,  
m it  m ár ú g y  i s  tud. E l ő z z ö n  m e g  ö n  e g y  n y á j a s  
s z ó v a l .

G r ó f n ő .  R ó b e r t !
R ó b e r  t. K é s z  v a g y o k  v á r n i , é v e k i g  v á r n i , 

m i g  e g é s z e n  a z  l e s z e k ,  m in e k  ö n  ó h a j t .  C s a k  e n 
g e d j e  m e g  ö n  , h o g y  r e m é n y l h e s s e k .

G r ó f n ő .  R ó b e r t !  Ön m a g á n  k ív ü l  v a n .
R ó b e r t  (h ir te len  m agához térv e .)  I s te n e m ,  m it  

m o n d á k !  M ik é p  g o m l o l h a í á m  c s a k  e g y  p i l l a n a t i g  i s ?  
—  É l j e n  ö n  b o ld o g u l  ! M iu t á n  k ib o c s á t ó m  a j k im o n  
a z o n  v a l l o m á s t ,  m e l l y e t  ö r ö k r e  e l  k e l l e t t  v o l n a  h a l l 
g a t n o m ,  t á v o z n o m  k e l l ,  m in t  ö n m a g a  is  á t lá ta n d ja .

G r ó f n ő .  R ó b e r t , m a r a d j o n  !
R ó b e r t .  L e g e l t e t n i  k ív á n j a  ö n  s z e m e i t  z a -  

v a r t s á g o m o n  ? N a g y s á g o s  a s s z o n y o m  , ez  k e g y e t l e n 
s é g  s i g a z s á g t a l a n s á g  , m e r t  h a  c s e k é l y n e k  ta r t  is  
ó n ,  s n e m  s z e r e t h e t ,  a z é r t  s z iv e m  ta lá n  m é g  i s  mél*  
tó  le t t  v o l n a  p r ó b á r a .

’•>
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G r ó f n ő .  K i  m o n d j a ,  h o g y  én  ö n t  c s e k é l y 
n e k  t a r t o m  ?

R ó b e r t .  N a g y s á g o s  a s s z o n y o m  !
G r ó f n ő .  K i  m o n d j a ,  h o g y  é n  ö n t  n e m  s z e  

r e t h e t n é m  ?
R ó b e r t .  L e h e t s é g e s  é ?
G r ó f n ő .  S  h o g y  ö n t  v a l ó b a n  n e m  s z e r e t 

h e t e m  ?
R ó b e r t .  E m í l i a !
G r ó f n ő .  I g e n ,  R ó b e r t ,  é n  s z e r e t e m  ö n t ,  s 

n y í l t a n  k i v a l l o m , m iv e l  n e m  t u d o k  m á s  e s z k ö z t ,  
m e l l y  ö n t  i l l y  s z ö r n y ű  m e g g o n d o l a t l a n s á g t ó l  v i s s z a 
t a r t h a t n á .  N e  f e l e d j e  ö n  , h o g y  c s u p á n  e z é r t  t e v é m  
e v a l l o m á s t .

R ó b e r t .  T e h á t  v a l ó b a n ?  V a l ó b a n !  S e g í t s e n  
ö n  s z e r e n c s é m e t  e lb í r n i .

G r ó f n ő .  M á r  m o s t  t a lá n  n e m  f o g  ö n  e l u 
t a z n i ?

R ó b e r t .  E l u t a z n i ?  V e s z t e g e t n i  a z  id ő t ,  m e l l y -  
nek  e z e n t ú l  m in d e n  ó r á j a  m e g b ö c s ü l h e t l e n  e l ő t t e m  ? 
Ö rült  v o l n é k  , h a  a z t  a k a r n i  tu d n á m .  N e m  , e  p i l l a 
n a t t ó l  m in d en  id ő m  c s u p á n  m u n k á s s á g r a  v a n  s z á n v a ,  
m ert  f á r a d a l m i m  c é l j á n  j u t a l m u l  n e m d e  e  k é z  v ár  
r e á m  ?

G r ó f n ő .  E g y  p i l l a n a t o t .  (Asztalhoz ül s papírt 
és tollat vesz elő.)

R ó b e r t .  M it  c s e l e k s z i k  ö n ?
G r ó f n ő .  B o c s á s s o n  ö n .  (Rövid gondolkozás u- 

tán néhány sort ír , inig Róbert feszült figyelemmel néz 
reá. Elkészülvén az Írással , csönget , s egy szolga lép be.) 
G y e r t y á t  !

S z o l g a  ( távozik.)
R  ó b e r  t. T u d h a to m  v é g r e  ?
G r ó f n ő .  T ü s t é n t .
S z o l g a  (égő gyertyát hoz s távozik.)
G r ó f n ő  (lepöcsételvén a levelet , fölkel.) Ró

b e r t  , ö n  k e z e m e t  k é r i ,  s  v é l i ,  h o g y  n é l k ü l e  boldog-  
n e m  l e h e t  ?

R ó b e r t .  S o h a .
G r ó f n ő .  J ó l  v a n ,  h a l l j a  t e h á t .  H a  ö n  a r r ó l ,  

m i  m o s t  k ö z ö t t ü n k  t ö r t é n t ,  m in d a d d ig  s z o r o s a n  h a l l 
g a t n i  f o g ,  m i g  ö n  t e h e t s é g e i h e z  m é l t ó  a l k a l m a z á s t  
n y e r ,  Ida p e d ig  f é r j h e z  m e g y ,  ú g y  ö n é  l e s z  k e z e m .

R ó b e r t .  E s k ü s z ö m ,  h o g y  m e g  f o g o m  a z t  é r 
d e m le n i .

G r ó f n ő .  B a r á t i m ,  s  t a l á n  ö n  i s ,  f é l r e  m a 
g y a r á z h a t n á k  e g y k o r  l é p é s e m e t ,  a z é r t  e  p a p ír r a  te 
v é m  m e n t s é g e m e t  s  a z o n  o k o k a t ,  m e l l y e k  i g y  s nem  
m á s k é p  c s e l e k v é s r e  h a t á r o z ó n a k .  Ö n n e k  á ta d o m  e z t ,  
de c s a k  ö s s z e k e l é s ü n k  n a p j á n  l e e n d  s z a b a d  a  l e v e 
le t  f e l t ö r n i e .  (Átadja neki a levelet.)

R ó b e r t .  Oh, b á r  m a  t e h e t n é m  m á r !
G r ó f n ő .  N e m  f o g  a z  k im a r a d n i .  E z e n t ú l  n a 

p o n k é n t  l á í a n d j u k  e g y m á s t  s  m e n y a s s z o n y a  v a g y o k  
ö n n e k .  (El .)

R  Ó b e r t  (darab ideig meredten tekint utána.) 
M e n y a s s z o n y o m ?  J ó l  h a l l é k  é ?  N e m  á l m o d o m ?  V a 
l ó s á g g a l  i l l y  c s o d á l a t o s a n  f o r d u l t  m e g  s o r s o m  ? Oh, 
c s a k  k é p z e l n i , s  h in n i  tu d n á m  s z e r e n c s é m e t !

Tizedik jelenet.
R ó b e r t .  G r  ü n a u  ( utiasan.)

G r ü n  a u .  Id á ért  j ö v ö k .  U t i k o c s i m  m ár  k é 
s z e n  á l l  , s  a z  ö n é  i s .

8=

R ó b e r t .  A z  e n y i in  ? A z  u g y a n  h iá b a n  j ö t t  
m o z g á s b a .  É n  j o b b a t  g o n d o l á k ,  s n e m  u t a z o m  , m e r t  
f é l e k  a p á r i s i  k ö v e z e t t ő l ,  s  lo n d o n i  s z é n g ő z t ü l , it t  
p e d ig  j o b b a n ,  s o k k a l  j o b b a n  é r z e m  m a g a m a t .  B á c s i 
k a ,  j ő j ö n ,  m e g c s ó k o l o m  önt .

G r ü n  a u  (ijedten.) M á r  i s m é t ?
R ó b e r t  (megöleli.) B o h ó k á s  n a p o m  v a n  m a ,  

s  o l l y  j ó  k e d v e m ,  h o g y  a z  ö n  s z e m é l y é b e n  e z e n n e l  
a z  e g é s z  v i l á g o t  m e g c s ó k o l o m .  (Egyet fordul vele s 
kirohan az ajtón.)

G r i i  n a u .  Ő r ü l t  f iú !

Harmadik felvonás.
(Terem, mint az első két felvonásban.)

( K é t  é v v e l  u t ó b b . )

E l s ő  j e l e n e t .

I d a  (belép.)

K ü l ö n ö s  h a t á s t  s z ü l t  b e n n e m  i s m é t i  m e g p i l 
l a n t á s a .  R ó b e r t  a z  e l m ú l t  k é t  é v b e n  f é r f ia s b  l e t t ,  s
—  s z e b b  i s .  S z e r e n c s e ,  h o g y  n e m  i s m e r t  r eá m ,  m e r t  
a  m in t  t t g y  m a g a m  e l ő t t  lá t á m  ő t  á l l a n i ,  a  k ö v e t -  
s é g i  t a n á c s o s  u r a t , s  a  m ú lt  id ő k  m in d e n  g y e r m e k 
s é g e i  e s z e m b e  j u t á n a k ;  v a l ó b a n  i g e n  k í n o s  z a v a r b a  
j ö v é k .  U t ó b b  e z  n e m  le e n d  i g y ,  h a  s z o r g a lr a a s b  
l e s z  ö l t ö z e t e m ,  s  a  n a g y n é n e  m á s o k  j e l e n l é t é b e n  ü n 
n e p é l y e s e n  b e m u ta t  n e k i .  R é g  n e m  ö r v e n d é k  m á r  ú g y  
v a l a m i r e ,  m in t  a  m a i  r e g g e l i r e .  F é n y e s  n a p p a l  t á n c 
v i g a l o m  , e z  v a l ó b a n  n a g y  ú j s á g  r e á m  n é z v e .  D e  
c s a k u g y a n  t á n c o l n i  i s  l o g o k  ám e l e j é i ü l  v é g i g  f o l y 
v á s t ,  m in d e n  p i h e n é s  n é l k ü l ,  m e r t  i l l y  j ó  k e d v ű n e k  
m á r  r é g  n e m  é r z e m  m a g a m a t . —  N a  , e z t  b i z o n y o s a n  
a s z é p  i d ő n e k  k ö s z ö n h e t e m .

második jelenet.

Ida. Grófnő.

G r ó f n ő .  A k e r t b e n  m in d e n  é l é n k  m u n k á s s á 
g o t  f e j t  k i ,  s  m in t h a  k o c s i k a t  lá t t a m  v o l n a  a k ö z e l  
d o m b o k o n  , m e l l y e k  b i z o n y o s a n  v e n d é g e k e t  h o z n a k .  
L e g a l á b b  i s  h a r m i n c á n  f o g u n k  l e n n i .

I d a .  E l f o g a d ó  G r ü n a u  b á c s i  a  m e g h í v á s t ?
G r ó f n ő .  F o g a d n i  m e r n é k  , h o g y  ő  l e s z  a z  

e l s ő  a  t á n c h e l y e n .  B i b e r e c k  g r ó f  i s  v e l e  j ő .
I d a .  A n n a k  ö r v e n d e k .  S z e r e t e k  t á r s a s á g b a n  

l e n n i  a  g r ó f f a l .
G r ó f n ő  (mosolygva.) Ö s o k  s z é p e t  tud m o n 

d a n i  a  f ia ta l h ö l g y e k n e k .
I d a .  A h ,  é p e n  nem  a z é r t ,  h a n e m  c s a k  m u 

l a t t a t n a k  ö t l e t e i , é s  —
G r ó f n ő .  A z é r t  h iv á m  m e g ,  h o g y  H a l l e r f e l d -  

n e k  ö r ö m e t  s z e r e z z e k .  T u d o d ,  h o g y  ta n u ló  t á r s b a -  
r á t j a  v o lt .

I d a .  T u d ja  ö n ,  k e d v e s  n é n i ,  h o g y  H a l l e r f e l  ] 
det  m a  r e g g e l  lá tá m  ?

I.-  ................... . . .  . %
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G r ó f n ő .  Ú g y ?  S  h o l ?
I d a .  A  f a l u b a n  , a z  ö r e g  M a r g i t  h á z a  e l ő t t ,  

k i t  m a  v e z e t é k  e l ő s z ö r  l e v e g ő r e .  A  b á r ó  m e g á l l ó i t ,  
m id ő n  e n g e m  m e g p i l l a n t a ,  s t a r t ó s a n  f i i g g é s z t é  r eá m  
s z e m e i t .  D e  m i v e l  n e m  k ö z e l í t e  s  n e m  s z ó l a  , u g y  
h i s z e m , h o g y  n e m  i s m e r t  m e g .

G r ó f n ő .  L e h e t ,  m e r t  k é t l e m ,  h o g y  tu d ja  
i t t l é t e d e t .

I d a .  I g e n , m e r t  c s a k  a k k o r  t é r t e m  v i s s z a  a  
n e v e l ő i n t é z e t b ő l  , m id ő n  ő m á r  B é c s b e n  v o l t  m in t  
k ö v e t s é g i  s e g é d ,  s  ö n  a l k a l m a s i n t  n e m  ir t  n e k i  s o 
h a  r ó l a m  ?

G r ó f n ő .  H i s z e n  e z e n  e g é s z  é v  a la t t  s e m m i  
o i l y  k ü l ö n ö s  n e m  t ö r t é n t  v e l e d ,  m i l e v é l c i k k r e  t á r 
g y u l  s z o l g á l h a t o t t  v o l n a .

I d a  (erőtetett mosollyal.) T a l á n  n e m  i s  tudja  
m á r  , h o g y  v a l a h a  k ö z e l é b e n  é l t e m  !

G r ó f n ő .  A n n á l  j o b b .  U g y  l e g a l á b b  uj  i s m e 
r e t s é g e t  k ö t  m a  v e l e d .  K e n d b e n  v a g y  ö l t ö z e t e d d e l  ?

I d a .  E g y s z e r ű e n ,  i g e n  e g y s z e r ű e n  a k a r o k  ö l 
t ö z k ö d n i .

G r ó f n ő .  D e  m é g  i s  Í z l é s s e l ?
I d a .  M in d e n  b i z o n n y a l ,  s  é p e n  a z é r t  k é t e s  

v a g y o k  k é t  r u h a ,  a  f e h é r  é s  k é k  k ö z ö t t .
G r ó f n ő .  C s a k  a z t  v á l a s z d ,  m e l l y  l e g j o b b a n  

á l l .  A k a r n á m  , h o g y  m a  k e d v e z ő  l e g y e n  k ü l s ő d .  É r 
t e s z  ?

I da .  Bizza ön csak reám. Én nem vagyok 
jjgyarlóbb , mint épen szükséges; de táncvigalomban, 

főkép pedig nappaliban, egy leány sem kíván a leg- 
rutabbak közé szállíttatni. (Az ajtóhoz közelit s ismét 
visszatér.) Nemde, legjobb lesz, ha fehér ruhámat 
veszem föl ? Olly igénytelennek látszom benne , s 
egyszersmind viritónak.

G r ó f n ő .  I g a z a d  v a n .
I d á t  elmegy , de ismét visszatér, inig a grófnő 

íróasztalához közelit.) H a  jól meggondolom, tehát 
mégis talán szebb a kék ruhám.

G r ó f n ő .  Ö l t ö z k ö d j é l  t e t s z é s e d  s z e r i n t .  (Ida 
el. A grófnő fölnyitja Íróasztalát s egy szekrénykéből 
leveleket vesz ki.) E g y  é v  a la t t  i r á  h o z z á m  e  l e v e 
l e k e t  R ó b e r t .  S z á m u k  v a l ó b a n  n a g y .  L á s s u k  c s a k .  
(Néhányat fölbont.) M ú lt  é v i  juIiU S —  n é g y ,  ö t  s  h a t  
o l d a l  —  „ f o r r ó n  s z e r e t e t t  l é n y “  —  s  a  t ö b b i  —  d e 
c e m b e r  , k é t  —  h á r o m  la p  — „ d r á g a  g r ó f n ő “  —  f o 
l y ó  é v i  a p r i l  —  „ ö r ö k k é  t i s z t e l t  b a r á t n ő ! “  —  A p r i l  
g o n o s z  h ó n a p  ! D e  oh  , e z  m é g  r o s z a b b  —  j u n i u s  —  
f é l  l a p o c s k a  —  s o k  d o l o g  —  k e v é s  id ő  s  —  „ n a g y  
s á g o s  a s s z o n y o m !“  —  Oh f é r f ia k  ! f é r f ia k  ! —  D e  
v é g r e  u g y a n  t e h e t n e k  é  r ó l a ,  h o g y  a r a j o n g á s  
m e l l y e t  s z e r e l e m n e k  s z o k t a k  n e v e z n i , n e m  ta r t  ö -  
r ö k k é ?  S  n e m  k e l l  é m e g k ö s z ö n n ü n k ,  ha  e z e n  in 
d u la t  c s a l t  s z e l í d  j ó a k a r á s s á  v á l t o z i k  , s  n e m  k ö z ö n -  
b ö s s é g g é  ?

Harmadik j e l e n e t .

Grófnő. Róbert.

R ó b e r t .  T a lá n  c s a k  n em  h á b o r í t o m  ö n t ,  
n a g y s á g o s  a s s z o n y o m  ?

G r ó f n ő .  L e g k e v é s b é  s e m ,  k e d v e s  R ó b e r t ;  
é p e n  ö n n e l  v a l é k  e l f o g l a l v a .  L e v e l e i t  f o r g a t á m .

R ó b e r t .  Ön m e g s z é g y e n í t  e n g e m .  A z  u t ó b -

—  —

b i  id ő b e n  i g e »  h a n y a g  l e v e l e z ő  v a l é k  ; de  m iv e l  t u -  
dám , h o g y  n e m  s o k á r a  s z e r e n c s é m  l e e n d  ö n t  i s m é t  
lá t h a t n o m  —

G r ó f n ő .  J ó  b a r á t o k  k ö z t  n e m  s z ü k s é g e s  a 
s z a b a d k o z á s ,  s e z e n k ü l  a z  ö n  v i s s z a t é r t e  a n n y i r a  ö r 
v e n d e t e s ,  h o g y  m a  t e l j e s s é g g e l  n e m  t u d o k  h a r a g u d 
n i .  Ü l j ö n  le  , R ó b e r t .  (R ó b e r t s z é k e t  v e s z  s leü l.) É s  
m ár m o s t  b e s z é l j e n  ö n  n e k e m  v a l a m i t  B é c s r ü l .  J ó l  
m u la t á  ö n  o t t  m a g á t  ?

R ó b e r t .  H o l  m in d e n  ö r v e n d ,  o t t  v é g r e  k é n y 
t e l e n  a z  e m b e r  f ö lv i d u ln i ,  n o h a  a z é r t  n e m  f e l e d i  t á 
v u l  s z e r e t t e i t .

G r ó f n ő  ( m o s o l y g v a ) A z  én  E ld o r á d o m  nem  
i g e n  f é n y e s n e k  f o g  ö n  e l ő t t  l á t s z a n i ,  e l l e n t é t b e n  a  
r o p p a n t  c s á s z á r i  s z é k v á r o s s a l .

R ó b e r t .  N e m  f e j e z h e t e m  k i  ö n n e k ,  m ik é p  
érzérn  m a g a m a t ,  m id ő n  f a l u j a  t e m p lo m á n a k  t o r n y o c s -  
k á j á t  m e g p i l l a n lá m .  E l s ő  v í g  k o r s z a k o m  m in d en  k é 
pe s z e m e i m  e l é b e  t ű n t , m e l l y e k  k ö n y t ü l  n e d v e s ü -  
l é n e k .

G r ó f n ő .  S o k á i g  f o g  ö n  n á lu n k  m u l a t n i ?
R ó b e r t .  N e m  t u d o m ,  m i v e l ,  m in t  m á r  t e g 

n a p  e m l i t é m  ö n n e k ,  k ö v e t s é g i  t a n á c s o s n a k  l é v é n  k i 
n e v e z t e t v e  , m in d e n n a p  k a p h a t o k  p a r a n c s o t  F r a n k 
f u r t b a  in d u l á s r a .

G r ó f n ő .  E lő r e  l á t o m ,  h o g y  r ö v id  id ő  m ú lv a  
i s m é t  e l v e s z i t e n d j u k  ö n t .

R ó b e r t .  H a  c s a k u g y a n  n e h e z e n  v á l i k  ön  
m e g  t ő l e m ,  n a g y s á g o s  a s s z o n y o m ,  u g y  a z o n  k ö n y -  
n y e n  s e g í t h e t .

G r ó f n ő .  M ik é p  ?
R ó b e r t .  H a  v é g r e  t e l j e s í t i  k i v á n a f o m a t . , s  

ö r ö k r e  ö s s z e k ö t e r u l i  m a g á t  v e l e m .
G r ó f n ő  (m egh ató  te k in te t te l .)  R ó b e r t !  S  ha  

é n  c s a k u g y a n  h a j la n d ó  v o l n é k  a z t  t e n n i , mit ö n  
m o s t  m o n d a  ?

R ó b e r t .  U g y  m e g t i s z t e l t n e k  s s z e r e n c s é s n e k  
é r z e n é m  m a g a m a t .

G r ó f n ő .  A z  ö u  h a t á r o z a t a  te h á t  m é g  m in d ig  
v á l t o z a t l a n u l  á l l  ?

R ó b e r t .  R e n d ü l e t l e n ü l  !
G r ó f n ő  tk ö n y e s  s z e m e k k e l .)  Ivi n e m  f e j e z h e 

tem  ö n n e k , m e n n y i r e  m e g in d í t  e z  e n g e m .  (H irte len  
m ásra ford u lva .) N e m  k í v á n j a  ö n  k e d v e n c h e l y e i t  m e g 
t e k in t e n i  a  k e r t b e n ,  v e n d é g i n k  é r k e z t e  e l ő t t ?

R ó b e r t .  M á r  m in d e n t  m e g t e k i n t e k  m a  r e g 
g e l .  A  f a lu t  i s  m e g l á t o g a t ó m  s  v a l ó b a n  é r z é k e n y  j e 
l e n e t  t a n ú ja  v a l é k .  E g y  s z e g é n y e s  h á z ik ó  a j t a j a  
m e g n y í l t ,  s  e g y  ö r e g e s n e k  l á t s z ó  b e t e g e s  a s s z o n y  
e g y  f ia ta l  c s i n o s  ö l t ö z e t ű  l y á n y  k a r j á r a  t á m a s z k o d v a  
k i l é p e t t .  A z  ö r e g  a s s z o n y  l á t h a t ó l a g  v id u l t  a  f r i s  l e 
v e g ő b e n  , s  a  l y á n y  g o n d o s a n  v i t t  u t á n a  s z é k e t  a  l e g -  
u y u g a l m a s b  s  l e g t i s z t á b b  h e l y r e ,  n y a k k e n d ő j é t  s z o 
r o s a n  ö s s z e t ü z é  s  p á r n á t  t ő n  lá b a i  a l á .  A  s a m a r i a i  
h ö l g y h e z  h a s o n l í t á m  ő t ,  s  m id ő n  s z o i ’o s a b b a n  v i z s 
g á ló m  a r c v o n a l m i t ,  u g y  l á t s z é k , m in th a  m á r  k o r á b 
b i id ö k b t i l  i s m e r n é m  ő t ;  de m e g s z ó l í t n i  m é g  s e m  
m e r ém .  N e m  m o n d h a t n á  ö n  m e g  , n a g y s á g o s  a s s z o 
n y o m ,  k i c s o d a  a z o n  i r g a l m a s  h ö l g y ?

G r ó f n ő  (m o so lygva .) S e n k i  m á s ,  m in t  Ida.
R ó b e r t .  I d a ?  n e m  t u d á m ,  h o g y  m o s t  ö n n é l

l a k i k .
G r ó f n ő .  M á r  e g y  év  ó t a .  M é g  t e g n a p  b e 

m u ta t ta m  v o l n a  ő t , de ö n  m á r  i g e n  k é s ő n  j ö t t .
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R ó b e r t .  I d a ?  C s a k u g y a n  i g a z a  v a n  ö n n e k .  
V a l ó b a n  ö t  l á t á m .  M i n t  l á t s z i k ,  i g e n  k e d v e z ő n  v á l 
t o z o t t  m e g .

G r ó f n ő .  D i c s é r j e  ő t ,  R ó b e r t ,  h a  e n g e m  l e  
a k a r  k ö t e l e z n i .  É n  b ü s z k e  v a g y o k  s z é p s é g é r e  s  m ű 
v e l t s é g é r e ,  de m é g  i n k á b b  s z i v é r e .  A z o n  ö r e g  a s z -  
s z o n y  , k i t  m a  lá t o t t  ö n  á l t a l a  e l ő s z ö r  s z a b a d  l e v e 
g ő r e  v e z e t t e t n i ,  c s u p á n  Ida  h á z i  g y ó g y s z e r e i n e k  k ö 
s z ö n h e t i  f ö l g y ó g y u l  t á t , s  Id a  r e n d k í v ü l  s z e r e n c s é s 
n e k  t a r t j a  m a g á t ,  h o g y  e g y  a n y á t  m e g t a r t h a l a  g y e r 
m e k i n e k .

R ó b e r t .  Ő m á r  g y e r m e k  k o r á b a n  i s  j ó  v a la .
G r ó f n ő .  S m o s t ,  m in t  r e m é n y i e m ,  n e m  s o 

k á r a  e g y  f é r j e t  f o g  b o l d o g í t a n i  , m in t  n ő .  Ö n n ek  
m e g m o n d h a t o m ,  f é r j h e z  s z á n d é k o m  a d n i  Idát.

R ó b e r t  (k is s é  zavarodtau.)  I g e n ?  S  s z a b a d  
tu d n o m  , k i h e z  ?

G r ó f n ő .  A z t  m é g  e l k e l l  e z ú t t a l  h a l l g a t n o m ,  
m i v e l  a z o n  f é r f i ,  k i n e k  ő t  s z á n t a m ,  m é g  e d d ig  n em  
n y i l a t k o z o t t .

R  ó b e r t.  M é g  n e m  ?
G r ó f n ő .  D e  ú g y  v é l e m ,  h o g y  n e m  f o g  s o 

k á i g  k é s k e d n i , s l á s s a  ö n  , e z  o k h u l  e g y e z t e m  m e g  
o l l y  h i r t e l e n  e l ő b b i  k i v á n a t á b a n .  Ida  f é r j h e z  m e n e 
t é v e l  a z  u t o l s ó  a k a d á l y  i s  m e g s z ű n i k , m e l l y  e d d ig  
ö s s z e k e l é s ü n k e t  g á t i á .

R ó b e r t .  G o n d o l j a  ö n , h o g y  Ida s z e r e t i  a 
s z á m á r a  v á l a s z t o t t  fér f i t  ?

G r ó f n ő .  J ó  in d u la t t a l  l á t s z i k  i r á n t a  v i s e l 
t e tn i .

Xegyedik jelenet.

E l ő b b i e k .  B i b e r e c k  g r ó f .

G r ó f  (a grófnőli ez .)  A z  ö n  k e g y e s  m e g h í v á 
s á b ó l  n e m  j ö v é k , h a n e m  r ö p i i l é k  id e .  T ü r h e t l e n s é -  
g e m  G r ü n a u  u r  s z ü r k é i t  i s  m e g s z á l l ó  , é s  —

G r ó f n ő .  N é z z e  ö n  k o r u l  m a g á t ,  k e d v e s  
g r ó f  , n e m  v e s z  ö n  i t t  s e n k i t  é s z r e  k ív ü le m  ?

G r ó f  ( k ö r ü l  tek int. ) R ó b e r t ?  V a l ó b a n  te  v a g y !  
I s t e n  h o z o t t  h a z á n k b a n  ! I s t e n  h o z o t t  ?

R ó b e r t .  A l f r e d  !
G r ó f .  H a l l g a s s  c s a k .  N é z z  s z e m e i m b e .  (R eá  

tek in t . )  N a  m e g e l é g s z e m  v e l e d , s  m ár  m o s t  ö l e l j  
m e g !  (Ö lelés.)

R ó b e r t .  U g y a n  m on dd m e g ,  m é r t  n e m  Ír t á l  
n e k e m  t á v u l l é t e m  a l a t t ?

G r ó f .  É n  n e m  s z o k t a m  l e v e l e k e t  í r n i , m e r t  
t ö b b n y ir e  o l l y  b a l g a s á g o k a t  í r n a k  ö s s z e  a z  e m b e r e k ,  
h o g y  h a  é v e k  m ú lv a  i s m é t  k e z e i k b e  a k a d n a k  s a j á t  l e 
v e l e i k ,  m a g o k  s e m  f o g h a t j á k  m e g ,  m ik é p  i r h a t á k  
a z o k a t .

R ó b e r t .  M ik é p  é l n e k  r o k o n i d ,  R u d o l f  s  V i l 
m a ,  R o d e  t a n í t ó n k ,  é s  b a r á t o d ,  M i l d e n  h a d n a g y ?

G r ó f .  M in d  m e g h a l t a k .
R  ó b é r t .  M e g h a l t a k  ?
G r ó f .  E z ú t t a l  l e g a l á b b  h o l t a k n a k  k e l l  ő k e t  

t a r t a n o d ,  m er t  k ü l ö n b e n  a n n y i t  f e c s e g ü n k  j ó  b a r á 
t in k r ó l  , h o g y  m a g u n k r ó l  m ajd  n e m  i s  s z ó l h a t u n k .

G r ó f n ő .  U r a i m , h a  m e g e u g e d i k , e g y e d ü l  
h a g y o m  ö n ö k e t .  L á t n o m  k e l l  , m e n n y i r e  h a la d t a k  i n -  
t é z k e d é s i m , s  n e m  a k a r o m  k ö l c s ö n ö s  ö m l e n g é s i k e t  
h á b o r g a t n i .  (El .)

Ötödik jelenet.

R óbert. Gróf.

R ó b e r t  (a grófnő után te k in tv e  só h a jt.)  A i é g i s  
c s a k  s z é p  e z e n  a s s z o n y  s  i g e n  j ó  e r ő b e n  v a n ,  n e m 
de  A l f r e d ?

G r ó f .  E r i ü l  m é g  e d d i g  n e m  g o n d o l t a m .  A  h a r 
m in c  é v e s  s z é p s é g e k  é s z r e v é t l e n ü l  t ű n n e k  e lő t t e m  e l .

R ó b e r t .  Ú g y  t e h á t  s a j n á l l a k .  V a n n a k  h ö l 
g y e k ,  k i k  m é g  e  k o r b a n  i s  v a l ó b a n  é r d e k e s e k .

G r ó f .  L e h e t .  D e  m iv e l  m á r  h ö l g y e k r ő l  s  s z é p 
s é g e k r ő l  s z ó l u n k .  —  T e  e g y  e g é s z  é v e t  t ö l t é l  e l  
B é c s b e n , p e d i g  ott  v a n n a k  ám s z é p  s k e c s e s  a s s z o 
n y o k  ! M e g ó v t a d  t ö l ö k  s z i v e d e t  s  s z a b a d o n  h o z á d  i s 
m é t  v i s s z a ?  H a l l o d ?  L é g y  ő s z i n t e .

R ó b e r t .  F i g y e l m e m e t  s  c s o d á l á s o m a t  t ö b b e n  
m a g o k r a  v o n á k  u g y a n ; de l e b i l i n c s e z n i  e g y  s e m  tuda.

G r ó f .  N e m ?  S a j n á lo m .
R ó b e r t .  M i é r t  ?
G r ó f .  L á t o d  , é n  m i n d i g  a z t  g o n d o l o m  , h o g y  

h á z a s s á g  f o r o g  f e j e d b e n .
R ó b e r t .  É p e n  n e m  l e h e t e t l e n .
G r ó f .  I l t  v a n  ni .
R ó b e r t .  N e m  é r t e l e k .
G r ó f .  I n n e n  n e m  m e s s z e  l a k i k ?  S  m ár  r é g  

n e k e d  v o l t  s z á n v a ?  N e m d e ?
R ó b e r t  (cso d á lk o zv a .)  A l f r e d  !
G r ó f .  A  l y á n y  c s a l á d j a  á l t a l ?
R ó b e r t .  M i c s o d a  l y á n y r ó l  s z ó l a s z  ?
G  r ó f .  T e h á t  n e m  Ida  k i s a s s z o n y r a  s z á m o l s z ?
R ó b e r t .  I d á r a  ? N e m  !
G r ó f .  N e m  ? E z z e l  k ö v e t  h e n g e r i t é l  l e  s z i 

v e m r ő l .
R ó b e r t .  S z e r e t e d  ő t  ?
G r ó f .  N e m  s o k  h í j a  v a n .  L e g a l á b b  é l e t e m 

b e n  m é g  n e m  l á t é k  o l l y  l y á n y t ,  k i  a n n y i r a  t e t s z e n i  
tu d o t t  v o ln a  n e k e m .  S z é p s é g ,  é s z ,  e g y s z e r ű s é g ,  
s z í v j ó s á g ,  t u d o m á n y o k ,  s z ó v a l  m in d e n  t u l a j d o n s á g  
ö s z p o n t o s u l v a  v a n  b e n n e  , m e l l y e l  o k o s  v a g y  o k t a 
l a n  fér f i h i t v e s é i ü l  k í v á n h a t ,  s  b á r  m e n n y i r e  i s z o 
n y o d t a m  i s  a  h á z a s s á g i  i g á t ó l  , m o s t  c s a k u g y a n  n e m  
á l l o k  j ó t  m a g a m é r t ,  h o g y  k é t s é g b e e s e t t  t e t t r e  v e t e -  
m ü l ö k  s  n ő ü l  v e s z e m  Id á t .  H a l  Iád ő t  m á r  é n e k e l n i .

R ó b e r t  R é g e n .
G r ó f .  M o s t  k e l l  ő t  h a l l a n o d .  L á t ta d  ő t  t á n 

c o l n i  ?
R ó b e r t .  C s a k  k e v é s  ó r a  e l ő t t  é r k é z é i n .
G r ó f .  A  m a i  t á n c v i g a l u m  v e s z é l y e s  s z í r t  s z a 

b a d s á g o m r a  n é z v e , m e r t  v a l a h á n y s z o r  t á n c o ln i  l á 
to m  ő t  , m i n d i g  e g é s z e n  o d a  v a g y o k .  D e  b a r á t o c s -  
k á r n , é p e n  m o s t  l á t o m , h o g y  e g é s z e n  g o n d o l k o z ó  
l e s z e s z ; v é g r e  b o lo n d  v a l é k , h o g y  a n n y i r a  m a g a s z 
ta lá u l  a  k i s a s s z o n y t ,  s  v e t é l y t á r s a t  s z e r z e k  n y a 
k a m r a .

R ó b e r t .  E r é s z b e n  n y u g o t t  l e h e t s z ,  m e r t  h a  
c s a k u g y a n  o l l y  e l r a g a d t a t ó n a k  t a lá l n á m  i s  Ida  k i s 
a s s z o n y t ,  r e á m  n é z v e  a z  m á r  k é s ő n  j ő n e .

G r ó f .  A  te  s z iv e d  te h á t  m ár  k i  v a n  a d v a ?
R ó b e r t .  F ö l o l d h a t l a n u l  l e  v a g y o k  k ö t v e .
G r ó f .  A z t  i g e n  s z e r e t e m :  s  s z a b a d  t u d n i ,  

k i h e z ?
R ó b e r t .  E z ú t t a l  a z  m é g  t i t o k ; de  ú g y  h i -
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s z e m  n e m  s o k á r a  m e g  f o g o m  m o n d h a t n i .  ( K é m le l v e  
n éz  reá.)  S ő t  t a lá n  m é g  m a.

G  r ó f.  S  k i t ő l  f ü g g  a z  ?
R ó b e r t .  T ő le d .
G r ó f .  Oh é n  tu d o k  h a l l g a t n i .
R ó b e r t .  N e m  ú g y  é r t e m  a d o l g o t .  (F é lre .)  

B i z o n y o s a n  n e k i  v a n  Ida  s z á n v a .
G r ó f .  I s m e r e m  m á t k á d a t ?
R ó b e r t .  S o k a t  s  f o n t o s a t  k é r d e s z .
G r ó f .  S z é p  ?
R ó b e r t .  A  s z é p s é g r ü l i  f o g a l m a k  k ü l ö n b ö z ő k .
G r ó f .  S z e r e l m e n  a l a p s z i k  h á z a s s á g o d ?
R ó b e r t .  B ö c s ü l é s e n , b a r á t s á g o n  s  h á lá n .
G r ó f .  J a j  i s t e n e m !
R ó b e r t .  A n e v e z e t t  n e m e s  é r z e l m e k  a l k a l 

m a s i n t  i n k á b b  k é p e s e k  a z  é l e t  b o l d o g s á g á t  b i z t o s í 
ta n i  , m in t  s z e n v e d é l y  r a j o n g á s i .

G  r ó f .  A  b ö l c s e l k e d é s b e n  m i n d i g  t u d a t la n  v a 
l ó k ,  a z t  t a n u l á s i  ó r á i n k b ó l  tu dh a to d .

R ó b e r t .  L e h e t ,  h o g y  e l e i n t e  g á n c s o l n i  f o 
g o d  v á l a s z t á s o m a t .  ,

G r ó f .  E z  i g e n  v a l ó s z í n ű .
R ó b e r t .  U t ó b b  i r i g y e m  l e e n d s z .
G r ó f .  A l i g  h i s z e m ,
R ó b e r t .  S  h a  k e v é s b é  l e n n é k  i s  b o l d o g ,  

m in t  r e m é n y l h e t n i  v é l e m  , a z é r t  m é g  s e m  b á n h a t n á m  
m e g  s o h a , h o g y  s z e n t  í g é r e t e m e t  b e í ö l t é m .

G r ó f -  D e  u g y a n  k i  b á n n é k  o l i y  p a z a r u l  a  
s z e n t  í g é r e t e k k e l  ?

Hatodik jelenet.

Előbbiek. Griinau.

G r ü n  a u .  V a l a h á r a  m e g m u t a t h a t o m  t e h á t  én  
i s  m a g a m a t  b ö c s ü l e t e s  e m b e r e k  e l ő t t !  A  p o r !  a z  i -  
s z o n y u  p o r  ! E g y  ó r a n e g y e d i g  t i s z t o g a t ó k  g a l l é r o m a t  
s  f é l  ó r á i g  p a r ó k á m a t .  A h ,  H a l l e r f e l d  u r  , v a n  s z e 
r e n c s é m  j ó  n a p o t  m o n d a n i .

R ó b e r t .  I g e n  ö r v e n d e k  o l l y  j ó  e g é s z s é g b e n  
s  v id o r  k e d v b e n  t i s z t e l h e t n i  ö n t , G r i in a u  ur.

G r ü n  a u .  M a jd  ú g y  l á t s z i k  e l ő t t e m ,  m in th a  
m e g n ő t t  v o l n a  ö n .

R ó b e r t  (m oso lygva .)  M á r  a z t  c s a k u g y a n  n em  
i g e n  g o n d o l n á m .

G  r ü n  a  u. I s t v á n  t o r n y á t  l á t t u k ?  V o l t u n k  P r á 
t e r b e n  , I i g e l k e r t b e n  ? S t r a u s s  h a n g j a i t  h a l l o t t u k ?  
E r r ő l  a n n a k  id e j é b e n  k ö r ü l m é n y e s  j e l e n t é s t  f o g  ö n  
n e k e m  t e n n i .  M o st .  e z e n  e g y r e  v á l a s z o l j o n  ö n  : i t t  
f o g  m a r a d n i ,  v a g y  e l t á v o z i k ?

R ó b e r t .  F r a n k f u r t b a  f o g o k  k ü ld e t n i .
G r ü n a u .  A z  s e m  r ó s z .  Ön f i a t a l ,  m e g  k e l l  

te h á t  f o r d u l n i a  a  v i l á g b a n , s  h a t n ia .

Hetedik jelenet.

hlobbiek. G róf no. Ida  ( táncruhában.)

G r ó f n ő  (Idára m u tatva .)  I t t ,  H a l l e r f e l d  u r  , 
v a u  s z e r e n c s é m  e g y  r é g i  i s m e r ő s t  á l l í t h a t n i  ön  e l é b e .

R ó b e r t .  V a g y o k  m é g  s z e r e n c s é s  i s m e r t e t n i
a k i s a s s z o n y t ú l  ?

I d a .  O l ly  r ó s z  e m l é k e z e t ű n e k  ta r t  ö n  e n g e m  ?

I g e n  ö r v e n d e k ,  h o g y  o l l y  h o s s z a s  id ő  után  i s m é t  
s z e r e n c s é n k  v a n  —

R ó b e r t .  H a  n e m  c s a l a t k o z o m ,  m a  r e g g e l  
m á r  lá tá m  ö n t ,  de  ö n  h i h e t ő l e g  n e m  v e t t  e n g e m  
é s z r e  ?

I d a  (gyorsan.)  Oil i g e n  ! ^Hirtelen e lha l lg a t . )
R ó b e r t .  V a l ó b a n ?  N e  p i r u l j o n  k i s a s s z o n y ,  

s z e n t  s j á m b o r  m u n k á la t b a n  l á t á m  önt .
I d a  (m oso ly gva .)  V a l ó b a n  i g e n  k ü l ö n c k ö d ő  v o l t  

a  j ó  ö r e g  a s s z o n y  ; n y a k k e n d ő j é t  el a k a r á  v e t n i , s  
lá b a i t  a  h i d e g  f ö l d r e  k i v á n k o z é k  t e n n i , i g e n  s o k  b a 
j o m  v o l t  v e l e .

G r ó f  ( Idához . )  I s m é t  e g y  v é n  p ó r n ö v e l  tö l t é  
ö n  k e d v é t  ? ( Róberthez .)  C s a k  k im o n d o m  , b a r á t o m  , 
h o g y  a k i s a s s z o n y  l e g i n k á b b  v é n  p ó r a s s z o n y o k k a l  
s z e r e t  m u l a t o z n i .

I d a  (tréfá lva .)  H i s z e n  r o k o n a  v a g y o k  a  f ö l d e s -  
u r a s á g n a k , s  n é m e l l v  j o g a i b a n  o s z t á l y o s  v a g y o k , 
i g e n  i l l ő  t e h á t , h o g y  k ö t e l e s s é g e i  e g y  r é s z é t  i s  m a 
g a m r a  v e g y e m .

E g y  s z o l g a  (belép s lassan b e s z é l  a grófnővel . )
G r ó f n ő .  A r e g g e l i  m á r  k é s z ,  s  v e n d é g i m  

f ö l  v a u n a k  ö l t ö z v e .  M i t  g o n d o l n a k  ö n ö k ?  E g y ü n k  
e l ő b b  , v a g y  p e d ig  t á n c o l j u n k  ?

G r ó f .  E lő b b  t á n c o l j u n k .  M e g  k e l l  m in d e n k i 
n e k  é r d e m l e n i  m in d e n n a p i  k e n y e r é t .  ( Idá h o z . )  S z a b a d  
a z  e l s ő  k e r i n g ő é r t  k ö n y ö r g e n e m  ?

I d a  ( m ajd  akaratlanul R óbertre  tek in t  , azután 
hir te len .)  Ö r ö m m e l .

G r ó f n ő .  T e h á t  m e n j ü n k .  ( A  közép ajtók  m eg 
n y í ln a k  s a k ertb en  v e n d é g e k  s hangászok  lá thatók . A 
g r ó f ,  grófnő s Ida  k im e n n e k .  A z  ajtó n y i t v a  m a r a d ,  s 
a k ö v e t k e z ő  j e l e n e t  a la tt  láthatni , mikép ü d v ö z l i  v e n -  
d é g i t  a grófnő. Utóbb ker ingő  k e z d ő d i k ,  s a gróf  Idá
v a l  tánco l.)

Wyolcadili jelenet.

R óbert. Grünau ( a szobában maradván.)

G r ü n a u  (a távozók  után te k in t v e . )  G y ö n y ö r ű  
p á r !  V a l ó b a n  k e d v e s  p á r !

R ó b e r t .  Ki t  vé l  ö n ?
G r ü n a u .  K i t  m á s t ,  m in t  A l f r e d  g r ó f o t  s 

Id á t .  El n e  á r u l j o n  ö n , de r e m é n y i e m  , h o g y  h á z a s 
párt  c s i n á l o k  b e l ö l ö k .  A  g r ó f  m a  f o l y v á s t  u n o k a h u -  
g o m r u l  b e s z é l t  k o c s i m b a n .

R ó b e r t .  T u d j a  a  g r ó f n ő  a z  ö n  t e r v é t  ?
G r ü n a u .  M in d e n  e s e t r e .  H i s z e n  a  g r ó f n ő  

a k a r a t j a  n é l k ü l  it t n e m  ü d v ö z ü lh e t n i .
R ó b e r t .  S  h e l y b e n  h a g y á  a z t ?
G  r ü n a u .  N i n c s e n  u g y a n  e l l e n e ,  de a z t  v é l i ,  

h o g y  e g y i k  r é s z t  s e m  k e l l  t ü z e l n i , m iv e l  a z  e g é s z 
n e k  ö n k é n y t  k e l l  j o b b r a  v a g y  b a lr a  d ő l n i ,  h a  é g 
b e n  l i a t á r o z t a t é k  m e g .

R ó b e r t .  E z  i g e n  h e l y e s  v é l e m é n y .  A l f r e d  j ó  
e m b e r .

G r ü n a u .  D e r é k  fér f i .
R ó b e r t .  K i n e k  b i z o n y á r a  m in d e n  s z e r e n 

c s é j é t  k ív á n o m  a  f ö l d n e k .
G r ü n a u .  Ön e z t  o l l y  s a v a n y u  á b r á z a t t a l  

m o n d j a ,  h o g y  s z a v a i n a k  a l i g  m e r e k  h in n i .
R ó b e r t .  N e m  v é l e m ,  h o g y  k é p e s n e k  tart

ö n  —
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G r ü n  a u .  B a r á t j á t ó l  g a z d a g  ö r ö k s é g e t  i r i 
g y e l n i ,  v a g y  f é n y e s  h i v a t a l t ?  Oh n e m ;  de  s z é p  l e 
á n y t ?  I g e n !  E z  , b o c s á s s o n  m e g  ö n ,  i g e n  l e h e t s é g e s  
é s  t a l á n  e g é s z e n  r e n d é n  i s  v a n .

R ó b e r t .  G r i in a u  u r  !
G r ü n  a u .  S o r s á t  l e g a l á b b  n e m  v á d o l h a t j a  ö n ,  

m e r t  m e g k a p h a t t a  v o l n a  h u g o c s k á m a t ,  d e  n e m  a k a -  
rá  ő t  e l f o g a d n i .  K é t  é v  e l ő t t  c s a k  s z á j á t  k e l l e t t  
v o l n a  ö n n e k  f ö l n y i t n i a , s  k a r j a i  k ö z t  f e k s z i k  a  
l y á n y .  I d a  s z e r é t é  ö n t , é n  k e d v e ié in  ö n t , s  a  g r ó f 
n ő  u t o l j á r a  s z é g y e n s z e m r e  i s  k é n y t e l e n  l e t t  v o ln a  
m e g e g y e z n i .  Ön f i n n y á s k o d o t t  s  m o s t  m á s  k a p j a  m e g  
a l e á n y t .

R ó b e r t .  M á r  e z t  m o s t  e l  k e l l  t ű r n ö m .
G r i i n a u .  A p r o p o s ,  m i v e l  a  n a g y n é n é t  e ra -  

l i t é m ;  e m l é k e z i k  ö n  m é g ,  m i k é p  k é p z e l é , h o g y  h a 
l á l o s a n  s z e r e t i  ő t ?  S  tu d ja  ö n  m é g  a z o n  t r é f á t  Á l b a  
h e r c e g r ő l  é s  C a r l o s r u l ?  M é g  m o s t  i s  m in d ig  n e v e t 
n e m  k e l l , h a  e s z e m b e  j u t  a z o n  v i g  t ö r t é n e t k e .  I g e n  
f i a t a l o k  v a l á u k  a k k o r , k e d v e s  b á r ó  u r , n e m d e  ?

R ó b e r t  (k o m o ly a n .)  F i a t a l o k ?  I g e n ;  de  t a 
lá n  o k o s a b b a k  m in t  m o s t .  A z  i f j ú s á g  b i z t o s  é r z é s 
s e l  b i r  a  v a l ó d i  n e m e s  é s  b e c s e s  i r á n t ,  m e l l y  é r e t  
te b b  k o r b a n  t ö b b n y i r e  l i i á n y z a n i  s z o k o t t .

G r i i n a u .  Ön t e h á t  k ö l t é s z e t i  b u s o n g á s á t ,  
h o z z á m  i n t é z e t t  f ö l s z ó l i t á s á t  s  a  t ö b b i  j á t é k s z í n i  
t r é f á t  —

R ó b e r t .  É r z e m é n y i m n y i l v á n í t á s a  k á b a  s  e s z  
t é l é n  v o l t , de  m a g a  a z  é r z e m é n y  n e m .

G  r ü n a  u . S z e r e n c s e ,  h o g y  n e m  s o k á r a  F r a n k 
f u r t b a  u t a z i k  ö n ,  k ü l ö n b e n  f é l n i  l e h e t n e ,  h o g y  m e g 
ú j u l  a  l á z .  —  G y ö n y ö r ű  k e r i n g ő  ! S z i n t e  a k a r a t l a  
n u l  i s  f o r g a t j a  a z  e m b e r t , s  é n  i t t  t a r t ó z t a t o m  ön t  
f e c s e g é s e m m e l .

R ó b e r t .  É n  n e m  t á n c o l o k .
G r i i n a u .  N e m  ? M in d j á r t  g o n d o lá m  ! H l y é 

n e k  a  m o s t a n i  i f j a k .  A  v i l á g  u r a l k o d á s á r ó l  á l m o 
d o z n a k  s  a z é r t  n i n c s e n  i d e j ü k  t á n c o l á s r a .  M a j d  ö t  
v e n  é v e s  k o r u k b a n  tá m a d  k e d v ö k  t á n c r a ; de a k k o r  
n e m e t  f o g n a k  m o n d a n i  l á b a i k .  M i n t  r ö p ü l  Ida  a  g r ó f 
f a l ;  e z t  n e v e z e m  é l e t v i d o r  i f j ú s á g n a k !  L á t j a  ö n ? ,

R ó b e r t .  L á t o m !
G r ü n a u .  H a  m á r  n e m  a k a r  i s  Ön t á n c o l n i , 

t e h á t  l e g a l á b b  j ő j ö n  k i  v e l e m  a  t ö b b i  v e n d é g e k h e z
R ó b e r t .  M e n j e n  ö n  e l ő r e ,  t ü s t é n t  k ö v e t n i  

f o g o m .
G r ü n a u  (m en téb en  fé lr e .)  F u r c s a  f ia t a l  e m 

b e r  ! (El a k ertb e.)
R ó b e r t .  K e d v e t l e n  v a g y o k , s  m a g a m  sem  

tudom  , m ié r t .  V a g y  t a l á n  a z o n  k e l l e m e t l e n  é r z é s  o -  
k o z á  a z t , m e l l y e t  m in d e n  e m b e r  t a p a s z t a l ,  k i  v á l 
t o z v a  té r  v á l t o z a t l a n u l  m a r a d t  k ö r é b e  ? v a g y  h i h e -  
tem  é  , h o g y  i f j ú s á g o m  s z é p  s r e á m  n é z v e  ö r ö k r e  
e l e n y é s z e t t  á lm a i  e m l é k e z e t e  a z ,  m i  e n g e m  k í n o z ?  
E l é g ,  h o g y  s z í v e m  s z o r o n g ,  s  m i n é l  e l ő b b  t á v o z n i  
ó h a j t ó k  i n n e n  s m u n k á s s á g b a  l é p n i .

Kilencedik jelenet.

Róbert. Ida  (a k ertb ő l.)

I d a .  B á r ó  u r ,  n a g y n é n i  t u d a k o z ó d i k  ö n  u t á n ,  
s  e n g e m  k i i ld e  id e  ö n t  t á n c o l á s r a  f ö l s z ó l í t n i , m e r t  
ő b i z o n y o s a n  s z á m o l t  a r r a , h o g y  ö n  t á n c o l n i  f o g .

R ó b e r t .  A  g r ó f n ő  m e g  f o g  b o c s á t n i , h a  
k i m e n t e t n i  k é r e m  m a g a m a t .  M i n d i g  r ó s z  t á n c o s  v a -  
l é k , s  m o s t  m á r  e g é s z e n  g y a k o r l a t l a n n á  l e v é k .

I d a .  F a l u s i  m u l a t s á g o n , é s  i s m e r ő s ö k  k ö z t  —  
R ó b e r t .  É n  m i n t e g y  e s k ü v e l  f o g a d á m , h o g y  

t ö b b é  t á n c o l n i  n e m  f o g o k .
I d a .  T e h á t  c s e l e k e d j é k  ö n  t e t s z é s e  s z e r i n t ,  é n  

v é g z é m  k ö t e l e s s é g e m e t .  (M en n i akar.)
R ó b e r t .  Ön m ár  m e n n i  a k a r ?  Oh m a r a d j o n  

c s a k  n é h á n y  p i l l a n a t i g  ! M id ő n  i g y  m a g a m  e l ő t t  l á 
to m  ö n t  á l l a n i , m á s  j o b b  id ő r e  g o n d o l o k  v i s s z a .

I d a .  Ön s z e r e t  v i s s z a e m l é k e z n i  a  m ú l t  id ő k r e ?  
R ó b e r t .  I g e n  ö r ö m e s t .  A v a l ó s á g  s o h a  n e m  

t a r t j a  m e g  a z t ,  m i t  a  r e m é n y  Í g é r t ;  a z é r t  l e g s z e b 
b e k  é l e t ü n k b e n  a  r e m é n y  n a p j a i .  B á r  e g y e t  tu d n é k  
a z o k  k ö z ó l  v i s s z a s z e r e z n i !

I d a .  E g y e t  a z o n  n a p o k  k ö z ö l , m i k e t  é v  e lő t t  
k ö z t ü n k  e l to l  te  ? —  D e  k e d v e s  b á r ó ,  h i s z e n  ö n  a k 
k o r  m in d i g  o l l y  k o m o r  s  s z o m o r ú  v o l t .

R ó b e r t  (m oso lygva .) S z o m o r ú  v a l é k ,  k e d v e s  
k i s a s s z o n y ,  de  c s u p á n  a z é r t ,  m i v e l  ö r ö m e t  l e l é k  a  
b á n k o d á s b a n .  É p e n  a  k o m o r s á g  v o l t  a  f ő  t r é f a  a z  
e g é s z  d o l o g n á l .

I d a  (gyorsan .) Oh é n  i s  i s m e r e m  e z t .
R ó b e r t  ( f ig y e lv e .)  Ön i s  i s m e r i ?
I d a .  N a ,  é n  a z t  g o n d o lo m ,  h o g y  b i z o n y o s  t e 

k i n t e t b e n  v a l a m e n n y i  f ia ta l  e m b e r  h a s o n l í t  e g y m á s h o z .
R ó b e r t .  T e h á t  ö n  i s  l e l t  n é h a  t e t s z é s t  a  b á 

n a t b a n  ?
I d a .  C s a k  v a l a m i  n a g y o b b  n e h é z  b á n a t o t  o -  

h a j t o t t a m  v o l n a ,  v a g y  h o g y  v a l a k i  i g e n  f á j d a l m a s  é s  
é r z é k e n y  s é r e l m e t  v i g y e n  r a j t a m  v é g h e z  , h o g y  t e l 
j e s  s z i v e m b ő l  k i s í r h a t n á m  m a g a m a t .  D e  j e g y e z z e  m e g  
ö n , h o g y  é n  n e m  v a l é k  m in d i g  k o m o r , h a n e m  c s a k  
a d d i g ,  m í g  s z o m o r ú s á g o m  o k a  t a r t o t t ,  a z u t á n  p e d ig  
i s m é t  v id o r  g y e r m e k  l e v é k .

R ó b e r t .  E m l é k e z i k  ö n  m é g ,  m i k é p  ö n t ö z t ü k  
a  v i r á g o k a t  a  n a g y n é n e  k e r t j é b e n  ?

I d a .  I g e n i s  e m l é k e z e m .  S  m id ő n  ö n  l e l i o z á  
n e k e m  a  m a d á r f é s z k e t  ?

R ó b e r t .  A z t  s e m  / e l e d é  ö n  m é g  ?
I d a .  A z  e g y i k  m a d á r k a  m o s t  i s  é l .
R ó b e r t .  S  m i k é p  e s e t t  ö n  k é t s é g b e ,  m id ő n  

a  n e v e l ő i n t é z e t b e  k ü ld e t é k  ? E m l é k e z i k  ö n  m é g  e r r e ?
I d a .  Oh i g e n  ! S  ö n  m é g  m in d ig  a  r é g i  R ó 

b e r t  , s  n e m  a z  o r s z á g o s  f é r f i , n e m  a  k ö v e t s é g i  t a 
n á c s o s .  T u d j a  é  ö n ,  h o g y  m a  r e g g e l  v a l ó s á g o s  z a 
v a r b a n  v a l é k ,  m id ő n  m e g  k e l l e  ö n  e l ő t t  j e l e n n e m .  
D e  m o s t  m á r  v é g e  , e g é s z e n  v é g e  a n n a k , s  c s a k  a z t  
ó h a j t ó m ,  h o g y  s o k á i g  m a r a d j o n  ö n  k ö z t ü n k .

R ó b e r t .  A z t  s e n k i  n e m  ó h a j t h a t j a  in k á b b  
m in t  é n .  O l ly  s z e r e n c s é s n e k  é r z e m  m o s t  m a g a m a t ,  
m ik é p  m á r  é v e k  ó t a  n e m .  (A b la k h o z  lép  v e le .)  H a  
e  h a l m o k r a  t e k i n t e k ,  e  f o l y a m r a ,  s  e  r é t r e !  E m l é 
k e z i k  ö n  m é g ?  E r é t e n  v o l t  k é t  é v  e l ő t t  a  n a g y  
k ü z d ő j á t é k  , m e l l y n é l  —

I d a  (m o so ly g v a .)  A  p o h o s  M i s k a  l e t t  g y ő z t e s .
G r ó f n ő  (m eg je len ik  a z  a jtób an .)
R ó b e r t  (az  a b lak ü vegre  p illa n tv a .)  R ó b e r t  ? 

M i  v a n  id e  i r v a ?
I d a  ( ije d te n  e l akarja  ő t v o n n i.)  A h ,  n e m  tu 

d om  é n  !
R ó b e r t .  E z  a z  ö n  í r á s a .  (O lv a s .)  „ É l j  b o l d o 

g u l  R ó b e r t  !“  E n g e m  i l l e t e t t  e z  ?
3
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I  d a. A  n a g y n é n e  v á r a k o z i k  ö n r e .
R ó b e r t .  I t t  a  h á z b a n  k í v ü l e m  n e m  v o l t  m á s  

R ó b e r t .  É n  te h á t  m in d e n  t é t o v á z á s  n é l k ü l  m a g a m r a  
r u h á z o m .  M i k o r  i r á  ö n  ?

I d a .  M id ő n  m é g  g y e r m e k  v a l é k .
R ó b e r t  (tréfásan .) V i g s á g  v a g y  s z o m o r g á s  ó -  

r á j á b a n  ?
I d a  (p iron gatva-) A h  !
R ó b e r t .  E l u t a z á s a  n a p j á n ?  N e m d e ?
I d a .  Ú g y  h i s z e m .
R ó b e r t .  T e h á t  m é g i s  f á j l a l á  ö n  , h o g y  n e m  

l á t h a t á  t ö b b é  R ó b e r t é t ?
I d a .  I g e n ,  s  m ié r t  n e m ?
R ó b e r t .  S  ö n  t e h á t  j ó l  g o n d o l k o z ó k  r ó l a m ?
I d a .  É n  m in d e n  e m b e r r ő l  j ó l  g o n d o l k o z o m .
R ó b e r t .  A n g y a l  ! (F é lr e .)  H o v á  j u t o k  !

Tizedik jelenet*

Előbbiek. Grófnő.

G r ó f n ő .  M á r  m a g a m n a k  k e l l  j ő n ö m  ö n é r t ,  
k e d v e s  R ó b e r t , m e r t  k ö v e t e m n e k  n e m  e n g e d e l m e s 
k e d i k  ö n .  M u l a t s á g o m ,  d i c s e k v é s  n é l k ü l  m o n d h a to m ,  
c s i n o s , é s  m iv e l  a z  ö n  t i s z t e l e t é r e  ad o m  a z t , t e h á t  
t á n c o l n i  f o g  ö n .

R  ó b e r  t.  M á r  k é t  é v  ó t a  n e m  t á n c o l é k .
G r ó f n ő .  INI a  teh á t  t e g y e n  ö n  k i v é t e l t .  A  p á 

r o k  m á r  r e n d b e n  á l l n a k  , s  h a  ö n  n e m  s z á n j a  e l  
m a g á t ,  ú g y  t á n c o s  n é l k ü l  m a r a d  Ida .

R ó b e r t .  V a l ó b a n  c s u p á n  a z  ö n  p a r a n c s a  h a 
t á r o z h a t  e n g e m  e r r e  —

G r ó f n  ő . S  é n  k im o n d o m  e  p a r a n c s o t .  I d a , 
m e n j  e l ő r e ,  k é t  p e r c  m ú lv a  n á la d  v a g y o k  a  b á r ó v a l .

I d a  (a grófnő k e z é t  m egragad va .) A h  , j ó  n é n i  I 
M in ő  k e d v e s  m u l a t s á g ! (E lszü k ell.)

Tizenegyedik jelenet.

Róbert. Grófnő.

G r ó f n ő  (darab  id e ig  R óbertre n é z .)  R ó b e r t  
ö n  k e d v e t l e n n e k  l á t s z i k .

R ó b e r t .  H o g y a n  , n a g y s á g o s  a s s z o n y o m  ?
G  ó f  u ő .  D e  t a lá n  b í r o k  e s z k ö z z e l , m e l l y  ö n t  

f ö lv i d í t a n d j a .
R ó b e r t .  D r á g a  g r ó f n ő !
G r ó f n ő .  E l j e g y z é s ü n k  m é g  m a  e s t e  v é g h e z  

m e h e t n e ;  —  m it  s z ó l  ö n  e h e z ?
R ó b e r t .  M é g  m a  e s t e ?  L e h e t e t l e n !
G r ó f n ő .  I g e n  , m e r t  a z o n  f é r f i , k i r ő l  m a  

r e g g e l  s z ó l é k  ö n n e l ,  s  k i t  I d á h o z  k a p c s o l n i  ó h a j tó k ,  
m á r  k i j e l e n t é  m a g á t .

R ó b e r t .  Ö te h á t  i t t  v a n  ?
G r ó f n ő .  T e r m é s z e t e s e n .  I d a  s z i v é b e n  o l v a s 

t a m ,  s  ú g y  h i s z e m ,  ö n e m  v e t e n d i  m e g  a z  a j á n l a 
to t .  E z  ó r á t ó l  t e h á t  m in t  m e n y a s s z o n y t  t e k in t e m  őt  
s  m a g a m  ö s s z e k e l é s é r u l  i s  g o n d o s k o d h a t o t t ! , m e l l y e t  
n é h á n y  ó r a  m ú l v a  t u d a tn i  f o g o k  a z  i t t  j e l e n  l e v ő  
t á r s a s á g g a l , (szü n et u tán) h a  ö n  m in d  e b b e n  m e g e 
g y e z i k .

R ó b e r t .  S  k é t k c d h e t i k  ö n ?
G r ó f n ő  (m egfogja  k e zét .)  N e m  k é t k e d e m .  Ö n

n é l  a z o n  l e v é l ,  m e l l y  m e n t s é g e m e t  f o g l a l j a  m a 
s á b a n  ?

R ó b e r t .  F e l t ö r e t l e n i i l  f e k s z i k  p é n z s z e k r é 
n y e m b e n .

G r ó f n ő .  N e  f e l e d j e  ö n  a z t  e s t e  m a g á h o z  
v e n n i .  M e g y e k  a  t á r s a s á g h o z ,  m e g k é r n i  a z t ,  h o g y  
e s t i  h é t  ó r a k o r  s z í v e s k e d j é k  m á s o d s z o r  m e g j e l e n n i  
k e r t e m b e n .  Oh , R ó b e r t , m o s t  m á r  c s a k u g y a n  e l 
m o n d h a to m  , h o g y  e z  é l e t e m  l e g s z e b b  n a p ja .  (El a 
k ertbe.)

R ó b e r t .  C s ö n d e s ü l j  s z i v e m !  B ö c s ü l e t  s  h á l a  
j e g y z i k  k i  a z o n  u t a t ,  m e l l y e n  h a la d n o m  k e l l ,  s  é n  
k ö v e t e m  i n t é s ö k e t .  (U táixa m egy .)

n e g y e d i k  f e l v o n á s .
(U g y a n a zo n  terem b en .)

E l s ő  J e l e n e t .

J u d i t  (e g y e d ü l lép  fö l.)

C s a k  t á v ú i r ó l  n é z é m  a  m u l a t s á g o t , de  m é g  is  
ö r v e n d é k .  B á r  m ik é p  v o l t a k  i s  e l b o r í t v a  s z a l a g o k k a l  
s  v i r á g o k k a l  a  t ö b b i  k i s a s s z o n y o k  , Id á n k  m é g  i s  a  
l e g s z e b b i k  v o l t ,  —  s  m i k é p  t á n c o l t !  A z t  h i t t e m ,  
h o g y  v a la m i  o l l y a n  s z á r n y a s  Á m o r k a  r ö p d ö s  k ö r ü l , 
m in ő k  a  m u la t ó h á z  f a l a i r a  v a n n a k  f ö s t v e  , m e r t  s u h a -  
n á s á t  s e m  h a l l h a t ó m  lá b a i n a k .  B i b e r e c k  g r ó f  i g e n  e l  
v o l t  v e l e  f o g l a l v a ,  de H a l l e r f e l d  i s  h o s s z a s a n  r e á  
n é z e t t .  H a l l e r f e l d  b á r ó ?  E z  m é g  i s  v a l a m e n n y i  fia ta l  
u r a s á g  k ö z t  l e g j o b b a n  t e t s z i k  n e k e m  , s  m in t h a  b e l s ő  
s z ó z a t  s u t t o g n á ,  h o g y  c s a k  ő s  n e m  m á s  l e e n d  k i s 
a s s z o n y o m  f é r j e , h a b á r  a z  e g é s z  v i l á g  e l l e n z e n é  i s .  
N e m  i s  i g e n  h i h e t e m ,  h o g y  a  k i s a s s z o n y  m á s t  o h a j -  
ta u a .

Második jelenet.

R óbert. Judit.

R ó b e r t  (Ju d ito t észre nem  v é v e ,  fé lre .)  T e h á t  
m a  e s t e ,  m o n d á  ö !  M a  e s t e  f ö l o l d h a t i a n u l  m e g  l e 
s z e k  k ö t v e  , s  é p e n  m a  k e l l e  t ö r t é n n i , h o g y  —  a  
b e s z é l g e t é s  Id á v a l  e g é s z e n  m e g z a v a r ó  f e j e m e t  s  é r -  
z e m é n y i m e t .  S z e r e n c s e ,  h o g y  n e m  k e l l  k ö z e l é b e n  é l 
n e m  , m e r t  ő  r ö v id  id ő  m ú lv a  f é r j h e z  m e n e n d , é n  
p e d ig  e l t á v o z o m .

J u d i t .  C s ö n d e s  j ó  e s t é t ,  b á r ó  u r , c s ö n d e s  
j ó  e s t é t ;  i s m e r  ö n  m é g  e n g e m ?

R ó b e r t .  H o g y  n e  i s m e r n é m ?  J u d i t  l e á n y -  
a s s z o n y  , v a l ó b a n  s z i v e m b ő l  ö r v e n d e k , h o g y  ö n t  i s 
m é t  l á th a to m .

J u d i t .  I g a z á n  ö r v e n d  ö n ?  N a  c s a k  m e g  k e l l  
ö n n e k  h a g y n i ,  b á r ó  u r  , h o g y  m in d ig  u d v a r ia s  vo lt  
ö n  s  a z  i s  m a r a d t .

R ó b e r t .  K ö t e l e s s é g e m .
J u d i t .  K i s s é  c s a k u g y a n  i g a z s á g o s  i s ,  h a  

n y á j a s  ö n  i r á n t a m ,  m er t  én  s z i v e m b ő l  s z e r e t e m  ö n t .  
K é r d e z z e  ö n  c s a k  e c i k k r ő l  a  k i s a s s z o n y t , m in d e n 
nap f e c s e g t e m  v e l e  ö n r ü l .

R ó b e r t .  T e h á t  a  k i s a s s z o n y  i s  s z ó l o t t  r ó 
la m  ?
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J  u d i t. Azt tulajdonkép nem is kellene önnek 
megmondanom.

R ó b e r t .  S miért nem ? Hiszen régi jó isme
rős vagyok, s mintegy a házhoz tartozom. Szóljon 
ön , kedves Juditom.

J u d i t  (félre.) Kedves Juditom; hallgasson itt 
a ki tud. (H an gosan .) Midőn önrül szólottánk , több
nyire mindig a kisasszony kezdé meg a beszédet.

R ó b e r t  (v íg a n .)  Valóban ? (K o m o ly a n .) A kis
asszony most 18 esztendős.

J ud i t .  Igenis, de az még nem öregitben
nünket.

R ó b e r t .  Ő igen kedvezőn képzé ki magát.
J u d i t .  Elhiszem bizony.
R ó b e r t  (só h a jtv a .)  S nem sokára férjhez fog 

menni.
J u d i t .  Ideje ugyan már; de ki veszi el?
R ó b e r t .  Bíbereck gróf udvarol neki.
J u d i t .  Ah ! Az ?
R ó b e r t .  A grófnő azt hiszi, hogy a kis

asszony nem érzéketlen iránta.
Ju d  i t .  Inkább beszél ugyan vele mint más

sal, de abban még nem igen bizhatja el magát a 
gróf, mert annak különös oka van.

R ó b e r t .  Micsoda oka?
J u d i t .  Ezt tulajdonkép ismét nem kellene ön

nek megmondanom ; de mit tegyek , már nyelvemre 
varázsló ön szivemet. Bibereck gróf barátja önnek, 
s harmadik kéz által mindig tudott újságokat önrül, 
miket igen ügyesen csikart ki belőle kisasszonyom.

R ó b e r t  (m eg in d u lv a .) Tehát azért?
J u d i t .  Egy madara van neki, mellyet önnek 

kell köszönnie, s gondolja báró ur , azt majd job
ban szereti, mint engem.

R ó b e r t .  Ida, kedves jó lélek !
J u d i t .  Nemde ez megindítja önt?
R ó b e r t .  Meglepett.
J  u d i t. Oh még többet is mondhatnék önnek , 

de nem lehet s nem illik. Ha két év előtt némelly 
akadályok nem állnak útban, úgy ő bizonyosan igent 
mond vala , s ezért kelle távoznia a házból.

R ó b e r t ,  ügy ?
J u d i t .  Azonban még nem veszett el semmi, 

s ön már most önállásu férfi , s nem kénytelen sen
ki parancsszavára hallgatni. Én nem szólok semmit, 
épen semmit; de ha még megélném azon örömet, 
azon egyetlen örömet — akkor aztán örömest zár
nám be szemeimet. (E l.)

Ró b e r t .  Ő szeret engem! Ida szeret engem, 
s én őrült eltaszitáin magamtól éltem szerencséjét. 
Mikép történheték , hogy első meglátásakor azonnal 
nem érzém , hogy ö azon angyal , kit maga az ég 
külde , napjaimra fényt és üdvöt deríteni ? Sze
rencsétlen ábrándozása az ifjúnak, mellyért most a 
férfiúnak kell lakolni! Lakolnia? Tehát olly szo
morú sors várakozik reárn egy nemes hölgy olda
lán , kihez legbensöbb tisztelet köteléki csatolják 
érzetimet, s ki a világ zajgásiból megmente engem 
és munkásságra tüzelt, kinek mind azt köszönni va
gyok köteles, a mit tudok s a mi vagyok ? A grófnő 
leghíibb indulattal szeret engem , még mindig szép , 
s a mellett szellemdús, szeretetre méltó és jó. Oh! 
de mind e tulajdonokkal, miket nála magasztalok, 
Ida is bir, az ő növendéke , kit a grófnő világisme

rete helyett az ifjúság vidor elfogultlansága mosolyg 
körül. Ezen Idát nem kellett volna többé föltalálnom ; 
mivel azonban már csakugyan föltalálám, (h ir te len  
e lh a tá ro zá ssa l)  tehát meg fogom mutatni, mit képes 
eszközleni böcsületszerető férfi, midőn ön maga el
len ví csatát. Soha, soha ne tudja meg a grófnő 
szivem mai tévelygését, Ida pedig saját számból 
hallja meg, minő viszonyban állok nagyriénjével. 
így talán elfojthatom a lyány szivében támadott in
dulatot , s teljesítem mind a két hölgy iránti köte
lességemet.

Harmadik jelenet.

Róbert. Ida .

I d a. Bocsánat, kedves báró , hogy igy bero
hanok. A mint látom, megijesztém önt.

R ó b e r t .  Épen gondolkozóm.
I d a. Az udvarmestert kell kérdnem, hogy 

rendben é már minden a mai estélyre.
R ó b e r t .  Minden rendben van. Magától az 

udvarmestertől haliám.
I d a. Ugyan mért rendelhete mára még máso

dik ünnepélyt a nagynéne ? Hiszen mindnyájan fá
radtak vagyunk kissé a tánctól.

R ó b e r t .  Különös okának kell erre lenni.
I d a. Szinte magam is azt hiszem. Különös o- 

kának kell erre lenni, még pedig igen vidámnak, 
mert olly könnyen forog a kertben, mint akár mely- 
lyik 16 éves leányka, s olly tekintettel osztja pa- 
rancsit s rendez mindent, melly ezt látszik mondani: 
„Örvendjetek , mert van reá okotok.“ Ugyan nem 
lep é meg bennünket Freysing nagynéne ?

R ó b e r t .  Nem az foglalja el most annyira a 
grófnőt.

I da .  Ön tudja titkát?
R ó b e r t .  Igen.
Ida . N a, én nem akarom ugyan, hogy önki 

fecsegje azt, de nem találgattathatná azt kissé ve
lem ?

R ó b e r t  (k o m o ly a n .) Épen ez vala szándékom.
Ida.  S ezt olly szörnyű komolysággal mond

ja  ön?
R ó b e r t .  A dolog igen komoly.
I d a. Komoly ? S a nagynéne mégis olly gyer- 

mekileg vidor.
R ó b e r t .  A komoly tárgy nem mindig szo

morú egyszersmind. Mit gondol ön , hány éves már 
a nagynéne ?

I d a  (csod á lk ozva  te k in t  reá.) Bizonyosan nem 
tudom, de úgy hiszem, mintegy negyven éves.

R ó b e r t .  Talán még is fiatalabb.
I d a. Lehet, de mi dolga van itt most a néni 

korának ?
R ó b e r t .  Az ön nagynénje négy év óta öz

vegy, gazdag, szabad s tökéletesen képes még férfit 
lebilincsezni. Nem tartaná ön igen természetesnek , 
ha másodszori házasságról gondolkoznék a grófnő?

I d a .  A nagynéni ? Ön tréfál.
R ó b e r t .  Miért?
I d a. A nagynéni! Hiszen ez lehetetlen.
Ró b e r t .  S mit szólna ön, ha ez csakugyan

3 *
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így volna? Csak nem fogná azért a grófnőt gán
csolni ?

I (1 a. Gáncsolni őt nem fogom soha, akár mit 
cselekednék is , mert tudom , hogy ő mindent elvek 
hői tesz; de a mit ön most értésemre adott, azt ,  
bocsásson meg ön, csakugyan soha nem hihetem.

R ó b e r t .  Még ma este hinni fogja ön.
Ida.  Kedves báró, ne ijesszen meg ön.
R ó b e r t .  Ijeszteni ? Ugyan mi tekintetből fáj 

hatna önnek az, ha a grófnő férjhez menne? Mint 
nő is csak úgy fogná önt szerethetni és sorsáról 
gondoskodni, valamint eddig.

Ida.  Nem kétlem, de mind e mellett soha nem 
képzelém ezen esetet lehetőnek, s nem tudom, mi
kép alkalmazkodhatnám hozzá, ha csakugyan meg
történnék.

R ó b e r t .  A grófnő sokat tett önért.
Id a  (élénkül.) Mondja ön, hogy teremtménye 

vagyok, s akkor sem mond sokat, de azért úgy is 
ragaszkodom ám hozzá, mintha édes anyám volna.

R ó b e r t .  És még sem ohajtná őt annyi szen
vedés után , mikkel sokszor tetézé őt a világ , végre 
szerencsésnek láthatni saját értelme szerint? Ha ő 
most magáért szándékoznék élni, miután ennyi ideig 
csak másokért fáradozott ?

I da .  Róbert, igy nem értém a dolgot, bö- 
csületemre mondom, hogy nem igy értém. Magam 
sem tudom ugyan mért, de csakugyan nem képzel
hetem magamnak kellemetlen érzet nélkül, mint nőt, 
a nagynénit. Ha azonban szerencsés lehet házasság 
által a kedves asszony, úgy saját boldogságomért 
is kész volnék az övét megvásárolni. Most szóljon 
ön körülményesen, mert látom, hogy mindent tud.

Ró b e r t .  A grófnő már két év óta el van 
jegyezve, s ma fogja választását nyilvánítani.

Ida .  Két év óta ?
R ó b e r t .  Igen. Összekelését az ön kedvéért 

halasztó eddig.
1 d a. Hogyan ?
R ó b e r t .  Úgy van.
I da .  Az én kedvemért?
R ó b e r t .  El akará az ön nevelését végezni, 

mielőtt uj kötelességet vállolna.
I da .  Oh a jó derék asszony! S ki a vőle

gény?
R ó b e r t .  Egy férfi, ki valamint ön legna

gyobb hálával tartozik neki.
I da .  R óbert!
R ó b e r t .  Igenis , én vagyok!
I d a  (m eg ije d , de ham ar erőt v e s z  in d u latán .) Oil ?
R ó b e r t .  Igen, s ne higyje ön, hogy a gróf

nő talán ledérségbül törekvék diadalkocsihoz csa
tolni az ifjút, mint akkori ellenségei gondolák. So
ha szó vagy tekintet által nem áruiá el irántaini 
szerelmét. Csak midőn szenvedélyes ábrándozásban, 
elébe léptem, s választást engedék neki szerelmem 
s romlásom közt, akkor nyitá meg előttem szivét.

Ida.  Melly szívért minden böcsületes férfi i- 
rígye leend önnek, s mellyet ön szerencséssé tenni 
köteles, ha kívánja, hogy tisztelettel gondolkozzam 
önrül. —- Róbert, mi baja önnek?

R ó b e r t .  Ne figyeljen ön erre. Mindjárt el
múlik.

negyedik jelenet.

Előbbiek. Grófnő.

G r ó f n ő .  Kis ünnepélyemre minden kész, s 
a társaság azonnal össze fog gyűlni. Magához vévé 
ön a tudva levő írást, kedves Róbert ?

R ó b e r t .  Szobámban van.
G r ó f n ő ,  híenjen ön tüstént értté s hozza a 

kertbe , hol várni fogok önre. — Végre tehát itt az 
ön által annyira óhajtott pillanat, Róbert. Nem 
mondám é önnek, hogy két év gyorsan elrepül?

R ó b e r t  (k eze t c sók o l.) Éltein fogytáig olly 
hálásnak találand ön , mint ma. (El.)

Ötödik jelenet.

Grófnő. Ida.

I d a  (félre.) Róbert nem szerencsés, s nekem 
ezentúl távul kell állanom a nagynéne férjétül; ezt 
legbensőbb, nem csalható, érzetem súgja.

G r ó f  n ő  (m o so ly g v a  Id á h o z .) Ida, te egy szót 
sem szólasz ? Te alkalmasint nem képzeled, mit je
lent mind ez?

Ida.  Kedves néni, én épen egészen másra 
gondolék.

G r ó f n ő  (reá tek in t.)  S mint vélem, valami 
nem igen örvendetesre.

I d a. Örvendetesnek nem mondhatom ugyan , 
de rosznak sem, csakhogy nem tudom , mikép szól
jak önnel róla.

G r ó f n ő .  S te bizalmatlan vagy öreg anyád
hoz ?

Ida.  Oh ön mindig olly rendkívül jó vala i- 
rántam, olly engedékeny s nyájas, hogy soha nem 
feledhetem , ha olly idő következnék is be , melly- 
ben többé nem élhetnék ön körül. (Sír.)

G r ó f n ő .  Ida,  minő változás?
Ida.  S imádkozni fogok önért minden reggel, 

s könyörgésem az ön jóllétéért meg fog hallgattat
ni , mert mit ön velem árvával elkövete , az áldást 
fog önre hozni.

G r ó f n ő .  Szeretetedről s háládról meg va
gyok győződve, de mi okozá e fölindulást, melly- 
ben látlak ?

I da .  Oh kedves nagynéni, Önnek mind ezt hal
lania kelle tőlem, hogy ne véljen hálátlannak, ha 
kérem —

G r ó f n ő .  Ha kérsz?
I da .  Hogy engedne —
G r ó f n ő. Mit ?
I da .  Grünau nagybátyámhoz költöznöm.
G r ó f n ő .  Mikép jövél e gondolatra?
Ida.  Ön tudja, hogy atyám halála után két 

év múlva már nyilvánitá nagybátyám ez iránti kivá- 
natát. Ö gyermektelen , öreg, s gyámolitásra szo
rult.

G r ó f n ő .  S feleded, hogy nekem is szüksé
gem van reád ?

Ida .  Kevésbé, mint nagybátyámnak , s rövid 
idő múlva épen nem.

G r ó f n ő .  Rövid idő múlva épen nem? Valid 
meg Ida, hogy Róbert tudtodra adá a mai ünnepély 
titkát.



565 N e g y e  di lc f e l v o n á s . 566

I da .  Igenis, de ne nehezteljen ön —
G r ó f n ő .  Roszallod határzatomat?
I d a. Mikép merészelhetnék az ön határzati 

fölött ítéletet hozni?
G r ó f n ő .  S mégis, mint látszik, házasságom 

űz el téged ?
Ida.  Ön gondolhatná?
G r ó f n ő .  Igen óhajtottam volna, hogy illő 

házasság mutatkozzék számodra, mielőtt az enyimet 
nyilvánitnám. De már nem halaszthatom továbbra e 
nyilvánítást, mert Róbert nem sokára kénytelen lesz 
innen elutazni.

I da .  Önnek igaza van.
G r ó f n ő .  Azonban ki tudja, mind e mellett 

is nem mégysz é előbb férjhez, mint én. Bibereck 
gróf irántadi szerelme mindennap komolyabbá látszik 
lenni.

I d a. Ah, néni, reményiem, hogy azon férfi 
nem is tud szeretni.

G r ó f n ő .  S te ezt reményied ?
I da .  Reményiem az ő kedvéért, mert vonzal

mát nem fognám viszonozhatni.
G r ó f n ő .  Nem ? Hiszen eddig, mint látszék, 

örömest mulattál vele?
I da.  Igen, az — igaz — de ma majd megu

táltam őt.
G r ó f n ő .  Én pedig azzal hizelgék magam

nak hogy —
I d a. Nem , nem ! — De ugyan erőszakosan 

férjhez kell é nekem mennem ? Én gazdag vagyok , 
s ha majd átveszem jószágomat, gondoskodhafom a- 
lattvalóim boldogságokról, javíthatom iskoláikat s 
jóltevőjök lehetek a szegényeknek. Oh, számomra 
minden esetre szép hatáskör maradand.

G r ó f n ő .  S te igy gondolkozol ?
I da .  Igen, s nemde, a nagybátya iránti ké

relem nem sérté meg önt?
G r ó f n ő .  Épen nem.
Ida.  Távúiból is örvendni fogok az ön sze

rencséjének, arról bizonyosan meg van ön győ
ződve.

G r ó f n ő .  Tökéletesen.
I da.  De ha szerencsétlenség érné önt, mit ne 

adjon a jó ég , s ön szomorú és csiiggedező lenne, 
s nem bírna senkivel, kinek keblébe önthetné bá
natát, úgy hivasson ön engem, s én röpülni fogok 
önhez, s híven osztakozni könyüiben.

G r ó f n ő .  Te szörnyű vétkes érzetre kény- 
szeritesz engem. Büszke szeretnék lenni azon szív
re , mellyet nem én adék neked. De elég; ha még 
tovább szólunk egymással illy hangon, úgy végre 
sírni fogunk,mint a gyermekek, s én ma nem aka
rok sírn i, hanem egészen élvezni azon szép pilla
natot, melly reám várakozik.

Ida.  Még nem mondám el szerencsekivánato- 
mat. Fogadja ön azt el most, s higyje, hogy őszin
te és forró. (Nyakába borul.)

G r ó f n ő .  Elfogadom, mert tökéletes jogom 
van szerencsekivánatokat elfogadni. Menjünk. (Mind
ketten el.)

V á l t o z á s .
(Virágfüzérekkel ékesített kivilágított kert; két sor szék; 

minden rendkívüli ünnepélyre mutat.)

Hatodik  j e l e n e t .

Grünau. Gróf. Hölgyek s urak  (az előszinen.) Hátul 
parasztok  s cselédség , ez utóbbiak közt Ju d it.

E gy  h ö l g y  (vesszővel kezében.) A szúnyogok, 
az iszonyú szúnyogok! S ezt aztán mulatságnak ne
vezik , pedig olly igen szerettem volna visszatérni a 
városba. Ma a Bájitalt adják dalszinészink.

M ás h ö l g y .  Igazán megvallva , én örömest 
vagyok ezen estéiyen, melly alkalmasint érdekesb 
leend , mint gondolnék. (A hölgyek suttognak.)

G r ü n a u  (a grófhoz.) Ugyan mondja meg ön , 
mi készül itt ? Hogy titkon forralnak valamit, any- 
nyi bizonyos. De mit? Ha ön talán tud valamit a 
dologrul, ugyan kérem, szüntesse meg kétségimet, 
mert igen félek, hogy végre is majd valami osto
baság sül ki az egészbül.

G r ó f  (kedvetlenül.) Okos dolgok mindinkább 
ritkulni kezdenek.

G r ü n a u .  A grófnő ma délelőtt nem mutat- 
kozék előttem.

Gr ó f .  Örvendjen ön. Én szeretném, ha egy 
embert sem kellene látnom.

G r ü n a u .  Miért ?
Gr óf .  Mert boszuságomra vannak az em

berek.
G r ü n a u .  Ön rósz kedvű?
Gr ó f .  Kedvem nyomorult.
G r ü n a u .  Alappal vagy alap nélkül?
Gr ó f .  Alappal !
G r ü n a u .  Ön megijeszt.
Gr ó f .  Épen nem. Holnapra ezt is lerázom, 
l s ő  h ö l g y  (másikhoz.) Ön tehát gondolja, 

hogy eljegyzés ? —
2 ik  h ö l g y .  Hallerfeld kinyilatkoztatá magát 

ma táncközben.
l s ő  hö l gy .  A grófnő vagy Ida részire ?
2 ik  h ö l gy .  Természetesen a leányéra.
l s ő  h ö l g y .  Eddig pedig a grófnőnek udvarolt.
2 ik  hö l gy-  Ne higyje ön.
l s ő  h ö l g y .  Hiszen az egész város csak arról 

beszélt. Képzelem a grófnő boszuságát, ha a báró 
csakugyan Ida zászlajához pártolt.

E gy  u r  (virágokkal kezében.) Szabad lopott jó 
szággal áldoznom a hölgyeknek?

H ö l g y e k  (v irágot vesznek el tőle.)

Hetedik j e lenet .

Előbbiek. Róbert.

R ó b e r t  (Grünauhoz.) A grófnő még nin
csen itt?

G r ü n a u .  Még nem láttuk. De jó ,  hogy ön 
itt van, báró ur. Segítse ön fölvidítni barátunkat, 
kit ma lépkórság gyötör.

Róbe r t .  Alfred !
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Gr ó f .  Bocsáss békével. Te vagy épen az, ki 
engem fölvidíthatna ! Te , ki egyedüli oka vagy bo- 
szuságomnak.

R ó b e r t .  Hogyan ?
Gr ó f .  De magam is ,  és példátlan ostobasá

gom. Illy tűzszinekkel fösteni le előtted azon leányt!
R ó b e r t .  Idát ? .
Gr ó f .  Igen. Egész erővel érdekessé tevém 

őt előtted
R ó b e r t .  Hallom, hogy megkérted kezét ?
G r ó f .  Szerencsére nftg nem tevém a z t, de 

igen közel valék hozzá. Most már nem olly hamar 
fog rajtam erőt vehetni a gonosz lélek.

R ó b e r t .  Alfred, adj hitelt egy böcsiiletes 
férfi szavának. Én hű maradok előbbi fogadásomhoz 
nem vagyok vetélytársad, s nem tartok igényt a 
kisasszonyra. Szeresd őt , törekedjél neki tetszeni, 
s én szívből fogok örvendni, ha tetszeni tudsz neki, 
s képes leendsz őt boldogítani.

Gr ó f .  Nem kell. Az iránta érzett vonzalom, 
mint tudni vélem, még csak támadásban van ugyan, 
de már nem tréfálhatok vele. Elveszthetném sza
badságomat, s végre kosárral indulhatnék útra, 
mert a mai tánc alatt leesett szemeimről a hályog , 
noha egyébiránt meglehetős mértékű hiúsággal di 
csekhetem. Mihelyt te megjelentél, rólam többé szó 
sem volt, s még épen jókor juta eszembe, mennyit 
tudakozódék nálam mindig utánad. Köszönöm szépen, 
én egészen visszavonulok. Ez a legokosabb.

Nyolcadik jelenei.

E l ő b b i e k .  G r ó f n ő . I d a .

G ró  f nő (üdvözli a társaságot.) Köszönöm, igen 
forrón köszönöm , drága barátim, hogy teljesítvén 
kérésemet, másodszor is szívesek körültem megje 
lenni. Meg lévén győződve az önök jó indulátukról 
s irántami részvétükről, nem tudám éltem legboldo 
gabb óráját méltóbban ünnepelni, mint önök jelen
létében.

l s ő  h ö l g y .  Nyilatkozzék ön, drága grófnő!
2 ik  h ö l g y .  Valóban kiváncsi vagyok —
G r ü n  au (félre.) Na most mindjárt kisüti.
G r ó f n ő .  Önök kérdezve tekintitek reám s 

tudni óhajtják, mit jelent ezen ünnepély, mellyet 
olly váratlanul s lehető fénnyel rendezők ? Mit fog
nak önök szólni, ha mondom, hogy eljegyzésemet 
ünneplem ?

l s ő  hö l gy .  Eljegyzését?
2 ik  h ö l gy .  Eljegyzésedet? Emília!
G r ü n  au (boszusan a grófhoz.) Látja ön? Nem 

raegmondám ?
Gr ó f .  Ez meglepő !
G r ó f n ő .  Már két év óta köt engem szavam 

Hallerfeld báróhoz. Családi viszonyok máig tilták 
határzatom nyilvánítását. Most minden ki van egyen
lítve, s én eiégiilten s büszkén mutatom be önöknek 
Róbert báróban vőlegényemet.

R ó b e r t  (előlépve.) Ki esküszik, hogy élte

fogytáig érdemesnek mutatandja magát e választás
ra. (Közönséges csodálkozás.)

G r ó f n ő  (körül tekint.) Barátim, mint látszik, 
csodálkoznak ? Meg nem foghatják, mi birhata en
gem, a megállapodott korú özvegyasszonyt a rra , 
hogy egy alig nagykorú ifjú kedvéért hűtlen legyek 
forrón szeretett férjem árnyékához. Talán rosznak 
gondolnak, s őrültnek mondják tettemet. Jól van, 
hallják önök tehát mentségemet, mellyet két év e- 
lőtt irék s pöcsét alatt a báró tirnak adék át. Ró
b ert, hol levelem?

R ó b e r t  (kiveszi a levelet.) Itt , nagyságos 
asszonyom!

G r ó f n ő .  Itt a pillanat a levél feltörésébe. 
Olvassa ön hangosan tartalmát. Fontos reám nézve, 
hogy barátim, rokonim s cselédim alaposan ismer
jék lelkemet.

R o b e r t  (fölbonlja a levelet s mindig növekedő 
megindulással olvassa.) ,,Midőn mondám önnek, hogy 
szeretem önt,  Róbert, nem szólék ollyast, mi az 
igazsággal ellenkezik, mert én csakugyan szeretem 
önt,  de nem úgy, mikép ön gondolja, hanem mi
kép fiát az édes anya.‘‘

G r ó f n ő .  Tovább.
R ó b e r t .  , ,Csupán azért, hogy továbbra is 

képes lehessek vezérleni az ön ifjúságát, mikép 
haldokló atyjának igérém, s hogy meggátoljam ön
nek tévelyutakra jutását érzelgés által, olly játék
ra nyújtok kezet, mellynél nehezen fogom elkerül
hetni a világ bal magyarázatát. De örömest cselek
szem , mert véleményem szerint ez által biztosítom 
az ön életszerencséjét, s gondolom, hogy a ki most 
gáncsol engem, utóbb igazságos leend irántam. Mi
dőn e sorokat olvassa ön, munkám be lesz végezve- 
Önnek nincsen többé vezérletemre szüksége, s én 
a menyasszonyi címet átadom azon hajadonnak, kit 
az Ön szive választani fog.U (Megindulva hallgat s 
földre függeszti szemeit.)

(A társaság csöndesen jelenti ki csodálkozását.)
G r ó f n ő .  Róbert! Már most ismeri ön ér

zelmimet. Nincsen mit mondania ?
R ó b e r t .  Bámulás lekötve tartja nyelvemet! 

Mikép mutassam önnek hálámat, nagyságos asszony ?
G r ó f n ő  (elővezeti Idát.) Boldogítsa ön ezt.
R ó b e r t .  Idát ? !
1 d a. Hogyan ? Néni ?!
G r ó f n ő .  Ez leend férjed. (Róbertliez.) Hogy 

ön a hálának föl akará áldozni szerelmét, azt fe
ledni soha nem fogom, s azért jobban nem jutal
mazhatom meg önt, mint ha olly nőt vezetek karjai 
közé , ki hasonlóan cselekvék.

G r ü n  au.  Kezét, grófnő, s bocsásson meg 
mindent. Többet nem mondhatok.

Gr ó f .  Az én Róbertéin mégis szerencsés bo
lond.

G r ó f n ő  (Róbert s Ida kezeit összeteszi.) Ne
mes elhunyt barátom, én megtartám szavamat!

V é g e .

§ G P  A  I lik  kötet első fü ze te  , gyűjteményem X /I I ik a , f  évi septemberben mulhatlanul 
meg fo g  jelenni.
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